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TUDOMÁNY. 

Az  agáda. 


A  talmud  ama  részéről,  mely  agáda  névvel  jelöltetik,  szó 
volt  már  e  füzetekben  is.  ^)  A  szentírás  héber  szava  meleg  ágyul 
szolgált  ama  különleges  irodalmi  terméknek,  mely  miként  a  me- 
sebeli jerichói  rózsa  a  szent  iratok  talaján  mindenütt  gyökeret 
ver,  virít  és  gazdag  szinvegyülékben  diszlö  bimbókat  bajt.  Csírá- 
zását és  virágzását  ép  úgy  mozdítja  elő  a  békés  fejlődés  harmat- 
cseppje,  mint  a  mozgalmas  idők  förgetege  —  s  míg  egyrészt  a  nép- 
élet derűs  jelenségeit  repkény  módjára  fonja  körül,  addig  más- 
részt a  tóra  >védő  kerítéséhez «  is  szolgáltatja  az  ellentálló  anyagot. 
Az  agáda  enyeleg  a  kiskorúakkal,  nyájas  illemtudással  inti  a 
nőnemet,  komoly  szigorral  pöröl  a  férfiakkal,  bírálja  a  cselekede- 
teket, útba  igazítja  a  tévedőket,  vigasztalja  a  szomorkodókat, 
értelmez,  gúnyolódik,  élezel,  mesél,  ostoroz  s  kezében  olyan  a  bib- 
lia szava,  mint  az  » agyag  a  fazekas  kezében «,  ha  úgy  tetszik, 
kinyujta,  ha  tetszik,  összeszorítja,  már  a  hogy  a  forma  megköve- 
teli, melyhez  azt  idomítani  szándékozik.  Az  agáda  előtt  fíiltárul 
az  ég  boltozata,  kinyilik  a  pokol  kapuja,  parancsszavára  angyalok 
szállnak  le  a  földre,  a  földről  meg  emberek  emelkednek  égbe,  sőt 
még  magának  az  egek  urának  számára  merészkedik  előszabni  a 
napi  és  égi  rendet.  S  míg  az  agáda  túlteszi  magát  a  tér  korlátain, 
otthonosnak  érzi  magát  az  Édenkert  túlvilági  gyönyörei  közepette 
ép  úgy,  mint  Babilónia  szomorú  fűzfái  árnyékában,  a  római  világ- 
birodalom  területén   ép    úgy,    mint   tulajdonképeui    hazájában, 


^)  L.  a  M.-Zs.  Szemle.  T.  4in.  es  Cl  8.  1. 
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Palesztinában :  addig  működése  közben  az  idő  fogalma  is  elmo- 
sódni látszik,  a  mennyiben  az  élő  nemzedék  mozgató  eszméit  és 
érzelemvilágát,  törekvéseit  és  vágyait  a  múlttal  ho?ván  összeköt- 
tetésbe, számukra  ebben,  illetve  a  már  rég  elhangzott  s  csak  Írás- 
ban őrzött  isteni  szóban  ismeri  fel  a  már  előre  jelzett  szente- 
sítést. 0 

Az  agáda  egy  világra  szóló  dómra  emlékeztet,  melyen  szá- 
zadok során  át  építettek,  s  melynek  egyes  részei  következtetést 
engednek  vonni  az  építészek  tehetségeire  és  műizlésökre,  része 
van  benne  úgy  a  lángésznek,  mely  az  épület  tervét  megállapította, 
mint  a  téglavetőnek,  ki  ahhoz  a  nyers  anyagot  szolgáltatta.  S  e 
nagyszabású  eszmeépület  alapkövét  a  biblia  szava  képezte.  Ez 
szolgált  kiinduló  pontul  minden  vallásos  elmélkedésnél,  habár 
nem  tagadható,  hogy  az  elmélkedés  folyamán  a  kiinduló  pont 
gyakran  csaknem  szem  elöl  tévesztetett  s  hogy  néha  a  kötelék  a 
biblia  szava  és  az  ahhoz  fíízött  eszmelánczolat  között  nagyon  is 
meglazult.  Hiszen  ez  képezi  egyik  jellemző  tulajdonságát  a  tal- 
mud eme  részének,  hogy  mig  a  halácha  felett  egy  vallásos  ható- 
ság, az  iskolák  és  törvénytudók  tekintélye,  tehát  illetékes  fórum 
gyakorol  ellenőrzési  jogot,  addig  az  agáda  nincs  korlátolva  vala- 
mely tekintély  által,  mondásai  nem  függnek  a  döntő  szavazatok 
többségétől,  *)  általános  elismerésöket  egyedül  a  jóhiszeműek  kö- 
szönik, és  tekintélyt  csakis  az  erkölcsösség  szelleme  kölcsönöz 
nekik,  mely  azokat  áthatja.  Ennél  fogva  tévedésen  vagy  félreérté- 
sen alapszik  azon  nézet,  mely  szerint  az  agáda  szabad  vásárt  en- 
ged mindennemű  ötletek  és  furcsaságok  számára,  sőt  ellenkezőleg, 
gyakran  az  agáda  maga  tiltakozik  kimagasló  tekintélyei  személyé- 
ben a  vele  és  az  ő  révén  elkövetett  visszaélések  ellen.  ^)  S  ha  az  idők 
folyamán  az  agáda  fája  fattyuhajtásokat  is  hajtott,  melyek  széltir 
tiben  elburjánoztak  a  régi  irodalom  talaján,  mindig  találkozott 
gondos  kéz,  mely  azokat  megnyesni,  sőt  gyökerestől  ki  is  irtani 
igyekezett,  oly  czimtáblával  látván  el  azokat,  mely  már  messziről 


1)  L.  Zwiz  Gottesd.  Vort.  59.  —  Wdsz  I.  H.  Zur  Gesch.  der  jüd. 
Tradition.  I.  206.  —  ^chs  die  rel.  Poeaie  150. 

^)  A  »tót  vagy  nem  lét«  fölötti  vitának  (Erubin  13  b)  a  súlypontja 
is  csak  az  eredménybe  (t.  i.  hogy  az  ember  ikutassa  cselekedeteit, <  illető- 
leg ügyeljen  tetteire)  helyezendő. 

8)  Szitr^  Selach  113.  Debarim  1,  —  Mecbilta  Besallách  VI.  ~  Jer. 
talmud,  Chagiga  II,  1.  —  b.  Synhedrin  67  b. 
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visszariasztotta  a  mi  rosszat  sem  sejtő  közeledőt.  ^)  Mint  szülemé- 
nye az  időnek,  az  agáda  egyes  részleteiben  is  magán  hordja  az 
idöjellegét,  nem  vonhatta  ki  magát  sem  ennek,  sem  pedig  a  kör- 
nyezet befolyásai  alól,  melyben  keletkezett  és  fejlődött,  s  az  idők, 
viszonyok,  valamint  az  uralkodó  eszmék  hullámzásával  emelke- 
dett vagy  síüyedt  irodalmi  értéke  is. 

Volt  idő,  midőn  az  agádat  egyenlő  rangra  emelték  a  halá- 
chával,  *)  sőt  még  ennek  föléje  is  helyezték,  ^)  míg  ismét  stirün 
találkozunk  az  agádat  kicsinylő  nyilatkozatokkal  is ;  *)  de  mily 
tartós  nyomokat  hagyott  maga  után,  s  mennyire  hódított  annak 
módszere  a  vele  egykorú  irodalom  terén  is,  kiviláglik  az  evangé- 
liumi iratokból,  az  apostolok  leveleiből  s  az  egyházatyák  iratai- 
ból,'^)  sőt  Renau  oly  nagyra  tartja  az  agáda  befolyását,  hogy 
egyenesen  neki  tulajdonítja  Jézus  inspiráczióját,  nevezvén  őt  Hillel, 
továbbá  az  apokalypsisek  és  apokryphák  szerzői  mellett,  agádistá- 
nak.  *)  A  tárgy  fontosságánál  fogva  nem  maradhatott  el,  hogy  a 
tudományos  kutatás  folytonosan  fokozódó  érdeklődéssel  ne  fordul- 
jon a  világirodalom  emez  ága  felé,  úgy  hogy  az  utolsó  félszázad 
ebbeli  törekvéseinek  nagybecsű  müveket  köszönhetünk,  mik  közül, 
hogy  csak  egynehányat  is  megnevezzünk :  Zunz,  Rapoport,  Fran- 
kéi, Grátz,  Krochmal,  Geiger,  Jellinek,  Weisz,  Delitzsdi,  Sieg- 
fried  stb.  dolgozatai  vonták  magukra  a  közfigyelmet.  Azonban 
bármennyire  is  hozzájárultak  mind  ama  művek  az  agáda  tartal- 
mának helyes  megítéléséhez,  egyet  még  sem  részesítettek  kellő 
figyelemben,  —  értjük  a  históriai  irány  követelményét,  melynek 
értelmében  az  agádat  ne  csak  tartalmára,  jellemző  főbb  vonásaira 
s  keletkezésök  korszakára  való  tekintettel  kellett  kutatás  tárgyává 
tenni,  hanem  azt  is  feltüntetni,  hogy  az  agáda  kimagasló  mesterei 
s  tanítványai  mennyivel  járultak  ez  irodalmi  ág  megteremtésé- 
hez, mily  rész  esik  a  tannaiták  és  amorák  mindegyikére  e  szellemi 
közvagyonból,  mely  elszórtan  hever  a  talmud,  valamint  a  vele 


1)  Jer.  talmud,  Sabbath  16.  U.  o.  Horájóth  lU,  7.  Wehz  I.  H.  Mc- 
chilta,  bevez. 

»)  Szitré  haazmu  48  éa  306.  —  Jems.  Sekáliiu  8.  1. 

»)  Je.  Horájóth  III,  7. 

*)  Jerufl.  Maaszéroth  III,  10 ;  I,  2.  —  Szofrim  16,  2 

^)  Grátz  Gesch.  III,  316  — 7  ;  Wn^z  I.  H.  III,  123  ;  Gü^lemann 
Religionsgesch.  Stud.  99  ;  Wümche  Einleitung  in  d.  Midr.  Rabb.  1. 

*}  Uenan  Histoire  des  origiiies  du  thristianisnie  III,  63. 
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egykorú  s  későbbi  keletű  agádai  irodalom  terén,  s  ha  vájjon  mind 
az,  a  mi  valamelyiknek  közülök  tulajdoníttatik,  joggal  megilleti-e 
öt?  Szóval,  a  minek  hiányában  voltunk  mind  idáig,  az  »az  agáda 
története*,  történet,  mely  úgyszólván  a  szerzők  szellemi  légkörébe 
behatolván,  feltünteti  az  okokat,  miknek  hatása  alatt  nyilatkoz- 
tatták nézeteiket  és  mondásaikat ;  mely  megjelöli  az  irányt,  mely- 
ben az  agáda  a  századok  során  át  fejlődött,  kimutatja  a  vissza- 
esést és  stilyedést,  mely  annak  virágzását  és  emelkedését  fölvál- 
totta, és  így  kivívja  számára  azon  helyet,  mely  őt  a  világirodalom- 
ban méltán  megilleti. 

Tagadhatatlan,  hogy  a  jelzettük  vállalat  nagy  akadályokkal 
és  nehézségekkel  jár.  Lépten  nyomon  megbotlik  a  kutató  lába 
törmeléken  és  töredéken,  mikhez  a  kiegészítő  részeket  néha  járat- 
lan mellék-  és  kerülő  utakon  kell  keresnie,  hogy  helyre  állítsa  az 
alakot,  melylyel  egykoron  mint  egész  eredetileg  bírtak,  s  hogy 
ráismerjen  a  kézre,  mely  nekik  azon  alakot  adta.  Mert  tudni  való, 
hogy  nem  rendezett  s  rendszerbe  foglalt  tudományos  anyaggal 
van  dolgunk,  melyet  csak  föl  kell  dolgoznunk,  hogy  kezünk  alatt 
tömör  összefüggő  egész  váljék  belőle.  Ugy  tartalmára,  mind  pedig 
alakjára  és  eredetére  nézve  teljesen  elüt  a  talmud-midrásféle  iro- 
dalom a  világirodalom  egyéb  termékeitől.  Elő  szóval  előadatván, 
szájról-szájra  szállt  a  nemzedék  hosszú  során,  s  csak  idők  multán 
lettek  az  úgyszólván  lapidáris  mondások  különféle  agádai  gyűjte- 
ményekbe foglalva.  Innen  magyarázható,  hogy  a  talmud-midrás- 
féle irodalom  nagyrészt  egyes  rövid  vagy  hosszabb  mondásokból 
áll,  mik  között  az  összekötő-lánczszemeket  egyedül  a  szűkebb  vagy 
tágabb  értelemben  vett  tárgyi  rokonság,  és  a  tartalom  dolgában 
való  hasonlatosság  képezi.  Az  ilyen  mondások  nem  csekély  részé- 
nél megőrizte  ugyan  a  kegyeletes  hagyomány  szerzőik  neveit, 
azonban  az  egyes  szerzőknek  a  talmud  s  hozzá  hasontartalmu 
irodalom  roppant  nagy  területén  elszórtan  heverő  mondásait  ösz- 
szeállítva  egy  összefüggő  egész  alakjában  a  tudományos  világnak 
bemutatni,  az  efféle  kísérlet  az  utolsó  éveknek  maradt  —  alapvető 
munkálatok  nyomán  —  fentartva.  Hyen,  mondhatni  fényes,  mert 
a  tudomány  követelményeinek  tökéletesen  megfelelő  kísérlet 
BacJier  Vilmos  »A  babylóniai  amórák  agádája«  (1878)  czimíí 
műve,  mely  munkához  most  ugyanazon  szei'zőnek  egy  másik  műve 
járult,  mely  a  liagyoniány  legrégibb  képviselőinek,  a  tíinnaiták 
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agádáját  mutatja  be.  Eddig  az  első  kötet  fekszik  elöttüuk,  mely 
Hilléltöl  Akiba  haláláig  terjed.  0 

Megvalljuk,  hogy  ama  viszonyra  való  tekintet,  mely  a  szerző 
és  e  folyóirat  között  fönnáll,  némi  korlátot  szab  e  munka  tudo- 
mányos becse  kellő  méltatásának,  de  azért  még  sem  tehetjük, 
hogy,  bár  futólagosan,  rá  ne  utaljunk  a  tudományos  szellemre, 
mely  e  műben  nyilatkozik ;  az  ernyedetlen  szorgalomra,  melylyel 
a  roppant  anyagot  összehordja ;  az  előadás  csinjére,  mely  az  itt- 
ott  rideg  anyagot  formai  tekintetben  is  az  olvasóra  nézve  vonzóvá 
teszi ;  és  az  éleselmtiségre,  melylyel  az  egyes  szerzők  vitásnak  lát- 
szó szellemi  tulajdonát  meggyőző  okok  alapján  biztosítja.  De 
ismerkedjünk  meg  a  munka  tartalmával,  hogy  ennek  kapcsán 
saját  észrevételeinket  megtehessük. 

A  zsidó  tudomány  egyik  becsületbeli  kötelességének  mondja 
a  szerző  már  a  fent  említett  »A  babylóniai  amórák  agádája« 
ez.  munkájában,  a  századok  homályát  földeríteni,  midőn^^z  előkelő 
szellemek  tevékenysége  még  nem  nyilatkozott  irott  munkákban, 
hanem  pusztán  röpke  szavakban,  szóbeli  előadásokban,  melyek 
későbben  kibővítve  s  körülírva  terjedelmes  gyűjteményekben  let- 
tek megörökítve.  S  ez  annyival  is  inkább  lehetséges,  mivel  az 
ekkép  átszármazott  irodalmi  emlékek  rendszeresen  eléggé  meg- 
bízhatók, de  felette  hasznos,  sőt  nélkülözhetetlen  a  halácha  és 
agáda  alapos  megimerése  tekintetéből.  A  kérdéses  munka  nem 
tűzte  ki  czéljául,  az  egész  tannaita  korszakbeli  agádat  kimerítő 
előadás  tárgyává  tenni,  hanem  csak  az  egyes  tannaiták  agádáját 
kronológiai  egymásutánban  nagyjából  akarja  ismertetni,  mi  kü- 
lönben máskép  nem  is  lehet,  minthogy  az  e  korszakból  való  agá- 
dai  közlemények  közül  ép  oly  számosan  fordulnak  elő  olyanok, 
melyek  mellett  szerzőik  nevei  nincsenek  felemlítve,  mint  azok, 
mik  homlokon  viselik  előadóik  nevét.  A  munka  feladata  megha- 
tározni és  pontosan  körülhatárolni  az  osztályrészt,  mely  egyes 
tannaitáknak  az  agádai  irodalom  megteremtésében  jutott.  S  a 
mennyiben  az  agáda  nem  egyéb,  mint  a  szentírás  értelmezése  és 
alkalmazása,  helyesen  jelzi  szerzőnk  a  tannaiták  agádáját  ada- 
léknak a  régi  zsidó  exegézis  és  homiletika  történetéhez.  S  ha  te- 
kintetbe vesszük,  hogy  az  agáda  a  vallásos  ismeret  és  a  hit  kér- 

^)  Die  Agada  der  Tannaiten,  I.  Bd.  Von  Hillel  bis  Akiba.  Vou  30 
vor  bis  135  nach  der  gew.  Zeitrecbnimg.  Strassburg,  1884.  457.  1. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


6  KLEIK  MÓR. 

déseit  is  vonja  tárgyalása  körébe,  e  munka  a  zsidóság  vallásos 
nézetei  történetének  is  egyik  részét  képezi.  A  hol  egy  s  ugyan- 
azon tannátói  származó  agádai  tételek  vagy  mondatok  kölönbözö 
forrásokban  egymástól  eltérő  alakban  vagy  bővítve  vagy  rövidítve 
fordulnak  elő,  ott  nagy  gondot  és  körültekintést  tanúsít  szerzőnk 
a  szöveg  akkénti  megállapítására,  hogy  annak  eredeti  volta  mel- 
lett a  legnagyobb  valószínűség  szól.  Ugyanaz  áll  azon  agádai 
mondásokról  is,  melyeket  ktllönbözö  foiTások  különböző  szerzők- 
nek tulajdonítanak,  az  ily  esetekben  helyes  kombináczió  utján 
rávezettetünk  a  valódi  szerző  nevére.  ^)  A  mi  pedig  a  forrásokban 
megnevezett  szerzőket  illeti,  azoknak  hitelessége  a  legtöbb  eset- 
ben már  azért  sem  vonható  kétségbe,  mivel  az  agádában  számos 
oly  tétel  és  mondás  foi*dul  elő,  melyek  névtelén  szerzőktől  szár- 
maznak, s  feltehető,  ha  a  hagyomány  azoknak  neveit  bármily 
okból,  de  hihetőleg  azért  hagyta  el,  mivel  bennök  nem  volt  telje- 
sen biztos,  úgy  azon  szerzők  nevei  is,  melyeket  megőrzött,  hite- 
lességen- alapszanak.  Kivételt  szenvednek  a  talmudi  korszaknál 
több  századdal  későbben  keletkezett  és  terjesztetett  agádai  mű- 
vekben előforduló  szerzők  nevei,  melyek  csupán  ama  müvek 
tekintélye  emelésének  czéljából  lettek  alkalmazva,  a  mint  azt 
Zxinz  (Gottesd.  Vort.  316),  RapopoH  (Bikkure  haittim  VIII.  évf.) 
ellenében,  nyomós  érvekkel  vitatja.  Altalán  véve  a  Bacher  leg- 
újabb műve  alaposság  és  az  igazság  földerítését  czélzó  törekvés 
dolgában  méltón  szorozható  a  zsidó  tudományos  kutatás  legjobb 
termékei  mellé,  valamint  hogy  méltó  az  ujabbkori  zsidó  tudomány 
Nestorához,  kinek  90-dik  születésnapja  alkalmából  dedikálta  a 
szerző  munkáját.  —  Ennyit  a  mű  tudományos  irányáról  és  czél- 
jairól. 

Az  agádában  szereplő  tannaiták  sorát,  bár  kronológiai  szem- 
pontból tanítóit  Sémáját  és  Abtáliont  illetné  meg  az  elsőség, 
,  Hillel  nyitja  meg,  nemcsak  azért,  mert  ő  az  első,  kinek  neve  alatt 
szentírási  helyek  magyarázatai  és  agádai  fejtegetések  említtet- 
nek, de  különösen  azért,  mivel  e  téren  mint  a  szent  írás  értelme- 
zésénél alkalmazandó  >hét  szabály*  megállapítója  valóságos  kor- 
i^j^S     szakot  alkot.  Kár,  hogy  szerző  abbeli  helyes  megjegyzését  (1. 1.), 

1)  L.  peld.  9.  1.,  1.  jegyz.  28.  L,  1.  jegyz.  37.  1.,  4.  jegyz.  54.  1., 
•ö.  jegyz.  67.  1.,  3.  jegyz.  97.  1.,  2.  j.  102,  4.  j.  117,  l.  és  4.  j.  121,  6 
l^^l  j-  122,  l.j.  124,  1.  és  5.  j.  142,  4.  j.  153,  3.  j.  184,  4.  j.  190,  5.  j. 
(^^^;  MO,  3.  és  4.  351,  1.  és  2.  j.  8.  m.  t.  h. 
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miszerint  valósziuű,  hogy  sok  olyan,  mi  vagy  névkleniil,  vagy 
pedig  későbbi  törvénytanítók  nevében  van  felhozva,  Hilleltől  szár- 
mazik, 6  helyütt  bővebben  meg  nem  okolta.  A  mi  pedig  Rasinak 
Hillel  e  mondására :  » A  mi  előtted  gyűlöletes,  ne  tedd  felebarátod- 
nak sem<  föltűnő  felfogását  illeti  (7. 1.  2.  j.),  véleményünk  szerint 
akként  okolható  meg,  hogy  Rasi  a  Hillel-féle  negativ  mondásban 
az  egyisten  hitére  —  mely  azonos  a  tórával  —  látja  a  fősúlyt 
vetve  Hillel  részéről  az  áttérni  kivánkozó  pogánynak  sokistenség 
hitével  szemben.  Rasi  szerint  ugyanis  Hillelnek  a  » legrövidebb 
idő  alatt  zsidóhitüvé  lenni«  akaró  pogányt  mindenek  előtt  Isten 
tekintetében  kellett  fölvilágosítani,  mert  »az  egy  istenhit  —  mely- 
nek ellenkezője,  a  sokistenség  hite,  úgyszólván  Istennek  is  rosszul 
esik  —  a  tóra,  a  többi  csak  magyarázata.*  A  dolog  érdemére 
nézve  pedig  egyetértünk  szerzővel,  hogy  Hillel  a  negativ  mondá- 
sát bizonyára  Lev.  19,  18-al  motiválta.  Azonban  az  esemény  ter- 
mészetével okolható  meg  a  bibliai  vers  elmaradása  is.  A  pogáuy- 
nyal  inkább  vélte  Hillel  megkedveltetni  az  uj  hitet,  ha  mentül 
könnyebben  elviselhetőnek  mutatja  azt  be  neki,  mintha  a  bibliai 
sszeresd  felebarátodat  mint  tenmagadat* -féle  sokat  követelő  pa- 
rancsolatot említi  a  zsidó  hit  sarkköve  gyanánt.  A  pogány  önzé- 
sére elriaszítólag  hatott  volna  —  Hillel  véleménye  szerint  —  a 
mózesi  önzetlenség  követelménye.  S  ezzel,  nézetünk  szerint,  elesik 
Strack  L.  H.  okoskodása  a  felebaráti  szeretet  privilégiuma  tekin--^ 
tétében  is.  Midőn  még  megjegyezzük,  hogy  a  9.  1.  1.  j.  alatti  mon- 
dás, mely  >az  önöntúleráelkedés  és  önlealázás«-ról  szól,  némi  mó- 
dosítással Derech  erez  zutta  IX.  c.  R.  Eliezer  ha-kappár  neve 
alatt  is  idéztetik,  s  (a  12. 1.)  a  Ben  Hé-Hé  és  Bag-Bag  prozeliták 
neveire  vonatkozó  fejtegetést,  mint  egészen  találót,  mert  az  igaz- 
ságot leginkább  megközelítőt  különösen  kiemeljük,  áttérünk  a 
IL  fejezetben  tárgyalt  Hillel  és  Sammái-féle  iskolák  agádai  mű- 
ködésére. 

Jelentékeny  számmal  vannak  a  tisztán  agádai  mondásokj 
melyek  e  két  iskola  vitáiból,  hihetőleg  még  a  Jeruzsálem  fennál- 
lása előtti  időből  átszármaztak,  mivel  bajosan  föltehető,  hogy 
ezen  a  gyakorlati  élettől  eltekintő  tételek  oly  időben  fentarthat- 
ták  volna  magukat,  mikor  már  más  pártalakulások  és  más  nevek 
vonták  magukra  a  közfigyelmet.  Ezen  majdnem  kizárólagosan 
vallásbölcseleti  tárgyakkal  foglalkozó  viták  mindmegannyi  bizo- 
nyítványai a  második  templom  utolsó  éveiben  uralkodott  iskola- 
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uézeteknek,  s  halmar  a  vitatott  kérdések  exegetikus  alapon  és  a 
biblia  segélyével  tárgyaltatnak,  mégis  nagy  szerepet  játszik  a 
megoldásukra  tett  aflféle  kisérleteknél  a  spekuláczió  is.  Az  ilyen 
kérdéseknél  a  világteremtés,  a  feltámadás,  a  halál  utáni  felelős- 
ségre vonatás  képezi  a  bölcseleti  elmélkedés  tárgyát,  míg  mások- 
nál, például  a  mindennapi  két  bái'ány  áldozat  jelentőségére  vonat- 
kozó vita  nem  annyira  a  dolog  lényegéből,  mint  inkább  a  szó 
értelmezéséből  indul  ki  (19 — 20. 1.).  Említést  érdemel  a  Simon  b. 
Jochái'  (egy  másik  forrás  szerint  Izmael)  által  közlött  vita 
Kohélet  könyvét  illetőleg,  melynek  érdekességét  azon  tényköiill- 
mény  fokozza,  hogy  egy  sammaita,  Chananja  b.  Chizkia  b.  Go- 
rion  saját  iskolájával  ellentétbe  helyezvén  magát,  védi  ama  köny- 
vet a  hillelitákkal  egyetéi'tve,  a  sammaiták  támadásaival  szemben. 
Ugyancsak  ez  időre  esik  a  prófétai  könyveknek  fordítása,  melyet 
Hillel  egyik  legkitűnőbb  tanítványa,  Jonathan  b.  üzziel  kor- 
társai elszörnytiködésére  aram  nyelven  eszközölt.  Hogy  a  biblia 
tanulmányozása  mily  lendületnek  örvendett  e  két  iskola  idejében, 
kitűnik  onnan  is,  hogy  (az  apostolok  cselekedetei  8.  f.  27.  és  28. 
V.  szerint)  Kandakes  ethiopiai  királynő  komornyikja  és  Adiabene 
királya  Monobaz  (Baba  batbrá  11  a)  a  szentírásban  jártasságot 
tanúsítanak. 

Nagy-Becskerek. 

Klein  Mór. 


(Befejező  közlemény  következik.) 
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Az  anyakönyvelés  fetjlődésérőL 

Az  ember  egyéni  életének  három  fömozzanata  van :  a  szüle- 
tés, házasodás  és  elhalás.  E  mozzanatok  mindegyike  külön  e 
czélra  szánt  könyvbe  —  anyakönyv  —  iratik,  mely  anyakönyvek 
a  bűnt.  tvk.  397.  §-a  szerint  úgy  eredetiben,  mint  hiteles  alakú 
másolatban  »közokiratot«  képeznek.  Az  anyakönyvek  vezetésére  és 
hiteles  kivonataik  kiadására  jogosított  személyek  pedig  ezen  cse- 
lekményekre nézve  közhivatalnokoknak  tekintetnek ;  miért  is  az 
idézett  törvény  ezeket,  ha  hivataluknál  fogva  az  örizetükre  vagy 
vezetésükre  bizott  nyilvános  könyveket  meghamisítanák,  a  köz- 
okirat hamisítókra  szabott  szigorú  büntetéssel  sújtani  rendeli. 
Már  magában  az  anyakönyvek  és  másolataik  közokiratokká,  a 
vezetésükkel  megbízott  közegek  köztisztviselőkké  való  minősítés- 
ben is,  e  könyvek  messze  kiható  fontossága  eléggé  határozottan 
ki  van  fejezve  és  elismerve.  De  egészen  el  is  tekintve  a  bűnt.  tvk 
ez  intézkedésétől,  az  anyakönyvekbe  csak  be  kell  pillantanunk, 
hogy  kiváló  fontosságuk  azonnal  szemünkké  tűnjék.  Azonnal 
észreveszszük,  hogy  mi  sem  érinti  oly  közel  az  állami  és  egyéni 
élet  számos  és  legfontosabb  érdekeit,  mint  ezek.  A  családok  za- 
vartalan biztonsága,  az  egyének  polgári  állása,  politikai  jogaik 
védelme  az  anyakönyvek  hitelén  épülnek.  Öröklési  kérdésekben  az 
azokból  készült  kivonatok  a  legkifogástalanabb  jogi  bizonyíték 
erejével  bimak.  A  hadkötelezettek  névsorának  összeállítására,  a 
Bépesedési  mozgalom  kitüntetésére  szolgáló  hiteles  és  megbízható 
adatokat  egyedül  e  forrásból  lehet  meríteni. 

Mindazonáltal  az  államok  csak  nagyon  későn  látták  be  e 
könyvek  fontosságát.  Századokon  keresztül  vezettettek,  a  nélkül, 
hogy  a  törvényhozások  figyelmét  magukra  vonták  volna.  Az  anya- 
könyvek berendezését  kötelezőnek  ki  nem  mondották,  a  vezetés 
módozatát  meg  nem  határozták,  sőt  a  már  fennálló  anyakönyvi 
intézményt  az  állam  czéljaira  fel  sem  használtak.  Felhasználták, 
mondom,  mert  az  minden  kétségen  felül  álló  tény,  hogy  az  anya- 
könyvek berendezését  nem  az  államig  hanem  a  keresztény  egyházi 
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hatóságok  kezdeméuyezték.  A  keresztény  egyház  pedig  sok  más 
institúczióval  együtt  a  zsidóktól  vette  át.  A  zsidók  ugyanis,  kik 
most  az  anyakönyveket  állítólag  oly  hanyagul  és  szabályellenesen 
vezetik,  nemzeti  önállóságuk  idejében  nagyon  pontosan  kezelték 
születési  és  házassági  jegyzökönyveiket  (miSirii  tí^JTH  *lBDi 
későbben  ^^DHI^n'D  ^^^^og  yeiféaetúg),  vagy  mint  Josephus  nevezi, 
nyilvános  táblaikat  Sfjfioa^at.  SeXroc,  melyek  nálok  is  számos 
fontos  köiülmény  nyilvántartására  és  igazolására  szolgáltak. 
Templomszolgálati,  házassági,  ingatlan  vagyon  visszaváltási, 
leszármazási,  elszöszülöttségi  és  egyéb  öröklési  kérdésekben  ezek 
szolgáltatták  a  legerősebb  jogi  bizonyítékokat.  Ez  anyakönyveket, 
melyeknek  berendezését  valószínűleg  még  Mózes  rendelte  el 
(Num.  1,  18),  de  a  királyok  idejében  bizonynyal  már  léteztek 
(I.  Kron.  5,  17),  külön  tisztviselők  C^^ltDIÍÍ^  kezelték  (Jahn, 
Archáologie  I,  473.  Löw,  Graph.  Requisit  II,  101)  s  a  többi 
közokiratokkal  együtt  a  jeruzsálemi  templomban  őrizték.  (Jahn 
u.  o.  I,  433.)  így  még  Josephus  Flavius  a  fővárosban  őrzött  köz- 
okiratokból vezeti  le  nemzetiségi  származását  (1.  Vita  L).  — 
Fontosabb  genealógiai  kérdésekben,  különösen  ha  áharonidákat 
és  levitákat,  s  így  a  templomi  istenszolgálat  rendét  is  érintették, 
a  nagy  synhedrion  egy  bizottsága  intézkedett,  mely  üléseit  az 
úgynevezett  koczkás-teremben  tartotta  (1.  Támid  végén,  Tószefta 
Chagigá  II,  9.)  Az  anyakönyvek  kiigazítása  és  ellenőrzése  szin- 
tén e  törvényszék  hatásköréhez  tartozott  A  hitközségekhez  tar- 
tozó tagok  nyilvántartása  végett  nemcsak  a  fővárosban  vezettet- 
tek e  jegyzőkönyvek,  hanem  Babilóniában,  Egyiptomban  és 
mindenütt,  a  hol  zsidók  laktak.  (Joseph.  Contra  Ap.  I,  7.)  Sőt 
Alexandriában  a  vezetés  ellenőrzését  külön  e  czélra  szervezett 
hatóság  gyakorolta.  (Tószefta  Péa  IV,  6.  Kethub.  III,  1.  Bab. 
Kethub.  25a.)  A  külföldi  községek  rendesen  két  példányban  ké- 
szítették el  anyakönyveiket;  egyikét  visszatartották,  a  másikat, 
nagyobb  biztosság  végett,  tanuk  által  hitelesítve  Jeruzsálembe 
küldték.  (Jos.  contra  Apionem  u.  o.)  Ugyanígy  intézkedik  hazai 
törvényhozásunk  is.  (1826;5779.  sz.  kir.  rend.  és  1827.  23.  t.-cz.) 
Ez  óvóintézkedés  szükséges  voltát  mi  sem  bizonyítja  jobban, 
mint  Heródes  példája.  Heródesnek,  a  hasmonaeusok  egykori 
szolgájának  sohasem  tudták  alattvalói  megbocsátani,  hogy 
csak  a  rómaiak  segítségével  juthatott  a  trónra.  Folyton  hangoz- 
tatták, hogy  idegen  származása  miatt  (1.  Deut.  17,  15)  a  királyi 
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toronát  nem  viselheti.  Unokája  Agiippa  ezt  belátta,  s  midöu  egy 
alkalommal  a  királyválasztásra  vonatkozó  bibliai  törvényt  elol- 
vasta, oly  keservesen  sirt,  hogy  magoknak  a  zsidó  írástudóknak 
kellett  közbe  lépni  s  6t  megnyugtatni.  (Szótah  41a.)  Ám  Herodes- 
töl  az  Agrippaféle  lelkifurdalások  nagyon  is  távol  voltak.  Azért  is 
e  szemrehányások  ellensúlyozásául  azt  hirelte,  hogy  ö  egy  Babi- 
lóniából Júdeába  visszaköltözött  előkelő  zsidó  családnak  a  sarja- 
déka. Szócsőül  meghitt  barátját,  damaskusi  Nicolaus  szolgált 
neki,  ki  e  mesét  tovább  adta  (Jos.  Arch.*  14,  1).  Külföldön  jólle- 
het elhitték  e  mesét,  de  saját  alattvalóinál  csak  nem  találhatott 
hitelre.  Hisz  a  jeruzsálemi  levéltárban  őrzött  anyakönyvekben  ott 
volt  az  örökös  cáfolat  Hogy  tehát  a  vádlókat  egyszer  s  minden- 
korra elnémítsa,  az  ellenbizonyitékúl  szolgáló  babilóniai  anyaköny- 
vek másolatait  a  levéltárból  kivette  s  elégette.  (Eusebius,  Histeccl. 
1,  7.  Peszáchim  62  J.  Grátz,  G^eschichte  III,  200,  3.  jegyz.).  De 
Hillel,kijól  tudta,  hogy  hazájában  az  anyakönyvek  eredetije  még 
meg  van,  haza  utazott  és  az  ottan  újból  elkészített  másolatot  a 
jeruzsálemi  közokirattárba  visszahelyezte  (Kiddúsin  75  a;  1.  Ben 
Chan.  Forschungen  1867  évi  22.  sz.  112  1.).  —  A  mi  a  könyvek 
felosztását  illeti,  már  a  dolog  természete  magával  hozza,  hogy  a 
születési  és  házassági  eseteket  nem  külön-külön,  hanem  egy  és 
ugyanazon  jegyzőkönyvbe  irták.  A  halálozásokat  meg  oly  módon 
tüntették  ki,  hogy  az  elhalt  nevét  az  »élők  könyvéböU  ^i^loq  tí^^ 
Sw^§  Uber  viventium  Apoc.  20  15.  kitörűlték,  a  honnan  az  a  gyak- 
ran előforduló  metaforikus  kifejezés  származik:  ^Töröltessenek 
ki  az  élők  könyvéből  és  az  igazak  közé  ne  írattassanak «  (de  Wette, 
Psalmen  381.). 

A  jeruzsálemi  templom  romba  dőltével  ez  okiratok  is  Örökre 
megsemmisültek.  A  zsidó  vezérférfiak,  tán  tartva  a  császárok  üldö- 
zésétől nem  látták  jónak  —  mint  azelőtt  háborúk  után  tör- 
ténni szokott  —  a  veszteséget  pótolni  és  a  könyvek  vezetését  újból 
megkezdeni.  Az  öntudatra  ébredő  és  mindinkább  izmosodó  keresz- 
tény egyház  méltányolni  tudván  az  ilyféle  adatok  jelentőségét  az 
anyakönyvek  vezetését  foganatba  vette.  A  vezetés  azonban  nem 
volt  rendszeres  és  másolatai  hitelességgel  nem  bírtak.  Halálozási 
jegyzökönyveket  meg  épen  nem  vezetett.  A  mint  a  szokást  a  zsi- 
dóságnál látta,  úgy  vette  át,  nem  változtatván  rajta  semmit.  Csak 
&  tridenti  zsinat  rendelte  el  legelőször  kötelezőleg  a  könyvek  veze-* 
*^  és  elkülönítését  a  következő  szavakban :  Parochus  antequam 
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ad  baptismum  conferendum  accedat  diligenter  ab  iis iu 

libro  eorum  nomina  describat.  A  házassági  anyakönyvekről  pedig 
így  rendelkezik :  Habeat  parocbus  librum  in  quo  conjugum  et  tes- 
tium  nomina  diemque  et  locum  contracti  matrimonii  describat 
Legkésőbben  rendelték  el  a  halálozási  anyakönyvek  vezetését 
Ezekről  az  1567.  augsburgi  zsinat  ezeket  mondja :  Sit  liber  tertius 
in  quo  eorum,  qui  in  ipsa  parochia  moriuntur  ....  nomina  et 
cognomina  cum  adnotatione  diei  et  anni  descripta  servantur. 

Későbbi  zsinatok  e  határozatokat  megújították  és  a  keze- 
lés módozatát  részletesen  megállapították.  De  még  mindig  egy- 
háziintézmény  volt  A  1791.  év  volt  hivatva  ez  évezredek  óta  fenn- 
álló egyházi  intézményt  nemcsak  az  állam  czéljaira  fordítani, 
hanem  egészen  állami  intézménynyé  átalakítani.  Francziaorsz^ 
adta  az  első  példát,  kivette  a  könyveket  az  egyházi  férfiak  kezei- 
ből és  saját  közegeire  bizta  vezetésöket.  E  példát  követte  AngUa 
1833,  későbben  Olaszország  és  Németország.  Mindezen  országok- 
ban az  anyakönyvezés  most  már  az  állam  közegei  áJtal  vezetett 
s  az  állam  felügyelete  alatt  álló  tisztán  állami  intézmény.  Hazai 
törvényhozásunk  a  születési  —  esketési  —  és  halálozási  anya- 
könyvek elkülönített  vezetésérőlés  két  példányban  való  kiállításáról 
az  1827.  IS.tvczikkben  rendelkezik.  Ez  azonban  csak  a  keresztény 
egyházak  anyakönyveire  vonatkozik.  A  zsidó  egyház  anyakönyvei- 
nek berendezését  csak  az  1840.  XXIX.  tvcz.  rendeli  el.  Az  abszo- 
lút konnány  uralma  alatt  1851.  július  4-én  kiadott  helytartósági 
körrendelet  pedig  a  vezetést  részletesen  szabályozza.  E  körrende- 
letet a  m.  k.  vallás  és  közokt  min.  1871/26,916.  számú  rendeleté- 
ben minden  tekintetben-megerősíti  és  csak  annyiban  változtat  rajta, 
hogy  az  anyakönyveire  ne  kötelezőleg  és  kizárólag  német  nyelven, 
hanem  a  kebelében  szokásos  nyelvek  valamelyikén  vezettessenek. 

Kecskemét 

F£RLs  Ármin. 
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A  gadesi  Herakles  a  jeruzsálemi  talmudban. 

Adalék  a  görög-phönikiai  mythologiához. 

Rapoport  Salamon,  a  zsidó  régiségtudomány  uttörö  mestere, 
tudtommal  az  első  volt,  ki  (az  Erech  Millin  162.  és  230.  lapján) 
a  jeruzsálemi  talmudban,  Abóda  zára  39  d,  található  nehéz  értelmű 
adatot  tudományosan  megfejteni  ki«érli.  Hogy  a  kisérlet  bármily 
szellemes  magyarázata  philologiai  fogyatkozásánál  fogva  nem 
sikerült,  azt  másutt,  Aruch  completum  I.  köt.,  199  J  lapján,  kimu- 
tattam. De  a  tárgy  érdekességénél  fogva,  jónak  látom  kutatásom 
eredményét  itten  röviden  előadni. 

A  jeruzsálemi  talmud  említett  helyén  a  tyrusi  nagy  vásár- 
ról lévén  szó,  említtetik,  hogy  Tyrusban  a  következő  feliratot 
találták:  ^Én  Diokletianus  (D15i<*tű'?p*'n)  *í^«'i/  alapítottam 
ezen  nagyvásárt  Tyrusban  ••Hií  D**/^  liíT  iT^nil/  ^y^Zcz  iiapi 
iJjjtaiiamra.t  Mielőtt  a  három  eredetiben  közölt  szót,  melyek  k(*)zt 
a  Herakles  könnyen  fölismerhető,  lefordítanók,  a  Herakles-kultus- 
rólkell  röviden  megemlékeznünk.  Ez  otthonos  volt  Egyiptomban, 
Phönikiában  ós  Hellásban ;  mind  a  három  ország  kultusairól  igen 
részletesen  értekezik  Creuzer  (Symbolik  II.  604—659.).  Herodot 
állítása  szerint  a  Herakles-kultus  őshazája  Phönikia  és  e  mellett 
tanúskodik  Claudius  Július  is,  kinek  »phönikiai  történetek «  czimü 
feljegyzései  nyomán  az  Etymologicum  magnum  felemlíti,  »hogy 
^  phonikiai  Herakles  volt  Gades  városának  fölépítője. «  Tisz- 
teletének főszékhelye  ugyancsak  Gades  volt,  a  későbbi  Cadix. 
Innen  magyarázható  a  még  Hadrián  alatt  forgalomban  volt  érmek 
ezen  felirata:  HERC.  GADIT.  (azaz  Herculi  Gaditano).  Még  a 
következőket  szükséges  a  kérdéses  talmudi  hely  megértése  czéljá- 
Wl  szemmel  tartani.  A  Herakles-mythosban  ünnei)elt  12  csoda- 
tett közül  egy  az  erymanthiai  vadkan  megölése,  a  miért  is  Mac- 
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robius  (Saturn.  3,  11.)  szerint  a  tyrusi  Heraklesnek  vadkant  ál- 
doztak. Továbbá  Heraklesnek  mint  a  legyőzhetetlennek,  a  folyton 
győzedelmeskedőnek  (Hercules  triumphalis,  Plinius  34,  7.)  örökös 
jelvénye  az  élestőrü  buzogány  (görögül  ax/§). 

A  mondottak  alapján  lehetségesnek  találom,  hogy  a  magya- 
rázandó három  szót  úgy  fordíthatjuk  »a  buzogányos  Heracles 
Gradese  számára,*  ha  t.  i.  szabad  ^Hü"*  ax/g-szal  azonosítani.  De 
akkor  is,  ha  ezen  azonosítás  nagyon  is  merésznek  látszanék  és 
^ni(-ban  mást  nem  szabad  látni,  mint  az  ismert  héber-aram  jelen- 
tést: testvérem  vagy  barátom,  ebben  a  jelentésben  is  nehézség 
nélkül  Heraklesjelzöjeként  magyarázhatjuk  a  szót,  miután  hősün- 
ket amicus  jelzővel  is  találjuk  tisztelve  (dives  amico  Hercule, 
Horat.  Sat.  II.  6.  10),  lévén  ő  a  vándorok  s  kalmárok  barátja  s 
védője.  Diocletiantis  római  császár,  ki  a  talmudi  feliratban  beszél, 
különös  jelentőséggel  ^nüi  amicus-nak  nevezheti  Heraklest.  Róla 
ugyanis  a  római  irók  jelentik  (1.  Vopiscus  idézve  Ersch  és 
Gruber  I.  sorozat  25.  résznek  280-ik  lapján)  hogy  az  által  nyerte 
el  a  császári  bíbort,  hogy  a  praetor  Arrianus  Apert  a  római  kato- 
nák szeme  láttára  meggyilkolta.  Fiatalságában  ugyanis  az  jósol- 
tatott Diocletiánusnak,  hogy  egy  vadkan  (aper)  megölése  segítendi 
a  trónusra.  Ezen  időtől  fogva  szenvedélyes  vadkanvadász  lett  (A 
midrás  Genes.  rabba  63-ik  fej.  és  a  jeruzsálemi  talmud  Terumoth 
46  c  Diocletianusról  azt  mondja,  hogy  disznópásztor  volt.)  Mi- 
dőn az  ezen  idő  után  consullá  kinevezett  Diolectianus  Carus  csá- 
szárt a  perzsák  elleni  hadjáratba  elkísérte  s  midőn  a  284-ik  évben 
villámcsapás  következtében  meghalt  Carus  fiát,  Numerianust, 
kit  atyja  nevezett  még  ki  császárnak,  a  fent  nevezett  Ariánus  Aper 
(Numerianus  apósa),  hogy  a  trónt  bitorolja,  titokban  meggyil- 
kolta volt :  ekkor  eszébe  jutott  Diocletiánusnak  a  jóslat,  hogy  egy 
aper  (vadkan)  leölése  által  nyerheti  el  csak  a  császárságot  és  a 
mint  e  gondolat  agyán  átvillant  és  a  jelen  volt  Aper  s  a  katona- 
ság előtt  Numerianus  meggyilkoltatásában  való  ártatlanságát 
bebizonyította  vala,  sajátkezüleg  gyilkolta  meg  nyilvánosan  Aperty 
mire  a  római  sereg  császárnak  kiáltá  ki. 

Ezek  után  gyaníthatjuk,  hogy  Diocletianus  miért  alapította 
épen  a  tyrusi  vásárt,  melynek  isteni  tisztelet  jelentése  is  volt,  és 
miért  tett  a  gadesi  Herculesnek  fogadalmat.  Ez  által  ugyanis, 
véleményem  szerint,  akár  hálából,  akár  trónrajutása  megörökítése 
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czéljából  épen  a  yadkan-áldozattal  tisztelt  gadesi  Herculesnek 
imádásHt  akarta  a  rómaiak  előtt  meghonosítani,  vagy  megkedvel- 
tetiii.  ^ni<»  testvérnek  azért  is  nevezhette,  meii;  úgy  mint  Diocle- 
tianusnak,  Heraklesnek  is  >vadkant  megölése  volt  egyik  hőstette. 
Hogy  pedig  a  rómaiaknál  szokás  volt,  Heraklesnek  fogadal- 
makat tenni,  mutatja  Marcus  Octavius  Herennius  példája,  melyet 
Macrobius  Sat.  ÜL,  6.  bőven  ismertet.  Az  idézett  helynek  csak 
vége  álljon  itt :  Hunc  (Octavium)  in  somnis  Hercules  docuit  sua 
opera  servatum:  cui  Octavius  impetrato  a  magistratibus  loco 
aedem  sacravit  et  signum,  victoremque  lit^ris  incisis  appellavit. 
Dedit  ergo  epitheton  deo,  quo  et  argumentum  veterum  victariarum 
Herculis  et  commemoratio  novae  históriáé,  quae  recenti  Romano 
sctcro  catisam  dedit  contineretur.^  Ezekből  látjuk,  hogy  a  jeruzsá- 
lemi talmudnak  áUítása,  hogy  az  értelmezett  szó  Heraklesnek 
szentelt  fogadalmi  feliratot  képezett,  tényen  alapulhat 

Nagy-  Várad. 

KoHüT  Sándor. 
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A  szentírás  és  a  zsidó  tudomány  irodalma 

1884-ben. 

A  Magyar-Zsidó  Szemle  irodalmi  rovatát  ez  évben  is  átte- 
kintettél nyitom  meg,  mely  a  múlt  évinek  egyenes  folytatása  lévén, 
HZ  1884-ben  külön  vagy  folyóiratokban  megjelent  irodalmi  termé- 
kekot ugyanazon  szakok  szerint  sorolja  fel,  melyeket  ott  alkalmaz- 
tam. Most  is  apróbb  dolgozatokat  mellőzök  és  csak  elvétve  mon- 
dok egy  pár  szót  az  egyik  vagy  a  másik  emiitett  munka  tartalmá- 
ról. Midőn  arra  szorítkozom,  hogy  kényelmes  és  czélszerüen  csopor- 
tositott,  de  bizonyára  nem  tökéletes  lajstromot  nyújtok,  az  irodal- 
munk terén  kifejtett  munkálkodás  könnyen  áttekinthető  képét 
kívánom  adni  az  érdeklőílöknek,  de  némileg  kalauzt  is  a  tájéko- 
zódni óhajtóknak.  A  M.-Zs.  Szemle  első  kiRetében  megjelent 
dolgozatokat  nem  vettem  föl  az  áttekintetbe,  kiváltkép  azért,  hogy 
még  nagyobb  mértékben  ne  kelljen  igénybe  vennem  az  uj  évfolyam 
első  iveit. 

A  szentirást  biráló  évfolyam  körében  az  alapkérdé- 
sekkel foglalkozik  Kénig  F.  E.  müve :  Die  Hauptprobleme  der 
israelitischen  Religionsgeschichte  (Lipcse);  ebben  a  szerző,  a 
bibliai  könyvek  irodalmi  kritikájára  nézve  az  új  irányhoz  csatla- 
kozván, kimutatni  iparkodik,  hogy  Izrael  vallásában  már  alapítá- 
sakor legalább  csirában  megvoltak  azon  eszmék  és  tendencziák, 
uKílyeket  későbben  a  próféták  oly  hathatósan  képviseltek.  König 
,1.  egyetemi  prorektori  beszédje  e  czimeu  jelent  meg :  Bas  Altér 
und  die  Entstehungsweise  des  Pentateuchs  (Freiburg).  Stade  fo- 
lyóiratában ily  czimü  értekezést  irt  Wursfer  P. :  Zur  Charakteri- 
stik  und  Geschichte  des  Priestercodex  und  Heiligkeitsgesetzes.  A 
Modern  Keview  1 884-iki  évfolyamát  megnyitotta  Charpenfer  J.  E, 
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tanulmánya :  Through  the  prophets  to  the  Law  (a  prófétákon  át  a 
Törvényhez.) 

A  szentírási  törvények  és  tanok  közül  a  mene- 
dékjogra egy  angol  és  egy  orosz  munka  vonatkoznak.  Az  egyiknek 
czíme :  Bissel  A.  P.,  The  law  of  asylum  in  Israel,  historically  and 
critically  examined  (Lipcse).  A  másiknak,  melyből  csak  az  első 
rész  jelent  meg,  Golubow  N.  M.  a  szerzője,  és  czíme,  magyarítva  -. 
A  menedékhely  intézménye  a  régi  hébereknél,  összekapcsolva  a 
talmud  büntető  és  állami  jogával,  és  egybevetve  a  görög,  római  és 
középkori  európai  hasonló  iutézményekkel.  Lyncker  K.  "W.  a 
Beweis  des  Glaubens  czímű  folyóiratban  ír  a  mózesi  törvény  tár- 
sadalmi jelentőségéről ;  Leven  M.  a  Société  des  Etudes  Juives  Ev- 
könyvében az  izraeliták  hygiénájáról.  Smend  R.  a  Theologische 
Studien  und  Kritiken  czímü  folyóiratban  értekezik  a  jeruzsálemi 
templom  jelentőségéről  az  ó-testamentomi  vallásban.  Montét  E.  ily 
czimű  munkát  irt :  Les  origines  de  la  croyance  k  la  vie  future  chez 
les  Juifs  (Genf). 

Egész  szentirási  könyvek  kommentárjai 
gyanánt  említendő  két  franczia  munka  a  Genesisről.  Az  egyik 
már  1883.  jelent  meg  és  szerzője,  Lenormant  F.,  azóta  meghalt; 
czíme :  G^nése.  Traduction  d'aprés  l'hébreu,  avec  distinction  des 
éléments  constitutifs  du  texte,  suivie  d'un  essai  de  restitution  des 
livres  primitifs,  dönts  s'est  servi  le  dernier  redacteur  (Paris).  A 
másik  Chamhrun  de  Rosemont  műve:  Essai  d'un  commentaire 
scientifique  sur  la  Genése  (Paris).  Angol  kommentárt  irt  Da- 
vidson  A.  B.  Jób  könyvéről  (London).  Bickell  G.  a  Prédikátor 
könyvéről  való  új  hipotézise  alapján  fordította  és  magyarázta  e 
műben :  Der  Prediger  über  den  Werth  des  Daseins.  Wiederher- 
stellung  des  bisher  zerstückelten  Textes  (Innsbruck).  Az  Énekek 
énekének  olasz  fordítása  jelent  meg :  Andreoli  R.  II  Cantico  dei 
cantici,  recato  in  versi  italiani  (Oneglia).  —  A  szentirási  könyvek 
Baer  S.  és  Delinek  P.  eszközölte  massoretikusan  pontos  kiadásai 
sorában  megjelent  Ezekiel  könyve.  —  A  Harkavy  által  fölfedezett 
és  ismertetett  rhodüsi  bibliai  kézirattöredékek,  ha  csak  nem  hami- 
sak, új  adatokat  szolgáltatnak  a  héber  irás  történetéhez,  épúgy 
mint  a  szentirási  szöveg  kritikájához. 

A    szentírás    egyes    könyveire    vagy    szaka- 
szaira vonatkozó  értekezések   nagy   számából  a  következőket 
említem.  Rosenberg  S.,  a  Brtill  kiadta  Populilr  wissenschaftliche 
Magyar-Zsidó  Szemlk.  1885.1.  Föz.  ^.^.^.^^^  ^^  GŐOglc 
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Monatsblátterben :  Die  ethische  Tendenz  in  der  biblischen  Schöp- 
ftíngsgeschicbte.  Laporte  A.  Histoire  et  litérature  bibb'ques :  la 
création  (Paris).  Bergmann  F.,  Jakobs  Traum  zu  Bethel,  Jakobs 
Ringkampf  mit  Gott  und  Bileams  Gescbichte  und  Wabrsagung 
erklárt  (Strassburg).  Lenormant  F.  munkájából :  les  Origines  de 
rhistoire  d'aprés  les  Bible  et  les  Traditions  des  peuples  Orientaux, 
megjelent  a  második  rész  második  kötete,  mely  a  Mózes  I.  k.  10. 
fej.  2 — 4  verseiben  említett  népnevekkel  foglalkozik.  —  Igen 
figyelemreméltó  Comill  C.  H.  tanulmánya  Stade  folyóiratában : 
Die  Composition  des  Buches  Jesaia.  Smend  R.  ugyanott  hossza- 
san fejtegeti  Jesája  24 — 27.  fejezeteinek  tartalmát  és  történeti 
hátterét.  Ezekiás  király  imájához  (Jes.  38.)  szövegkritikai  fejtege- 
tést ád  Klostermann  a  Theologische  Studien  und  Kritiken  ez.  f. 
Az  Expositor  ez.  f.  értekezik  Davidson  A.  B.  Jesája  második  ré- 
széről ;  a  Modern  Reviewban  Kuenen  A.  Ezekielröl ;  ugyanarról  a 
prófétáról  Plumptre  E.  H.  az  Expositorban.  Notoack  W.  ír  Stade 
folyóiratában  Mikhá  könyvéről,  Stade  B.  maga,  ugyanott,  a  Birák, 
Jesája,  Jeremiás,  Habakkuk  egyes  szakaszairól.  —  A  Zsoltár 
könyvét  illető  néhány  általános  kérdéshez  szól  Cross  J.  A.  müve : 
Somé  notes  on  the  Book  of  Psalms  (London).  Wetzslein  J.  G. 
fejtegeti,  a  Zeitschrift  für  kirchliche  Wissenschaft  und  k.  Lében 
ez.  f.,  a  68.  zs.  16.  v.  említett  hegyneveket.  Grdtz  H.,  a  saját  havi 
folyóirata  legtöbb  füzetén  áthúzódó  czikkekben,  értelmezi  a  Példa- 
beszédek könyve  nehezebb  helyeit,  a  nehézségeket  többnyire,  is- 
mert merész  modorában,  szövegmódosítások  útján  elhárítva.  Jób 
könyvére  vonatkozik  Claussen  C.  értekezése  a  Z.  flir  k.  W.  und 
k.  L.  ez.  f. :  Das  Verháltniss  der  Lehre  des  Elihu  zu  derjenigeu 
der  drei  Freunde  Hiobs.  Pótlólag  említem  Fraidl  F.  már  tavaly 
megjelent  munkáját :  Die  Exegese  der  70  Wochen  Daniels  in  der 
altén  und  mittleren  Zeit  (Graz).  —  Végül  említem  Rosin  D.  az 
egész  szentírásból  válogatott  egyes  helyeket  magyarázó  dolgozatát 
a  Zunznak  ajánlt  Jubelschriftban :  Beitrage  zur  Bibelexegese. 

A  bibliai  történet  köréből  említendő  WeUhausen  E. 
már  régebben  angolul  irt  és  most  Skizzen  und  Vorarbeiten  ez. 
munkája  1.  részében  (Berlin)  megjelent  vázlat:  Abriss  der  Ge- 
scbichte IzraeFs  und  Juda's.  Stade  B.  Gescbichte  des  Volkes 
Israel  ez.  művéből  hosszabb  szünet  után  új  füzet  jelent  meg  az 
Oncken-féle  gyűjteményben.  Seinecke  L.  történetének  megjelent 
a  második  része :  Gescbichte  des  Volkes  Israel,  vom  Exil  bis  zur 
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Zeratörang  Jerusalem's  durch  die  Römer  (Göttingen).  Met/er  E* 
Geschichte  des  Alterthum  ez.  m.  első  kötetében,  mely  a  persa  biro- 
dalom megalapításáig  terjed,  kellő  helye  jutott  Izrael  történetének 
is.  Ruperti  J.  ily  czímü  munkát  irt :  Licht  und  Schatt^n  aus  der 
Geschichte  des  altén  Bundes,  II.  Sámuel  und  Saul,  Prophet  und 
König  (Norden).  A  Deutsche  Rwue  márcziusi  füzetében  megjelent 
Brugsch  H.  értekezése:  Pithom  und  Raamses.  TnimbtdlíSl  fé- 
nyes kiállításban  megjelent  Kadesh  Barnea  ez.  m.  (New-York), 
mely  a  bibliai  földrajz  sok  kérdését  vitatja.  Mosler  H.  Die  jtidische 
Stammverschiedenheit  ez.  m.  1.  része  (Lipcse)  az  egyes  törzsek 
történetét  és  jellemzését  adja,  különösen  Jákob  áldása  alapján. 
Ferríére  E.  a  régi  Izraelben  uralkodott  pogányságot  mutatja  be  e 
műben :  Paganisme  des  Hébreux  jusqu'  á  la  captivité  de  Babylone 
(Paris).  Rosenzweig  A.  a  következő  tanulmányt  irta  Brüll  Monats- 
blátter  ez.  f. :  Das  babylonische  Exil  und  das  Jahrhundert  nach 
demselben,  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  religiösen  Eut- 
wickelung  des  Judenthums.  A  régi  Izrael  két  főintézméuyének,  a 
papság  és  a  prófétaság  történetét  adja  Stier  J.  müve :  Priester  und 
Propheten,  1.  rész  (Bécs). 

A  héber  nyelvtanhoz  igen  becses  adalékokat  ád 
N'óldeke  T.  a  német  keleti  társaság  folyóiratában :  Untersuchuu- 
geu  zur  semitischen  Grammatik  (az^  J^-igéki-öl,  még  az  1883.-Í  év- 
folyamban, és  a  múlt  idő  ragjairól).  A  gumbinneni  gymnázium 
értesítőjében  megjelent  Rieder  A.  kettős  értekezése,  latin  nyelven ; 
a  verbum  finitum  előtt  használt  infinitivusról,  és  a  nifál  és  hit- 
páél  nevű  igetörzsekről.  Reichersohn  héber  nyelven  irt  héber  nyelv- 
tanából (1.  rész:  hangtan  1864,  2.  rész:  ige,  1873)  megjelent  a 3. 
rész  a  névszóról  (Vilna).  —  A  héber  kiejtése  történetéhez  fontos 
adalékot  képez  Siegfried  K.  értekezése  Stade  folyóiratában :  Die 
Aussprache  des  Hebráischen  bei  Hieronymus.  —  A  líebraica 
nevű  angol  folyóirat,  mely  Chicagóban  megjelenik,  különösen  a 
héber  nyelvtudománynak  van  szentelve ;  az  eddig  megjelent  füze- 
tekben Írtak  többnyire  kisebb  dolgozatokat :  Strack  H.  L,.  Felsen- 
thai  B.,  Adler  C,  Bacher  V.  s  mások.  Említendő  itten  M'dllev  D. 
H.  műve :  Zur  vergleichenden  semitischen  Sprachforschung. 

A  bibliai  aramaizmus  új  és  kimerítő  grammatiká- 
ját adta  Kautzsch  E. :  Grammatik  des  Biblisch-aramasischen,  mit 
einer  kritischen  Erörterung  der  aramáischen  AVörter  im  neuen 
Testament  (Lipcse).  DuvalR,  aRevue  dés  E.  J.-ben  szólt  e  nyelv 
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egyik  vitás  jelenségéhez :  le  passif  dans  Taraméen  biblique  et  le 
palmyréen.  Ugyanott  Halévy  J.  az  imént  felfedezett  6-araméu3 
feliratok  alapján  meglepő  eredményekhez  jut  a  Dániel  és  Ezra 
könyveiben  használt  aramams  nyelv  eredetére,  de  a  sémi  nyelvek 
általános  történetére  nézve  is. 

A  héber  lexikográfiához  említem  Wijnkoop  D 
beható  értekezését  az  nnj^  szócska  használatáról,  az  Israelietische 
Letterbode  ez.  hollandus  folyóiratban.  Grlitz  H.,  saját  havi  folyó- 
iratában, beszél  J^7)|  igegyökröl.  Stade  folyóiratában  ir  Grill  P. 
cStJ^I*!**  nevéről.  Baer  és  Delitzsch  Ezekiél-kiadásához  irt  De- 
/ite«c  A  Frigyes,  a  hímeves  assziriologus,  egy  függeléket:  Glossarium 
Ezechielicum-Babylonicum.  Finn  J.  S.  kiad  Varsóban  Há-óczár 
ez.  a.  egy  héber  szótárt,  mely  a  bibliában  és  misnában  talált  hé- 
ber szókat  és  azoknak  származékait  is  a  későbbi  héber  irodalom- 
ban orosz  és  német  nyelven  magyarázza. 

Bibliai  segédmunka  gyanánt  említem  itt  Riehm  E. 
jeles  művét :  Handwörterbuch  des  Biblischen  Alterthums,  mely- 
nek befejező  füzete  megjelent  a  lefolyt  évben.  Hamburger  J.  Real- 
Encyclopaedie  für  Bibel  und  Talmud  ez.  tartalmas  művébél  meg- 
jelent az  első,  bibliai  résznek  2.  kiadása  (Strelitz). 

A  régi  bibliai  fordítások  irodalma  lényegesen 
gazdagodott  Berliner  A.  régen  várt  munkája  által:  Targum  On- 
kelos,  herausgegeben  und  erláutert  (Berlin);  az  első  részben  e 
targum  szövegét  adja  a  hires  sabionetai  kiadás  szerint,  a  máso- 
dikban pedig  a  számos  kéziratból  gondosan  összeállított  eltérő 
olvasásokat,  a  targumra  vonatkozó  tanulmányok  történetét  és  sa- 
ját elméletét  az  onkelosi  targum  keletkezéséről.  A  szamaritánusok 
targumát  kezdi  kiadni  héber  betűkben  Heidenheim  J.  a  Bibliotheca 
Samaritana  1.  kötetében  (Lipcse).  Vollers  K.  Stade  f.  befejezi 
tanulmányát  a  12  kis  próféta  görög  fordításáról.  Persische  Stu- 
dien  ez.  legújabb  művében  egy  párisi  kéziratból  kiadja  De  Lagarde 
P.  a  Jesája  Jirméja  és  Ezekiel  egy  részének  zsidó-persa  for- 
dítását. 

A  régibb  exegetikus  irodalom  kiadatlan  kincseiből 
napvilágra  hozta  Baryés  J.  J.  L.  fényesen  kiállított  kötetben  a 
karaita  Jéfet  egy  művét,  ily  czímen :  Rabbi  Jepheth  Abou  Aly  ibn 
Aly  Bassorensis  Karaitarum  doctoris  sapientissimi  in  Canticnm 
Canticorum  commentarium  Arabicum  ed.  (Paris).  Margulies  H. 
S.  Száadjá  gáon  zsoltárkommentárjából  kiadja  az  első  húsz  feje- 
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zetet  (Boroszló).  E  gáón  exegezisét,  különösen  a  vallásbölcsészeti 
fomunkája  alapján,  jellemzi  Stade  f.  WolffM.  Löicy  J.  bevezetés- 
sel kiadta  Izsák  Ibn  Gaját  arabs  fordítását  a  Kóhélet  könyvé- 
hez. Horoidiz  Ch.  M.  fölösleges  munkát  végzett,  midőn  egy  ha- 
misan Ibn  Ezrának  tulajdonított  Misié-kommentárt,  melyet  már 
1880-ban  kiadott  volt  Driver,  újonnan  nyomatott  ki,  e  czímen: 
Bii'khath  Ábrahám  (Frankfurt  M.  m.).  A  héber  nyelvtudomány  és 
a  szentirásmagyarázat  történetéhez  képez  adalékot  Bacher  V.  a 
bécsi  cs.  akadémia  értekezéseiben  és  külön  is  megjelent  müve  : 
Die  hebráisch-arabische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Mer- 
wan  Ibn  Ganáh  (Bécs). 

A  talmud  keletkezését  illető  kérdéseket  vitatja  Bloch  I. 
S.  müve :  Einblicke  in  die  Geschichte  der  talmudischen  Literatur 
(Bécs).  A  Jubelschriflben  megjelent  BrUll  N.  tanulmánya :  Be- 
griff  und  Ursprung  der  Tosefta.  A  talmudnak,  különösen  annak 
halákhai  részének  tanulását  megkönnyíteni  kivánja :  Fiacher  B., 
Talmudische  Chrestomathie  mit  Anmerkungen,  Scholien  und 
Glossar  (Lipcse).  A  berlini  Rabbinerseminar  értesítőjében  meg- 
jelent Berliner  A.  müve :  Beitrage  zur  Geographie  und  Ethnogra- 
phie  Babyloniens  im  Talmud  und  Midrasch.  MoscoviUr  S.  I.  ter- 
jedelmes hollandus  munkában  egybeveti  az  uj  testamentomot  és  a 
talmudot ;  a  munka  czime :  Het  Nieuwe  Testament  en  de  Talmud  in 
beider  voornaamste  Zedelessen,  TJitspraken,  Gelijkenissen,  Apho- 
rismen,Spreckwoorden,  Karakter  en  Strekking  (Rotterdam).  Az  Is- 
raehetische  Letterbode  ez.  f.  hozza  ugyanarról  a  tárgyról  Wagenaar 
L.  értekezését :  De  Talmud  en  de  oudste  geschiedenis  van  het  Chri- 
stenthum  (a  talmud  és  a  kereszténység  legrégibb  története). 
Rahbinoioicz  R.  Dikduké  Szofi'im  ez.  munkájából  megjelent  a  14. 
kötet,  Zebáchim  traktátushoz. 

Levy  J.  nagy  szótárából  a  talmudi  és  midrási  iroda- 
lomhoz megvan  a  4-ik  kötet  első  füzete  (g  betűvel).  Kohiit  S. 
Aiiikh-kiadásából  két  új  füzet  jelent  meg,  a  ^  betű  végéig. 

A  m  i  d  r  á  s  irodalmára  vonatkoznak  Reifmann  J.  s  mások 
dolgozatai  a  Béth  Talmudban.  Wünsche  A.  német  midrásfordítá- 
sából  (Bibliotheca  Rabbinica)  megjelent  a  Buber  kiadta  Pesziktá 
fordítása.  Schiffer  S.  ily  czimü  értekezést  irt :  Das  Buch  Koheleth 
im  Talmud  und  Midrasch  (Lipcse).  Gildemann  M.  a  Jubelschrift- 
ban  fejtegeti  a  Haggada  és  Midrasch  Haggada  fogalmát.  Halévy 
X  a  Revue  des  É.  J.-ban  kimutatja,  hogy   saddukéus  eredetű 
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agádák  maradtak  ránk  a  talmudban.  Levi  Isr.  ugyanott  zsidó-ke* 
resztény  eredetű  agádákat  mutat  ki.  Back  S.  a  Monatschriftban 
befejezte  munkáját :  Die  Pabel  im  Talmud  und  Midrasch.  Bacher 
V.  ugyanott  megjelent  munkája  meg  van  most  külön  kiadásban 
is,  e  czimen :  Die  Agada  der  Tannaiten.  Erster  Bánd :  Von  Hillel 
bis  Akiba  (Strassburg).  —  Itt  említem  Seligmann  C.  a  Szirách 
könyvéről  irt  értekezését :  Das  Bucb  der  Weisheit  Jesus  Sirach 
in  seinem  Verháltniss  zu  den  salomonischen  Sprüchen  und  seiner 
historischen  Bedeutung  (Halle),  Továbbá  Marx  G.  H.  értekezését 
a  Bába  bathrá  14.  1.  olvasható  baraitháról:  Traditio  rabbinorum 
veteiTima  de  librorum  V.  T.  ordine  atque  origine  illustrata 
(Lipcse). 

A  hálákba  köréhez  tartozik  bold.  Zx>u?  Lipót  hagyaté- 
kában talált  néhány  fejezet  a  Beitrage  zur  jüdischen  Alterthums- 
kunde  ez.  munkája  harmadik  kötetéből,  melyeket  »Der  synago- 
gale  Ritus«  fölirattal  kiadott  fia,  Löw  Imm.  a  Monatschriftban. 
Bloch  M. :  »Die  Institutionen  des  Judenthums«  mellékczimet  vi- 
selő héber  nagy  munkájából  megjelent  a  második  rész,  mely  az 
imákra  ésbenedikcziókra  vonatkozó  intézményekkel  és  szabványok- 
kal foglalkozik.  A  második  templom  utolsó  idejében  hozott  úgyneve- 
zett tizennyolcz  határozatról  ir  Lerner  M.  Berliner  Magazin-jában 
és  Grlitz H.  saját  folyóiratában.  A  Hassáchárban  megjelent  Horowitz 
S.L  nagyobb  czikke,  R.  Akibá  a  házassági  jogot  illető  nézeteiről. 
Á  gáónimról  ir  Weisz  I.  H.  a  Béth-Talmudban.  Ugyanott  kiad 
gáóni  döntvényeket  (responsumokat)  Miiller  J.  Sckorr  0.  H.  a 
Jubelschriftban  értekezik  héber  nyelven  a  Halákhóth  gedólóth  ez. 
gáóni  munkáról.  Ugyanott  megjelent  egy  mutatvány  a  Derenbourg 
I.  teiTeztfe  Maimuni-kiadásból,  melyben  M.  misnákommentárjának 
eddig  kiadatlan  arabs  eredetije  a  megigazított  héber  fordítással 
együtt  fog  megjelenni.  Jeruzsálemben  kiadták  R.  Nisszim  (Rán) 
novelláit  a  Megilla  traktátushoz. 

A  zsidók  története  terén  a  lefolyt  év  elég  gazdag 
irodalmában  első  helyen  nevezendő,  épúgy  terjedelménél  mint  je* 
lességénéi  fogva,  egy  hazai  termék,  mely  a  külföldi  irodalom  ha- 
sonnemű termékei  között  is  ritkítja  párját :  Kohn  S.,  A  zsidók 
története  Magyarországon.  Első  kötet.  A  legrégibb  időktől  a 
mohácsi  vészig.  Nagyszabású  és  gazdag  tartalmú  munka  szintén 
Güdemann  M.,  Geschichte  des  Erziehungwesens  und  der  Cultur 
der  Juden  in  Italien  wahrend  des  Mittelalters.  Kayaerling  M. 
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müvéből:  Handbiich  der  israelitischea  Geschichte  von  der  Zeit 
des  Bibelabschlusses  bis  zur  Gegenwart,  új  kiadás  jelent  meg, 
T^ch  L-tól  való  a  zsidók  történetének  rövid  vázlata  a  Dictionnaire 
Universel  de  Géographie  külön  is  megjelent  czikke:  les  Juifs. 
Astrtic  A.  tanulmánya  az  antisemitismus  eredetéről  és  történeti 
okairól,  mely  először  magyarul  látott  napvilágot  Szemlénkben,  a 
Société  d.  E.  J.  Évkönyvében  jelént  meg  franczia  eredetiben.  A 
kereszténység  keletkezésének  korát  leirja  keresztény  szempontból 
Schnedermann  G.  munkája :  Das  Judenthum  und  die  christliche 
Verkündigung  in  den  Evangelien  (Lipcse).  Die  Ketzergeschichte 
des  Urchristenthums  urkundlich  dargestellt  czímű  munkájában 
(Lipcse)  Hilgenfeld  A.  behatóan  foglalkozik  az  essénusokkal  is. 
Gratz  H.  a  boroszlói  seminarium  értesítőjében  értekezik  a  Domi- 
tian,  Nerva,  Traján  és  Hadrián  császárok  alatti  zsidó  prozeliták- 
ról.  Ugyanaz,  saját  havi  folyóiratában,  megvilágítja  a  római  kor 
egyik  vitás  eseményét :  Die  ki-iegerische  Bewegung  in  Palaestina 
am  Ausgange  des  zweiten  Jahrhunderts.  Ugyanaz  ii%  ugyanott, 
Turnus  Rufus  nejéről.  A  Revue  des  Etudes  Juives,  mely  mind- 
inkább a  zsidók  történetének  felette  fontos  és  érdekes  repertóriu- 
mává lesz,  a  következő  dolgozatokat  (magyarul  közlöm  a  czimei- 
ket)  tartalmazza.  Hüd  I.  A.,  a  zsidók  Rómában  a  közvélemény 
előtt  és  az  irodalomban.  Reina^h  S.,  görög  felirat  Smyrnában, 
Rufina  zsidónőről.  Hirschfeld  H.,  a  medinai  zsidók  története. 
Goldziher  I.,  mohammedán  eredetű  tudósítások  a  Rés-galútá  mél- 
tóságáról. Loeb  I.,  két  kereskedelmi  könyv  a  14.  század  kezdeté- 
ről (ritka  fontosságú  kútfő  a  francziaországi  zsidók,  de  a  kereske- 
delem történetére  is).  Ugyanaz,  spanyol  számkiüzöttek  Marseille- 
ban  1492-ben.  Dejob  Ch.,  kútfSk  az  Egyházi  állam  zsidói  történe- 
téhez. Dechatdde  R.,  a  zsidók  a  pápák  franczia  birtokában  a 
középkorban.  Gerson  M.,  a  savoyai  államok  zsidói  történetéhez. 
Ouverleaux  E.,  a  belgiumi  zsidók  régibb  történetéhez.  Scheid  E.,  a 
hagenaui  zsidók  a  franczia  időben.  Cahen  A.,  a  metzi  rabbinatus 
a  franczia  időben  (1567 — 1871).  —  Loeh  L  a  Sociéte  du  É.  J 
Evkönyvében  ir  a  múlt  század  második  felében  lejátszott  egy  ér- 
dekes epizódról :  Borach  Lévi.  —  A  Monatschriftban  megjelent 
Franki  P.  P.  előadása :  Über  die  Stellung  der  deutschen  Juden 
innerhalb  der  gesammten  Judenheit.  Ugyanott  Neustadt  L.  köz- 
leménye :  Zur  Geschichte  der  deutschen  Juden  im  XVL  Jahr- 
hundert.    Említendő   itt  egy  már  1883-ban   megjelent  munka: 
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Beríjmann  C.,.  zur  Geschichte  der  Entwickelung  deutscher,  polni- 
scher  und  jüdischer  Bevölkening  in  der  Provinz  Posen  (Tübin- 
gen) ;  továbbá :  Neumann  S.  zur  Statistik  der  Juden  ín  Preussen 
von  1816 — 1880  (Berlin).  Ugyancsak  1883-ban  megjelent  orosz 
nyelven  Berschandsky  S.  A.  ily  czimtt  munkája :  A  litvániai  zsi- 
dók, jogi  és  társadalmi  állásuk  töi-ténete  Witoldtól  a  lublini 
unióig  (Szt-Pétervár) ;  erre  a  könyvre  vonatkozik  Harkavy  A, 
egy  tanulmánya  a  Ru'ssische  Revue  22.  kötetében :  Zur  öeschichte 
der  Juden  in  Lithauen.  Ugyanaz  irt  a  Woschod  nevű  orosz  fo- 
lyóiratban a  Négy  Ország  zsinatáról,  mely  a  hajdani  Lengyel- 
országban fennállott  A  Salonikiban  való  sabbatiánus  felekezetről 
meglepő  tudósítást  ád  GnitZy  havi  folyóiratában.  —  Amsterdami 
sírfeliratokat  kiadott  pompás  kiállítású  munkában  De  Castro  H., 
erfurti  sirfeliratokat,  a  Monatschriftban,  Kronei\  Adalékul  a  zsi- 
dók történetéhez  tekinthetők  az  1663—1733.  élt  festőművésznek, 
Picart  Bemardnak  17  képei  a  korabeli  zsidó  életből,  melyeket  hé- 
liogravureban  kiadott  M.  Dejardin  e  czím  alatt:  Scénes  de  la 
vie  juive,  dessineés  d'aprés  nature. 

Élletrajzí  dolgozatokként  a  következőket  nevezhetem : 
Goitein  Gábor,  ifjan  meghalt  hazánkfia  értekezése  Berliner  Ma- 
gazinjában :  Das  Lében  und  Wirken  des  Patriarchen  Hillel.  Sfitz 
I.  lipcsei  disszertácziója :  Rabban  Jochanan  b.  Sakkai,  Rector  der 
Hochschule  in  Jabne.  Horovitz  M.  Frankfurter  Rabbinen  czímü 
munkájának  3.  része,  melyben  R.  Jákob  Josua  Falk  és  R.  Ábra- 
hám Lissa  életét  adja  (Frankfurt  a.  M.).  Luneli  Ábrahám  b. 
Náthán,  a  Manhíg  szerzője,  képezi  Cassel  D.  a  Jubelschriftban 
megjelent  értekezésének  tárgyát. 

A  zsidó  irodalom  történetéhez  kiváló  becsíí 
munkával  járult  Perles  J. :  Beitrage  zur  Geschichte  der  hebrái- 
schen  und  aramáischen  Studien  (München) ;  itt  egyebek  közt  a 
humanistikus  korszak  héber  tanulmányaira  nézve  fontos  kútfők 
közöltetnek.  Hasonló  fontosságú  Kayserling  M.  közleménye  a 
Révue  des  E.  J.-ben :  Richelieu,  Buxtorf  pfere  et  fils  et  Jacob 
Román.  Steinschnside^*  M.,  egy  olasz  folyóiratban  megjelent  egyes 
dolgozatait  összegyűjtve  kiadta  e  czimen:  Letteratura  italiana 
dei  Giudei,  Cenni  (Róma).  Jellinek  A.  a  Jubelschriftban  köny- 
"^észeti  munkával  vett  részt :  Bibliographie  hebriiischer  Denk-  u. 
Trauer-Reden.  Franki  P.  F.  a  Monatschriftban  folytatja  karaita 
tanulmányait.  Neubauer  A,  a  Revueben  először  ismerteti  Jacob 
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de  Bagüolo  egyetlen  kéziratban  létező  és  eddig  ismeretlen  er- 
kölcstani és  kazzuistikus  munkáját,  mely  1360  körül  Íratott 
Ugyanaz  a  Jubelschriftban  kiadta  először  Jedája  Bedrási  költői 
vitairatát  áz  asszonyok  mellett :  Óhéb  násim  (Nők  barátja).  Báró 
Gümburg  D.  héber  bevezetéssel  napvilágra  hozza  először,  ugyan- 
ott, Izsák  b.  Todros  1377-ben  irt  oiTOstani  munkáját:  Beér  la- 
chái  rói.  Ugyanott  értekezik  Franki  B.  P.  Eleázár  b.  Kalirról,  a 
hires^iutköltöről  és  kiadja  egy  eddig  ismeretlen  költeményét  a 
Sábuóthünnepre.  Berliner  A.  a  következő  czímű  munka  első  részét 
adja :  Synagogal-Poesien.  Hebráische  Texte  mit  der  deutschen 
Übertragung  aus  der  Synagogalen  Poesie  des  Mittelaltei-s  von 
Dr.  Zunz  (Berlin).  Egers  J.  a  Monatschriftban  kiad  költeménye- 
ket a  két  Ibn  Ezrától,  Ábrahámtól  és  Mózestől,  és  a  Jubelschrift- 
ban Salamon  Ibn  GrabiroltóL  —  Perreau  P.  a  tavai  említett  Rö- 
vidítések szótárához  majdnem  hasonló  terjedelmű  toldalékot  irt  e 
czímen :  Appendice  all'Oceano  delle  abbreviature  e  sigle  ebraiche, 
chaldaiche,  rabbiniche,  talmudiche,  rituali,  geografiche  stb. 
(Panna). 

A^  általános  irodalomtörténet  köréből  érdekel 
bennünket :  Neubauer  L.,  Die  Sage  vom  ewigen  Juden,  unteraucht 
(Lipcse).  A  mondák  irodalmának  egy  híres  thémájához  szól  Lévi 
I.  czikke  a  Revueben :  La  légende  de  l'ange  et  Termite  dans  les 
écrits  juifs. 

A  zsidó  vallásbölcselet  majdnem  kizárólag  kiad- 
ványok és  történeti  vagy  bibliogi-afiai  dolgozatokkal  van  képvi- 
selve. Varsóban  megjelent  a  Jeczird  könyvnek  uj  kiadása,  tiz  régibb 
kommentárjával  együtt  A  Jubelschriftban  kiadta  Perreau  P.  a 
XIV.  század  elején  élt,  Ohájim  b.  Jisz)'áél  héber  értekezését  a 
paradicsomról,  mely  a  bölcselkedő  exegezis  kiváló  emléke.  A 
szentirásmagyarázat  bölcselkedő  irányát  illette  tudvalevőleg  első 
sorban  a  déli  Francziaország  zsidóközségeiben  a  XIV.  század 
kezdetén  lefolyt  heves  vita,  melynek  egyik  legfontosabb  emlékét 
kiadta  Kaufmann  D.  a  Jubelschriftban :  Simeon  b.  József  levele 
Menáchém  b.  Salomóhoz  (Chósen  mispát).  Ugyanott  megjelent 
Steinschneider  M.  tanulmánya :  Die  Metaphysik  des  Aristoteles 
in  jüdischen  Bearbeitungen.  —  Weiss  S.  hallei  dissertácziójának 
czíme :  Philo  von  Alexandrien  und  Moses  Maimonides,  ein  ver- 
gleichender  Versuch.  Fried  S.  a  X.  század  elején  élt  Izsák  b.  Sal. 
Jiszráéli  egyik  bölcsészet  munkáját  készül  kiadni  és  műve  első 
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bevezető  részében  értekezik  a  nevezett  bires  bölcsész  és  orvos 
ekteröl  és  munkáiról:  DasBuch  über  die  Elemente.  I.  Einleiten- 
der  Tlieil  (Lipcse).  Kaufmann  D.  ir  a  Revueben  az  ugyancsak  e 
bölcsésznek  tulajdonított  kommentárról  a  Jeczirá  könyvéhez. 
U<j)janaz  a  Monatschriftban  megjelent  kisebb  adalékokkal  járult 
hozzá  a  zsidó  vallásbölcselet  történetéhez,  és  »Az  érzékek*  czimü 
mimkájaval,  mely  az  országos  rabbi-képző  intézet  értesítőjében  és 
németül  (Die  Sinne)  is  megjelent,  nagytudományú  adalékot  ád 
héber  és  arab  forrásokból  a  középkori  physiologia  és  psychologia 
történetéhez.  Klein  M.  Maimuni-fordításából :  A  tévelygők  útmu- 
tatója megjelent  az  első  rész  utolsó  füzete  (Nagy-Becskerek).  — 
Mint  a  vallásbölcselet  körébe  tartozókat  említem  végül :  Mortara 
M.  La  Geuesi  e  la  Scienza,  Note  suli'  origine  e  suU'  etá  deli' 
uomo,  a  Jubelschriftban*  Schweinburg  S.,  Jüdische  Pessimisten 
(Bécs). 

A  zsidó  vallással  és  a  zsidó  néppel  általános 
szempoiitl>ól  foglalkozó  munkák  gyanánt  említem  itt,  mellőzve  a 
lappangva  és  nyilvánosan  egyre  folyó  támadó  harcz  szüleményeit, 
az  ellenségek  vádoló,  a  hivek  és  barátok  védő  iratait,  egy  német, 
egy  franczia  és  egy  olasz  irónak  terjedelmes  munkáit.  E.  v.  Hart- 
ma7in,  a  bires  bölcsész,  ily  czímü  munkát  irt :  Das  Judenthum  in 
Gegeuwart  und  Zukunft.  Socialpolitische  Abhandlungen,  (Lipcse) ; 
SaÍ7ite  Yves  d'Alveydre  947  lapnyi  művének  czime :  Mission  des 
Juifs  (Paris) ;  Guidettt  Corradi  közzé  tesz  >a  zsidók  mellett  el- 
mélkedéseket és  okiratokat :  Pro  Judaeis,  riflessioni  e  documenti 
(Turiu).  Említésre  méltó  végre  Singer  L  nagyérdekü  gyűjtemé- 
nye :  Briefe  berühmter  christlicher  Zeitgenossen  über  die  Juden- 
frage.  (Bécs). 

Budapest  Bacher  Vilmos. 

ADALÉKOK  A  HÉBER  ÉS  ARAMEUS  TANULMÁNYOK 
TÖRTÉNETÉHEZ. 

Pei'U  J.  Beitragc  zur  Geschichte  der  hcbraischen  uud  aramaischcn  Stii- 
dien.  München,  1884. 

Jelen  munka  részint  a  középkorból,  részint  az  ujabb  idő- 
ből való  különböző  iratokat  tárgyaz,  melyek  csak  annyiban  álla- 
nak egymással  összefüggésben,  hogy  valamennyien  a  szótár- 
irodalomhoz tartoznak.  Első   sorban   értekezik  a  szerző  ép  oly 
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alaposan  mint  terjedelmesen  a  *KÍ8  Arukh«  czimü  munkáról, 
keletkezése,  terjedése  és  földolgozása  történetéről.  Ezt  követi 
egy  értekezés  a  :>Makré  dardekin«  nevű  glosszáriumról ;  hozta, 
beható  kutatás  csatlakozik  Élijá  Levita  Nomenclaturájáról  és 
hannoveri  Náthán  Száfa  berurá  ez.  lexikográfiái  művéről.  A 
szerző  közli  továbbá  R.  Mózes  Haddarsán  egyik  tanítványának 
zsidó-német  glosszáit,  a  Xin.  századból.  A  munka  utolsó  részét 
13  eddig  kiadatlan  levél  teszi,  melyeket  a  reformáczió  korszaká- 
ban, 1517 — 1555-ig,  élt  és  a  héber  tanulmányok  fölélesztése  és 
terjesztése  körül  nagy  érdemet  szerzett  tudós  keresztények  vagy 
zsidók  Írtak.  Alapos  és  szorgalmas  kutatás  nyilvánul  e  könyv 
minden  lapján  és  fényt  derít  a  zsidó  nép  és  irodalom  történetének 
számos  pontjára ;  méltán  sorakozik  a  szerző  eddigi  dolgozataihoz. 
Magukban  elég  jelentéktelenek  azon  irodalmi  termékek,  melyek- 
ről szól ;  de  annál  jelentékenyebb  a  szerző  munkája,  mely  bővel- 
kedik etimológiai  nyomozásokban  és  adalékokban  a  héber  nyelv- 
tudomány történetéhez  a  reformáczió  korszakában.  Nagy  mérték- 
ben fölhasználta  a  szerző  a  müncheni  könyvtár  üyiytotta  igen 
gazdag  kézirati  anyagot.  Ennek  nyomán  bevezet  bennünket  a 
héber  nyelv  tanulása  körül  buzgólkodott  keresztény  tudósok 
mintegy  bensőbb  viszonyaiba  és  kimutatja,  mennyi  nehézséggel  s 
néha  veszélylyel  volt  akkor  a  tanulás  összekötve.  A  könyv  terje- 
dése és  általánosabb  hatása  érdekében  óhajtottuk  volna,  vajha  a 
benne  felhalmozott  gazdag  anyag  alkalmasabb  elrendezése  és  föl- 
dolgozása által  nagyobb  olvasó  közönség  számára  is  hozzáférhe- 
tőbbé lett  volna  téve.  A  mai  időben,  mikor  a  zsidó  irodalmat  számos 
alkalmi  iratok  és  kisebb  müvek  gazdagítják,  de  csak  csekély  mér- 
tékben sajátképi  tudományos  munkák,  oly  könyv,  mint  az  előttünk 
fekvő,  tartalmánál  fogva  nagyon  alkalmas  lett  volna  arra,  hogy 
sok  felvilágosítást  terjeszszen  és  nem  egy  előítéletet  elmozdítson. 
Kivált  pedig  megmutathatná  tágabb  körökben  is,  mennyit  köszönt 
a  kereszténység  egyik  legjelentősebb  fázisában,  a  reformáczió 
korában,  még  a  legtekintélyesebb  keresztények,  mint  p.  Münster 
Sebestyén  vallomása  szerint  is,  a  zsidóságnak  és  a  zsidó  tudósok 
működésének.  Perles  könyve  olyan,  hogy  első  sorban  a  tudomány 
emberének  nyújt  felette  becses  anyagot ;  hogy  a  nagyobb  közön- 
ségének száüt  olvasmánynyá  alkossa,  már  ezen  anyag  minősége 
nem  igen  engedte  volna,  mert  különféleségében  nehéz  lett  volna, 
egységgé  feldolgozni. 
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A  következő  megjegyzéseket  kívánom  tenni  a  tudós  szerző 
által  nyújtott  bő  nyelvtudományi  anyaghoz.  A  33.  laphoz  ©S'^öi 
nem  a  középnémet  gemath,  hanem  a  vele  egyjeleutésü  és  a  héber 
Írásnak  jobban  megfelelő  gemechede.  —  Az  54. 1.  Í(3J1J*|H  ^sz- 
szefügg  talán  e  szóval :  heuern  (Heuerung).  —  A  62.  lapon  meg- 
beszélt tí^J07ltO  szóra  nézve  fenn  kell  tartanom  a  Perles  által  elve- 
tett nézetemet  (1.  GeschichtedesErziehungswesensundder  Cultur 
der  abendlándischen  Juden,  I.  279).  Jóllehet  előfordul  KöStt  = 
talamo  (mennyegzői  szóba),  mégsem  találtatik  sem  olaszban,  sem 
németben  oly  szó,  mely  megfelelne  a  ^lakodalmi  ének«  értelmé- 
ben vett  tJ^07*)tO  szóalaknak.  A  hol  az  utóbbi  szó  előfordul,  általá- 
ban nem  lakodalmi  énekre  czéloz.  Másrészről  oly  gyakran  talál- 
juk e  szóalakot  tí^)Ű7tí^  (zsoltár),  hogy  kétség  nem  férhet  azon 
föltevéshez,  hogy  ebből  a  szóalakból  romlás  által  lett  a  t^-vel  irott. 
Hasonlóképen  nem  fogadhatom  el  a  89.  lapon  olvasható  megjegy- 
zést és  fentartom  nézetemet,  mert  nem  volna  érthető,  minek  ma- 
gyarázták volna  idegen  szóval  az  oly  ismeretes  héber  kifejezést  az 
érvágásra.  A  104.  1.  nem  kellett  volna  tOÍ(Jl*l  szóalakot  módosí- 
tani, az  nem  egyéb  mint  Rabatté.  A  109. 1.  7r^1*lD  ^^^  creuset, 
hanem  Krüsel  (1.  Sanders,  Deutsches  AVörterbuch,  Kraus   U.). 

A  212.  laphoz  megjegyzendő,  hogy  nem  ugyanazon  okból 
tartózkodott  a  nagy  lengyel  talmudista,  Sechná  Salamon  az  iro- 
dalmi munkásságtól,  mint  tanítója,  R.  Jákob  PoUak  (Falk) ;  1. 
erről  értekezésemet  a  rabbihivatal  újjáalakításáról,  a  Monatschrift 
1864.  évf.  429. 1.  —  Az  itt  először  megjelenő  levelek  között  külö- 
nösen fontosak  azok,  melyeket  Masius  András  a  talmud  elégetése 
ellen  irt  A  224.  1.  közölt  levélhez  volna  egy  megjegyzésem.  Ma- 
sius ezt  írja:  ^Ausimfere jurare  utrumque  illorum. ...  non  solum 
ab  una  parte,  sed  utriusque  falsitatis  mercedem  accepisse,  et  duos 
boves,  alterum  insidere  eorum  linguis,  alterum  verő  insidentem 
deturbare  velle.  Perles  ezt  így  fordítja :  *Ich  wage  zu  schwören, 
dass  jené  beiden  Mánner . . .  nicht  blos  von  der  einen  Seite,  son- 
dern  von  beiden  Seiten  für  íhre  Itigenhafbe  Aussagen  bestochen 
"würden.  Die  beiden  Buchhandler  sind  gleíchsam  zwei  Ochsen,  von 
denen  der  Eine  ihnen  auf  der  Zunge  sitzt,  der  Andere  den  oben 
Sitzenden  zu  verdrángen  sucht.<  Éhez  semmi  értelmezést  nem  ád 
a  szerző.  Az  ökrökről  való  szólás  visszamegy  a  görögre,  mely 
nyelvben  [iov^  t:ri  ylvíTTfi  (ökör  a  nyelven)  közmondásos  kifejezés 
olyanokról,  kiknek  nyelve  pénz  által  le  van  kötve,  mert  a  régibb 
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időkben  ökör  képe  volt  a  pénzeken.  Baranek  ur,  Perlesnek  és  az 
alulírottnak  közös  barátja,  az  Adagiorum  Erasmi  Rotterdami 
Epitoíne  ez.  munka  következő  helyére  tett  figyelmessé :  Munerum 
corruptela.  Bos  in  lingua,  In  eos  qui  nos  audent  libere,  quod  sen- 
tiunt,  dicere.  Translatum  a  robore  animantis,  quasi  linguam  op- 
primens  non  sinat  eloquL  Vei  hinc,  quod  Atheniensium  ninnisma 
quondam  bovis  obtinuit  figurám.  —  E  szerint  Masius  levelének 
idézett  helye  igy  fordítandó :  Eskiinni  mernék,  hogy ....  és  hogy 
két  ökör  (azaz  két  megvesztegetés)  küzd  egymással  a  nyelvükön. 
Miután  nem  tudom,  vájjon  az  egész  levél  van-e  közölve,  nem 
Ítélhetem  meg,  ki  értendő  a  két  férfiú  (utrumque  illorum)  alatt, 
a  két  könyvkereskedő-e,  vagy  a  két  kitért.  Mindenesetre  az  egész 
mondatban  ugyanarról  a  két  férfiúról  van  szó. 

A  szerző  szorgalmának  és  sikeres  kutatásának  e  szép  gyü- 
mölcsétől nem  válhatok  el  azon  óhajtás  nélkül,  vajha  nem  sokára 
megint  ily  jeles  könyvvel  örvendeztetne  meg  bennünket. 

Bécs. 

GűDBMANN  Mór. 

EGY  IRODALMI  FURCSASÁG. 

Möhuis  Hugó  (Pfatrer  zu  Martinroda).  Die  Kinder  Israel  nie  in  Aegypten. 

Populör-wissenschaftliche    Stadie    über  die  Lage  des  biblischen   Landes 

Mizraim.  Ilmenau  és  Lipcse,  1884. 

Háládatlan  egy  világban  élünk.  A  legderekabb  férfiakat 
sem  résziti  a  kellő  elismerésben.  Vannak  tudományos  akadémiák, 
nemzetközi  és  nemzeti  földrajzi  társaságok,  de  egyről  sem  hallot- 
tuk, hogy  a  legújabb  felfedezőt  tiszteletbeli  tagjául  választotta 
volna ;  ennek  pedig  sikerült  >Miczráim<  fekvését  kideríteni !  Éles 
eszével  bebizonyította,  hogy  a  zsidók  soha  sem  voltak  Egyip- 
tomban !  —  Évszázadok  óta  tudatlanok  vagyunk,  a  hibát  igazság- 
számba vettük,  és  még  se  méltatjuk  azt,  ki  bennünket  a  helyes 
útra  vezetett.  Lépjünk  legalább  nyomdokaiba ! 

Möhius  kimutatja,  honnan  ered  tudatlanságunk.  A  szep- 
tuaginta,  úgy  okoskodik,  forditotta  legelőször  de  helytelenül 
>Miczráimot<  Egyiptommal.  Ha  igaz  is,  hogy  tekintélyes  okok 
ezen  nézet  mellett  szólnak  —  mindaz  mit  a  bibliában  Miczráim 
lakosságának  szokásairól  és  intézményeiről  olvasunk  p.  o.  egészen 
ráillik  Egyiptomra  —  a  valódi  tudós  mégis  egész  más  követ- 
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keztetéseket  fog  ezekből  levonni;  csak  azt  fogja  találni,  hogy 
Izrael  fiai  együtt  laktak  egy  országban  Fáraóval  és  az  Egyip- 
tombeliekkel,  de  nem  Egyiptomban,  hanem  Palesztinában,  melyet 
Fáraó  épen  azon  időben  meghódított.  Még  sokkal  fontosabb  az, 
hogy  több  körülmény  lehetetlenné  teszi,  hogy  »Miczráim«  alatt 
Egyiptomot  értsük.  —  Ezékhiel  könyvében  (29.  14)  azt  olvassuk 
(szerző  fordítása  szerin) :  >Miczráim  börtönét  el  fogom  pusztítani, 
és  őket  ^)  megint Pathros  országába, hazájukba  visszavezetni.*  — 
Világos  —  természetesen,  csak  szerzőnknek,  —  hogy  az  »egyip- 
tombeliek«  (hol  vannak  ezek  itt  említve  ?)  hazája  Pathrosznak  és 
nem  Miczráimnak  neveztetik ;  továbbá  az,  hogy  azon  időben  Micz- 
ráimban  időztek,  a  hol  egy  erődöt  építettek,  melyet  Isten  el  akart 
pusztítani ;  az  egyiptombelieket  (megint  ezeket !)  ki  akarta  űzni 
az  országból  és  pedig  oda,  a  honnan  jöttek,  Egyiptomba,  mert 
Izráél  népét  szorongatták.  Lehetetlen  tehát,  hogy  Miczráim 
=  Egyiptom.    , 

Mellőzöm  a  többi,  hasonló  okoskodáson  alapuló  bizonyí- 
tékokat és  áttérek  ahhoz,  mely  a  szerző  szerint  meg  nem  czáfol- 
ható.  —  >Póti£ár  felesége  Józsefet  héber  rabszolgának  mondja. 
A  zsidók  magukat  »Izráél  fiainak*  nevezték,  a  héberek  nevével 
a  kanaanitákat  illették,  kiknek  országába  rontottak.  Hogy  nevez- 
hették hát  az  egyiptombeliek  Józsefet  oly  névvel,  melyet  egyál- 
talában nem  ismerhettek  ?  Ezen  ellenmondás  más  módon  meg  nem 
magyarázható,  minthogy  az  egyiptombeliek  akkor,  midőn  József 
oda  vitetett,  nem  Egyiptomban,  hanem  Palesztinában  voltak,  hol 
a  kanaanitáktól  az  illető  nevet  hallották.* 

Egy  papnak  mégis  egy  kicsit  jobban  kellene  ismernie  a 
szentírás  tartalmát !  Hát  nem  olvasta  soha  Mózes  első  könyvé- 
nek 14.  f.  13.  V.?  Vagy  azt  hiszi,  hogy  ezt  a  helyet  egy  kanaa- 
nita  ember  irta  ?  Akkor  talán  be  fogja  vallani,  hogy  u.  o.  40.  f. 
15.  V.  József  maga  magáról  mondja:  » A /letercft  országából  lop- 
tak engem  stb.«  És  az  ellen  sem  lesz  kifogása,  hogy  Jónás,  a  pró- 
féta magáról  mondja:  ^ Héber  vagyok,  és  az  ég  istenét  imádom.* 

De  azt  hiszem,  hogy  fölösleges  szerző  állításai  ellen  szót 
emelni,  a  leghelyesebb  eljárás  az  lesz,  ha  bizonyítékait  minden 
megjegyzés  nélkül  röviden  fölsorolom ;  ítéljen  az  olvasó  maga.  — 

^)  A  szerző  zárjel  közzd  teszi,  hogy  az  » egyiptombelieket,*  noha 
szerinte  nem  ezekről  vau  szó.  Úgy  látszik,  hogy  ö  maga  is  drezte  állí- 
.tása  gyönge  oldalát. 
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Möbius  lehetetlennek  tartja,  hogy  Izráél  fiai  idegen  országban 
idegen  emberek  között  letelepültek,  meg  fel  nem  foghatja,  hon- 
nan szerezte  volna" Jakab  Egyiptomba  való  kivándorlása  hossza 
ideje  alatt  az  élelmi  szereket ;  szerinte  az  egyiptomiak  ezen  pász- 
tomépet  országukba  be  nem  eresztették  volna.  E  miatt  és  még 
több  hasonló  okok  miatt  kétséget  nem  szenved,  hogy  Miczráim 
nem  azonos  Egyiptommal.  —  Hát  hol  fekszik  Miczráim  ?  A  fele- 
let nagyon  egyszerű.  Palesztina  azon  helyétől,  melyben  a  pát- 
riárkák laktak,  2  napnyi  távolságban.  A  bizonyíték  pedig  az, 
hogy  Júda  Jakabnak  azt  mondja  (Móz.  I.  k.  43.  f.  10.  v.),  ha  nem 
halasztottuk  volna  el  az  utazásunkat,  immár  kétszer  vissza  jöt- 
tünk volna.  (Magától  értetődik,  hogy  Júda  sajnálja,  hogy  atyja 
el  nem  bocsátotta  előbb.  Möbius  pedig  a  halasztást  azon  három 
napra  vonatkoztatja,  melyet  Jakab  fiai  akaratuk  ellenére  Micz- 
ráimban  töltöttek).  >Miczráimban«  csak  3  napig  tartották  visz- 
sza,  a  negyediken  haza  indultak.  Ha  tehát  négy  nap  alatt  Micz- 
ráimba  kétszer  lehetett  menni,  a  távolság  csak  2  napnyi  lehetett*  . 

—  De  még  pontosabban  lehet  a  hely  fekvését  meghatározni.  A 
bibliából  tudjuk,  hogy  a  zsidók  Ramzesz  és  Pithom  építésén  dol- 
goztak ;  azon  tényből,  hogy  ezen  városokat  magában  Egyiptom- 
ban találták,  szerzőnk  véleménye  szerint  nem  következik,  hogy 
valóban  Egyiptomban  feküdtek.  Szerinte  az  egyiptomi  Pithom 
nem  volt  város,  hanem  csak  Tumnak  (=  Ra  =  Ammon)  szen- 
telt helye.  Hát  Ramzes  ?  A  talált  romok  nem  Ramzes  városának 
maradványai.  A  dolog  inkább  így  áll :  Mózes  I.  k.  (10.  f.  6.  v.) 
szerint  Miczráim  Ham  fia  volt;  ugyanazon  Ham  egy  más  fia 
Kanáán  volt ;  magától  értetődik,  hogy  a  testvérek,  kik  atyjuk 
birtokában  osztozkodtak,  szomszédai  voltak  egymásnak;  tehát 
Miczráim  határos  Kánaánnal.  Miczráim  pedig  ott  feküdt,  hol 
későbben  Jeruzsálem  Városa  állott ;  ezen  város  mellett  találjuk 
az  egyiptomi  gyarmatokat  Ramzes  (=  Bethsemeo)  és  Pithom 
(=  Btham).  Miczráim  csak  »Mb,czoy^  kettős  száma  és  azt  jelen  ti, 
hogy  a  két  erőd.  —  E  szerint  a  szegény  zsidók  Palesztinából 
csak  azért  vándoroltak  ki,  hogy  oda  újra  bevándoroljanak;  szer- 
zőnek még  a  >hosszú  út«  irányát  is  sikerült  pontosan  mutatni. 

—  Bizony  bizony,  csak  mégis  szép  dolog  az  a  >tudomány«  ! 

Budapest. 

Blocu  Henrik, 
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JŰDÁ  HALÉVI  KÖLTEMÉNYEIBŐL. 
Lakodalmi  énekek.  ^) 


» Forrás  partján  kis  madár  ül, 
Kedves,  szelid  kicsiny  galamb, 
Niucs-nincs  párja ! 
Ah,  de  m^rt  ment  messze  tájra, 
Messze  puszták  sátorába? 
Hiszen  szivem  nyugvóhelyül 
Lakát,  mely  hüs  mint  a  falomb, 
lm  kitárja ! 

»Kec8e  elém  bizony  tÖrt  vet, 

Vonzza-csalja  varázslóként 

Lelkem  messze ; 

Mint  drágakő  szinpompája 

Omlik  szerte  fénye  árja. 

Mézzé  tesz  ő  minden  mérget : 

<)t  kívánom,  s  nem  pénzt  és  fényt, — 

Szivem  nesze ! 

» Rózsával  van  arczod  telve, 

Szemem  rajta  ragad  lépen ; 

Letépni  kéj ; 

Ajkad  parázs,  forró,  tüzel : 

Szám  a  fogó  ....  ó  ne  üzz  el .  .  . 

IlajfÜrtjeid  puha  selyme 

Mint  a  holló,  mint  az  ében, 

Mint  sötét  éj. 


>  Arczod  fénye  vegyül  belé 
Szinpompában  játszadozva 
Hajnalpirként ; 

Kis  öz,  e  fényt  honnan  vetted  ? 
Hisz'  a  nap  is  éj  melletted .  .  . 
Elvész  az  éj,  ügy  törsz  elé, 
A  homályba  napként  hozva 
Bagyogó  fényt. « 

így  sóhajt  e  jó  barátom 

(Mert  hü  társnő'  nincs  oldalán) 

Elepedten ; 

Jöjj  hát  s  légy  te  segitöje, 

Eletöre,  barátnője  — 

Mert  sokkal  jobb,  a  mint  látom, 

A  pároslét :  iflu  s  a  leány 

Együtt  ketten. 

Jő  az  idő,  napok  múlnak. 
Itt  van,  itt  az  öröm  napja  — 
Fényben  kéjben; 
Derű  fordult  a  honira, 
Ütött  ó  a  boldog  óra  .... 
S  biis  emléke  a  bűs  múltnak 
Kárpótlását  az  is  kapja,  — 
Remélj  népem ! 


Myrtus  közül  szellő  lebben 
Szállva  feléd  szerelemben, 
Szép  menny  asszony ! 
Boldogító  szent  szeretet, 
Mely  gyógyítja  a  beteget. 
Közéig  azon ! 

Fnszer  között  suttogva  jár, 
S  ajándékkép  az  illatár 
Száll  az  égre ; 

Súg-búg  a  két  szerelmesnek : 
Mennyegzőjük,  mit  úgy  lesnek. 
Itt  van  végre ! 


lm,  mint  hasadt  hajnal  pirja 
Áll  itt  arád,  s  egyre  birja 
Szórni  fényét; 

Menny  gyümölcse,  szép  gyémántja : 
Nemes  család  nemes  lánya,  — 
Nézd  erényét ! 

S  most  vőlegény,  vigan,  rajta! 
Távol  tájék  kis  galambja 
Szállong  feléd ; 
Turbékolva  búg  füledbe, 
0  a  kedves,  hogy  öledbe 
Leülteted ! 


*)  Az  1.  költemény  eredetije  Luzzatto  S.  D.  Bethúlath  bath  Jehűdá 
ez.  művének  80. 1.,  a  másodiké  u.  o.  49. 1.,  a  harmadiké  u.  o.  40. 
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Szepgégetöl  szived,  szemed 
Majd  megreped,  majd  eleped.  — 
Nézed  8  érzed : 
Myrtussátor  s  csillagégeii 
Volt  lakása,  —  s  eljött  fénybeu 
Most  tee'rted ! 


Szép  vag)%  szép  vagy,  szemed  ragj'og,  ó  mi  szép ! 
Ittas  vagy,  de  neui  italtól,  égi  kép  ! 

Hová  ?  Hová  ?  Elmégy  tölüuk  kedvesem  ? 
Uralkodjál  tovább  rajtunk,  kegyesen  ; 
Büntetned  sújtva  reánk  ne  essen,  — 
Vájjon  vétek,  hogy  megnéztek  az  elébb  V 

Mutasd  nekünk,  mutasd  kedves  arezodat ! 
Mért  rejted  el  ?  Megmutatnod  kárhozat  V 
Vájj'  megnéznünk,  gyönyörködnünk  nem  szabad  ? 
Szemünk  rajtad  nem  tapadhat,  égi  kép  ? 

Szép  zafírkö  arczod  fénye,  fensége,  — 
Drága  gyöngyre,  ékszerre  nincs  szüksége ; 
Minden  férfi  szíve  vágytól  nem  ég-e, 
Hogy  megnézze  szépségedet,  égi  szép  ? 

Jer,  te  kedves,  arczod  lángol,  úgy  pirul  .  .  . 
Jer  örüljünk  szeretkezve,  s  ajkidrul 
Ittasitó  forró  csókot  adj  irul, 
Édesebb  az  minden  bornál,  égi  kép ! 

Igyunk,  i*ajta !  Rajta  társim,  igyatok, 
Itt  e  házban,  hol  pompa  és  fény  ragyog ; 
Kéjre  l  Kedvre  !  Példát  im  rá  én  adok  :  — 
Igyunk,  de  csak  tartózkodva  ....  ez  a  szép  ! 

Budapest,  f 

Kecskeméti  Lipót. 
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Chéder  és  zúgiskola. 

Pár  héttel  ezelőtt  a  következő  hír  járta  be  a  lapokat : 

A  vallás-  és  közoktatási  miniszter  körrendelete  daczára  a  zsidó 
/úgiskolák  a  tilosban  egyre  burjánozuak.  Legutóbb  Pestmegye  közokta- 
tásügyi bizottsága  jött  rá,  hogy  Rékás,  Tököl  éa  Mogyoród  községekben 
ily  tiltott  chéderek  vannak  s  ezek  tulajdonosait  a  törvényellenes  iskola- 
tartá§  miatt  egyenként  50  forint  pénzbirsági'a  Ítélte.  A  megbírságolt 
tanítók  felebbezésének  Trefort  miniszter  helyt  nem  adott.  Ezenkivül 
mind  a  három  chéder t  beszüntette. 

Es  e  három  boldogtalan  » tanintézet*  nem  is  volt  chéder, 
az  csak  zúgiskola  volt.  A  zúgiskola  pedig  nagyon  messze  esik  a 
chédertől,  oly  messze  mint  —  a  magyar  példabeszéd  szerint  — 
Makó  Jenxzsálemtöl ;  ég  és  föld  választja  el  egymástól.  Mert  mi 
az  az  újabb  időben  sokat  emlegetett  chéder,  melylyel  a  hivatott 
és  hivatatlan  sajtó  annyit  foglalkozik,  a  közoktatásügyi  kormány 
űzőbe  vett  s  melyről  buzgó  közegeinek  némelyike  már  azt  hitte, 
hogy  meg  is  fogta,  megsemmisítette  —  az  él  és  csak  egy  szerény 
alfajtájának :  a  zúgiskolának,  talált  elevenére.  A  chéder,  a  hol 
megvan,  nagyon  jól  érzi  magát  most  is,  sőt  virágzik,  ha  a  ned- 
ves, sötét  pinczében  tengődő  növénynek  satnya,  szintelen  hajtásait 
virágzásnak  lehetne  mondani. 

Ha  tehát  chéder  és  zúgiskola  nem  volna  egy  fogalom,  mi  az 
a  chéder  és  hol  van  ?  A  chéder  széles  e  hazában  csak  elvétve  ta- 
lálható és  csak  azon  megyékben  fordul  elő  sűrűbben,  melyek  Ga- 
licziával  határosak  és  ez  utóbbival  élénkebb  forgalomban  állanak. 
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Születésére  nézve  az  a  ghetto  legsajátságosabb  magzatja, 
ott  nőtt  nagyra,  ott  izmosodott  meg  s  mint  háládatos  gyermek 
anyja  keblétől  soha  sem  akart  megválni,  együtt  maradtak,  egyik 
a  másiknak  éltető  erőt  kölcsönözött.  Ha  a  társadalomból  kitaga- 
dott és  hermetice  a  ghettóba  elzárt  szerencsétlen  hitfeleink  le 
nem  sülyedtek  egészen  az  állattias  létnek  szinvonalára  és  mégis 
némi  szellemi  életet  éltek,  úgy  ez  a  chéder  műve  volt.  Ez  értett 
hozzá  szűk  térre  szorított  emberek  számára  oly  szűk  szellemi  kört 
és  szűk  világnézletet  teremteni,  hogy  híveinek  földi  boldogságuk 
teljes,  jövendőbeli  boldogságukba  való  bizalmuk  pedig  határtalan 
volt.  A  tudomány  összessége,  mely  a  chéderben  a  ghetto  szülte 
járgonban  tárgyaltatott,  Mózes  öt  könyve  és  ennek  híres  kommen- 
tátora, Rasi  volt.  Ez  a  nóta  szólt  a  chéder  sötét,  szűk,  alacsony, 
bűzhödt  helyiségében  kora  reggeltől  késő  estig. 

És  ennek  így  kellett  lenni,  mert  az- Isten  ezt  így  paran- 
csolta. Hiszen  a  szentírás  világosan  azt  mondja :  »És  gyakorold 
azokat  a  te  gyeimekeiddel  és  szólj  ezekről,  mikor  a  te  házadban 
ülsz,  vagy  mikor  úton  jársz,  és  mikor  ágyadban  lefekszel,  és  mi- 
kor felkelsz. «  (Mózes  V.  6.  7.).  Továbbá:  »És  olvassa  azt  életé- 
nek minden  idejében.*  (Mózes  V.  17.  19.). 

A  tűlterheltetés  kérdése  még  nem  igen  bánthatta  az  érde- 
kelt köröket.  Ha  a  gyermekek  és  az  iskola  fentartója,  a  rabbi, 
belefáradtak  hébe-korba,  úgy  napközben,  és  egy  kis  testi  üdülés- 
nek szükségességét  érezték,  úgy  a  rabbi  kiment  és  —  fát  vágott 
a  konyhai  szükséglet  számára  (ne  tessék  ezt  sehogysem  túlzásnak 
venni,  saját  szemeimmel  láttam);  a  gyermekek  pedig  ez  alatt 
csendes  foglalkozást  kaptak,  a  mennyiben  chéderben  csendesség- 
ről  szó  lehet  —  magoltak  zsoltárokat  és  Salamon  bölcs  mondatait 
eredeti  szövegben. 

A  chéder-iQúáág  tehát  elég  szerény  képzelmeket  nyert  az 
életről  és  annak  örömeiről ;  a  jövendő  élettel  kecsegtette  növen- 
dékeit és  érzéketlenné  tette  őket  a  földi  boldogság  iránt,  a  mi  pe- 
dig a  ghetto  gyönyörein  túl  esik,  az  a  hiúságok  hiúsága,  hiszen 
ezt  bölcs  Salamon  maga  mondja,  másképen  nem  állana  Kohelet- 
ben.  így  beérték  egymással  ghetto  és  chéder.  Es  ez  igen  termé- 
szetes is  volt.  Nyelvtudomány  és  esztétika  vajmi  fölösleges  volt ; 
még  a  héber  nyelvet  sem  tanulták.  Ki  is  beszél  más  nyelven  mint 
a  járgonban  ?  A  ki  pedig  beszél,  az  a  ghettón  túl  lakik,  az  a  ghetto 
embereivel  érintkezésbe  nem  jő,  velíik  szóba  sem  áll.  Szépmüvésze- 
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tek?  Képek  és  faragváuyok  ki  vauuak  zárva,  mert  itt  vau  a  má- 
sodik parancsolat.  Zeue  és  éuek  ?  Hát  van-e  gyönyörűbb  ének  a 
lecho-dodi-nál^  a  mit  pedig  a  zsinagógában  nem  énekelnek,  az 
talán  nem  is  ének,  az  csak  üres  hang  lehet. 

•  Mi  tagadás  benne,  bele  illett  az  a  ghetto  chéderjével  abba 
a  tespedésbe,  a  mely  Európa  nemzeteit  századokon  át  fogva  tar- 
tott. Oligarchia,  hierarchia,  feudalizmus,  czéh-rendszer  méltó  test- 
vérei és  kortársai  voltak  a  ghettónak  és  chédernek.  Az  emberiség 
géniusa  azonban  nem  tűrhette  tovább.  A  nyugatról  fúvó  szél  el- 
seperte ezen  intézményeket  mind,  még  a  ghettót  is !  Csak  a  chéder 
élte  túl  kortársai^,  de  ez  is  csak  romjaiban  szomorít  és  ijeszt  még. 
Várja,  míg  erre  hivatott  kéz  a  kellő  eszközökkel,  még  a  legutolsót 
is,  minden  irgalom  nélkttl  eltörli  e  haza  legutolsó  falujában  is.    . 

Es  ki  volna  hivatva  első  sorban  a  chéder  ellen  küzdeni  ? 
Nézetem  szerint  a  felekezet  és  pedig  azért,  mert  a  mai  napság 
fennálló  chéderek  még  csak  a  hitrajongásban  találnak  támaszt 
és  semmi  másban ;  itt  tehát  csak  a  hitfelekezet  jóakaró  testvéri 
keze  segíthetne,  kiváltképen  ha  ezt  a  kezet  bölcsesség  és  tapinta- 
tosság vezetné.  De  ezen,  nézetem  szerint,  egyedül  üdvhöz  vezető 
útról  le  kell  mondanunk,  mert  zsidó  felekezeti  összeség  nem  léte- 
zik, az  a  gonoszul  kieszelt  Kagal  nem  létezik,  nincs  a  magyar 
zsidóság  kebelében  közeg,  testület  vagy  bár  mi  nevű  teremtés, 
kinek  mandátuma  volna,  az  egyetemes  magyar  zsidóság  nevében 
nyilatkozni  és  még  kevésbbé  annak  nevében  cselekedni.  Ezen  leg- 
biztosabban czélhoz  vezető  út  tehát  zárva  áll  előttünk. 

Hát  a  kormány  ?  Igaz  ugyan,  hogy  nálunk  mindenki  min- 
dent a  koimány  intézkedésétől  vár.  A  magas  kormány  ez  ügyben 
intézkedett  is,  a  mennyiben  1883-ki  febr.  hó  15-én  5686.  II.  sz.  a. 
»szigoini«  rendeletet  bocsátott  ki  a  zúgiskolák  ellen;  a  tanfel- 
ügyelők nem  is  mulasztottak  el  erélyesen  föllépni.  Azóta  két  év 
folyt  le  az  örökség  tengerébe ;  de  ki  hallotta,  hogy  a  chéder  meg- 
szűnt volna?  Magyarország  területén  már  nem  volna  »rebbe«, 
ki  ártatlan  kis  gyermekeket  reggeltől  estig  nyomorgat !  Mi  annak 
idejében  a  magyar  zsidótanitók  lapjában,  az  Értesítőben,  meg- 
jósoltuk a  miniszteri  rendelet  eredménytelenségét ;  a  Pesti  Napló 
fejtegetésünket  egész  terjedelmében  átvette.  És  miért  nem  volt 
foganatja  a  miniszteri  rendeletnek  ?  Mert  egy  alkotmányos  kor- 
mány, alkotmányos  eszközökkel  ott  nem  segithet,  hol  a  vallási 
fanatizmus  —   védelmezői  »vallási  meggyőződésnek «  szokják  ue- 
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vezni  —  áll  vele  szemben.  A  tauleliigyelök  pusztították  ugyau  a 
zúgiskolákat,  de  ezeknek  semmi  közösségök  nem  volt  a  chéderrel. 
Faluhelyeken,  hol  3 — 4  zsidócsalád,  kereskedők  vagy  bérlők  együtt 
laknak,  gyermekeikhez  tanitót  fogadnak,  hogy  jobb  nevelésben 
részesüljenek,  mint  ezt  rendesen  a  falusi  iskolákban  nyerhetik. 
Ezen  úgynevezett  zúgiskolák  ellen  fordult  a  kir.  tanfelügyelök 
akcziója  és  a  sikert  e  téren  nem  lehet  tőlük  megtagadni.  E  zúg- 
iskolák fogynak  napról  napra ;  de  a  chéder  az  áll  és  keleti  fata- 
lizmussal várja  végsorsát  is,  mely  be  fog  következni  biztosan,  ha 
késik  is  az  a  kéz,  mely  az  adott  körülmények  közt  e  téren  egye- 
dül akczióképes,  és  ez  —  a  zsidó  társadalom. 

Budapest, 

Szántó  Er.EÁzÁR. 


A  műveltség  állapota  Magyarországon,  különös 
tekintettel  a  zsidókra.    . 

VI.  0 

Miután  az  előző  czikkbeu  hazánk  községei  közt  csakis  azo- 
kat soroltam  föl,  melyekben  a  lakosság  száma  a  százat  megha- 
ladja ugyan,  de  az  ezerén  alnl  marad,  s  melyekben  az  Írástudó 
nép  nem  teszi  az  összes  lakosságnak  még  10^/o"át  sem,  átmegyek 
most  Magyarország  azon  mpesebb  községeire,  hol  a  lakosság 
száma  az  ezer  lelket  nemcsak  felülhaladja,  hanem  három-uégy- 
sőt  ötezerre  is  emelkedve,  daczára  e  nagy  számnak  az  Írástudók  a 
hívóbb  esetbeu  csak  10®/ o"^^  képezik  az  összes  lakosságnak.  Ha 
már  a  múlt  czikk  hosszú  »gyászlajstroma«  művelődésünk  és  mo- 
dern állammá  alakulásunk  minden  őszinte  barátját  megdöbbent- 
hette, mennyivel  kínosabb  meglepetést  szülhet,  majd  ezek  számára 
ama,  a  hihetetlenséggel  határos,  és  nem  is  valami  magában  álló, 
hanem  különböző  megyékben  ismétlődő  tény,  hogy  még  mai  napon 
is,  a  népoktatási  törvény  fennállása  óta,  (csak  az  1880-iki  időpon- 
tot is  számítva)  jóval  több,  mint  egy  vctízed  elmultával,  tehát  oly 
időben,  midőn  e  törvény  életbeléptetése  óta  egy  egész  aj  nemzedék 
nőtt  tol  ifiuvá  s  férfiúvá,  vagy  serdült  föl  hajadonná,  léteznek 

^)  L.  M.-Zs.  Szemle  I.  56,  144,  210,  TM  s  460.  1. 
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Magyarországbau,  több  mint  három-,  sőt  több  miut  ötezer  lakos- 
sal bíró  uagy  s  népes  községek,  hol  az  összes  lakosságnak  még 
csak  két  százaléka  sem  írástudó,  azaz  száz  között  nem  találni 
kettőt,  ki  Írni  és  olvasni  tudna !  —  Ha  az,  ki  csillogó  tanfelügye- 
lői 8  egyéb  jelentésekkel  nem  szokta  beérni,  hanem  a  közoktatás, 
nevezetesen  az  oly  fontos  népoktatás   állapotának  megbírálása 
végett  magára  az  egyedül  illetékes  forrás,  a  népszámlálás  ebbeli 
adatainak  eredményeire  megy  vissza,   megtudja  ez  adatok  fatális 
világosságával,  hogy  —  csak  kevés  példát,  de  a  legszomorúbbjá- 
ból  említve  —  Nádasban,  Aradmegyében,  2151  lakos  közt  — 
tizenhat,  hogy  a  szintén  tisztán  keresztény  lakosságú  Bulzesden, 
Hunyadmegyében,  2204  lakosból  —  huszonnyolcz,  hogy  az  alsó- 
fehérmegyei Mogos  községben  Aáromezerszázötvenkét  lakosból  — 
kilenczvenkét,  sőt  a  mi  mindezeknél  még   sokkal   borzasztóbb, 
Skerisórán,  Torda- Aranyosmegy  ében,  mely  5153  lakosával,  kik 
egytől-egyig  keresztények  és  majdnem  egy  szálig  ugyanazon  fele- 
kezet, a  görögkeleti  vallás  hívei,  alighanem  hazánk  legnépesebb  falvai 
közé  tartozik,  ez  5135  lakos  közt  csak  kilenczvenöt  slz  írástudó, 
mondom,  ha  az,  ki  a  dolgok  fenekére  szeret  látni,  és  kit  hivata- 
los jelentések,  még  a  legvaskosabbak  és  legdíszesebben  kiállítottak 
—  szépítő  optimismusa  el  nem  tántoríthat,  ezeket  az  adatokat 
először  veszi  észre,  bizony,  hajlandó  lesz,  első  tekiútetre  az  illető 
anaKabeták  számát  —  sajtóhibának  tartani.   Fájdalom !  nem  az, 
a  rideg,  fájó  valóság,  mind,  egytől-egyig,  szorgos  utánjárásnak, 
pontos  népszámlálásnak  eredményei.  S  föntebb  szántszándékkal 
oly  négy  példát  választottam  a  sokból,  hol  az  illető  községekben, 
bármily  népesek  is,  egyetlen  egy  zsidó  vallású  lakos  sincs,  a  mit 
már  csak  azért  is  kellett  tennem,  hogy  rámutathassak  a  valódi 
analfabéták  ottani  számára.  Ezeii  szempontból  való  megítélés  alá 
fog  tehát  esni  ama,  bizony  számos,  mármarosmegyei  község  is, 
hol  a  lakosságnak  gyakran  igen  tekintélyes  része  —  itt-ott  ne- 
gyed-, sőt  harmadrésze  és  több,  zsidó  hitű,  s  ennek  daczára  a 
népszámlálás  adatai  szerint  e  lakosságnak  néha  csak  5 — 3^/o~^ 
vagy  ennél  is  kevesebb  tud  írni  és  olvasni.   Ha  valaki  szivéből  kí- 
vánja ama  kor  minél  előbb  való  eljöttét,  midőn  a  semmiféle  mo- 
dem és  művelt  államba  nem  való  zsidó  zúgiskolák  (chéderek)  ná- 
lunk is  teljesen  megszünendettek,  akkor  e  sorok  írója  az  —  mind- 
azonáltal ezen  óhaj  nem  képes  látásomat  annyira  elhomályosítani^ 
hogy  észre  ne  vegyem  azt,  hogy  a  legutolsó  chéder  iskola  is  mégis 
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c^ak  többet  ér,  mint  —  semmiféle  iskola.  Pedig  Mármarosmegye 
legtöbb  községében  az  összes  chéderen  kivül  a  lakosság  számára 
valóban  semminemű  iskola,  se  felekezeti,  se  községi,  se  állami  nép- 
iskola nincs.  Hihetetlen  és  mégis  való.  Ha  van  iskola,  csak  névleg 
a  hivatalos  jelentésben  álL  Kevés  oly  tanfelügyelő  van  az  ország- 
ban, mint  például  Biharmegyéé,  ki  elég  bátor  volt,  nemrég,  midőn 
egy  annyira  szükséges  biharmegyei  » közművelődési  egyesület* 
alakítása  iránt  fÖlhivást  intézett  a  megye  lakóihoz,  illetőleg  moz- 
galmat indított  meg,  dicséretes  és  utánzandó  leplezetlenséggel  a 
következőket  közölni  a  lapokban  is  mindenfelé:  »Biharmegye 
kerek  ötszáz  községe  közül  nyolczvanban  egyáltalán  nincs  még 
ma  sem  semmiféle  iskola,  százharminczban  pedig  csak  névleg,^ 
Azaz,  más  szóval  mondva,  a  Magyarország  legszebb  részén  elte- 
rülő, úgyszólván  a  centrális  fekvésű,  s  több  mint  fele  részben  magyar 
lakosságú  Biharmegyében,  a  legnagyobbak  egyikében,  az  összes 
községek  majdnem /eZe  iskola  nélkül  van.  Pedig  Bihaimegye  még 
valóságos  »művelt«  megye  Mármaroshoz  képest,  és  ha  ott  még 
ma  (1884-ben)  is  így  áll  a  népiskolák,  azaz  a  népműveltség  ügye, 
képzelhetni ,  milyen  lehet  a  helyzet  Mármarosban.  Mindezeket 
csak  azért  bocsátottam  előre,  hogy  megmagyarázzam,  nem  ment- 
sem,  a  mármarosi  gazdáknak  a  többiekhez  képest  nagy  hátiama- 
radottságát,  másrészt  meg  azért,  hogy  tévútra  ne  vezettessük 
magunkat  a  mármarosi  községek  alább  található  hosszú  jegyzéke 
által  legalább  a  zsidók  iránt,  kik  között  valódi  analfabéta,  azaz 
olyan,  ki  semmiféle  irást,  még  hébert  sem  ismer,  még  ott  is  vajmi 
ritka,  úgy,  hogy  ha  ezeket,  a  mint  illett  volna  a  népszámlálás, 
habár  külön  megjegyzés  mellett  is,  az  analfabéták  sorából  kive- 
szi, akkor  ^  azok  a  mármarosmegyei  községek,  melyek  lakosságában 
a  zsidóság  négy  részt  tesz,  egészen  más  adatokat  szolgáltattak 
volna.  Mindez  azonban,  ismétlem,  korántsem  tartóztat  annak  ki- 
mondásában, hogy  a  mármarosmegyei  népműveltségi  állapotok 
még  a  zsidókra  nézve  is  nagyon  szomorúak,  habár  az  ottani  ke- 
resztények túlnyomó  többségére  nézve  még  hasonlíthatatlanul 
szomorúbbak. 

S  most  a  közlendő  s  mondhatom  nagy  fáradsággal  összeál- 
lított táblázatok  magyarázatául  még  csak  néhány  szót : 

1.  A  községeket  mindenekelőtt  két  osztályra  osztottam, 
olyanokra,  hol  a  lakosság  1000  és  2000  lélek  közt  váltakozik 
(ezekhez  néhány,  bár  igen  kevés,  közel  ezer  lakost  számláló  közsé- 


Digitized  by 


Google 


40  >  PALÓt  ZY  laPÓT. 

get  is  csatolva,  melyeket,  jellemző  állapotaik  miatt,  kár  lett  volua 
egészen  kihagyni),  és  olyanokra,  hol  a  lakosság  2000  lélektől  föl- 
rúg három-,  négy-,  sőt  ötezerig,  és  ezen  is  túl. 

2.  Az  így  különvált  két  osztályt  azon  százalék  szerint, 
melyben  az  irni  és  olvasni  tudók  a  lakosság  összes  számához  ké- 
pest szerepelnek,  még  pedig  mind  lejehh  sillyedő  aránybaü,  ismét 
egyes  főcsoportok  alá  rendeztem,  úgy,  hogy  az  első  csoportot  imitt 
is  amott  is  a  még  aránylag  »legműveltebb«  községek  képezik, 
melyeknél  a  lakosságnak  igaz,  hogy  legföUhb  10^  o"^?  ^^  legalább 
8^  0  Írástudó.  Következnek  második  csoportul  ama  már  jóval  ked- 
vezőtlenebb helyzetű  községek,  hol  a  lakosságból  legfölebb  5  és 
legalább  3^  ^^  (a  2000  lakoson  felül  számítóknál  2«  o),  3-ik  cso- 
portnak, hol  3®/o-tól  1^/o-ig  (^  nagyobb  községeknél  2^'o"t^l 
P/o-ig),  4-ik  csoportnak,  hol  az  összes  lakosságból  —  egy  száza- 
lék, vagy  ennél  alig  több,  végre  utolsó  csoportnak,  hol  a  lakos- 
ságból még  egy  százalék  sem  tud  irni  és  olvasni.  Mert  ilyen  is  van 
ám  Magyarországnak  több  mint  ezer  lakost  számláló  községei 
közül,  még  pedig  akárhány. 

3.  A  fölttinőbb  adatokat  ezen  táblázatokban  is  ép  úgy,  mint 
az  elsőben,  vastagabb  nyomtatással  is  kiemeltem,  még  pedig  mind 
a  nemzetiségek,  mind  a  hitfelekezetekre  vonatkozó  számoknál,  sőt 
a  megye  nevét  illetőleg  is.  A  műveltebb  nemzetiségekhez  itt  a 
tótot  is  számítottam,  mert  összehasonlítva  azt  az  ezen  lajstro- 
mokban majdnem  szomorú  monopóliummal  biró  oláh  és  ruthéu 
nemzetiséggel,  valóban  sokkal  műveltebb  is.  Mellesleg  megjegy- 
zem, a  mit  első  czikkeim  egyikében  már  jeleztem,  de  a  mit  itt 
ismételni  különösen  szükségesnek  tartok,  nehogy  félreértésen 
alapuló  egészen  hamis  következtetéseket  lehessen  vonni  némely 
északkeleti  megye  német  nemzetiségű  lakosságára,  hogy  Ungban, 
Seregben,  Ugocsában  stb.,  de  különösen  Mármarosban  a  művelet- 
len zsidók  legnagyobb  tömege  németnek  vallván  magát,  innét  ma- 
gyarázható az  ottani  »németek«  látszólagos  nagy  hátramaradott- 
sága,  épen  ezért  az  illető  számokat  a  németele  rovata  alatt  nem  is 
tettem  föltünőbbekké,  csak  a  zsidóhitüekében.  Keleti  népszámlálási 
munkájának  egyik  legnagyobb  hibájául  róható  föl  méltán,  hogy  e 
rendkívül  fontos  körülményre,  a  hazai  német  nemzetiségűek  rová- 
sára, sehol  csak  egy  árva  szóval  sem  utal. 

4.  Ott  hol  az  Írástudók  ^/o-a  két  szám  között,  például  5  ós 
6**  0  közt  ingadozott  (és  legtöbl>özör  ez  az  eset),  rendszerint  azon 
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százalcklioz  tartozó  csoportba  illesztőin  az  illető  községet,  moly 
százalékhoz  az  Írástudók  száma  közelehb  állt.  (így  például  az 
5*8**  o-^t  a  10 — 5^  o-os  lajstromba,  az  5%3^  ^,-ut  pedig  az  5 — 
3^  o-osba  stb.) 

5.  A  lajstromokban  összesen  377  község  van.  Szörnyű  ma- 
gas szám,  és  mégis  koránt  sincs  kimerítve  ezen  a  múlt  czikkben 
felsorolt  394  községgel  együtt  871-re  rugó  számmal  azon  honi 
községek  kontingense,  hol  a  lakosságnak  legfőlehh  10**  o-a  írástudó. 
Sok  száz  és  száz  község  tartozik  még  ide,  hol  az  összes  lakosság 
1 000  leieknél  kevesebb,  de  tr)bb  száz  lelket  számlálván,  minthogy 
az  Írástudók  absolut  száma  a  10-et  meghaladja,  e  községek  sem  a 
műlty  sem  a  mostani  csoportokba  nem  voltak  illeszthetők.  Ezekre 
tórhiány  miatt  nem  is  térhetek  már  rá.  Csak  jelezni  akartíim 
ezeknek  a  létezését  is. 

Végre  csak  annyit  még,  hogy  mélyen  sajnálhatom,  hogy  a 
népszámlálás  nem  puhatolta  ki  az  analfabétákat  vallásuk  szerint 
is  az  egyes  községekben.  Mily  rendkivi\l  érdekes  és  tanulságos 
eredményeket  lehetett  volna  így  különösen  a  zsidóságra  nézve  is 
konstatálni,  eredményeket,  melyeket  bizonyára  nem  lett  volna 
okunk  röstellem,  míg  viszont  sok  községnél,  különösen  néhány 
nemzetiségnél,  például  az  oláh,  ruthén,  de  sok  helyütt  a  tót,  szerb* 
sőt  a  magyarnál  is,  az  így  mutatkozó  eredmény  tehát  az  illető 
község  zsidó  lakóinak  levonásával  jóval  szomonibb  és  kedvezőtle- 
nebb lett  volna  az  eddigi  eredménynél  is.  Mert  ne  felejtsük  el, 
hogy  sok  száz  és  száz  oly  oláh,  inithén  stb.  község  van  hazánkban, 
liol  az  a  néhány  írástudó  ember  is,  kit  a  lakosságban  találtak,  a 
legnagyobb  valószínűség  szerint  többnyire  az  illető  kíizség  zsidó 
családjaiból  kerül  ki.  Hiszen  ha  ez  nem  így  volna,  hogyan  lehetne 
a  zsidó  hitfelekezet,  mint  a  hogy  a  népszámlálás  kideríté,  Ma- 
gyarországban a  legműveltebb  valamennyi  felekezet  között,  midőn 
—  kivéve  az  erdélyi  megyéket  —  épen  azon  megyékben  lakik 
aránylag  több  zsidó,  melyek  a  leghátramaradtabbak  (Bereg,  Ung, 
Mármaros,  Bihar  stb.).  s  viszont  épen  sok  legműveltebb  megyé- 
ben (mint  Soprony,  Mosouy,  Hont,  Gömör  stb.)  igen  kevés.  És 
épen  ezért  annál  elismereudőbb  ama  magas  j)olcza  a  népművelt- 
ségnek, melyet  e  hitfelekezet  magától,  senki  által  nem  segítve 
a  nagyrészt  oly  rendkívül  kedvezőtlen  környezet  daczára  el  tu- 
dott élül 
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48  VAJDA  BÉLA. 

A  mi  naptáraink. 

Az  újév  kezdetén  legyen  szabad  e  lapok  olvasóinak  figyel- 
mét hazai  irodalmunk  legtermékenyebb  ágára  —  a  kalendário- 
mokra  fordítanom;  nem  ugyan  azoknak  »diis  tartalmára*,  hanem 
csupán  egy  kis  rovatocskára,  melyet  az  egyenlőség  nagy  eszméjé- 
nek kifolyásaként  a  »kalendáriomcsináló«  urak  a  többi  rovatok 
végért'  függesztettek. 

Bizonyára  nem  csekély  haladás  reánk  nézve,  midőn  az 
»ősi  luach«-ot  félredobva,  akármelyik  naptárban  vagy  napilap- 
ban megnézhetjük,  melyik  hó  hányadik  napja  van  a  zsidóévszámí- 
tás szerint.  Hanem  a  jó  urak  még  tovább  mentek.  Meggondolván 
ugyanis,  hogy  naptárt  szentek  nélkül  még  senki  sem  látott  és  ha 
zsidón aptár  van,  úgy  bizonyára  zsidószenteknek  is  kell  lenni,  — 
me^  továbbá,  hogy  a  zsidókról  csak  lehet  mindent  írni,  elláttak 
lK?nnüiiket  is  nagykegyelmesen  a  legczifrább  nevű  szentekkel. 
Hogy  miféle  úriemberek  ezek  a  szentek  tulajdonképen  és  honnan 
kerültek  elő,  őszintén  megvallva,  nem  sikerült  nyomára  jutnom. 
Itt  nyújtom  mindazt,  a  mit  e  tekintetben  kikutatnom  lehetett. 

A  lőcsei  kaleiidáriom  formájára  készített  kassai  kalenddriom 
az  időnek  és  ünnepnek  vdltozásdról  mkx  kicsiny  —  16-rét  —  alak- 
jánál fogva  is  csupán  a  katholikus  kalendáriumot  hozza  1615-ben. 
Csupán  1755-ben  szoríthat  helyet  az  orosz  kalendáriomnak.  A 
protestáns  naptár  csak  e  század  elején  kezd  fölvételt  nyerni  a 
naptárakba.  Magától  értetődik,  hogy  a  zsidónaptárnak  még  to- 
vább kellett  váratni  magára. 

A  Trattner-Kdrolyi  nemzeti  najpíamak  csupán  1859.  jut 
eszébe  a  lap  alsó  szögletébe  zsidókalendáriomot  csinálni,  mi- 
utíin  már  azt  is  odaírta,  hol  lészen  e  hónapban  vásár.  Ez  a  zsidó- 
kalendáriom  a  hónapok  nagyobb  részében  összevissza  ennyiből 
áll :  Ebben  a  hónapban  nincs  zsidóünnep.  De  ennél  még  szeren- 
csétlenebbül jártak  a  hónapok,  melyekben  »van  zsidóünnep «, 
mert  ott  oly  zűrzavar  van,  hogy  azon  halandó  el  nem  mehet. 
A  többiekkel  párhuzamos  zsidórovatot  legelőször  Májer  Ist- 
ván » István  bácsi  naptára*  hoz  1856-ban  nemzsidó  részről.  A 
>honi  izraeliták  közt  magyar  nyelvet  terjesztő  pesti  egylet « 
ugyanis  már  1848-ban  adott  ki  egy  évkönyvvel  egybekötött  nap- 
tárt Khö  tnagyar  zsidónaptár  és  évkönyv*  czím  alatt,  melyben 
hibátlan  zsidórovat  van,  nem  tudván  be  hibának,  hogy  chanukka 
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gyertyaszeutelőnek  van  fordítva.  Istvánbácsi  naptára,  űgylátszik, 
ezen  minta  után  indult,  e  szerint  zsidó  szenteket  nem  ismer. 

Legelőször  1857-ben  jelennek  meg  ezek  közül  néhányan  a 
b.  Podmaniczky  által  szerkesztett  »Déliháb€'hn,n,  melynek  naptári 
részét  Montedegoi  Albert  Perencz  egri  csillagász  állította  össze. 
1 860-ban  már  Valiot  Imre  is  fölvette  a  zsidónaptárt.  A  következő 
év  nagyon  bö  esztendő  volt  a  zsidószentekre.  1861-ben  ugyanis 
Girókúti  naptárjában  egyetlen  nap  sem  maradt  zsidószent  nélkül 

Ha  már  nem  tudom  kimutatni,  honnét  szedte  őket  össze, 
legyen  szabad  legalább  néhányat  mutatványképen  fölemlíteni, 
melyek  közül  különben  néhányan  mai  napig  is  szerepelnek  a  nap- 
tárakban :  Ignácz,  Manó,  Mihály,  Móricz,  Libussa,  Regina,  Do- 
rottya, Szegfűké.  A  nevek  hangzatossága  ellen  alig  tehető  kifo- 
gás. Végre  István  bácsi  naptára  —  látván,  hogy  szentek  nélkül 
nehéz  boldogulni,  meghódolt  a  többségnek  s  1865-ben  szintén 
])efogadta  őket.  Es  e  szentek  minden  évben  megjelennek.  A  keresz- 
tény közönség  azt  hiszi,  a  zsidók  igen  jól  ismerik  ezeket.  A  zsidó  kö- 
zönség megnézi  őket,  de  mivel  nem  tudja  kifélék,  bizza  az  okosab- 
bakra. Az  okosabbak  pedig  annyira  okosak,  hogy  ily  bolondságokkal 
nem  érnek  rá  foglalkozni ;  és  így  a  szentek  tovább  grasszálnak. 

Más  szempont  alá  esik  a  Kondor  Gusztáv  akad.  tag  által 
szerkesztett  M,  tttd.  akadémiai  Almanach.  Az  Almanach  e  tekin- 
tetben Littrow  bécsi  csillagász  kálendographiáját  és  a  föntebb 
említett  Montedégóit  követi.  Itt  szentek  nincsenek  és  az  egyes 
napok  után  —  az  ünnepeken  kivűl  —  történeti  események  van- 
nak oda  jegyezve,  melyek  azon  a  napon  történtek. 

Ugy  látszik  az  összeállító  leginkább  a  -^Szeder  hadoroth*  és 
» Juchaszin«  czimü  héber  krónikákat  használta,  de  igen  sok  adat 
egyikben  sem  található  és  egyáltalában  nehéz  forrásukat  kimu- 
tatni. Hogy  a  zsidónaptár  ezen  alakjában  sem  felel  meg  czéljai- 
nak,  az  bizonyos.  Ezen  történeti  adatoknak  mindenekelőtt  semmi 
helyük  a  naptárban,  épen  oly  kevéssé,  mint  más  népek  történeti 
adatainak.  De  ez  adatok  még  nem  is  helyesek,  legalább  igen  sok 
nincs  eldöntve.  Hadd  említsek  csak  néhányat. 

Az  Almanachban  niszán  hó  8-ika  után  áll :  Mária  (helye- 
sebben Mirjám)  halála  napja.  Bár  pedig  Szeder  hadoroth  (ed. 
KArlsruhe.  16.  b.)  határozottan  niszán  6-ikát  említi.  Niszán  2-ika 
után  áll  az  Almanachban  :  Áron  gyermekeinek  halála  napja.  Itt 
a  Szed.  had.  szerzője  csakugyan  e  napot  említi,  míg  Tbn  Ezrá 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  I.  Füz.  4 
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niszán  8-ikát,  a  Tanchuma  pedis:  a.dar  elsejét  (ii.  o.  16.  a.).  — 
Már  V  pár  példából  is  láthatjuk,  hogy  —  eltekintve  heljos  vagy 
helytelen  voltukból  —  ezen  adatok  nem  naptárba  valók,  mirel 
az  ÍUh/1  majmak  semmi  vallásos  jelleget  nem  kölcsönöznek, 

.felen  alakjukban  azonban  még  azt  sem  érik  el,  hogy  a 
liiveket  történettik  egyes  mozzanataira  emlékeztessék.  Ezen  ada- 
tok ugyanis  űgy  vannak  föltüntetve,  mint  általánosan  ismertek 
—  abreviaturákban.  Megvallom,  liogy  ezen  ríWidítések  legna- 
í^yobb  részét  nem  voltam  képes  föloldani.  így  p.  o.  igaz,  hogy  a 
Szed.  had.  marchesván  hó  19-ére  teszi  a  templom  leégését  (u.  o. 
23.  a.)  mindamellett  nem  tudom,  mit  jelent  az  Almanachban 
marohosván  19-ike  után  e  tétel:  »S.  tt.  a.  d.  b.  m.«  vagy  ez  a 
mrisik:  »Fr.  sz.  e.  m.«  és  csak  sejtem,  hogy  »Böjt  az  ar.  b.  i.  m.<? 
fitry  bontandó  íqI:  Bojt  az  aranyborjú  imádása  miatt. 

Igen  érdekes  az  is,  hogy  milyen  bőven  el  vagyunk  mi  látva 
nz  Almanachban  böjtökkel.  Az  1880-dik  évfolyamban  mintegy 
20  darab  bojt  van,  azokon  kivűl,  melyeket  a  »luach«  is  megemlít. 

A  kérdésre,  honnét  eredtek,  ismét  »nem  tudom «-mal  kell 
felebifm.  Mert  igaz  ugyan,  hogy  a  Juchaszin  említi  (ed.  Krakó 
11.)  liogy  Sámuel  próféta  halála  napja  ijár  hó  6-ika,  de  hogy 
ezen  u  napon  bojt  van  —  a  mint  azt  Kondor  ur  ránk  szabja  — 
arról  ott  semmi  említés  sincs.  Kénytelenek  vagyunk  tehát  ezen 
adatok  nagyrészét  szintén  a  fonti  szentek  közé  sorozni,  azaz  rész- 
ben hibásaknak,  összesen  fölöslegeseknek  tartani. 

A  tanulság  pedig  mindezekből,  hogy  valaki  lehet  igen  jó 
keresztény,  de  azért  a  zsidónaptárt  összeállítani  nem  tudja ;  de  sőt 
lehet  valaki  kitűnő  csillagász  és  szerkeszthet  naptárt,  mely  igen 
magas  tudományos  színvonalon  áll,  mint  Kondor  egyet,  tanár, 
de  olvíiu  harang  öntéséhez  nem  ért,  mely  a  zsidó  híveket  hivja 
tVssze  ünnepnapjaikon.  És  engedje  meg  az  igen  t.  tanár,  hogy 
azon  nyilatkozatával  zárhassam  soraimat,  hogy  ő  a  naptár  e  részé- 
nek tiikéletesbitésére  helyreigazításokat  szi vesén  fogad. 

Ha  ez  szószerint  áll,  űgy  már  jövőre  lesz  egy  hibátlan 
naptárunk  is. 

Biiclapegf, 

Vajha  Béla. 
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A  hitközségek  és  a  felekezeti  iskola. 

A  zsidóság  kebelében  másfél  évtized  óta  dúló  pártoskodás, 
a  hitközségek  raindeu  intézményére  veti  ugyan  szomorű  árnyékát, 
(le  egyike  sem  szenved  alatta  annyira,  mint  a  felekezeti  népiskola. 
Pedig  ez  képezi  a  felekezet  legbelsőbb  szentélyét,  hová  avatatlan 
kéznek  nem  volna  szabad  nyúlnia.  Mert  mig  minden  más  hitkíiz- 
ségi  instituczió  korlátí>zásával  a  kártékony  hatás  csak  helyi  és 
ideiglenes  maradhat,  addig  a  népoktatás  és  hittan  elhanyagolása 
az  egész  jövő  nemzedéket  rontja  meg.  A  felekezeti  iskolák  nagy- 
része pedig  nem  tart  lépést  a  kor  szellemével  és  ezen  szomorú 
tény  ismét  csak  a  hitközségek  laza  szervezetének  kifolyása.  Ha 
mármost  a  jelen  nemzedék  —  melybe  az  apák  még  a  szív  és  lélek 
egész  hevével  oltották  a  vallásos  érzelmeket  —  oly  közömbös 
gyermekei  neveltetésében,  mit  lehet  várnunk  a  legk('»zelebbi  nem- 
zedéktől, mely  még  zsenge  korában  maga  is  el  lett  hanyagolva  ? 

A  felekezeti  népiskola  elsŐ  sorban  bűnbakja  a  hitközségek 
zilált  pénzviszonyainak. 

Másodszor  csak  kevés  felekezeti  iskolával  biró  k(')zség  dicse- 
kedhetik azzal,  hogy  kebelében  a  tanitó  és  szülők,  a  tanitó  és  rabbi. 
a  tanitó  és  hitközség  között  perpatvar  ne  támadt  volna. 

Ezen  egyenetlenségek  különböző  okból  támadnak.  Az  alap- 
l)aj  az,  hogy  a  tanitók  állandósítására  vonatkozó  törvény  nem 
ment  még  át  a  zsidók  vérébe.  Nem  bírnak  még  mindenütt  meg- 
barátkozni azon  gondolattal,  hogy  a  tanitó  egyszerre  oly  »nagy 
ur«  lett,  kiről,  ha  2—3  évig  egy  iskolán  működik,  gondoskodnia 
kell  a  hitközségnek.  Ez  nem  egy  helyi\tt  a  legjelesebb  tanítót  is,' 
mint  felerőszakolt  egyént  tünteti  fel,  s  többnyire  ki  is  játszák  az 
állandósitási  törvényt  ugy,  hogy  minden  évben  a  tanitónak  fel 
mondanak,  uj  pályázatot  imák  ki,  de  az  eddigi  tanitónak  is  meg- 
marad pályázati  joga.  Ha  jobb  tanerő  ajánlkozik,  ezt  választják 
meg,  ha  pedig  nem,  a  régi  alkalmaztatik  ^^egy  próba-évre. <^ 

Hatalmas  baj  továbbá  azon  sokoldalúság,  melyet  némely 
hitközség  a  tanítóban  keres.  Nem  ritkák  oly  pályázatok,  melylyel 
egy  okleveles  tanító  kerestetik,  ki  egysaersmind  metsző  és  szent- 
irás-fölolvasó  legyen.  Mikép  egyeztethető  össze  a  sakteri  teendő 
a  tanítói  oklevéllel,  midőn  a  tanitó  a  magyarázat  kíizepett  kény- 
telen ennek  fonalát  a  liba  nyakával  egyidejűleg  ketté  vágni: 
azt  csak  egy  rég  múlt  század  szelleme   volna   képes    megfejteni. 

4*   • 
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Jelentékeny  baja  továbbá  az  izr.  felekezeti  iskolának:  az 
iskolaszéke.  A  vidéki  hitközségekben  az  iskolaszékbe  első  sorban 
a  vagyonosakat  választják  meg,  tekintet  nélkül  a  képességre.  A 
vagyonos  hitközségi  tag  a  vidéken  hasonló  a  főrendiház  indige- 
náihoz :  született  törvényhozó  mindkettő ;  universalis  szakképzett- 
ségnek »ex  officio«  és  mértékadók  »par  force.«  Az  iskolaszék  na- 
gyobbrésze  a  pedagógiát,  didaktikát,  népoktatási  törvényt  vagy 
miniszteri  tantervet  legfölebb  ha  hirből  ismeri,  s  igy  az  állásában 
ingó  tanitó,  ha  a  vizsgák  alkalmával  —  mert  máskor  egy  iskola- 
széki tag  sem  hederít  feléje  —  tetszését  akarja  a  laikus  iskola- 
széknek és  a  szülőknek  megnyerni,  port  kell  szemükbe  hintenie 
és  a  modern  tanügyi  szabályok  ellenére  tanítványait  kizárólag 
a  bemagoltatásra  szorítania. 

Mindezekből  kitűnik,  hogy  felekezeti  iskoláinkat  reorgani- 
zálnunk kell.  Reorganizáljuk,  a  midőn  a  hitközségek  egymáshoz 
való  füzesével  és  pénzügyök  rendszeresítésével  nekik  egészséges, 
szilárd  anyagi  alapot  teremtünk;  midőn  a  hitközségeket  kerületekbe 
osztjuk  s  minden  kerület  kötelessége  hitközségeiben  kölcsönös 
anyagi  erővel  a  kor  szellemének  megfelelő  felekezeti  iskolák- 
ról gondoskodni;  midőn  a  tanítók  jogait  csorbítatlanul  (elis- 
merjük, őket  állandósítjuk  és  állásukban  nem  egyesek  szeszélyétc)!, 
hanem  kizárólag  ügybuzgalmuktól  és  szakképzettségüktől  tesszük 
függőkké ;  midőn  a  tanerőből  kizárólag  oktatást  és  nevelést  kivá- 
jiuuk,  nem  pedig  hogy  sakter,  kántor,  szónok  és  fürdős  legyen 
egy  személyben  ;  midőn  az  iskolák  felügyeletére  szakavatott,  buzgó 
és  lelkes  férfiakat  választunk  az  iskolaszékbe,  tekintet  nélkül  va- 
gyonukra ;  s  végre  reorganizáljuk,  midőn  a  héber  oktatást  és  a 
vallásos  szellem  fejlesztését  rendeszeresitjük  és  emeljük. 

Gyimffí/ös, 

Weiszmann  N. 
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ÉRTESÍTŐ. 


Zsidó  halottak  1884-beu. 

Január  5 -én  meghalt  New-Yorkban  ÍAisker  Ede,  híres  nőmet  poli- 
tikus. Született  1829-ben  Jaroczinban  Poscn  tartományban.  Jelentékeny 
részt  vett  a  porosz  királyság,  az  éjszak-német  szövetség  és  az  uj  német 
birodalom  törvényhozó  testületei  munkáiban.  A  német  e^gység  ujjáal kö- 
tői közt  kiváló  helyet  foglalt  el  (^  a  német  liberaliznms  egyik  legnép- 
szerűbb, i^ztehetségei,  ékesszólása,  önzetlen  és  tiszta  jelleme  által  egjaránt 
kitiinö  vezére  volt.  Irodalmilag  is  mükixlött. 

Jan.  31 -én  meghalt  Strassburgban  (lohhchmidt  Siogfried,  az  ottani 
egyetemnek,  alapitása  óta,  szanszkrit-tunára.  A  Prakrit  ismeretében  első 
rangú  tudósnak  bizonyult  a  Ravanavaha  mesteri  kiadása  és  fordí- 
tása álul. 

Február  l2-én  meghalt  72  éves  korában,  Berlinben,  Htiiiiftcín  Áron 
publiczista  és  híres  népszerű  természettudományi  iratok  szerzője.  Mara- 
dandó becsű  zsidó  tárgyú  elbeszéU^ekct  is  irt,  dolgozott  a  bibliai  kritika 
terén  és  a  negyvenes  években  egyik  förészese  volt  a  berlini  reformmozga- 
lomnak. 

Febr.  14-én  meghalt  Berlinben  Ckronik  I.,  ki  soká  Chicagóban  volt 
rabbi  és  ott,  később  a  német  fővárosban  kiadta  a  »Zeiehen  der  Zeit«  ez. 
reform  irányú  folyóiratot. 

Febr.  19-én  meghalt  Kaposváron,  85  éves  korában,  Bergel  József 
ottani  orvos  és  a  zsidó  irodalom  avatott  ismerője.  Több  munkát  irt  német 
nyelven,  mint :  Studien  über  die  naturwissenschaftlichen  Kcntni.ssc  der 
Talmudisten  (1880.).  Geschichte  der  Judeu  in  Ungam(1879.).  az  utóbbit 
magyarul  is :  A  magyarországi  zsidók  története. 

Márczius  10  én  meghalt  Varsóban  70  éves  korában  Lesser  Sándor 
festő-míiv^z  és  esztétikus.  A  zsidó  életből  és  történetből  szeretett  tárgya- 
kat választani  és  utolsó,  befejezetlen  maradt  festménye :  A  zsidók  kül- 
döttsége Kázmér  királynál. 
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Máiv/.iiis  1  l-en  meghalt  BrauuMliweigbaii,  74  í'vcí*  korában,  ILr;- 
ffhl  I^cvi,  az  ottani  hitközHí^gnck  majdnem  ogy  ftílnzázadon  át  lelki  vezero, 
íiliipos  íiidós,  termékeny  iró,  a  nemet  zííiidók  szellemi  törekvéseinek  íígyik 
ve/e'rr.  Fömuiikái :  Geschiclite  des  Volkes  Israel  von  der  /crstörung  des 
orstcn  Tcmpols  bis  ziu*  Einsctzung  des  Makkabiiers  Simon  ^"6  kötet, 
Í84  7.,  1855.,  18G7.).  Ilandelsgcíicbielite  der  Juden  des  Alterthums 
(1^79.).  rtolí^ó  munkája  (1883.):  Einbliekc  in  das  Spraehlielic  der  bemi- 
lischen  Ur/.rir. 

Mánzius  l3-án  megbalt  Londonban,  o5  eves  korában,  özvegy  báró 
RütfiKchild  IJonelné,  rendkivüli  jótékonysága  ils  benső  vallá^os:<ága  által 
kitiinö  asszony,  ki  irodalmilag  is  működött. 

Április  3-áu  meghalt  Becsben  Kuranda  ígnácz,  ki  I81l-bcn  i^zii- 
lett'it  rijigábau.  A  szépirodalomban  tett  kísérletek  után  a  publiczistika 
terén  fényes  nevet  szerzett  magának,  mint  a  Grcnzboten,  később  (1850 
l8tUí.)  az  Ostdeutsche  Post  kiadója.  Ausztriában  az  új  liberális  korszak- 
nak volt  egyik  vezére,  1861  óta  haláláig  a  bécsi  clsö  választó  kerületnek 
képviselöj(í  a  tartományi  g}'ülésben  és  a  birodalmi  tanácsban,  Béca  váro- 
sának díszpolgára.  A  bécsi  hitközségnek  hosszú  éveken  át  volt  elöljárója, 
hitsorsosainak  mindenkor  bátor  szószólója. 

Április  2 3-áu  meghalt  Meránbau  a  Drezdában  született  Asvhtr 
Antal,  liiies  szhiész  éa  színházigazgató.  Mint  ember  is  jeles  volt  és  hité- 
hez mindvégig  hun  ragaszkodott. 

Május  9-én  meghalt  Parisban,  84  éves  korában,  a   lengyel  szárnui- 
GúhJbiTfj  Baer,  kitüuö   tudós,  ki  sok  fontos   kíadványnyal  nagy  szol- 
gálatokat tett  a  zsidó  tudománynak. 

>íájus  1 2 -én  meghalt  Leobschützbcn,  TG  éves  korában,  llallaiuh r 
Benjámin,  a  zsidó  irodalom  ismerője,  a  reform-mozgalom  előmozdítója,  ki 
az  ipar  terén  is  elismert  érdemeket  szerzett.  Megyeien t  tőle  Budán  az 
Knekek  ('nckc  héber  kommentárja,  német  fordítással. 

Május  28-án  meghalt  Brüsselbcn,  74  éves  korábíUi,  i^ppenJuini' 
Ki'nra  József  bankár,  1836  óta  az  ottani  konzisztorium  tagja,  tíz  éven 
át  elnöke.    Politikailag  is  szerepelt. 

Június  1-én  meghalt  Bécsben,  69  éves  korában,  rudini  ZW/íí/.  Adolf, 
a  gyufagyártás  ismert  javítója  és  alapitója  a  Rudolfinum  nevű  nagyszerű 
intézetuek,  melyben  75  polítechnikus  ingyen  kap  ellátást. 

Június  10-én  meghalt  Charlottcnburgban  llirschj'dd  II.  nyűg.  glei- 
witzi  rabbi,  kiváló  tudós  és  író.  Fömunkái :  Der  Geíst  der  talmudíschcn 
Auslegung  der  Bibcl  (két  rész)  1847.  Über  das  Wesen  und  den  Ursprung 
dor  Religiouen.  (1856.> 
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Aiignt*tiis  20-iín  mtíglialt  (Kstrüwolmii,  51  eves  korában,  Frcwianu 
1.  M.  tudóö  rabbi,  a  Wehizhir  czimü  ix'gi  umiikának  kiadója. 

Augiistus  80-áu  meghalt  rrágábaii,  G7  eves  korában,  Suin  Ábra- 
luim,  az  ottani  Mcisel-zsinágógában,  előbb  Danzigban  rabbi.  Tudoniáu^os 
dolgozatai  között  említendő:  Talmudiííche  Tcrminologie  (1869.). 

September  30-án  meghalt  Becsben  ZeUsl  llcrmaun.  Szül.  Ibl7-bcn 
Zwíttíiuban,  Morvaoi-íjzágban,  i  Stíl -ben  mint  első  zsidó  az  orvosi  fakul- 
tásban, a  becsi  egyetem  tanára  lett.  Ilebrával  együtt  a  dermatologiának 
egyik  megalapitAJja  volt. 

Okt.  lO-e'u  meghalt  New-Yorkban,  53  eveö  korában,  llühsclt  Adolf, 
kit  egy  amerikai  lap  az  Kgyesült- Államok  legderekabb  rabbijának  neve- 
zett. Született  Trencsén  megyében,  a  szabadságharc  alatt  honved  volt, 
1867-ben  Prágából,  hol  a  Meiscl- zsinagógában  mint  rabbi  működött, 
Amerikába  ment,  hol  az  2>Ahawath  Chészed*  nevű  községnek  élén  áldá- 
sosán mükötlött.  Megjelentek  tőle  predikácziók,  imakönyv,  héber  és 
arabs  aforizmák  angol  forditá:>bau,  a  Pe:*itthá  nevű  szir  bibliafordítás 
héber  betűkben  való  kiadása  az  öt  megiUához,  kommentárral. 

Október  10-én  meghalt  78  éves  korában,  Hamburgban,  O uliUchiiUdt 
Joliaima,  a  hamburgi  Fröbel-egylet  és  Fröbelház  megalapítója.  Dicsterweg- 
hez  benső  barátságban  állott.  Mint  iró  is  föllépett.  Első  könyvének 
(zime :  Amália  und  Rebekka,  Brícfwechsel  einer  ehristlichen  Adligen  und 
ciner  Israelitiu  über  Zeit-  und  Lebensfragen.  (1847.). 

NovemI>er  lén  megluilt  Bécsben,  97  éves  korában  líurowU:.  Lázár 
pedagógus,  ki  sokáig  a  pozsonyi  Primiirschulének  volt  igazgatója.  Irt 
zsidó-tárgyú  elbeszéléseket.  József  nádor  leányának,  Hermina  fŐherezeg- 
nőuek  tanítója  volt  a  héber  nyelvben  és  irodalomban. 

Deczember  lO-én  meghalt  több  mint  80  éves  korában  PlaczcL  Áh- 
ruhám,  boskowitzi  rabbi  és  a  morvaországi  zsidók  tartományi  rabbija. 
(Laiulrabbiuer.) 

A  zöidük  Gácsüi'özágFjan  és  Biikovinábau. 

Gácsország  és  a  vele  általános  kultúrai  tekintetben  egyenlő  színen 
álló  Bukovina  a  zsidók  művelődési,  társadalmi  és  statisztikai  viszonyait 
illetőleg  hasonló  adatokat  szolgáltatnak.  E  két  korona-tartomány  zsidó 
népessége  600,000-en  felül  emelkedik,  a  mi  különösen  a  többi  felekezethez 
viszonyítva  igen  figyelemre  méltó  szám. 

S  ha  a  nagyvilág  véleményét  tudakoljuk  e  jelentékeny  számú  népes- 
ségről, a  mit  hallunk,   korántsem  lesz   hízelgő.    Gácsországbau,  ugy  mon- 
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clauak,  a  ehaszidikus  es  exczeiitrikus  p^ondolkodá^niód  ann}4ra  általáucb, 
hogy  a  zsidók  haladását  Ichetetleiuie  teszi ;  a  lengyel  zsidót  a  ravaszság 
prototipji'iu'k  tartják,  ki  a  tisztaságot  hirböl  sem  ismeri,  míg  a  fény- 
üzeg  íK'lkül  el  eem  lehet  s  már  fejletlen  ifjúkorában  Hymen  szent  csar- 
nokaiba siet. 

Ekként  a  lengyel  zsidóról  eleve  megállapított  vélemény  uralkodik,  s 
(í  véleményből  levont  következtetések  szerint  rendezi  be  nem  egy  a  maga 
eljárását  a  gyakorlati  életben.  A  lengyel  zsidónak  objektív,  árny-  és  fény- 
oldalait toltiuitetÖ  igaz  képére  különösen  a  mai  időben  van  szükség  eg>'-  ' 
részt  azért ,  hogy  az  elöitéleteket  kellÖ  mértékükre  leszállítva  némely 
vádnak  jogtalan  elét  vegyük,  másfelöl,  hogy  a  mértékadó  köröknek  idején 
e^  lehető  nyomatékkal  mondjuk :  cavent  consules. 

A  gáesországi  zsidók  mostani  társadalmi  és  műveltségi  viszonyai 
logikailag  és  liistoriailag  szükségszerű  folyománya  mindazon  eseményeknek, 
melyek  az  ors/íi^ban  lezajlottak  és  a  századokon  át  hol  tttrt,  hol  sanyar- 
gatott zsidóságra  való  hatalmas  befolyásuk  által  a  nép  mostani  íUji^ 
potának  egyik  főokozói.  Minél  nagyobb  valamely  szervezet,  annál  erö- 
sebben  érvt'nyosülnek  egy  ráható  mozzanat  következményei,  annál  érez- 
hetííbb  ós  tartósabb  a  külsÖ  körülményeknek  és  belső  viszonyoknak  reá 
való  hasznos  vagy  káros  következményei.  Ekkép  minden  fontosabb  í)r- 
szágos  esemény  s  a  specziális  zsidó  életet  érintő'  minden  tény  kell,  hogy 
különösen  mély  és  tartós  hatással  lett  légyen  az  ott  oly  nagy  számban  élö 
zsiíló  népességre. 

Ebben  találjuk  magyarázatát  a  lengyel  zsidók  nem  e.gy  individuális 
sajátságáiiak.  Nagy  részök  szívós  konzervatizmusa  vallási  dolgokban 
ainiak  következménye,  hogy  a  számos  és  különösen  nagy  zsidó-népességi 
központokban  a  szokások  és  erkölcsök  hosszú  időkön  át  változatlanok 
maradtak.  A  chaszidizmus,  Lengyelország  eme  szín  és  illat  nélküli  virága, 
ama  sanyargatások  köyetkezménye,  melyektfek  a  zsidóság  a  kormány  é,s 
lakosság  részéről  századokon  át  kitéve  volt,  nagy  számuknál  fogva  pedig 
az  elnyomás  intenzivebb  vala.  A  mély  vallásosságtól  áthatott  egyének 
istenben  való  megnyugvással,  néma  megadással  tűrték  a  szenvedéseket, 
®les  eszű  féi-fiak  lévén,  a  talmudi  irodalmat  gazdagitottá,k  korszakos  mun- 
ka kkal  s  messze  földön  hires  talmud-iskolákat  alapították ;  mig  a  nagy 
tömeg,  mely  vallásbölcseleti  magaslatra  fölvergődni  nem  tudott,  határtalan 
i]iségbeu  támaszt  keresett  a  miszticizmusban,  mely  a  chaszidizums  mezébe 
öltözködött.  Tudnivaló,  hogy  inség  idejében  a  balhit  és  babona  leginkább 
terjed  és  fejlődik. 
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A  zaklató  tin-venyliozói  iiiUV.kc<losck  szülte  teljes  clzarkozottnág  a 
külvilág  szellemi  eletető!  s  a  tartós  elnyomás  okozta  eltompulás  a  főn- 
forgó viszonyok  között  nem  e^  bajnak  es  visszatíl^snek  is  lett  szülő 
anyjává.  így  lett  rányomva  a  lengjél  zsidóságra  az  a  Wlyeg,  melyet  annál 
kev<?8bbé  lehetett  egyhamar  megváltoztatni  vag\'  eltörölni,  mert  magának 
az  országnak  is  kultnrviszonyai  soká  maradtak  olyanok,  hogy  a  »fél- 
ázsiaic  elnevezt'st  teljesen  igazolták. 

Azonban  az  emberi  elmének  örökké  előre  törő  eszmei  s  a  modern 
törvényhozás  a  maga  következményeivel  eg}iitt  az  utolsó  évtizedekben 
jótékony  befolyással  voltak  a  gáceországi  zsidók  egész  életére.  A  vá- 
lasztófal összeomlott,  a  szabadság  ds  egyenlőség  fénysugara  eltetőleg  és 
frissitoleg  hatott  szerteszét.  De  a  mint  vannak  csillagok,  melyeknek  vi- 
lágossága nagy  távolságuknál  fogva  nem  érhet  ide  földünkig,  ép  ugy  nem 
birt  a  fölvilágosodás  napja  minden  körbe  hatni  és  a  mély  éjszaka  ái- 
nyékait  eltüntetni.  A  hivatott  munkásoknak  azért  mindenek  előtt  ama 
két  oszlopfal  megerősítésén  kell  fáradoznia,  mely  minden  modem  nép- 
élet W'dozója :  a  népnevelésibe  és  a  munka  iránti  érzékre. 

A  szellemi  szemkör  különösen  a  nagyobb  városokban  sok  tekin- 
tetben bővült  ugyan,  modem  kultúra  és  szokás  finomító  hatással  voltak 
sokak  életmódjára  s  e  helyeken  az  iQuság  sem  szenteli  magát  többé  —  min- 
den világi  tudományt  megvetvén  —  kizávólag  az  egyoldalú  talmudtanulmá'^ 
nyoknak ;  a  tudás  vágya  a  zsidó  ifjak  ujigy  számát  tereli  évente  a  közép- 
és  felsőiskolák  felé  s  aína  nagy  látogatottság,  melyet,  az  igaz,  csak  néhány 
nagyobb  városban  fÖimálló  zsidó  népiskola  fölmutat,  eléggé  bizonyít  a 
mellett,  hogy  a  nép  fölfogása  nagy  átalakuláson  megy  keresztül.  A  tö- 
rekvő íQu  nem  szomlt  többé  rá,  hogy,  mint  azelőtt,  magányos  és  elzárt 
kamrájában,  a  hová  a  fanatizmus  és  obszkurantizmus  gyanakvó  leseiké- 
dése  ol  nem  kisérhette,  az  abécze  titkala  melyedjen.  A  sokak  által  per- 
horreskált  iskolai  oktatást  pedig  a  magánoktatás  helyettesíti. 

Mindazáltal  még  rendkívül  sok  a  teendő '♦a  nSpoktatás  terén ;  me'g 
nem  egy  akadályt  kell  leg}'őzni  és  nem  egy  előítéletet  leküzdeni,  mely  az 
általános  népfólvilágosításnak  útját  állja.  Különösen  a  vidéken,  a  kisebb 
helységekben,  a  népoktatást  illetőleg  nagyon  szomorúak  a  viszonyok.  Mert 
egyrészt  a  kik  a  világforgalomtól  félreeső  vidéken  tengetik  egyhangú 
él  töket,  nem  érzik  mint  más  polgártársaik  szükségét  az  iskolának  és  profiin 
Rudasnak ;  a  chéder  egyetlen  tanintézeteit  s  héber  tanultságuk  elegendő 
nekik  éltök  minden  koi'szakában ;  másfelől  pedig  a  chaszidizmus  és  méltó 
társa,  a  machziké  hadath  —  mely  neliány  évvel  ezelőtt  mint  a  sómré  ha- 
dath  egyik   alfaja  Magyarországból  jutott  el   hozzánk   —   a  rendszeres 
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iskolai  képzettséggel  oem  álliiiik  vnlaini  jó  lálion.  Ez  eileiierzeViiek  ama 
körülmeny  is  kedvez,  hogy  a  törvény  által  megszabott  iskolai  kényszer 
egész  a  legújabb  időkig  gyakorlatilag  nem  volt  érvenyesit*),  minthogy, 
amint  az  utolsó  tartománygyülési  tárgyalásokból  kitűnt,  igen  sok  köz- 
ségben állami  iskola  sincs. 

A  beesi  Allianz  különös  figyelmet  fordít  a  körülményre,  a  nnnt  ennek 
iit<»lsó  kimutatása  is  láttatju.  üe  mindössze  sem  vagyunk  még  túl  a  kez- 
deten ;  egyes  iskolák  támogatása  édes  keveset  nyom  s  az  irányban  kifejteit 
tevékenység  az  óriási  föladattal  szemben  migyon  is  esekély,  minthogy  meg- 
oldásához nagy  segélyösszegek  szükségesek,  melyekkel  ped'g  a  központ  — 
a  gáesországi  allianz-fiókok  föltűnő  kis  számánál  fogva  —  nem  ren- 
delkezik. 

A  nagy  czél  kellő  megvilágítását  tái'gyazó  és  ez  érdemben  való  föl- 
hívás bizonyosan  sikerre  szánn'thatua  hitrokonaink  részéről,  kik  annyiszor 
adák  a  fölvilágosodás  iránti  érdeklődésöknek  fényes  tamijelét;  hiszen 
annak  idejében  hasonló  eszközzel  sikerült  a  párísi  Ali.  isr.  universelleuek 
a  messze  kelet  iskolái  javára  váratlan  nagy  eredm^niyt  elérnie ;  a  szellemi 
Ínség  ellen  való  küzdelem  bizonyára  nagy  körökben  számíthat  hathatós  va 
f(»ganatos  részvételre. 

Gácsországban  é«  Bukovinában  energikus  propaganda  sok  allianz- 
fiókot  kelthetne  létre  ;  a  lembergi  haladó  irányzatú  »Sómer  Izrael « -lel  való 
párhuzamos  működés  szintén  előmozdítaná  a  nagy  müvet.  Az  egész  el- 
járásban persze  alkalmazkodni  kellene  az  itteni  specziális  viszonyokhoz,  a 
cselekvés  idején  észszerűen  kellene  eljáinii,  a  chédert  mintegy  Önmagán 
belül  reformáhii,  az  érdeklett  körök  fölforgását  lehetőleg  tekintetbe  venni ; 
most  pedig  a  kezdeményezésre  kedvező  az  alkalom,  a  mennyiben  a  chcder 
kérdését  a  hatóság  napirendre  tűzte. 

A  mértékadó  tényezők  egy  ujabb  reformáló  befolyásának  tárgya : 
a  középiskolai  hitoktatók  intézménye.  Elodázhatatlanul  szükséges,  hogy 
a  vallásos  eszme  ezen  ápolói  föladatuk  magaslatán  álljanak,  hogy  hiva- 
tásuk fontosságától  át  legyenek  hatva,  az  iQuságnak  a  zsidó  hittan  elveit 
kellőkép   adhassílk   elő.    Mert   ebben   az  országban  meg  kell  mutatni  az 

[  ellenfélnek,  hogy  zsidóság  és  igaz  műveltség  nem  összeegj'ezhetetlen  fogal- 

mak ;  s  magát  az  iQuságot  is  olykép  kell  nevelni,  hogy  későbbi  hivatásuk 
köi-ében  megóvják  a  szeretetet  és  hűseget  ősi  vallásukhoz. 

^"  De  az  » imádkozzál*    után   következzék  a    » dolgozzál*  :   ora  d  hi- 

V--^        bora.    Módját  kell   ejteni,   hogyan  lehetne  a  kézmüvet  hitsorsosaink  szá- 

-i.>  ;   :  mának  megfelelőbb  arányban  terjeszteni. 

i^r4-^':  A  gácsországi  zsidókban  épen    nem   hiányzik  a  munkakedv ;  a  leg- 
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torhe^cbb  os  logfáradsíígosabb  kív.uuívck  Zf^idó  kozboii  VHiiuak  ;  a  l<\i;t»chc- 
zebb  uiiuikákat  zí*idók  vi%zik.  Általában  azonban  nem  felel  meg  a  mmi- 
kíbok  száma  a  munkára  kepeí'ek  számának.  Ámde  nem  szabad  tekln- 
íeten  kivül  hagyni,  hogy  Gácsország  e'ü  Bukovina  nem  iparos  orítzá- 
gok  s  így  a  munkára  képesek  tényleg  nem  találnak  elég  dolgozni  valót. 
Ehhez  kepeit  a  nem-kézmííves  munkát  itt  rosszul  fizetik  s  így  a  z^idó, 
kinek  élelmet  a  rituális  étkezési  törvények  drágítják,  a  kevésbbc  jövedel- 
mező uapi  munkára  ritkábban  adja  magát. 

Muidiakerülés  érf  lustaság  azonban  egyáltalán  nem  vethető  e  sta- 
tisztikailag igazolhatatlan  tartózkodás  okául ;  ellenkezőleg  látjuk,  hogy  jiz 
itteni  zwdók,  különösen  az  alsó-  és  közép-osztály  ,  tehát  a  zsidóság  túl- 
nyomó többsége,  a  létért  való  küzdelmét  minden  fizikai  erejének  megfe.-ízí- 
tésével  OS  óriási  nélkülözések  közt  folytatja. 

E  nagy  erőkifejtés  eredménye  pedig  fájdalom,  tolötte  csekély.  A 
neveléft  mótlja,  a  ruházkodás  és  lakás  viszonyai  épen  nem  felelnek  meg  az 
észszerű  közegészség  követelményeinek.  Az  emberi  nyomor  statisztikusa 
itt  tiilgazdag  anyagot  találna. 

Nem  mintha  a  jótékonyság  érzéke  tns  a  részvét  idegen  szenvedés 
iránt  íi  jobbmódú  gácsországí  zsidó  keblét  nem  hevítené :  a  tények  ellen- 
kezőleg' igen  eTieeszóló  bizonyítékok  a  jótét  sok  ezer  neme  mellett, 
melyet  itt  minden  alkalommal  kifejtenek.  Csakhogy  mégsem  tehetnek 
annyit,  a  mennyit  akaniának. 

E  sötét  képben  fénypontul  kiuíllkozik  a  tény,  hogy  e  néposztály 
ai*Hnylag  mégis  kevéssé  jut  összeütközésbe  a  büntető  törvénynyel  s  hogy 
a  józanság,  a  rendezett  családi  élet  iránti  érzék  és  az  istenben  való  biza- 
lom sok  nehézségen  átsegíti. 

A  már  régibb  alapítványok  s  ujabban  a  bécsi  Allianz  szerény  keretű 
törekvése  a  kézmíbiek  az  itteni  zsidóság  közti  terjesztésiére  ily  körül- 
mények között  bizonyára  áldásos  hatású  lesz. 

A  megélhetés  módjai  nálunk  az  utolsó  években  általában  nagyon 
kedvezőtlenek  lettek,  olyannyira,  hogy  az  illető  zsidó  körök  csakis  egész 
erejök  megfeszítése  árán  tarthatják  fönn  magukat. 

E  mellett  amaz  örvendetes  tény  konstatálandó,  hogy  az  utolsó  évek- 
l)eu  a  vagyonosabb  zsidó  az  iparra  és  jószágbérletre  fordítja  pénzét  és 
zsidó  mimkások  fölhasználása  által  közvetve  a  beteg  organizmus  egész- 
ségi proczesznsát  nagyban  elősegíti ;  valamint  az  is  remélhető,  hogy  a 
korai  házasságok  eltiltott  szokása  nem  fogja  többé,  mint  annak  előtte,  a 
keresetre  képtelenek  és  az  ínséges  családok  számát  ^yai'apítani. 
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A  mi  a  különböző  hitközs^i  viszonyokat  illeti,  be  kell  vallani, 
hogy  azok  nagyon  sok  helyen  nem  állhatnak  meg  a  pártatlan  kritika 
'trloszeke  előtt.  A  nézetek  elágazása  mellett  a  közügyeknek  egy  maga- 
sabb szellem  által  áthatott  vezetése  majdnem  lehetetlen.  A  »Machzikc 
hadathc  alapítása  következtében,  mely  az  ő  hiperorthodox  irányát  kimé- 
letlenUl  akarta  minden  községben  érvényre  juttatni,  az  eladdig  egyetér- 
téí«ben  élö  felek  békéje  kemény  megpróbáltatásoknak  volt  kitéve ;  ugy 
tí'tszett,  mintha  nagy  és  vtíszes  küzdelmek  fejlődnének.  Még  fris  emléke- 
ztítben  él  a  lembergi  gyülekezet,  mely  aimak  idején  hírhedt  férczel menyét, 
mint  a  gácsországi  zsidó  közst»'gek  mintaszervezetét,  a  konnányhoz  föl- 
tör jcsztot  te  —  tudvalevőleg,  eredmény  nélkül. 

Ez  ecclesia  militans  buzgóságát  és  kíméletlen  föllépését  azóta  nyu- 
godt és  bt^tés  magatartás  váltotta  föl  és  nem  kell  többé  tartanunk  attól, 
hogy  a  zsidóság  kárára  és  tekintélyének  rovására  a  községek  újra  ellen- 
sí'ges  táborokra  oszolnának,  a  mint  azt  Magyaroi-szágban  fájdalmasan 
szemléljük. 

S  mindez  oly  időben  történik,  melyben  a  zsidóság  inkább  rá  van 
utalva  hívőinek  egyetértésére,  mint  valaha  —  szemben  elleu8t»geink  ós 
rosszakaróink  zárt  soraival,  kik  semmi  fegyvertől  vissza  nem  riadnak, 
semmi  hadi  szert  jogtalannak  vagy  illojálisnak  nem  tartanak.  E  modern 
csapástól  mi  itt  Gáesországban  szintén  nem  maradtunk  megkímélve.  A  ger- 
mán Jupiter  tonans  mennydörgése  a  Kárpátok  tövében  is  visszhangra  talált, 
íi  haladó  idő  folyamába  vetett  mohos  sziklatömb  gyüriizetei  elhatottak  ide 
mihozzánk  is.  Az  életnek  nem  egy  helyzetében  ('rzi  a  zsidó  lakosság  a 
viszonyok  e  váratlan  átalakulását  itt  nálunk  is  és  bizonyára  nem  szük- 
séges, hogy  ez  üg}'ben  tiniyekkel  is  szolgáljak. 
Infandum  jubcs  renovare  dolorem  .... 

Csak  azt  az  egyet  akarom  jellemzésül  idézni,  hogy  ellenfeleink  itt  azt 
is  főbejáró  bűnül  róják  íi\\  a  zsidóságnak,  hogy  vagyonát  és  erejét  a  föld- 
müvelésnek szenteli.  > Szent  talajunk  idegen  kézre  bir«  —  így  hangzik 
a  lengyel  lapok  állandó  feljajdulása ,  ha  valamely  földbirtokot  zsidó 
vesz  meg. 

És  igy  az  egész  csata  vonalon  a  jelszó  :  >hátrafelé!«  A  szabadstig 
az  önztísnek  és  rút  kenyéririgységnek  szolgájává  kényszeríttetik.  Mi  azon- 
ban járjuk  bátran  és  aggodalom  nélkül  a  haladás  útját :  az  omladékot  é>8 
törmeléket  hordjuk  el  egész  erőnkkel,  hogy  a  midőn  az  igazi  szabadság 
fénye,  remélhetőleg  nemsokára,  újra  kisüt,  Gáesországban  oly  zsidóságot 
lásson,  mely  méltó  minden  áldására. 

Brody,  Bloch  Lázár. 
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Ameiikai  levél. 

Cincinnati,  Ohio  államban,  1884.  deczember  hó. 

Ugy  hiszem,  érdekelni  fogja  a  Magyar-Zsidó  Szemle  tisztelt  olvasó 
kozöns^ge't  azon  újdonság,  hogy  az  amerikai  zsidóság  vallási  clet<;  — 
kezdettől  fogva  mind  v^gig  —  a  felekezeti,  fajbeli  és  családi  rokone'rzés 
önkéntes  és  aránylag  tetemes  áldozatainak  kifolyásából  nyer  mindig  újra 
i^  hatliatósabban  fejlődő  erőt,  szellemet  és  állandóságot. 

Belátják  itt  az  összetartás  szükségességét  —  >  United,  íre  sfaml  ; 
tlivided,  we  fali  /*  Ez  oly  leczke,  melyet  egy  életre  való  és  vágyó  faj  nem 
tanulhat  és  érezhet  elég  korán.  Belátják,  hogy  az  ős-,  ó  és  középkorbeli 
paripákoB,  bármi  hetykén  és  derekasan  ülve  csak  hátrálni,  de  haladni  ép 
nem  lehet.  Belátják  és  megértik  itt,  hogy  ha  eddig  a  szellem  ereje  fej- 
lesztette az  anyagot,  itt  van  immár  az  ideje,  melyben  viszonyok  kérlelhe- 
tetlenül megkövetelik,  hogy  most  az  anyag,  visszahatólag,  fejleszsze  a 
szellemet.  Belátják  azt  is,  hogy  a  biblia  talajdonképen  egy  nagy  ősi 
*  bánya,  melyet  nem  a  hit  és  bizalom,  hanem  a  tudomány  eszközeivel  és 
szerszámaival  lehet  csak  sikeresen  kiaknázni. 

Az  amerikai  iiju  zsidó  nemzedék  előtt  a  mithologia  nem  vallás,  a 
vallás  nem  szertartás,  a  szertartás  nem  hit,  a  hit  pedig  nem  történet  és 
azért  egyformán  vonakodik  akár  hinni,  vallani  vagy  gyakorolni,  a  mi  nem 
ész-  éö  természetszerű. 

Minél  műveltebb  és  tanultabb  egy-egy  faj,  nemzet  vagy  álladalom, 
annál  jobban  gyarapodik  és  fejlődik  benne  az  újkori  zsidóság ;  mig  ellen- 
ben :  minél  műveletlenebb  és  tudatlanabb  egy  nép  vagy  faj,  annál  inkább 
gyűlölik  és  a  hol  csak  lehet ,  üldözik.  —  A  mire  is  Angol-  és  Franczia- 
ország  és  ezen  éjszakamerikai  államok  fényes,  arra  a  többi  Európának 
nagy  része  ellenben  szomorú  példát  szolgáltatnak. 

Mindezt  tapasztalják  és  értik  a  zsidók  itt  Amerikában,  és  épen  ez 
okból  virul  annyira  és  fejlődik  oly  hathatósan  a  modem  zsidó  felekezet ; 
mig  az  orthodoida  folytonosan  gyengül  és  hervad,  és  már  évek  előtt  a 
mulandóság  tengerének  árjaiba  sülyedt  volna,  ha  az  orosz  és  lengyel  emi- 
gráczió  nem  táplálná. 

így  állnak  a  zsidó  felekezet  ügyei  az  éjszakamerikai  Egyesült  Álla- 
mok összes  óriási  területén : 

Egy  hatalmas  és  befolyásos  községi  szövetkezet :  » Union  of  Ame- 
rican Hebrew  Congregations.« 

Három  hatalmas,  gazdag  én  befolyásos  zsidó  rend,  vagy  szerzet : 
Bené  berUz,  Keser  sel  bárzel  és  hi'aél  szabad  jiai. 
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'     Híit   7sk\ó   árvaház:    Cleveland,    New-York,    San-Francisco,   New- 
Orleaiis,  Baltimore  os  Charleston  városaiban. 

líároni  izraelita  aggastyánok  menedéke :  Cleveland,  Washington  és 
Nt'W-Orloans. 

K\ <»li/.  i/Taelita  kórház :  New-York,  Chicago,  New-Orleans,  Phi- 
lath'ljíliiíi.  C-ineinnati,  San   Francisco,  Baltimore   és   St.-Louis  városokban. 

Egy  ralíbi-képzö  szeminárium  és  egy  előkészítő  colleginm,  Cincin- 
iiíitil>an  és  New  York-ban. 

Jíanninoz  nöi  páholy:  Deborá  testvérei,  melyeknek  feladata:  a 
pzegf'aység  enybítéae,  íz  árvák  ruházása,  a  hontalanok  honosítása  és  a 
fázok  nielegití'se. 

Negyvenkét  páholy :  Izrael  szabad  leányai,  melyek  nemes  feladata  : 
az  i'let  koHeriiségének  enyhítése,  az  árvák  és  szegény  özvegyek  eTtátáaa, 
:i  szegény  elhagyott  gyermekek  nevelése  és  oktatása,  a  fiHig  meztelenek 
ft'lrnházása,  a  szegények  közíitt  kenyér,  fa,  köszc'n,  ruha  és  élelem  kiosz- 
togsit/isa ;  :i  ,^/egény  tanulók  serkentése  és  fen  tartása  —  végül  k('tszáz- 
ln*tv('iiluIroin  kisebb  nagyobb  általános  jótékonyságu  és  segély-egylet 
(BiínevoU'nt  and  Kelief  Soeicties)  a  nagy  birodalom  minden  i*és7A']>en 
elágíi/va.  — 

I  íóiéb  hegyalján  álló  ősatyáink  egykoron  azt  mondták,  hogy  »tenni 
és  hallania  fognak.  A  közép  és  mnlt  komák  szellemi  é^  jwlitikai  sötét- 
.^*'gében  a  »t(!v<5s«  sok  részben  lehetetlen  lévén,  felekezetünknek  a  »hal- 
lásra<t  kellett  szorítkoznia.  De,  nagy  Isten  !  Ki  nem  hallja  és  érzi  a 
jelenkor  géniusának  komoly  intését,  hogy  az  idö,  a  körülmények  és  kivá- 
ualmak  mind,  mind  megváltoztak? 

Nemcsak  századokon ,  de  két  évezreden  át  hallgattunk  —  hal- 
lottunk is  eleget;  ideje,  hogy  már  egyszer  tegyünk  is  valamit  az  igaz- 
ságért, a  jog  és  szabadságért  és  különösen  önmagunkért !  Nagyon  itt  az 
ideje,  hogy  a  rozsdás  pánczélokat  feloldjuk,  a  régiségeket  a  könyv-  és 
levél t;'irakba   lielyezzük . 

Az  ismereten  és  tiszta  meggyőződésen  nyugvó  s  történeti  alapon 
álló  vallás  annál  intenzivebben  terjesztendő  minden  észszerű  és  cztHszerü 
módon ,  nűnthogy  a  valódi  zsidóságnak  maga  a  szentírás  értelme  és 
betűje  szerint  is  nem  annyira  hitben  vagy  vallásban,  hanem  tényben, 
cselekedetben  kell  nyilvánulnia. 

K08EN8PITZ  Sándor. 
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T  a  n  «  g:  y. 

A  hitoktatás  a  leányiskolában. 

Azon  nagy  mozgalom,  mely  az  ntolsó  esztendőben  az  elemi  és  közép- 
irikolai  hit-  és  erkölcstan  javítása  körUl  mntatkozott,  —  az  általános 
emberi  szemponttól  eltekintve  —  felekezetünkre  nézve  kiválóan  fontos  én 
üdvös.  Mintha  mély  álomból  vertek  volna  föl,  mely  ntán  még  nehéz  a 
fejünk  ;  sajnos,  hogy  csak  akkor  történt  az  ébredés,  mikor  már  lángba 
l>orult  volt  fülöttünk  a  háztető.  így  aztán  nem  is  csodálhatjuk,  ha  a  me- 
nekvés innnkáján  fáradoznak  mind  azok,  kik  a  bajon  segíteni  hivatva 
vannak. 

Mivelhogy  legnjabban  a  hit-  és  erkölcstan  tanítása  iskoláinkban 
egy  órával  szaporíttatott,  jelenleg  hetenként  2  óra  fordíttatik  reá,  a  pesti 
izr.  hítközs^  a  hitoktatók  számát  is  gyarapította,  és  remélhető,  hogy  a 
liitoktatás  már  ezen  intézkedésnél  fogva  is  jobb  jövőnek  néz  elébe.  De  ha 
a  ffí városi  hitközségben  némileg  javnbii  is  fognak  a  vis7X)nyok,  mert  elöl- 
járóság bizonyára  semminemű  áldozattól  vissza  nem  fog  riadni,  hogy 
helyreüsse  az  évtizedeken  át  cürt  hiány  okot  —  hogy  lesz  kis  városban, 
falun,  liol  a  felekezeti  iskolák  viszonyai  különben  is  a  rendezetlenség  szo- 
morú képét  mutatják  fel  ?  —  Csak  most,  midőn  mindinkább  szembeöt- 
lőbbek  lesznek  jelei,  áll  előttíink  egész  nagyságában  a  vciízély,  melyet 
valójában  c«ak  azok  ismernek,  kik  az  iskolákban  megfordulnak,  a  gyer- 
meki szívekbe  pillantottak  és  figyelemmel  kisérték  azon  irányt,  melyben 
gyermekeink  e  téren  haladtak ;  bizonyára  megütközéssel  és  méltó  fáj- 
dalommal akadtak  fenn  azon  közömböss^en,  mely  fiatal  leikeiket  elfogja, 
valahányszor  vallásnki'ól  és  annak  gyakorlatáról  van  szó. 

A  kik  ezen  szomorító  jelenség  okait  kutatták,  azt  hiszik,  hogy  a 
megrovíls  legsúlyosabb  része  első  sorban  a  családot  illeti,  mely  a  vallásos- 
ságban való  nevelést  egészen  kitörülte  kötelezettségei  köréből ;  másod- 
sorban pedig  az  iskolát,  mely  a  hittant  egy  órás,  tehát  kevesebb  fontos- 
sággal biró  tantárgynak  —  mily  kicsinylés !  —  tekintette,  melyből  még 
meg  sem  buktatják  a  gyermeket.  Tény,  hogy  nálunk  tanító  is  meg  tanuló 
is  kicsibe  vette  az  ügyet,  a  tanuló  azért,  mert  érdeklődés  és  öröm  nélkül 
tannlt,  a  tanító  pedig  azért,  mert  munkájának  gyümölcsét  hiába  kereste. 

A  régi  időkben  alkalmazott  hitoktatók  nagy  része  azonban  már 
azért  sem  birt  eredmény  nyel  tanítani,  mert  az  anyag  móduzeres  l-ezelé^éhe-: 
nem  értett^  vagy  nem  birt  a  gyermek  niveaujái*a  helyezkedni. 

Tapasztalásból  tudjuk,  hogy  az,  a  ki  hetenként  csak  egyszer,  leg- 
eljebb  kétszer  jŐ  e%y  népes  osztályba,  sokkal    nehezebben    fog  elbánhatni 
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vele,  mint  az,  a  ki  minden  gy ennek  egyéniségével  tiszta  ban  van  és  tudja, 
kinél  milyen  eszközöket  kell  alkalmazni,  hogy  a  tanítás  czclját  elérje.  A 
vallástan  tanításánál  ez  annál  inkább  lesz  érezhető,  mert  szívképzö  fel- 
adatánál fogva  az  egyén  lelkületével  többet  foglalkozni  tartozik,  mint  akár- 
mely más  tantárgy ;  következésképen  a  tanító  jobban  felelhet  meg  felada- 
tának, ha  memiél  sűrűbben  érintkezik  növendékeivel. 

De  hát  kik  legyenek  azok,  kik  a  felekezeti  leányiskolákban  a 
viillílstaut  tanítsák  ?  A  fiúiskolában  alkalmazhatók  a  bp.  izr.  tanítóképzo- 
liől  kikerült  tanítók,  kik  tanulmányaik  közt  a  vallástannal  is  foglalkoztak, 
tt'hát  a/t  taníthatják  is ;  de  ezt  tanítónőink  nem  birják,  mert  nincJtenel-  a 
A-iik'styt's  anyag  birtokában j  pedig  a  nélkül  —  csupa  methodussal  —  nem 
boldogulunk  ! 

Felekezeti  leányiskolákban  alkalmazható  tanerőlcről  gondoskodni  —  ex 
volna  a  f eghözelebhi  jövő  fonlosahb  feladatának  egyUcej  olyan  tanerőkről, 
ítifh/ek  a  hitMnt  nemcsak  itUajdon  egyéniségük  épiüeté'e  és  lellcük  üdvösHégére 
raló  tekint  étitől  saJátifoUák  el,  hanem  módszeres  kezelésében  az  anyag  Jelos> 
támban  tk-  felrlolgozásában  teljesen  jártasak,  és  tisztában  rannaJc  mind  azon 
külónös  sac/iipontokkal,  melyek  a  hittan  tanításánál  tekintetbe  veendők. 

Igen  természetes,  hogy  ilyen  tanerőket  arra  imló  intézetben,  kell 
kíképerjií,  mivel  a  létező  tanítóképzöintézetek,  felekezetnélküli  jellegüknél 
fogva  a  vallástanra  és  methodikájára  nem  fordíthattak  figyelmet,  tehát 
ilyni  felekezeti  tanitónőképzőintézet  felállüásáról  kell  gondoskodni. 

Tudom,  hogy  az  eszme,  melynek  szószólója  vagyok,  első  tekintetre 
Houi  fog  visszhangra  találni  és  nem  is  fog  egyhamar  népszerűségre  ver- 
j^ödiii,  mert  azon  hit  van  elterjedve,  hogy  a  fenalló  tanítónőképzők  kelle- 
ténél UUib  tanítónőt  képesítenek,  s  igy  egy  új  képzőintézet  csak  szaporí- 
taná azok  S7>ámát,  kik  állás  nélkül,  munka  hiján  vannak  és  családjuk  eg}- 
szerű  gondolkodás-  és  életmódjához  nem  tudván  többé  szokni,  szerencsét- 
lenekké lettek.  Az  bizonyos,  hogy  ezen  állapotot  —  ha  csakugyan  fennáll; 
—  nem  HÜlyosbitanák  a  felekezeti  tanítónőképzőből  kikerült  tanítónők ! 
Mert  ha  a  vidéki  iskolák  mostanáig  ugyan  rendezetlenek,  a  tanítók  állásai 
bizfMíytalanok  és  rosszul  díjazottak  is,  mégis  remélhető,  hogy  az  az  idő 
líiucsen  távol,  hol  vége  szakad  ezen  sajnálatra  méltó  helyzetnek,  és  az 
egyszer  alkalmazott  tanító  biztossága  nyugodt  érzetében  fogja  teljesíthetni 
kötelességét. 

Kik  fogják  immár  a  leányiskolái  állásokat  elfoglalni  ?  ha  ugyan  az 
elemi  vallástanítás  felvirágzásának  alapfeltételeit  —  hogy  az  osztály- 
tanítónő  egyszersmind  a  vallástant  is  tanítsa  —  szemmel  tartjuk  és  arra 
való   tanítónő   még  nincsen   képesítve  ?  —  En*e   a  felelet  igen  egyszerű : 
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Ha  nem  lesz  vallástanításra  is  képesített,  akkor  majd  alkalmaznak  mást 
—  csakhogy  a  zsidó  ügynek  hasznára  fog-e  ez  történni,  már  más  ke'rdes. 
Es  hogy  a  felállítandó  felekezeti  tanítóképzőnek  tanuló  közönsége  is 
lenne,  arról  tanúskodnak  a  videTti  polgári  leányiskolák  értesítői,  melyeknek 
statisztikai  kimutatásai  üj  bizonyítékot  nyújtanak  arra  nézve,  hogy  leá- 
nyaink nemcsak  a  felsőbb  leányiskolák  iránt  mutatnak  rokonérzést,  hanem 
a  polgári  iskolákat  is  stirün  látogatják.  Ilyen  vidéki  leányok  közül  szá- 
mosan örömest  jönnének  fel,  hogy  itt  kiképzésüket  nyerjék  ;  hazatérve  al- 
kalmazást keresnének  és  találnának  is. 

Eltekintve  azonban  azon  haszontól,  mely  egy  felekezeti  tanítónő- 
képzöintézet  felállítása  által  a  magyar-zsidó  tanügyre  háramolna,  még 
különös  nyereségben  részesülne  a  budapesti  zsidó  leányoktatás.  Ismeretes 
tény,  hogy  az  izr.  hitközség  leányiskola  jeles  vezetése  mellett  kitűnően 
felel  meg  a  hozzá  kötött  várakozásnak,  csakhogy  a  hitközség  nag}'8ágához 
mérve  igen  is  szűk  ;  parallel-osztályok  felállítása  által  a  bajon  segíteni 
lehetne,  de  arra  való  helyiség  jelenleg  nem  áll  a  község  rendelkezésére.  Itt 
egy  füst  alatt  elemi  leányiskolájukon  is  segíthetnének,  a  mennyiben  ré- 
szint a  gyakorló  iskolában,  részint  pedig  egy  hozzá  csatolható  elemi  leány, 
iskolába  helyezhetnék  azon  zsidó  leánykákat,  kik  a  hely  szűke  miat- 
másutt  nem  vétethetnek  fel  és  tankötelezettségöknek  nem  tehetnek  elégett 
Leányiskoláink  vallástanítás -ügyének  sikeres  megoldása  a  magyar 
zsidóságra  nézve  sokkal  fontosabb,  semhogy  ne  táplálhatnók  azon  re- 
ményt, hogy  legközelebb  erélyes  támogatásban  fog  részesülni.  Adja  az 
ég,  hogy  ezen  időpont  mennél  előbb  álljon  be  és  a  következő  évtize- 
dekben már  vallásotan  trzö,  lelkes  honleányok  lépjenek  az  iskolából  az 
életbe,  a  magyar  zsidóság  támogatására  és  üdvére. 

Budapest  Goldziher  Ilona. 


A  mi  tanltó-képzönk. 

Nekem  sem  volt  szándékom  ezen  kérdésben  felszólalni.  Nem  mintha 
az  ügyet  áldatlannak,  vagy  megbeszélésre  elég  érdemesnek  nem  tartanám, 
hanem  azon  puszta  okból,  mert  ebben  a  zimankós  időben,  mint  felekezetem 
sok  fia,  én  is  beálltam  ^fnéző  közönségnek.*  Most  is  csak  azért  szakítom 
liallgatásomat,  mert  igazságérzetem  ösztönöz,  hogy  a  M.  Zs.-Szemle  1884. 
10.  számában  a  zsidó  tanító-képző  intézetről  állitottakra  vonatkozólag 
véleményemet  elmondhassam  és  ezzel  összefüggésben  egyik-másik  tt'ves 
nézetet  helyre  igazítsak. 

Maoyar-Zsidó  Szemle.  1885.  I.  Füz.  5 
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E  lapok  igen  t.  levélírója  öre^'  hibának  tartja,  hogy  a  mi  képzőnk- 
ben nem  csupa  oki.  ginm.  tanár  oktat,  mert  szerinte  alig  van  hasonló  in- 
tézete az  országnak,  hol  ez  nem  igy  volna.  Engedelmet  kérek  A  71 
tanítü-képzö  intézetben  elenyésző'  kis  számban  vannak  gimn.  tanárok  al- 
kalmazva, a  tanerők  legnagyobb  része  kipróbált  tanítókból,  nevezetesen 
polgári-iskolai  tanítókból  van  összeválogatva.  Hiszen  az  ország  első  e 
nembeli  intézetében,  a  budai  pedagogiumban  is,  maga  a  jeles  igazgató,  to- 
vábbá a  pedagógia  tanára,  ki  szakirodalmunkban  első  helyen  számot  tevő 
egyén,  továbbá  a  szaktárgyak  tanárainak  egész  sora  nem  oki.  gimn.  tanár 
S  ez  jól  van  igy.  A  tanító-képzŐ  intézet  tanára  első  sorban  kMló  tanító 
legyen,  ki  miután  legalább  egy  évtizeden  kereszttü  a  népiskola  lehetőleg 
minden  osztályában  a  tananyag  kezelésében  kellő  gyakorlottságra  tett 
szert,  képes  legyen  tanító-jelöltjeit  mindazon  hosszú  megfigyelés  szülte 
lélektani,  logikai,  nevelés-  és  módszertani  momentumokra  figyelmeztetni, 
melyeknek  helyükön  való  alkalmazására  csak  a  gyakorlat  kipróbált  u*ja 
vezethet  még  akkor  is,  ha  már  a  pedagógiai  irodalomnak  java  termékeivel 
megismerkedtünk  is.  Azután  meg  valljuk  meg  azt  is,  hogy  ha  a  mi 
reális  korszakunkban  tanítónak  lenni  nem  valami  háládatos  mesterség, 
ugy  zsidó  tanítónak  beállni,  a  legtöbb  esetben  beillik  XIX.  századbeli  mar- 
tiriuinnak.  Ha  most  már  azt  akarjuk,  hogy  a  leendő  tanító  hévvel  és 
ihlettel,  valóságos  küldetéssel  töltse  be  fontos  helyét  —  s  ezt  ki  nem 
akarná  ?  —  ugy  álljon  előtte  az  iskolában,  mint  tanító-jelölt  előtt  olyan 
tanár,  ki  maga  is  átérezte  hivatásának  fontosságát  a  népiskolában,  átélte 
a  tanító  örömeit  s  kinek  kijutott  az  ürömből  is.  Legyen  a  jelölt  tanára 
oly  tanító,  ki  maga  is  csak  hosszú  tapasztalatok  után  jutott  oda,  hogyan 
kell  a  községbe  bevinni  sok  üdvös  és  helyes  intézkedést,  melyektől  a  nép 
mindig  ösztönszerűleg  idegenkedik  s  mely  hasznos,  néha  a  község  létfel- 
tételeit éríntő  újítások  vagy  intézmények  megkedveltetése  attól  a  módtól 
függ,  miként  azokat  a  pap  vagy  tanító  meghonosítani  akaija.  Legyen  a 
jelöltek  tanára  olyan  ember,  ki  maga  is  tudja,  mily  nehezen,  mennyi  vergő 
déssel  jutott  el  mai  állásáig,  mily  kitartó  szorgalom,  folytonos  önmivelés 
vezette  csak  czélhoz.  Az  ily  tanító  lesz  igazán  képes  felkölteni  jelöltjeiben 
a  tudományszomjat,  a  szakadatlan  önképzés  után  való  vágyat.  Csak  az 
ily  tanító  képes  szeretettel  magához  emelni  a  rendesen  igen  szegény 
tanítójelöltet  s  lesz  képes  saját  lelke  tüzét  és  szeretete  melegét  átültetni 
jelöltje  keblébe  oly  czélból,  hogy  majdan  mint  tanító  ez  is  szeretettel  és 
türelemmel  ápolja  egy  község  csemetéit.  De  hogy  ^y  sokszor  használt 
képpel  éljek :  az,  a  lai  a  vaknak  a  szín,  az  a  fiatal,  egyetemről  került 
okU  gimn.  tanárnak  a  \épző  intézet  —  -  vagy  legfÖlebb :   Gradus  ad   Par- 
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nassum.  Polgári  iskola,  az  is  jó  ;  képző  intézet,  az  is  jó ;  ipariskola,  az  is 
jó.  Akár  csak  az  ismert  állatmesébeu.  A  kivételnek  tisztelet.  Az  ily 
fiatal  embereknek  magasabb  aspiráczióik  vannak,  s  joggal.  De  a  képző- 
intézet kisérleti  állomás  nem  lehet.  Polgári  iskoláink  is  annak  betegei, 
hogy  a  sok  tanárnak  helyet  kellett  adni,  oda  tették  hát  őket,  a  hova  lehe- 
tett. A  tanító-képző  intézetbe  is  igy  kerültek  s  mint  látjuk,  elég  rosszul 
történt,  mert  hogy  akarhat  az  a  leendő  mesterek  mestere  lenni,  ki  minden 
gyakorlat  hiján  szűkölködik,  ki  még  azt  sem  tudja,  hogy  is  üljön  a  gyer- 
mek az  iskolában  ? 

Az  tehát,  hogy  » intéző  köreink  c  egyetlen  tanító-képzőnkben  meg- 
tűrik a  tanárokat,  mert  ton^W  oklevelük  nincsen,  nemcsak  nem  baj,  hanem 
igen  helyes  intézkedés,  ha  csak  a  személyek  ellen  kifogás  nincsen.  A  levél 
írója  szerint  ez  a  »személyes  kérdése  rendkívül  kényes.  Már  bocsánatot 
k^rek.  Szerény  véleményem  szerint  vagy  nem  szokás  felemlíteni,  a  mi 
kényes  természetű  dolog,  ha  vele  foglalkozni  nem  akarunk,  vagy  ha  fel- 
említjük, meg  kell  nM>ndani,  mi  szivünket  nyomja.  Azért  tehát  én  nem 
követem  a  t.  levélírót,  hanem  mint  azon  intézetnek  volt  hálás  növendéke  s 
mint  a  fővárosban  élő  tanügy  embere,  ki  a  nyilt  titkokat  szintén  ismerem^ 
hozzá  szólok  ama  > kényes  természetű*  személyes  kérdéshez  is.  Megtehe- 
tem ezt  kellő  tárgyilagossággal,  miután  ott  nekem  semmi  keresni  valóm 
nincsen,  sem  szűröm,  sem  subám,  sem  az  egyik,  sem  a  másik. 

Oly  intézetről  van  szó,  mely  innen-onnan  25  év  óta  teljesíti  fontos 
misszióját,  s  oly  tantestületről,  melynek  még  első  három  tagját  már  az 
intézet  megszületése  elsŐ  napján  olt  találjuk  a  tanszéken.  Maga  az  igaz- 
gató másfél  évtized  óta  jár  el  tisztében  tapintattal  és  bölcs  körültekin- 
téssel. Ezen  intézet  tehát  nem  uj,  nem  a  jövőbe  vetett  remények  szerint, 
hanem  múltja  után  lehet  megbírálni.  Százakra  megy  azon  tanítók  száma, 
kik  innen  kikerülve  a  gyakorlat  terén  működnek  szakismerettel,  lelkeee- 
d^sel.  Bárha  a  tanárok  egy  része  nem  magyar  születésű,  mégis  ezen  in- 
tézet növendékei,  a  magyar  zsidóság  megmagyarosítói,  egy  tudomány  és 
műveltség  által  irigységet  keltett  nemzedék  sikeres  oktatásának  első  alap- 
vetői. A  magyar  pedagógiai  irodalom  hivatott  és  már  elismert  munkásai 
jó  részben  ezen  intézetből  kerültek  ki,  A  tót  vidékről  ide  került  iQak  itt 
megmagyarosodtak  és  a  magyar  nemzeti  eszme  hirdetői,  miglen  a  tót  vi- 
dék keresztény  iQai  a  tanító-képző  intézetekből  kikerülve,  Grünwald  Béla 
szerint,  részben  a  pánszlávizmus  apostolai.  A  budapesti  községi  iskolákban 
alkalmazott  400  férfítanító  között  10  a  zsidó.  Ezek  közül  a  mi  tanító- 
képző intézetünkből  kikerült  8.  Pedig  megválasztásuk  nem  könnyű 
szerrel  történik.    119  próbaelőadásra  meghívott  tanító  közül  megválaszta 
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tott  Mcgy.  Ezek  ki>zül  egy  a  zsidó  tanító-képzfí  intózet  volt  növendéke. 
Az  ország  leg^jobb  állomásait  felekezetünkben  ez  intézet  volt  növendékei 
töltik  be  beesiilettel,  tisztességgel. 

Ezek  tények ;  demonstrálni  ellenök  nem  lehet.  Itt  i szükséges  intéz- 
kcdcHtí  nem  látok  s  nem  láthat  senki,  ki  kancsal  szemmel  nem  akarja 
nézni  a  tényeket. 

Levélírónak  azon  reményét  tehát,  hogy  a  szükséges  intézkedés  meg 
fog  indíttatni,  a  minthogy  ítészben  már  meg  is  indíttatott,  i midőn  a  ter- 
mészettudományi oktatás  tanárra  bízatott,  azaz  óraadóra c  —  nem  sze- 
retném teljesülve  látni.  Söt  nagy  hibának  rovom  fel,  hogy  a  zsidóság  ezen 
fontos  intézetí-t  intéző  köreink  már  évek  óta  nem  részesítik  oly  ápolásban, 
mint  a  mennyire  megérdemli.  Csak  olyan  hamu-pipöke-féle  az  ö  szerepe* 
Majd  itt  lakik,  majd  ott.  A  természettudományi  tanszék  összekötve  a 
menny iííégtanival  » óraadó*  által  töltetik  be.  Nem  helyes  ezen  intézkedés 
raég  akkor  sem,  midőn  e  tárgyak  oly  jeles  férfiú  kezébe  vaunak  letéve^ 
kinek  tudományilnál  és  lelkiismeretes  kötelesség- teljesítésénél  csak  sze- 
rénysége és  szívneinessége  nagyobb.  A  tanítóképzés  fontossága  nem  férhet 
össze  az  óraadáösal  okvetlenül  járó  hátrányokkal.  ICzt  tanügyünk  minisz- 
tere mondta  már.  De  meg  a  mi  felekezetünk,  mely  alig  egy  két  intézetben 
helyezheti  el  a  tuílományos  pályán  kitűnt  jeleseit,  ne  adjon  az  egyiknek 
uiíUfél,  a  másiknak  meg  semmi  kenyeret.  Mert  fél  kenyér  is  jobb  mint 
semmi  kényéi-.  Ezt  csak  én  mondom,  de  mégis  igaz  és  megszivelésre 
méltó.  A  másik  tanszék,  mely  csak  ugy  suttyomban,  pályázat  hirdetése 
nélkül  és  szintén  csak  ugy  ideiglenesen  van  betöltve,  nifvlex  er  óta  már 
liárom,  illetve  m-t^y  ember  által,  a  magyar  nyelv  és  irodalom  tanszéke.  Jól 
vagy  rosziil :  nem  tartozik  reám,  de  hogy  ily  fontos  tanszék,  a  képző  inté- 
zet kiegészítő  ri'szét  tevő  gyakorlóiskola  megcsonkítása  árán,  ennek  egyik 
tanítója  által  volt  csak  betölthető,  ez  már  nagy  baj  és  bizonyítja  állí- 
tásom igazságát,  hogy  ezen  fontos  intézet  mostoha  gyermeke  társadal- 
munknak és  hanyatlik,  de  nem  a  tanszemélyzet  tehetetlensége,  hanem  az 
életbe  léptetett  rendszer  silánysága  következtében.  Ha  ezen  rendszert  to- 
vább folytatják  s> intéző  köreink «,  akkor  a  tót  preparandiák  színvonalára 
fog  alásülyedni  ezen  intézet  is.  Jó  papnő velŐ  és  ép  oly  tanítóképző  kell  a 
zsidó  felekezetnek  és  ha  meggondoljuk,  hogy  minden  község  papot  nem 
vesz  vagy  nem  vehet,  de  minden  községben  van  tanitó,  iparkodnunk  kell, 
hogy  felekezetünknek  oly  tanítókat  adjunk,  kik  a  papot  minden  tekin- 
tetben legalább  némileg  helyettesíthessék.  Ez  oknál  fogva  is  kell,  hogy  a 
mi  felekezetünk  tanítói  a  képző  intézetben  kiváló  kezekre  bízassanak,  ez 
pedig  csak  ott  lehet,  hol  a  stabilitás  elve  érintetlen  marad. 
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Végre   még   egyet.    Bizony   nem  helye^,  liogy  midőn  a  fiatal  ember 
evek   ho86zn  során  át  egy  czéj^  felé  törtetett,  végre  valhlsa  miatt  üttessék 
ol  ideálja  teljesülésétől.    De  mégis  akaratlanul  is  felmerül  bennem  a  kérdés, 
vájjon   csak  mától  datálódik-e,  hogy  a  zsidóság  valamennyi  tiid(')s  elemét 
liivatalokba  helyezni  nem  tudja  V  Hiszen  a  nagy  társadalom   ennek   előtte 
meg  csak  izleltetőül  is  alig    alkalmazott  közhivatalba  egyet-egyet   felekc- 
zetbelieink  közül,  és  mégis  ép  a  tudósok  álltak  legnagyobb  becsületben  és 
tiszteletben  mint  a  hitközség  » Írástudói. «  Születésem  helyén  három  férfiút 
ifi    ismertem,   kik   bármely   hitközségben   viselhették   volna    a   papi   hiva- 
talt.   Hát  annyira  sülyedt  volna   a  mi   tudós   iQuságunk,   hogy  csak  di- 
plomája  után   képes   megélni.    En  azt  tartom,   hogy  az  oly  ember,  ki  egy 
tanszékecskével  járó  kenyérért  ott  hagyja  hitét,   istenét,   nem   sokat   hasz- 
nálhatna nekünk.    Izrael  népének  ereje  erkölcsében  él,  de  ily  emberek   er- 
kölcsére nekünk  szükségünk  nem  lehet.    Hiszen  ha  oly   rémesen   haladmik 
bátrafelé,   mint   a  hogy    haladunk,   midőn   már  a  köz^iégi  iskolában  3>szol- 
gálati   erényül*    tudatik   be,  ha  a  tanító  a  g}'ermeket  a  katholikus   tem- 
plomba  kiséri,   ha   ily   gyorsan   haladunk,   akkor  m'aholnap   azt  vesszük 
észre,  hogy  a  községi   iskolának   berozsdásodik   a  kilincse.   De  hát  azért 
nem  kellene  kétségbe  esnünk. 

Barna  Jónás. 


Zsidó  tanügyi  mozgalmak  kíiltöklön  1884-beii. 

Mindössze  nagyon  kevés  a  följegyezni  valónk.  A  zsidó  iskola 
ugyanazon  tílrgyakat  ugj^anazon  módszer  s  jóformán  ugyanazon  tanterv 
szerint  tanítja,  mint  az  állami,  vagy  más  felekezeti  iskola.  Eg}*etlen  spe- 
cialitásunk a  hitoktatás  s  azért  természetes,  hogy  első  sorban  erre  va- 
gyimk  tekintettel. 

Ez  érdemben  legnevezetesebb  az  a  gyűlés,  melyet  a  középnémet- 
országi zsidó  községi  hivatalnokok  június  végén  Halléban  tartottak.  Az 
értekezlet,  melyen  több  rabbi  s  a  német  Gemeindebimd  képviselője  is  részt 
vett,  csupán  a  hitoktatás  kérdésével  foglalkozott.  A  hallei  rabbi,  dr. 
Förhlichy  egy  tanulságos  előadásban  fejtegette  a  biblia  utáni  korszak  tör- 
ténetének tanítását  s  erre  vonatkozó  tételeit  a  konfereuczia  a  következő 
alakbau  fogadta  el : 
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1.  A  biblia  utáni  történet  tanítása  a  hitoktatásnak  mellőzhetet- 
len része. 

2.  A  biblia  utáni  történet  oktatása  lehetőleg  azon  legkiválóbb  fér- 
fiak í'letrajzi  bemutatásában  álljon,  a  kikben  a  kor  társadalmi  állása  és 
irodalmi  munkássága  kifejezést  nyer.  Az  utóbbiból  egynémely  dolog  for- 
dításban is  bemutatandó. 

:í.  A  biblia  és  rabbinikus  irodalom  elleni  jogtalan  támadások  a 
biblia  utáni  történetoktatásban  is  közöltessenek  a  taimlókkal  kellő  alak- 
ban és  az  igazságnak  megfelelő  módon. 

4.  Ne  elkeseredést  és  gyűlöletet  csepeg tcsslink  ezzel  az  iQuság  szi- 
vébe Izrael  rosszakarói  ellen  —  ez  vallástalan  eljárás  volna ;  hanem  sze- 
retetet Isten  iránt,  ki  az  emberek  atyja,  és  szeretetet  az  emberek  iránt, 
kik  egy  Isi  ennek  gyermekei. 

5.  A  történetekből  fejtse  ki  a  tanitó  az  isteni  gondviselés  gondola- 
tát, mely  Izrael  ei*ényeinek  és  bűneinek  jutalmazásában  és  büntetésében 
nyilatkozik ;  utaljon  a  zsidóknak  ebből  eredő  kötelességeire  a  hitfelekeze- 
tek és  az  emberiség  iránt  s  ne  mulaszsza  el  soha  a  hozzá  fűződő  vallás- 
törvényi ijitézniényeket  folemlitem. 

0.  A  biblia  utáni  történet  oktatása  ugy  történjék,  hogy  lehető  szo- 
ros Összefüggésben  álljon  a  világtörténettel. 

A  hitoktatásnak  általunk  már  a  múlt  évben  (1.  436 — 7.  lap)  közölt 
normál- tartervét  különben  legközelebb  fogják  egész  Németországnak  e 
czélra  megválasztott  tanügyi  képviselői  egy  Berlinben  tartandó  közös  érte- 
kezleten megvitatni. 

Algírba)!  az  ottani  főrabbi  a  mindkét  nembeli  felnőtt  ifjúság  szá- 
mára rendezett  hitoktatási  előadásokat  kétszer  hetenként  —  és  teljes 
ered  meny  nyel.  Csütörtök  és  vasárnap  délelőtt  eljárnak  a  kisasszonyok, 
estefelé  az  ifjak.  A  pap-e  lelkesebb  ott  mint  egyebütt,  vagy  az  iQuság? 

Angolországban  a  gyermekek  számára  külön  kis  imakönyvet  adott 
ki  a  vallásos  ismeretek  terjesztésére  alakult  egylet.  Az  imakönyv  tar- 
talma :  reggeli  és  esti,  ebéd  előtti  és  ebéd  utáni  ima,  egy  pár  benedikczió 
és  a  tizparanesolat.  Most  az  i§uság  számára  fognak  egy  rövidebb  imád- 
ságos könyvet  kiadni.  Hányan  nem  imádkoznak  csak  ezért  —  igy  mon- 
dák —  mert  sokra  nem  érnek  rá.  Adjunk  inkább  rövid  imákat  a  tanuló 
ifjúság  kezébe  :  csak  imádkozzanak  ! 

Az  orosz  közoktatási  miniszter  megengedte,  hogy  a  középiskolai 
zsidó  tanulók,  szüleik  kértére,  szombaton  föl  legyenek  menthetők  az  isko- 
lalátogatás alól :   de   arra    inti    őket,   hogy  a  mulasztottat  vasárnap  ott- 
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bon  pótolják.  —  Megemlítjük  itt,  hogy  Oroszországbau  a  zsidó  ginm.  ta- 
nulók száma  187o-ben  tett  3879-et,  1880-ban  pedig  12,993-at,  noha  sem- 
miféle hivatalos  pálya  nem  áll  előttük  nyitva. 

Bizonyos  mozgalmat  keltett  a  porosz  közök t.  miniszter  azon  ren- 
delete, hogy  ezentúl  az  érettségi  Írásbelit  szombati  napra  is  ki  lehet  tűzni, 
a  mi  addig  a  zsidókra  való  tekintettel  nem  volt  megengedve.  Bajoror- 
szágban ellenben  a  k.  miniszter  egy  konki-ét  eset  alkalmából  meghagyta, 
hogy  az  érettségi  konferenczián  a  zsidó  hitoktató  is  i-észt  vegyen  s  a  zsidó 
tanulók  érettségi  bizonyítványát  alá  is  írja. 

Megemlítjük  végül,  hogy  mint  a  bécsi,  ugy  mnlt  évben  a  berlini 
egj'etem  zsidó  íQusága  között  is  megalakult  egy  »akademischer  Vérein 
fíir  jüd.  Geschichte  u.  Literatur.«  Az  egyetemi  tanács  elhatározta,  hogy 
csupán  beiratkozott  tanulók  lehesseuek  az  egylet  tagjai.  Az  egyletnek 
kevés  a  tagja,  de  fölolvasó  estéin  nagyszámú  hallgatóság  vett  részt.  Az 
előadók  között  szerepelt  többek  közt  dr.  Cassel  is,  a  zsidó  Hochschule 
tudós  tanára. 

Ugyancsak  a  berlini  Hochschule  fúr  die  Wissenchaft  des  Juden-. 
thums  ösztöndíj-alapja  javára  ez  intézet  tanárai  ('s  más  kiváló  zsidó  tudó- 
sok ott  telén  át  minden  hétfőn  nyilvános  főlol vasasokat  tartanak  megle- 
hetős anyagi  és  nagy  erkölcsi  siken'cl.  Nem  tanulhatnánk- e  mi  is  e  tekiu- 
tetbeu  Berlintől  V  Az  orsz.  rabbiképzö  hitézct  tanári  kara  miért  nem  ren- 
dez szintén  ily  fölolvasásokat  ?  Ráférne  növendékeire  és  a  közönségre 
egyaránt.  .  .  . 
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25.  sz. 
A  zsidók  egyeiijogosítási  kérvénye  1848-ban, 
Hazánk  tisztelt  képviselői  ! 

Alólirt ak  Önökt^il  Magyarorszáfí  s  hozzákapcsolt  tartomány bcli 
zsidók  nevében,  igazzá f/ofj  nzahafMtfot  tt  egyenlőséget  ke'rnek. 

Kerjiík  azért,  mert  arra  jogunk  van,  mert  isten  e's  ember  előtt  igényt 
tarthatunk  reájok. 

Avagy  nem  volna-e  kigúnyolása  az  igazí^ágnak,  eltorzitáí<a  a  sza- 
bnílHiíg  fogai  mának,  meghaznd tolása  az  annyira  pengetett  egyenlőségnek, 
H/.oknak  áldásait  megtagadni  egy  ne'ptol,  melynek  gyengeségen  kivül  egyéb 
vétke  nincsen. 

Midőn  meg  az  elnyomatás  általános  vala,  csakhog}'  a  tóbbi  nemze- 
teknek rabbilincsei  a  mieinktől  valamivel  finomabb  anyagból  voltak,  s  mi 
velők  egy  sorban  reszesülm  óhajtottunk,  okát  kérdezték  kivánatunknak, 
—  erdemeinket  tudakolták,  melyek  ily  kitüntetésre  jogosítnának.  —  Ez 
igen  helyén,  igen  természetes  volt,  mert  a  rabszolga  —  szolgailag  gon- 
dolkozik. 

De  egy  szabad  nemzet  elibe  állani,  s  okokat,  (Tdemeket  elősorolni 
a  legegyszerűbb  igazság  bebizonyítására,  megnyerésére  —  a  rossz  akarat 
s  szíikkeblíi.si'g  által  felhozott  igazságtalan  vádakat  s  kifogásokat  incg- 
i'záfolni  akarni :  nem  volna  egyéb,  mint  vétkes  kétkedés  azon  nemzet  sza- 
badság érzetében. 

Mi  azért  kívánjuk  jogainkat,  mert  emberek  vagyunk  —  mi  egyen- 
lők akarunk  Icmii  e  haza  minden  más  lakosaival  —  egi/enloL-  terheibeu  és 
áUlámibait,  mert  mi  sziutugy  vagjuuk  fiai ;  itt  születtünk,  itt  nevekedtünk, 
itt  szabadon  élni,  halni  akai-unk,  s  nem  lehet  senkinek  hatalmában,  kivéve 
az  erőszakot,  minket  szeretett  anyánk  keblétől  elutasítani,  szeretetéből  kita- 
gadni —  csak  ^^y  perczig  is  tőlünk  azt  megvonni,  mit  isten  kezéből  bírunk, 
minek  tudatát  a  term^zet  sziveinkbe  oltá. 

KépvifielŐk !  E  szép  hazának  békéjét  kül-  és  belellenség  dúlja  fel,  a 
magyar  nemzet  szabadságát,  létezését  vész  fenyegeti,  s  lehet-e  az  magyar 
ember,  Ichet-c  az  hazafi,  ki  ugyanazon   sorsra   akarja  felebarátját  kárhoz- 


Digitized  by 


Google 


KÚTFŐK.  73 

tatni,  melyből  maga  f*zerenc8e8cn  kikerült,  ki,  midőn  a  szabadság  gyilko- 
saival szembeszáll,  ártatlanokat  börtönökbe  sülyeszt  ?  — 

Törv(?nyhozók  !  Legegyenesebb  politika  igazságosnak  leimi,  mert  az 
igazság  diadalában  az  isteju^^eg  nyilatkozik,  s  mert  az  igazság  boszút  áll 
minden  megsértőjén,  minden  megfertőztetőjén.  Mivel  nem  tudtak  igazságo- 
sak lenni,  elvesztek  nemzetek,  megsemmisültek  álladalmak.  —  Mi  feJut 
azonban  igazságtalanabb,  mint  a  honi  lakosok  egtf  részérc  csak  terhelcjct  é-óui, 
az  áUadalom  jótéteményeiből  pedig  őket  kizárni  ?  — 

Magyarok  !  Nyújtsatok  testvérkezeket,  nektek  is,  nekünk  is  érde- 
künkben van  testvéri  keblekre  számolhatni,  mi  született  vértanúi  vagj'unk 
a  szabadságnak,  elődeink  mind  elvérzettek  ezen  kiucsérti  küzdelmökben,  s 
azért  mi  aimak  becsét  méltányolni  tudjuk.  —  Mi  a  háromezredéves  törté- 
jiet  őseinkről  bizonyít,  annak  jelét  mi  magunk  is  a  legközelebbi  esemé- 
nyek, s  veszd lis  napokban  adtuk  ;  hogy  a  szabadságért  lángolunk,  hogy 
hazafíuságban  bennünket  egy  néposztály  sem  mul  felül,  hogy  állhatatos- 
ságunkat, kitartásunkat,  semmi  csapás,  semmi  szerencst'tlenség  meg  nem 
ingathatja. 

Európának  szabadsága  kivívásában  minden  tiirtomány okban  hitfe- 
leiuk  dicséretesen  harczoltak  —  sorainkból  is  hullottak  áldozatok  a  nép- 
feb*%  oltárán  —  s  meggyalázva,  visszautasítva,  lábbal  taposva  bár,  azon 
fszavak  hallatára  » veszélyben  van  a  haza«  —  testvéreink  közül  számosati 
mentek  a  halál  torkába,  mig  más  nemzetségek  tetemes  re'sze  ezt  tenni  vona- 
kodott, vagy  épen  az  ellenséggel  szövetkezett ;  számosan  siettek  vagyo- 
nukkal jánihii  a  haza  szükségei  fedezésére  készs«'ggel,  lelkesedéssel. 

Mi  ügyünknek  igazságos  volta  érzetében  reméljük,  hog}'  önöket  is 
irányunkban  az  igazság  vezérlendi,  az  igazság ,  melbj  nem  kegyelmet^  nem 
félszeg  rendeleieket j  nem  Jogokat  s  engedményeket,  hanem  jogegyenlőséget  osz- 
togat minden  Udcosra  nézve,  IdiWnbség  nélkül. 

Legyenek  igazságosak,  s  ezen  paizszsal  győzni  fognak  ;  a  jó  xx^Vy 
melyet  kivini  a  magyar  nemzet  hivatva  van  —  négyszázrier  embcrty  kik  lel- 
kcsülnij  kik  áldozni  tudnak,  azonnal  nyerend.   — 

Pesten,  1848.  évi  július  24-én. 

A  Magyarország  s  hozzákapcsolt  tartomáuyokbeli  izr.  lakosok  meg- 
bizottjai  :  Hollander  Leo,  dr.  Roth  Mátyás,  Jh'ner  Móricz,  Diósi  Márton, 
Pappenheim  Ilermanny  dr.  Grosz  Fridrik^  dr.  Schlesinger  JgnácZj  Steinitzcr 
Jakab,   BHill  Samu,  Lichtmann  Dámd. 

E  kérvény  az  országban  köröztetett,  de  a  képviselőházhoz,  a  meny- 
nyire tudjuk,  be  nem  nyújtatott. 

A  pesti  zsidó  község  levéltárából. 

Közli :  GoLDHEiM  Lipót. 
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26.  8Z. 

Zsidóhitre  tért  szombatos  levele. 

Drinápoly,  1778.  Kováts  József,  zsidóságra  tért  szombatos,  leve- 
let ír  BözíKMÍjfaluü  lakó  szüleinek ;  értesiti  őket  a  maga,  valamint  a  szin- 
ten Drinápolyban  letelepedett  székely  bajtársak  sorsáról  és  viszonyairól.  ^) 

Ditsérett  Dütsöség  Az  Urak  Urának,  Ábrahám  és  Isak  s  Jákob 
Kiniljának,   A  ki  Fö  bírája  az  Egész  világnak,  Agyon  Szabadulást  Izrael 

luagvúnak.  ^) 

Ez  éli  leveleméit  Nem  hoszii  de  scít  Rövid  kon  tsep  tus  ban  ^)  Fog- 
lalván, Nagy  Szorgalmatoson  el  küldém  Nemes  Udvar  keli  Székben  bözöd 
Ulj  Faluhaii  Koráts  htán  Uramnak  Nekem  Édes  Attyámnak,  Édes  Anyám- 
nak, Két  Tcfítvéreim  Pál  és  SamieL 

Ki  Í8  Kévánom,  hogy  ezen  Levelem  Találja  Kegyelmetckett  mind 
egyen  egyen  Firis  Virágzó  jó  egésségben. 

Akarom  Tuttára  adni  Kegyelmeteknek  hogy  Itten  vagyok  Dirinapolj 
Várossá  ban.  Nékem  jött  Nevem  Joseff  Bea  Ábrahám,  így  szollittnak  meg 
cs  hínak  Fil  a  Papok  az  Sz.  Törvény  ollvasására. 

Nékem  feleségül  Tsiücor  Sárát  att  ták  volt.  Születet  kétt  Fijam, 
Miikor  az  m;Ísodik  születet,  az  Anya  harmad  napra  meg  holt;  maradót 
reám  két  ár\  a,  a  küssebbik  a  mas  tsitsin  "*)  az  Anya  halála  után  egy  ész- 
té ndejig  elit  8  az  himlőben  meg  hollt,  most  vagyok  a  nagyobbik  Fijats- 
kámmal,  Ábrahámnak  hillják,  minden  nap  Iskolában  jar,  Firis  Fiju. 

KülÖmben  eggésségem  Állapotom  békességem  jovagyon,  dütsöség  az 
Ur  Istennek  érette,  Az  Melj  hez  hasonlót  Kegyelmeteknek  is  kévánok. 

Minden  ember  meg  betsül,  még  a  nagy  Papok  is,  Az  dolog  sem 
roiittya  el  az  Testemet,  konpcktor,  könyyv  kötő  mester  ségem  vagyon,  jól 
élek,  mert  mind  a  szép  fejér  gyolcs  oljan  szép  fejér  tsipóval  élek  ;  a  piros 
bornak  a  jovát  akor  Iszom  mikor  Kedvem  tartya,  most  már  meg  akarnak 
házíisítani  ismét. 

Mi  ti  írjak  még  többet  hogy  elméiteket  Fáraszam. 

Kérlek  édes  etséim  hogy  édes  Attyatokat  édes  Anyátokat  meg  ne 
kesergessétek,  ha  pediglen  szándékotok  idejöni  vagyon,  ott  ne  hagyatok  az 
öreg  Atyátokot  édes  Anyatokot,  Mert  én  valójában   kévánnám  lát(n)i  ő 


\)  Az  eiHídeti  helyesírást  mindenütt  meghagytam,  csakhogy  az  inter- 
punkcziókat,  uiely éknek  nyoma  sincsen,  itt-ott  felraktam,  a  hol  a  szöveg 
könnyebb  megértése  kívánta. 

2)  E  versecskével  rendesen  találkozunk  az  e  korbeli  szombatosok 
i'nekes-  és  imakönyveinek  kezdetén  vagy  végén. 

^)  01 V. :  honczcptusbaii, 

"*)  01  v. :  a  más  csó'cséu. 
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kémeket  vei  letek  együtt,  mert  m^  meg  sem  kösssöuhettem  vellem  való 
dajkálkodásokot,  de  Fellede'kenseggel  kegyelmetek  felöl  édes  Apám  Uram 
édes  Anyamaszony  Nem  vagyok. 

Kérem  Az  Nagy  Urat  hogy  ez  még  életben  Kerítsen  még  öszve  Izraeli 
Földében,  —  Agyon  szabadulást  hamar  mü  Üdönkben,  —  gyütsc  be  Fiait 
Már  Jenisalemben. 

Holot  8Z.  Messiás  kegyes  királyunkkal  —  országot  bírhassunk,  az 
választottakkal  —  koronát  is  nyerjünk,  az  koronáztakkal  —  hol  le  tele- 
pegyünk  Ábrahám  Attyánkal.  ^) 

Hol  az  mü  Istenünk  dütsÖ  séges  Nevét  Tisztelhessük  együt  az  nagy 
víg  ör'ömben,  Az  boldogultakkal  Sz.  Sz.  Mongyunk  AMMentt ! 

Az  Ur  Istentol  minden  Jokot  kévánok  N,  Ernyéhoi  és  Uj  FalaOau 
Távulabb  és  közelebb  levő  Attyám  Fiainak. 

Minyájon  kévánnám  Kegyelmeteket  látni,  de  a  távul  létei  miat 
nem  lehet,  hanem  az  Ur  Istennek  oltalmában  Ajállom  minnyájon  Kegyel- 
meteket. 

Akarom  tudtotokra  adni  hogy  mind  együt  vagyunk  az  magyarok  és 
az  mü  nevünk  Ger  Sido,  azt  is  hogy  még  kik  vagyunk  életben :  Faliiréyi 
ÍJták  tselédestöl.  lovász  joseff  az  Anyával  es  rabi  húgával,  sükős  Samiuf, 
Kará/s  Sarmielj  Ats  Sámuel,  nagy  giförtjtjj  Atts  Ferents,  Turbák  mari,  Ats 
Fkina,  Att8  Jufsi,  lovász  sus^i,  siihös  gyűri,  a  régiekből  Sükös  dani.  Ezek 
vagyunk  még  életben  a  magaroh,  a  többi  mind  meg  holt. 

Ezel  Koráts  Josef  a  ki  Ben  Ábrahám  sok  Jo  szolgálatját  Tüuéktek 
ajálván,  hív  Attyátok  Fia  sok  jókat  Kévánván,  A  ki  még  itt  sétál  Dlriná  - 
polj  piats  teán  ')  Ibi  Ubi  Újfalu 

1778-dik 

esztendőbe 

Signatum  Di 
rinapalji  Törökország 
Kováts  Joscjf  Mpria. 

Eredetije  a  M.  N.  Múzeum  levéltárában. 

Közli :  KoHN  Sámuel. 


^)  A  szombatosok  énekes  könyvéből  kölcsönzött  két  vers. 
*)  Olv.  piaczán. 
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27.  sz. 

Zsidó  házassági  rendelet  a  század  elején. 

Vrnnöfr  di.'ii  uiitcr  d.  8-ten  October  1.  J.  sub  No.  1436.  und  der 
ÍIocli  I.iiltl.  Kaabcr  Schul  lugpectioii  gelangten  Verordnunff,  wird  iicbst 
íUnn  M'bon  oftinahleii  ergangenen  Befehl  in  Betrcf  der  jüdischen  Jugend 
donen  ohiie  Aufweisung  eines  Zeugnisses,  dass  selbe,  ohne  in  einer  der 
Königl.  K.  Inspection  untergeordneter  Normallschule,  wirklich  genosseuen 
línterneht,  ktiiic  Copilation  erfolget  werdeu  darf,  wird  hiemit  deueu  in 
(licfíoin  Tiöbl.  A'oszprimer  District  befindliche  II.  Juden-Rabineni  nenerdiugs 
hokíiinit  ir»inarlit,  und  roepective  dem  zu  Pallota,  in  Aubetracbt,  dass  die 
l*:illíirei-  jiKÍLMi  Oemeinde,  bis  nun  vei*süumt  habén,  ihre  Kinder  in  der 
íillliier  tüiBelbcn ,  unter  eiuverleibte  deutsclyüdische  Normalscbule,  zu 
scliit'keii,  dass  liieuführo  keiner  zu  Pallato  oder  auf  dem  Lande  copulirt 
w  érden  darf,  bis  der  Brautigain,  sich  nicht  liier  pern8Öh(n)lich  presseutirt, 
und  Heine  in  eiiier  Normalschulc  gesamelte  Fiihigkeitcn  allhier  abgeleget 
babé.  Selbr^t  jeiie  dic  sebon  bereits  mit  Attestatti  versehend  sicb  von  ir- 
gendvo  jreinaclit  habén,  habcu  solchen  hicr  vorzuweisen,  ob  solchcn  von 
einem  dazn  Befuoten.  ausgc^^tellet  sei.  Glcichwie  man  nicht  bezweifelt,  dass 
der  PalJater  11.  Rabiner,  gegen vartigen  Befehl  nachkomen  werde,  so 
veipichert  nian  den  selben,  dass  übertrettuug  gegen wartigeu  Befehls  die 
!5tiTngHteii  iStra^^se  crfolgen  werdc.  Sig  Vessprim,  den  20-stn  Jíinner  1806. 

PaiU  L\  AhraltÁm 
District  Director  m.  p. 

A  kiilí^ö  hipou  áll :  Dem  llerrn  Juden  Rabbincr  za  Pallota, 

1.  E  rendelet  az  1786.  ápr.  15-en  kelt  udvari  intczvcnyre  vonat- 
kozik, mely  eh-endeli,  hogy  azon  zsidóknak  házasodniok  nem  szabad,  kik 
ki  nem  mutatbatják,  hogy  valamely  elemi  iskolába  jártak  (Jos.  Ges.  10. 
kör.  57Í).  b.  11.  köt.  512.  1.;  Grassel,  Eherecht  der  Juden,  23.  l.).  — 
Tekintve,  bogy  ez  intézveny  a  türelmes  József  császár  idejéből  való,  azt 
kid  lene  binnimk,  bogy  az  akkori  kereszt(^nyek  mind  jártasak  voltak  az 
irás-olvasábban,  mi  bizonyára  kétséges. 

2.  Ez  okiratból  világosan  kitetszik  az  is,  hogy  Veszprémben  már 
IsOö-bcn  fennállott  egy  zsidó  elemi  iskola,  mit  Hochmuth  Ábrahám  a 
beesi  Neuzeit  1803.  49.  sz.  közzé  tett  érdekes  czikkében  csak  mint  nagyon 
valóí*ziniit  állitbatott. 

A  rárjndotai  zsidó  község  levéltárából. 

Közli :  SiNGER  Ábrahám. 
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28.  sz. 
Iskolai  bizonyítványok,  mint  házassági  kellékek. 


Vorzeiger  dieses  Marcus  Raboch  Sohn  dies  Martin  Raboch  von  hier, 
24  Jahre  alt,  ein  Schneider  von  Profession,  hat  die  diessortige  Normal- 
schule,  dnrch  einen  Kurs  besuchet ;  da  derselbe  aber  vermög  seinen  Jahre, 
und  fiihrender  Profession  nicht  im  Standé  sey  etwas  za  erlernen,  auch 
maugelt  es  ihm  an  Tallente,  so  hat  man  nicht  ersteheu  können,  diesera 
Marcus  Raboch  gegenwartiges  Attestati  zu  ertheilen,  daniit  ihm  überall 
die  Copolation  zugelassen  werde.  Gégében  zu  Wessprim  am  6-tn  Novem- 
ber 1806. 

L,  Lippoicitz 
Normallehrer. 


h. 

Vorzeiger  dieses  Philip  Stem  aus  Palotta  gebührtig,  25  Jahre 
alt,  ein  Peifenmacher  *)  von  Profession,  hat  sich  allhier  öber  die  lant 
allerhöchsten  Befehlen  vorgeschriebenen  Normalgegenstünde  priifen  lassen, 
und  da  der  selbe  im  Schreiben,  Lesen  und  Rechnen  gut  bewandert  ist,  so 
wird  ihm  Phillip  Stem  gegenwSrtiges  Attestati  in  sonderheit  da  er  die 
diestortige  deutschjüdische  Normalschule  besuchet,  zum  Lobé  seines  fleis- 
ses  uud  Wohlverhalteus  ertheilet.  Gégében  zu  Wessprim  d.  8-ten  Jíinner 
1807. 

Andreas  Gyurich 
Scholarnm  Judaico  Nationalium  Director. 
L.  Lippowiíz 
Normallehrer  allhier. 

E  két  bizonyítvány  a  27.  sz.  rendeletet  mintegy  a  gyakorlatban 
mutatja  be. 

A  várpalotai  zsidó  község  levéltárából. 

Közli  :  SlNGER  ÁbRAUÁM. 


^)  Olvasd :  P/eifenmacher. 
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VEGYES. 


Irodalmi  hírek.  Megjelent  ^s  beküldetett:  A  Kokut  Sándor  álUl 
kiadott  Ariieh  Compl.  legújabb  füzete.  —  Társadalmunk  és  nem- 
zeti hivatásunk.  Irta  Ceiisor.  —  Leimdörfer  D.  Ein  Feststrauss  dem 
Ewigen.  Fiinf  Festpredigten,  gehalten  an  den  Herbst-Feievtagen  5645 
(1884)  im  isr.  Tempel  zu  Hamburg.  —  \farx  G.  A.  Traditio  Rabbinorum 
veterrinia  de  librorum  V.  T.  ordine  atque  origine.  Lipcse.  —  Intomo  «1 
comento  inedito  ebreorabbinico  del  Rabbilmmanuel  Ben  Selomo*  sopra 
Giobbe  ^"l^J^  7j^'^£-  Relazione  di  7^iWr<9  Perura  ?/.  Parte  Prima  e  seconda. 
Corfú.  —  Schaare  Zion.  Beitrag  zur  Geschichte  des  Judenthums  bis  zum 
Jahre  137  2.  von  Rab.  Isaac  De  Laliéi,  Mit  Aumerknngen  und  einer  Eiu- 
leitniig  vevHelien  von  Salomou  Buber.  Jaroslau  1885.  (héber  nyelven.) 

Löwenstein  Bernát  1862  óta  a  lembergí  izr.  község  rabbija  és 
hitszónoka  ni,  é.  november  29-én  ünnepelte  bivataloskodásának  40  éves 
jnbileunuit.  Első  községe  Magyarországon  volt,  Liptó-Sz.-Miklós ,  hol 
1 844-t()l  l  S 56-ig  működött  és  már  az  akkori  időben  is  műveltségi  törekvései 
által  kiváló  községben  épűgy  a  templomi  szószéknek  dísze,  mint  virágzó 
iskolának  buzj^ó  igazgatója  volt. 

A  párisi  rabbi  képZÖ-intézet  fönnállását  nag}^  veszély  fenyegeti. 
A  fraue/ia  kamra  költségvetési  bizottsága  ugyanis  azt  javasolja,  hogy  az 
állam  minden  felekezet  szemináriumától  vonja  meg  ezentúl  az  eddig  adott 
föntartáííi  költséget.  A  zsidó  központi  konzisztórium  Isidor  és  Kaim  fő- 
rabbik, RotliHchild  Alfonz  báró,  Bfdarrídes,  Lehmaun  Leonce  és  Masse 
urakból  álló  küldöttséget  menesztett  a  költségvetési  bizottsághoz,  melynek 
föl  világosi  tásul  egy  írásbeli  előterjesztést  nyújtott  át,  melyben  kifejti,  hog}' 
a  zsidó  szeminárium  nem  függ,  többi  társai  példájára,  vallásos  hatóságtól 
hanem  egyedül  az  államtól,  mely  a  tanárokat  kinevezi  s  a  közvetetten 
fölügyeletet  in  gyakorolja.  A  költség  törlése  azért  lehetetlenné  tenné,  hogy 
a  franc zi a  zsidóság  ezentúl  az  állam  szabta  követelményeknek  megfeleljen 
B  a  framzia  rabbit  Ml  föld  ön  kellene  kiképeztetni.  —  A  franczia  kamara 
dcHíz.  ll-én  csakugyan  megszavazta  a  zs.  szeminárium  költségét,  10,000 
frk.  hijáii  :  ugyanennyit  vontak  le  a  protestáns  szem.  költségeiből  is.  Meg- 
említjük c«íyuttal,  hogy  a  franczia  rabbi-képző  1829-ben  Metzben  alapít- 
tatott .s  iinicu  1859-ben  tétetett  át  Parisba.  Evi  költségvetése  eddigelé 
32,000  frank  volt. 
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Kátnory  Sámuel  tanárnak  a  pozsonyi  theol.  akadémia  ifjúsága 
múlt  hó  1 8-án  arany  tollat  nyújtott  át.  A  hires  orientalista  tudvalevőleg 
az    egész  szentirást  he'ber  eredetiből  fordította  le  magyarra. 

Fővárosi  tanítók  statisztikája.  A  Belicza  József  által  1885  re 
kiadott  > Iskolai  zsebnaptárt  adatai  szerint  van  föv.  községi  elemi,  pol- 
gári, iparrajz  stb.  iskola  'összesen  65;  tanitó  van  róm.  katholikus:  582, 
ágostai:  32,  helvét:  33,  görög  kathol.:  7,  unitárius:  1,  zsidó:  29. 
2 1  iskolában  csupán  katholikus  tanitó  van.  Ágostai  is  van  :  2 1  -ben,  helvét  is  : 
20-ban,  gör.  kath.  is  :  6-ban,  zsidó  is:  23-ban.  Legtöbb  ágostai :  5,  van,  az 
öszutczai  elemi  iskolában ;  legtöbb  helvét :  5,  a  II.  k.  polg.  fíuisk. ;  leg- 
több görög  kath. :  2,  a  VI.  ker.  polg.  fiúiskolában ;  legtöbb  zsidó :  3,  a 
III.  ker.  polg.  fiúiskolában. 

Zsidó  (nép-)iskola  van  Összesen  6  ;  ezek  közt  egyet  az  aut.  orthodox 
község  tart  fönn,  1  a  siketnéma  intézetben  van ;  tanitó  van  összesen :  20, 
ezek  közt:  3  az  orth.  iskolában;  tanítónő  van:  9.  — A  tanítóképzőn 
működik :  1 0  tanár,  ennek  gyakorló  iskolájában  5  tanító. 

Zsidó  vajda  Moldvában.  Egy  Bukarestben  megjelent  1884  5-iki 
zsidó  kalendárium  a  bécsi  csász.  levéltárból  közöl  egy  eredeti  német  nyelvű 
okiratot,  mely  szerínt  1591-ben  Moldvában  ^y  Emánuel  uevü  zsidó  volt 
a  vajda.  »Inmittels  ist  ainer  —  igy  hangzik  az  eredeti  —  aus  Pollii 
hieheer  khumen ,  mit  Namen  Emánuel  di  Rázza  Hebraica  durch  des 
Sulthanj  hoggia,  durch  den  Muffti  um  fümemblich  durch  ain  anseheulícheu 
Jnden,  Solomon  Tedeschi  genannt,  so  der  Zeit  von  Ob.  Vezier  facthotum, 
Waiuoda  in  der  Moldaw  worden,  hat  gleichwol  noch  starckhe  oponenteu.« 
Tedeschi  Salamon^  kiről  itt  szó  van,  ugyanaz,  mint  R.  Salamon  Askenázi, 
a  ki  SzokoH  nagyvezérnek  volt  benső  embere  és  sok  diplomatikus  külde- 
tésben járt,  egyebek  közt  Lengyelországban  is,  hol  nagy  része  volt  Báíhorí 
Z^fjmondnak  királylyá  választásában. 

Izraolita  ösztöndijak.  Az  orsz.  magyar  ízr.  ösztöndijegylet  részé- 
ről a  következő  ösztöndijakra  pályázat  hirdettetik,  és  pedig:  1.  a  báró 
Eiitrös  József-féle  200  frtos  ösztöndíjra;  2.  a  podhrílgyi  Po/>/>«'-féle  100 
frtos  ösztöndíjra;  3.  a  dr.  Östcrreicher  Ede-féle  100  frtos  ösztöndíjra;  4. 
a  Füchs  3/.  L.-féle  100  frtos  ösztöndíjra;  5.  a  Fochs  Johanna-féle  100 
Jrtos  ösztöndíjra;  6.  a  Schreiber  Móricz  és  Emesztina-féle  100  frtos  ösz- 
töndíjra; 7.  a  Stervthal  Arthur-féle  100  frtos  ösztöndíjra ;  8.  a  Neuman 
Júlia  és  Neuman  Miksa-féle  100  frtos  ösztöndíjra  ;  9.  a  iSírdi  Lőrinc z- 
féle  100  frtos  ösztöndíjra;  10.  a  Svarcz  Ábrahám  és  neje-féle  100  frtos 
ösztöndíjra ;  1 1 .  a  Kohn  Salamon  iskolaigazgató  és  neje  Kolin  Jozefa-féle 
100  frtos  ösztöndíjra  ;    12  —  28.   tizenhét    100—100   frtos  ^í/;}//!?// ösztöii- 
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dijra,  mely  utóbbi  közül  őt  esetleg  50 — 50  frtos  ösztöndíjban  fog  adomá- 
nyoztatni.  Pályázhatnak  szegény  zsidó  vallású  magyar  tanulók,  kik 
Magyarország  valamely  magasabb  tanintézeten  szorgalom  és  jó  erkölcs 
által  kitűnnek.  Ily  magasabb  tanintezetekül  ez  alkalommal  kijelöltetnek : 
(tz  egt/etemy  a  műegyetem  és  az  orsz,  rabbiképző  intézet.  Szigorlók  szinten 
pályázhatnak.  Kérvények  január  hó  3 1-ik  napjáig  Z>r.  Simon  József  egyleti 
titLár  úrhoz  (Budapest,  V.  Fürdö-utcza  10.  sz.)  bérmentesen  küldendők. 

A  szultán  törzsorvosa,  EHa  pasa,  zsidó.  £lsö  oktatását  a  kon< 
stautinápolyi  talmudtóra-iskolában  nyerte  s  már  15  éves  korában  orvos- 
tudományra adta  magát ;  i^u  korában  a  török , kormány  költségén,  már 
mint  végzett  orvos,  nyugateurópai  egyetemeket  itt  látogatott. 

Egy  zsidó  árvaház  Amerikában.  New-Yorkban  mult  év  október 
havában  ogy  árvaházat  avattak  föl  »Hebrew  benevolent,  and  orphan  asy- 
lum  society,*  mely  ha  nem  is  a  legnagyobb  a  világon,  mindenesetre  egyike 
a  legnagyobbaknak.  Az  épület  homlokzata  285  láb,  hossza  295  láb  és 
130  közönséges  nagyságú  telken  terül  el.  Az  épület  négyemeletes,  fÖtorony 
a  közepén,  és  oldalán  két  kisebb  torony,  800  gyermek  számára  van  beren- 
dezve; jelenleg  356  talál  benne  ápolást.  Az  épületben  külön  zsinagóga 
van;  a  föétterem  800  egyént  képes  befogadni;  nagy  termek  vannak  a 
hölgyek  számára,  kik  itt  találkoznak  rendesen,  a  hol  az  árvák  számára 
varrnak,  egy  gyár  ide  díszes  zongorát  is  ajánlott  föl.  A  pinczében  van  a 
sütőbely,  a  mosó-gözgép  és  az  éléskamrák;  azután  a  jeges-ház  és  a  45 
főből  álló  szolgaszemélyzet  lakása.  A  földszinten  van  még  két  óriási  terem 
a  gyermekek  számára,  a  hol  esős  időben  játszhatnak.  Az  emeleten  vannak 
a  hálótermek,  mindenik  200  ágygyal;  a  mosdóban  100  gyennek  számára 
van  hely ;  a  fürdőszobában  egyszerre  60  fürödhetik.  —  Az  alapkövet 
1883.  máj.  15-én  tették  le;  az  épület  650,000  dollárba,  1.300,000 frtba 
került. 

A  zsidók  száma  Olaszországban  i88i-ben  a  hivatalos  kimuta- 
tás szerint  36,289.  1871-ben  volt  35,356.  A  csekély  gyarapodás  a 
következő  kerületekre  esik  :  Piemonte,  Liguria,  Emilia,  Roma,  Campaná ; 
6  kerületben  fogyott  a  zsidó  népesség,  5-ben :  Abnizzi,  Basilicata,  Calab- 
rie,  Sicilia,  Sardegna,  egyetlen  zsidó  sem  lakik,  holott  1871-ben  lakott 
(igaz,  csak  71  mindössze).  Ezerén  felül  9  városban  laknak,  Padua:  1044, 
Mantua:  1,431,  Ancona  1,698,  Ferrara :  1,783,  Florencz:  2,000,  Ve- 
lencze:  2,45i,  Turin :  2,500,  Livorno:  4,049,  Róma:  6,200.  —  Meg- 
jegyzendő még,  hogy  az  olasz  zsidók  számát  eddig  hozzávetőleg  i^lta- 
lában  47,000-re  tették. 
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A  szegedi  zsidó  község  történetéből.  ^) 

Ingatlanok  szerzése.  Kereskedelem  és  ipar. 

A  zsidók  letelepedvén,  nemsokára  érezték  szükségét  annak, 
hogy  házakat  szerezzenek.  Bérház  ugyanis  akkoriban  Szegeden 
alig  lévén,  korán  voltak  kénytelenek  saját  házak  után  látni. 
Eleinte,  úgy  látszik,  a  házvétel  és  átíratás  elé  nem  gördített  a  ha- 
tóság akadályokat  s  az  eladóknak  mindenesetre  jól  esett,  hogy  a 
zsidókban  vevőket  találtak,  mert  az  árveréseken  is  alig  találkozott 
a  házaknak  vevője.  Az  első  házat  az  első  zsidó  letelepedő,  PoUák 
Mihály  vette  meg  1 7  88-ban  Orkale  Istvántól  s  a  ház  ő  reá  át  is  Íra- 
tott. 1800-ig  Pálfy  István  fóldbiró  1825-ödiki  hivatalos  jelentése 
szerint  ezenkívül  mindössze  8,  1807-ig  még  két  ház  íratott  át  zsi- 
dókra. Legelső  megszorítás  nyomát  a  há^vétel  dolgában  1795-ben 
találjuk,  a  mikor  ».Vodjáner  Fülöp  elcserélvén  Geisler  Mihálynak 
Palánkban  Ebner  József  és  Bártula  Gábor  szomszédságában  a 
Nagy  utczán  levő  házát,  mivel  ez  ellen  mind  az  oda  való  lakosok, 
mind  a  helybeli  páter  piaristák,  és  a  Plébánus  is  protestált  s  a 
Nemes  A^álasztott  község  is  ellene  volt«  —  a  csere  megsemisít- 
tetett. 

A  hitközség  Spitzer  Izraeltől  a  zsinagógában  nyerendő  ima- 
szék fejében  egy  házat  kapott,  s  azt  1798-ban  400  rénus  forint 
reáfizetése  mellett  Erengruber  házával  elcserélte.  Ez  s  a  zsidók 
azon  szándéka,  hogy  zsinagógát  építenek,  a  választott  községet 
ímnyira  bántotta,  hogy  oda  nyilatkozott,  hogy  sem  a  zsinagóga 


^)  A  szegedi  hitközség  törtenetet  százev^es  f<u»nállása  alkalmából 
eredeti  okiratok  alapján  irták  meg  dr.  Löw  Immánuel  főrabbi  és  Kulinyi 
Zsigmond  hitközségi  jegyző.  E  becses  monogi'afiának  közöljük  itt  némi  rö- 
viditésekkd  második  fejezetét.  A  díszes  kiállitásu  könyv  legközelebb  ki- 
kerül a  sajtó  alól. 

MjkarxR-ZsiDÓ  Szuhlu.  1885.   11.  FOz.  ^^6  , 
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építésében,  »8em  az  1788-adik  esztendő  óta  a  zsidók  iránt  tett  vál- 
tozásokban meg  nem  egyez*.  E  nyilatkozat  a  zsidókra  terelte  a 
tanács  figyelmét,  amely  is  a  választott  község  határozatának  szel- 
lemében 1799-ben  (577.  sz.)  » elvégezte,  hogy  a  zsidók  házak  és 
fundusok  vételétől  tiltassanak  el  és  a  már  bevett  58  zsjdó  familiá  - 
nak  is  csak  tanácsi  engedelem  mellett  legyen  szabad  házakat  vá- 
sárolni.* 

A  zsidóknak  a  zsinagóga  építésére  vonatkozó  folyamodványa 
a  helytartótanácstól  ugyanez  évben  a  tanácshoz  jelentéstétel  czél- 
jából  áttétetvén,  ez,  »hogy  ez  iránt  kellő  feljelentés  tétethessék^ 
tr)bb  királyi  városokat  megkeres*,  hogy  a  ^zsidóknak  usussára* 
nézve  tudósítást  adjanak.  Pest,  Buda  és  Szabadka  egyértelmüleg 
azon  felvilágosítást  adják,  hogy  náluk  a  házak  szerzése  el  van  tel- 
jesen tiltva. 

A  megszorítás  következtében  a  házvétel  ritkán  fordult  elő 
úgy  hogy,  mint  az  1813  14-ediki  a  subsidium  kivetése  alkalmával 
készült  összeírásból  kitűnik,  akkor  12  ház  volt  zsidó  kézen.  A  zsi- 
dók házai  >e  városnak  kisebb  tekintetű  helyein*  feküdtek,  »8Öt 
1813-adik  esztendőben  egy  különös  tájék  mutattíitott  ki  az  arany- 
kűt  és  zsidó  imádkozó  hely  körül,  a  melyen  fekvő  házaknak  ti 
zsidók  által  leendő  megvevése  megengedtetett*,  »ezen  térségen 
kívül  azonban  a  hazvétel  zsidóknak  megtagadtatott.* 

A  házkör  igen  kis  kiterjedésű  volt,  s  a  mélyárok-,  három 
korona-  és  német-utczák  egy  részét  foglalta  csak  magába.  Minél 
tovább  állott  fenn  a  megszorítás,  annál  jobban  beleélte  magát 
a  nép  tudatába  s  annál  nagyobb  lett  az  ellenállás,  ha  valamely 
zsidó  megkisérlé  a  körön  kívül  házat  szerezni.^)  Midőn  1828.  ja-* 
nuár  5.  PoUak  Domán  Simon  a  rókuson  (most  Budapesti  sugár- 
út 23.)  a  Gábriel  József  szomszédságában  levő  ház  átírásáért  fo- 
lyamodott, a  választott  község  a  helytartótanácsnak  Pollakra  nézve 
kedvező  végzése  ellen  a  királyhoz  fellebbezett,  azonban  (1829)  el- 
utnsíttatott. 

A  zsidók  száma  gyarapodván,  a  számukra  kijelölt  körnek 
szomszédságában  mind  többen  tudták  házaik  átírását  kieszközölni, 
míg  az  előkelő  helyeken  álló  némely  ház  zsidó  birtokosa  kénytelen 
volt  házát  pro  forma  keresztényre  íratni.  Ez  állaiK)tok  azonban 

1)  Ily  példák  a  taiiáeei  jegyzőkönyv  18 1.6  :  439.  sz.  18 1 G  :  518.  sz. 
181Í)  :  ai9S.  sz.  1821  :  282.  sz. 
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tűrhetetlenek  levéu,  a  hitközség  1838  elején  folyamodott  a  házkör 
megnagyobbításaért.  A  tanács  bizottságot  küldött  ki,  mely  a  ház- 
kör kiterjesztését  javasolta. 

A  tanácsnak  és  a  választott  községnek  ugyanez  évben  még 
egyszer  volt  alkalma  a  zsidókra  nézve  szabadelvű  határozatot  hozni. 
A  tiszai  hidvám  beszün tettetvén  ugyanis  a  városi  lakosokra  nézve, 
1839-iki  bérbeadása  alkalmával  a  bérlő  azon  Ígéretet  nyerte, 
hogy  a  helybeli  zsidók  a  hídvám  alól  nem  mentetnek  föl.  A  mél- 
tatlan rendszabály  ellen  a  hitközség  április  9-én  felfolyamodással 
élvén,  a  választott  község  a  tiszti  ügyész  véleményének  meghall- 
gatása után  április  hava  tizedikén  a  következő  méltányos  határo- 
zatot hozta : 

79,  sz.  Miutáu  a  tiszti  ügy  eszi  véleményből  kitetszene  az,  hogy  a 
hidvámra  ne'zve  addig  is,  míg  azt  minden  helybeli  polgárok,  és  lakosok 
fizetni  tartoztak  a  Keresztény  és  Izraeliták  közt  semmi  jogbéli  megkülöm- 
boztetés  nem  létezett,  de  most  is  a  polgároknak  és  lakosoknak  felmentetése 
védett  meg  csökkent  haszonbérből  támadt  béjánosság  pótlására  ök  is  a 
többi  lakosokkal  bé  folynának,  s  ezen  csökkenést  okozta  vám  alóli  fel- 
mentésből nem  rc^szesülhettvén  kétszeressen  terbelytetnének,  —  e  Vközség 
ezeknek  tekintetéből  amúgy  is  minden  városi  adó  s  még  azonfelül  türedel- 
mezési  dij  fizetéssel  eléggé  terhelt  helybeli  türedelmezett  Izraelitákat  mint 
szinte  itteni  lakosokat  a  hidvám  fizetéstől  felmentetni  a  közigazsággal 
egészen  megegyezőnek  —  az  ellenkezőt  pedij:^  az  osztó  igazsággal  meg 
nem  férhetönek  látja. 

1843  jan.  9-én  a  hk.  elöljárósága  folyamodott,  hogy  a  város 
által  eladatni  határozott  sok  ezer  láncz  sivány  és  szabad  földből  a 
zsidóság  is  vásárolhasson.  Egyebek  közt  felhívja  a  beadvány  a  taná- 
csot, hogy  nyújtson  alkalmat  arra,  hogy  a  kereskedés  kizárólagos 
üzésétől  elfordulva,  mezei  gazdálkodással  is  foglalkozhassanak  s 
hivatkozik  arra  is,  hogy  a  városi  tár  érdeke  is  a  vevők  minél  na- 
gyobb számát  igényeli.  A  választott  község  a  kérelmezőket  eluta- 
sította és  a  tanács  is  hasonló  értelemben  határozott. 

A  hk.  kérését  földbirtok  szerezhetési  joga  iránt  1 849  deczem- 
ber  másodikán  megujítá,  s  a  tanács  most  már,  a  forradalmi  moz- 
galmak lezajlása  után,  a  kor  szellemének  behatása  alatt,  ajánlólag 
tíírjeszté  fel  a  kérvényt  a  oí.  Idr,  biztoshoz  ki  azonban  a  tíxnácsot 
utasítja,  »hogy  az  izraeliták  által  követelt  polgári  jogra  nézve  az 
eddig  is  divatozott  szokáshoz  alkalmazza  magát. « 

Végre  1859-ben  a  helytartótanács  a  belügyminisztérium  ren- 
delete alapján  a  megyefőnök  utján  tudomásra  luízza,  hogy  tekin- 
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tettel  kivált  a  tényleg  fennállott  gyakorlatra,  nem  támaszt  nehéz- 
séget az  ellen,  hogy  a  zsidók  Szegeden  bármely  városrészben  in- 
gatlanokat szerezhessenek  és  birtokolhassanak  (10993/1859  sz) 

Az  ingatlanok  szerzésére  czélzó  törekvésekkel  párhuzamosan 
haladtak  a  kereskedés  tizhetésének  biztosítására  irányulok. 

A  kereskedés  és  házalás  a  zsidók  főfoglalkozása  volt.  Az 
J792-ediki  összeírásban  a  papon,  kántoron,  kisbirónés  tanítón  kí- 
vül csak  két  aranyművest^  két  szabót,  egy  pipást  és  egy  pálinka- 
főzőt találunk :  a  többi  32  kereskedők  és  házalókból  állott. 
1808-ban  54  kereskedőt  és  házalót,  1823-ban  4  boltbéli  és  39  már 
régebben  hetivásáron  árulót,  1853-ban  80  kereskedőt,  39  biztost 
(Bestellter)  és  3  alkuszt  találunk. 

Mielőtt  a  zsidók  a  városba  telepedtek,  csak  az  országos  vá- 
sárok alkalmával  kereskedhettek  itt  és  ezért  a  letelepedetteket  is 
szerették  volna  a  városbéli  kereskedők  ugyanily  szűk  korlátok 
kí'ízé  szorítani.  Daczára  annak  ugyanis,  hogy  néhány  éven  át  hábo- 
rítatlanul kereskedtek  és  házaltak  a  városban,  1785  márczius  16. 
ennek  eltiltását  kérelmezték  a  városbeli  »Rátz«  kereskedők,  kik  a 
verseny  által  saját  érdekeiket  látták  veszélyeztetve,  és  1812-ben  a 
zsidókat  a  mindennapi  piaczi  és  hetivásári  árulástól  megkisérlették 
eltiltatni,  azonban  sikertelenül. 

A  versenytől  való  félelem  a  kényelmökből  felzavart  városi 
kereskedőket  s  a  nyomukban  járó  választott  községet  mind  jobban 
elkeserítette  és  a  zsidók  boltbeli  s  heti  vásári  s  egyéb  kereskedésé- 
nek megszorítása  folyton  törekvésök  tárgyát  képezte.  Tanúbizony- 
ság erre  a  következő,  1817  szeptember  15.  a  választott  község 
összetilése  alkalmával  fölvett  jegyzőkönyv : 

59.  A  választott  község  is  az  T.  Ns  Tauács  olyatén  végzőében, 
hogy  az  idevaló  s  űj  kereskedést  indító  vásárosok,  Materialisták,  mettzet- 
ménybdli  kereskedők  a  városi  Táhrba  100  frtokat,  az  ilyen  idegenek  pe- 
dig 300  frtokat  fizessenek,  meg  egyez,  de  hogy  akár  az  idevaló  Zsidók^  de 
leginkább  az  idegenek  boltot  nyissanak,  avagy  uj  kei'eskedést  a  választott  köz- 
aégnek  véleménye  szerint  a  jJolgáH  Jitssohiak,  és  a  rendes  keresztény  kereske- 
dőiknek tetemes  s&elmével,  kezgyenek,  cztet  minden  módon  hátráltatni  kivánnya  ; 
egycbbiránt  szószólló  úrnak  megbagyatik,  hogy  az  T.  Ns  Tanács  előtt 
minden  képen  azon  legyen,  hogy  idegen  Zsidók,  kik  már  itten  líagyon  el- 
szaporodtak a  Ns.  Városba  bé  ne  eresztessenek,  annyival  inkább  nekik  holtot 
nyitni  meg  ne  engedtessen. 

Felmerülvén  azon  eset,  hogy  a  bolttartási  jogot  az  Örökösök 
mindegyikére  kivánták  a  zsidók  alkalmaztatni,  a  helytartótanács 
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JH2I.  decz.  24.  a  kereskedői  és  boltjogot  egy  fiúörökösn*  szorítau- 
ílóuak  reudeli. 

Ugyan  e  rendelettel  a  nem  társűlatbeli  kereskedők  és  a  zsi- 
d<')k  a  hetivásári  árulástól  —  élelmiszerek  kivételével  —  eltiltat- 
tak, miért  is  kénytelenek  voltak  a  város  hatósága  alá  nem  eső 
Uj-Szegeden  megkisérteni  a  hetivásárok  megtartását.  Ez  által  a 
piivilégiált  kereskedők  kijátszatván,  1B22.  június  28.  a  tíinácshoz 
panaszszal  fordulnak  és  hangsúlyozván,  hogy  az  új-szegedi  árulás 
a  városi  tárra  nézve  is  hátrányos,  követelik,  hogy  »a  tekintetes 
tanács  még  mostanság  földesúri  joggal  birván  Üj-Szegeden  és  tu- 
lajdonában könnyen  disponálhatván*,  az  ottvaló  hetivásároskodást 
szüntesse  be. 

A  hetivásárok  nélkül  a  zsidók  legnagyobb  része  meg  nem 
élhetett,  mert  többnyire  egész  héten  a  szerdai  hetivásár  keresmé- 
nyéből —  a  szombatit  akkor  még  nem  látogatták  —  éldegéltek 
szerényen.  Minden  követ  megmozdított  ennélfogva  a  hk.,  hogy  a 
vészthozó  rendelet  visszavétessék. 

A  föllépésnek  meg  volt  a  maga  sikere,  amennyiben  a  hely- 
tartótanács 1823  február  4.  bizonyos  kikötések  mellett  a  hetivá- 
sárokban való  részvétet  megengedte. 

A  küzdelem  a  zsidó  és  a  többi,  nagyobbára  szerb  kereskedő 
részéről  hevesen  és  erélylyel  folytattatott  s  hogy  minő  elkeseredést 
idézett  elő,  az  a  következő  1825-ödiki  jegyzőkönyvi  feljegyzések- 
ből eléggé  kiviláglik : 

(Január  25.)  Helybeli  rácz  kereskedők  kereöztül  vittek,  hogy  a  zsidó 
kereskedők  röfÓB  portékát  csak  heti  vásárokou  árulhassanak.  Most  azért 
késaJtibiek  B^sbe  folyamodni,  hogy  csak  egy  heti  vásár  legyen  szombaton 
s  erre  a  czéheket  is  megnyertek. 

(Január  28.)  Ráczok  uj  fogással  azt  állítják,  l^ogy  a  szerdai  heti 
vásár  1812  előtt  csak  élelmi  szerek  eladására  szoríttatott  és  pedig  a  zsi- 
dók 1812  előtt  niiudeunap  árulhattak  a  piaczon.  A  ráczok  állításaik  iga- 
zolására több  100  polgár  aláirásával  ellátott  bizonyítványt  állíttattak  ki 
8  a  helyi  hatóság  kikerülésével  egyenesen  a  bécsi  udvari  kanczellariához  ké- 
szülnek fel-  A  zsidók  rekurzust  küldenek  Bécsbe. 

A  zsidók  1790  óta  fenálló  ususra  hivatkozva  akarják  megelőzni  a 
ráczok  ásson  ki  nem  mondott  czélzatát,  hogy  szombatra  (zsidók  ünnepérc) 
tétetvén  az  egyetlen  hetivásár,  a  zsidók  kizárassanak  a  piaczon  való  áru- 
lásból. 

Ily  körülmények  között  természetes,  hogy  valahány  holt 
uvllt,  mindannyiszor  megújult  a  hosszú  küzdelem  és  folyamodás 
í?  a  kiváltságos  kereskedők  társulata  részéről  az  ellenkezés  és  fel- 
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lebbezés,  mig  a  helytartótanács  rendesen  utóbbiak  magánér<leke 
ellen  döntött. 

A  szegedi  kereskedők  szabadalomlevelöket  későn,  lB21.nov, 
30.  14791  sz.  a.  nyerték,  de  szabadalmaikat  nem  élvezhették  há- 
boríttatlanul.  1824-ben  Weisz  Bernát  {jelenleg  Budapesten  lakik 
s  az  iskolai  takaréktárak  s  kereskedelmi  akadémia  körtili  buzgól- 
kodásáról  ismeretes)  füszerkereskedés  nyitására  kért  engedélyt, 
ami  ellen  a  kiváltságos  kereskedők  erősen  kikeltek,  de  hasz- 
talanul. 

A  felszólalások  eredménytelensége  daczára  a  társaság  még 
1827-ben  is  megkisérlette,  hogy  a  tanácsnál  a  zsidó  kereskedőkre 
nézve  szigorító  (s  saját  érdekeinek  kedvező  határozatot  eszközöl- 
jön ki.  Kérvényére  Aigner  József  kirendelt  tanácsbéli  és  Uereutsér 
János  feő  fiscalis  a  tanácshoz  a  következő  igen  érdekes  jelentést 
tették  1827  október  15.: 

Származásakor  a  NVárosban  a  Zsidóknak,  ki  vévén  a  Zsinathoz 
tartozó  szolgákat,  szabót,  ötvösöket  ét^  Pipa  kupa(ko)lókat,  ininnyájaii,  söt 
ezek  is  házalló  kalmárok  nemében  foglalatoskodtak,  apróságokkal  n 
Piartzra  ki  állogattak,  belőlük  üdövel  Dohány,  gyapjú  Oabona  Spekulán- 
sok, ó  vasárulók,  és  Zsibbessek  voltak,  egy  némelyek  mettzö  portékákra 
boltot  nyitottak,  már  egy  Felsőbb  parantsolatok  engedelme  mellet  Fűszeres 
is  lett,  igen  szapora  lévén  faitájok  clhamjnűasoftal,  s  a  midÖn  a  NVárosnak 
kegyelmes  privilégiuma  mellett  a  heti  vásárok  divatban  jöttek,  számossab- 
ban  eleintén  csekélységekkel,  azután  külömbféle  kendőkkel  és  pántlikákkal 
a  Földön,  gyékényeken  folyton  mettzŐ  portékákkal  asztalokon,  végre  ren- 
des Sátorokban  mindent  ugy  áruigattak  mind  a  Boltokban  mind  addig  za- 
vartalan, méglen  a  helybeli  kereskedők  váltságolt  privilégiumot  nem  kap- 
tak és  ezen  Zsidóknak  ebbéli  árulgátást  nem  neheztelték,  de  az  olta  kivált 
most  a  pénznek  fogyta  miat  ellenzik  és  bizonyos  számra  látzatnak  korlá- 
tolásuk  iránt  ügjelleni,  hogy  el  ne  hatalmassodjanak ;  ha  ugy  tekintjük 
tehát  a  Zsidót  mint  népet  a  kinek  munkállódását  senki  sem  akadálozta, 
avval  a  mi  akart  szabadon  kereskedőt,  és  kénye  kedvire,  jószágát  hír  s 
engedelem  nélkül  úton,  útfélen,  utzákon  és  piartzon  ki  tehette,  valamennyi 
.  Szegeden  mind  kalmárkodott,  aki  a  kereskedők  privilagiumának  költése 
elŐt  15  esztendős  volt,  de  mivel  a  kereskedőkel  volt  viszálkodás  ideje  alat 
egy  nevezetes  küldöttség  1823  észt.  1192-edik  sz.  alat  bé  mutatott  jed- 
y.ékben  foglalta,  kiket  lehet  a  piartzon,  most  is  tsak  azokat  vélnénk  meg- 
hagyatni, oly  hozzá  tétellel  azomban,  hogy  akik  ezek  közül  elhaltak  azok- 
nak tsak  özvegyei,  és  tsak  még  Ura  nevét  viselendik,  iiem  pedig  Fiai  vagy 
egyéb  attyafiai  folytathassák,  jövendőre  pedig  ki  állani  kivánkozók  a  vált- 
ságolt kereskedők  tökéletes  ki  halgatásánál  és  egyet  értésénél  fogva  köte- 
leztessen Tanácsi  engedelmet  eszközleni. 

A  megszorításoknak  és  küzdelmeknek  az  1840-iki  2íK  tvczikk 
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vetett  egy  időre  véget,  melynek  második  Jj-a  szerint :  *a  feuiiálló 
feltételek  mellett  gyárakat  a  zsidók  is  állithatuak,  kereskedést  és 
mesterségeket  akár  maguk  kezükre,  akár  vallásukbeli  legények 
segítségével  is  űzhetnek  s  ifjaikat  ezekben  taníthatják  —  azon  tu- 
dományokat pedig  és  szép  mesterségeket,  miknek  gyakorlatában 
eddig  is  voltak,  ezután  is  gyakorolhatják.*  E  tx'írvény,  kapcsolat- 
ban avval,  hogy  az  1848-adiki  év  a  többi  kiváltsággal  a  kereskedői 
tái-saságokét  is  elseperte,  a  zsidóknak  szabad  mozgást  engede  a 
kereskedelem  terén. 

A  kereskedők  kiváltságolt  tiirsaságának  méltó  társai  volttik 
a  czéhek.  Szabadalmaik  és  a  gyakorlat  értelmében  zsidó  iparosok 
letelepedését  s  mesterségök  tízesét  természetesen  ellenezték,  czé- 
heikbe  pedig  zsidót  s  műhelyeikbe  zsidó  inast  fel  nem  vettek.  Már 
1787-ben  (július  3.  23918.  sz.)  a  helytartótanácsnak  kellé  udvari 
dekrétum  alapján  meghagynia,  hogy  a  zsidók  polgár-  és  mester- 
jog nélkül  is  —  mert  ezeket  meg  nem  szerezhették  —  tarthatnak 
keresztény  legényeket,  ami  oly  messze  menő  kedvezmény  volt, 
hogy  sem  akkor,  sem  a  következő  60  évben  a  gyakorlatban  nem 
érvényesült.  A.  czéhek  féltékenyen  őrizték  kiváltságaikat  s  a  ha- 
tóság közbenjárását  sűrűn  vették  megtartásukra  igénybe.  A  ko- 
vács czéh  például  (1825  január  24)  protestál  az  ellen,  hogy  ^a  zsi- 
dók a  mi  mesterségünket  illető  készítményeket  e  nemes  városunk- 
ban, az  országos  vásárokon  kívül  is,  nemcsak  ótska,  sőt  líj  dará- 
lókban is  árulni  merészelték. «  Erre  egy  ily  készítményeket  áruló 
zsidó  portékája  elkoboztatott  s  íizon  meghagyással  adatott  neki 
vissza,  hogy  noha  áruit  helybeli  mesterek  készítették,  »jövendőre 
megtiltatik,  hogy  országos  vásárokon  kívül  ótska  vasakon  kívül 
semmi  kovátsi  sem  lakatosi  munkákat  a  zsidók  ne  áruljanak.* 

A  czéhek  merev  magatart/isa  következtében  a  mestersé- 
gek megtanulásában  is  akadályozva  voltak  a  zsidók,  ha  csak 
zsidó  mestemél  nem  tanultak.  Deutsch  Salamon  ezért  (1826 
ápr.  15.)  a  tanácshoz  folyamodik,  hogy  Ábrahám  nevű  fia  timár- 
iuasnak  felvéttessék  s  a  tanács,  miután  Rieger  Antal  a  fiút  inas- 
nak felvállalni  késznek  nyilatkozott,  a  tanítást  nem  ellenezhetőnek 
mondja. 

A  zsidók  között  a  múlt  század  végén  és  e  század  elején 
aranyművesek,  szabók  és  pipások  voltak.  A  czéhek  nem  léptek  föl 
e  zsidó  mesteremberek  ellen  addig,  mig  egyesek  közülök  nagyobi) 
keresettségnek  nem  örvendettek.  Ekkor  azonban  a  verseny  vesze- 
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delmes  voltát  felösmervén,  a  sziabó  czéh  Kramer  Mihály  ellen  eré- 
lyesen föllépett,  amivel  szemben  ez  (1834.  márcz.  15.)  a  tanácsnál 
keresett  orvoslást.  A  zsidó  mesterek  folytatták  munkálkodásukat 
s  miután  annak  betiltása  t  a  czéhek  ki  nem  eszközölhették,  rábirták 
a  tanácsot,  hogy  (1838.  jan.  27.)  a  helytartósághoz  oly  értelemben 
írjon  fel,  hogy  a  zsidó  mestereknek,  noha  a  czéhekbe  föl  nem  vé- 
tettek, remekelniök  kelljen.  A  reraekelés  tudvalevőleg  nem  kevés 
faggatásra  használtatott  fel  a  czéhek  által :  erre  kivántak  jogot 
nyerni  a  zsidó  mesterekkel  szQjnben  is. 

Ugyanazon  évben  egy  zsidó  üvegesmester  kivánt  letelepedni 
Szegeden,  s  engedélyért  a  tanácshoz  fordult,  amely  Hódy  Imre  és 
Szluha  Ferencz  tanácsnokokat  küldötte  ki  jelentéstétel  végett.  A 
kiküldöttek  nem  tudván  megegyezni,  külön-külön  adták  be  jelen- 
téseiket. Hódy  szabadelvűén  nem  tett  elvi  kifogást  a  folyamodó 
ellen,  csakhogy  annak  képesítését  nem  látván  bebizonyítottnak,  őt 
elutasítandónak  Ítélte.  Szlüha  teljesen  a  czéhek  szűkkeblű  nézeteit 
fejtette  ki  ez  alkalommal^  arra  hivatkozván,  hogy  az  1790:  38  tcz. 
» előtt  s  utána  soha  izraelita  ü végességét  nem  gyakorlott «  s  a  zsi- 
dóknak az  ipar  gyakorlását  megengedő  helytartótanácsi  s  egyéb 
intézmények  nekik  törvény  ellenére  a  mesterségek  űzését  meg  nem 
engedhették.  Ezért  elvben  ellenzi  az  engedély  megadását  és  fejte- 
getéseit következő  módon  rekeszti  be  í 

»De  valóban  fájdalmas  is  lenne  és  ezeniyi  ezer  hív  adózó  polgár* 
társaink  sziveik  v^rzenének,  ha  ezen  törzsökös  ös  magyar  városból  Zsidó 
város,  egy  0-Buda  alakulna ;  már  pedig  minden  kétségen  túl  ezen  szomorú 
változásnak  lenne  áldozatja,  ha  az  esedező,  s  utánna  más  izraeliták  szabad- 
ságot nyernének,  hogy  a  mesterségeket  e  városban  gyakorolhassák,  mert 
bár  első  tekintetre  észi-e  nem  vétetneTc  is  az  ily  engedményeknek  elágazó 
következései,  de  a  tapasztalás  azoknak  terjedségüket  s  veszedelmes  voltu- 
kat fájdalom  bőven  bizonyítja ;  ugyanis  az  izraelitáknak  majdnem  egész 
tömege  mint  más  egyebekben  kivált  csak  szemre  való  árukat  vesznek  elő 
s  a  tudatlanokat,  kik  a  néptömegnek  legnagyobb  részét  teszik,  ámításaik 
mellett  az  olcsóság  csalfa  színe  alatt  magukhoz  csábítják  s  ez  által  a  többi 
jó  árúkat  kirakó  és  becsületesen  dolgozó  mester  emberek  s  kereskedők  ke- 
nyerektől megfosztatnak. 

Egyébbiránt  pedig  minden  hazafinak  legszentebb  kötelessége  magát 
a  liaza  törvényeihez  szabni,  alkalmaztatni.  Ezek  szerint  Szegeden  Zsidó 
izraelita  üveges  nem  lehet,  s  ha  a  Zsidóságnak  törvény  rendelete  út  nélkül 
a  mesterségek  megengedtetnek,  mi  lesz  belőliüik?  Felhágván  igya  Zsidók, 
a  türedelmezés  köréből  a  polgárság  mezejében,  ez  a  nemességébe,  ez  pedig 
tovább  taposnának  és  így  egyszerre  az  eddig  jól  kormányoztatott  hazában, 
mellyben  a  rend  i's  törvények  virágoztatják  az  igazságot,  egyszerre  rendet- 
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leiis^,  zűrzavar  s  féketlensegek   támaduának  s  a  közboldogöág  ázáum/ct- 
tetnek.« 

A  tanács  a  folyamodót  természetesen  elutasította.  Ugyauily 
elbánásban  részestilt  1839-ben  Spitzer  Sámuel  gombkötő  folya- 
modása, akinek  fellebbezésére  azonban  a  helytartótanács  (23866 
sz.  a.)  mestersége  űzését  maga  hite  legényeivel  megengedte. 

A  zsidók  akkor  tájt  az  ipar  gyakorlására  növekvő  hajlamot 
mutattak.  Már  a  negyvenes  évek  elején  mozgalom  indult  meg  a 
műveltebb  községekben  aziránt,  hogy  a  zsidó  ifjűság  a  mesterségek 
felé  tereitessék.  Az  első  iparos  kiképző-egylet  alapítását  Lőw  Li- 
pót 1841-ben  kezdeményezvén,  az  1842  febr.  19.  Nagy-Kanizsán 
megalakult.  Az  alapszabályok  előszavában  jelzi  Lőw,  hogy  Pesten 
és  Szegeden  hasonló  egyesület  van  alakulóban.  Az  előszó  fejtegeti 
azon  okokat,  melyek  a  zsidó  szüléket  országszerte  arra  ösztönöz- 
ték, hogy  gyermekeiket  mesterségre  adják.  » Sokan  ^  úgymond 
2> belátják,  hogy  a  magyar  zsidók  jelen  állása  első  sorban  nekik 
teszi  szent  kötelességökké,  hogy  hazánk  igazán  nem  igen  virágzó 
ipari  állapotaira  kellő  ^előszeretettel  fordítsák  figyelmöket,  s  hogy 
e  téren  való  körültekintő  és  hathatós  tevékenység  által  a  közjó  ér- 
dekében magoknak  valódi  érdemet  szerezzenek.* 

Szeged. 

Löw  Immánuel  fts  Kulinyi  Zbiomonü. 
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A  tárgy  fontosságával  eléggé  megokolt  előszeretettel  ecse- 
teli szerzőnk  Hillel  szelleme  és  tudományossága  örökösének,  Jó- 
chanán  b.  Zakkáinak  a  távol  jövőre  is  kiható  áldásos  működését. 
Jóehanán  b.  Zakkái  sokoldalú  tevékenysége  Izraelt  »néppé  állam 
nélkül,  a  zsidóságot  vallássá  egy  közös  szentély  nélkül,  s  a  zsidó 
tant  törvénynyé  elismert  hatóság  nélkül «  alkotta. 

A  római  prokuratorok  zsarnok  uralma  hátterén  érdekfe-. 
szí  tő  módon  domborodik  ki  ezen  békeapostol  századokra  kiható 
alkotása,  kinek  agádája  az  emberi  méltóságot  magasztalja  (Kid- 
dúsiu  22  b)  a  vasat  és  a  köveket  a  békesség  jelképeivé  avatja 
(tószeftá  Bába  Kammá  7,  6.  Mechiltá  ed.  Friedm.  74,  a),  a  rablót 
nyilt,  bátor  föllépéséért  föléje  helyezi  a  tolvajnak,  ki  gyáván  ke- 
rüli az  emberek  tekintetét  (Mech.  91  b.  B.  Kammá  79  b),  a  feje- 
delmet is  tévedés  dolgában  csak  íryarló  embernek  deklarálja 
(Hóvájóth  10,  b),  és  Izrael  népét  azért  mondja  Babiloniába  szám- 
űzöttnek, mert  a  hajdani  szülőházhoz  fűződő  lélekemelő  emlékek 
legalkalmasabbak  ébren  tartani  a  hazaszeretetet  (Pesz.  87  b).  A 
Jóehanán  nemes  és  emelkedett  gondolkozása  tükröződik  különö- 
sen ama  kérdésekben,  miknek  megoldását  tanítványaira  bízza, 
kik  közül  Eleázár  ben  Arách  vívja  ki  a  mester  elismerését  és  tet- 
szését. Sürttn  érintkezik  Jóch.  a  bibliában  jái*tas  pogányokkal 
is,  kik  a  szentírás  látszólagos  ellenrnondásaíu  megütközve,  felvi- 
lágosítás végett  fordulnak  hozzá,  mit  a  mester  gyakran  tanítvá- 
nyainak csodálkozására  ugyan,  de  a  kérdést  intézők  felfogásához 
mérten  meg  is  ad.  Hogy  Jóehanán  a  világteremtést  és  Isten 
lényét  tárgyazó  titkos  tannal  (Máaszé  Berésith  és  Máaszé  Mer- 
kába)  is  foglalkozott,  az  a  második  század  második  felében  élt 
tannaita,  Jószé  ben  Jehúdá  tudósitásából  következtethetni,  mely- 
ben  Jóehanán  b.  Zakkái    többek  élén,  mint   o   tanba  beavatott 
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említtetik.  Különösen  kedvelt  tanítványa,  Eleázár  b.  Arách  volt 
az,   ki  a   mesternek  e   tan  iránti   elöí^zeretetében  osztozkodott. 

Jóchanán  kortársai  közül  elsö  helyen  említtetik  Czádók,  ki 
eleinte  Sammái  iskolájának  hive  volt  ugyan,  de  a  gyakorlatban  a 
Hillelitákat  követte.  A  mi  ennek,  a  két  pap  versengése  következ- 
tében történt  gyilkosságra  vonatkozó  felkiáltását  illeti  (48.  1. 
4.  j.),  azt  mi  egyszerűen  a  helyiségre  (a  templom,  vagy  előcsar- 
nok), nem  pedig  a  személyekre  (nép  vagy  papok)  vonatkozónak 
tartjuk,  valamint  hogy  megjegyzendőnek  véljük,  hogy  Czádók 
papi  voltát  (u.  o.  3.  j.).  Ber.  19  b.  Jeb.  15  b.  Bechor.  36  a.  és 
Chull,  107  a-val  lehetett  volna  bizonyítani.  ~-  Czádók  fia  Eleázár, 
atyja  szellemében  a  tóra  szavainak  az  életben  megvalósítását  ön- 
czélnak  mondja.  —  Chaniná  a  papok  elnöke,  politikai  tekintetben 
is  követte  Jóch.  b.  Zakkáit ;  ezt  mutatja  a  fennálló  kormány  iránti 
tisztelet  és  engedelmesség  szükségességéről  szóló  mondása,  de 
egyébként  is  Jóch.  hü  követőjének  jellemzi  ot  bánkódása  né[)e 
sorsa  felett,  valamint  a  törvény  iránti  lelkesedése  is.  ügyanily 
szellem  lengi  át  Nechúnja  b.  ha-Kana,  gimzói  Náchúm,  Eliezer  b. 
Jákob,  Jószé  ha-Kóhen,  de  különösen  Eleázár  b.  Arach  aga- 
dáját,  ki  mestere  halála  után,  neje  unszolására,  társaitól  elválva, 
Emmáusban  telepedett  le,  hol  széles  tudományát  csodálatos  mó- 
don elfelejtette. 

Jóchanán  b.  Zakkáinak  Jabnében  kezdett  művét,  a  zsidó 
tudomány  ápolását  és  terjesztését,  II.  Gamliel  fényes  sikerrel  foly- 
tatta s  illetőleg  biztosította,  tántoríthatatlan  erélyével  Jabnét  a 
korabeli  zsidóság  központjává  tette,  a  régi  hazában  megmaradt 
néptöredék  számára  vallásos  dolgokban  a  római  uralomtól  a 
mennyire  lehetett  független  önkormányzatot  csikart  ki,  szóval, 
Jóchanán  szellemi  öröke  méltó  sáfárjának  bizonyult,  bár  a  hozzá 
való  személyes  viszonyáról  mélyen  hallgatnak  a  források.  E  hé- 
zagot nem  töltik  be  a  különféle  mondák  és  feltevések,  de  annyi 
bizonyos,  hogy  Jóchanánnak  nem  Jabnében,  hanem  Berúr 
Chailban  történt  halálakor  Gamliel  már  a  synhedrionban  elfog- 
lalta volt  az  elnöki  tisztet,  és  hogy  akkoriban,  de  még  későbben 
is,  mikor  Gamliel  Jósuíi  b.  Chananjá  hozzájárulásával  méltó- 
ságától^ megfosztatott,  a  benső  barátságos  viszony  Gaml.  és 
Jóchanán  tanítványai  között  érintetlenül  fönmaradt.  A  Gam- 
liel és  Jóch.  tanítványai  közötti  viszony  világos  nyomokat  hagyott 
Gaml.  gondolkodása  módjában  s  szelleme  irányában,  úgy  hogy  biz- 
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Viist  lehet  Gamlielt  Jóchauáu  tanítványának  nevezni.  Különösen 
áll  ez  a  szentírásnak  szimbolizáló  értelmezéséről ,  nemkülönben 
polemikus  élű  párbeszédeiről,  miket  Gaml.  folytatott.  —  Megha- 
tóan fejezi  ki  Gaml.  bánatát  Rómába  való  utazása  alkalmával  a 
templom  és  a  régi  zsidó  főváros  lerombolása  fölött,  Eleázár  b. 
Azarjá,  Jósuá  b.  Cliananjá  és  Akibá  útitársai  előtt,  s  csakis 
Akiba,  később  a  Bár  Koziba  alatti  forradalom  szellemi  intézője 
képes  őt  vigasztalni.  —  S  ezim  a  régi  emlékeken  való  kegyeletes 
csüggése  gyümölcsének  tekinthető  a  pészách-ünnepi  bárány  he- 
lyébe behozott,  8  a  » templom  emlékét «  ünneplő  szertartás  niszán 
hó  16.  estéjén,  íígy  szintén  a  mindennapi  imának  Jeruzsálemre 
vonatkozó  része  is.  De  abban  is  emlékeztet  Gamliél  Jóchanánra, 
hogy  ő  is  szeret  agádai  kérdéseket  szakavatottak  körében  tanít- 
ványai által  megoldatni,  ilyen  az  a  kérdés,  melyet  Gamliél  Jósua 
b.  Chanánjával  megbeszél,  t.  i.  ha  vájjon  gonosztevők  kiskorú 
gyermekei  részesek-e  a  túlvilági  boldogságban.  Nemes  érzelmei- 
ről tanúskodik  különösen  tanítványa,  Sámuel  ha-Kátán  fölött 
mondott  gyászbeszéde :  »Ezért  illik  sirni,  ezért  illik  jajveszékleni. 
Királyok  halnak  el,  s  hátra  hagyják  koronáikat  fiaiknak,  ellenben 
Sámuel  ha-Kátán  a  világ  legértékesebb  tárgyát  vitt<*  el  magával - 
eltűnt. « 

Fölötte  tanulságos  a  ,Ióchanán  h.  Zakkái  tanítványai  so- 
rában rendesen  a  legelső  helyen  nevezett  Eliezer  b.  Hyrkanos- 
ról  irt  fejezet.  A  neve  alatt  fennmaradt  anyaghalmaz  bősége  itt 
már  lehetővé,  de  szükségessé  is  teszi  a  könnyen  áttekinthető  be- 
osztást is,  mi  a  >tannaiták  agadája«  szerzőjének  lelkiismeretes 
kutatásait  a  legkedvezőbb  világításba  helyezi.  A  Hillél  iskolája 
ezen  egyik  kiválóbb  tagjától,  kit  rideg  elvei  és  engedékenységet 
nem  ismerő  következetessége  miatt  a  Hilleliták  »Sammáijának« 
lehetne  nevezni,  közöl  e  fejezet  mondásokat,  mik  saját  életta-* 
pasztalatain  alapszanak ;  jellemző  szavakat,  mikkel  a  vele  vitat- 
kozó ellenfelet  lefegyverezhetni  véli,  továbbá  a  tóra  tanulmányo- 
zását s  annak  terjesztőit  és  előmozdítóit  magasztaló  kifejezéseket, 
az  ima  beusőségét  hangsúlyozó  mondásokat ;  ismerteti  továbbá 
véleményét  a  vele  egykorú  tudósokról,  mely,  mellékesen  mondva, 
ezekre  nézve  nem  igen  hízelgő,  az  idegen  vallásokból  áttértekről, 
kiket  nem  szívelhet,  a  pogányokról,  kiket  javíthatatlanoknak  tart, 
végre  a  zsidó-keresztényekről,  kiknek  nézeteivel  szemközt  méltá- 
nyosságot és  türelraességet  tanúsít.   E   tartalmas  fejezet  többi 
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része  Eliézernek  a  bibliai  elbeszélésekhez  és  az  azokban  szereplő 
személyekhez  továbbá  a  szentírás  parancsolataihoz  kötött  meg- 
jegyzéseinek Tan  szentelve ;  behatóan  és  az  illető  források  folyto- 
nos szemmel  tartásával  foglalkozik  Eliézer  helylyel  közzel  me- 
rész, 8  megszokott  álláspontján  gyakran  túlemelkedő  exegezisé- 
vel,  a  szentírás  szavaira  alapított  elmélkedéseivel  és  intéseivel,  s 
végre  oly  nézetekkel  és  mondásokkal,  melyek  az  ő  neve  alatt  ktt- 
lön  gyűjteményekben  is  hozattak  forgalomba.  Ilyen  a  »Pirké  R. 
Eliézer*  vagy  »Baraitha  di  R.  Eliézer*  czimü  mondásgyttjte- 
mény,  sőt  a  X.  században  élt  Száadja  Gáon  által  vallásbölcsé- 
szeti művében  (»Hitelvek  és  nézetek*)  fölvetett  kéi-dések  is  »R. 
Eliézer  kérdései*  czim  alatt  lettek  közzé  téve.  Megjegyezzük, 
hogy  a  102. 1.  3.  j.  alatt  idézett  há-higgájón  szó,  tekintettel  Rasi 
(Ber.  28.  b)  második  magyarázatára,  ugyanazon  értelemben  ve- 
hető, mint  a  misnában  (Synhedr.  90  a)  előforduló  ha-hógé  szó,  s 
ekkor  Eliézer  mondása  igy  fordítandó :  » Tartsátok  vissza  gyer- 
mekeiteket, az  Isten  nevének  szószerinti  kiejtésétől  (vagy  aka- 
dályozzátok meg  stb.  kiejtésében)*  ;  óvószer  gyanánt  pedig  e  te- 
kintetben helyesen  ajánlja :  ^ültessétek  őket  a  bölcsek  térdei 
közé.* 

Külön  fejezetben  tárgyalja  ezután  szerzőnk  azon  agádai 
helyeket  és  vitákat,  mikben  Jóchanán  két  legelőkelőbb  tanítvá- 
nya, Eliézer  b.  Hyrkanos  és  Jósua  b.  Chanánjá  nézetei  egymás- 
tól eltérnek  s  melyek  a  babilóniai  talmudban  sűrűn,  de  killönöseu 
a  tóra  II.  könyvét  értelmező  és  Mecbilta  név  alatt  ismeretes 
régi  midrásban  említtetnek.  Ez  utóbbiak  között  sok  olyan  van, 
miket  Aba  Chanán  amazok  nevében  kapcsolatosan  módiimi 
Eleázár  nevében  közöl.  Ez  utóbbi  véleményére  Gamliel  több 
Ízben  nagy  súlyt  fektetett.  Olykor  módiimi  Eleázár  nézete  szem- 
közt áll  Eliézer  és  Jósua  egyértelmű  nyilatkozataival,  igy  p.  o.  a 
Genes.  49,  9.  vers  értelmezése  alkalmával.  Ezen  agádai  értelme- 
zéseket tartalmazó  forrásokban  előforduló  eltérések  könnyen  átte- 
kinthető módon  vannak  a  132.  1.  3.  jegyz.  föltüntetve,  az  ezen 
tannaitáktól  fennmaradt  többi  agádai  anyag  pedig  változatos  tar- 
talma szerint  ügyesen  fel  van  osztva  a  teremtésről,  a  földön 
túli  léti*öl,  a  messiási  korszakról  szólóra,  —  továbbá  a  tisztán 
értelmező  és  fejtegető ,  végre  álnév  alatt  idézett  agádai  mon- 
dásokra. 
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Hasonló  figyelmet  fordít  a  szerző  Jósiia  b.  Chaná ujának 
Hadrián  császárral  folytatott  párbeszédeire,  miknek  központját 
vallásügyi  kéi'dések  képezik.  Azonkívül  pedig  .lós.  jelmondásai, 
mikkel  a  szenteskedőket  a  farizeusok  között  megbélyegzi,  a  tóra 
tanulmányozását,  mint  önczélt,  és  az  imát  amannál  kevésbbé  fon- 
tos vallásos  ténykedésnek  deklaráló  fejtegetései,  aztán  elbeszé- 
lések, miknek  hőse  Jósua  b.  Chanánja  maga,  s  a  melyekben 
»Athéne  vénei*  vagy  ^Alexandria  zsidó  lakosai*  nagy  szerepet 
játszanak,  továbbá  mondák,  mikben  a  zsidó  élesesztiség  diadalt 
ül,  végre  számos  szentírási  helyek  szellemes  magyarázata  és 
értelmezése  kimerítően  jellemzik  szintén  külön  fejezetben  e  sokat 
idézett  tannaita  sokoldalú  agádai  tevékenységét. 

Módiimi  Eleázár,  kinek  agádai  fejtegetéseit  és  értelmezéseit 
Gamliél  és  Jóchanáu  b.  Zakkái  tanítványai,  de  a  palesztinai  zsidó- 
ság későbbi  kitűnőségei  is  uagybecsüeknek  ismerték  el,  az  e  kor- 
beli tannaiták  közt  az  egyetlen,  kinek  nevében  kizárólagosan 
agádai  mondások  jutottak  a  hagyomány  útján  köztudomásra. 
Élete  végét  a  történelmi  monda  a  dicskör  fényszálaival  szövi  be,  a 
mennyiben  vad  indulatú  rokona  Bar-Koziba  által  szenvedett  erő- 
szakos halála  Bétar,  a  Hadrián  elleni  forradalom  főhelyének 
elestével  hozatik  összeköttetésbe.  S  habár  kortársai,  különösen 
Tarfón,  keményen  kelnek  ki  Eleázár  erőszakoltaknak  mon- 
dott értelmezései  ellen,  általában  mégis  habozás  nélkül  ismerik  el 
tekintélyét  e  téren.  Elénk  kifejezésekkel  irja  körül  szerzőnk 
móidiimi  Eleázárnak  az  agádára  vonatkozó  definiczióját,  mely  a 
maima  és  a  koriandrom  magva  közötti* hasonlatosságot  (1.  Mózes 
II.  k.,  16,  31.)  veszi  kiindulópontul  s  igy  hangzik:  » A  manna 
olyan  volt  mint  a  »gad«  (koriandrom)  magva.  A  gadnak  pedig 
az  a  tulajdonsága,  hogy  miként  az  agáda  is,  vonzóerővel  bir  a 
szivre.« 

E  szójátékra  megjegyzi  szerzőnk  talpraesetten :  » A  szent- 
írás agádai  értelmezésének  hatása  a  szivre,  valamint  annak  gya- 
korlati czélja  homiletikai  szempontból  világosabban  már  nem 
juthatott  kifejezésre.  Az  »agáda«  szó  ilyetén  értelmezése  egy- 
szersmind azt  is  czélozza,  hogy  az  agádistának  a  hallgatóhoz  hí- 
zelgőén simuló  módszerét  és  kifejezésmódját  jelezze,  melyek  nz 
élczre  való  ösztönzés  és  az  érzelem  és  képzelő  tehetség  kielégí- 
tése által  amannak  tetszését  előidézik.*  (196  —  7.  1.)  Módiimi 
Eleázár  agádáját  általán  véve  a  szójáték,  a  szóbővités,  a  költött 
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elbeszélés,  a  költői  képleteknek  gyakori  használása  teszik  von- 
zóvá, hátterét  pedig  a  nép  sanyargatott  helyzete,  majd  a  hódító 
ellenség  túlsúlya  elleni  kétségbeesett  küzdelem  kéi)ezi,  mely  csak 
az  ősök  történetéből  szívja  éltető  erejét. 

Nagy  becsben  állott  ez  időszakban  Eleázár  b.  Azárjá  agá- 
dája ;  tekintélyes  állását  nemcsak  születésének  (Ezrától  száiiHa- 
zott  le  egyenes  ágon)  és  gazdagságának,  de  széles  tudományának 
Í8  köszönheté,  ugy  hogy  fiatal  kora  daczára  is  Gamliél  helyett  a 
synhedrion  elnökévé  tették  és  emennek  méltóságba  való  visszahelye- 
zése után  is  az  elnökségben  állandóan  részt  vett.  Szentirási  értelme- 
zéseit az  ősz  Jósua  b.  Chanánjá  »nagyértékü  gyöngyöknek,*  ne- 
vezi, sőt  megvallja,  hogy  80  éves  kora  daczára  nem  hallott  életé- 
ben oly  szellemes  fejtegetéseket,  mint  minők  az  Eleázár  b.  Azar- 
jáéi.  S  különösen  az  agáda  terén  való  tekintélyének  elismerésében 
vetekednek  egymással  kor-  és  kartársai.  Felsőbbségét  egy  izbeu 
Akibával  is  érezteté,  a  midőn  ez  a  Jób  könyvében  szereplő  Elihut 
Bileammal  azonosnak  állította,  valaminthogy  Eleázár  b.  Azarjá 
agádájának  egyik  jellemző  sajátsága,  hogy  a  bibliai  korszak  sze- 
mélyiségeit kedvezőtlen  Ítéletek  ellenében  megvédi,  a  mely  tulaj- 
donsággal tudvalevőleg  módiimi  Eleázárnál  is  találkozunk.  S 
ezen  sajátság  talán  épen  módiimi  Eleázár  befolyása  eredményének 
tekinthető  Eleázár  b.  Azarjánál  is.  Mondásaiból  mint  különösen 
jellemzőt  kiemeljük  azt,  mely  az  embernek  embertársához  való 
viszonyát  magasabb  ethikai  szempontból  szabályozza ;  »Az  en- 
gesztelő nap  —  úgymond  —  csakis  az  Isten  irányában  elköve- 
tett vétkeket  engeszteli ;  az  embertárs  irányában  elkövetett  vétke- 
ket azonban  az  engesztelő  nap  mindaddig  nem  engeszteli,  mig  a 
sértő  a  sértett  felet  ki  nem  békíti. «  >Nem  a  tudás  teszi«  — 
Eleázár  szerint  -  »a  hivőt,  hanem  a  valláserkölcsi  cselekedet*, 
de  a  mellett  a  tóra  tanulmányozását  minden  adandó  alkalommal 
magasztalja.  Keveset  foglalkozik  Eleázár  b.  Azarjá  agádája 
Izraellel,  mint  nemzettel,  de  a  hol  teszi,  ott  létét  és  fennmaradá- 
sát Istenhez  való  ragaszkodása  föltételéhez  köti. 

Terjedelmes  és  érdekesnél  érdekesebb  adatokkal  gazdagiMi 
ellátott  fejezetben  tárgyaltatik  Jismáél  b.  Elisá  működése  az  agáda 
terén.  Jeruzsálem  meghódítása  után  mint  gyermek  fogságba  ke- 
rülvén, Jósuá  b.  Chanánjá,  meglepetve  a  fiu  bő  bibliai  tudomá- 
nya által,  kiváltotta.  A  jövőjéhez  kötött  remények  teljességgel 
meg  is  valósultik.   Állandó  lakhelye  és  iskolája  Kefar-Aziz.    A 
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történelem  öt  Simon  társával  együtt,  mint  a  Hadrián  alatti  üldö- 
zések egyik  általánosan  megsiratott  áldozatát  említi.  Hailála  hí- 
rét rémülettel  fogadta  Akiba,  kivel  sűrűn  érintkezett,  a  mint  azt  a 
uevök  alatt  tárgyalt  számos  vitás  kérdés  fejtegetéseiből  következ- 
tethetni. Ezen  két  nagy  auktoritás  egymással  sűrűn  érintkezett 
és  vitatkozott,  agádai  kérdéseket  illetőleg  is. 

A  Jismaélnek  szentelt  fejezet  tárgyalja  a  szentírás  magya- 
rázatánál követett  módszerét,  az  értelmezéseknél  alkalmazott  exe- 
getikus  elveit,  melyek  az  ö  (Akibáéval  gyakran  ellentétes)  agádá- 
ját  kellő  világításba  helyezik,  példákkal  illusztrálja  a  szentírás 
szavainak  természetes  értelmökben  való  alkalmazását,  kiterjesz- 
kedik a  biblia  egyes  verseihez  kötött  intéseire  és  buzdításaira,  a 
bibliai  parancsolatoknak  általa  adott  értelmezéseire,  á  tóra  ta- 
nulmányozásának mint  vallásos  cselekedetnek  Jismaél  által  hang- 
sulyoztatott  szükséges  voltára,  ismerteti  tovább  Jismáél  felfogását 
Izrael  hivatásáról,  viszonyát  a  pogányokhoz  és  zsidó- keresztények- 
hez, végre  mind  azt,  a  mivel  az  ő  neve,  bár  alaptalanul,  összeköt- 
tetésbe hozatik. 

Alaposság  és  az  anyag  ügyes  csoportosítása  dolgában  első 
helyet  érdemel  e  kötet  két  utolsó  fejezete  (Akiba  és  Akiba  27 
kortársa  és  régibb  tanítványa)  melyek  terjedelemre  nézve  a  mun- 
kának több  mint  harmadrészét  foglalják  el.  A  tárgy  természe- 
ténél fogva  nyugodt  és  tömör  előadás,  mely  e  munkának  sajátja, 
az  Akibának  szentelt  fejezet  folyamán  itt-ott  j  lelkesedésig  neki 
lendül,  úgy  hogy  daczára  az  anyagbőségnek,  mely  a  hírneves 
tannaita  körül  felhalmozódik,  egy  perezre  sem  csökken  az  olvasó 
figyelme  és  érdeklődése  a  fejezet  hőse  iránt.  De  meg  is  érdemli 
íi  tannaita  korszak  e  kimagasló  alakja  az  áldásos  működésének 
ecsetolésére  fordított  buzgalmat  és  fáradságot.  Mert  a  kit  a 
monda  egekig  emel  és  Isten  közelébe  helyez,  a  kinek  a  vallásos 
költészet  a  tóra  felfogása  és  helyes  értelmezése  dolgában  még 
Mózest  is  alárendeli,  és  a  kit  a  történelem  mint  az  emberiség 
szolgálatában  hős  halállal  kimúlt  egyik  legideálisabb  alakját 
magasztal,  annak  működés-  és  életrajzánál  háttérbe  vonul  a  hide- 
gen kutató  és  mérlegelő  ész,  s  helyet  enged  a  melegen  érző  és 
lelkesedni  tudó  szívnek.  Mind  a  mellett  az  előadás  hangjának  v 
melegsége  nem  pusztán,  hogy  ugy  mondjuk,  az  ismertetett  agá- 
dista  hős  kisugárzása,  nem  folyik  csupán  a  jellemzett  tannaita 
egyéniségéből,  hanem  a  feldolgozott  tananyag  ^aga  is  szolgál- 
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tatja.  Hogy  Akiba  b.  Jözsef  valamennyi  tannaita  közt  a  legna- 
gyobb befolyást  gyakorolta  a. zsidó  tan  fejlődésére,  a  liogy  az  fí 
szelleme  nemcsak  a  saját  korszakára  ütötte  rá  bélyegét,  de  mér- 
ték- és  irányadó  maradt,  a  reá  következő  századokban  is,  kittlnik 
a  fellengös  magasztalásokból,  melyekkel  őt  és  tanmódját  későbbi 
tanitók  dicsőitették.  H^tlakhikus  tanmódszere  körébe  vonta  az 
egész  Írott  törvényt,  és  tulajdonképeni  alapját  vetette  meg  a  mis- 
nának.  S  habár  merész  agádai  értelmezései  itt-ott  ellenkezésre 
is  akadtak,  felsőbbsége  e  téren  is  habozás  nélkül  lett  elismerve 
kortársai  és  utódai  által.  Akiba  agádája  sűrűbben  alkalmaz 
úgynevezett  bölcs  mondásokat,  szentencziákat,  melyek  tárgyai  a 
hitbölcsészet  és  ethika,.  mint  a  többi  tannaita,  nagy  súlyt  fektet 
az  életbölcsességre,  a  mint  azt  a  fiaihoz  intézett  figyelmeztetések 
és  intések  tanúsítják,  miknek  nagy  részével  többek  között  az 
Aboth  di  Rabbi  Nathan  agádai  gyűjteményben  találkozunk. 
Mellékesen  megjegyezzük,  hogy  a  281.  1.  5.  j.  alatt  idézett  mon- 
dásban a  »lefi  darkhó«  szavakat  igy  fordí tanok:  »a  maga  útja- 
módja  szerint «,  a  mennyiben  ott,  nézetünk  szerint,  önhitt  és 
íjiár  másnál  és  más  alkalommal  is  olyannak  bizonyult  tanácsadó- 
ról van  szó.  A  >darkhó«  szó  itt  ugyanoly  értelemben  veendő  mint 
Példab.  22,  6;  12,  15;  14,  12.  —  Akiba  istenbizalom  dolgában 
tökéletesen  magáévá  teszi  gimzói  Náchum  tanítójának  mondását: 
»Ez  is  jóra  fordul  majd«;  az  önbírálat  tekintetében  szigorú  a 
végletig,  aggodalommal  tölti  el  öt  a  véteknek  még  látszata  is  és 
az  emberek  egymáshoz  való  viszonyának  erkölcsi  alapját  Hillel 
szellemében  a  felébaráti  szeretetben  látja  lerakva.  Altalán  véve 
Akiba  agádájának  egyik  jellemző  nemes  vonása  az  egyenlőségi 
elv  s  habár  Izrael  népére  az  » Isten  fiai«  czímet  ruházza,  tanát 
('tételemének  nevezi,  s  bölcsei  szellemröptét  a  madarak  szárnyai- 
val hasonlítja  össze,  mig  a  pogány  Turnus  Rufus  világnézletével 
«\s  a  zsidó  vallás  parancsolataira  tett  humoros  megjegyzéseivel 
szemközt  épen  nem  fukar  kemény  kifejezésekben :  mégis  az  egy 
Isten  hite  megőrzi  őt  a  türelmetlenség  szellemétől.  Ha  még 
megjegyezzük,  hogy  Akiba  az  allegória  iránti  előszeretetében  az 
Énekek  énekében  is  csak  képet  lát,  melyben  Isten  viszonya 
Izraelhez  talál  kifejezést,  s  hogy  agádai  fejtegetései  és  mondásai 
íi2  élet  mindennemű,  örvendetes  épugy  mint  gyászos  esemé- 
nyeire kiterjednek,  dióhéjba  foglalva  ismertettük  e  sokoldalú  tan- 
naita messze  kiható  működését,  melyre  nézve  kortársai,  egyebek 
Magyak-Zsidü  Szkmlk.  1885.  II.  Pöz.  7 
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közt  Tarfon,  továbbá  galileai  Jószé,  aztái^  Jóchanán  b. 
Nuri,  Eleázár  Chiszmá,  Jehúda  b.  Bathyra  és  Jehúda  b.  Bába 
gyakran  ellenzéki  álláspontot  foglaltak  el,  de  melyet  nem  ke- 
vésbhé  hires  tannaiták,  mint  Simon  b.  Azzái,  Elisá  b.  Abúja, 
aztáu  tulajdonképeni  tanítványai,  Chanánjá  b.  Chakhinái,  Simon 
8ikm( inából  stb.,  mesterük  nyomdokaiban  haladva,  példa-  és  min- 
taképül használtak.  Ez  utóbbiak  közül  többnél  különösen  Cha- 
uina  b.  Teradjonnál,  továbbá  Sámuel  ha-Kátánnál,  Matatia  b. 
Chárásuál,  ElisánáJ,  a  későbbi  apostátánál,  és  Simon  b.  Zomá- 
uál,  mint  a  kiknek  agádai  működését  szerzőnk  behatóan  ismer- 
teti, tovább  kellene  időznünk.  Azonban  tanulságul  és  eszmélte- 
tésül  elég  volt  már  ennyi  is  s  e  kiváló  munkától  a  misnábau 
(Jómá  VII,  1.)  idézett  szavakkal  válunk  el:  »Több  mint  a 
mennyit  előttetek  felolvastam,  van  ebben  megirva.« 

Nagy-Becakereh, 

Klein  Mób. 
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Adalékok  a  középkor  phjBÍologiája  és  paychologiája  történetéhez  héber  én 

arab   forrásokból,  irta    dr.   Kaufmann    Dái^id    tanár.    (Budapest,    1884. 

Magyar  és  német  nyelven.) 

E  muulca  tárgya  igeu  szerencsésen  van  megválasztva,  a 
ni(*unyiben  különösen  alkalmas  arra,  hogy  monográfiái  érteke- 
zésben feldolgoztassék.  Dé  szerzője,  kinek  a  zsidó  vallásbölcselet 
története  már  nem  egy  becses  dolgozatot  köszön,  nemcsak  éles 
szemmel  tud  érdekes  és  hálás  témákat  kitalálni,  hanem  ügyes  és 
gyakorlott  keze  is  van,  a  választott  tárgy  értékesitésében,  az  anyag 
földolgozásában.  Igaz,  hogy  épen  a  zsidó  vallásbölcselet  terén 
még  sok  az  ugar  föld,  mely  mívelését  várja,  de  e  terület  nem  mint 
den  része  egyaránt  érdekes  és  nem  minden  része  egyaránt  puszta. 
Az  érzékek  elmélete  mind  a  két  minőséget  egyesíti  magában :  minél 
több  bájjal  kínálkozik,  annál  kevesebb  igazi  becsülőre  akadt. 
Mig  a  metafizika  elvont  kérdései  iránt  az  ember  minden  vallás- 
bölcseleti iratban  találhat  fölvilágosítást,  hiába  keresünk  eligazo- 
dást, mikor  a  fiziológia  és  pszichológia  ezen  határ-területéről  van 
szó.  Maimuni  számos  munkáiban  az  érzékekről  való  tant  alig 
érintette.  Gersón  b.  Selómó  (Sáar  hassámájim)  és  Aldábi  Méiv 
(Sebilé  emúná)  encziklopédikus  munkáikban  csak  egyoldalú  és 
hiányos  adatokat  találunk.  Még  Semtób  Ibn  Falakéra  pszicholó- 
giájában (Széfer  hanuéfes)  sem  találjuk  azt,  a  mit  óhajtunk,  és  a 
mit  találunk,  annak  használatát  megnehezíti  a  kiadás  rossz  nyom- 
tatása és  inkorrekt  szövege.  Még  leginkább  kielégítő  Ábrahám 
Ibp  üáud,.  Eműná  ráma  ez.  müvében,  fejtegetései,  élessége   és 
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világossága  által,  melyekben  azonbau  a  legszükségesebb  főpon- 
toknál és  száraz  körvonaloknál  többet  nem  nyújt  s  nem  is  akar 
nyújtani.  S  mindazonáltal  az  érzékek  ezen  elmélete,  melyet  any- 
nyira  elhanyagoltak,  mindenütt  a  hol  rá  akadunk,  eléggé  és  álta- 
lánosan ismertnek  tételeztetik  föl,  a  mi  nem  szarul  értelmezésre. 
Azért  nagyon  elismerendő  szerzőnk  azon  fáradságos  kísérlete, 
hogy  ezen  elmélet  tételeit  és  elveit  a  gazdag  irodalomból  össze- 
hordja, azokat  összefüggésben  előadja  és  sokoldalú  alkalmazásu- 
kat és  értékesítésüket  kimutatja. 

Jelen  monográfia  három  főrészre  oszlik.  Az  első,  bevezető 
rész  az  érzékekről  való  elmélet  nyomait  tünteti  fel  a  szentirás- 
magyarázat,  a  homilétika,  a  költészet,  sőt  a  nyelvtan  terén  is.  A 
második  rész,  az  érzékekről  általában,  azon  altalános  eszméket 
fejtegeti,  melyek  minden  érzéki  észlelésnek  alapját  és  közös  jelle- 
gét teszik.  A  harmadik  rész  végre,  az  egyes  érzékekről,  az  öt  érzék 
közt  mindegyiknek  külön  fejezetet  szentel.  —  Az  első,  bevezető 
rész  úgyszólván  captatio  benevolentiae,  de  mégis  több  annál,  mert 
mintául  szolgálhat  arra,  hogy  lehet  egy  jelen  Ízlésünktől  annyira 
elütő  anyagot  tudományosan  és  még  ízlésesen  is  bemutatni.  A 
bevezetés  ugyanis  konstatálja,  hogy  a  zsidó  középkor  teljesen  az 
Aristoteles  teremtette  gondolatkörben  tespedett  és  nagyobbárü 
még  a  Galenus  alapította  haladásban  sem  vett  részt ;  de  másrész- 
ről azáltal  kíván  a  tárgy  iránt  érdeklődést  ébreszteni,  hogy  kimu- 
tatja azon  tetemes  befolyást,  melylyel  ez  az  irodalom  különböző 
terein  érvényesült  és  a  mely  még  Dante  költészetére  és  Michel 
Angelo  szobrászatára  is  kiterjedt.  Mondhatni,  e  rész  az  elő- 
adás remeke.  A  szerző  nyilván  kiváló  alakító  tehetséggel  rendel- 
kezik és  érti,  hogy  kell  az  allegóriái  és  szimbolikus  szőrszálhaso- 
gatások  merev,  heterogén  és  elriasztó  t()megét  rendszeresítő  ügyes- 
séggel röviden  és  majdnem  kimeritőleg  foglalni  össze  és  azokat 
élénk,  vonzó  képekben  előadni.  Jog«];al  nem  mellőz  még  kisebb 
adomákat  sem,  mint  p.  o.  azt,  melyet  üavisou  Jakab  nyomán  elbe- 
szél. Ez  orvostani  könyvekben  olvasta,  hogy  egy  keresztény  király 
egy  mohammedán  uralkodó  zsidó  követjét  agyon  akarta  muzsi- 
káltatni ;  ennek  pedig  díszruhája  alatt  bizonyára  egy  lanczetta 
volt  elrejtve,  melylyel  észrevétlenül  eret  vágott  magán.  És  egy 
másik  helyen  arról  értesülünk,  hogy  Alrází  valamely  szemorvos 
által  nem  akarta  operáltatni  magát,  mert  az  nem  ismerte  elég 
alaposan  a  szem  hét  bőrét  és  három  nedvességét. 
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A  szerző  általában  igen  nagy  olvasottságot  fejt  ki,  az  anyag 
ritka  bőségét  nyomtatott  és  kézirati  forrásokból  tudja  folyékony- 
nyá  tenni,  hogy  tárgya  különböző  oldalait  földerítse.  Egyúttal 
fölhasználja  az  alkalmat,  hogy  eddig  ii^meretlen  kéziratokból 
adjon  mutatványokat,  és  hogy  a  kiadott  munkák  ide  vonatkozó 
inkorrekt  vagy  homályos  helyeit  megigazitsa  és  megmagyarázza. 
Különben  is  sok  oktatást  és  serkentést  nyerhet  e  műben  az 
olvasó. 

Szerző  szerint  az  érzékekről  való  elméletek  rövid  idővel 
Száadjá  előtt  hatoltak  be  a  zsidóság  tudományos  tudatába.  Ez 
határozottan  helyes;  de  nem  helyeselhetem  azon  bizonyítékát, 
melyet  e  nézete  támogatására  fölhoz:  »mert  Száadjá  iparkodik  az 
érzékeket  és  hitelességüket  mint  új,  a  bölcsészettöl  átvett  tant  a 
szentírásból  leszármaztatni.*  Mert  hiszen  Száadjá  minden  bölcsé- 
szeti tételt  a  szentírásból  igyekszik  bizonyítani,  különösen  kellett 
tehát  azt  oly  tételnél  tennie,  minő  az  érzékek  hitelessége,  melyet 
a  skeptíkusok  elleneznek.  —  Hogy  a  Jeczirá  könyve  nem  ismeri 
az  érzékek  elméletét,  s  ennél  fogva  a  görög-arabs  bölcsészet  befo- 
lyását megelőzte :  ezen  bizonyítékot  érdemes  fontolóra  venni ;  de 
e  föltevés  ellen  és  az  említett  befolyás  mellett  elég  más  mozzanat 
tanúskodik.  •  -  Érdekes  megtudnunk,  hogy  az  érzékekre  használt 
legrégibb  héber  megjelölés,  mely  az  Aszáf  könyvében  találtatik : 
mfcyiri-  —  -^  rejtélyes  kifejezést :  Gamliel  bölcsesége  vagy 
tudománya  (Ohokhmath  Gamliel),  szerzőnk  igen  találó  okokból 
orvostudománynak  magyarázza. 

Különös  hálát  érdemelnek  azon  jegyzetek,  melyekből  először 
nyerünk  fölvilágosítást  a  szem  bőrei,  nedvességei  és  betegségei 
terminológiájáról.  Filológiai  tekintetben  általában  jeles  e  mo- 
nográfia; ellenben  e  tárgy  filozófiai  oldala  némileg  háttérbe 
szorult,  jóllehet  itt  sincs  fontosabb  kérdés  mellőzve.  így  p.  o.  a 
látás  bölcsészeti  fejtegetése  nincs  elég  világosan  előadva.  A  látás 
Aristoteles  szerint  mozgás  és  mint  olyan  csak  az  tZ5o^-ból,  neni 
pedig,  mint  szerző  mondja,  a  színekből  indulhat  ki.  A  szin  »az 
átlátszónak  határa«  azon  oldalon,  melyen  a  tárgy  felsziíie  hatá- 
rolja az  átlátszót.  A  szem  maga :  középső,  azaz  a  színeket  mind 
lehetsQg  szerint  (potentia)  bírja,  valóság  szerint  (actu)  pedig  az 
átlátszó  médiumtól  nyeri,  a  folytatódó  mozgás  következtében,  az 
átellenben  való  seint,  melybe  a  látott  tárgy  elSog-a  (alakja)  átmegy. 
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—  Plató  és  Aristo teles  különböző  elméleteit  sem  választja  el 
egymástól  elég  élesen  és  világosan  következményeik  szerini  Plató 
hivei  szerint  a  szem  aktív ;  ezek  tehát  alig  fogják  fel  a  látást  szo- 
rosan vett  mozgásnak,  s  azért  egész  nyomatékkal  hangsúlyozzák 
a.  látás  időnélküliségét.  Az  aristotelikusok  szerint  pedig  a  szem 
passziv,  azaz  reczepHv,  és  magába  fölveszi  az  uSog  mozgását.  En- 
nél fogva  a  látás  cselekvésének  időben  kell  történnie ;  azért  hall- 
gatnak a  zsidó  aristotelikusok  a  látás  időnélküliségéről  vagy  csak 
habozva  ismerik  el. 

Erezhető  hézaga  e  műnek,  úgy  látszik,  hogy  a  talmudi  s  mid- 
rási  irodalom  nincs  közelebbről  és  behatóbban 'tekintetbe  véve. 
Igaz,  hogy  ezen  irodalom  az  érzékek  ötös  számát  még  nem  ismeri, 
de  mégis  oly  anyagot  szolgáltathatott  volna,  mely  nem  egészen 
értéktelen.  Utalok  a  Midrás  Tanchumá  egy  helyére  (Tóledóth 
szakasz,  Genesis  27,  33-ra),mertSabbatái  Donnolo  (1. 51.1.  42.  j.) 
ezen  helyre  gondol.  Azonkivül  a  hagyományos  irodalomban  talált 
nézetek  tetemes  befolyást  gyakoroltak  a  zsidó  bölcsészekre  és 
kétségl;elen,  hogy  ezek  vitás  pontoknál  sokszor  azon  nézet  felé 
hajoltak,  mely  a  hagyományos  nézethez  közelebb  állott.  Midőn  az 
Aristoteles  és  öalenus  közötti  vitában,  vájjon  az  észlelés  helye  a 
szívben  vagy  az  agyban  keresendő-e,  többé-kevésbbé  Aristotelessel 
a  szívnek  adták  az  elsőséget,  valószínűleg  döntő  hatással  volt  a 
talmud  (Abódá  zára  28  b)  azon  tétele,  hogy  a  szem  látása  a  szív 
kamarájától  függ.  Epúgy  midőn  Aristoteles  a  tapintás  szervének 
a  húst  mondja,  Galenus  pedig  az  idegeket,  a  hus  mellett  nyilat- 
koztak a  zsidó  bölcsészek,  mert  egy  talmudi  mondás  így  szól 
(Sabbáth  13  b):  a  halottnak  húsa  nem  érzi  a  kést.  De  lehet, 
hogy  ezen  kifogásoknak  csak  subjectiv  jogosultságuk  van.  Jelen 
műnek  kiváló  becsét  és  felette  gazdag  tartalmát  —  melynek  hasz- 
navehetőségét  lényegesen  emelik  áttekintetes  fölosztása  és  alkal- 
mas lajstromok  —  föltétlenül  el  kell  ismernünk. 

Posen, 

BlAKH  FÜJ.ÖP. 
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A  TALMUD-IRODALOM  KELETKEZÉSÉRŐL 

Eiublicke  in  die  Geschicbte  der  Entstehung  der  talmudischen  Litteratur. 
Von  Dr,  J,  S.  Hloch.  B^cg,  1884. 

A  zsidó  theologusoknak  már  több  izbeii  —  bevallom,  hogy 
méltán  —  szemökre  lobbantották,  hogy  a  bibliakritikát  nem 
illesztik  bele  a  zsidó  theologia  rendszerébe  és  hogy  a  bibliatudo- 
mány még  nem  nyert  honositást  a  zsidó  hittudósok  körében.  A 
tudomány  fejlődésének  szempontjából  itélve,  ez  bizonyára  fölötte 
sajnálatos  egy  jelenség ;  de  a  zsidó  vallásgyakorlati  fejlődésére 
nézve  csak  elenyésző  csekély  befolyással  volna  a  bibliakritika.  A 
zsidó  vallásos  életet  már  régóta  nem  annyira  a  biblia,  mint  a  tal- 
mud szabályozza.  A  talmudizmus  befolyása  lépten-nyomon  észlel- 
hető ;  a  zsinagóga,  a  ház,  a  családi  élet,  a  község,  az  egyesek  élet- 
módja lüktető  erejüket  majd  öntudatosan,  majd  öntudatlanul  a 
talmudból  nyerik ;  nem  csak  a  merevült  orthodoxizmus,  de  még  a 
legvégső  reform  is  magán  hordozza  a  talmudizmus  jellegét. 
Ebből  természetszerű  szükségességgel  foly,  hogy  a  reform  túlka- 
pásai valamint  az  orthodoxizmus  merevült  volta  is  a  talmudnak 
majd  fölületes,  majd  pedig  annak  teljes  félreismeréséből  származ- 
nak. A  jelen  viszonyok  közt  a  talmudtudomány  —  úgyszólván  — 
nagyobb  fontossággal  bir,  mint  a  bibliatudomány  és  bár  nem 
tagadhatom,  hogy  —  Goldzihemek  a  M.-Zs.  Szemle  I.  évf.  2.  füzeté- 
ben foglalt  szavaival  élve  —  a  zsidó  vallásos  gondolkodás  tespe- 
dése  azon  sajnálatra  méltó  viszonyra  vezethető  vissza,  melyben 
theologiánk  a  bibliatudományhoz  áll ;  de  el  kell  ismernünk,  hogy 
ezen  állítás  sokkal  hatványozottabb  mértékben  a  talmudtudo- 
mányra  nézve  bir  érvényességgel. 

A  talmudtudomány,  illetőleg  a  talmudkritika  a  zsidó  theo- 
logia ezen  legújabb  ültetvénye,,  ez  időszerint  igen  kevés  ápolóval 
dicsekedhetik.  Annál  nagyobb  tehát  annak  érdeme,  ki  ezen  tudo- 
mányban is  bizonyos  rendszert  megállapitani  törekszik.  Ily  ér- 
demre tett  dr.  Bloch  szert,  midőn  czimbeli  művét  közzé  tette, 
mely  saját  állitása  szerint  csak  egy  részét  képezi  nagyobb  szabású 
^Bevezetés  a  talmudba<  czimü  munkájának.  Ügy  látszik,  hogy 
szerző  a  bibliába  való  bevezetésre  nézve  megállapított  rendszert 
követvén,  először  is  az  ^általános  bevezetést  a  talmudba«  tár- 
gyalja. Kiindulván  azon  helyes  szempontból,  hogy  a  >bevezetés« 
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törtéuelini  diszcziplina,  mindenekelőtt  azon  sokat  vitatott  kérdést 
igyekszik  megoldani,  vájjon  hogyan  és  mikor  keletkezett  a  talmud 
név  alatt  összefoglalt  misua  és  gemára  ? 

A  talmud  szerkesztésének  idejére  nézve  két  föcsoporira 
oszolnak  a  talmud  tudósok.  Az  egyik  csoport  a  »Ra8ÍÍ8ták«,amá8Ík 
a  >SeriraÍ8ták«.  Az  első  csoport  Rílsira  (Erubin  62  b)  hivatkozik 
annak  bebizonyitására,  hogy  az  ötödik  század  elején,  az  úgyneve- 
zett amórák  korszakának  végéig  misna  és  gemára  még  mindig 
csak  »8z6beli  tankép«  szerepeltek ;  holott  a  másik  csoport  Serira 
hires  levelére  támaszkodva,  a  misilát  ,Iuda  Hannászi  által  (a  II- 
század  végén),  a  babilóniai  gemárát  Asi  és  Ral]|ina  által  (az  V. 
században)  följegyzettnek  mondja.  íény,  hogy  utóbbi  nézet  szó- 
vivői túlnyomó  többségben  vannak.  Szerzőnk  azonban  a  kisebb- 
séghez csatlakozván,  álláspontjának  igazolására  számos  okot  sorol 
fel,  melyekből  a  következő  eredményt  vonja  le. 

A  bibliai  kánon  befejezése  után  a  zsidó  vallástudomány 
kizárólagosan  a  szentírás  szóbeli  magyarázatával  foglalkozik.  Az 
eoclesia  magna  határozatképen  kimondta,  hogy  a  tórán  kivül  más 
Írott  törvénynek  nincsen  létjoga  a  zsidó  vallásban.  A  biblia-exege- 
zis  azonban  idővel  elégtelennek  bizonyult  mind  ama  szabványok 
kimagyarázhatására ,  melyek  a  gyakorlati  élet  szabályozására 
szükségeseknek  bizonyultak.  Voltak  ugyan  hittudósok,  kik  a  biblia- 
szövegből minden  uj  szabványt  (hálákba)  kimagyarázni  iparkod- 
tíik,  azonban  bebizonyult,  hogy  a  hálákba  eme  kényszerzubbony- 
ban nem  talál  elég  tért  sikeres  fejlődéséhez.  Akibával  kezdődik 
egy  uj  korszaka  a  zsidó  vallástörténetnek.  O  a  halákhát  a  tórától 
emanczipálván,  uj  rendszert  állapított  meg  a  halákhák  alkotására 
nézve.  A  hálákba  lassanként  a  tórától  független,  önálló  törvény- 
gytijteménynyé  lett,  melyet  misnának  neveztek,  de  melyet  az 
ecclesia  magna  emiitettem  tilalma  következtében  átallották  írásba 
foglalni.  Frankéi  ebbeli  eltérő  nézetét  Bloch  behatóan  megczá- 
folja.  Akiba  rendszere  követőre  talált.  Több  rendbeli  halikha- 
gyüjtemény  említtetik  ama  korszakból.  A  legelterjedtebb,  *mely 
kanonízácziót  is  nyert,  volt  Juda  Hannászi  gyűjteménye :  a  misna 
kat'  exochén.  Bloch  számos  okot  sorol  fel  azon  általánosan  elter- 
jedt nézet  megczáfolására,  hogy  Juda  Hannászi  saját  misnáját 
foglalta  írásba.  A  roppantul  felszaporodott  tudománykincsekkizá- 
rólag  a  tanítványok  emlékezetében  voltak  felhalmozva.  Maga  a 
misna  nem  említi,  hogy  az  ecclesia  magna  többször  említett  tilal- 
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ma  felfiiggesztetett  volna.  De  a  legjobb  emlékező  tehetség  mellett 
sem  voltak  tévedések  elkerülhetők.  Beállott  tehát  annak  szüksé- 
gessége, hogy  az  egy  és  ugyanazon  tárgyra  vonatkozó  ellentétes 
tételek  vagy  összhangba  hozattassanak,  vagy  egyike  másika 
megczáfoltassék.  Igyiceletkezett  a  misna  dialektikus  magyarázata : 
a  gemára.  Szerző  nagy  éleselmüséggel  bizonyitja,  hogy  a  talmud- 
bölcsek,  az  úgynevezett  amórák  eme  magyarázatok  némely  részeit 
ugyan  írásba  foglalták,  de  ezen  irott  fejtegetések  titokban  tar- 
tattak, mert  az  irott  törvények  tilalma  még  mindig  érvényben 
volt  Misna  és  gemára  tehát  ezen  korszakban  is  »szóbeli  tan«- 
képen  szerepeltek.  Meddig  terjedt  ezen  élő  szóval  való  tanitás  ? 
—  azt  szerző  sem  képes  meghatározni.  Nézete  szerint  élesen  meg- 
különböztetendő  a  talmud  szóbeli  végleges  megszerkesztése  annak 
irdsha  foglalásától.  Rabina  sokat  emlegetett  tételét,  (Bab.  bat. 
157  b.)  mely  szerint  Asi  szerkesztette  volna  a  talmudot,  szerző 
oda  magyarázza,  hogy  Asi  szerkesztői  tevékenysége  csakis  szóbeli 
vala.  Bloch  végre  abban  állapodik  meg,  hogy  a  talmudot,  misnát 
és  gemárát,  csakis  a  szabórák,  kiknek  korszaka  500 — 550-ig  ter- 
jedt, foglalhatták  irásba ;  ők  voltak  a  merész  reformátorok,  kik  a 
szóbeli  tant  az  azt  fenyegető  feledés  veszélyétől  megmentették ; 
ncTöket  az  utókor  nem  ismeri.  * 

Bloch  könyvének  ezen  összeállitottam  csontvázából  kitetszik, 
hogy  szerző  egy  fölötte  érdekes  kérdés  megoldását  tűzte  ki  fel- 
adatául. És  habár  a  kérdések  és  kételyek  egész  lánczolatíi  fűződik 
is  kutatásainak  eredményéhez,  annyit  mindenesetre  el  kell  ismer- 
nünk, hogy  ékes  és  vonzó  irály,  nagy  jártasság  az  idevágó  iroda- 
lomban, szellemes  magyarázatokkal  fűszerezett  előadás,  a  meg- 
győződés bátorsága,  mely  a  legnagyobb  tekintélyekkel  is  félelem 
nélkül  száll  szembe  —  oly  tulajdonságai  Bloch  könyvének,  melyek 
annak  tanulmányozását  élvezetes  olvasmánynyá  teszik  és  melyek  az 
olvasót  arra  inditják,  hogy  szívesen  fátyolt  borit  némely  merész 
következtetésre,  mely  aligha  állhatna  meg  a  kritika  szigorú  ítélő- 
széke előtt. 

Szigetvár, 

Klein  Gyula. 
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ALCHARIZI  TACHKEMÓNIJÁBÓL  0 
A  világ  mulandóság  a. 

Föl-föl,  ti  ittasok ! 

Hősök,  jajgassatok !  — 

Mi  az,  hogy  ti  szeretitek  emez  átkos  világot  ? 

Mi  az,  hogy  ez  elsorvadt  föld  kebelét  úgy  szopjátok  ?  — 

Gyorsan  elfut  tőletek,  ha  kezet  nj^ijttok  fetóje, 

Űzve  kerget  el  magától,  hogyha  leptek  etóje. 

Hogy  alapja  semmi-semmi,  ó  hogy  ezt  nem  tudjátok, 

S  hogy  kutatva  nincs  más  benn,  mint  romláa-bomlás  és  átok. 

Mert  felgyiijtja  szíveteket  átka,  lángja,  parazsa ; 

Nincsen  szentség,  nincs  itt  ünnep,  hazug  bája  varázsa ; 

Ürmöt  szitok  emlőiből, 

Ha  szopjátok,  teje  m^öl. 

lm,  rút  rablás  szép  ruhája ! 

Pártos  romlás  fátyla-bája ! 

Hálókat  sző  folyton  szíve, 

Tör  és  bilincs  keze  míve. 

>  S  tudjátok-e,  hol  a  kezdet,  eredet? 
A  honnan  az  emberi  nem  eredett  ? 
Véreim,  biz'  ösanyagtok  a  » Semmi,* 
A  »nem-lét€-ben  kezdtetek  el  serkenni.  — 
S  ha  fiúkat,  unokákat  nemzetek, 
Elvesztek  mind  :  egyesek  és  nemzetek  ; 
Mindenkire  rátalál 
Az  emésztő  rémhalál  I  — 

Ébredjetek,  ocsúdjatok ! 

Könyört  kérjen  le  ajkatok. 
Hogy  ne  érjen  a  nagy  isten  bünboszuló  csapása ; 
S  hogy  okuljon,  a  nagy  ősök  esetét  kiki  lásea : 
Menjetek  ki  a  sírokhoz,  nyissátok  fel  azokat, 
Tisztítsátok  meg  a  portól  s  nézzétek  meg  arczokat,  — 
Tudjátok-e  megmondani 
A  halottról  s  megoldani, 
Ki  az :  király,  szegény  ? 


1)  L.  M.  Zs.  Sz.  I,  440.  l. 
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Büszke  avagy  szerény  ? 

Szűkölködő, 

Vagy  gazdag  ö  ? 

M^látható-e  az  arczon : 

Tisztelt  volt-e,  vagy  alacsony  ? 

Nézzétek  csak,  vájj,  mit  hagyott  meg  épen 

A  halál  ez  ápolt-tápolt  sok  képen ! 

Deli  testtik  szépsége 

Elveszett  már,  rég  vége ! 

Az  egészből  csak  száradt  váz  maradott, 

Csakis  féreg  uralkodik  s  arat  ott ! 

Húsa  száraz, 

S  gyöngéd  volt  az ; 

Megszakadtak  már  az  erek, 

JBomlottak  az  életszervek ; 

At  van  döfve  szíve-maga. 

Szétroncsolva  gerincz-agya ! 

Minden  tagja  porral  tele. 

Sártól,  rögtől  duzzad  bele ; 

Bordáiban  nralg  a  szű, 

S  a  férgektől  csontja  aszú ! 

Jól  gondozott  vonása,  im,  mivé  lett ! 

Arczárói  vájj,  hová  tűnt  el  az  élet  ? 

Eletének  egész  nyoma  semmi  más, 

Mint  a  csontba  bevésődött  pusztulás !  — 

Ha  ezt  látod,  könnyes  szemed  az  ég  felé  emeled ; 

Ha  ezt  hallod,  úgy  elszorul,  úgy  elfogul  kebeled ! 


S  most  ki  férfi,  igaz  férfi,  intő  szómat  meghallja, 
Vissza-vissza  e  rossz  útról !  szive  dalija,  azt  vallja  ! 
Indulattok  gonoszságát  megfékezni  törjetek, 
Sziveteket  áldozatul  hozzátok  el  Istennek ! 
Emeljétek  szemeteket  az  Úrhoz,  az  ég  felé, 
Tiszta  szívvel,  ártatlanul  járuljatok  ő  elé ; 
Ne  jöjjetek  kettős  színben, 
Az  legyen  künn,  mi  a  szívben ! 
Ne  legyetek  mint  azok,  kik  hajlott  fővel  járkálnak, 
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S  sorscsapástól  kiűzött  testet  mutatnak,  —  hís//  mind  álnok  ! 

Mert  gaz-aljas  szívökben  az  érzelem 

Szaporodik  bűnük  folyton,  szüntelen.  — 

Tiszták,  szépek,  nézve  rájuk, 

S  romlottságot  rejt  ruhájuk  ; 

Külsejüket  fényeseknek  látjátok, 

S  cj^elekvésük  koromsötét  és  átok  ! 

Szép  fövegük  úgy  ragyog, 

S  tetteik  mind  aljasok ! 

Szavuk  mint  a  méz  és  a  máz, 

Míg  szívükben  üröm  tanyáz ! 

S  szent  köpenybe  burkolódzva  azt  hiszik. 

Hogy  reájuk  Szeráf-  s  angyal  név  illik,  — 

Pedig  ök  az  embert  rontják, 

Vadállatként  vérét  ontják.  — 

Beszédjökben  jámborok, 

Beusejökben  álnokok ; 

Mint  a  kigyó,  sima  szívük. 

Elárulja  őket  színük ! 

Nyelvük  folyton  imádságot  ad,  hallat, 

De  szívökben  szitkozódnak  az  alatt. 

Szájukban  csak  igazság, 

Bensejökben  mély  gazság. 

Az  isten  szent  életére !  Tisztító  tüz  has^a  át 

Mindenkinek  szivét-lelkét  s  gondolati  salakát ; 

Szünjék-műljék  álnoksága, 

Mely  bensőjét  általjárja ! 

Mert  nem  jöhet,  nem  járulhat  az  istennek  eléje, 

Folt  vau  szivén !  S  igy  számára  zárva  az  Úr  szentélye  ! 

Már  kimondá  a  nagy  isten  e  képen. 

Hogy  az  álnok  Ö  eléje  ne  lépjen ! 

Kecsklmkti  Lipót, 
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Az  anyakönsnrelésről. 

A  közigazgatás  és  birói  gyakorlat  terén  mind  szélesb  körti 
és  nagyobb  fontosságú  szereplése  jut  az  anyakönyveknek ;  ezéii; 
kívánatos,  hogy  egyrészt  a  közönségben  az  anyakönyvi  intézmény 
fontossága  iránti  fogékonyság  mentől  erősebben  meggyökeresed- 
jék, másrészt  pedig  az  ennek  fejlesztésére  és  az  anyakönyvek  ve- 
zetésére hivatott  közegek  eljárásukban  szilárd  alapon  nyugvó 
tájékozottsággal  birjanak.  A  legbiztosabb  alapot  e  tekintetben 
csakis  az  anyakönyvelés  minden  részletét  szabályozó  törvény  ké- 
pezhetné, mely  figyelemmel  az  anyakönyveknek  az  állami  szerve- 
zetre kiható  közokirati  jellegére  a  kormány  föfelügyeleti  és  ren- 
delkezési jogát  az  összes  felekezetekre  kiterjedőleg  megállapítja. 

Minthogy  azonban  ily  törvény  megalkotása  előreláthatólag 
még  jó  hosszú  ideig  pium  desiderium  marad  és  jelenleg  az  »tisd 
a  zsidót«  jelszó  uralma  alatt  valóságos  sport  a  zsidó  szemében  a 
szálkát  keresve,  az  anyakönyvelés  körül  egyesek  tapasztalatlan- 
ságából folyó  hibáiért  az  egész  felekezetet  pellengérre  állítani :  — 
valóban  nagy  és  elismerésre  méltó  szolgálatot  tett  a  várpalotai 
rabbi,  hogy  az  anyakönyvelésre  vonatkozó  rendeleteket  kézi- 
könyvvé állította  össze,  mely  némely  tévedésektől  és  hiányoktól 
eltekintve  a  zsidó  anyakönyvelőknek  terhes  feladatuk  teljesítésé- 
ben biztos  vezérfonalul  szolgálhat. 

Főtiszt.  Perls  umak  a  M.-Zs.  Szemlében  (I.  496.  1.)  közzé- 
tett elismerő  bírálatához  e  szerint  a  magam  részéről  is  kész  szív- 
vel járulok.  Mindazáltal  Perls  kifogásai  nem  elégítenek  ki,  a 
mennyiben  azokat  nem  tartom  —  elegendőknek.  Nem  akarok 
pedig  némely  alaki  hiányok  konstatálásán  fönnakadni,  ép  oly  ke- 
véssé  Singer   könyvéről   ujabb   bírálatot  írni   —   ezt  a  M.-Zs. 
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Szemle  olvasói  bizonyára  szépen  megköszönnék.  Hanem  meg- 
gondolván, hogy  az  anyakönyvelés  országos  fontosságú  ügye  e  la- 
pok számos  olvasóját  részben  már  hivatásánál  fogva  is,  mennyire 
érdekli ;  másrészt  pedig,  hogy  az  anyakönyvelés  körül  —  mond- 
juk ki  leplezetlenül  —  az  ország  nem  egy  részében  még  oly  cse- 
kély gyakorlattal  bírnak,  hogy  az  illetők  bizony  a  legrészletesebb 
útbaigazításra  szorulnak:  azt  vélem,  alig  végzek  hiábavaló 
munkát ,  midőn  az  anyakönyvelés  azon  múlhatatlan  kellékeiről 
szólok,  melyeket  mind  a  szerző  mind  birálója  figyelmen  kivül 
hagytak.  ♦ 

Lássuk  tehát  a  kézikönyv  sorrendjében,  miket  tartok  pót- 
landónak. 

Téves  a  7.  lapon  közölt  ^általános  észrevételek*  2.  pontjá- 
nak azon  utasítása,  hogy  valamely  szülés  bejelentését  az  atya 
vafiy  valamely  közel  rokon  eszközli,  mi  a  szülék  személyazonossá- 
gának, a  származás  minőségének  és  a  helyes  anyakönyvi  adatok 
megállapítása  körül  követendő  szigorú  eljárással,  de  ugy  a  ren- 
deletekből kihagyott  13626/75.  sz.  vallásügyminiszteri  leirattal  is 
ellenkezik,  mely  szerint  a  bejelentésre  ehö  sorhan  az  atya  köteles. 
Ugyanitt  felhozható  a  belügyminiszter  1882.  jun.  25-én  31438'. 
az.  a.  a  szülésznők  bejelentési  kötelezettsége  tárgyába.n  kelt  kör- 
rendeletének hiányzása. 

Nem  helyeselhető  továbbá  az  5.  pontban  foglalt  utasítás, 
hogy  a  halálesetek  a  halottkémek  jelentései  alapján  anyakönyve- 
lendök.  A  ki  tudja,  hogy  a  halottkémek  a  haláleseteket  ország- 
szerte minden  okirati  igazolás  nélkül,  sőt  bárkinek  bemondása 
alapján  veszik  fel,  múlhatatlan  követelménynek  fogja  tartani, 
hogy  az  elhalálozás  anyakönyvelése  csakis  az  illető  családfőnek 
közvetlen  bemondása  alapján  lehetőleg  okirati  vagy  a  szükséghez 
képest  tanuk  által  való  igazolás  és  a  hol  lehetséges,  a  születési 
anyakönyvvel  való  összehasonlítás  mellett  történjék.  Semmiképen 
sem  követésre  méltó,  a  mit  szerző  a  7.  pontban  mond,  hogy 
ugyanis  a  kronologikus  sorrend  biztosítása  végett  a  bejelentések 
előbb  valamely  előjegyzési  könyvbe  igtattassanak  be  és  ismét  — 
természetesen  chronologice  rendezve  —  az  anyakönyvbe  vitesse- 
nek át.  A  kronologikus  sorrend  az  anyakönyv  hitelességére  nézve 
teljesen  irreleváns,  de  igenis  alteráltatik  a  hitelesség  a  szerző 
javasolta  eljárás  által,  a  rendezés  és  átvitel  közben  könnyen  ki- 
hagyás és  hiba  történhetvén.   Ezen  eljárás  tehát  tagadhatatla- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


AZ  AXVAKÖNrVELfcSBÖL.  Hl 

núl  czélszerűtlen,  de  ellenkezik  a  3.  lapon  közölt  miniszteri  ren- 
delettel Í8,  mely  szerint  »az  anyakönyv  esetről  esetre  vezetendő. « 
—  Ugyancsak  az  anyakönyv  hitelessége  szempontjából  nem  oszt- 
ható szerzőnek  abbeli  nézete,  hogy  » észrevett  hibák  és  tévedések 
a  »jegyzet«  rovatban  helyesbítendők*  (10.  pont).  Ily  általános  elv 
alapján  a  visszaélésnek  tág  tér  nyittatnék,  a  felek  részéről  ké- 
sőbbi önkényes  változásokkal  ellenkező  bejegyzések  tévedésnek 
vindikáltathatván.  A  helyreigazítás  igenis  történhetik  akkor,  ha 
a  tévedést  azonnal  a  beigtatás  alkalmával  észreveszszilk,  külön- 
ben pedig  csakis  az  ellenőrzést  gyakorló  municzipális  hatóság  ren- 
delete alapján  foganatosítható. 

Kifelejtetett  a  felekezeti  illetékesség  elleni  kihágásról  szóló 
1879 :  XL.  t.  ez.  53.  §-a  és  épen  ebbe  titközik  is  szerzőnek  azon 
véleménye,  hogy  a  keresztény  vallásra  áttért  zsidó  házastársnak 
született  gyermek  vallására  nézve  a  vegyes  házasságból  származó 
gyermekekre  vonatkozó  törvény  irányadó  (16.  1.).  Ezen  törvény 
(1868 :  LIII.  t.  ez.)  csak  a  bevett  keresztyén  felekezetekről  szól,  a 
zsidó  vallás  pedig  még  mindig  nincs  reczipidlva  és  igy  a  hivat- 
kozott törvény  ez  esetre  nem  alkalmazható ;  de  igenis  ott  van  a 
Perls  által  is  idézett  1775.  évi  2062.  sz.  helytartótanácsi  intéz- 
vény,  mely  szerint  a  keresztény  vallásra  áttért  házastárssal  a  7. 
évet  meg  nem  haladott,  tehát  az  újszülött  gyermekek  is  megke- 
resztelendők. 

Sajnálattal  nélkülözzük  továbbá  ezen  becses  füzetkében  — 
mely  még  irálymintákat  is  közöl  és  a  különféle  hivatalos  iratok 
alakjára  is  kiterjeszkedik  —  az  anyakönyvelés  egyik  legfontosabb 
elemére,  a  származás  minőségének  elbírálására  vonatkozó  elveket, 
milyen  pl.,  hogy  a  törvényes  házasságban  élő  egyének  törvényte- 
lennek vallott  újszülöttje  a  » páter  est  quemnuptiaedemonstrant« 
elv  alapján  törvényesnek  anyaköny vélendő,  —  az  ezen  prae- 
sumtio  jurissal  ellenkezőnek  bebizonyítása  peres  eljárás  alá  tar- 
tozván ;  —  az  özvegy  vagy  bíróságilag  elvált  nőnek  csak  a  férj 
elhalálozása  vagy  a  házasság  felbontása  utáni  tíz  hónapon  be- 
lül született  gyermeke  tekinthető  törvényes  származásúnak  stb. 
elvek,  melyek  ismertetése  bizony  sok  bármely  felekezetű  anya- 
könyvelőre  ráfér.  —  Ez  alkalommal  felhozandók  lettek  volna 
,világ8zerte  magasztalt  szabadelvüségünk  szégyenére  hazai  tör- 
vényhozásunk azon  rendelkezései  is,  melyek  szerint  a  keresztény 
.  vallásról  a  zsidóra  yaló  áttérés,  valamint  ilyen  áttértnek  zsídóvnl 
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Tíötött  házassága,  ugy  szintén  a  polgári  házasság  is  érvénytelen 
és  az  ily  házasságból  született  gyermek  törvénytelen,  még  pedig 
ha  az  anya  az  áttért:  keresztény  vallású.  Minthogy  azonbswi 
vannak  még  államok,  melyeknek  keresztyén  polgárai  is  annyi 
szabadsággal,  illetve  önrendelkezési  joggal  birnak,  hogy  báimely 
vallás,  tehát  a  zsidó  hitfelekezet  kebelébe  is  áttérhetnek :  ezekre 
való  tekintettel  közlendő  lett  volna  az  1881.  évi  25503.  sz.  kör- 
rendelet, melynek  értelmében  >a  magyar  állam  területén  tartóz- 
kodó mindennemű  idegen  személyes  állapota  és  jogképessége 
saját  hazájának  törvényei  szerint  itélendök  meg.* 

Tekintettel  arra,  hogy  napról-napra  szaporodik  azok  száma, 
a  kik  szabadelvüsködési  viszketegböl  avagy  negélyezett  érzékeny- 
kedésből  a  zsidóság  egyik  sarkalatos  szimbólumát,  a  körülmeté- 
lést, elvetik  és  sok  anyakönyvelő  az  ily  körülmetéletlen  gyermekek 
anyakönyvelésével  nincsen  tisztában,  nem  csekély  szolgálatot  tesz 
vala  szerző,  ha  közli  a  vallásügyminiszternek  1879.  évi  decz. 
29-én  35807.  sz.  a.  az  országos  irodához  intézett  leiratát,  mely 
szerint  »ily  kivételes  esetben  az  atya  kötelezendő  figyermeke  szü- 
letését az  illető  polgári  hatóságnál  bejelenteni,  mely  aztán  az 
ezen  tényről  felvett  jegyzőkönyv  hivatalos  másolatát  az  illető 
rabbihoz  (illetve  anyakönyvvezetőhöz)  anyakönyvi  feljegyzés,  illető- 
leg nyilvántartás  végett  átküldendi,  fenhagyatván  az  anyakönyvve- 
zető részére,  ho<^y  az  anyakönjnr  jegyzet  rovatában  megjegyezze, 
miszerint  az  illető  fiu  a  szülők  ellenzése  következtében  körül  nem 
metéltetett  és,  hogy  azon  bejegyzés  is  a  felsőbb  polgári  hatáság 
egyenes  rendeletére  történt.* 

Kihagyatott  továbbá  a  m.  kir.  honvédelmi  miniszternek 
17601/67.  sz.  rendelete  a  szabadságos  és  tartalékos  katonák  eske- 
tését  igazoló  anyakönyvi  kivonatoknak  az  alispánság  vagy  városi 
tanács  utján  az  illető  katonahatósághoz  való  elküldése ;  a  vallá*s 
és  közokt.  miniszternek  10563/68.  sz.  körrendelete  katonák  eske- 
tésének  anyakönyvelésénél  a  fegyvernem  minőségének  valanmit 
az  ezred  és  zászlóalj  számának  beigtatása  tárgyában ;  ugyan- 
ennek az  1876 :  XVII.  tcz.  §-áuak  végrehajtása  körül  kibocsá- 
tott 13381/81.  sz.  körrendelete  a  Magyarhonban  tartózkodó 
svájczi  alattvalók,  valamint  a  m.  kir.  belügyminiszternek  az  olasz 
alattvalók  születési,  esketési  és  halotti  anyakönyvi  kivonatainak 
felterjesztése  tíirgyában. 
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A  közölt  anyakönyvi  minták  és  a  hozzájuk  fűzött  magya- 
rázatoki-a  vonatkozólag  a  következő  észrevételek  merülnek  fel 
Az  anyakönyvi  táblázatok  lehetőleg  könnyen  áttekinthetők  le- 
gyenek és  a  természetszerűleg  összetartozó  adatokat  ugyanazon 
rovatba  foglalva  csak  mindazt  tartalmazzák,  a  mi  közvetlenül  a 
személyazonosság  megállapítására  az  anyakönyvelt  eset  hely  és 
időbeli  viszonyaira  vonatkozik.  Ezen  elvekkel  ellenkezik,  az  eske- 
tési  anyakönyvben  a  rokonsági  fokozatnak,  a  halottiban  a  kezelő 
orvos  nevének  és  a  temetési  helynek  sor-  és  sírszám  szerint  való 
kitüntetése ;  a  születési  anyakönyvben  pedig  a  szülék  nevével  és 
foglalkozásával  azok  születési  helye  a  lakással  a  gyermek  szüle- 
tési helye  is  egybefoglalható,  minek  következtében  két  rovat 
elesik.  Ugyanitt  czélszertitlen,  hogy  a  netáni  haláleset  számára 
három  rovat  vétessék  fel.  Igaz  ugyan,  hogy  a  vallásttgyminiszter 
2016/68.  sz.  leirata  az  elhalálozás  kitüntetésére  külön  rovat  nyi- 
tását rendeli  el,  de  tekintettel  arra,  hogy  a  kivonatoknak  az  anya- 
könyvvel teljesen  megegyező  rovatokat  kell  tartalmazniok  és  igy 
a  szülő  szivét  fájdalommal  töltené  el,  ha  gyermeke  bekövetke- 
zendő halálára  emlékeztetnék,  a  fenti  rendelkezés  pedig  csak  az 
ujonczozási  ügykezelés  könnyítése  végett  történt  és  ezen  czél 
akkor  is  el  van  érve,  ha  a  haláleset  a  jegyzet  rovatba  igtattatik : 
ennélfogva  a  B)  mintában  felvett  utolsó  3  (19—21.)  rovat  bátran 
elejthető.  Ugyancsak  a  születési  anyakönyvre  nézve  megjegy- 
zendő, hogy  *állapot«  alatt  az  egyén  nőtlen,  nős  vagy  özvegy 
voltát  értjük ;  téved  tehát  a  szerző,  midőn  a  törvényes  vagy  tör- 
vénytelenséget » származás  minősége*  vagy  —  sit  venia  verbo  — 
*ágyb61iság«  helyett  a  fenti  fogalommal  jelzi  és  nem  javasolható, 
miként  szerző  teszi,  hogy  ez  valamint  a  >nem«  vonallal  jeleztes- 
sék,  hanem  a  vallástigyminiszternek  27994/74.  sz.  rendelete  értel- 
mében mindkettő  alrovat  nélkül  betűvel  kiírandó.  Nem  ártott 
volna  megemlíteni,  hogy  az  özvegy  vagy  elvált  nőnek  csak  családi, 
illetve  leánynevét  viselheti  a  törvénytelen  gyermek,  utósztilött 
gyermekeknél  az  atya  elhalálozásának  helye  s  ideje  —  és  az  eske- 
tési  anyakönyvbe  az  özvegy  vagy  elvált  vőlegény  illetve  ara 
előbbi  házastársának  neve,  a  tanuk  nevével  pedig  foglalkozásuk 
is  beigtatandó. 

Vitás   kérdés,  ha   vájjon  a  halvaszűlött   gyermek   a   szü- 
letési  anyakönyvbe  is  bejegyzendő-e;   minthogy    ez  csakis  jog- 
alanyok nyilvántartására  van  rendelve,  a  halvaszűlött  gyermek 
Magyar-Zsidó  Szemlk.  1885.  11.  Füz.  8 
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azonban  ilyenül  tekinthető  nem  lévén,  véleményem  szerint  csak 
mint  halott  volna  anyakönyvelendő.  Helytelenül  cselekszik  szerző, 
hogy  a  szülésznő  nevének  beigtatásában  a  zsidókat  terhelő  kivé- 
teles rendelkezést  gyanít  és  azt  önkényesen  elhagyja.  Tudtommal 
az  összes  felekezetek  a  szülésznő  nevét  kitüntetik,  a  mi  közigaz- 
gatási szempontból,  a  személyazonosság  és  származás  iránt  fel- 
merülhető vizsgálatok  tekintetéből  nagyon  is  kivánatos.  Nem 
érthető. továbbá,  miért  kivánja  az  elhunytaknál  csak  14  éves 
korukig  a  szülék  nevét  felvétetni  ?  Minthogy  a  személyazonosság 
megállapításának  egyik  főelemét  a  szülék  nevei  képezik,  ezek  a 
hadkötelezettségi  viszonyokra  való  tekintettel  legalább  is  a  had- 
köteles kor  befej eztéig  figyelembe  veendők  és  pedig  könnyebb 
áttekinthetőség  végett  az  elhunytnak  nevével  egy  rovatba  igta- 
tandók  pl.  o.  Demjén  Lajos,  Demjén  Mór  üveges  és  Gál  Mária 
fia;  házas  egyénnél  pedig  szintén  egy  rovatba  foglalható  az 
elhunyt  ós  hátrahagyott  házastársának  neve,  pl. :  Demjén  Mór, 
Gál  Mária  férje,  ugy  hogy  ennek  következtében  a  halotti  anya- 
könyv 2,  illetve  a  foglalkozást  külön  rovatba  igtatván,  1  rovattal 
megkönnyebbülne. 

Nem  helyeselhetem  a  főtiszt,  rabbinak  az  anyakönyvi  intéz- 
mény szellemével  ellenkező  azon  észrevételét,  hogy  az  anya- 
könyvbe igtatott  névtől  eltérőleg  használt  név  a  jegyzet  rovatá- 
Imn  kitüntethető.  Eltekintve  attól,  hogy  az  anyakönyvelő  egy- 
általán nincs  jogosítva,  az  anyakönyvben  utólagos  bejegyzéseket 
eszközölni,  vagy  pedig  a  kivonatba  az  eredetiben  elő  nem  forduló 
észrevételeket  beigtatni :  ily  önkényes  beigtatás  az  anyaköny  köz- 
okiratul való  hitelességét  teljesen  lerontaná.  Épen  arra  való  az 
anyakönyv,  hogy  egyebek  mellett  az  egyéneknek  a  beigtatás  foly- 
tán kötelezővé  vált  nevét  kitüntesse,  ily  észrevétel  által  pedig  az 
anyakönyv  rendeltetésével  ellenkező  szabálytalanság  egyenesen 
szentesítést  nyer.  —  Elvártuk  volna  ez  alkalommal  a  szerzőtől, 
hogy  állásának  egész  tekintélyével  felszólalt  volna  hitsorsosaink 
azon  visszaélése  ellen,  hogy  nagy  részök  gyermekeiket  az  anya- 
könyvbe igtatott  névtől  eltérőleg  nevezi,  hogy  alaposan  megvilá- 
gítja ezen  szabálytalanság  terhes  következményeit  ujonczozási, 
örökösödési,  házassági  stb.  ügyekben  és  leginkább  rámutasson 
azon  sajnos  kompromittálásra,  melynek  ezen  visszaélés  az  egész 
felekezetet  kiteszi. 
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Mind  e  helyett  az^  igen  tisztelt  szerző  az  intézmény  rová- 
sára a  vélt  orvoslásnak  oly  könnyű  módját  nyújtja,  mely  a  visz- 
szásságot  csak  állandósítani  alkalmas.  Reméljük,  hogy  a  hatá- 
sánál jobb  intenczióból  folyt  tanácsa  mentől  kevesebb  követőre  fog 
találni. 

Attól  tartván ,  hogy  fejtegetésem  már  a  kelleténél  hosz- 
szabbra  terjedt,  elejteni  kivánom  a  némely  csekélyebb  jelentőségű- 
hiányok  és  tévedések  ellen  emelhető  kifogásokat  és  végül  csak 
azon  óhajtásomnak  legyen  szabad  kifejezést  adnom,  vajha  a  zsidó 
anyakönyvelők  folytonosan  szemök  előtt  tartanák,  hogy  a  törvény 
értelmében  közhivatalnokok  és  hogy  ilyenekül  állásuk  tekintélye, 
valamint  a  rájuk  bizott  intézmény  fontossága  minden  tekintetben 
a  legszigorúbb  tárgyilagos  eljárást  és  minden  irányban  való  flig- 
getlenségöket  igényli.  Ha  ezen  tudat  általánossá  válik,  akkor  a 
zsidó  anyakönyvek  a  rend  és  pontosság  mintaképei  lesznek  és 
nem  fognak  többé  ürügyet  szolgáltatni  az  egész  felekezetet  meg- 
szégyenítő kivételes  rendszabályokra. 

Budapest. 

G-OLDHEiM  Lipót. 
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OrsaáKvilág:, 

Kültöldi  utaiiihól. 
AngolorBzág. 

»01y  önmagának  ellenmondó,  következetlen  teremtmény  az  ember, 
hogy  hitvallásáról  viselkedésire,  vagy  hitvallásának  egyik  részéről  a  má- 
píkra  biztos  következtetést  senki  sem  vonhat.*  Sajnos,  hogy  a  »trÍ8- 
megistos*  Macanlay  eme  nyilatkozatába  foglalt,  óvó  figyelmeztetés  meg- 
Bzívlélésére  épen  folvilágosult  századunk  végtizedeiben  van  igen  nagy 
szükségünk  s  azon  benyomások  hatása  következtében,  melyek  berlini  tar- 
tózkodásom alatt  csaknem  minden  lépten-nyomon  megrohantak,  oly  élénk 
vonásokban  domborodtak  ki  emlékezetem  tábláján  a  nagy  angol  állam - 
bölcs  és  történetiró  föntebb  idézett  szavai,  hogy  Berlinből  Hamburgig  csak- 
nem egyedül  azok  fölött  gondolkoztam,  el  lévén  arra  készülve,  hogy  a 
világkereskedelem  e  nevezetes  empóriumának  eletmozzanatai  sem  igen 
adhatnak  más  irányt  gondolataimnak. 

Azonban  nsLgy  örömmel  jegyezhetem  föl,  hogy  most  az  egyszer  kel- 
lemesen csalódtam.  Hamburgban  híre-hamva  sincs  az  antisemitizrousnak  ; 
azon  város,  melynek  légkörében  egy  Lessing,  egy  Klopstock  nagy  gon- 
dolatai villantak  meg,  nem  szolgálhat  alkalmas  talajul  az  emberi  szellem 
olposváuyosodásának ;  Hamburg  vidékén  hiába  keresnéd  az  antisemitiz- 
must,  s  ezen  örvendetes  t<my  körülmény  ben  találjuk  kulcsát  a  németországi 
zsidóellenes  áramlatnak.  Németországban  ugyanis  1871.  óta  a  nemzeti- 
ségi elvvel  valóságos  bálványozást  űznek.  Távolról  sem  jut  nekem  eszembe, 
hogy  valaki  fölött  pálczát  törjek  csak  azéi-t,  mert  föltétlenül  nem  esküszik 
l>raper  szavaira:  bármily  alapos  igazság  vau  is  abban,  hogy  »a  nemzeti- 
ségek csak  átmeneti  alakzatok,  melyek  épúgy  kénytelenek  az  enyészet 
törvénye  előtt  meghódolni,  mint  az  állatvilág  egyéb  képződései*  :  a  józa- 
nul  fölfogott   naczionalizraus,   mint   a  népegyediség^  fejlesztésének    egyik 
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leghatalmasabb  t<'iiyezöje,  miudig  legrokonszenvefíebb  iiK-ltatíUt  várhat 
minden  komoly  politikus  r^sz^röl.  Ámde  Németországba m  a  naczioualizmus 
már  valóságos  bálványképpc  torzult :  Moloch  lett  belőle,  melynek  áldoza- 
tul dobják  terttöket,  leiköket ;  minden  tekintet  ue'lkül  feneketlen  gyomrába 
tömnek  ipart,  kereskedelmet,  közlekedést.  A  nemzeti  egységből  a  német 
profeszszorok  bizonyos  misztériumféle  lidérczet  csináltak ;  oly  szublimált 
emészthetetlenségeket  okoskodtak  bele,  hogy  az  többé  nem  észszerű  való- 
ság, hanem  torzarczű  fétis. 

Valamint    ezelőtt    Németország     fóldaraboltságát     nagyképűsködő 
mélyértelmüséggel   a   nénjetség  őslényegén,  ősi  sajátságán  alapulónak  nyil- 
vánították,  hogy   belőle  a  germán  fajnak  a  hellénekével   egy   színvonalon 
álló,   saját  individualizmusát   bombasztikus   szólamokban  vonják   le :  úgy 
most  a  nemzeti   egységet   istenítik,  nyakatekert  abszti*akcziókkal  oly  köd- 
fátyolszeríí   kísérletté   hígítják,   melynek   számára  a   nemzet  fiaitól  a  leg- 
nagyobb éfi   legérzékenyebb    áldozatokat    követelik.   A   szellem   eme   túl- 
feszliltfiége  s   megzavarodása   idézte  elő  a  modern  világ   bölcsésznépénel  a 
zsidó  kérdést.  —  Még  a  német   tanárok   egyik  legnagyobbika  is  azt  taná- 
csolta a   zsidóknak,   hogy  térjenek  át  a  protestáns   egyház  kebelébe,  mert 
az  ő  nézete  szerint  » nehéz   és   veszedelmes  dolog  egy  nemzet  körében  tar- 
tózkodni s  ugyanakkor  a   nemzeti  egyházon  kiviil   maradni. «    Igaz,  hogy 
egy  német  történelemtanárnak   nagyon   illenék   azt   tudni,  hogy   a  kairói 
szálltán   udvaránál   egy  Maimuni   mint   udvari  orvos,   továbbá  egy  Abra- 
vanel,   a  spanyol   Ferdinánd   és   Izabella   uralkodása  alatt  mint  pénzügy- 
miniszter bebizonyította,  hogy  maradhat   valaki  mint  zsidó  az  ő  istenéhez 
állhatatatosan  hü  s^  ugyanakkor  lehet   hazájának  is  ép  oly  rendíthetetlen 
hüségü,   buzgó   polgára.  Az  is  igaz,  hogy  a  berlini   uraknak  azt  is  kellene 
tudniok,   hogy   volt  Francziaországban  bizonyos    Crémieux,    ki   szivének 
minden  dobbanásával   Francziaország  jólétén  csüggött^  mindazáltal  mint 
zsidó  a   zsidóság    külön   érdekeit   is  föláldozó    buzgalommal   ápolá   s   az 
»Alliance    israélite    universelle«    megalapításával    is    tetézte    halhatatlan 
érdemeit.   Talán   arról   is   hallottak   valamit   a   berlini   urak,  hogy  az  ősz 
Montefiore,  a  valódi   britnek   típusa,   mint  zsidó,  hitsorsosaiért  a  hős  lova- 
giasság legdicsŐbb  tetteitől  sem  riad  vissza.    Azt  azonban,  hogy  valakiben 
zsidóság  és  németség  egyesüljön,   megengedhetetlennek  tartják.   így  köve- 
teli ezt  a  naczioualizmus  legújabb  keletű   tana.   A   hol  tehát  —  mint  pl. 
Hamburgban  —  ezen    újdonsült    »nemzeti    egység*    mellett   még   valami 
különösen  nem   rajongnak,  ott  híre-hamva   sincs  a  zsidó  kérdésnek,  ott  az 
antisemitizmus  egészen  ismei'ctlen.   Ezen  föltevésemet  később  is  igazolva 
láttam,   íikkor   t.    i.    midőn    visszautaztamkor   Amsterdamból    egy   napot 
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Haiino Verában  töltöttem.  Itt  ha-^oiilókép  semmit  sem  tudnak  az  antisemi- 
tizmusról ;  hanem  az  is  igaz,  hogy  Haunoverában  a  zsidók  közöl  Í8  igen 
.sokan  evenkint  meg  í^zokták  ülni  június  27-dike'nek  emléket,  mikor  Lan- 
gensalza  mezőin  az  utolsó  welf  zászló  lobogott. 

A  hamburgi  zsidók  gazdagok  és  gazdagságukat  epoly  kevéssé'  rej- 
tik a  ve'ka  alá,  mint  hitsorsosaik  ott  a  budapesti  Sugárúton.  Hanem  egy- 
ben határozottan  elütnek  magyar  testvéreiktől :  hogy  nem  esak  pompás 
palotákra  s  fényes  fogatokra,  hanem  jóteTion}  czelokra  sűrűbben  *h 
nagyobb  mennyiségben  kerül  nálok  egy  kis  aprópénz.  így  például  Nord- 
heim  Márk  úr,  a  német  hitközség  elnöke,  csak  nemrégiben  ajándékozott 
200,000  márkát  a  hitközségnek,  oly  végből,  hogy  egy  újabb  közst'gi 
le-án3nskolát  emeltessen.  —  Edward  E.  úr  150,000  márkát  boc^iátott 
saját  hitközségének  rendelkezésére,  hogy  az  elaggott  hitsorsosok  számára 
méned elíhelyet  építtessen  és  az  ajándékozásról  szóló  okiratban  kikötött<', 
hogy  az  intézet  igazgatását  szorosan  rituális  rendszabályok  alapján  kell 
vezetni.  —  Heulein  Jónás  pedig  300,000  márkát  adott  a  hitközségi  árva- 
ház kibővítésére.  Tehát  egy  rövid  év  lefolyása  alatt  csupán  három  ember- 
barát félmilliónál  többet  áldozott  jóteTtony  cziHokra  !  És  ezen  urak  nem 
lovagok,  vagy  bárók,  egyszerű  zsidók,  de  német  zsidók,  olyanok,  kik  kár- 
tya-, bor-,  vadászat-  s  több  efféléről  semmit  sem  tudnak. 

A  hamburgi  hitközség  igazgatása  is  amiyibau  érdekes,  hogy  ott  a 
szegényápolás,  a  közoktatás  és  temetkezés  ügye  szorosan  el  van  különítve 
a  kultuszügy éktől.  A  tanulságos  részleteket  Stern  főrabbinak  köszönöm,  a 
ki  mindent  elkövctt,  hogy  hamburgi  tartózkodásom  rám  nézve  a  lehető 
legkellemesebb  legyen  s  gondoskodott  arról  is,  hogy  tengeri  utamat  Lon- 
donba megkömjyebbitse,  mert  számomra  még  útitársat  is  szíveskedett 
szerezni. 

Londonba  érve,  el  akartam  búcsúzni  s/ives  útitársamtól,  de  P.  úr  oly 
előzékeny  nyájassággal  kért,  hogy  a  küszöbön  álló  szombatot  családja  köré- 
ben töltsem,  hogy  szives  meghívását  visszautasítanom  lehetetlen  vala. 
Vele  együtt  hajtattam  tehát  a  Black- friars-bridge  felé,  a  hol  lakása  van. 
Az  est  beálltával  az  egész  lakást  kivilágították ;  gyertyagyújtáskor 
a  háziasszony  a  legsajátságosabb  taglejtések  között  végzé  az  imát,  a  csa- 
lád sarjadékai  az  asztal  körül  foglaltak  helyet  s  nagy  buzgalommal  imád- 
koztak, egy  szegletből  pedig,  melyet  a  házigazda  foglalt  el,  a  Lechó-dódi 
hagyományos  haughullámai  törtek  elő.  Vacsora  után  a  Zemiróth  ömledezé- 
sét  hallgattam  végig,  melyet  a  családtagok  csodálatos  sajátságú  karének- 
ben tolmácsoltak.  A  legnagyobb  kouiolysággal  tettem  fol  magamnak  azon 
kérdést,  hogy  Máramaros-Szigeten  vagyok-e  én  vjtgj-  Londonban? 
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Másnap  a  uagy  zsinagógába  mentünk.  Minden  r^  szabasd  még 
itt,  az  isteni  tiszteletet  szorosan  orthodox  módon,  de  komoly  méltósággal 
végzik.  Innen  elmentünk  tisztelegni  Adler  Náthán  förabbi  űrhöz.  Jóságos 
ég !  Ha  én  most  a  mi  orthodox  magyar  hitsorsosaink  közöl  néhányat  ide 
varázsolhatnék !  Annyit  tudok,  hogy  a  londoni  förabbit  magyar  orthodox 
körökben  is  nagy  czaddik-nak  tartják  ;  azt  is  tudom,  hogy  bizonyos  val- 
lásos ügyben  Magyarország  legkitűnőbb  orthodox  rabbijai  Adler  úrhoz 
fordultak.  Képzeljétek  csak,  a  nagybritanniai  országos  rabbinak  nincs 
péesze,  de  még  csak  szakálla  sincs!  Ez  a  nagy  talmud-zsidó,  a  84  éves 
agg  egészen  simára  beretválkozva  jár  I 

Adler  űr  nem  a  szó  magyar  értelmében  vett  rabbi,  hanem  egy 
magas  rangií  áUamtisztviselö,  a  ki  körülbelöl  olyan  tekintélyt  elvez  Lon- 
donban, mint  például  Hayuald  biboruok-éi-sek  Budapesten.  Azok  az  ango- 
lok kitűnő  és  praktikus  férfiak.  Londonban  a  kultuszminiszter  a  zsidó 
ügyekre  nézve  nem  tanakodik  valami  zsidó  nagykereskedővel,  vagy  nag}'- 
birtokossal,  hanem  az  államnak  van  országos  főrabbija,  ezt  fblruházza  az 
őt  megillető  méltósággal  és  jogokkal,  valamint  az  ezekkel  járó  kötelessé- 
gekkel és  felelősséggel  is.  Ezen  országos  főrabbinak  kötelessége  az  összes 
zsidó  ügyekben  véleményes  jelentést  terjeszteni  a  kultuszminiszter  elé. 

A  délelőttet  a  rabbi-iskolában  tett  látogatásunkkal  fejeztük  be.  ,Ez 
»*gyik  legrégibb  ilynemű  intézet ;  1852-ben  alapították,  szigorúan  konzerva- 
tív szellemben  van  vezetve  s  igen  dűs  könyvtára  van.  Az  intézet  elnöke  a 
förabbi,  Adler  Náthán,  alelnöke  Monteíiorc. 

Délutáni  imára  egy  kisebb  zsinagógát  kerestünk  föl  az  Oxford- 
streetben ;  az  est  beálltával  pedig,  ugyancsak  P.  vezetése  mellett,  a  nemzet- 
közi egészségügyi  kiállítás  csarnokait  tekintettem  meg.  És  P.  űr,  kinek 
csak  imént  volt  kezében  a  Habdála,  a  kinél  ismét  egy  busás  adag  Zemi 
róth  volt  a  szombat  befejezésének  zárköve,  szombati  napon  nemcsak  semmi- 
féle üzletbe  nem  bocsátkozik,  hanem  arról  a  világ  kincséért  még  csak 
beszélni  sem  akarna,  alapos  műveltségű  férfiúnak  bizonyult.  Szivem  össze- 
szőni It,  midőn  ez  angol  szemlélésébe  elmerülve,  hazámra  gondoltam.  Hol 
találhatna  az  ember  széles  Magyarországban  oly  gazdag,  művelt  zsidót,  a 
ki  csak  félig  is  annyira  vallásos  volna,  mint  ez  az  angol  ?  De  hol  volna 
található  nálunk  oly  szigorúan  orthodox  zsidó,  a  ki  alapos  műveltségre 
nézve  ezzel  az  angollal  mérkőzhetnék?  A  mi  jámbor  hitsorsosaink  — 
fájdalom  —  legnagyobb  i*észt  az  ős  bárdolatlanság  posványában  tesped- 
nek, műveltebbjeiuken  pedig  alig  van  még  egyéb  zsidó,  mint  az  orr .  .  . 
Ha  nálunk,  Magyarországban,  egyik-másik  hitsorsosunk  a  maga  lak- 
helyén városi  képviselőségre   vergődik  föl  —  a  mi  ugyan   elég  ritkán  szo- 
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kott  megtörténni  —  már  akkor  m^ltónágával  majdnem  összeegyeztethetet- 
len dolognak  tekinti,  hogy  hitközségében  valamely  tiszteletbeli  hivatalt 
elfogadjon.  Angliában  egészen  má8t  tapasztalunk.  Rothschild  N.  M.,  a 
lordok  házának  tagja,  Londonban  talmud-tóra-gabbái !  Saját  szemeimmel 
olvastam  egy  fölhívást,  melyet  Rothschild  báró  hitsorsosaihoz  intézett  s 
melyen  neve  aláírása  után  ott  állt  héber  betűkkel  >Gabbáí  di  talmud- 
thóra.«  Ezen  fölhívás  kibocsátására  pedig  a  következő  viszonyok  szolgál- 
tattak okot. 

Londonban  a  zsidó  szabad  iskola,  »Jews  free  schooU,  kénytelen 
volt  helyiségeit  m^nagyobbítani.  Eredetileg  ugyanis  600  űn-  és  300 
leánygyermek  számára  volt  építve,  de  újabb  időben  oly  rendkívül  népessé 
lett,  hogy  a  tanulók  száma  a  múlt  iskolai  évben  is  meghaladta  a  2000-et. 
Az  iskolaszék  tehát  Rothschild  báró  elnöklete  alatt  kimondá,  hogy  a  hit- 
község az  iskola  kibővítésére  30,000  fönt  sterlinget,  tehát  300,000  frtnál 
többet  áldozzon.  Rothschild  báró  úr  ez  alkalomból  bocsátá  ki  fölhívását 
hitsorsosaihoz.  Ö  maga  mindjárt  10,000  fönt  sterlingnyi  összegecskének 
aláírásával  kezdé  meg  a  gyűjtést,  Montefiore,  Salamonssohn,  Goldsmith 
egyenkint  5 — 5000  fönttal  követték  példáját,  azután  jöttek  néhányan  a 
szegényebbek  közül  a  maguk  100 — 1000  font  sterlingre  menő  adomá- 
nyaikkal és  a  dolog  vége  az  lett,  hogy  ezen  év  októberének  kezdetével  a 
>Jew8  free  schooU  új  épületébe  megkétszerezett,  sőt  megháromszorozott 
tanerők  vezérlete  alatt,  szintén  megháromszorozott  tanulósereg  vonult  be. 
Mit  mondanak  ehhez  a  mi  zsidó  nagyságos  uraink  ?  Menjünk  tovább. 
A  múlt  évi  márczíus'  27-ikén  elhalálozott  Mr.  Nathaniel  Montefiore, 
London  egyik  legtekintélyesebb  polgára.  Ez  kincstárnoka  volt  a  >Beth 
Cholím«  czímű  kórháznak,  ez  körülbelől  olyan  tiszteletbeli  hivatal, 
mint  a  milyent  nálimk  a  »Chevrá  Gabbáic  héber  szavakkal  szoktak 
röviden  megjelölni.  Ugyancsak  ez  a  Montefiore  orvos  volt,  de  e  kór- 
ház falain  kívül  orvosi  tisztet  soha  sem  teljesített,  ott  azonban  napon- 
kínt száz  meg  száz  más  vallású  beteg  is  fölkereste.  —  De  a  mi 
tisztelt  ügyvéd  urainknak  is  hoztam  Londonból  úti  táskámban  egy  kis 
apróságot.  Sir  George  Jessel,  a  ki  szintén  a  múlt  évben  halt  el,  az  ok- 
iratőri »Ma8ter  of  the  RolU  méltóságot  viselte.  Tehát  az  országos  bírói 
méltóságok  második  fökán  állt  és  rangra  nézve  mindjárt  a  >Lord  Chau- 
cellor«  után  következett.  És  ime  ugyanezen  Sir  Georg  Jessel  másodelnök 
is  volt  az  »Anglo-Jewish-A880ciatíon«  czímü  egyesületnél.  Sok  zsidó  tár- 
sulatban a  legtevékenyebb  tagok  között  foglalt  helyet  és  Putreyban  a 
zsidó  iskola  is  neki  köszöni  létesülését.  Ezenfölül  szombat  napján  soha 
még  csak  egy  jegyzőkönyvet  stm  írt  alá !  No  most  képzeljetek  magatok- 
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iiak  agy  zsidó  Perezel  Belát,  nem  tepné-e  ki  uiég  a  legcsekeflyebb  crecskct 
íh  teetóbol,  ha  abban  csak  egyetlen  csöpp  zsidó  vért  erezne  ?  Fájdalom, 
('pen  az  minálunk  a  legsajnosabb  dolog,  hogy  bennünk  magyar  zsidókban 
az  öntudatos  bec«erzetnek  még  csak  árnyoka  is  alig  van  meg.  A  köröttünk 
uralkodó  szellem  pontosabb  megfigj'elése  mélyen  meggyökereztette  bennem 
azon  meggyőződést,  hogy  a  mi  antiscmitáink,  a  zsidó  antisemiták.  sokkal 
többet  ártanak  nekünk;  mint  akár  Istóczy,  akár  Verhovay.  A  mi  Ügy- 
vtídeiuk,  orvosaink,  mí»rnökeink,  tanáraink  s  átalában  müveit  hitsorsosaink 
vagy  mindazok,  kik  magokat  müveiteknek  tartják,  elhanyagolnak,  meg- 
vetnek s  kigúnyolnak  mindent,  a  mi  zsidó.  Mikép  tarthatna  hát  a  zsidóság 
igényt  méltatásra,  ha  saját  hívei  is  folytonosan  lealacsonyítják  ? 

Nem  szeretném,  ha  valaki  félreértene.  Eszem  ágába  sem  juthat, 
hogy  az  öntelt  kevélységet  és  gőgöt  magasztaljam ;  egészen  ellenkezőleg, 
s  a  ki  engem  a  szósze'kről  csak  eg}  szer  is  beszélni  hallott,  tudni  fogja, 
hogy  én  fogyatkozásaink  szépítgetésétöl  nagyon  is  távol  állok.  A  mi  szo- 
ros kötelességünk  épen  az,  hogy  azokat  minden  alkalommal  a  legKiniclet- 
lenebbül  ostorozzuk.  De  emberi  lényünk  méltóságával  ellenkező  önlealá- 
zásnak,  saját  magunk  lealacsonyitásának  is  véget  kell  vetnünk.  Saját 
magunknak  kell  magunkban  az  embert,  a  zsidót  becsülni  tudnunk,  csak 
akkor  várhatjuk,  hogy  másoknál  mint  emberek  és  mint  z.«iidók  érdemlett 
becsülésrc  találunk;  Midőn  Mózes  Amálek  ellen  csatára  készült,  így  szólt 
tanítványához  Jósuához :  »Válaszsz  részünkre  féi*fiakat  és  vonulj  ki 
harczolj  Amálek  ellen,  holnap  a  magaslat  tetején  fogok  állani,  kezemben 
az  istenpálczájával.«  (Móz.  II.  k.  17.  9.)  Ha  azt  akarjuk,  hogy  Amálek- 
kel  diadalma.san  küzdjünk  meg,  akkor  olyan  férfiakra  van  szükségünk, 
kik  ország-világ  előtt  megmutatják,  hogy  Izrael  a  maga  vallásával  a 
magaslat  csúcsán,  a  műveltség  és  polgárosodás  őrtanyáján  virraszt.  Férfiak 
kellenek  nekünk  itt  Magyaroi*szágban,  olyan  férfiak,  kik  »éles  hangií  szó- 
val* hirdessék,  hogy  Mózes  tana  még  mindig  a  haladó  idóTt  magaslatán 
áll,  hogy  Izrael  vallása  szeretetre  és  nem  gyűlöletre  van  alapítva.  Do 
mórt  ilyenekben  oly  fájdalmas  nagy  a  hiány,  azért  támadhatott  a  szabad 
Magyarországban  zsidóellenes  áramlat,  abban  a  Magyarorsságban,  mely 
az  emberi  szellem  ezen  sajnos  aberrácziója  daczára  is  a  legnemesebb  val- 
lási tüinílem  hazája.  Oh  Izrael !  Izrael !  én  édes  kedves  népem !  ha  meg- 
o'rtenéd  ez  igazságot ;  ha  erősebb  hangom  lenne  a  viharnál,  hogy  felráz- 
hassam mindazokat,  kik  elfeledik  ezt;  oh,  ha  oly  mélyen  véshetném 
szivedbe,  mint  a  minő  mély  nyomot  hagy  a  villám,  ha  lecsapott  virágos 
mezőre:  inkább  fájna,  csakhogy  általa  meg  légy  tartva  az  életnek  !  Hiszen 
élünk !   élünk !   Isten   csodája,   hogy  mo,g   élünk  !   Mint  eg}*  kis  oáz  a  futó 
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homok-öiviitiig  tciigcriíbeii ;  mint  o.gy  kis  sziget  az  oczeán  hullámai  között: 
dg}-  valáuk  körülvéve  kétezer  eveu  át  ellenséges  népektől,  kik  harczra 
keltek  elleuüuk,  harczra  keltek  vallásunk,  (fletünk  ellen.  —  E  harczokban 
vit^k  valáuk ;  védtük  jogunkat  az  élethez,  oltalmaztuk  egy  (évezreden 
keresztül  a  vallásos  tudományt ;  hullott  ve'rünk  éretted  szent  tóránk ;  vol- 
tunk vértanúid  oh,  sokáig  gyászba  borult  igazság,  es  —  küzdelmeinket, 
diadalmainkat  elfeledte  a  világ,  <í8  oh  jaj,  hogy  ki  kell  mondanom !  már  te 
magad  is  elfelejted  Izrael ! 

De  ni,  londoni  utamat  akarom  leirui  s  ime  prédikálok.  De  hát 
tulajdonképen  hol  is  volnánk  most  V  Igaz !  ez  a  Parlament-street,  s  amott 
vau  a  quai,  melyen  a  Fáraók  büszke  oszlopa,  a  Kleopátra  tűje  áll.  Ö 
egyiptomi  fólségének,  Fáraó  királynak  szavai  nehogy  sem  mennek  ki 
fejemből.  »Ime,  Izrael  népe  erős  és  hatalmas  lesz.  Nagyon  okosan  kell  a 
dolgot  intéznünk,  hogy  nyakunkról  lerázhassuk  s  az  országból  kiűzhes- 
sük.<  Az  a  körülmény,  hogy  Fáraó  beszélt  így  és  n( m  az  ö  m'iw :  szívem- 
ben kedvesen  megnyugtató  érzést  támaszt.  Tehát  az  első  antesemitizmus 
sem  a  néptől  indult  ki,  hanem  fölülről  csapott  le :  az  irigység  a  felsc) 
körökben  burjánzott  föl  először,  az  használta  föl  az  antisemitizmust  azon 
politika  eszközéül,  mc^lyre  az  új  dinasztiának  saját  hatalma  megerősítése 
v^elt  nagy  szüksége  volt.  Valóban  alig  van  valami  új  a  nap  alatt  és  a 
történeti  jelenségek  nagyban  oly  régiek,  mint  maga  a  történet.  És  eszembe 
jut  ismét  egy  más  hatalmas  uralkodónak  szava,  Hadrianusé,  ki  egykor 
Rabbi  Jósua  ben  Chanánjá-hoz  íg}'  szólt :  »MégL*  különös  bárány  az, 
.mely  hetven  farkas  között  fönn  tudja  magát  tartani. «  És  a  jámbor  rabbi 
válasza  imigyen  hangzott :  »0h  nem  !  Nagy  és  hatalmas  a  pásztor,  a  ki 
azt  kiszabadítja  és  ellenségeit  összezúzza.*  Ezt  hinlette  a  próféta  is, 
mikor  az  Ur  nevében  ig}-  szólt  (Jesája  54,  17.) :  » Semmi  fegyver  sem  tehet 
bármit  is,  melyet,  Izrael,  te  ellened  kovácsolnak  s  minden  nyelvet  vétkes- 
nek bizonyítasz,  mely  ellened  ítéletre  emeli  magát. «  Igen,  Izrael  fönléte 
egyike  a  legnagyobb  történeti  csodáknak,  s  valóban  nem  tudom,  kit 
bámuljak  meg  inkább,  ezt  az  obeliszket-e  a  Fáraók  idejéből,  vagy  saját 
magamat,  a  Fáraó  rabszolgáinak  szerény  unokáját  ? 

Nem  messze  ez  emléktől  Raikes  Róbert  álló  szobra  emelkedik.  Igen, 
de  hát  kicsoda  ez  a  Raikes  ?  Fölütöm  BSdekeremet ;  se  híre,  se  hamva. 
Tétovázás  nélkül  azon  ember  felé  tartok,  a  ki  épen  a  park  tisztogatásá- 
val foglalkozott.  En  ugyan  csak  valamicskével  beszelek  többet  angolul, 
mint  egy  angol  halott,  de  majd  csak  megértetem  magam  valahogy. 
>Mondja  meg  nekem,  kedves  barátom*  —  szólék  emberemhez  —  > miféle 
emlékszobor   ez   itt?<i:      -  »Az   a  Raikes-emlék.«   —  »De    ki    volt   az   a 


Digitized  by 


Google 


12f>  ORSZÁG  VILÁG. 

Raike8?«  —  >Az  volt  a  quai  építője. -i  —  »Igeu,  de  éu  űgy  tudom,  hogy 
a  quai  epítöje  Sir  Joaeph  W.  Bazelqette  volt.«  -'—  » Akkor  hát  ez  más 
valaki  lesz*  —  válaszolá  lakonikus  rövidseggel  a  folytatta  söprését. 

Egészeu  az  emlék  közelében  látok  most  egy  vén  anyókát,  a  ki  épen 
a  növényeket  öntözgette,  hozzáfordultam  kérdésemmel.  Az  asszony  rám 
bámul  s  azután  igy  szól : 

»Azt  csak  tudhatná,  hisz  látja,  hogy  bibliát  tart  a  kezében ; 
püspök  volt.« 

Hogy  Raikes  könyvet  tart  a  kezében,  láttam,  hanem  hogy  az  a 
könyv  csak  a  biblia  lehet,  épenséggel  nem  tudtam.  Egyébiránt  sok  mindent 
lehet  beszélni,  de  az  engem  nem  kis  mértékben  bosszantott,  hogy  egy 
nagynevű  theológ  előttem  teljesen  ismeretlen  maradhatott.  Talán  a  hajdani 
canterburyi  érsek  az,  mert  annyit  tudok,  hogy  midőn  a  parlamentben  a 
zsidók  emanczipácziójának  kérdése  fölött  vitatkoztak  és  a  szónokok  egyike 
azt  a  kérdést  tette  föl,  hogy  nem  követnek-e  a  zsidók  olyan  morált,  mely 
a  keresztyének  erkölcstanától  egészen  eltér,  fölemelkedett  székéről  a  tisz- 
teletreméltó egyházfejedelem,  a  ki  egyszersmind  Anglia  prímása,  s  igy 
szólt :  » Uraim,  a  zsidók  és  keresztyének  morálja  közötti  különbség  abban 
áll,  hogy  a  zsidók  megtartják  és  követik  moráljokat,  mi  keresztyének 
pedig  nem.« 

Ez  a  pUspök  állana  most  énelőttem  ?  Erről  mégis  teljes  bizonyságot 
kell  szereznem.  El  is  megyek  azonnal  szives  kalauzomhoz,  P.  úrhoz.  Alig 
lépek  be  hozzá,  élénk  örömmel  fut  elém  s  eme  szavakkal  üdvözöl :  >EpQn 
legjobbkor  jön,  kedves  rabbi  űr :  rendkívül  örvendetes  dolgot  akarok  önnel 
közölni.  Nézzen  ide«,  s  ekkor  egy  elhasznált  levélborítékot  mutatott, 
»épen  most  kaptam  levelet  a  zsinagóga  igazgatóságát^Sl,  melyben  azt 
adják  értésemre,  hogy  jövő  vasárnap  Green  L.  úrnál  ezüetmenyegzőjének 
ünnepe  alkalmából  testületUeg  tisztelgünk. « 

»E8  hát  ez  énrám  nézve  valami  különösen  örvendetes  ?« 
»Hallgasson  ki  végig.  Majd  elmondom,  hotjyan  ünnepli  Grreen  L.  úr 
ezüstlakodalmát.*  A  következőket  olvassa:  Az  áb  19-dikén  ünneplendő 
ezüstlakodalma  alkalmából  Green  L.  úr  a  követkelő  ajándékozásokat 
teszi :  a  spanyol-portugál  zsinagógának  2000  font  sterlinget;  a  »Gates 
of  Ilope*  iskoláknak  2000  font  sterlinget;  a  spanyol-portugál  kórháznak 
2000  font  sterlinget,  a  Commercial-street-en  levő  zsidó  iskolának  1000  font 
sterlinget;  a  Boyal  Medical  Benevolent  College  Epsom  részére  1000  font 
sterlinget;  a  Heneage  laue,  Bevis  marks  zsidó  iskolájának  1000  font 
sterlinget;  a  spanyol-portugál  árvaháznak  500  font  sterlinget ;  a  Jews 
Emigration  Society  számára   500   font  sterlinget,  összesen  10,000    font 
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sterlinget.    —  »Nü8,   kedves   barátom,  inoudá   most  P.  űr,  nem  reiidkívill 
örvendetes  bír  ez.« 

»Igeu,  drága  barátomc,  felelém  neki,  » mindenesetre  örvendek  en 
is ;  d^  ha  Green  úr  magyar  volna,  mégis  jobban  i5rvendenék.  Egyébiránt 
tartsa  meg  a  kegyes  végzet  Green  urat  még  igen  sokáig,  hogy  arany- 
lakodalmat is  teljes  egészségben  megUimepelhesse.  Hanem  én  most  öntől 
egészen  más  valamit  akarnék  kérdeni.  Miféle  püspököt  ábrázol  az  a  szo- 
bor, mely  a  Kleopátra  tűje  mellett  áll  ?« 

» Micsoda  püspököt  emleget  ön  ?« 

»Ott  azt  a  Raikes  Róbertet* 

>Ugyan  ne  nevettes.se  ki  magát,  hisz  az  nem  püspök,  hanem  egy- 
szerű nyomdász.* 

>  Ugyan  úgy-e  ?  Beszélje  el,  kérem,  mi  kép  jutott  ez  az  ember  önök- 
nél monumentális  nevezetességre*  —  sürgetem. 

És  P.  úr  szeretetreméltó  szívességgel  elbeszélé,  hogy  Raikest,  az 
egyszerű  polgár,  mily  viszonyok  közt  tévé  le  Gloucesterben  1781-ben  az 
elsö  alapkövet  a  vasárnapi  iskolákhoz.  Négy  tanitónö  kötelezte  magát, 
hogy  bizonyos  Összegre  rúgó  tiszteletdíjért  annyi  gyermeket  tanítanak 
vasárnapokon  írásra,  olvasásra,  számolásra  és  kátéra,  a  mennyit  csak 
hozzájok  küldhet.  A  vállalatnak  a  szerencse  kedvezett.  Vasárnapokon 
csakhamar  megnépesedtek  az  iskolák  a  szegény  munkások  elhagyatott 
gyermekeivel.  Az  l783-ik  évben  már  a  hírlapok  is  foglalkoztak  a  moz- 
galommal s  a  mint  Raikes  1784-ben  a  »Gentlemans  Magazin*  hasábjain 
^y  levelet  tett  közzé,  ez  a  közfigyelmet  a  vasárnapi  tanítás  ügyére 
irányzá.  Magas  pártfogók  támogatása  mellett  társulat  alakúit  Az  iskola- 
pénz czimén  fölhasznált  összeg  14  év  alatt  14,000  fout  sterlingre  rúgott. 
Azonban  a  tanítók  magas  tiszteletdíja  lehetetlenné  tette  az  intézmény 
általánosabb  terjedését  s  ekkor  a  gondolkozó  fejekben  megvillant  az  ingye- 
ues  oktatás  eszméje.  Számtalan  hölgy  és  férfi  szentelte  magát  e  nemes 
föladatnak.  Azóta  a  vasárnapi  iskolák  teljes  virágzásban  állanak ;  mint- 
hogy azonban  a  népoktatás  ügyének  sikeres  fejlesztése  következtében  az 
irás-  és  számolásiía  való  tam'tás  fölöslegessé  lett,  most  már  a  vasárnap 
csak  a  vallás  tanítására  van  szentelve.  Raikes  tehát  a  vasárnapi  iskolák 
megalapítója  és  az  egyesült  vasárnapi  iskolák  társiilata  emelte  1881-ben 
az  ö  emlékének  megörökítésére  ezt  a  szép  szobrot. 

Miután  már  tudom,  hogy  ki  volt  az  a  Raikes  Róbert,  tüzetesebben 
is  szemügyre  veszem  szobrát.  Visszamegyek  a  Temze  partjára  s  megállok 
előtte,  8  a  míg  gondolataimba  elmerülve  függesztem  szobrára  szemeimet, 
ismét  egy  darab  zsidó   történet  jut  eszembe.   Az  bizony  elég  különös,  de 
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iiiOfj^is  úgy  van.  Nekünk  Zi*idóknak  szinten  van  Raikes  Kóbertünk,  oak- 
liogy  azt  ueui  ngy  hívják,  liaueui  annak  neve  Jósua  ben  Gáuialá ;  azután 
meg  meg  az  a  különbség  Í8  van  közottök,  hogy  emez  körülbelöl  1800 
enztendövel  megelőzte  augol  kollégáját.  Euuck  is  vau  emléke,  de  nem  ércz- 
böl  és  kövek b<>l;  az  ö  emlékét  a  talmud  maszéchet  Bába  Bátra  21-ik  lapja 
önikíté  meg,  a  hol  a  következők  vannak  elmondva : 

» Áldott  legyen  Jósuá  ben  Gámalá  emléke,  mert  nélküle  Izraelben 
a  tanítás  elveszett  volna.  Kezdetben  (a  bibliai  korszakban)  volt  egy  mózesi 
törvény,  mely  az  apát  arra  kényszerítem  hog\"  gyermekeit  oktassa.  Hanem 
az  árva  meg  volt  fosztva  az  oktatástól.  Hogy  ezen  bajon  segítve  legyen, 
a  rabbik  törvényének  (Ttelmében  iskolák  keletkeztek  Jeruzsálemben  a 
gyermekek  számára.  Ezen  törvény  még  hiányos  volt,  mert  a  vidéki  gyer- 
mekek annak  csak  akkor  vehették  hasznát,  ha  apjok  volt ;  mert  csak  az 
apák  voltak  arra  kötelezve,  hogy  gyermekeiket  a  jeruzsálemi  nyilvános 
iskolákba  vezessék.  E  közben  az  árvák  &  vidéken  még  mindig  megfosztva 
maradtak  az  oktatástól.  A  rabbik  tehát  azon  újabb  törvényt  alkották, 
njelynek  értelmében  minden  kerületben  iskolákat  állitott  és  a  16 — 17.  év 
közötti  gyermekek  elkezdettek  azokba  seregleni.  Hanem  a  már  nagy  tanulók 
néha  a  legcsekélyebb  elégedetlenség  miatt  is  elhagyták  az  iskolát,  a  kis  váro- 
sok gyermekei  pedig  átalában  semmi  oktatást  sem  kaptak.  Hogy  tehát  mind- 
ezen baj  ol  legyen  hárítva,  Jósuá  ben  Gámalá  a  kötelező  oktatás  tárgyá- 
ban újabb  törvényt  bocsátott  ki.  Az  ö  parancsa  éi'telme'ben  minden  kerület, 
söt  még  minden  város  vagy  falu  is  köteles  nyilvános  iskolákat  állítani  és 
a  gyennekeknek  azokba  6  —  7  éves  koruktól  fogva  kell  járni.  —  Ráb  így 
szólt  Sámuel  ben  Séláth  közsi^gi  tani  tóhoz :  >Ha  a  te  iskoládba  6  évesnél 
iQabb  g}'ermeket  hoznak,  ne  fogadd  azt  be,  de  6  éven  túl  vedd  fól  és  ter- 
held meg,  mint  a  hog}'  az  ökröt  megterhelni  szokás.  Ha  azt  gondolod, 
hogy  valamely  gyermeket  meg  kell  verned,  csak  szelíden  tedd  és  úgy, 
hogy  ne  fájjon  neki.  Ne  nyugtalankodjál,  ha  nem  akar  tanulni.  Nem  kell 
öt  a  végből  verni,  hogy  tanulásra  kényszerítsd,  sem  az  iskolából  kiutasí- 
tani. Ültesd  a  többi  szorgalmas  gyermekek  mellé  s  ő  végre  is  követni 
fofya  a  jó  példát. «  Rabbá  monda:  »Egykor  a  kisebb  városok  gyermekeit  a 
nagy  városokba  vezették,  hogy  a  nyilvános  iskolákba  járjanak.  Jósuá  ben 
(jrámalá  törvénye  óta,  a  ki  mhiden  városban  iskolákat  állított,  nem  viszik 
többé  a  gyennekeket  egyik  városból  a  másikba  és  minden  város  vagy 
minden  falu  családapái  követelhetik,  hogy  iskolát  alapítsanak  számokra ; 
hanem  egyik  városnegyedből  a  másik  városnegyedbe  el  lehet  vinni  a 
gyermekeket  és  a  családapák  nem  követelhetik  azt,  hogy  az  ő  vároa- 
negyedökben   alkalmazzanak   külön    tanítót.   De   ha   az   egyik  negyedet  a 
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másiktól  folyó  válaí«ztja  el,  a  gyermekeket  nem  lehet  a  folyón  átküldeni : 
akkor  minden  negyed  számára  külön  tanítót  kell  alkalmazni.  Ha  azonban 
szilárd  szerkezetű  híd  van,  akkor  a  gyermekek  azon  átbocsáthatók ;  de  ha 
csak  egy  deszka  vau  rajta,  akkor  a  gyermekeket  azon  átjáratni  nem  sza- 
bad 06  a  folyónak  mindkdt  partján  iskolát  kell  állítani.  Egy  községi  tanító 
25  gyermeket  vehet  föl;  ha  a  városban  50  gyermek  van,  akkor  két  tanítót 
kell  kinevezni ;  ha  40  tanuló  van,  akkor  a  tanító  vegyen  maga  mellé  egy 
isme'tlö  segédet.  Ezen  ismétlő  segédet  nem  a  tanító,  hanem  a  város  tarto- 
zik fizetni. « 

Csodálatos,  hogy  a  kölcsönös  oktatásnak  Pestalozzi  által  korláto- 
zottan alkalmazott,  Bell  és  Lancaster  által  négy  világrészben  elterjesztett 
módszere  már  a  talmudban  is  megtalálta  apostolait.  Ugyanis  az  imént 
idézett  helyen  ez  áll :  » Minden  25  tanuló  számára  egy  tanító  alkalma- 
zandó ;  ha  ezen  szám  40-re  szaporodott  fol,  akkor  segédtanítót  kell  alkal- 
mazni és  pedig  ezen  tisztet  annak  kell  teljesíteni,  a  ki  »elsö  az  iskola 
padján.  €  Igen  könnyen  belátható,  hogy  az  ilyeu  kitüntetés  reménye  a 
leghatalmasabb  rúgó  volt  a  gyermekek  szorgalmának  fokozására ;  mert,  a 
mint  azt  az  épen  most  idézett  szavakból  világosan  kivehetjük,  a  helyek 
a  tehetségek  szerint  voltak  adományozva. 

De  lám-lám !  Csak  most  veszem  észre,  hogy  nagyon  tudós  kezdek 
lenni.  Hiába !  nálunk  papoknál  unalmasabb  emberek  az  egész  földkerek- 
ségen sem  találhatók.  Mikor  hazulról  elmentem,  erősen  föltettem  magam- 
ban, hogy  turista  és  csakis  turista  leszek,  olyan  igazi,  é,s  magyarán  mondva, 
töröl  metszett,  divatos  turista,  a  ki  a  hegyek  bérczeit  a  távolból,  a  templo- 
mokat s  egyéb  építészeti  remekeket  csak  kívülről  szemlélgeti ;  de  aiuiál 
pontosabb  és  szorgalmasabb  tanulmányozója  a  vendéglők  legbensőbb  rej- 
tekeiben előforduló  összes  mozzanatoknak ;  s  ime,  mivé  fajultam !  itt 
járok-kelek  a  Temze  partjain  és  semmi  okosabbhoz  nem  tudok  fogni, 
minthogy  a  biblia,  a  talmud,  meg  a  történelem  nagy  igazságait  idézem  ! 
Hát  azért  jöttem  én  Londonba  ?  Mikor  hazulról  elutazófélben  voltam,  elő- 
vettem reverendámat,  fölakasztottam  a  fogasra  s  ily  búcsúbeszédet  intt^z- 
tem  hozzá :  ^Kedves  köntösöm !  te  tudod  legjobbaji.  mennyii-e  szeretlek, 
hisz  te  vagy  papi  tisztemnek  leghívebb  s  legpontosabb  osztályosa,  jó-  és 
balsorsban  egyiránt  velem  vagy  mindig  és  mindenütt,  elkísértél  a  szószékre 
akkor  is,  midőn  26  Réaumur  foknyi  forróságban  másfél  óráig  tartó  be- 
köszöntő beszéddel  foglaltam  el  papi  székemet.  Velem  együtt  örvendesz, 
midőn  az  Ur  oltára  elé  lépünk,  hogy  valamely  iflú  házaspár  fejére  a 
mindenható  áldását  esdjük  le  az  egek  magasságából ;  a  részvét  könnyeit 
hullatod  s  melyen  gyászolsz  velem  együtt,  ha  hivatásunk  valamely  kedve-í 
Maovar-Zsidó  Szkmlk.   1885.  lí.  Fi'/.  ^9 
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embertársunk  koporsójához  szólít,  hogy  aunak  Örök  útját  a  vallás  kenetes 
vigaszával  egyengessük ;  az  egész  községben  te  vagy  azon  egyetlen  bará- 
tom, ki  oly  törhetetlen  hűségű  ragaszkodással  viselkedel  irántam,  hogy  még 
minden  beszédemen  jelen  voltál,  de  egyszersmind  te  vagy  az  egyetlenegy  az 
egész  zsinagógában,  a  ki  az  egész  beszéd  alatt  mindig  nyugodtan  viseled 
magad,  a  beszéd  után  pedig  egyetlen  rösszaló  észrevételed  vagy  kifogásod 
sincs,  noha  egyik-másik  hallgatómnál  sokkal  illetékesebb  s  hivatottabb 
bírálóm  lehetnél.  Ma-holnap  hat  éve  lesz  annak,  hogy  összekerültünk  s 
együtt  viseljük  az  élet  terheit  s  ha  évi  jövedelmünk  nem  szaporodik,  akkor 
nagyon  valószínű,  hogy  hivataloskodásunk  25  éves  örömünnepét  is  együtt 
tartjuk  meg,  s  ha  te  előbb  szürkülsz  is  meg,  mint  én,  ütött-kopott  voltod- 
ban sem  hagylak  én  el,  nem  taszítalak  el  magamtól :  hanem  most  arra  az 
f'gf/re  kérlek,  hogy  feledj  el  engem  két  álló  hónapra,  ezen  idö  alatt  én 
sem  akarok  rád  gondolni.  Semmiféle  emberi  teremtés  se  vegye  azt  rajtam 
észre,  hogy  én  valamikor  reverendát  viseltem.  Isten  veled,  kedves  barátom ! 
Két  hónap  múlva  ismét  látjuk  egymást. «  Ezen  szavakkal  fogtam  angol 
utazó  köpönyegemet,  nyakamba  akasztám  kis  táskámat,  fólölték  egy 
turista-kabátot,  épen  olyan  kalapot  nyomtam  fejembe  s  magamhoz  véve 
még  esernyőmet,  egész  kényelemmel  vetem  magam  a  vasúti  kocsiba.  Az 
első  hat  nap  alatt  úgy  ment  a  dolog,  hogy  jobban  sem  kellett ;  hanem 
mikor  a  szoml)at  elérkezett,  egészen  nyugtalanul  kezdettem  magam  érezni, 
valami  leírhatatlan  módon  vágyódtam  hivatalos  köntösöm  után.  £  vágyó- 
dással beállott  a  nyugtalanság  és  ez  meg  csorbát  ejtett  a  drága  pénzen 
vásárlott  élvezeten. 

Ekkor  pedig  azt  tanácsoltam  —  magamnak,  a  mit  ezennel  nektek 
is  elmondok,  kedves  pap  társaim:  csak  maradjatok  szépecskén  otthon,  nagy 
lítra  még  álmotokban  se  gondoljatok,  mert  bizony  azon  veszitek  észre 
magatokat,  hogy  egy  egész  évi  jövedelmeteket  a  vaspályák  és  vendéglők 
kasszái  nyelteli:  el,  élvezetet  és  szórakozást  pedig  szintén  nem  sokat  talál- 
tatok ;  ha  pedig  még  azt  a  megbocsáthatatlan  gondatlanságot  is  elköveti- 
tek, hogy  zacskótokat  jóféle  magyar  sztiz  dohánynyal  meg  nem  béllelitek, 
akkor  ugyan  életre  a  külföldön  ne  számítsatok.  Maradjatok  csak  otthon 
könyveitek  és  pipáitok  között.  Engem  boldogtalan  végzetem  már  bele- 
sodort, én  már  nem  menekedhetem  tőle,  kénytelen  vagyok  utamat  tovább 
folytatni.  Holnap  Hollandiába  utazom.  Irgalmas  ég !  Milyen  gyönyörűség 
lesz  megint  az  a  harmincz  órai  tengeri  út ! 

Hódmezö'  Vásárhely. 

Srltmann  Lajoh. 
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A  ta.nféi'fiak  gyülekezete  Berlinben. 

Berlin,  1885,  január. 

T.  Szerkesztőség !  Tudósítást  kíván  tőlem  azon  delegátus  —  gyüleke- 
zelTŐl,  melyet  a  Deutsch-Israelítishcer  Gemeiude-Bund  ide  egybehívott,  hogy 
nonnáltantervet  állapítson  meg  az  egyosztályu  népiskolában  való  hitok- 
tatás számára.  Nem  szívesen  teljesítem  e  kívánatát.  Ritkán  lett  tanácsko- 
zásnak oly  sajnálatos  v^e,  mint  ez  alkalommal.  Es  m^  azt  se  mondhat- 
ják a  r^zvevők,  hogy  egy  tapasztalattal  meggazdagodva  váltak  el  egy- 
mástól. Mert  a  berlini  szakemberek  előre  látták  ezen  eredményt,  de  ínté- 
sökre  nem  hallgattak  az  intézők,  minden  áron  gyülekezetet  akartak,  talán 
hogy  az  ekkép  tanúsított  jó  szándékkal  lerázzák  magukról,  a  mit  köteles- 
ségöknek  véltek.  De  ily  kötelesség  nem  is  terheli  a  Genieindebundot ;  hisz 
annak  nem  szabad  vallásos  ügyekkel  foglalkozni !  S  valóban  szomorú 
volna,  ha  a  vallásos  élet  fejlődése  Németországban  a  Gemeíndebundtól 
függne  ;  mert  ez  azon  könnyen  érthető  törekvéseknél  fogva,  hogy  az  ösz- 
szes  német  községeket  magába  egyesítse,  vezetésében  inkább  a  konzervati- 
vek  felé  hajlik,  kik  kéretik  magukat,  míg  a  szabadelvűek  önkényt  csatla- 
koznak. Azonban  ha  vallásos  ügyekkel  —  a  mint  eleitől  fogva  köteles 
sége  volna  —  épen  nem  foglalkoznék,  akkor  jóformán  semmi  teendője 
nem  maradna,  legfeljebb  a  vándorkoldulás  szabályozása,  a  mire  meg  a 
szövetkezet  egész  apparátusa  talán  mégis  tulon  tul  nagy  és   díszes  volna. 

Ha  tehát  még  sem  akar  egészen  fölöslegessé  válni,  minek  már  a 
boldogult  Geíger  mondotta,  csak  kell  valamit  időről-időre  ínszczenálnía,  é-s 
—  voltakép  ezúttal  sem  akart  egyebet. 

Természetes,  hogy  eredetileg  a  berlini  szakemberek  —  névszerint 
(Ír.  Steinthal  tanár,  r/r.  Maybaum  rabbi,  dr,  Kirsclisteín  igazgató,  dr.  Ilnlz- 
monn  igazgató,  dr,  JatrosinaLy  igazgató  és  Cohn  elemi  iskolai  tanító  — 
készek  voltak  egy  normáltanterv  kidolgozására.  Szívesen  elvállalták  a  fá- 
radságot, hogy  számos  esti  ülésen  Németország  összes  smbadelcü  községei 
számára  oly  tantervet  készítsenek,  mely  a  berlini  hitközség  jelen  állás- 
pontját jelzi  és  a  modern  pedagógia  elvein  alapszik.  Ezt  elkészítették.  De 
már  most,  ezen  terv  alapján,  továbbá  a  Posen  é«  Szilézia  igen  konzervatív 
tartományi  tanítóegyesületek  s  a  keleti  poroszorezági  tanítószövetkezet 
által  benyújtott  tervek,  végre  a  hesszeni  tanítóegyesület  minden  tekintet- 
ben lehetetlen  terve  alapján  (nem  is  említve  a  Bádenből  és  Würtemberg- 
ből  származókat)  egységes  normáltantervet  kidolgozni  —  ez  utópia.  Mi 
szabadelATüek  abból  a  ziláltságból j  melyben  a  zsidóság  a   porosz    kormány 
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jóvoltából  senyved,  legalább  azt  a  nyereséget  akarjuk  húzni,  liogv  ne  le- 
hessen bennünket  majorizálni,  hogy  minden  közse'gnek  meg  legyen  en- 
gedve, a  hagyományos  vallás  tanítására  azt  az  anyagot  választa-ni,  mely 
saját  vallásos  álláspontjának  megfelel.  Ha  a  német  községek  nem  követik 
ebben  Berlin  vezetését,  mégsem  fogja  magát  Berlin,  melynek  65,000  zsidó 
lakosa  a  német  zsidóság  tizedrészét  teszi,  egy  oly  csekély  tekintélyű  gyü- 
lekezet határozatainak  alá  rendelni.  Ezt  belátták  az  urak,  azért  hosszú  és 
meddő  viták  után  magukévá  tették  a  berlini  szakemberek  azon  javasla- 
tát :  hogy  a  gyülekezet,  eltekintvén  egy  normál  tan  terv  lét^sitésétöl,  csak 
oly  tei*vet  dolgozzon  ki,  mely  a  delegátus-g}^ülekezet  többségének  nézetét 
képviseli,  mely  azonban  a  már  megkvő  tervekkel  —  tehát  a  berlinivel  is  — 
egyiitt  Nénefország  öss'^es  ianitóinah  é^  községeinek  küldessék  meg,  szahad 
kiválasztás  czéljáhól.  De  a  gyülekezet  két  napig  tartó  vitái  után  még 
e  korlátolt  föladatnak,  mely  az  egyezkedést  könnyitette,  sem  tudott  meg- 
felelni. 

Nagyon  is  eltérők  voltak  a  nézetek,  különösen  a  héber  oktatást  ille- 
tőleg, így  nem  eredményezett  a  gyülekezet  mást  általános  szempontok 
megállapításánál.  Hogy  is  lehet  oly  urakkal  egyezkedésre  jutni,  kik  semmi 
esetre  sem  hagynák  a  biblia  fejezeteit  szétdarabolni,  nem  véve  tekintetbe, 
hogy  vannak  a  bibliai  elbeszélésekben  oly  helyek,  melyek  épen  nem  gyer- 
mekeknek valók,  kik  a  Mózes  III.  könyve  első  hat  fejezetét  a  bibliából 
való  fordítás  alkalmas  tananyagának  mondják,  és  midőn  valaki  az  időnek 
éa  követelményeinek  ily  teljes  félreismerése  által  felbőszítve  az  áldozatok- 
ról való  törvényeket  holtaknak  és  nem  korunkba  valóknak  mondja,  majd- 
nem őrültekként  viselkednek  és  »Hallatlan«-t  kiáltanak  rá,  mintha  soha 
Maimuni  nem  állította  volna,  hogy  Mózes  törvényében  az  áldozat  nem 
egyéb  engedménynél  a  pogány  nézetekbe  meinilt  Izrael  kedveért !  Hiszen 
a  bibliai  történeti  oktatás  elég  alkalmat  nyújt  arra,  hogy  a  tanuló  tudo- 
mására adjuk  az  izraelita  isteni  tisztelet  régi  módját ;  de  erre  az  i'igyis  rö- 
vidre mért  tanítási  időben  a  bibliától  való  fordítást  fölhasználni 
melyet  ésszerüleg  csakis  a  szentírás  etfdkai  és  vallásiam  tételeire 
szabad  szorítani  —  azt  csak  oly  vallásos  álláspont  korlátoltsága 
kívánhatja,  a  melyen  az  ember  az  egykori  áldozati  kultusz  helyre- 
állításáért imádkozhatik.  És  tényleg  a  nyilvános  ülés  után  tartott  magán 
mulatságnál  kérdezte  is  egy  egyetemi  műveltségű  német  rabbi,  ki  egy  na- 
gyobb német  vidéki  községnek  lelki  pásztora,  mit  lehetne  az  ellen  mon- 
dani, ha  egyetlen  egy  helyen  helyreállíttatnék  a  hajdani  áldozati  kultusz  ? 
Naivság-e  ez  vagy  képmutatás  ?  Nem  könnyű  ezt  eldönteni ;  de  világos, 
hogy   ily  uraknak   egyáltalában  nem   kell  terv :   hatáskörükben,  a   mely 
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különben  elég  csekély,  —  épen  azért  lármáznak  és  zajongnak  annyira  — 
a  régi  >inelammed«  módja  szerint  taníttathatnak. 

A  mi  tehát  e  gyülekezeten  létre  jött,  csak  >  becses  anyag «  volt,  me- 
lyet a  tanácskozás  második  napjára  tisztességesen  eltemettek.  Kár  a 
pénzért,  a  mit  az  urak  az  azután  következő  halotti  tor  alkalmával  elköl- 
töttek ! 

*  *  * 


Egy  antisíímita  kerületből. 

Pinczehelt/f  1885.  Január  hó. 

Tudván,  hogy  a  ^M.-Zs.  Szemlének*  a  hazán  tul  is  van  olvasó- 
közönsége, szükségesnek  tartom  Pinczehely,  tolnamegyei  községről  el- 
mondani, hogy  az  antisemita-párt  vezérét,  B.  Audreánszkyt,  az  itthelyi 
kerület  küldte  a  képviselőházba.  Már  most  azt  gondolná  valaki,  hogy  az 
idevaló  zsidók,  tudja  Isten,  minő  elviselhetetlen  társadalmi  körülmények 
közt  élnek  !  Pedig  mondhatom,  hogy  soha  sem  volt  nagyobb  tiszteletük, 
mint  épen  most.  Az  a  sokat  emlegetett  Józun  magyar  é-sz  tényleg  cl  a  ma- 
gyar népben,  és  ha  sikerül  is  azt  rövid  időre  mesterséges  izgatásokkal 
renden  kerékvágásából  kizökkenteni,  azért  az  csakhamar  —  magára  ha- 
gyatva —  visszatér  a  rendes  útjára.  Ez  nena  mende-monda !  Tessék  meg- 
goudohii,  líogy  most  Pinczehelyen  öreg  birót  kellett  választani,  és  a  nép- 
iség Gross  Dávid  zsidóra  adta  szavazatát,  maga  a  volt  öi*eg  biró  keresztény 
katholikus  létére  azt  mondta,  hogy  nincs  a  községben  a  bíróságra  ráter- 
mettebb ember  a  Dávid  gazdánál. 

És  a  mi  Dávid  zsidónk?  —  nem'fogadta  el  a  tisztséget.  Jól  tette, 
okos  ember.  Igaz,  hogy  a  községnek  nagy  szolgálatot  tehetett  volna,  de 
maguknak  ott  a  fővárosban  furcsa  embereik  vannak,  akik  annak  a  kaján, 
rosszleik ületü  asszonynak  elvét  vallják,  ki  imigy  r^zóla  :  »Nekem  se  legyen, 
iieke<l  se  legyen,  vágjátok  ketté !«  Minden  süheder  rámondja  a  zsidó  em- 
ber végezte  közszolgálatra,  hogy  ez  kárára  volt  a  hazának.  Jól  tette  a 
Gross  Dávid,  hog>'  nem  akar  a  községnek  birája  lenni.  Ha  xár  volna  az 
iitczán,  azt  imák  a  pinczehelyieknek :  »LáBsátok,  eimek  a  zsidó  az  oka.« 
meg  aztin  ha  por  volna,  ennek  is  a  zsidó  az  oka.  Ha  a  gabonának  nincs 
ára,  a  zsidó  az  oka  —  igazán  jól  tette  a  Dávid  zsidó.  Még  annak  is  szép 
l)endáját  adta,  hogy  hát  a  zsidó  nem  is  olyan  tolakodó,  mint  a  hogy  azt 
szeretik  hiresztelni.  Különben  még  csak  amiyit  kivántani  mondani,  hogy 
a  pinczehely i    zsidók    közt    ah'g   van  2  —  3,    kikről   azt    lehetne   mondani 
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hogy  (jitzday  emberek,  me'gÍB  fenntartanak  e^y  felt^kezeti  iskolát,  a  hová  a 
jobbmódu  keresztény  polgártársak  is  küldik  gyermekeiket. 

ITgy  tudom,  hogy  a  subventíóert  folyamodtak  a  kormányhoz, —  ránk 
is  f^me,  egy  kis  istápolás,  meg  is  erdemelnök,  már  csak  azért  is,  mert 
gyermekeink  a  java  magyarokhoz  tartoznak  —  ezek  szegények  me'g  nem 
is  twdják,  hogy  az  is  bün,  ha  a  zsidó  jól  tud  magyarul,  csak  a  kere8zt\'iz 
oldja  meg  a  nyelvét,  hogy  Árpád  akczentusa  szerint  beszélhet. 

Nem  tudna  a  tek.  Szerkesztőség  jó  tanácsesal  szolgálni,  hogy  hát 
ezek  a  kisebb  zsidó  községek,  mi  módon  tartsák  fenn  iskolájukat  ?  Iga- 
zán nagy  szolgálatot  tenne  a  jó  tígjTiek.  Maradtam  stb. 


T  a  n  il  g:  y« 

A  zsidó  népiskolák. 
I. 

Ama  sötét  időben,  midőn  a  jogot  és  szabadságot  lábbal  tipoi-ták, 
az  ötvenes  években,  egy  lutheránus  pap  és  népszerű  iró  a  zsidókról 
ekkép  nyilatkozott :  .  .  .  » Tanuljunk  e  népfajtól  (a  zsidóktól)  gyermekeket 
taníttatni.  E  tárgyra  nézve  a  talmud  igy  szól :  Valahol  tizenkét  Zí«idó 
család  együtt  lakik,  ott  már  állíttassék  zsinagóga  (következőleg  tanoda  is)* 
Tudományt,  tanulságot  és  ügyességet  a  zsidó  nyilván  jobban  becsül,  mint 
a  magyar.  Bármily  hö  imádója  az  arany  borjúnak,  de  gyei-mekeinök  szel- 
lemi kincseket  szerezni  ö  még  jobban  sóvárog  és  erre  sokat  is  költ;  — 
zsidó  gyermekeknek  sokkal  több  is  lévén  tanulandójok,  mint  a  mieinknek. 
Minden  családatya  maga  kezdi  oktatni  gyermekeit  a  háznál  későn-korán 
ama  mózesi  parancs  szerint :  5.  Móz.  VI,  6.  7.  Utóbb  elküldik  a  gyerme- 
keket iskolába,  sokszor  messzire,  a  hol  t.  i.  zsidó-iskola  találtatik ;  nem 
sajnálván  e  czélra  semmi,  semmi  áldozatot.  Tanúinak  pedig  a  zsidó  gyer- 
mekek folyvást  és  szünet  nélkül  télen-nyáron.  Az  is  szép  dolog  a  zsidóktól, 
hogy  gyermekeiket  már  korán  szoktatják  beszélni  a  magyar  nemzeti  nyel- 
ven kizárólag.  Körömben,  valahol  zsidó  gyermekekkel  utczán  találko- 
zom, *)  őket  magok  között  is  többnyire  magyarul  hallom  csevegni  keUe- 
meseu.  Tanodába  felvezetéskor  a  mesternek  meghagyják,  hogy  a  gyerme- 
kekkel gorombául  ne  bánjék.  Jaj  lenne  az  embernek,  ki  aztán  mégis  e 
drága  aranymagvakat  bántalmazni  merészelné.  Mert  annak  tüstént  kimér- 

*)  író  a  nén\et  lakosságú  Vasmegyében  élt. 
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iiék  az  utat,  hogy  szegődjék  el  keresztyénekhez,  kikuek  iskoláiban  a  tanító 
a  szülőktől  felhivatva,  Uzi  műtéteiéit  teljes  szabadsággal.  Azonban  mi  a 
zsidókat  gyermekeik  taníttatása  ügyében  leginkább  dicséri^  az :  hogy  ők 
mind  ezt  a  buzgóságot  önként  fejtik  ki  magukból,  ez  iránt  csász.  kir. 
parancsokat,  vagy  a  magas  kormánytól  sürgetve  kifolyó  bírósági  rendele- 
teket nem  is  várván ;  mig  sok  helyen  minket,  kik  a  tanulságot  és  mivelt- 
séget  nem  becsüljük  méltóképen,  gyermekeink  iskoláztatására  kényszerítő 
eszközökkel  kell  hajtani ;  és  azok  mellett  is  találtatnak  szülőit,  kik  gyer- 
mekeiket minden  taníttatás  nélkül  felnőni  hagyják.  $  ezek  ám  aztán  a 
keresztyének !« 

Edvi  Illés  Pál,  akadémiai  tag  s  akkoriban  igen  nagyrabecsült  pae- 
dagógiai  iró  volt  az,  ki  a  > Vasárnapi  Újság*  1857-ikiévf.  5.  számában  írt 
így  a  zsidó  gyermekek  neveléséről.  Ámde  ez  már  régen  történt,  abban  az 
időben  még,  mikor  az  államkormány  önkényü,  igazságtalan  eljárása  ijesztő 
például  szolgálván,  az  egyesekben  sűrűbben  talált  az  ember  erkölcsi  ko- 
molyságot és  méltányosságot.  Azóta  nagyot  fordült  a  világ  sora ;  azóta  a 
nemzeti,  szabadelvű  kormány  erős  gyökeret  vert  s  ha  manap  kerül  szóba 
a  zsidó  gyermekek  nevelése,  egyebet  sem  hallani,  mint  szűnes-szüntelen  a 
zsidó  zugiskolák  felhányását.  Arról  a  száz  meg  száz  zsidó  iskoláról,  melye- 
ket a  minden  pénzalap,  minden  vagyon  nélkül  szűkölködő  zsidó  községek 
a  tagok  évi  járulékaiból  keserves-nehezen  fentartanak,  de  a  melyek  mind 
e  mellett  taneszközökkel  példásan  fel  vaunak  szerelve  s  a  népiskolai  tör- 
vény és  a  miniszteri  tanterv  minden  követelményének  a  legpontosabban 
megfelelnek,  a  melyek  —  a  tanfelügyelők  hivatalos  jelentései  szerint  — 
még  Árva-,  Túrócz-  és  Liptómegyében  is  mind  megannyi  ápoló  és  mivelő 
helye  a  magyar  nemzeti  nyehniek  s  a  nemzeti  érzületnek  —  ezekről  a 
zsidó  iskolákról  ma  senki  egy  szót  sem  szól.  Nem  szól  senki  a  zsidó  tani- 
tók  páratlan  buzgalmáról,  a  kik  bizonytalan  állásban,  felényi  fizetésért 
majdnem  kétannyi  ideig  tanítanak,  mint  keresztény  kartársaik.  De  bele 
nem  fáradnak  a  zsidó  zugiskolák  veszedelmes  voltának  a  hirdetésébe. 
Nehogy  félreértessem.  Eszem  ágában  sincs  a  zugiskolák  védelmére  kelni ; 
f»enki  őszintébben,  mint  én  és  hitfeleim  túlnyomó  része  nem  óhajtja,  hogy 
tűnnének  el  a  föld  hátáról  mind,  ma  inkább,  mint  holnap  s  állíttatnék 
mindenike  helyébe  egy-egy  jól  szervezett,  jól  felszerelt  hatosztályű  elemi 
népiskola,  hat  jól  fizetett  s  állandósított  tanítóval !  Senki  jobban,  mint  én, 
nem  örül,  ha  híre  megy,  hogy  a  közoktatási  kormány  Máramarosmegyében 
eimyi  meg  ennyi  zugiskolát  záratott  be  s  kényszerítette  az  illető  zsidó 
községeket,  hogy  a  népiskolai  törvény  alapján  szervezett  iskolákat  állítsa- 
nak. Tehát  korántsem  szándékom  a  zugiskolák  védelmére  kelni,  hanem  csak 
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arra  a  meltánytalatiságra  kiváuok  rámutatni,  a  mely  felekezetüukkel  szem- 
ben a  tanügy  terén  is  épűgy  lábra  kapott,  mint  a  közélet  egyéb  terein,  hogy 
mig  egyfelől  nagy  garral  s  dicsérő  elismeréssel  hirdetik,  ha  valamely  más 
felekezet  egy  nyomorult  tanyai  iskolát  állít,  a  mely  nem  sokkal  különb 
némely  eltiltott  zsidó  zugiskolánál,  addig  a  zsidóknak  csak  ócsárlást  kell 
hallaniok  a  zngiskolák  miatt,  mintha  bizony  ők  most  nem  tízannyit  áldoz- 
nának iskoláikra  s  gyermekeik  nevelésére,  mint  az  ötvenes  években,  mikor 
Őket  Edvi  Illés  Pál  ezért  megdicsérte. 

Nem  is  a  zsidók  áldozatkézsége  csökkent  azóta,  hanem  a  zsidók 
birálóinak  a  judicziuma.  Sajnos,  de  űgy  van,  sikerült  a  mai  kort  rákapatni 
ai*ra,  hogy  a  mi  fonákság  s  félszegség  a  zsidóságban  van  —  s  vájjon 
kiben  ne  volna !  ?  —  azt  mind  hatványozva  lássa,  és  a  jó  tulajdonságokat 
a  zsidókban  vagy  egyátalán  észre  ne  vegye,  vagy  ítélje  ferdének,  rossznak 
ugyanazt,  a  mit  más  felekezetben  egekig  magasztalna.  Vájjon  volna-e 
dicsérő  szó  elég  kitüntetni  egy  más  felekezetet,  ha  hívei  akkora  összegeket 
fordítanának  iskoláikra,  mint  a  zsidók  ?  Mutassanak  az  országban  egyetlen 
keresztyén  községet,  a  hol  minden  elemi  iskolás  után  évenként  36  forintot 
kellene  minden  szülőnek  tandíj  fejében  fizetnie !  Pedig  a  vidéki  zsidó  köz- 
sé-gekbeu  ez  az  átlagos  tandíj,  mert  hiába,  a  politikai  község  nem  épített 
vagy  50  évvel  ezelőtt  a  zsidó  tanítóknak  is  lakházat,  nem  hasítottak  ki  a 
zsidó  tanítók  számára  sem  szántóföldet,  sem  kaszálót.  A  zsidó  községnek 
tehát  készpénzben  kell  a  tanítók  fizetését  kiadnia  épűgy,  mint  a  tíjbbi 
tisztjéét,  és  mivel  iskolai  pénzalap  sem  maradt  ránk  ősidőkből,  nem  marad 
egyéb  hátra,  mint  az  egyes  községi  tagokat  erősen  megterhelni.  És  a  zsidó 
hívek,  egyéb  felekezeti  adójok  mellett,  fizetik  ezt  is  minden  zúgolódás  nél- 
kül. De  azért  a  zsidók  mégis  szűkmarkúak  még  az  iskolafentartás  dolga* 
ban  is  —  mondják  nemcsak  a  bevallott  antisemiták  —  mert  hát  miért 
nem  állítanak  zsidó  gimnáziumokat ! 

No  de  a  zsidóságnak  volt  módjában  kétezer  év  alatt  a  méltányta- 
lanságot megszokni.  Most,  az  igaz,  jobban  fájlalja,  mint  bármikor,  mert 
jobb  időket  is  látott,  mert  az  a  méltóbb  bánásmód,  a  melyben  a  társadalom 
hitfeleinket  egyideig  részesítette,  kiszorította  a  zsidó  ember  kebléből  azt  a 
hagyományos  mártiromság-érzetet,  a  mely  vele  minden  szenvedést  köuy- 
)iyebben  elviseltetett,  és  felébredt  benne  is,  mint  más  ember  fiában,  a  jog 
s  az  emberi  méltóság  érzete.  Egyelőre,  mig  az  idő  jobbra  nem  fordul,  azzal 
a  keserű  tudattal  kell  vigasztalódnunk,  hogy  a  méltatlan  üldözés  még 
minden  népet  jobbá  és  edzettebbé  tett,  mint  a  hogy  az  egyes  embert  is  a 
szenvedések  teszik  jobbá.  Ha  a  zsidókat  más,  szigorúbb  mértékkel  mérik, 
úgy   törekedni    fognak   ezt   a   szigorúbb   mértéket  is  megütni ;   ha  a  zí*idó 
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sziilökuek  gyeiinekeik  nevelésének  hozott  áldozatait  és  a  zsidó  iskolák 
jelességeit  figyelemre  nem  méltatják,  ám  legyen !  A  zsidóság  azon  lesz, 
hogy  iskoláit  még  jobban  tökéletesítse ,  hogy  a  külön,  vele  szemben 
támasztott  szigorúbb  igényeknek  is  megfelelhessen.  Hogy  a  rosszakarat 
és  hü  csatlósa  a  bárgyúság,  a  melyet  együtt  antisemitízmusuak  szoktunk 
nevezni,  erről  is  himet  fog  varrni  ellenünk,  azzal  persze  nem  szabad 
törődnünk. 

És  a  zsidó  népiskola  javítását  czélozzák  jelen  czikkeim  is.  Rá  aka- 
rok mutatni,  hogy  a  jelen  válságos  idó'kben  mire  kell  a  zsidó  népiskolának 
legkiválóképen  súlyt  fektetnie;  fel  akarom  tüntetni  a  zsidó  népiskola 
némely  fogyatkozását  és  javaslatba  akarom  hozni  e  fogyatkozások  orvos- 
lási módját. 

Budapest,  Radó  Vilmos. 


A  pesti  zöidó  liitoktatük  testülete. 

A  polgári  jogok  szabad  gyakorlása  már  rövid  tizenhat  év  ntán  íb 
érezteti  visszahatását  a  hitközségekre  és  annak  intézményeire,  ezen  a  zsi- 
dóság szellemi  és  erkölcsi  életének  hajdan  egyedüli  irányadó  központjaira. 
A  közélet,  a  társadalom,  mint  erkölcsi  tényezők  már  is  leszállították  a 
hitközségnek  a  zsidóságra  eddig  gyakorolt  befolyását  és  ezzel  kapcsolatban 
a  családi  élet  képén  is  mindinkább  elmosódnak  a  vallásos  vonások.  Ennek 
legszembeötlőbb  következménye  az  ujabb  uemzedelcnek  egyoldalú  nemzeti 
fejlődése,  mely  a  vallás  nevelő  hatását  teljesen  nélkülözi. 

A  föladat,  hogy  a  vallásos  nevelést  a  kezébe  vegye,  a  hitoktatásnak 
jutott  volna ;  de  ez  a  zsidóság  szervezetlensége  mellett  nem  nyert  sehonnan 
sem  irányt  és  maradt  a  hagyományos  rendszertelenségnél,  arra  szontkoz- 
ván  hogy,  ugy  a  hogy,  csakis  némi  vallásismercteket  nyújtson.  Egy  pár 
iskolai  nemzedék  nőtt  azelőtt  fol  kizárólag  nemzeti  nevelés  meUett,  és  a 
zsidóság  csak  azon  veszi  észre  magát,  hogy  az  iQuság  lelkében  az  oly  ör- 
vendetesen nyilvánuló  nemzeti  érzület  mellett  a  zsidó  vallásosság  teljesen 
hiányzik.  A  valláserkölcsiség  nem  nyerte  meg  biztos  alapjait,  a  zsidóság 
által  vallott  liitelvek  és  a  vallásos  gyakorlatok  nem  érvényesültek  az  iflu 
nemzedék  jellemének  alakításánál.  Szabad-e  még  a  hitoktatásnak  a  régi 
nton  haladni? 

Pedagógiailag  ugyan  soha  sem  volt  menthető,  hogy  a  hitoktatás, 
e  leghathatósabb  eszköze  az  erkölcsi  ucvdésiiek,  csakis  az  Ismereíek  terjesz- 
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testre  szorítkozzék  és  igy.  hacsak  a  családi  és  ^litközségi  élet  nein  készítette 
el  számára  a  talajt,  teljesen  szántatlan  földbe  vesse  a  magot.  De  ma  a 
pedagógiához  csatlatkozik  a  zsidóság  létérdeke  is  és  hangosan  követeli, 
hogy  neveljük  az  iQnságot  a  zsidóságnak,  mint  azt  az  élet  és  iskola  neveli 
a  nemzetnek  és  hazának. 

Ezzel  a  kérdések  egész  halmaza  tárul  föl  a  hitoktatók  előtt.  Komnk 
realisztikus  iránya,  a  vallási  társadalomnak  rendesen  skeptikus  hajlamai  és 
főleg  az  ellentét,  mely  a  hitoktatás  é^  a  családi  élet  közt  mutatkozik,  na- 
gyon is  megnehezítik  a  hitoktatók  működését.  A  tananyag  beosztásánál 
és  megszabásánál  e  körülmények  nem  maradhatnak  tekinteten  kívül.  Me- 
lyik módszer  követendő,  hogy  a  hitoktatás  elérje  nevelő  czéljait  ? 

Ep  ily  fontos  kérdés ;  milyen  a  mi  helyzetünk  a  theologiával  szem- 
ben ?  A  theologia  már  is  sikra  hivja  a  pedagógiát.  Ugyancsak  a  leg- 
utóbbi napokban  olvashattuk  a  bécsi  .V^í/r/^/V-ban  egy  a  tudományos  téren 
sok  érdemet  szerzett  magyar  főrabbinak  erélyes  és  minden  szavában  a 
nemes  buzgalmat  elániló  fölszólalását,  a  melyben  a  rendszeres  és  elvont 
hitoktatást  követeli  és  a  mint  soraiból  kiviláglik,  csakis  encziklopedikus 
tanítást  akarna  megengedm'.  Főtisztelendő  Hochmufh  sok  igazságot  mon- 
dott, de  ezen  követelése  ellen  a  pedagógiának  nagyon  is  sok  kifogása 
volna.  Ez  különben  igen  fontos  kérdés  és  e  sorok  írója  még  föntartja 
magának,  hogy  bővebben  hozzászóljon  ;  egyelőre  csak  azt  bátorkodom  meg- 
jegyezni, hogy  pedagógiai  fölfogás  szerint  szinte  szükséges  a  tételes  törvé- 
nyek rendszeres  összegezése  és  oktatása,  de  caak  akkor,  miután  már 
nag}'obb  részét  alkalmilag  ugy  megismertették,  hogy  az  az  akaratra  is 
átható  erős  képzeteket  alkotott. 

A  tudós  czikkirónak  fölszólal ásáért  mindenesetre  köszönettel  tar- 
tozunk. 

De  mig  egyrészt  a  theologia  sok  tekintetben  jogos  panaszait  emeli  a 
tanítóság  ellen,  az  iskola  emberei  sem  hallgathatják  el,  hogy  épen  a  theolo- 
giának  ingatag  volta  a  sarkalatos  tételek  meghatározásában  nagyon  is 
hozzájárul,  hogy  a  hitoktatás  terén  nincs  egység,  nincs  összhang. 

így  áll  a  hitoktatás  a  keveset  is  megtagadó  élet  és  a  többet  köve- 
telő theologia  közt:  itt  szükséges  az  egyöntetű  eligazodás  és  megállapodás. 

Azon  tény,  hogy  a  zsidóság  egyrészt  kinyilatkoztatott  hit,  másrészt 
pedig  történeti  fejlődés  eredménye ;  hogy  a  zsidó  vallás  egy  nemzeti  állam 
keretéből  indult  ki  egyetemes  hivatásának  teljesítésére  és  ennek  következ- 
tében a  régi  vallásos  irodalomban  a  nemzet  és  felekezet  fogalmai  azono- 
sulnak, szintén  gyakori  nehézségeket  okoz  a  hitoktatásnak,  miután  a 
tanító   folytonos  ébersége  szükséges  hozzá,   hogy   ezen   azonosság  a  mai 
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nernzede'k  lelkébe  be  ne  csempésződjek,  a  mi  az  ifjuságnak  hazafias  lelkü- 
lete mellett  csakis  benső  meghasonlást  szülhetne. 

Ezen  a  hitoktatásnál  fölmerülő  didaktikai,  theologiai  C8  társadalmi 
k^rd^ek  országos  intézkedést  igényelnének,  reméljük  is,  hogy  a  benső 
felekezeti  meghasonlás,  mely  ezt  még  most  akadályozza,  mihamarább  meg 
fog  szűnni.  Kisebb  körben  azért  már  most  lehet  megkisérni  azok  megoldását 
í^s  épen  e  czélból  alakult  a  pesti  izr.  hitközségnél  alkalmazott  hittanítóknak 
teJttaiete.  A  testület  máris  erélyesen  hozzáfogott  a  munkához. 

Ez  egy  igen  sokat  igérő  kezdet,  és  m^  fogja  teremni  gyümölcseit. 
Oe  ez  csak  kezdet.  Szükség rs,  liogy  a  testület  k^etei  haitijének j  uz  rgd^z 
ftrszágra  kiterjedjenek.  Hátha  az  ország  összes  zsidó  hittanitói  egyesülnének 
a  pestiekkel?  * 

Végre  elkerülhetetlenül  szükséges  az  országban  működő  összes  zsidó 
hittanítóknak  egybehangzó  eljárása.  Szükséges,  hogy  tanítványaink  val- 
lásos oktatása  párhuzamosan  haladjon.  Lelkiismeretünki*e  nagy  felelős- 
ség nehezedik ,  midőn  az  egységes  tanterv  hiánya  következtében  az 
egyik  iskolából  a  másikba  lépő  tanítványok  vallásos  nevelése  és  ismerete 
zavart,  a  legjobb  esetben  is  hézagos  marad. 

Van  egy  körülmény,  mely  ezen  együttműködést  nagyon  is  sürgeti. 
Ez  a  hittani  könyveknek  majdnem  iparszerü  gyártása,  mely  a  fővárosban 
ugy  mint  a  vidéken,  minden  ellenőrző  fórum  nélkül  működik  és  a  legjobb 
könyveket  is  elnyomja  a  szép  mellékjövedelem  kedveért. 

A  biblia  fordítását  is  várjuk  már  régóta.  A  biblia  a  hitoktatásnak 
mindennapi  kenyere.  Együttes  erővel  ezt  is  meg  lehetne  teremteni.  A  :.sidó 
kitoktaiók  országos  egyesülete  volna  a  magyar  zsidóság  eszményi  egysé- 
gének egyik  l^zebb  kifejezője. 

Budapest. 

SCHÖN  DÁVlü. 
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29.  sz. 

Szerz/ídés  a  zsáinbéki  izr.  hitközség  és  az  ó-budai  m.  kir.  koronanradalom 

között.  l«12-bfn. 

Kontraki. 

Welcher  heute  zu  Ende  gesetzten  Dato,  Tag  und  Jahr  zwiechen 
die  königlicbe  Kronenberrschaft  Altofen  an  einem,  danii  der  Scbambeker 
Judengemeinde  in  Betreff  des  ibr  femers  zu  verleihenden  Kameralscbutzes, 
uud  des  dafUr  alljftbrlich  zu  entricbteuden  Scbutzzinses  am  anderu  Tbeil 
gegen  Vorbebalt  der  böbern  Bestatigung  folgendermassen  gescblossen  wor- 
den  ist,  als : 

l-tens.  Die  bobé  Herracbaft  bebglt  ferner  in  Scbutze  allé  Scbambe- 
ker sowobl  HausansIísBige  und  als  Inwobner  befindlicbe  Juden,  als  aucb 
ibre  Nacbkömmlinge,  so  wie  sie  unter  der  berrscbaftlicbe  Jurisdition  und 
Scbutze  der  bocblöblich  kiinigliche  ungriscbe  Hofkamnier  nocb  in  Jabr  1766, 
wo  nemlicb  diese  Herracbaft  der  beilige  Krone  des  Königreicbs  Hnngaru 
zugefallen  ist,  aufgenommen  worden  sind  so  zwar  dass  Niemanden  erlaubt 
sei,  sie  in  ibrer  Religionsgebríiucbe  und  Ceremonium  zu  bindem,  die  Juden 
werden  sicb  aber  aucb  büten  etwas  wider  die  Religionsgebrftucbe  und 
Ceremonien  der  Cbristen  zu  unternebmen,  dann  sonat  werden  andere  Ver- 
fiigungen  getroffen  und  die  Übertrctcr  gestraft  werden.  Ferner  wird  ibr 
Gemeinde  so  wie  vorbin  gestattet. 

2-tens.  Dass  sie  allé  Jabr  einen  Ricbter  Gescbworeue  und  Klein- 
ricbter  nacb  den  Vorscblag  der  berscbaftlicben  Beamten,  entweder  neuer- 
dings  einricbten,  oder  wiedrum  die  altén  bebalten  können,  welcbe  jedocb 
der  bobén  Herrscbaft  zur  Bestatigung  vorgestellt  werden  müssen,  folglicb 
wie  die  Judengemeinde  ein  Gericbt  ausmacben,  welcbes  Judengericbt  die 
Gewalt  uud  Vollmacbt  babén  wird,  in  jenen  Fallen,  wo  ein  Cbrist  wider 
ein  Juden,  oder  ein  Jud  wider  ein  andei-en  Juden  Streitigkeit  bat,  selbst 
zu  urtbeilen  und  die  Gerecbtigkeit  zu  verwalten,  jedocb  mit  dem  Vorbe- 
balt, dass  den  mit  dem  Sprucb  der  Judengemeinde  nicbt  zufriedenen 
die  Appellirung  an  die  bobé  Herrscbaft  frei  bleiben  soUe. 

3-ten8.  Da  die  Scbambeker  Juden  bereits  46  Httuser  babén,  so  wird 
ibnen  in  Folge  bestebeiider  allerböcbaten  Voi'scbriften   scbürfstens   verbo- 
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teiij  iieue  Höiiser  ohne  Wiuseii  der  Herrechafl  und  Geneigujig  der  hoheu 
Hofkamraer  anzukaufen,  oder  wie  immer  an  sicli  zu  zielien,  folgsam  vou 
Fali  zu  Fali,  wenn  Eíner  oder  der  Andere  ein  Haus  zu  kaufen  Willens 
wíire,  verbundeu  sei  darüber  die  hohen  Geneigung  durch  das  Príífecturat 
anzusucheu. 

á-tens.  Soll  der  Judengemeinde,  so  wie  biaher  auch  in  Hinkuuft 
gestattet  sein  eiue  eigene  Fleischbank  jedoch  gegen  mittelst  eines  Notfalls 
besonders  bestehenden  Kontrakts  der  hohen  Herrschaft  jáhrlieh  zu  entrich- 
tenden  Pachtschillings  zu  entrichten,  und  zu  haltén  in  welcher  sie  für  die 
Jnden,  sowohl,  als  auch  Christen,  Horn  und  Stehviehfleisch,  ohne  aller 
Ausnahme  gewisser  Zeiten  A*ei  zu  habén  befugt  ist,  daher  sie  auch  ihre 
eigeueu  Chrísten-Fleischhacker  aufzuiiehmen  und  zu  haltén  das  Recht  hat, 
welcher  uach  ihrem  Gebrauch  daa  Fleisch  zuzurichten,  und  ihnen  von  dem 
vordem  Theil  des  Viehes  das  sogenamite  Koscherfleisch  zu  verfertigen  die 
Kenntniss  besitzt. 

ó-tens.  Es  wird  der  Schambeker  Judengemeinde  gestattet,  den  soge- 
uannten  Koscherwein  zu  ihren  eigenen  Gebrauch  in  denen  eigenen,  zu  der 
Alto&er  Herrschaft  gehörigen  Ortschaften  machen  zu  lassen,  und  nach 
Schambek  einzufuhren,  wenn  sie  aber  den  Koscherwein  vou  fremden  nicht 
zu  der  Herrschaft  gehörigen  Ortschaften  einführen  lassen  soUten,  so  wird 
sie,  80  wie  die  Altofoer  Judengemeinde  (10  kr.  W.  W.  gerechnet)  verbun- 
den  sein,  die  herrschaftliche  Akzise  von  jeden  Emmer  (=Eimer)  per  1 0  kr. 
gerechnet,  gegen  die  von  der  hohen  Herrschaft  festgesetzte  Modalitát  zu 
entrichten. 

6-ten8.  Sowie  bisher  keinen  fremden  Judeu  erlaubt  war  eine  ELauf- 
mauuschaft  und  Handluug  zu  Schambek  zu  errichten,  so  eben  soll  es  bei 
dieseu  Verbot  auch  sein  Verbleiben  habén,  dagegen  wird  es  den  einheimi- 
schen  Schutzjuden  in  Hinkunft  so  wie  bisher  nach  Béliében  zu  handeln, 
Brod  zu  backen,  imd  auch  ihr  übriges  Handwerk  ungehindert  zu  treiben 
gestattet  sein,  über  dieses  ist  jeden  erlaubt,  entweder  hier  oder  anderwárts 
zu  heiraten,  und  bleibt  denen  welche  sich  deswegen  hier  oder  anderstwohiu 
bégében,  der  Schutz  der  hohen  Herrschaft  immer  noch  vorbehalten,  jedoch 
gegen  deme,  dass  solche  anderstwo  wohnende  Juden  zu  den  in  gegenwftr- 
tigen  Schutzkontrakt  gemachten  Verbindlichkeiten  und  Lasten  von  Zeit  zu 
Zeit  der  Gemeinde  beizusteuem  verpflichtet  sein  soUen. 

7-tens.  Soll  es  auch  immer  dabei  bleiben,  dass  ein  jeder  fremde 
Jude,  der  dee  herrschaftlichen  Schutzes  sich  zu  erfreuen  wünseht,  bei  der 
hohen  Herrschaft  sein  Ansuchen  zu  machen  habé,  imd  wenn  er  damach 
darweisen  kanu,  dass  er  sich  mit  der  Judengemeinde  in  Hinsicht  des  Ge- 
nusses  der  Schule  und  Freidhofes  abgefunden  hat,  alsdann  wird  ihni  ab 
Sei  te  der  Herrschaft  der  gewöhnliche  Schutzbrief  ertheilt. 

8  tens.  Werden  die  Juden  versichert,  dass  sie  in  Betreff  der  Híiuser 
welche  sie  mit  eigenen  Geld  schon  vor  lange  Zeit  her  erkauft,  oder  durch 
der  Gemeinde  erbaut  wordeu  sein,  und  in  Anbetracht  der  Pliltzeu  worauf 
die  Syuagoge  Freidhof  und  einige  Wohnung  worUber  die  ertheilten  Haus- 
brief  bei  Hendeu  seiu,  aich  befinden  in  ihren  Rechte,  und   Besitze  nienials 
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gestört  oder  gehindert  werden  sollte  es  sei  dann,  dass  Einer  oder  der  An- 
dei'C  derlei  Hauseigeuthümer  eines  Verbrechens  wegen  von  Scbambek  weg- 
geechaft  werden  mosste. 

9-tenfl.  Da  es  die  jüdische  Gesetze  den  Juden  verbieten,  an  Sabat 
und  andere  ihnen  bekannte  Feiertageu  da^  geringste  Werk  zu  verrichten, 
oder  auch  ausser  der  in  gewissen  Orten  2,u  ziehen  gewobnten  Sabbat- 
schnur  zu  treten,  so  wird  es  ihnen  femer  erlaubt,  die  hiezu  nöthige  Pflö- 
cker  einzuschlagen,  und  von  einen  zum  anderen  eine  derlei  Schnur  zu 
zieben,  welehe  PflÖeker  oder  Schnur  den  Christen  auf  das  Schárfste  ver- 
boten  sein  solle. 

10-tens.  Wird  der  kontrahirende  Gemeinde  obliegen  die  ihr  zur 
Aufrechthaltung  der  jiidische  Polizeiordnung  in  Jahr  1787  von  hoher  Be- 
hörde  entgetheilte  Statuten  genau  zu  beobachten,  und  in  allén  F&lle  pünkt- 
lich  uach  selbe  furzugehen. 

ll-tens.  Werden  die  Juden  sehuldig  aein  seiner  k.  k.  apostolischer 
MajestUt  die  Treu  und  Gehorsam,  dann  einer  hocbJöbliche  kön.  Hungri- 
sche  Hofkammer  wie  auch  allén  herrschaftliche  Beamten  aMe  Ehrerbietung 
Achtung,  Paritiou  zu  leisten  und  den  erfliessenden  Kameralverordnungen 
auf  allén  mögliche  Art  in  tiefster  Ehrfurcht  nachztígeben. 

12-tens.  Verpflichtet  sich  die  Schambeker  Judengemeinde  fdr  die  in 
diesen  Kontrakt  benannte  Beneficien  und  füi*  die  ihr  verliehenen  hohen 
Schutz  einen  jtthrlichen  PachtschiUing  von  210  F.  der  hohen  Herrschaft 
zu  entrichten,  und  solchen  in  vierteljahrigen  Fristen  mit  52  F.  30  Kr. 
immer  vorhinein  in  die  Altofncr  könig.  Kameralhofkammeramtkassa,  nach 
vorgehendeu  Gerechten  durch  den  jUdiechen  Magistrat  einzutheilenden 
Proportion  baar  und  richtig  abzuführen,  für  welehe  richtig  leistende  Zah- 
lung  die  Kontrahirende  Juden  sich  in  solidum,  das  heisst  Einer  fül  AUe 
und  Allé  für  Einem  hiemit  verbinden. 

13-tens.  Soll  gegen wfirtige  Kontrakt  von  Tagé  des  1-ten  November 
1812  seinen  Anfang  nehmen  und  bis  Ende  Október  1818  durch  6  nach- 
einander  folgende  Jahren  fortdauem  und  seine  voUe  Kraft  habén. 

Zu  allé  dessen  gewissere  Sicherheit  sind  von  gegenwartigen  Kon- 
trakt vier  gleichstehende  Exemplare  abgefasst  und  durch  beiden  Theil 
Kontrahirende  gehörig  unterfertigt  geworden.  So  geschehen,  Altofen  den 
1-ten  November  1812. 

A  vtámbéki  izr,  hiűcőzség  levéltárában  őrzött  zsidó  betűvel  irt  má- 
solatból 

Közli :  Fleischmann  Izraícl. 
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Irodalmi  hirdk.  Megjelent  es  beküldetett :  Rosin  1),  Reime  uml 
Gedichte  des  Ábrahám  Ibn  Esra.  Heft.  I.  (a  boroszlói  rabbíképzÖ  értesítő- 
jében). Boroszló,  1885.  Isak  Israelís  Propaedeutik  für  Árzte.  Berlin,  1885. 
(kiadja  Berliner  Kaufmann  D.  fordításával  és  jegyzeteivel).  —  Placzel 
fí.  Nacbruf  gehalteu  an  der  Bahre  des  .  .  .  Ábrahám  Placzek.  Brünu. 
1885.  —  Margulies  S.  H.  Saadia  Al-faj*mÍ8  arab.  Psalmeniibersetzung. 
Erster  Theil.  Boroszló,  1884. 

Az  állásnélküli  zsidó  tanárok  január  17-éu  Budapesten  értekez 
letet  tartottak.  Midőn  egybegyűltek,  azt  hitték  hogy  saját  ügyükről  foly 
majd  a  tanácskozás.  Mire  pedig  hozzáfogtak,  belátták,  hogy  sokkal  sürgő- 
sebb teendő  vár  rájuk  s  elhatározták,  a  mint  következik  :  1 .  A  zsidó  vallás 
Magyarországon  reczipiáltassék.  2.  A  zsidóság  fenséges  ethikai  elvei  még 
mindig  nincsejiek  megvalósítva.  3.  Zsidó  felekezeti  középiskolákat  kell 
szerveznünk.  Végül  egy  háromtagú  bizottságot  választottak,  melynek  föl- 
adata e  dolgokat  memorandumba  foglahii.  —  Látni  való,  a  főrendi  ház 
reformját  illetőleg  az  értekezlet  nem  foglalt  állást  s  óhajtandó,  hogy  a 
bizottság  erre  is  kiterjeázsze  becses  figyelmét.  Különben  őszintén  megvall- 
juk, attól  tarthatni,  hogy  az  a  három  határozat  egymagában  nem  fog  az 
állásnélküli  zsidó  tanárok  ügyén  elég  nagyot  lódítani. 

Zsidó  egyetemi  tanárok  —  külföldön.  MaUer  D.  H.,  fiatal  orien- 
talista, Bécsben  a  sémi  nyelvek  rendes  tanára  lett ;  Berlinbe  hívták  Hirsch- 
feld  tanárt,  eddig  Bécsben,  a  római  történet  tanárául ;  Königsbergbm  Jafé 
az  orvosi  fakultásnak  az  idén  dékánja.  —  Mint  továbbá  egy  felek,  lapban 
olvassak,  Francziaországban  jelenleg  uegyrenhét  nyilvános  rendes  zsidó 
vallása  egyetemi  tanár  van. 

Zsidó  halottak.  Mult  számunk  ily  czimü  czikkét  nyomatta  ki  va- 
laki egyik  magyar  élczlapunk  derék  szerkesztőjével  azon  ürügy  alatt, 
hogy  aimak  teudeucziája  nem  —  hazafias.  Ama  czikknek  ily  ,  utón  való 
közlését  köszönettel  fogadjuk,  mert  nem  árt,  ha  minél  szélesebb  körökben 
értesülnek  felekezetünk  kiválóbbjairól :  akár  ha  csak  haláluk  után  is ;  in- 
kább későn,  mint  soha.  Hazafiatlanságot  különben  abban  lát  a  közlő, 
hogy  az  egyik  zsidó  halott  Bergengócziában,  a  másik  Paflagóníában,  a 
harmadik  meg  az  Operenczián  tűi  született :  mi  közünk  nekünk  a  nem- 
magyar zsidó  halottakhoz  ?  Lám,  a  Budapesti  J^zemle  is  .  .  .  stb.  Az  össze- 
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hason litást  köszönjük,  igazáu  kár,  hogy  a  benne  i*ejlö  dicseretet  meg  nem 
(•rdemeljük.  A  B.  Szemle  közművelődési  folyóirat,  a  M.-Zs.  Szemle  pedig 
»c8ak«  felekezeti  szaklap,  s  ha  a  szíves  kifogásoló  utána  néz,  azt  találja 
majd,  hogy  minden  hazai  felekezeti  lap  megemlékezik  felekezeti  halott- 
jairól, ha  nem  is  kiválólag,  mint  mi,'  az  év  végén.  Fölszólalónak  a 
magyar-zsidó  sem  tetszik:  miért  nem  inkább  > zsidó-magyar*?  Hát  biz  az 
csak  olyan,  mint  p.  o.  ez  volna ;  Magyar-Protestáns  Szemle. 

Az  AIIÍ&nC6  Isr.  Univ.  márczius  elején,  parim  napján  Ünnepli  fönn- 
állása huszonötödik  évfordulóját. 

Zsidó  hitoktatók  testülete.  A  pesti  zsidó  hitoktatók  —  mint 
erről  e  számunk  egyik  czikke  külön  is  megemlékezik  —  számszeriut 
húszan,  január  6-án  tartott  közös  értekezleten  testületté  alakultak.  Elnökké 
SchŐn  Dátnd,  a  középiskolák  felsÖbb  osztályainak  hittanára,  jegyzővé 
Kondor  Jgnácz  hittanitó  választatott.  A  testület  még  egy  öttagú  bizottsá- 
got választott  —  tagjai :  Szántó  Eleázár  és  Halász  Náthán  igazgatók , 
továbbá  Győri,  Maislia  és  Révai  —  azon  utasítással,  hogy  a  legközelebbi 
értekezlet  elé  részletes  tanterv-javaslatot  terjeszszen. 

Téli  fölolvasások,  a  berlini  Hochschule  ösztöndij-alapja  javára  a 
téli  fölolvasásokat  január  1 2-én  dr.  Sleinthal  tanár  nyitotta  meg :  A  biblia 
elbeszélő  művészete  czimü  értekezésével.  Követte  jan.  20-án  dr.  Gumhin- 
ner :  Emlékezés  Sachs  Mihályra.  A  többi  fólolvasások  —  berlini  magán- 
értesülésünk szerint  —  soiTendben  ezek  :  dr.  Müllei' :  Zsidó  felső  taninté- 
zetek ;  dr.  Cassel :  Jeremiás  próféta ;  dr.  Franki :  Elődeink  épületes  és 
mulattató  olvasmányai ;  dr.  Lazarus :  A  háladatosságról. 

Levél  a  szerkesztőhöz,  a  híres  lembergl  tudós,  Buber  Salamon 
a  M.-Zs.  Szemle  szerkesztőségéhez  héber  levelet  intézett,  melynek  tartal- 
mából a  következő  sorok  olvasóinkat  is  fogják  érdekelni:  ....  » Vettem 
a  Magyar-Zsidó  Szemle  januári  füzetét,  de  lelkem  fájdalmára  előttem  isme- 
retlen nyelvet  hallok,  és  nem  tudok  egy  szót  se  benne  olvasni.  Pedig  érte- 
sültem, hogy  mindenik  füzetben  találtatnak  drága  gyöngyök  komink  nagy 
tudósaitól.  De  nincs  Gácsországban,  Oroszorazágban,  Lengyelországban, 
és  lalán  Franczia-  és  Angolorazágban  sem  ember,  a  ki  e  nyelvet  értené. 
Mintegy  bezárt  ház  e  folyóirat,  a  melynek  szobáiba  be  nem  léphetünk. 
A^rt  bátorkodom  fölkérni  a  szerkesztőséget,  hogy  minden  füzetet  lefor- 
dítson héberre,  vagj-  évnegyedenként  kiadjon  héberül  egy  füzetet,  mely 
szent  nyelvünkbe  átültetve  hozná  a  magyar  füzetekben  megjelent  értekezé- 
seket. Ez  nem  lesz  kái*ukra,  annál  kevésbbé,  mert  hiszen  czéljuk,  hogy  a 
zsidó  tudományt  elömozditsák  és  a  zsidó  irodalmat  gazdagítsák  .  .  .« 
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Onosztikai  törmelékek  a  talmudban. 

A  természetesen  csak  bizonyos  határok  közé  szorult  zsidó 
gnózis  kimutathatásának  ténye,  melyet  nevezetesen  Griifz  ^)  derí- 
tett fel  a  gnosztikai  bölcselkedésnek,  vagyis  igazabban  a  gnoszti- 
kai  bölcselkedés  meggátlásának  a  talmudi  irodalomban  feltalál- 
ható némely  nyomaiból,  tudtunkkal  maiglan  nem  igen  lett  meg- 
czáfolva,  de  tán  egyáltalán  is  elvitázhatatlannak  tekinthető. 

Ellenkezőleg  ujabban  Jódnak  sikerült,  »Blicke  in  die  Reli- 
gions  geschichte  etc.«  ^)  czimü  művének  első  kötetében,  az  ez 
irányban  már  azelőtt  nyert  eredményeknek  jóval  való  kibővítése, 
s  ezen  különben  korántsem  meglepőnek  látszó  jelenségnek  több 
oldalról  való  kellő  megvilágítása.  Egyet-mást  a  figyelmes  olvasó 
bizony4ra  itt  is  még  némi  kétkedéssel  fogadhat.  így  p.  mi  nem 
követhetjük  Joelt,  midőn  (i.  h.  142. 1.)  az  egész  világot  bezáró  sárga 
körvonalról  —  'ff\yt  y^  —  szóló  tételt  (Chagigá  12  a)  az  u.  n. 
ophita  gnostikusok  diagrammájának  sárga  körére  akarja  vissza- 
vezetni. E  szó :  r5*|*|'í  héberben  ugyan  sárgát  is  jelent ;  de  e  szinből 
misem  csillámlik  által  az  ott,  bizonyíték  vagy  megerősítés  gya- 
nánt, felhozott  két  bibliai  versen  (Jesája  34,  12  és  Zsoltár  18, 12). 
Ellenben  a  zöld  körre  —  miután  a  »kör«  maga  a  Jesája  idézett 
versben  már  adva  volt  —  a  talmudisták  igenis  a  magukéból  is 
rájuthattak,  vagy,  mint  Tószafoth  (u.  o.)  akarja,  e  szóból :  *lf|3D 

^)  Grtttz,  Gnosticismus  und  Judentbum,  Krotoschin,  1844.  L.  továb- 
bá Krochmal,  Móre-nebűkhé-bazemán,  2.  kiadás,  Lemberg,  1863. 

2)  Dr.  JoijI  M.  (boroszlói  rabbi),  Blicke  in  die  Rdigionsgeschicbte 
zu  Anfang des  zweiten  christlicbeu  Jabrbunderts.  két  köt.,  Boroszló,  1880. 
é&  1883.  A  fölötte  érdekes  és  nagyérdemű  munkában,  melynek  ismerteté- 
sét Hochmuth  kitünö  tollából  vették  e  »Szemle«  olvasói,  az  1884. 
évf.  11  k.  11.  és  81.  k.  11.,  a  tudós  szerző  egy  egész  terjedelmes  exkurzust 
szentel  általában  a  gnózisnak. 

Magtar-Zsidó  Szemlb.  1885.  III.  Füz.  10 
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:^az  ö  (lomb-)  sátra,«  vagy  pedig  e  szóból :  Q'^Ö  riDtt^H  **  ^^ 
sötétsége*  (mind  a  kettő  a  zsoltár  id.  versében),  hozzávéve  ez 
utóbbihoz  a  tenger  zöldes-setét  szinének  szemléletét.  A  »zöld  kör, 
mely  az  egész  világot  övezi,  s  melytől  a  sötétség  származik*  egy- 
szerűen :  a  t€i}ger.  ^)  Az  egész  tétel  azok  közé  tartozik,  melyekben 
nem  a  bibliai  versié  vitetik,  hanem  inkább  a  bibliai  \er9bol  hoza- 
tik  le  egy  uj  idegen  gondolat.  A  Jesája  versének  combinálása  a 
Zsoltár  id.  versével  egyfelől  s  a  tenger  tapasztalati  szemléletének 
eredményével  másfelöl  adja  az  öseredeti  tenger,  azaz  a  »tóhú«- 
nak  képzetét,  a  mely  kerestetik.  Azonban  Joel  buvárlatai,  —  az 
előadás  imponáló  méltóságáról  és  világosságáról  nem  szólva  — 
alaposság  és  kiváltképen  a  legelső  forrásokból  vett  bizonyítékok 
bősége  által,  mindenütt  annyira  kitűnőek,  hogy  az  ember  inkább 
azt  röstelheti,  hogy  oly  tétel  ellen,  melyet  ő  konkluziokép  odaállít, 
kételyt  támaszszon,  semmint  azt,  hogy  tételeit  netán  minden  be- 
hatóbb vizsgálat  mellőzésével  a  magáéivá  tegye. 

Fölöttébb  meggyőző  és  döntő  erejtlnek  tartjuk  Joelnak 
(165  k.  1.)  azon  már  régebben  is  tett  észrevétel  melletti  okadato- 
lását,  hogy  a  talmudban  oly  erősen  perhorreskált  bölcselkedés  a 
víz  fölött  tulajdonképpen  a  gnózis  egyik  elsőrendű  s  igen  bajos 
témáját  jelzi ;  és  mint  teljesen  oda  tartozót  hadd  kíséreljük  itt 
meg,  még  a  következő  helyet  is  feltüntetni  és  a  szerint  megma- 
gyarázni. 

A  talmud  (Támid  32  a)  ismert  elbeszélésében  Nagy  Sándor 
a  >Délszak  véneitől*  egyebek  közt  ezt  is  kérdi :  »Mi  teremtetett 
előbb,  a  világosság,  avagy  a  sötétség ?«  Felelet:  »Ezt  nem  lehet 
fiwZíií*  (vagy :  a  bibliából  kimagyarázni).  » Miért  nem, «  fejtegeti 
tovább  a  gemára,  »hisz  mondhatják  vala :  a  sötétség  teremtetett 
korább,  mint  írva  van :  a  föld  pedig  puszta  vala  és  üres  és  sötét- 
ség stb.  ?  Igen,  de  azt  hitték,  hogy  e  kérdésre  nyervén  választ,  a 
király  tovább  kérdezhetné :  mi  van  fönt  és  alant,  előbb  és  utóbb  ? 
De  hiszen  ugy  a  megelőző  kérdésre,  hogy  t.  i.  az  ég  teremtetett-e 
előbb  vagy  a  föld,  sem  kellett  volna  felelniök  ?  De  igen,  akkor 
még  azon  véleményben  voltak,  hogy  ő  csupán  bibliai  versek  után 
kérdezősködik ;  most  pedig  látván,  hogy  még  mindig  kérdezget, 
jobbnak  látták  nem  felelni,  nehogy  még  azt  is  kérdezze :  mi  van 

*)  Hogy  a  tenger  a  világot  (helyesebben :  az  eg^z  földet)  veszi  kö- 
rül, ismert  dolog  a  talmudi  éa  midrási  irodalomban.  Bam.  r.  13  fej.  szerint 
a  pitvar  űgy  veszi  körül  a  szent  hajlékot,  mint  az  óczeáu  a  világot. 
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font  és  mi  alant,  mi  van  előbb  és  mi  utóbb. «  —  Már  most  mi  nem 
tagadjuk,  hogy  szükségképen  a  hely  egyszerű  értelmében  is  meg- 
nyugodhatunk. De  valójában,  szerintünk,  e  szavak  mögött :  >Ezt 
nem  lehet  tudni<  mégis  még  más  valami  és  valamivel  több  is  lap- 
panghat, mint  a  mennyit  a  gemára  mégis  egy  kissé  különös,  titko- 
lódzó és  erőltetett  felvilágosításából  megtudunk.  Ugyan  ?  Az  előb- 
beni  kérdés,  hogy  az  ég  és  föld  közül  melyik  teremtetett  előbb,  a 
véneknek  még  oly  ártatlannak  tetszett,  —  és  mindjárt  nyomban 
rá  következő  kérdésre  már  felelni  sem  akarnak  ?  És  később  mégis 
még  akárhány  kérdésre  egész  nyugodtan  felelnek.   De  annál  az 
első  kérdésnél  még  azt  hitték,   mondja  a  gemára,   hogy  csupán 
szentirási  versekre  kérdez ;   de  vájjon,  miért  nem  tehették  volna 
fel  még  e  második  kérdésnél  is,  hogy  csupán  csak  szellemes  bib- 
lia értelmezéseik  iránt  érdeklődik  ?   Fentebb  pedig  ők  az  egyik 
kérdésre  egyszerűen  tapasztalati  mótlon  feleltek  vala,   anélkül, 
hogy  bibliai  versből  indulnak  vala  ki,   s  a  kérdező  abban  mégis 
teljesen  megnyugodott  ?   —  Ámde,  ejtsük  el  csakugyan  a  végső 
mondatokat  és  vizsgáljuk  meg  közelebbről  a  dolgot,  akkor  csak- 
hamar át  fogjuk  látni,  hogy  a  vének  miért  nem  kívántak  élni  e 
verssel :  >Es  a  föld  puszta  vala  és  üres  és  sötétsége,  vagy  jobban : 
>é8  sötétség  a  mélységek  fölött,^  Mert  ez  utóbbival  már  nagyon  is 
közelről  érintették  volna  az  örvény-mélységű  vizet,  a  „iSíop  ájSuj- 
3o;"-t  mint  a  hogy  a  üXr^  —  az  ősanyag  —  symbolice  elnevezte- 
teljesen  benne  lettek  volna  azon  kérdés  örvényének  közepette, 
tik,  *)  és  azzal  már  hogy  »mi  van  fönt  és  alant,  előbb  és  utóbb.« 
A  mi  ez  utóbbi  kérdést,  a   »gnosztikus  téma,«    mint  Jof^l 
mondja,  ilyetén  fogalmazását  illeti,  nekem  a  Joelétől  eltérő  véle- 
ményem van.  Joél,  ki  (i.  h.  154  1.)  azalatt  ugyanis  >a  pléroma  és 
a  pokol,  a  teremtés  előtti  dolgok  s  a  világ  jövendő  sorsáról 
való  elmélkedést «  véli  érteni,  maga  jegyzi  meg,  hogy  e  szavak : 
IIHKS  HÖI  D^JCS  nÖ  szintén  valami  térbelit  (etwas  Rdumliches) 
isjelenthetnének,amivel  aztán  »a  teremtés  előtti  dolgok  s  a  világ 
jövendő  sorsáról  való  elmélkedés, «  tehát  a  négy  kérdőpont  utolsó 
fele,  már  is  elesnék.   Ámde  a  gnózisban,  mint  több  más  alapok- 
ban különböző,  sőt  ellentétes  dolgok,  ugy  a  térbeli  és  az  időbeli  is 

1)  Joelnél,  165  k.  1.  Ugyanott  láthatni,  miként  a  gnosticusok  e  sza- 
vakat: :>S  az  Isten  szelleme  lebegett  a  viz  fölszinénc  felcserélik  igy:  »az 
örve'ny  fölött  —  a  »rt2<-et  és  i^ Örvény <í'i  azonosítva,  vagy  ^j  egésznek 
egymást  kölcsönösen  kiegészítő  részeivé  téve. 
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annyiban  csakugyan  összefolyik,  összevegyül,  a  mennyiben  az  ösz- 
Bzes  gnosztikusok  alaptanában,  t.  i.  az  Istenség  lényének  önkifej- 
léséről s  az  aeónok  az  isteni  lény  tövéből  való  kisugározásáról  szóló 
tanukban,  egyszerre  mmd  íí  térbeli  fokozat  {r'áumliche  Abstufung), 
mind  az  idöheli  folyamat  (zeitlicher  Process)  szemléletének  hely 
van  engedve.  Az  utolsó  aeónok  a  közbensőnek  s  a  legfelsőbbek- 
től nem  csak  végtelen,  de  azért  mégis  kimért,  magasságokban 
távol  esnek,  náluknál  alantabb  állanak,  hanem  azokból  ép  oly 
távoli  (a  térségeknek  megfelelő)  időközökben  fakadtak,  eredtek 
is.  A  kérdésnél :  mi  van  fönt  és  lent,  előbb  és  utóbb,  ha  ugyancsak 
a  agnosztikus  témát«  jelenti,  tehát  mindvégig  csak  egy  és  ugyan- 
azon tárgyról,  azaz  a  pléromcuról  van  szó,  melynek  mintegy  négy 
végpontját  a  >font«  és  »alant,«  az  »előbb«  és  »utóbb«  képezik.^) 
Sokkal  kevésbbé  nyomós  és  meggyőző  az,  a  mit  Joél  az  u.  n. 
syzygiákról  szóló  tan  mellett,  azaz  annak  bebizonyítására  hoz  fel, 
hogy  a  talmudisták  a  gnosztikusoknak  az  isteni  lények  kétnemüsé- 
géröl  szóló  tanát  is  ismerték  légyen.  Nem  csekély  erőlködés  után, 
melylyel  Joel  az  omladékokat  itt  is  összeilleszteni  iparkodik,  s 
minden  szellemessége  mellett,  maga  sem  állít  itt  valami  nagyon 
biztosat.  Feltűnő  előttem  azonban,  hogy  Joel  a  következő  helyet 
nem  értékesiti:  »Fiaim,«  igy  szól,  Debárim  rabbá,  2.  fej..  Isten 
Izraelhez,  »mindent,amit  teremték,  jparjávaí  (két  nemben)  terem- 
tettem ;  ég  és  föld :  egy  pár ;  nap  és  hold :  egy  pár ;  Ádám  és  Éva : 
egy  pár;  e  világ  és  a  jövendő :  egy  pár,  —  egyedül  az  Én  dicsősé- 
gem egy  és  egyetlen,€^)YB,l6hsiii,  ha  bizonyos,  mihez  egyébiránt  ala- 
pos kétely  nem  fér,  miként  a  gnózis  eme  képzete  s  egyáltalán  az 
emberi  okoskodás  azon  merész  kísérlete,  hogy  az  Istenség  fogal- 
mába olyasvalamit,  mint  a  nemi  különbség,  felvegyen^)  egyedül  az 


^)  Ezzel  magától  elesik  az  a  nehdzs^  is,  melyet  JoM  (ugyanott) 
mellőzni  kivan,  az  t.  i.,  hogy  a  talmudisták  az  ebbeli  tilalom  daczára  m^is 
felszámítanak  olyanokat,  a  mik  még  a  világteremtés  előtt  megteremteté- 
nek,  —  de  a  minek,  szerintünk,  a  gnózishoz  semmi  köze  sincs. 

2)  Tudvalevőleg  a  gnosztikusok,  mire  itt  emlékeztethetünk,  azért  is 
támadták  meg  a  bibliai  világteremtöt  (a  Demiurgost),  a  miért  a  két  nemet 
teremte,  minek  következtében  a  házasság  szerintök  egy  szükséges  ross^szá 
vált.  V.  ö.  Grfttz,  Geschichte  der  Juden,  2.  kiad.  4  köt.  99  1. 

^)  Mert  a  gondolat  csirája  a  filozófiában  is  sokkal  régibb,  mint  a 
gnózis,  s  talán  eg^z  Piátóig  és  a  pyüiagoreitsokig  vezethető  vissza.  L. 
Zeller,  Philosophie  der  Griechen,  3  kiad.  599  1.  és  Teichmnller,  Die  prak- 
tischc  Vemunft  bei  Aristoteles,  395  k.  1. 
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érzékek  világában,  a  teremtmények  életében  észlelt  ellentétesség- 
ből az  erős  és  a  gyenge  nemnek  —  avagy  az  alak  és  anyagnak, 
mint  a  későbbi  aristotelikusok  mondák,  származhatott :  akkor  e 
képzeletet,  sarkpontjával,  találóbban  megjelölni  és  különösen 
határozottabban  visszautasítani,  mint  ez  itt,  helyünkön,  történik, 
már  nem  is  lehet 

Végül,  egy  igen  szerény  hozzátevést  is  akarunk  itt  még 
koczkáztatni.  Chagiga  15  b  1.  azon  kérdésre,  hogy  Elisá  b.  Abúja, 
Achérnek,  ahitehagyott  gnózis  zsidó  képviselőjének,*)  vesztét, tulaj- 
donképen mi  okozti,  a  gemára  tudvalevőleg  így  felel :  Nem  szűnt 
meg  szájából  a  görög  ének  —  ^^*l V  *IÍOT  —  '•>  róla  mondták,  hogy 
mikor  fölkelt  székéről  az  iskolában,  a  tévedők  iratai  hullottak  ki 
öléből.  E  helyre  már  több  izl)en  és  több  oldalról  történt  utalás, 
mint  olyanra,  a  melyből  Achérnek  a  gnózisban  való  beavatott- 
sága  világosan  kitűnik,  a  nélkül  mindazonáltal,  hogy  e  szónak 
^ilV  nöT  teljes  érvényt  szereztek  volna.  ^)  Bardesanes  hires 
gnosztikusról  (153 — 224)  azonban  följegyzé  a  történet,  hogy  ö 
kiválólag  az  általa  szerzett  hymnusok  szépsége  révén  szerzett 
magának  s  a  gnózis  számára  igen  számos  követőket.  ^)  Bardesa- 
nes Elisa  b.  Abújá  után  virágzott  egy  pár  évtizeddel ;  de  ha  fel- 
teszszük,  a  mi  épen  nem  valószínűtlen,  hogy  Bardesanest,  abban 
a  szándékában,  hogy  a  gnózis  tai*talmát  hymnusokban  előadja,  s 
az  ugy  vallásos-költői  mezbe  öltözött  tant  ajánlatosabbá,  igé- 
zőbbé tegye,  mások  is  mái*  megelőzték,  akkor  eme  gnosztikus 
hymnusök  lehetnének  azon  »görög  énekek,  melyek  Acher  ajkai- 
ról szüntelenül  felhangzottak,*  s  melyeknek  reá  nézve  oly  végze- 
tesekké kellé  válniok. 


^)  Nem  tudom,  hogy  Joi^.l  (i.  h.  2.  köt.  185  1.)  miért  szól  róla  annyi 
óvatossággal :  ^dass  er  in  gnostische  Verírruugen  hineingeratheii  zii  sein 
»chdnt.« 

2)  GrStz  még  a  történetben  is»  (i.  h.  102  1.)  határozatlanul:  ógörög 
énekekről*  szól. 

3)  L.  Alzog  (Clemens  Alex.  után),  Kirchengeschichte,  6.  kiad. 
146.1. 

Temesvár. 

LöwY  Mór. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


IRODALOM. 


AZ  ANTISEMITIZMUS  FILOZÓFIÁJA. 

Ediuü'd  voii   Harfmann,  Das  Judenthum  in  Gegenwart  und  Ziikunft. 
Lipcse,   1885. 

Vauuak  dolgok,  melyek  legjobban  megczáfolják  önmagukat, 
ha  kellő  világításba  helyeztetnek,  és  csak  azok  kölcsönöznek  nekik 
jelentőséget,  azok  adják  meg  nekik  a  valószínűség  vagy  helyesség 
látszatát,  a  kik  komolyan  fejtegetésükbe  bocsátkoznak.  Én  nekem 
tehát  Hartmann  czimbeli  könyvével  szemben  alig  van  egyéb  dol- 
gom, mint  az  ö  rendszerét  kellő  világításba  helyezni,  és  e  rendszer 
főbb  részleteibe  bocsátkoznom,  mert  ezekben  rejlenek  az  egésznek 
legjellemzőbb  vonásai. 

A  német  antisemitizmus  a  legmagasb  körökből  indul  ki  és 
tisztán  politikai  tendencziája  van. 

De  egy  kormány  által  támasztott  és  élesztett  és  politikai 
czélokra  felhasznált  antisemitizmus  nem  olyan  közönséges  dolog, 
mint  a  parasztnak  méltó  haragja,  ha  a  zsidó  rossz  pálinkát  mér 
neki,  vagy  vissza  kéri  tőle  a  kölcsönt.  —  Egy  nagy  államférfiú 
csak  nem  engedheti  meg,  hogy  az  ő  antisemitizmusát  is  zavaros 
forrásból  eredő  szenvedélyből  magyarázzák.  Ilyen  antisemitizmust 
már  magasabb  elvekre  kell  fektetni,  ezt  filozofiailag  kell  meg- 
okolni, és  kimutatni  nem  csak  helyességét,  hanem  szükségességét 
és  egyedüli  lehetőségét.  Es  Németországban,  a  gondolkodók  hazá- 
jában, nem  találkoznék  filozófus,  ki  erre  vállalkozik  ?  Igaz,  hogy 
Hegel  óta  —  kire  annak  idejében  az  abszolút  monarchia  támoga- 
tására nagy  szükség  volt  —  udvari  filozófus  Berlinben  nem  volt, 
de  ha  megint  szükség  van  rá,  miért  ne  akadna  ?  Csakugyan  akadt. 
Itt  van  Eduárd  v.  Hartmann  s  munkája,  melyet  ismertetni  készü- 
lünk, ugy  látszik,  mintegy  székfoglaló,  melyet  udvari  filozófus 
minőségében  tartott. 


Digitized  by 


Google 


AZ    ANTISEMITIZMITS   FlfvOZOFlAjA.  151 

Mint  filozófus  mutatja  l>e  magát,  ki  a  pártok  fölött  áll,  mint 
filozófus  akar  e  tárgyhoz  szólani  és  azért  előbb  problémát  kell 
belőle  csinálni.  Es  pedig  bonyolódott!  probléma  szerinte  a 
zsidókérdés,  melyet  ha  meg  akarunk  oldani,  mindenekelőtt  szét 
kell  bontani  különböző  elemeire.  »A  zsidókérdésben  ethnologiai, 
vallásos,  nemzeti,  társadalmi,  gazdasági  és  politikai  problémák 
keresztezik  egymást.*  Kövessük  hát  lépésről  lépésre  és  lássuk  az 
egyes  problémák  megfejtését  és  igy  az  összes  zsidókérdés  megol- 
dását ez  uj  filozófia  értelmében. 

I.  A  faj.  A  zsidók  külön  ethnologiai  fajt  képeznek  s  a  kü- 
lönbség a  zsidók  és  más  európai  nemzetek  között  sokkal  nagyobb, 
mint  ez  utóbbiaké  egymás  között.  E  különbség  olyan  nagy,  hogy 
keresztezést  csak  kivételnek  lehet  tekinteni.  A  zsidók  jelenlegi 
típusában  különben  szerző  kétféle  tulajdonságokat  különböztet 
meg,  eredetieket  és  szerzetteket ;  az  előbbiek  kivétel  nélkül  jók,  az 
utóbbiak  kivétel  nélkül  rosszak. 

»Nem  állithatni,  hogy  az  V-^  százalék  zsidóval  való  keve- 
rés a  német  nép  jellemét  kárositaná,  sőt  inkább  sok  tekintetben 
hasznára  lehet.  A  mi  a  németeket  azonban  a  szerzett  tulajdonsá- 
gok visszataszító  voltán  kivül  is  a  zsidók  gyakorlati  realizmusa 
ellen  (ez  pedig  az  eredeti  jó  tulajdonságok  között  van  fölsorolva, 
szemben  a  németek  gyakorlatiatlan  idealizmusával)  komoly  aggo- 
dalmakkal kell,  hogy  eltöltse,  az  a  körülmény,  hogy  ez  utóbbi 
még  eddig  nem  a  német,  hanem  a  zsidó  eszmények  szolgálatában 
áli.«  Ezek  a  zsidó  eszmények  geniális  átmenetet  képeznek  a  má- 
sodik fejezetre. 

II.  A  vallás.  Szerző  a  vallásban  megkülönbözteti  a  törvényt 
és  az  Ígéretet.  »A  törvényen  kivül  a  zsidó  vallásnak  még  egy  más 
alkatrésze  van :  az  Ígéret.  Minden  vallás  tartalmaz  Ígéreteket,  de 
nem  mindegyikben  visznek  oly  nagy  szerepet  a  túlvilági  ígéretek 
mellett  a  földi  ígéretek  is,  mint  a  zsidóságnál. «  »A  túlvilági  Isten- 
birodalomban  egyáltalában  csak  zsidók  vannak,  miután  mások 
nem  támadnak  fel;  az  e  földi  Jehova-birodalomban  vannak  ugyan 
más  nemzetségek  is,  de  mindnyájan  hódolnak  Jehovának  és  az 
6  kiválasztott  népének  adót  fizetnek.*  »A  kereszténység  előtti 
korból  való  földrajzi  határozottságát  (Jeruzsálem  mint  világváros) 
ezen  zsidó  világuralomnak  álma  elvesztette  ugyan,  de  egy  az  ösz- 
szes  népek  fölött  uralkodó  zsidó  arísztokraczia  értelmében  nem- 
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csak  föutartotta  magát,  hanem  ujabb  időben  határozottabb  kör- 
vonalokat is  nyert. «  (43.  1.) 

Ezen  Ígéretek  természetesen  más  alakot  vesznek  fel  a  müveit 
zsidóknál  és  mást  a  műveletleneknél.  De  mind  a  két  alakban  ve- 
szélyes lesz  a  népekre,  melyek  kebelében  laknak.  Amazoknál  egy  • 
teljesitendö  kulturmisszió  képzelmét  hozták  létre.  »A  hivő  zsidó- 
ság müveit  köreiben  ez  a  zsidó  nemzeti  büszkeség  oly  fordulatot 
vett,  hogy  a  zsidóság  tiszta  monotheizmusa  által  a  legmagasabb, 
az  abszolút  vallást  adta  a  világnak,  és  hogy  most  az  a  feladata, 
hogy  e  vallást  győzelemre  juttassa  az  egész  világon,*  »A  zsidó 
világuralom  ezen  álma  mindent  felölelő  nagyszerűségében  csakis 
a  pápai  vihiguralomnak  katholikus  álmával  hasonlitható  össze. « 
Minden  szellemi  munka,  minden  anyagi  törekvés  e  czél  felé  irá- 
nyul, melyet  a  zsidóknak  maga  a  vallás  és  az  ezekben  foglalt  Ígé- 
retek kitűznek.  Ök  persze  tagadják,  de  épen  ezen  heves  tagadás 
és  az  igyekvés,  terveiket  idő  előtt  el  nem  árulni,  eléggé  figyelmez- 
tetheti a  népeket,  hogy  őrizkedjenek,  mert  azon  pillanatban,  a 
midőn  nyiltfxn  fölléphetnek  terveikkel,  azok  is,  kik  most  színleg 
keveset  törődnek  a  vallással,  de  sőt  még  azok  is^  kik  külsőleg  ki 
is  léptek  és  más  felekezethez  áttértek^  csatlakozni  fognak  hozzájuk 
és  gyarapítják  hatalmukat,  i>hogy  a  világarisztokraczia  előnyei- 
ben ők  is  részt  vehessenek. « 

III.  Faji  érzilUt  és  nemzeti  érzület.  »A  zsidó  faji  érzület 
(Stíimmesgefühl)í3sszeütközésben  van  a  gazdauépek  (Wirthsvölker) 
nemzeti  érzületével,  magában  a  zsidó  tudatban. «  (49.)  Ezen  dog- 
mával kezdi  szerző  a  fejtegetést  és  miután  az  ellentét  meg  van 
állapítva,  igen  ügyesen  vonja  le  a  következtetéseket.  Ha  e  két 
érzelem  valóban  összeütközik  egymással ,  akkor  természetes, 
hogy  az  egyiket  fel  kell  adni.  Es  a  faji  érzület  feladása  nem  is 
egyéb  mint  azon  adósságnak  lerovása,  melyet  a  zsidóság  az  eman- 
czipáczióval  magára  vett.  Addig  míg  ezt  az  adósságot  le  nem  rót- 
ták, azaz  a  kivetkőzést  a  zsidóságból  (Entjudung)  tökéletesen 
keresztül  nem  vitték,  addig  a  gazdanép  az  adopeziónak  vételárá- 
val meg  van  csalva.  Minél  tovább  halasztják  ez  adósság  megfize- 
tését, annál  nagyobb  a  bizalmatlanság  az  adósnak  őszinte  szán- 
déka iránt.  Nem  is  a  fizetésnek  nem  teljesítése  a  fődolog,  hanem 
az  adósságnak  el  nem  ismerése:  ez  a  zsidó  kérdés  »ideálismagva«. 
A  fődolog  tehát,  hogy  a  zsidóság  szószólói  ismerjék  el,  hogy  a 
faji  érzület  még  elnyomja  bennük  a  nemzeti  érzületet.  A  kik  tehát 
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azt  kiváaják  a  német  néptől,  hogy  a  dolgok  jelenlegi  állásával 
elégedjék  meg,  azt  kívánják  tőle :  »8Ích  zum  wiUigen  Pnssscliemel 
der  Grösse  und  HeiTlichkeit  der  künftigeu  jtidischen  Weltherr- 
schaft  zu  machen.«  (58.) 

IV.  Mellőzés  nz  államban.  Miután  a  faji  és^i  nemzeti  érzület 
között  az  ellentét  szerencsésen  meg  van  találva,  az  antisemitizmus 
tilozofiájának  ezen  alapelvére  szerző  most  bátran  fiUépitheti  egész 
rendszerét  és  megmentheti  az  áUamot  az  Vb^Io  zsidók  részéről 
fenyegető  végveszélytől,  illetve  nagy  bölcseséggel  megokolhatja 
azt,  a  mit  a  német  állam  és  társadalom  a  zsidóktól  megtagadni 
jónak  lát.  A  legfelsőbb  hadúr  nem  tür  zsidó  tiszteket  a  hadsereg- 
ben, és  a  legfelsőbb  államkormányzó  nem  tür  zsidó  állami  tisztvi- 
selőket és  eléggé  sajnálja,  hogy  a  birói  karba  már  betolakodtak 
és  onnan  jó  móddal  már  nem  lehet  kiszorítani.  Mindez  pedig 
filozófusunk  szerint  helyes :  ily  állások  osztatlan  nemzeti  érzüle- 
tet követelnek,  a  mely  csakis  a  zsidó  szolidaritástól  való  teljes 
kiválás  által  bizonyulhat  őszintének.  A  zsidóknak  saját  jól  felfo- 
gott érdekökben  áll,  őket  ilyen  állásoktól  távol  Uirtani  mindaddig 
—  mig  arra  megértek.  Sajnos  ugyan,  hogy  most  még  a  zsidóság- 
ból való  kiválás  csakis  a  kereszténységbe  való  átlépés  árán 
történhetik,  miáltal  az  uj  hitvallás  letételénél  az  illetőnek  őszinte- 
sége legalább  is  ferde  világitásba  helyeztetik.  Még  sajnosahh 
azonban^  hogy  a  félrevezetett  közvélemény  nyomása  alatt  az  állami 
hatóságokban  hiányzik  a  bátorság,  a  z^idó  folyamodóknak  kízárá* 
sát  osztatlan  nemzeti  érzületet  követelő  állásokból,  nyíltan  és 
őszintén  hirdetni  és  keresztül  vinni,  (70.  1.)  és  hogy  ezért  minden- 
féle eszközökhöz  nyúlnak,  hogy  a  folyamodónak  elutasitását  leg- 
alább külsőleg  tisztességes  köpenybe  burkolják.  Ez  a  szemérmes 
antisemitizmus,  miután  most  már  filozófiai  alapelvekre  van  fek- 
tetve, bátran  levetheti  az  álarczot  és  lehet  —  szemérmetlen.  Ha 
a  mai  viszonyok  közt  meg  akarnák  nyitni  a  zsidók  előtt  az  állami 
igazgatást,  ebben  ép  oly  könnyen  nyerhetnék  el  a  túlsúlyt,  a  mint 
azt  egyes  nagy  városok  igazgatásában  már  tényleg  elnyerték, 
>und  diese  der  Beherrschung  des  politischen  Lebens  so  günstige 
Situation  müsste  fást  unvermeidlich  zu  einem  unwidei-stehlichen 
Keiamittel  für  die  Befestigung  und  Verstárkung  des  Weltherr- 
sdliaftstraumes,  d.  h.  zu  einem  Hemmniss  der  Verschmelzung  und 
211  einer  in Katastrophen  führenden  Stromschnelle  werden.«  Azért 
4  zsidóság  legsajátosabb  érdekében  áll,  hogy  ily  kísértéstől  meg- 
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óvassék  addig,  mig  a  nemzeti  érzület  t<)kélete8en  le  nem  győzte 
a  faji  érzületet  és  a  próbát  sikeresen  kiállhatja.  Hasonlóképen, 
egész  általánosságban  szólva,  a  zsidóság  érdekében  van,  hogy  min- 
den más  még  eddig  fennálló  »mellözés«  minél  lassabban  szűnjék 
meg.  Ezekhez  pedig  tartozik. 

V.  a  mellőzés  a  társadalomban,  A  tényleg  fennálló  mellőzés 
okai  ö  bennük  rejlenek  és  pedig  egyrészt  a  faji  érzület  túlnyomó- 
ságában  a  nemzeti  érzület  fölött,  másrészt  a  még  be  nem  végzett 
társadalmi  nevelésükben,  még  a  zsidó  financziális  és  értelmi  elit- 
nek legnagyobb  részében  is.  Semmiféle  töltény  nem  kényszerit- 
heti a  polgárt,  hogy  zsidó  polgártársát  szeresse,  ezt  csak  ők  ma- 
guk tehetik  az  által,  hogy  az  ellenérzésnek  bennük  rejlő  okait 
eltüntetik,  a  helyett,  hogy  elttigadják,  és  ha  felhagynak  a  szemre- 
hányásokkal a  meg  nem  érdemelt  mellőzés  miatt,  a  mi  az  ellen- 
érzést csak  fokozhatja.  A  zsidóság  hibái  három  forrásból  erednek : 
a  szabadság  és  jog  hiányából ;  a  társadalmi  állásuk  alárendelt 
voltából ;  az  eddigi  tevékenység  egyoldalúságából.  Miután  mind- 
ezek a  gazdanépek  által  okoztattak  legnagyobb  részben,  természe- 
tes, hogy  nekik  most  elnézöknek  kell  lenniök  irántuk.  És  a  gaz- 
danépek valóban  azok,  de  hogy  mily  méi^tékben,  ezt  egészen  rájuk 
kell  bizni,  azt  ők  legjobban  tudják  megitélni.  Valamint  a  zsidók 
saját  érdeke  kivánja,  hogy  a  magasabb  hivatásokat  még  ne  fog- 
lalják el  mintegy  ostrommal,  ép  ugy  nagyon  rosszul  tennék,  ha 
a  magasabb  társadalomba  való  belépésüket  elsiettetnék,  mert  ez 
okvetlen  érzékeny  visszahatást  idézne  elő  és  tényleg  misem  érlelte 
annyira  az  utolsó  évek  antisemitikus  áramlatát,  mint  a  zsidó  par- 
venuk  társadalmi  tapintatlansága  és  tolakodó  fenhéjázása.  A 
mostani  állapot  átmeneti  krizis,  mely  mindkét  részről  kellemet- 
lenségekkel jár,  de  ezeket  mindkét  résznek  türelmesen  el  kell 
viselnie.  A  gazdanépeknek  még  mindig  sokkal  több  okuk  van  a 
panaszra  mint  a  zsidóknak.  De  ha  a  zsidó  panaszoknak  meg  nem 
érdemelt  mellőzés  miatt  volna  is  alapjuk,  a  mint  hogy  tényleg 
nincsen,  »so  würden  sie  doch  immer  noch  nicht  blos  aufgewogen 
sondern  überwogeu,  durch  die  Klagen  der  nichtjüdischen  Volks- 
theile  über  Zurückdrángung  durch  das  sich  vordrángende  Juden- 
thum.«  (90  1.)  Es  erre  a  pontra  kell  most  figyelmünket  fordítani. 
Ez  pedig  nem  egyéb  mint  a 

VI.  kiváltságos  helyzet,  melyet  a  zsidó  sok  tekintetben  elfog- 
lal, így  pl.  a  pénzarisztokracziát  majdnem  kizárólag  ők  képezik. 
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Ezek  után  a  mi  természetes  eszünkkel  a  következő  következtetést 
vártuk  volna :  Ti  zsidók  az  állam  és  társadalom  páiiái  vagytok 
ugyan,  —  de  van  pénzetek.  Vigasztalódjatok  azzal  és  keressetek 
kárpótlást  az  élet  finomabb  élvezeteiben,  melyeket  vjigyoutok 
nektek  megenged.  De  a  })erlini  filozófus  egész  másképen  következ- 
tet :  A  hivatalok  kiosztásánál  nemzeti  érzületeteket  nem  találjuk 
teljesnek,  a  társadalomba  való  befogadásra,  nevelésteket  nem 
találjuk  eléggé  bevégzettnek  és  —  ti  mégis  merészeltek  gazdagok 
lenni  ?  >Ha  a  zsidóság  szószólói  ama  gyűlöletben  egy  mélyebb 
erkölcsi  tudatnak  ösztönszerű  érzelmeit  következetesen  félreisme- 
rik és  eltagadják,  sohasem  fogják  megérteni  a  zsidó  kérdésnek  e 
pillanatban  gyakorlatilag  tán  legfontosabb  oldalát.*  (100  1.) 

Honnan  vettétek  ti  tulajdonképen  azt  a  nagy  vagyont  ?  Az 
elkeseredés  a  fölött,  hogy  nektek  annyi  a  pénzetek,  bizonyára  nem 
hágott  volna  ily  magas  fokra,  »ha  a  német  nép  legalább  arról  meg 
volna  győzve,  hogy  ez  a  vagyon  becsületes  azaz  nem  csak  a  tör- 
vényekkel, hanem  a  nép  erkölcsi  érzelmeivel,  összhangzó,  magában 
véve,  produktiv  munka  által  szereztetett.*  (101  1.) 

Hogy  joggal-e  vagy  nem,  de  tényleg  a  közvélemény  az  ellen- 
kezőről van  meggyőződve,  és  ez  az,  a  mi  a  nép  jogérzetét  legmé- 
lyebben sérti,  és  az  egész  zsidó  kérdésben  a  legkellemetlenebb 
komplikácziókat  okozza.  (És  ha  ez  a  közvélemény  nem  jogos, 
akkor  is  megsérti  a  jogérzetet  ?  Erről  hallgat  Hartmann  úr.) 
>Valóban,  ha  a  zsidóság  mostani  kiváltságos  helyzete  és  kilátása 
még  további  haladásra  lényegesen  az  ö  pénzén  alapszik  (pedig  a 
hadseregben  vagy  az  államban  vagy  a  társadalomban  elfoglalt 
befolyásos  állásán  nem  alapulhat,  ezt  Hartmann  úr  igen  jól  tudja) 
akkor  nem  keriühető  el  annak  megvizsgálása,  miképm  jutott  a  zsi- 
dóság pénzének  hirtokdba.^  (101.  1.) 

Ily  előzmények  után  egy  perczig  sem  lehetünk  kétségben  a 
megejtendő  vizsgálat  eredményéről,  melyhez  a  szerző  azonnal 
hozzá  is  fog  az  antisemitizmus  fellépése  óta  eléggé  ismeretes 
czim  alatt : 

VII.  Gazdasáiji  kizsákmányolás.  Szerző  különbséget  tesz 
munka  és  nyereséges  kereset  között.  Amannak  közgazdasági, 
emennek  csak  magángazdasági  értéke  van.  A  munka  tiszteletét 
csak  nemzetgazdasági  értéke  szerint  mérjük,  és  azért  megta- 
gadjuk a  zsidóktól  a  munka  tiszteletét,  mert  az  ö  foglalkozásuk 
csak  nyerészkedő  kereset  és  nem  tulajdonképi  munka.  Van  ugyan 
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elég  keiesztény-gcrmán  makler,  börziáner,  nagy  és  kiskereskedő 
is.  De  az  ezektől  szerzett  gazdagság  utoljára  mégis  csak  visszajut 
megint  a  nemzeti  vagyonba,  bolott  ez  a  zsidók  kezében  mind- 
örökre el  van  idegenitve  és  csak  a  zsidó  nagyság  és  hatalom  esz- 
ményeinek szolgál  a  gazda  népek  rovására.  Azt  nem  lehet  ugyan 
tagadni,  hogy  a  zsidóknak  tekintélyes  része  szívesen  hajlandó 
mostani  keresetéről  lemondani  és  azt  valódi  és  tisztességes  mun- 
kával fölcseréhii,  de  sajátszerű  és  nevezetes  dolog  az,  hogy  csak 
egy  irányban  t.  i.  a  szellemi  munkával.  Észrevehetjük  azt  mind- 
azon pályákon,  melyek  eddigelé  a  zsidóknak  hozzáférhetők.  Ez 
pedig  ismét  nagy  baj,  oly  annyira,  hogy  azt  a  német  népnek  nem 
is  szabad  megengednie,  meH  annak  a  veszélynek  teszi  ki  magát, 
hogy  a  pénzansztokraczia  mellett  még  egy  zsidó  szellemi  ariszlokra- 
czia  uralma  alá  kerül.  Tehát  csak  egy  mód  van !  a  nyerészkedő 
keresetet,  a  mely  ugyan  nem  önmagában,  de  a  zsidók  kezében 
minden  esetre  közkárossá  válik,  fel  kell  adniok  és  munkához  kell 
fogniok.  ^Hogy  a  zsidók  egészben  véve  dologker Ülőknek  tűnnek  fel 
minden  produktiv  munkára  vonatkozólag,  mely  őket  nem  vezeti  he 
rögtön  a  magasabb  társadalmi  rétegekbe,  abban  én  nem  látok  ere- 
deti  képesség  hiányát,  mert  nem  sziiJcséges  két  megfejtő  ok,  a  hol 
egy  is  elég,  és  nekem  elégnek  látszik  az  az  egy  is,  hogy  a  kizsákmá- 
nyoló tevékenység  eddig  még  előnyösebb  nekik,  mint  a  produktiv 
munka,  és  semmiféle  nemzeti  érzület  nem  gátolja  őket  abban, 
hogy  a  gazdanépeket  ki  ne  zsákmányolják.^  (129.  1.) 

^  De  nem !  Nem  idézek  tovább.  Ha  eddig  is  már  a  filozófiai 
okoskodás  széles  árjából,  filozófushoz  épen  nem  illő  sajátszerű 
ingerültség  hangjai  fölszökelltek,  iparkodott  legalább  őket  azokba 
a  sajátszerű  csakis  a  német  filozófia  nyelvén  lehetséges  körttl- 
irásokba  burkolni,  de  most  erről  is  megfeledkezett,  és  véres  szájú 
demagóg  nem  kiabálhat  jobban,  mint  Hartmann  e  fejezet  utolsó 
kikezdésében.  Mivel  pedig  én  csak  rendszerét  akarom  kimutatni, 
valahányszor  ő  kiabálni  fog,  én  egyet  lapozok,  és  igy  most  is  átté- 
rek a  következő  fejezetre. 

VIII.  A  védelem  eszközei.  Két  ilyen  eszköz  van:  1.  a  zsidók- 
nak nemzetesitése  és  kivetkőzése  a  zsidóságból,  2.  a  gazdanépek 
fokozódó  gazdasági  érettsége.  Hogyan  jutunk  ilyen  gazdasági 
érettséghez?  Az  által,  hogy  a  zsidóktól  tanulunk!  Tanuljatok 
tőlük  mérsékletességet,  takarékosságot,  háziasságot,  stb.  Ha  a  40 
millió  lakossal  biró  Németországban  nem   volna   Vjs^o  zsidó. 
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akkor  ez  persze  nem  volna  szükséges.  Akkor  a  hivatal-nemesség 
(Dienstadel)  ezentúl  is  ötször  annyit  költhetne,  mint  a  mennyi 
a  fizetése,  a  telek-nemesség  (Grundadel)  fogadásokban,  játékban 
és  más  becsületbeli  adósságokban  a  legtisztességesebb  módon 
elveszíthetné  telkét  is  nemességét  is ;  a  hivatalok,  a  telkek  és  a 
nemesség  örökösei  legalább  nem  volnának  zsidók.  Mivel  azonban 
^^^Is^io  német  mellett  még  íVs^/o  zsidó  is  van  az  országban,  azért 
—  örizkedntlnk  kell.  Szégyen  ugyan  még  csak  annak  a  lehetősé- 
gét is  megengedni,  hogy  ez  a  kisebbség  bennünket  elnyomhatna, 
fölöttünk  uralkodhatnék,  de  szégyen  ide,  szégyen  oda,  fontoljuk 
meg  a  dolgot.  Gondoljuk  meg  első  sorban,  vájjon  a  törvényhozás 
nem  tehetne-e  valamit  ezen  szegény  elnyomott  98230^  érdekében. 
Hogy  Hartmann  talpraesett  javaslatai  közül  csak  egyet  emlitsek, 
ime :  »Igy  az  időüzletek  megnehezitése  magas  megadóztatás  által 
is  hasznossá  válhatik,  föltéve,  hogy  először  nemzetközileg  keresz- 
tül vitetnek,  másodszor  a  még  nem  létező  árukról  és  értékekről 
szóló,  vagy  a  már  létezőknél  a  valószinü  transportidőt  tul  nem 
haladó  határidőre  szóló  szállítási  üzleteket  nem  foglalja  magá- 
ban.* (Üzletemberek  azonnal  felfogják  ismerni,  hogy  mit  jelent 
ez  a  sikerült  körülirás.) 

Különben  a  törvényhozás  nélkül  is  boldogulhatnánk  egy- 
szerűen az  önsegély  által.  Egy  antisemita  liga  nem  feszik  egészen 
a  lehetőség  határán  kivül,  és  ha  a  zsidó  kereskedelemnek,  ilyetén 
kiéhezése  eleinte  kellemetlenségekkel  járna  is,  a  mennyiben  a 
keresztények,  megszabadulva  a  zsidó  versenytől,  csak  még  szem- 
telenebbül  folytatnák  azt,  a  mit  különben  csak  a  zsidóktól  szok- 
tak rossz  néven  venni,  vagy  a  mennyibeu  talán  ez  által  a  tőkének 
egy  része  a  nemzeti  közlekedésből  kivonatnék,  mégis  ez  anyagi 
veszteség  nem  jöhet  tekintetbe,  »wenn  er  der  Preis  ist,  um  den 
alléin  dio  nationale  Éhre  und  Freiheit  gegenüber  einer  überwu- 
chemden  jtidischen  Geldaristokratie  gewahrt  werden  könnte.« 

IX.  Művészet^  tudomány  és  sajtó.  Ha  a  zsidók  mértékletes- 
ségük és  takarékosságuk  által  pénzt  szereznek,  akkor  ez  ugyan  nagy 
baj,  mely  a  népnek  jogérzetét  mélyen  séi-ti ;  de  utóvégre  lehet  se- 
gíteni rajta,  egyszerűen  elveszik.  De  ők  szellemi  kincseinket  is 
elsajátítják,  és  azokat,  §ajnos,  már  nem  lehet  tőlük  elvenni.  Mit 
kell  itt  tenni  ?  »Ha  a  zsidóság  egészen  elzárkóznék  a  nemzeti 
művelődés  elől,  akkor  ezt  nem  háborgatná,  ha  már  teljesen  kivet- 
kőzött volna  zsidóságából,  és  megnemzetesedett  volna,  akkor  talán 
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előmozdítanák  is.  Jelenleg  azonban,  midőn  a  zsidók  a  népek  min- 
den szellemi  ügyeibe  avatkoznak,  a  nélktd,  hogy  megszűntek  volna 
mint  zsidók  gondolkozni  és  érezni,  oly  ellenmondások  keletkeznek, 
melyek  a  nemzeteket  nagyon  kellemetlenül  érintik.  A  mennyiben 
a  zsidóságnak  bontó  negatívitása  a  nemzeti  kultúrának  csak 
elavult  alkatrészei  felé  fordul,  tárgyilag  véve  szolgálatot  tesz  a 
kulturfolyamatnak,  mindazonáltal  a  népek  ezen  általuk  nagyra- 
becsült alkatrészek  aláásását  alanyilag  sértésnek  veszik,  mert  a^ 
idegentől  megtagadják  a  jogot,  hogy  ily  módon  belenyúljon  a 
nemzet  szellemi  életében.  >Witz,  Ironie,  Satire,  Spott,  Hohn, 
Frivolitat  und  Oynismus  vereinigen  sich  oft  genug  um  dem  Volke 
seine  Ideale  herunter  zu  reissen  und  durch  den  Koth  zu  schlei- 
fen  und  dergleichen  Leistungen  sind  stets  sicher  ein  dankbares 
Publicum  zu  finden.  Auf  diese  Weise  hat  gerade  an  der  deutschen 
Nation  das  Judenthum  viel  gesündigt,  und  dieses  Sündenregister 
ist  noch  weit  entfernt  geschlossen  zu  sein.«  (164:  és  k.  1.) 

A  mint  látjátok,  itt  is  segíthetünk  magunkon.  Eltagadjuk 
a  zsidóktól  a  jogot,  hogy  a  gazdanépek  művelődésében  részt  ve- 
gyenek, és  megbélyegezzük  mindazt,  a  mit  már  elsajátítottak, 
jogtalan  szerzeménynek:  nem  egyéb,  mint  lopás.  Mivel  pedig  a 
tolvaj  nem  lophat  bizonyos  rendszer  szerint,  hanem  azt  kell  vennie, 
a  mi  keze  ügyébe  akad,  itt  egy  darab  egyiptomi  bölcseséget,  ott 
egy  kis  görög  filozófiát,  itt  idealizmust,  ott  romanticzizmust,  azért 
a  zsidóságnak  tudománya  és  művészete  rendszertelen  —  eklekti- 
czizmus.  Most  pedig  van  egy  filozófus  kinézésű  jelszónk,  melynek 
segítségével  Spinozát,  Meyerbeert,  Heinét  igen  kényelmesen  és 
egy  szuszra  lehordhatjuk  egész  a  sárga  földig. 

Ha  a  zsidók  csak  saját  használatukra  merítenének  a  népek 
szellemi  kincseiből,  akkor  nem  kellene  tovább  vele  törődni,  egy 
sajnálkozó  mosoly,  egy  önhitt  megvetés  elég  volna.  De  ők  oly  szemte- 
lenek, hogy  ezt  a  mindenünnen  összeszedett  portékát,  a  melyet 
sajátszerű  skeptikus  savban  föloldanak  és  ízléses  középszerűség- 
gel földíszítenek,  még  a  vásárra  is  viszik,  és  ez  a  reprodukczió 
veszélyes,  mert  kiszorítanak  bennünket,  »Mínden  téren,  a  hol 
nem  követeltetik  egyéb  mint  reprodukczió,  a  zsidókat  a  legma- 
gasabb czélokat  látjuk  elérni,  és  oly  tömegesen  megjelenni,  hogy 
daczára  a  csekély  százaléknak,  a  nemzsidók  fölött  vagy  már  elér- 
ték a  túlsúlyt,  vagy  félő,  hogy  legközelebb  elérik.*  (168. 1.) 

Ily  eredményeket  pedig  lehetetlen  egyenes  utón  elérni,  az 
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csak  ugy  lehetséges,  hogy  a  zsidók  itt  is  alkalmazzák  üzleti  eljá- 
rásukat » Mindenütt  csak  a  routine,  a  raffinement,  a  hautgout, 
szóyal  a  tömegnek  rossz  Ízlésére  yaló  spekuláczió,  melyek  által 
a  zsidók  ezt  az  eredményt  elérik.  Mindenütt  csak  akkor  lépnek 
előtérbe,  ha  a  nemzsidók  alkotó  ereje  a  tért  már  eléggé  megmü- 
Telte,  ugy  hogy  csak  a  megleyő  minták  reprodukcziója  marad 
hátra,  und  überall  entadeln  sie  die  Idealitdt  der  Kunst  durch  He- 
ralziehen  ihres  Bttriebes  in  die  geschdftliche  SpMre  des  Oeld- 
ericerb8,€  (168.  L) 

És  az  ö  káros  üzleti  tevékenységüknek  ezen  ágában  is  támo- 
gattatnak  a  közöttük  virágzó  és  áttörhetetlen  clique-rendszer  által. 
»Ha  egy  zsidó  sikert  arat,  akár  a  szinpadon,  akár  a  konczert- 
teremben,  akár  pedig  az  által,  hogy  egy  sokaktól  kivánt  hivatalba 
jut,  mindenki  (tetszik  tudni,  hogy  ki  ez  a  Mindenki  ur !)  hajlandó 
annak  nagy  részét  a  clique  rovására  irni,  mely  elágazásait  min- 
denhová terjeszti.  Azért  is  olyan  kellemetlen  minden  nemzsidóra 
nézve  a  verseny  a  zsidókkal,  mert  tudja,  hogy  egy  clique-nek  be- 
folyásával áll  szemben,  der  an  fester  Geschlossenheit,  weiter  Vcr- 
zweigung  und  Rücksichtslosigkeit  in  protestantischen  Landern 
nichts  anderes  zu  vergleichen  ist.<  (169. 1.)  De  vigyázzatok  ma- 
gatokra !  Nem  csak  a  zsidó  kereskedelmet  lehet  kiéheztetni,  a 
zsidó  üzlet  ellen  tudományban  és  művészetben  is  lehet  antisemita 
ligát  alkotni.  T^Ha  a  zsidók  nem  fogják  jókor  elszánni  magukat, 
hogy  lemondjanak  ezen  clique-rendszerröly  akkor  a  feleletet  rá  egy 
antisemita  clique-rendszer  alakjában  egészen  maguknak  tulaylonit- 
hafják.t  (170.  1.) 

Legveszedelmesebb  pedig  a  zsidóság  a  sajtó  által  lesz,  mely 
már  magában  véve  a  modern  kultúrának  fekélye.  És  ez  a  sajtó 
azonfölül  a  zsidók  uralma  alatt  áll.  »E  nyomorúságból  csak  egy 
mentség  van,  az  újságoknak  el  kell  rontani  az  ilzUtet  /  Ezt  a  tör- 
vényhozás a  következő  eszközökkel  teheti:  1.  A  hirdetési  monopó- 
lium által.  2.  A  börze  és  kereskedelmi  hirek  kizárása  által  a  poli- 
tikai lapokból.  3.  Az  újságok  nyomtatott  térfogatának  megadóz- 
'tatása  által  és  pedig  a  kereskedelmi  és  börzei  újságoknál  jóval 
magasabban.  4.  Az  által,  hogy  a  szerző  köteles  minden  czikket 
teljes  és  valódi  nevével  aláirni  5.  Az  által,  hogy  mind  a  kiváltsá- 
gokat a  heti  és  havi  folyóiratoknak  meghagyják. 

»Eíne  solche  Reform  der  Joumalistik  würde  das  Übel  an 
der  "Wurzel  angreifen,  und  die  jüdische  Ausbeutung  durch  die 
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Presse,  ohue  jede  Ausuahmemassregel  gegen  die  Juden,  auf  ein 
ungefahrliches  Mass  beschránken.«  (176. 1.)  Térjtiűk  át  az  utolsó 
fejezetre. 

X.  A  polüika.  Itt  két  kérdés  merül  föl.  Az  egyik,  mit  akar 
Bismarck ;  a  másik  miért  nem  akarják  azt  a  zsidók.  Az  első  kér- 
désre nem  is  szükséges  felelni.  De  a  második  kérdésre  szolgálha- 
tok Tálaszszal :  » A  zsidók  politikája  mindenütt  a  zsidóság  külön 
érdekei  által,  nem  pedig  a  gazdanépek  jól  vagy  rosszul  felfogott 
érdekei  által  van  meghatározva.*  (178. 1.)  Azért  is  csatlakoznak 
jnind  a  liberalizmushoz,  ehhez  az  elméletileg  rövidlátó  és  gyakor- 
latilag terméketlen  politikához,  mert  azt  czéljaikra  legjobban  hasz- 
nálhatják. »In  der  That  brauchte  das  Judenthum  sich  nur  diesem 
doctrináren  Flügel  der  liberalen  Partei  anzuschliessen,  um  allé 
seine  Interessen  auf  das  beste  gefördert  zu  sehen,  und  zugleich 
von  dem  Nimbus  der  Idealitát  zu  profitiren,  den  diese  Partei  in 
den  Augen  des  Volkes  um  ihr  Haupt  zu  winden  verstanden 
hatte.«  (179. 1.)  A  zsidó  minden  szabadságot  követel  magának, 
de  semmiféle  szabadságot  nem  akar  megengedni  másnak,  melyet 
az  az  6  kárára  használhatna.  O  megengedi  magának,  hogy  minden 
nemzsidót  szóval  és  Írásban  tetszése  szerint  lehordjon,  de  rögtön 
kiabál  középkori  barbár  zsidó  üldözés  miatt,  ha  valaki  ugyan- 
azzal a  szabadsággal  él  ő  vele  szemben,  holott  tekintetbe  kellene 
vennie,  hogy  most  már  csak  legfeljebb  szóval  bántjuk,  nem  mint 
azelőtt,  mikor  még  élete  és  vagyona  veszélyben  voü,  (181. 1.)  Itt 
csak  egy  alternatíva  van.  Vagy  idegennek  érzi  magát  az  ember  a 
nemzeti  államban,  akkor  a  magaviseletnek  egyedüli  loyalis  és 
tisztességes  módja  tartózkodni  minden  részvéttől  a  nemzeti  ügyek 
tárgyalásában.  Vagy  a  nemzethez  tartozónak  érzi  magát,  akkor 
magától  értetődő,  hogy  a  nemzet  politikai  pártéletében  is  részt- 
vesz. De  ép  oly  magától  értetődő  (H.  ur  logikája  szerint,  melynek 
ez  valóban  klasszikus  példája),  hogy  ez  csak  a  különböző  pártok 
közt  való  eloszlás,  nem  pedig  egyetlenegynek,  és  pedig  a  minden 
alkudozást  a  kormánynyal  elvileg  kizáró  ellenzéknek,  erősítése 
és  vezetése  által  történik. 

>A  mostani  állapot,  midőn  a  zsidóság  a  gyűlöletes  és  en- 
gesztelhetetlen ellenzéknek  lelke,  és  politikai  ténykedése  arra 
szorítkozik,  hogy  a  nemzeti  újjászületés  kormányát  lelkiismeret- 
lenül gyanúsítsa  és  aláássa,  kell  hogy  minden  német  hazafinak 
a  harag  és  szégyen  pirját  arczába  kergesse,   és  misem  képes 
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inkább  a  szabadelvű  németek  előtt  ezen  tanok  igazságát  gyanússá 
tenni,  mint  a  zsidó  szövetség  és  fővezérség,  melyet  ez  által   oya- 
knkra  vettek.*  (184.  1.)  Hogy  ezen  állapotnak  véget  vessenek,  az 
antísemiták    azt   javasolták,   hogy  a  zsidóknak  csak   népességi 
százalékuk  szerint  kell  részt  engedni  a  politikában,  tehát  kimon- 
dani, hogy  az  egész  birodalmi  gyűlésben  nem  lehet  több  ^nint  egy 
pár  zsidó.  Hanem  az  kivételes  törvény  volna  és  azt  nem  akarjuk,  van 
Biég  egy  más  régen  kipróbált  eszköz :  divide  et  impera.  Megha- 
sonlást kell  előidézni  magában  a  zsidóságban  különböző  agitá- 
cziók  által  és  pedig  el  kell  őket  választani  egy  konzervatív  plufo- 
kraczia  és  egy  azoczíaldemokrata  vagf/ontalan  tömegre.   »Az  ily 
meghasonlás  legalább  első  részében  a  nemzetesedésnek,  de  mind- 
két részében  a  zsidóságból  való  kivetkőzésnek  javára  lesz.  Mert  a 
konzervativvá  lett  zsidók  már  érdekből  is  megnemzetesednek,  és 
a  zsidóság   ezen   szétválása   két   ellenséges   táborba   okvetlenül 
lerontja  azt  az  erős  szolidaritást  a  nemzet  kebelében.*   (188.  1.) 
Most  elmondtam  nektek  véleményemet  alaposan  egész  filo- 
zófiai rendszerbe  szedve,  és  a  kinek  csak  még  egy  csepp  érzéke 
van  a  nemzeti  becsület  iránt,  érteni  fog  engem  és  kivonhatja  a 
tanúságot  De  most  komolyan  arra  is  kell  gondolnom,  hogy  húzom 
ki  magamat  tisztességesen  a  dologból,  még  csak  két  oldalom  van, 
ez  tehát  nem  nektek  szól,  ti  szégyentől  és  haragtól  piruló  haza- 
fiak !  ez  csak  az  a  mézes  madzag,  a  mit  annak  a  piszkos  zsidó 
sajtónak  a  száján  keresztül  kell  húzni,  hogy  dühösen  nekem  ne 
rontsanak.  Tehát  még  hamarjában  azt  mondom  nekik,  hogy  nagy 
jövő  vár  reájuk,  de  persze  csak  akkor,  ha  ari'a  határozzák  magu- 
kat, hogy  azt  a  gazdanépek  nemzeti  politikájában  és  művelődésé- 
ben, nem  pedig,  mint  eddig,  saját  külön  érdekeiknek  előmozdítá- 
sában, keresik.  »Dieser  Umschwung  kann  nicht  ausbleibeu,  und 
je  früher  die  Juden  dies  anerkennen,  und  je  mehr  sie  Hand  anle- 
gen  zu  seiuer  Beschleunigung,  desto  schneller  werden  sie  aus  der 
fOr  allé  Theile  peinlichen  Ubergangs-Krisis  heraus  zu  behagli- 
chen  Zustanden  gelangen.  Insoweit  aber  diese  Krisis  unter  allén 
TJmstandeu  noch  eine  gewisse  Zeit  beansprucht,  handelt  es  sich 
vor  allén  Dingen  für  beidé  Theile  um  Geduld.«  (190. 1.) 

Két  dolog  jellemzi  különösen  az  antisemitizmus  e  német 
filozófiáját.  Először  a  hangnak  azon  sajátszerű  ingerültsége,  mely 
az  egész  könyvön  végig  vonul  és  a  melyet  már  közbevetőleg  jelle- 
meztem. Másodszor  azon  helyi  és  pártszinezet,  mely  az  egészet  a 
Maovar-Zsipó  Szrmi.e.  1885.  III.  Frz.  1 1 
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tárgyalás  oly  alacsony  niveaujára  szorítja,  hogy  abból  minden 
magasabb  szempont  ki  van  zárva.  Azért  ajánlanék  is  a  szerzőnek 
egy  kis  változtatást  a  czimben,  mely  a  mostani  általánosságban  a 
könyv  tartalmának  sehogy  sem  felel  meg,  és  pedig  így:  »7>as 
deutsche  Judenthum,  loie  es  behandelt  werden  miiss  vom  Sfand" 
pimkfe  des  StaatsBocialismus,^ 

Szeged.  Bauek  Simox. 


A  NÉMET  MIDRÁS. 

Bibliotheca  rabbinica.  Eine  Sammluug  altér  Midraachim,  zum  ersten  Male 
ina  Deutsche  übertrageii  voii  Lic.  Dr.  Aug,  H^//a«c/«'.  Lipcse,  1880 — 1885. 

33  füzet. 

Azon  vaskos  mű,  mely  előttem  befejezetten  fekszik,  öríim- 
mel  és  büszkeséggel  tölti  el  a  zsidóságot.  Örömmel,  mert  általa 
ismét  megtompult  egyike  azon  éles  kardoknak,  melyeket  annyi 
meggondolatlansággal  forgatnak  elleneink,  általa  ismét  bedugult 
egyike  azon  » viszály  kutjainak,«  a  honnan  tudósa,  tudatlanja 
meríti  ellenünk  a  koholt  vádak  sáros  vízét.  Büszkeséggel  azért, 
mivel  oly  munka  lett  általa  minden  olvasni  tudó  számára  hozzá- 
férhetővé, mely  a  zsidó  élet  és  zsidó  tudomány  valóságos  tárházá- 
nak mondható  s  mely  nem  ritkán  szolgált  bányául  oly  kincsásók- 
nak is,  kik  minden  felekezeti  pártoskodás  felett  állván,  benne  az 
általános  emberit  keresték  és  meg  is  lelték.  W'dnsche  Ágost  drez- 
dai tudós  a  régi  midrás-gyüjtemények  szine  javát  átültette  né- 
metre és  nem  egész  öt  év  lefolyta  alatt  33  füzetben  ki  is  adta. 
Hogy  ez  óriási  munkát  nem-zsidó  végezte,  azt  szándékosan  nem 
emiitettem  büszkeséggel,  mert,  habár  légió  azoknak  száma,  a  kik 
Apiontól  kezdve  Rohlingig  a  zsidó  irodalmat  ferdítés,  vagy  csak 
félreértés  által  pusztán  azon  czélból  tanulmányozták,  hogy  belőle 
rágalmaik  számára  fegyvert  kovácsoljanak,  mégis  csak  az  igaz- 
ságnak adózunk,  a  midőn  végig  tekintünk  azon  lelkes  keresztény 
férfiak  során,  a  kik  Reuchlintől  a  fáradhatatlan  Delitzschig  egy- 
részt tisztán  a  kutatás  vágyától  ösztönözve,  másrészt  a  hamisítat- 
lan valóság  szent  szellemétől  ihletve  nemcsak  őszinte  kedvvel 
belemélyedtek  az  ókor  ezen  tiszteletet  parancsoló  tudományágába, 
de  a  hol  kell,  lelkesedésök  egész  hevével  léptek  sorompó  elé  igaz 
ügyünk  érdekében.   Hisz  az  emberek  egy  része  szereti  önmagát 
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áltatva  önmagával  és  másokkal  elhitetni,  hogy  századunk  jófor- 
mán a  szédelgés,  részrehajlás  százada,  a  melyben  Themis  vak, 
mig  ellenben  a  hazugság  a  társadalomban  ép  ugy,  mint  a  tudo- 
mány felavatott  csarnokaiban  fényes  diadalait  üli.  Pedig  épen  a 
zsidóság  életében,  vagy  ha  ugy  tetszik,  tudományában  mutatható 
ki  legvilágosabban,  hogy  ily  elhamarkodott  ítéletek  felszínes  gon- 
dolkodás gyümölcsei,  mely  az  átmenetet  megállapodásnak,  a  fejlő- 
dést befejezésnek  nézi.  A  vaskohóból  salak  is  válik  ki,  de  azért 
csak  félszegség  tarthatja  azt  tiszta  vasnak.  A  folyók  hullákat  is 
szoktak  a  partra  kivetoi,  azért  a  folyót  el  nem  átkozzák.  A  leg- 
utóbbi zsidókérdés  Németországban  megmutatta,  hogy  a  zsidó 
tudománynak  ilyen  igazságos  őrangyala  —  a  hivők  Izrael  Istené- 
nek mondják  —  van,  mely  az  ellene  zúdított  támadásra  a  feleiette 
sohasem  késett 

De  hogy  egyik  szavam  a  másikba  ne  öltsem,  visszatérek 
"Wünsche  munkájának  ismertetésére.  Minthogy  a  midrásiroda- 
lom  igen  nagy  terjedelmű,  a  fordító  nagyon  helyesen  először  a 
leghasználtabb  részét  választotta  ki :  a  Rabbót  név  alatt  összefog- 
lalt midrás-műveket,  melyek  a  tóra  öt  könyvére  és  az  u.  n.  öt 
megillára  vonatkoznak.  Ezenkívül  a  keretbe  befogadta  a  Buher 
által  kiadott  és  Rab  Káhaná  nevével  jelölt  Pesziktát,  mint  a  Pa- 
lesztinában szerkesztett  legrégibb  haggáda  maradványt,  továbbá  a 
—  Delitzschnak  ajánlott  —  Példabeszédek  midrását,  sőt  a  nagy 
Peszikta  kivonatát  is.  Valóban  lehet  mondani,  a  midrás-irodalom 
jó  részét  világos  és  értelmes  nyelven  nyújtja.  De  nem  csak  fordí- 
tást találunk  e  munkában,  hanem  bevezetést  minden  részhez, 
számos  magyarázatot,  javítást,  jegyzéket  s  variánst,  melyekért 
különös  hálával  tartozunk  Füriét  J.,  Straschun  0.  D,  és  Griinwald 
M.  tudósoknak. 

Az  ily  nagy  művel  szemben  szándékom  jelenleg  nem  lehet 
részletekbe,  bírálatba  bocsátkoznom.  A  tudományos  és  ép  ezért 
igazságos  kritika  bizonyára  idő  multával  elé  fog  állni  régi  joga 
szerint,  hogy  ítéljen,  tanácsoljon,  javítson  ott,  a  hol  kéziratok 
nyomán  véglegesen  megállapított  szövegről  még  szó  sem  lehet,  a 
hol  egyes  kifejezések,  szavak  a  legkétségbeesettebb  magyarázási 
kísérleteknek  ellentállanak.  De  azt  még  a  legszigorúbb  kritikus 
is  készséggel  fogja  elösmerni,  hogy  a  fordításnak  legyenek  bár 
igen  számos  hibái,  ez  mégsem  fog  árnyat  vetni  azon  dicséretes 
vállalatra,  melyért  a  mai  korban  a  nem  zsidónak  őszinte  köszöne- 
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tet  mondunk.  Az  ily  fordítási  munkákra  a  tudákos  betüböngé- 
szek  sajnálkozó  gúnymosolylyal  szoktak  tekinteni,  de  mi  édes 
ürömest  elvárjuk  a  fordítótól,  hogy  munkásságát  e  téren  foly- 
tatni fogja. 

Es  most  még  csak  egyet,  mint  zsidó  magyar.  A  németek 
dicsekednek  —  mondjuk  csak :  a  szorgalom  ujabb  gyümölcsével. 
Ok  megpróbálkoztak  a  talmud  fordításával,  megktizdöttek  most  a 
midrás  nehézségeivel,  a  biblia  fordításának  —  akár  csak  zsidók 
által  eszközlötteknek  —  ma-holnap  egész  története  van.  Mennyire 
jutottunk  mi  magyarok  ?  mi  zsidó  magyarok  ?  Keserű,  de  való,  a 
mit  állítok :  Magyar  zsidótól  fordított  teljes  szentírás  egyetlen  egy 
sincs !  Hogy  mernénk  mi  még  a  midrás  és  talmud  átültetéséről 
ábrándozni !  De  hiszem  erősen,  hogy  ilyen  magyar  biblia  még  e 
században  fog  születni ;  hiszem,  mert  a  szégyenpír  orczánkon  lesz 
a  leghathatósabb  ösztön ;  hiszem,  mert  a  téli  álom  után  követke- 
zik a  tavaszi  hajnal  hasadása ;  tudom,  mert  van  magyar  rabbi- 
képzőnk. 

Budapest  - 

Herzog  Manó. 


TEMPLOMI  ÉNEKEK. 

t]  év. 

I. 

A  búgó  kürt  felharsan, 
Miként  te  rendeled, 
És  hangjai  malasztod 
Hirdetik  szerteszét. 
A  búgó  kürt  rialma 
Dicsének,  feltörő, 
Hozzád,  jók  diadalma ! 
Isten  !  Jóság  !  Erö  ! 

Te  látsz  az  ös  homályba 

Idö  és  tér  előtt, 

S  belátod  az  elrejtett 

Titokzatos  jövőt ; 

Te  szabsz  határt  az  évnek, 

Te  vég-  8  határtalan : 

Védszámyaiddal  néped 

Fedezzed,  ó  uram  1 
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Te  Írsz  a  sors  könyvébo, 
Megírod,  hogy  mi  vár : 
Egyikre  üdv  éa  élet, 
A  másikra  halál. 
0  fordited  el  mi  rólunk 
Ha  balsors  fenyeget, 
O  mennyei  jó  voltunk  I 
Súlyos  vegzífsedet. 

Jusson  urunk  eszedbe 
Az  első  ifju  láng. 
Midőn  sivár  pusztákra 
Utánad  indulánk. 
Az  e'getö  homokba 
Süppedt  lábunk  nyoma, 
S  előttünk  járt  borongva 
Felhődnek  oszlopa. 

IQonti  szerelmünkre 
Mit  igéd  emleget, 
Fordítsd  felénk  a  béke 
Szent  zálogát :  kegyed. 
Légy  közel  ma  imánkhoz, 
()  uram  !  légy  közel, 
Midőn  Izrael  áldoz 
Fohászszal,  könnvivel. 


II. 

Népek  tenger  özönéből 

Ki  választál,  hogy  legyünk 

Örök  igéd,  dicsőséged 

Hirdetői,  Istenünk ! 

S  vagyunk  el  nem  haló  szózat, 

Klő  tanúság  terólad. 

Feltámad,  zajlik  s  romlással 

Népek  hada  fenyeget : 

A  te  igéd  mentő  sajkánk, 

Aldassék  te  szent  neved  ! 

Jákob  népének  örökje 

Ma  és  mindig,  mindörökre .... 

Budapest.  Kiss  József. 
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Az  alliance  israélite  universelle  huszonötödik 
évfordidója. 

Vaunak  intézmények,  melyek  legjobban  szeretnének  nem 
lenni  és  óhajaik  tetőpontja,  hogy  fölöslegesekké  váljanak  és  hogy 
azok,  kik  kedvezményeiket  élvezik,  ellehessenek  náluk  nélkül; 
ilyen  az  Alllanco,  Az  embeii  fejlődés  sokkal  behatóbb  ismerőinek, 
sokkal  messzebblátó  férfiaknak  tartom  a  nemes  egylet  alapítóit, 
mintsem  feltenném  róluk,  hogy  alapításukkor  osak  egy  negyed- 
évszázad alatt  befejezendő  munkát  terveztek  volna;  hanem  viszont 
azt  is  tudom,  hogy  szivök  elfacsarodott  volna,  előre  látván,  hogy 
huszonöt  év  múlva  művök  szükségesebb,  nélkülözhetetlenebb  lesz 
mint  valaha.  Minél  égetőbb  a  rá  való  szükség,  annál  inkább  fáj- 
laljuk, minél  nagyobb  az  életrevalósága,  annál  szomorúbb.  Nem 
gyönyörködni  fogunk  azon,  hogy  első  évszázadának  első  negyedét 
befejezte,  hanem  búslakodni,  hogy  ott,  vagy  nem  is  ott  vagyunk  a 
hol  voltunk,  hogy  oly  kevéssé  lett  fölöslegessé,  hogy  ma  kellene 
alapitanunk,  ha  nem  volna;  nem  tomboló  vígsággal,  hanem 
töprenkedő  komolysággal  fogjuk  megülni  az  évfordulóját ;  igaza 
van  a  vezérlő  központi  bizottságnak,  hogy  imákkal,  istentiszteleti 
áhítattal,  nem  pedig  világi  örömkiáltással  kell  az  alliance  fenn- 
állása első  ünnepnapját  ünnepelnünk. 

De  különben  sem  nyílik  előttünk  valami  vonzó  látvány,  ha 
éber  szemmel  közelebbről  megvizsgáljuk,  mily  viszonyok  között 
megyünk  elébe  a  szép  ünnepnapnak.  Igazán  fájdalmas,  hogy  az 
egylet  szomorú  teendői  és  feladatai  a  helyett,  hogy  csökkennének, 
napról  napra  nőttön-nőnek.  De  talán  vigasztal  az  egylet  befolyása 
és  hatalma,  talán  elfelejteti  az  elismerés,  a  sereges  csatlakozás, 
az  uj  szeretet  a  régi  gyűlöletet,  talán  szaporodnak  kívül  s  belül  a 
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barátok  olyannyira,  hogy  ama  felüdítő  tény  elégtételt  szerez  és  a 
jövőre  reménylő  megnyugvást  ?  Ha  valaha  volt  idő,  ezeket  a  kér- 
déseket felvetni  és  megoldani,  akkor  a  mostani  pillanat  az,  a 
melyben  az  egylet  életének  uj  korszakába  készül  átlépni. 

Hát  valóban  olyan  nagy  hatalom  az  az  alliance/  Lásd 
Romániát,  és  hogy  Európáról,  a  mely  a  tizenkilenczedik  század 
vége  felé  kissé  vissza  kezd  menni,  többet  ne  beszéljünk,  Marok- 
kót. Boldog  az  a  zsidó  nép,  igy  kellene  gondolkodnunk  ama  me- 
rész állítások  nyomán,  a  melyeket  az  alUance  befolyásáról  ellen- 
ségei világszerte  nagy  garral  szétkürtölnek,  boldog  nép,  a  mely- 
nek már  nem  lehet  egy  hajszálát  meggörbíteni,  a  nélkül,  hogy 
egy  hatalmas  testület  ne  sietne  segítségére.  Es  ime  a  való !  Mily 
hűhót  csaptak,  midőn  a  berlini  szerződésben  Európa  államböl- 
csészete  a  zsidókkal  is  foglalkozott  és  kieszközölte,  hogy  az  uj 
román  királyság  feltételei  közé  a  vallásszabadság  is  föl  legyen 
véve,  csakhogy  türelmes  valami  az  a  papiros  és  Európa  beérte 
azzal,  hogy  szavakkal  elmondassék,  a  mi  elégtételt  nyújt  az  igaz- 
ságnak, a  cselekvéssel,  a  kivitellel  már  nem  törődött.  Fittyet 
hánynak  tehát  vigan  és  zavartalanul  a  kis  birodalom  tanácsosai 
egész  Európa  összes  államférüainak,  szívszakasztő  hírek  jönnek 
naponta  ama  boldogtalan  szegény  zsidókról,  kiket  a  kegyetlen 
sors  amaz  átoksujtotta  oltalom  alá  helyezett ,  a  kígyók  bölcse- 
jébe  fektetett  s  rendszeresített  s  egymásutánban  megfosztják  őket  a 
kereset  összes  forrásaitól  és  a  legmélyebb  békében  egy  csöndéleti 
üldözést  intéznek  ellenök,  mely  jobban  pusztít  és  kiirt,  mint  a  leg- 
véresebb és  a  legzajosabb.  A  vallásszabadságot,  melyet  Európa 
rájuk  parancsolt,  kigúnyolják  és  a  számos  zsidó  lakosságból  még 
a  katonákat  sem  ruházták  fel  a  honpolgárság  czimével.  Es  az 
alliance  —  Parisban  van. 

Csak  a  mennyei  kegyelem  mentette  meg  mindeddig  a 
marokkói  zsidókat,  a  kik  még  nem  bírnak  a  folytonos  halálos 
veszedelmekből  átvergődni  nyugodt^  biztos  állapotokra.  Es  a  sze- 
gényeknek még  hallgatniok  is  kell,  mert  annyit  tanultak  már  az 
afrikai  államférfiak  Romániától,  hogy  minden  panasz,  a  melyet 
zsidók  emelni  mernének,  hazaárulás,  halálos  vétek.  Ha  tehát 
valami  uj  rémhír  átfutja  Európát  a  gibraltári  zsidó  község  útján, 
hogy  Marokkóban  uj  üldözések  kitörtek  vagy  készülődnek,  akkor 
kettős  aggodalom  tölti  el  szivünket  a  múlt  és  megtörtént  szenve- 
déseik miatt  és  azon  uj  gyötrelmektől  való  félelemben,  a  melyek- 
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nek  elébe  mennek  az  igazság  híresztelése  folytán.  Az  alliancé 
pedig  ama  nagy  intézmény,  a  melynek  üldözött  zsidók  védelme- 
zésében  ellenállhatatlan  ereje  van. 

Minek  köszönheti  az  alUance  ama  túlhatalmas  befolyást  ? 
Mi  másnak,  felel  a  zsidófaló  mindentudó  kórus,  mint  a  pénznek ! 
Mindenki,  a  ki  rozsdás  pennájával  vásárt  szeretne  ütni,  minden 
derék  férfiú,  ki  megilletődik  azon,  hogy  épen  őt  nem  akarták  még 
megvesztegetni,  álmodik  az  alliancé  kincses  ládáiról,  titkos  és  min- 
den képzeletet  túlhaladó  vagyonáról,  ama  rejtett  forrásról,  a  mely 
az  összes  európai  sajtó  malmait  hajtja  és  minden  birót,  irót,  em- 
bert megaranyoz,  a  ki  a  zsidó  ügyet  segíti.  Végre  valahára  ki- 
sült a  titok,  belepillantottunk  a  varázsszeki'énybe,  megolvastuk 
tartalmát  az  utolsó  fillérig  —  1884.  június  30.  volt  akkor 
—  risum  teneatis  amici:  volt  benne  egész  —  259,578  azaz  két- 
százötvenkilenczezer  ötszázhetvennyolcz  frank.  Tehát  huszonöt  év 
után  nem  birt  több  tökét  összegyűjteni  ezen  csekély  összegnél,  a 
milyen  hátramarad  valami  kisvárosi  jótékony  egylet  alapvagyona 
után.  Ha  pedig  valaki  azt  találná  mondani :  azt  nem  hiszem,  ez 
csalás,  ámítás,  szemfényvesztés,  nem  vitatkozunk  vele.  A  szegény 
sem  bocsátkozik  bizonyításba  és  czáfolásba,  ha  a  fosvény  gonosz 
azt  mondja  neki,  ki  beesett  arczczal,  inség  szárította  szemekkel 
kenyeret  kér :  ne  ámits,  jól  laktál,  a  gyomrod  tele  van  cseme- 
gével. 

Es  honnan  származik  ez  a  meglepő  vagyon  annyi  év  után  ? 
Természetesen  a  tagszámból.  Hányszor  híresztelték,  hogy  mi- 
lyen hatalmas  egylet  ez,  hogy  mennyire  terjeszkedik  hálóként  az 
egész  zsidóságra,  hogy  alig  van  helység,  a  melyben  ne  adakoznék 
az  utolsó  zsidó  az  alh'ance  fiókpénztáraiba.  Legalább  azt  várnók 
a  sok  túlzás  után.  hogy  százezrekre  rúgnak  tagjai.  Most  a  leg- 
újabb pontos  összeírás  alapján  kimutathatjuk,  hogy  1885-ben 
30,310,  azaz,  harminczezer  háromszáztiz  fizető  t^igja  van,  kik 
közül  esik  egész  Magyarországra  1935,  azaz  ezer  kilenczszáz 
harminczöt  tag. 

Ha  ezen  számok  igen  szomorú  képét  nyújtják  amaz  elégtelen 
fogékonyságnak,  a  csekély  részvétnek,  a  mely  zsidó  körökben  az 
egylet  magasztos  czéljai  iránt  létezik,  még  megdöbbentőbb  lesz  a 
felelet,  ha  kérdezősködünk  a  máshitüek  által  tanúsított  elismerés 
és  támogatás  után.  Fennállása  első  évében,  1860-ban,  nemsokára 
az  alapítása  után  alkalma  nyílt  az  alliancenak  kimutatni,  hogy 
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szíve  elég  tág,  más  vallásuakat  is  segíteni,  ha  módjában  vau ;  ö 
volt  az  első,  a  ki  a  Libanonban  üldözött  keresztények  segítségére 
felhívott  és  saját  körében  pénzgyüjtéseket  intézett.  Az  alapsza- 
bályok oly  fennhangon  szólanak  az  általános  jótékony  szellemről, 
a  mely  az  egész  intézményt  átlengi ,  hogy  lehetségesnek ,  söt 
nagyon  valószínűnek  kellett  látszania,  hogy  nem  épen  a  zsidók 
maguk,  hanem  miieden  vallás  hívei  különbség  nélkül  szivesen  fog- 
nak adakozni  a  szép  feladatok  megoldására.  A  ki  csak  egy  csepp 
jóakarattal  bír,  könnyen  megtudhatja,  milyenek  az  alliance  czél- 
jai,  hogy  nem  jut  eszébe  a  zsidóságnak  uj  teret  meghódítani,  vagy 
hívei  számát  gyai'apítani,  hogy  a  vallás  mint  olyan  nem  tartozik 
egyáltalában  a  szemügye  alá  veendők  közé,  hogy  tehát  nem  törőd- 
hetik a  zsidó  vallásosság  megszilárdíjbásával  vagy  emelésével,  hogy 
6  csakis  az  embert  nézi  a  zsidóban,  legyen  hogy  ártatlanul  szen- 
ved a  vallásgyülöiet  nyűge  alatt  vagy  hogy  a  körülmények  kény- 
szere folytán,  nem  saját  bűne  következtében  hiltra  maradt.  Nincs 
tehát  emberibb  egylet  nálánál ;  úgy  mint  a  hajótörők  megmentése 
kedveért  alapított  társaságban  részt  vehetnek  és  tényleg  vesznek 
is  minden  ország,  minden  nemzet,  minden  vallás  fiai  —  ugy  sere- 
gelhetnének  az  alliance  zászlaja  köré  minden  felekezet  hívei.  Ha- 
nem azon  szerencsétlenség,  mely.  a  zsidóságot  magát  üldözi,  nem 
kiméli  legmagasztosabb  intézményeit  sem.  A  rágalom  és  a  gyű- 
lölet ernyedetlenül  dolgoztak,  míg  valahára  sikerült  a  legtisz- 
tább gondolatot  is  gyanúba  ejteni,  a  legnemesebb  szándékot  is  be- 
szennyezni és  egy  intézményről,  a  mely  létezésében  magában  a 
zsidó  gyöngeséget  és  elhagyottságot  jelképezi,  olyanokat  híresz- 
telni, mintha  az  egész  keresztény  társadalomnak  és  valamennyi 
államnak  rettegnie  kellene  a  zsidók  világuralomhajhászó  vágyá- 
nak eme  legújabb  szüleményétől.  Egy  úgynevezett  bölcsész  is 
találkozott,  a  ki  az  allianceról  kikűrtölt  hazugságokat  és  gyerek- 
meséket rendszeresítette.  A  zsidóság  az  emberiség  ellensége  és 
ennek  legszörnyűbb,  legveszedelmesebb  eszköze,  szerszáma  —  az 
alliance.  Joggal  jegyezték  még,  hogy  az  igazság  ily  felbőszítő 
elferdítéseivel  szemben  könnyebben  érthető,  mint  lehetett  egyszer 
az  emberekkel  elhitetni,  hogy  a  zsidók  keresztényvért  isznak  és 
hogy  megmérgezik  a  kutakat  —  hiszen  oly  igaz  az  egyik  mint 
igaz  a  másik.  Hanem  egy  különbség  van  mégis,  hogy  ezen  ha- 
zugságok elvadult  néptömegektől  származtak  és  sötét  időkben  ke- 
letkeztek, amaz  uj  rágalom  pedig  a  felvilágosodottság  évszázadá- 
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bau  a  bölcsészet,  a  tudomány  egyik  szószólójától  ered  ég  művelt 
nyelvben  méregtől  duzzadó  könyv  által  terjesztetik. 

Tudják  ugyan  a  beavatottak,  hogy  az  anyaghiány  szól  amaz 
Íróból,  a  ki  már  élte  zsenge  korában  befejezte  teendőit :  egy  böl- 
csészeti rendszert,  a  mivel  más  bölcsészek  koronázni  szokták 
életök  működését,  bocsátott  világgá  pályája  kezdetén,  uj  val- 
lást alapított,  a  melynek  egyedüli  hivője  eddig  csak  ö,  ijesztő  ter- 
mékenysé|jben  könyvet  dob  a  piaczra  könyv  után,  míg  valahára  a 
sok  mindenféle  után  való  kapkodásában  a  zsidókra  is  került  a 
sor,  hogy  ezek  is  hajtsanak  valamit,  a  kikre  csak  úgy  hull  a 
pénz,  míg  olyan  szegény  német  bölcsésznek  ki  kell  azt  húznia 
cseppekként  —  a  téntatartójából.  De  azért  mégis  fogják  olvasni 
ezt  az  uj  könyvet  is,  meg  fogják  beszélni,  ellene  írni  —  talán  a 
szerző  maga  —  more  consueto,  —  hogy  jobban  keljen,  hadd  sza- 
porodjanak a  kiadások,  értem  a  bevételeket  és  a  zsidóság  és  leg- 
szebb intézménye  hamis  képben  fog  bevésődni  ezrek  meg  ezrek 
szellemébe.  Mintha  szándékosan  akarta  volna  ürmös  cseppjeit  hul- 
latni örömserlegünkbe,  jókor  jelent  meg  ama  könyv  még  az 
alliance  ünnepnapja  előtt,  hogy  még  nagyobb  elkeseredettség  és 
visszatetszés  fogadja  a  tőlünk  várva  várt  évfordulóját. 

De  nemcsak  szomorító  és  megszégyenítő  gondolatokat,  ha- 
nem bátorító,  örvendetes,  büszke  és  hálás  érzelmeket  is  gerjeszt- 
het az  aUiance  ünnepnapja.  Szomorú,  hogy  ily  egyletre  ily  teen- 
dőkkel szükség  vau,  hanem  vigasztaló,  hogy  megvan ;  szégyen- 
letes, hogy  még  nem  ért  meg  a  zsidóságban  ama  fennkölt  intéz- 
mény iránti  kellő  fogékonyság,  hanem  annál  szivemelőbb,  hogy  a 
csekély  részvét  daczára  annyi  csodás  tettet  mívelhetett  egyes  hí- 
vek csodaszerü  odaadása  által ;  fájdalmas,  hogy  félreértik  ország- 
szerte, hogy  rágalmazzák  és  félnek  tőle,  hanem  jobb  az  ellenség  a 
szánakozónál.  az  irigység  a  megvetésnél.  Ama  tény,  hogy  egy 
negyedszázaddal  ezelőtt  felvillant  egy  istenáldotta  férfi  agyvele- 
jében a  gondolat,  a  mely  összeforrasztotta  a  zsidóság  szétszórt 
darabjait  és  romjait  s  látható  jelképét  teremtette  amaz  elrejtett 
és  majdnem  elfelejtett  együvévalóságnak ,  a  mely  maga  képes 
volt  annyi  haza  hü  és  odaadó  tiát  egy  lángoló  eszmében  egyesí- 
teni, ama  tény  maga  megérdemli,  hogy  márczius  1-én  öröm  és 
hála  vonuljon  be^  Izrael  sátraiba  s  hogy  Purim  ünnepeltessék 
mindenhol,  a  hol  a  zsidóság  még  nem  elhangzott  szó  s  üldözött 
emberek  megmentése  nem  közömbös  fogalom. 
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Hálásak  legyünk  ezen  ünnepnapon  mindenek  előtt  a  gond- 
yiselés  iránt,  mely  oly  időben,  midőn  az  európai  jogegyenlőség 
közepette  a  zsidó  összetartás  kötelékei  meg  kezdtek  lazulni,  fér- 
fiakat emelt  ihletével,  hogy  gondoskodjanak  szerencsétlenebb 
elhagyott  testvéreikről  s  teremtsenek  intézményt,  melyben  részt 
vehetne  mindenki,  a  szegény  fillérével  s  a  gazdag  kincseivel,  mint 
a  zsidó  szellemi  egység  s  testvériség  megtestesült  jelképében. 
Csak  rokonérzülettel  viseltethetik  minden  elfogulatlan  ama  fenn- 
költ alapítvány  iránt,  a  melyet  boldog,  független,  legmélyebb  bé- 
kében és  biztonságban  élő  zsidók  üldözött  és  hátramaradt  hittár- 
saik kedveért  elővarázsoltak,  mintha  le  akarták  volna  róni  a  sors 
iránti  hálájukat  az  által,  hogy  szabadságukban  és  boldogságuk- 
ban nem  feledkeztek  meg  a  kényuralom  alatt  epedőkről,  a  kiknek 
még  nem  hasadt  meg  egy  felvilágosodottabb  kor  hajnala.  "^Nincs  e 
században  nemesebb,  a  zsidóságra  nézve  tiszteletparancsolóbb  cse- 
lekmény az  alliance  alapításánál ;  soha  magasztosabb  tettet  nem 
ért  a  rágalom. 

Köszönjünk  továbbá  forró  érzelmekkel  amaz  országnak, 
mely  a  világtörténelem  folyama  következtében  ki  volt  szemelve  a 
gondviseléstől,  hogy  majdan  ezen  intézményünk  szülőhelye,  böl- 
csője és  tápláló  talaja  legyen. 

Nincs  ország  a  világon,  hol  oly  komolyan,  oly  rendithetet- 
lenül ragaszkodtak  volna  a  szabadelvűség,  jogegyenlőség,  vallás- 
szabadság szent  gondolataihoz,  mint  Francziaország ;  lehet,  mert 
a  legdrágább  áron  fizették  meg  ama  vezérelvek  megértését  —  de 
tény,  hogy  sehol  sem  hatoltak  be  oly  mélyen  megtörhetetlensé' 
gükbe  és  szent  voltukba  mint  ama  birodalomban.  Császárság, 
királyság  vagy  népkormány,  egyáltalában  az  államforma  nincs 
ott  befolyással  a  közvélemény  bizonyos  alaptételeire,  melyek  közé 
első  sorban  a  vallásszabadság  legteljesebb  értelmében  számítta- 
tik ;  onnan  van,  hogy  a  III.  Napóleon  épugy  mint  Grévij  támo- 
gatta a  legelőzékenyebb  módon  az  alliance  törekvéseit 

De  áldás  és  lángoló  hála  háramoljék  azon  nemes  lelkek 
emlékére  is,  a  kiknek  neve  mindörökre  be  lesz  vésve  nemcsak  az 
alliance  emléktábláin,  hanem  a  zsidó  nép  szivében  is,  első  sorban 
az  egylet  boldogult  elnökeire,  kik  világhírű  uevökkel  díszítették 
alapítványuk  működését.  Hol  volna  zsidó  szív,  a  mely  nem  do- 
bogna forró  köszönettől  Crémieux  Adolf  ugyb  hallatára!  íme  leg- 
ragyogóbb, példaszerű   bizonyítéka  annak,  hogy   a  leghősiesebb 
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otlaiidás  a  hazáért  békén  lakhatik  a  leghívebb  szei'etet  mellett  az 
ősök  vallása  iránt,  hogy  zsidóság  és  honpolgárság  nem  ellenté- 
tek, hogy  egy  ország  legáldozatképesebb,  számtalanszor  megpró- 
bált, a  közszerencsétlenség  kohójában  mocsoktalan  tisztának  ta- 
lált íia  egyszersmind  lehet  a  leglelkesebb  pártfogója  és  zászlóvi- 
vője a  zsidóságnak  is,  üldözött  testvérei  szirtje  és  bástyája,  a 
sötétségben  tespedő  hitsorsosai  szövétneke  és  világítótornya.  A 
IVanczia  köztí'irsaságnak  minisztere,  a  ki  a  forrón  szeretett  haza 
oltárán  erejét,  idejét,  vagyonát  áldozta,  többet  ajándékozott  saját 
személyében  a  közveszedelem  órájában  mint  az  állam  főnemessége 
első  családjai,  t4ég  tág  szívvel  birt.  hogy  átkarolhatta  szereteté- 
vel tősgyökeres  vallása  ügyeit  is.  hogy  ráfért  a  sok  fényesen  be- 
töltött tisztsége  mellett,  a  melylyel  a  haza  felruházt^í,  az  aJUnnce 
Israélife  innvevselle  elnöksége  is. 

Hálás  emlékezés  harmatja  hulljon  egy  drága  halott,  Műnk 
í>aJamon  sirdombjára,  a  ki  teljes  odaadással  szerette  és  vezérelte 
az  egyletet,  míg  szemeit  a  melyek  annyi  sejtetleu  világosságot 
hoztak  a  zsidó  tudománynak,  nem  takarta  a  vakság  nyomasztó 
éjjele.  A  kutatás  egyik  fejedelme,  a  franczia  akadémiától  ölébe 
fogadott  világhírű  mestere  a  keleti  nyelveknek,  nem  féltette 
erejét,  idejét,  hanem  szerencséjének  tekintette,  hogj^  szolgálatait 
a  zsidóság  legmagasztosabb  intézményének  szentelhette.  Bár  az 
ő  neve  kitörülhetetlenűl  bevésődött  a  zsidó  irodalom  emlék- 
tábláiba s  halhatatlansága  biztosítva  van  más  téren,  mai  napon 
sem  szabad  róla  megfeledkezni,  midőn  az  allianco.  huszonötödik 
évfordulóját  és  legérdemesebb  jótevőit  ünnepeljük. 

De  forró  köszönöttel  meg  fog  emlékezni  az  alUancc  ünnep- 
napja alkalmával  egy  élő  pártfogójáról,  a  ki  páratlan  és  csak 
saját  belátásával  versenyező  bőkezűsége  által  biztosította  az  egy- 
let fennállását  és  áldásos  működése  lehetőségét ;  //<Vsc/f  báróról 
van  szó,  a  ki  már  kétszer  rendelkezésére  bocsátott  egy  milliót  az 
alliancenak  és  azonkívül  számos  esetben  pótolta  és  fedezte  a 
szükségletek  hiányait,  a  budget  adósságait.  Nem  csak  azért  érdemli 
tehát  Francziaország  hálánkat,  mivel  csakis  az  ő  talaján  voltak 
meg  az  alliance  lehetőségének  föltételei,  hanem  még  inkább  zsidó 
lakóinak  a  kíirnyezet  példája  által  nevelt  és  fokozott  nagylelkű- 
sége és  áldozatkészsége  miatt.  Csakis  egy  országban,  a  hol  oly 
c^odaszerü  mértéke  van  a  nyilvános  jótékonyságnak,  történ- 
hetett, hogy  keletkezett  egy  zsidó-egylet ,  a  mely  szétárasztqtta 
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áldását  az  egész  földtekén ;  csakis  az  J>universalité«  otthonában 
származhatott  az  alllance  tsraélite  iiniverselle,  Ugy  a  mint  Paris 
maga  mindig  oda  törekedett,  hogy  a  világ  fővárosának  tekin- 
tessék, épugy  csakis  a  párisi  zsidók  közepette  sarjadozhatott  egy 
világraszóló  gondolat,  egy  francziák  között  élő  zsidó  szívben  nyil- 
vánulhatott amaz,  úgyszólván,  a  mindenséget  átkaroló  szeretet  és 
bőkezűség. 

Ha  az  alUance  működése  egyik  feléről  mégis  csak  vegyes 
érztilettel  emlékezhetünk  meg,  mivel  a  feladatnak  neve :  a  zsidó 
vallás  miatt  üldözöttek  megmentése,  már  magában  véve  szívsza- 
kasztó, osztatlan  büszkeséggel^merő  tiszta  örömmel  pillanthatunk 
czéljának  második  felére,  oktatási  szervezetére  és  munkálkodá- 
sára. Minden  iskola,  a  melyet  az  alUance  a  keleti  országokban 
felállít,  egy-egy  ék,  a  melyet  az  európai  polgárosodás  bele  ver  az 
évszázadok  óta  tespedő  barbárságba ;  minden  kiküldött  tanító  a 
haladás,  a  felvilágosodás  apostola ;  nem  a  zsidóságot  magát,  ha- 
nem az  emberiséget  illeti  azon  áldás,  a  melyet  az  alUance  míve- 
lődési  törekvései  által  az  ó  világ  mindhárom  részére  áraszt.  íme 
egy  világi  propaganda  az  emberiség,  nem  pedig  valami  külön 
felekezet  szolgálatában ;  azon  távolfekvő  éjsujtotta  országokban 
született  gyermekek,  kiket  az  alUance  Parisban  kiképeztet,  leg- 
jobban alkalmasok,  hogy  hazatérve  széthintsék  századunk  legne- 
mesebb magvait  hátramaradt,  elhanyagolt  testvérei  termékeny 
talajába.  Ha  tekintetbe  vesszük  ezen  nevelési  műnek  csodaszerű 
fejlődését,  mely  észrevehetetlen  kezdemények  után  oly  váratlan 
terjedelmet  éi*t,  dicső  jövőnek  nézhetünk  elébe.  Kilenczezer  keleti 
gyermek  részesül  a  nyugati  mívelődés  jótéteményeiben ;  Smyr- 
nától  Beirútig,  Tangertói  Bagdadig  ér  ezen  világító  tornyok 
lánczolata;  Törökországban,  Bulgáriában,  Rumeliában,  Tuuis- 
ban  és  Marokkóban,  Palesztinában,  Szíriában  és  Arabiában  mű- 
ködnek az  alUance  iskolái.  Es  nem  mint  idegen  tolakodók  jönnek 
hívatlan  rákényszerített  áldásukkal,  hanem  mint  kedvelt  barátok, 
mint  hivatott  magvetők.  Alapelve  az  egész  szeiTezetnek,  hogy 
sohasem  nyíttatik  meg  iskola  egy  községben,  a  mely  nem  mutatta 
készségét  és  hajlandóságát  azáltal,  hogy  hozzájárul  a  fenntartás 
költiségeihez,  a  helységet  szolgáltatja  és  saját  örizete  alá  helyezi. 
Csakis  azáltal  vált  lehetségessé,  hogy  az  iskolák  budgetje  a  múlt 
évben  689.568,  tehát  majdnem  hétszázezer  frankra  rúgott,  oly 
összegre,  a  melyből  az  alUance  maga  csak  325.088  frankot  fizetni 
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képes.  A  baráti  viszony,  a  mely  azáltal  az  aUiance  és  a  községek 
között  elöidéztetik,  már  magában  véve  siker  és  nyeremény. 

Legíényesebben  bizonyítja  az  egylet  nemes  szándékait,  mi- 
dőn nem  csak  zsidóknak,  hanem  minden  felekezetnek  megnyitja 
iskolái  kapuit. 

Ugyanazon  helységben  taníttatnak  békében  egymás  mel- 
lett zsidó,  keresztény  és  muhammedán  gyermekek;  az  iskola- 
padok száraz  fáján  nyilik  a  türelmesség  varázsvirága.  Számos  eset- 
ben vették  észre,  mennyire  megváltozott  egy  város,  egy  vidék 
hangulata  és  magaviselete  a  zsidók  iránt  egy  ily  iskola  alapítása 
után.  Joggal  dicsérik  az  idegen  hatalmak  képviselői,  kik  jelen- 
létükkel szokták  kitüntetni  a  vizsgákat,  az  alliance  hervadhatat- 
lan érdemét,  melyet  a  keleti  tartományok  körül  minden  egyes 
olyan  Jntézet  felállitásával  magának  kivív. 

Az  iskolákból  kibocsátott  kész  tanítványok  legszebben  nyil- 
vánítják hálájukat  és  elismeréseket,  hogy  rendesen  egyleteket 
képeznek,  saját  erejükből  támogatják  az  intézetet,  melynek  jóté- 
teményeiben részesültek,  és  nem  fáradnak  el  uj  barátok  és  párt- 
fogók szerzésében.  Az  iskolákkal  mindenütt  kapcsolatban  álló 
könyvtárak  képezik  az  összeköttetést  az  anyaintézet  és  a  kibocsá- 
tottak között,  a  kik  ilyképen  nem  szűnnek  meg  később  sem  gya- 
rapodása iránt  érdeklődni. 

Különös  érdemnek  tekintendő  az  alliancenak  a  női  nem 
nevelésére  szentelt  fáradozása.  Tudvalevő,  hogy  a  lányok  tanítá- 
sával nem  igen  szoktak  törődni  a  keleten  egyáltalában,  megbe- 
csülhetetlen tehát  annak  a  határozatnak  áldása,  hogy  az  aümnce 
nevelési  gondoskodása  a  női  nemre  is  kiterjed.  Hogy  a  kézművek 
előnyeiben  is  részesülhessenek,  1884-ben  a  leányiskolák  mellett 
külön  műhelyeket  rendeztek  be,  a  hol  például  a  fehérnemű  készí- 
tésben, a  ruhavarrásban,  a  hímzésben  és  szövésben  nyernek  okta- 
tást és  a  hol  addig  dolgoznak,  míg  önállóságot  nyerve,  maguk 
képesek  élelmüket  megkeresni.  Ily  iskolák  a  hozzávaló  műhe- 
lyekkel együtt  fel  vannak  már  állítva  Drinápoly,  Konstanti- 
nápoly, Damaskus,  Ruscsuk  és  Smyrna  városokban  és  nemsokára 
más  helyeken  is  meg  lesznek  nyitva. 

Az  allmnce  alapítói  sokkal  jobban  ismerték  a  zsidóságot, 
mintsem  azt  gondolhatták  volna,  hogy  a  tudomány,  a  szabadítás 
őrangyala,  távol  eshetnék  hatásköröktől.  A  zsidó  irodalom  támo- 
gatása azért  kezdettől  fogva  egyik  fontos  feladatát  képezte.  Min- 


Digitized  by 


Google 


AZ  ALUANCB  ISRAÉLITR  ITNTVRRSELLT3  25-IK  ÉVFORDULÓJA.       175 

den  tudományos  munka,  mely  a  zsidó  nép  vagys  vallás  történeté- 
vel némi  kapcsolatban  áll,  biztos  lehet  abban,  hogy  az  allíance 
tőle  kitelhetöleg  fogja  előmozdítani.  Tekintélyes  azon  munkák 
száma,  a  melyek  csakis  az  egylet  segítségével  jelenhettek  meg. 
Az  alapítvány,  melyből  egy  pár  éven  át  szegény  zsidó  tudósokat 
szoktak  jutalmazni,  megszűnt  ugyan,  de  a  zsidó  tudomány  ápolása 
és  támogatása  még  mindig  fénylik  az  alliance  dicsősége  jogczi- 
mei  között  A  félévi  és  havi  jelentések  kiadása  is  nemcsak  egy- 
leti, hanem  tudományos  ügy,  mivel  ezekben  keresik  majd  a  jövő 
nemzedékek  a  mai  zsidóság  szenvedő  részének  szomorúan  fon- 
tos történetet. 

Az  alliance  ünnepi  jelentése,  a  melyet  szerzője,  t  barátom 
Loeb  Izidor,  az  egylet  nagyrabecsült  titkára,  még  megjelenése 
előtt  bocsátott  rendelkezésemre,  érdekes  függelékkel  végződik,  a 
melyben  névszerint  van  fölemlítve  minden  helység  a  földkerekén, 
a  honnan  egyszer  az  allianceAíO?,  adakozás  érkezett.  Sok  név  van 
ebben  a  lajstromban  kis  csillaggal  ellátva;  ez  hulló  csillagokat 
jelent,  oly  községeket,  melyek  azelőtt  résztvétet  tanúsítottak  az 
egylet  fennkölt  czéljai  iránt,  de  most,  fájdalom,  nincsenek  már 
képviselve  hívei  seregében.  Szomorú  tünemény  ez,  a  mely  valami 
szervezetbeli  sarkalatos  hibára  mutat.  És  valóban,  a  megszerzett 
tagok  kitartása  és  állandósága  legkevésbbé  sincs  biztosítva,  itt 
csakis  a  véletlen  uralkodik.  Hiányzik  minden  kapocs,  a  mely  az 
egylet  társait  erősen  hozzá  fűzné  a  közös  feladathoz ;  nincsen 
eleven  és  elevenítő  összeköttetés  az  elnökség  és  a  tagok  között.  A 
félévi  jelentések  nem  pótolhatják  ezt  a  hiányt,  kell  valami,  a  mi 
a  vérnek  a  testben  való  szerepét  játszhatna  az  egylet  szervezetében  ; 
ezt  pedig  csak  az  élő  szó,  de  a  néma  papiros  soha  nem  helyette- 
sítheti. Az  élö  sző!  Ebben  találnám  minden  bajok  orvoslását. 

Szükséges  volna,  hogy  az  alliance  minden  országban  gon- 
doskodjék egynéhány  emberről ,  a  ki  legalább  egyszer  évente 
megjelennék  hívei  között,  hogy  serkentse  és  ébressze  az  oly  köny- 
nyen  szunnyadozó  és  ellankadó  buzgalmat  azáltal,  hogy  az  egylet 
magasztos  törekvéseiről,  sikeres  vállalkozásairól  beszélne  s  a  ki 
feladatát  abban  lelné,  hogy  az  eddig  nem  képviselt  tájékokat  fel- 
keresné és  szavai  hatalmával  rá  bimá  az  egyletbe  való  belépésre. 
Ilyen  buzgó  apostola  volt  a  boldogult  liegnitzi  rabbi,  dr.  Landsberg, 
kinek  kora  elhunytáról  e  helyütt  is  fájdalmasan  megemlékez- 
nem jól   esik    szivemnek.   Ha  az  allinncenak   minden   államban 
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csak  egy  ilyen  embere  volna,  véget  vethetne  a  bizonytalan  inga- 
dozásnak, a  mely  a  csekély  tagszámban  még  mindig  mutatkozik. 
Csakis  az  élő  szó  által,  más  szövetkezetektől  oly  fényesen  hasz- 
nált propaganda  útján  sikerülhet  az  alliancertak,  hívei  számát 
nemcsak  megtartani,  hanem  biztos  gyarapodással  növeszteni. 

Egy  intézmény  életében  egy  negyed  évszázad  rövid  idő ;  de 
az  alliance  azért  mégis  megérdemli,  hogy  ezt  az  évfordulóját  meg- 
ünnepeljék zsidó  körökben  világszerte.  Büszkén  pillanthat  az 
vissza  dicső  múltjára,  reménynyel  nézhet  elébe  egy  fényesebb  jö- 
vőnek. Huszonöt  év  alatt  kivívta  magának  a  vezérlő  állást  a 
záidó  hitfelekezet  életében ;  bölcs  tapintattal  távol  tudta  magát 
tartani  a  vallásos  villongásoktól,  a  hitbeli  vélemények  harczától ; 
valóban  a  pártok  fölé  emelkedett,  mindnyájunktól  szeretve,  vala- 
mennyünknek  szolgálva.  Ellenségei  a  mi  ellenségeink ;  pártfogói 
'  az  emberiség  barátai.  Kivánjuk,  hogy  mire  egy  uj  negyedévszá- 
zad beteljesedik,  csak  kevés  elbeszélni  valója  legyen  üldözöttek 
megmentéséről,  jogtalanul  megsértettek  védelmezéséről,  de  annál 
több  nevelési  és  művelési  csodatetteiről,  uj  iskolák  megnyitásáról, 
a  keleti  zsidók  közti  ipar  előmozdításáról,  a  műhelyek  gyarapítá- 
sáról, a  női  tanitás  emeléséről,  a  zsidó  tudomány  támogatásáról, 
hítfelekezetünk  osztatlan  örömére,  Izrael  büszkeségére. 

Budapest. 

Kaufmann  Dávid. 
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A  zsidó  felekezet  képviseltetése  a  felsőházban. 

A  főrendiház  tervezett  reformja  kiterjeszkedvén  a  jog-  és 
vallásegyenlöség  elvénél  fogva  az  összes  felekezetekre  —  egyik 
pontjában  helyet  biztosit  az  uj  házban  a  zsidóságnak  is.  A  beter- 
jesztett javaslatnak  4.  §.  B)  pontja  d)  altétele  szerint  ugyanis 
tagja  lesz  a  felsőháznak  »egy  izraelita  hitfőnök,  a  kit  ő  Feláége 
ajánlatára  a  minisztérium  nevez  ki.c  E  ponton  a  huszonegyes 
bizottság  csak  annyiban  tett  változtatást,  hogy  a  hitfönök  szót : 
»egy  izraelita  hitközségi,  egyházi  vagy  világi  elüljáró«  —  szöve- 
gezéssel cserélte  föl,  egyéb  tekintetben,  nevezetesen  azon  az  elven, 
hogy  a  felekezetek  sorából  a  félmilliót  túlhaladó  magyarországi 
zsidóság  se  hiányozzék  azon  magas  testületben,  a  melynek  hiva- 
tása lesz  törvényhozásunk  másik  döntő  faktorává  válni  —  sem 
kifogásolni,  sem  módosítani  valót  nem  talált  a  bizottság. 

Azt  hiszszük,  hogy  eltekintve  bizonyos  oldalról  jövő  s  épen- 
séggel  nem  váratlan  támadásoktól,  a  zsidóságnak,  mint  ilyennek 
képviseltetése  az  uj  felsőházban  a  javaslat  érdemleges  tárgyalása 
által  is  szentesittetni  fog,  mert  ha  nem,  ugy  ez  egyértelmű  lenne  a 
javaslat  azon  főeszméjének  elvetésével,  a  mely  a  teljes  vallás- 
egyenlőségen sarkal.  De  szintúgy  kétséget  sem  szenved,  hogy  a 
javaslat  ezen  pontjának  elfogadása  egyedül  abban  a  szövegezésben 
foglalható  törvénybe,  a  melyet  a  huszonegyes  bizottság  állapított 
meg,  mert  ama  szervezet  mellett,  melylyel  a  magyarországi  zsi- 
dóság jelenleg  bir,  a  szervezeti  jelleget  kifejező  és  képviselő  egyéb 
orgánumok  fölött  a  felekezet  nem  rendelkezik,  mint  azok  fölött, 
a  melyeket  épen  a  bizottsági  szövegezés  megjelöl. 

Több  oldalról,  nevezetesen  az  orthodoxok  köréből  mindjárt  a 
javaslat  nyilvánosságra  hozatala  után  fölmerült  az  aggodalom 
hogy  a  tervezett  főrendiházi  reform  a  zsidóság  egyházi  szervezetét, 
fenyegeti,  mert  a  zsidóság  hierarchiai  fő  hiányában  nem  ismerhet 
el  senkit  olyanul,  a  ki  a  zsidóság  egyetemének  képviselőjéül  lenne 
tekinthető  a  felsőházban,  a  minek  folytán  tehát  az  emiitett  felfo- 
gás szerint  a  kinevezendő  izraelita  tag  csak  önmagát  fogja  ott 
Maoyar-Zsídó  Szumlk.  1885.  III.  FOz.  12 
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képviselni.  Ez  okoskodásban  tagadhatatlanul  yan  némi  igazság. 
Ha  ma,  úgy  a  mint  a  zsidó  felekezetet  szervezeti  viszonyai  álla- 
nak, fölvettetnék  az  a  kérdés,  ki  az,  a  ki  a  hazai  zsidóságot  mint 
felekezetet  akár  a  többi  felekezetekkel,  akár  pedig  az  állami  hata- 
lommal szemben  képviselni  szokásnál  vagy  törvénynél  fogva 
hivatva  van,  úgy  bizonyára  csak  azzal  lehetne  válaszolni,  hogy 
senki.  A  magyarországi  zsidóság  jelenleg  több  organizáczió  fölött 
is  rendelkezik;  az  1868-diki  kongresszus  alkotta  szervezet  a 
neológokat,  az  1871-iki  szervezet  az  orthodoxokat  fűzi  —  fölötte 
laza  —  kötelékbe,  de  vannak  elég  nagy  számmal  olyanok,  a  kik 
a  kongresszus  előtti  állapothoz  visszatérve,  a  status  quo  teljesen 
rendezetlen  vagy  a  szefárdok  ósdi  viszonyai  közt  tengenek.  Nem 
létezik  tehát  sem  oly  egyéniség,  sem  pedig  oly  testűlet,  a  mely 
teljes  illetékességgel  adhatná  votumát  és  érvényesíthetné  befo- 
lyását oly  kérdésben,  a  mely  a  zsidóság  egyetemének  érdekeit 
érinti.  Sőt  ellenkezőleg  a  jelen  szervezet  mellett  egységes  tömörü- 
lés helyett  mindannyiszor  a  legtöbb  nézeteltérés  és  álláspont  lesz 
konstatálható,  valahányszor  az  összes  zsidóságot  érintő  tigy  merül 
felszinre  s  azok  előtt,  a  kik  a  viszonyokat  tényleg  ismerík,  csak 
mosolyt  keltő  íi-ázis  gyanánt  hangzik  a  sokat  emlegetett  zsidó 
szolidaritás. 

A  mióta  az  1868-iki  kongresszus  úgyszólván  dugába  dőlt,  s 
a  zsidóság  egységes  organizácziójának  kérdése  az  orthodox  statú- 
tumoknak megalkotása  s  a  szétválasztásnak  Trefort  minisz- 
ter elődjének  rendeletében  foglalt  betetőzése  által  teljesen  elodáz- 
tatott,  azóta  a  neológ  és  orthodox  tábor  mint  ellenfelek  állnak 
egymással  szemben ;  féltékenyen  egymásnak  vélt  előjogaira,  gya- 
nakodva egymás  tettei  és  czélzatai  iránt,  megrögzitve  egymást  az 
előhaladás  pályáján.  Elmondható,  hogy  a  zsidó  felekezet  az 
egyedüli,  mely  e  hazában  ugy  jelentkezik,  mint  egy  szétforgácsolt 
vallási  közület,  mely  jelen  helyzetében  képtelen  arra,  hogy  magát 
autonomikus  alapon  szervezze  s  á  mely,  szilárd  meggyőződésünk 
szerint,  sok  tekintetben  fönnálló  sajnos  szétdaraboltságának  és 
folytonos  súrlódásainak  tulajdonithatja,  hogy  vallása,  a  polgári 
és  politikai  jogegyenlőség  kimondása  után  tizenhét  évvel  — 
máig  sincs  a  reczipiált  vallások  sorába  fölvéve. 

A  fórendiház  rendezésének  ügyét  kezébe  véve  a  kormány, 
javaslatában  kijelölte  az  egyházak  leendő  képviseletét  az  új  ház- 
ban. A  javaslat  remek  megokolása  kifejti,  hogy  eltekintve  a  his- 
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tanai  alaptól,  a  mely  a  katholikus  főpapság  számára  megóvja 
korábbi  poziczióját,  a  törvény  biztosította  egyenlőség  és  a  politi- 
kai eszély  követelménye,  hogy  abban  a  többi  egyházak  és  feleke- 
zetek is  helyet  nyerjenek.  Kimondva  ezt  az  elvet,  a  végrehajtás 
az  ágostai  ev.  és  az  ev.  református,  úgyszintén  az  unitárius  egy- 
házakra nem  lehetett  nehéz  kérdés,  legfőkép  az  képezte  kontro- 
verzia  tárgyát,  vájjon  az  emiitett  egyházak  összes  püspökei  és 
felügyelői  illetve  főgondnokai,  avagy  pedig  azoknak  csak  hivatalos- 
kodási  kor  szerint  meghatározott  száma  jusson-e  be  a  felsőházba. 
Ezek  az  egyházak  mint  teljesen  önálló  szervezetek  jelentkeztek ; 
a  személyek,  a  kik  majdan  képviselőik  lesznek  a  törvényhozás 
első  testületében,  akkép  tűnnek  fÖl,  mint  önválasztotfa  orgánumok, 
a  kik  viselt  tisztségeiknél  fogva  méltán  tekinthetik  magokat  felé- 
kezetük egyetemének  képviselői  gyanánt  s  a  kik  megválasztására 
nézve  az  államhatalom  nem  gyakorolhat  ingerentiát.  A  törvény 
csak  azt  jelöli  ki,  hogy  tagjai  a  felsőháznak  az  ág.  hitv.  és  ev.  ref. 
vagy  unitárius  egyház  bizonyos  számú  püspök  és  gondnok,  illetve 
felügyelője,  hogy  ezek  kik  legyenek,  az  végső  sorban  magának  a 
felekezetnek  dolga,  a  mely  autonómiája  folytán  jogosítva  és  egye- 
dül jogosítva  van  egyik  vagy  másik  kiváló  hitsorsosát  fölemelni 
arra  a  magas  tisztségre,  a  mely  azután  biztosit  számára  díszes 
állást  és  hatáskört  magában  a  felekezetben  s  ennek  alapján  helyet 
a  felsőházban. 

Mily  helyzetben  mutatkozik  ezekkel  szemben  a  zsidó  fele- 
kezet ?  Egy  tagja  benn  ül  ugyan  a  felsőházban,  de  annak  ott  a 
törvény  értelmében  a  minisztertanács  ajánlatára  történt  királyi 
kinevezés  ad  helyet.  Az  ő  pozicziójának  ez  fog  súlyt  kölcsönözni  s 
nem  az  a  tisztség,  melyet  a  felsőházon  kívül  felekezete  körében 
betölt,  a  mely,  viszonyítva  a  többi  felekezeteknek  felsőházi  funk- 
czionáriusainak  hatásköréhez,  csakugyan  alárendelt  és  korlátolt 
jellegűnek  tűnik  fel.  Az  államhatalom  beavatkozása  a  felekezet 
képviseltetésének  kérdésébe  a  zsidóságnál  tehát  egészen  közvet- 
lenül történik,  s  ha  az  orthodoxok  ezt  állítják,  hogy  a  kinevezendő 
zsidó  tag  ott  csak  önmagát  fogja  képviselni,  úgy  ez  állitásnak 
annyiban  van  alapja,  a  mennyiben  az  illetőnek  tisztségi  jogai  a 
a  felsőházon  kívül,  magának  a  felekezetnek  körében,  csakis  egy 
hitközségnek  kétségkívül  szűk  területére  szorítkozik. 

De  hát  miként  kifejtettük,  a  magyarországi  zsidóság  szer- 
vezeti viszonyai  egészen  kivételesek  s  az  államhatalom,  a  tényleg 
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létező  állapotokhoz  alkalmazkodók.  Az  egyenlőség  s  a  méltányos- 
ság elvének  alkalmazása  nem  engedheti,  hogy  a  zsidóság  kiha- 
gyassék  az  uj  felsőházból,  a  melynek  elemei  közt  a  többi  egyházak 
mint  ilyenek  vétettek  számba,  s  ép  ezért  kellett  módot  találni,  a 
mely  a  fennálló  viszonyokhoz  képest  a  zsidóság  képviseletét  egy- 
általában lehetővé  teszi.  Azonkívül  kétséget  sem  szenved,  hogy  a 
királyi  kinevezés  a  kinevezett  tag  állásának  a  házban  kiváló  díszt, 
szavának  pedig  hitsorsosai  előtt  különös  nyomatékot  fog  kölcsö- 
nözni, 8  részünkről  leghelyesebbnek  tartanok,  ha  a  korona  válasz- 
tása az  ország  első  t.  i.  fővárosi  izr.  hitközségének  valamely  egy- 
házi vagy  világi  elöljárójára  esnék.  A  kinevezett  tag  lehet  az 
orthodox,  lehet  a  neológ  statútum  hive,  de  ő  mégis  az  összes  zsi- 
dóság képviselője  gyanánt  fog  ott  tekintetni.  Ez  a  tény  nem  fogja 
a  felekezeti  szervezetet  fenyegetni,  egyszerűn  azért,  mert  ily  szer- 
vezet ma  nem  létezik.  S  ha  találkozni  fognak  olyanok,  a  kik  az 
államhatalom  eljárásában  a  felekezeti  érdekeknek  egyik  vagy 
másik  irányban  való  megsértését  látják,  ugy  azoknak  ma  is  azt 
felelhetjük,  hogy  az  államhatalom  tán  nem  minden  tendencziát 
kielégítő,  de  mégis  egyedüli  mód  gyanánt  kínálkozó  megoldáshoz 
folyamodott,  midőn  a  zsidóság  képviseltetéséről  a  javaslat  immár 
módosított  pontja  szellemében  gondoskodott.  Mi  régtől  fogva  sür- 
getjük, szervezze,  egyházát  egységes  alapon ;  hogy  vessen  véget  a 
mostani  állapotnak,  a  mely  bénítólag  hat  kulturális  fejlődésére, 
hozzon  rendet  községeinek  hitközségi  és  pénzügyi  adminisztráczió- 
jába  8  félretéve  minden  kicsinyeskedő  féltékenykedést,  alkosson 
egy  valóban  autonóm  és  egyöntetű  felekezetet,  mely  számban  és 
erkölcsi  súlyban  egyaránt  hatalmas  vallási  közület  gyanánt  legyen 
számba  vehető.  Ezt  a  kérdést  meg  lehetne  oldani  a  vallásos  meg- 
győződés minden  árnyalatának  respektálásával.  így  azonban  dul 
egyre  a  felekezeti  harcz,  mely  bomlasztja  az  elemeket,  gyöngíti 
a  vallási  öntudatot  s  ennek  következménye  azután  az  is,  hogy  a 
midőn  egy  oly  nagy  fontosságú  közjogi  alkotás,  minő  a  felsőház 
reformja  —  felekezeti  szempontból  is  kerül  megoldásra,  az  állam- 
hatalom önmagára  hagyatva,  önmaga  kénytelen  teremteni  és 
rendelkezni  ott,  a  hol  az  alapító  munkát  a  saját  jól  felfogott  érde- 
kében az  illető  felekezetnek  kellett  volna  végeznie. 

Budapest, 

Halász  Sándor. 
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A  mai  viszonyok  alatt  a  bitközségek  valamennyi  intézmé- 
nye szenved  ugyan,  de  egyikök  sincs  oly  kártékonyán  befolyá- 
solva, mint  a  bitoktatás.  Ez  a  bitközségek  legközömbösebb  tár- 
gya, a  tantervek  legmostobább  gyermeke  és  iQaink  lábbal  tiport 
páriája.  Pedig  a  vallás  képezi  a  nevelés  köszörükövét,  ez  veti  meg 
a  jellem  alapját  és  szolgál  a  becsületnek  útmutatóul. 

Jelen  korszakunk  átalában  hordja  ugyan  a  vallástalanság 
bélyegét,  de  ezen  jelleg  egyik  felekezetnél  sincsen  annyira  kifej- 
lődve mint  nálunk  zsidóknál.  Mig  a  kath.  felekezet  iskoláiban 
fejleszti  legalább  vallását,  mig  a  protestánsok  féltékényen  őrzik 
egyházuk  és  iskolájuk  autonómiáját,  addig  a  zsidóság  pártokra 
szakadva  küzd  vallásos  sallangok  mellett,  és  a  vallás  magasztos 
eszméit,  a  felekezet  lelketemelö  történetét  és  a  hit  szivnemesito 
törvényeit  egészen  mellőzi  és  a  jövő  nemzedék  szivéből  gyökeres- 
től kiirtani  engedi.  Közömbös  lehetne  a  zsidóságra  annak  eldön- 
tése, hogy  ilyen  vagy  amolyan  berendezésű  templom  alkolma- 
sabb-e  az  isteni  tiszteletre ;  de  hogy  ifjaink  fogalommal  se  bir- 
janak  arról,  mennyi  vér  árán,  mily  nyomor  között,  mily  üldözés 
és  gyalázat  tűrése  által  tartották  fenn  vértanúink,  őseink  szent 
vallásunkat ;  hogy  voltak  féríiaink,  kik  az  irodalom  és  tudomány, 
a  műveltség  és  jótékonyság  terén  úttörők  voltak  már  oly  korszak- 
ban, midőn  még  szellemi  sötétség  uralkodott  az  emberi  teremt- 
mények fölött  —  valóban,  azt  egyik  pártnak  sem  volna  szabad 
higgadtan  és  tétlenül  nézni ! 

De  fájdalom,  a  szomorú  mulasztást  és  ennek  még  szomorúbb 
következményeit  vajmi  kevesen  látják  be  a  hivatottak  körében  és 
ha  már  egyik  vagy  másik  szót  is  emel,  ez  sokkal  gyengébb,  mint- 
sem a  részvétlenség  pusztájában  hatás  nélkül  el  ne  hangzanék. 

A  baj  annyira  elgyökeredzett  már,  hogy  felületes  vagy  helyi 
javitások  csak  csekély  és  futó  eredményt  szülhetnek.  Honunk  zsi- 
dóságának egyöntetű,  erélyes  és  alapos  intézkedését  igényli,  ha 
azt  akarjuk,  hogy  1—2  évtized  múlva  felekezetűnk  története,  val- 
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lásunk  alapeWei,  és  hitünk  parancsai  a  feledés  tengerébe  ne  jus- 
sanak. 

Ha  gyökeres  orvoslást  óhajtunk,  szükségképen  a  fekély 
okát :  gyökerét  kell  kiirtanunk,  melynek  négy  főága  van : 

1.  a  hitoktatási  tanterv  hiánya; 

2.  a  hitoktatás  felületessége  és  a  tanerők  közömbössége ; 

3.  a  tanitás  nyelve ;  és 

4.  sok  helyt  a  hitoktatók  tudatlansága. 

A  hány  ház  annyi  szokás :  a  hány  hitközség  anyiféle  tan- 
terv. A  tananyag  és  annak  mennyisége  eddig  kizárólag  az  illető 
hitoktató  kénye-kedvére  bizatik.  Pedig  ez  sarkliiba.  Ha  azt  óhajt- 
juk, hogy  ifjaink  felfogása  —  mely  első  sorban  világi  tudomá- 
nyoktól van  igénybe  véve  —  a  hittant  és  héber  tananyagot  is 
sikeresen  feldolgozza,  ezeket  is  kellő  adagokban  és  oly  rendszere- 
.sitett  tanmód  szerint  kell  elébe  adnunk,  a  minőkhöz  a  többi  tan- 
tárgyaknál szokva  van. 

Szent  kötelessége  tehát  a  hivatott  szakköröknek,  úgy  elemi 
mint  a  középiskolák  részére  megfelelő  tanterveket  kidolgozni^  és 
azoknak  illetékes  helyen  kötelező  érvényt  szerezni. 

Hogy  a  zsidó  hitoktatás  mai  napság  minden  kritikán  alul 
felületes,  hogy  a  hitközségek  ezen  ágra  forditott  kiadásai  ezerszer 
haladják  túl  az  elért  eredményt,  hogy  ifjaink  e  téren  szerzett 
szakismeretük  egyenlő  a  zérussal,  hogy  a  hitoktatási  intézmény 
már  csak  bizonyítványok  kiállítására,  nem  pedig  oktatásra  is  lát- 
szik szolgálni,  hogy  a  hitoktatás  gyermekeink  szemében  diskre- 
ditálva  van:  azt  minden  szakember  be  fogja  látni,  és  fájdal- 
masan kell  azt  is  elismernünk,  hogy  a  hol  ezen  állapot  fönnáll, 
ennek  főoka  a  hitoktató  maga,  mert  kellő  erélylyel  most  is  képes 
a  hitoktatásnak  ép  oly  érvényt  szerezni,  mint  a  lelkiismeretes 
tanár  többi  tantárgyainak  szerez.  A  hitoktatásnál  nem  ritkák  a 
jeles  bizonyitványok  oly  tanulók  kezében,  kik  még  a  héber  olva- 
sást sem  tanulták  meg.  Ha  a  középiskolai  növendék  a  görögök  és 
egyiptomiak  számos  istenét  nem  ismeri,  megbukik  a  történelem- 
ből, de  ha  a  zsidók  egyetlenegy  istenét  nem  ismeri,  az  se  baj !  Ezen 
ismeretlen  isten  még  is  felsegíti  magasabb  osztályba.  Nem  oka 
tehát  a  tanuló,  ha  oly  tantárgygyal  nem  sokat  törődik,  melyet 
kényelmesen  nélkülözhet. 

Maga  a  hitoktatás  laza  kezelése  kétféle  okból  származik. 
Némely  esetben  az  illető  oktatók  lelketlen  és  kömiyelmü  közönyé- 
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bői,  kik  Csakis  a  fizetéssel,  de  az  ügy  gyei  legkevésbbé  sem  törőd- 
nek. Legtöbb  esetben  azonban  kénytelen  az  illető  hittanár  a  tár- 
sadalmi viszonyokkal,  a  kor  áramlatával  és  az  ifjúság  hajlandóságai- 
val számolni  és  ebből  kifolyólag  jobb  meggyőződését  a  kényszer- 
helyzetnek alárendelni.  Magam  is  ismerek  egy  jeles,  buzgó  hittanárt, 
ki  egy  gimnazistának  hittanból  elégséges  bizonyitványt  adott 
csak  azért,  mivel  ezen  tanuló,  kinek  valamennyi  világi  tantárgyból 
jeles  osztályzata,  de  a  hittanról  fogalma  sem  volt,  előtte  kijelen- 
tette, hogy  a  hittan  miatt  kénytelen  lesz  az  évet  ismételni,  öngyil- 
kosságot követ  el.  Ha  ilyen  esetekhez  még  hozzáadjuk  a  szülők 
faggató  közbenjárását  az  ügy  kárára  és  a  hanyag  hittanhallgatók 
javára,  azon  meggyőződésre  jutunk,  hogy  egyszersmindenkorra 
módot  kell  teremtenünk  a  hittanárok  támogatására  a  kényszerű- 
séggel szemben,  ez  pedig  csak  úgy  volna  elérhető,  ha  a  hittan 
ellenőrzésére  az  egész  tanéven  át,  és  különösen  a  hittani  vizsgák 
megtartására  a  tanév  végével  kerületi  hittanfelügyelőket  állitta- 
nánk  fel. 

Elég  ferde  felfogással,  és  jobb  ügyre  méltó  makacs  kitartással 
ragaszkodik  a  vidéki  hittanárok  legnagyobb  része  a  német  nyelv- 
hez. Magyar  AJku  gyermekek,  kik  egy  német  szót  alig  képesek 
kiejteni,  a  bibliát  német  forditással  tanulják.  Ez  oly  lelketölő 
munka,  hogy  nem  csoda,  ha  a  gyermek  már  az  első  leczke  után 
megunta  ezen  tantárgyat.  Ily  helyeken  tehát  a  vallástan  és  vele 
a  vallásos  érzület  károsul,  csak  azért,  mert  az  igazgató-közeg,  ki 
hazánk  nyelvét  nem  birja,  nem  gyakorolhatná  a  hivatalos  felügye- 
letet, vagy  hogy  az  illető  németajkú  tanár  kenyérkereset  nélkül 
ne  maradjon.  Pedig  a  személyes  kérdéseket  az  ügynek  kell  alá' 
rendelnünk,  ha  becsületesen  és  sikeresen  akarjuk  a  hittan  szent 
ügyét  előmozditani.  Törvénynyé  kell  tehát  emeltetnünk  azt  is, 
hogy  a  hittan  minden  iskolában  a  tanulók  anyanyelvén  tanit- 
tassék.    . 

Legkevésbbé  sem  vagyok  az  autonómia  megzavartatásának 
barátja  és  sajnálattal  nézném,  ha  a  hitoktatásra  nézve  a  kormány 
beleavatkozásához  kellene  folyamodnunk,  de  eléggé  tudjuk,  hogy 
a  zsidóság  csak  igen  csekély  része  hajlandó  saját  kebeléből  kiin- 
dult ujitásokat  felkarolni  és  respektálni,  s  minthogy  a  hitoktatást 
minden  áron  rendszeresiteni  kell,  jobb  ha  azt  a  kormány  közbe- 
jöttével elérjük,  mintsem  annak  romba  dőlését  tétlenül  nézzük. 

Hogy  nem  mindegyik  hittanár  felel  meg  hivatásának,  az 
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^Ivitázhattitlan  téuy.  Egyik  tanár  régi  »bócher«  vagy  talmudisU 
és  ez  nem  bir  tanítási  módszerrel ;  a  másik  okleveles  tanitó,  de 
nem  volt  alkalma  a  héber  tudományba  kellően  behatni.  A  har- 
madik pedig  sem  az  egyik,  sein  a  másik  képességgel  nem  biri 
hanem  igenis  bir  egy  talizmánnal,  melynek  neve  >protekczió«.  Ez 
utóbbiról  nem  kell  szólanom,  mert  nem  szándékom  szélmalom 
ellen  küzdeni,  de  előbbi  kettőre  van  egy  pár  megjegyzésem.  Vala- 
mint pedagógiai  szempontból  nem  helyeselhető,  hogy  a  tanitó  tudo- 
mányos vagy  szónoki  előadásokat  tartson  az  elemi  tanulóknak, 
ugy  viszont  nem  elegendő,  hogy  a  tanitó  az  előadott  tantárgyból 
csak  annyit  tudjon,  a  mennyit  tanitania  kell.  A  héber  tudomány- 
nyal bh*ó  tanárt  módszertani  képességgel,  a  pedagógust  pedig 
héber  tudománynyal  kell  felruházni  és  csak  igy  nyerhessenek  ké- 
pesitvényt  a  hitoktatásra. 

Ez  pedig  az  orsz,  rabbiképző-intézet  hatásköre  alá  esnék. 
Ezen  intézet  alapszabályai  életeimében  úgyis  hitszónokok  és  hitta- 
ruivok  képezését  tűzte  ki  czéljául,  de  működését  erre  még  eddig 
nem  terjesztette  ki. 

Indítványom  ez  irányban  tehát  a  következő : 

1.  Tűzessék  ki  záros  határidő,  melynek  leteltével  csakis  oly 
tanárok  taníthassák  a  hittant ,  kik  erre  külön  képesitvénynyel 
bírnak. 

2.  A  rabbiképző  nyisson  kurzust  hittanitók  és  hittanárok 
kiképzésére. 

3.  Az  izr.  tanítóképző  jelenlegi  növendékei  ott  csak  világi 
tantárgyakra  nyerjenek  képesitvényt,  míg  a  hitoktatásra  nézve 
kizárólag  a  szemináríiun  adhassa  azt  meg. 

4.  Tekintettel  a  jelenleg  működő  hitoktatókra,  kik  mint  csa- 
ládapák a  kurzust  nem  hallgathatják,  engedtessék  meg  azoknak 
a  képesitvényt  magánvizsga  utján,  de  ugyancsak  a  rabbiképző- 
ben, megszerezni. 

Ha  az  illetékes  körök  lankadatlan  erélyüket  a  felsorolt  irá- 
nyokban érvényre  juttatnák,  ugy  utódaink  tudni  fogják,  hogy 
és  miért  zsidók,  és  képesek  lesznek  a  zsidók  ügye  iránt  hevülni- 
Adja  az  Eg !  mert  valóban  soha  sem  volt  nagyobb  szükségünk 
vallásos  öntudatra,  mint  most. 

Gyöngyös, 

Weibzmámm  N. 


t'^  ^'  ■ 
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OmásviláK, 

Kót  költségvetés. 

Midőn  a  pesti  és  szegedi  hitközséguek  hozzánk  beküldött  költség- 
vetését olvasóinknak  bemutatni  készülünk,  lehetetlen  kifejezést  nem  adnunk 
azon  óhajunknak,  vajha  minden  nagyobb  községünk  közzétenné  évenként 
budgetjét,  a  mint  e  kettő  szokta.  Mert  más  a  közgyűlés  elé  terjesztett,  és 
máe  a  nagyközönségnek  bemutatott  évi  jelentés.  Amaz  csak  ellenőrzésre, 
ez  tájékozásra  is  ad  alkalmat.  Az  első,  kötelessége  teljesítésével,  megma- 
rad a  maga  szűk  körében ;  mig  emez  a  felekezeti  s  bizonyos  tekintetben 
a  kultúrtörténetnek  is  érdekes  és  tanulmányos  adalékot  szolgáltat. 

A^e^rt  hitközség  elnöksége  azon  örvendetes  tény  közlésével  nyitja  meg 
kitűnően  szerkesztett  évi  jelentését,  hogy  a  főváros  az  eddig  adott  4100  fi*t 
helyett  8000  frt  évi  segélyt  szavazott  meg.  —  Az  ifjtisági  templomot  az 
előirányzott  1000  frt  helyett  3020  frtnyi  költséggel  berendezték  és  szept. 
11 -kén  megnyitották.  Az  isteni  tisztelet  minden  szombaton  d.  u.  4  órakor 
megy  v^be  egyik  hittanár  vezetése  mellett,  nagyszámú  iQuság  részvéte 
mellett  Az  elöljáróság  azon  szándékot  táplálja,  »hogy  a  magasabb  tan- 
intézeteket látogató  izr.  leányok,  úgymint  a  középiskolák  alsó  osztá- 
lyaiba járó  izr.  iQuság  számára  külön  ily  isteni  tiszteletet  szervezzen. « 

A  hitoktatást  teljesen  reorganizálták.  A  jelentés  elismerő  köszönettel 
emlékszik  meg  dr.  Kármánnak,  általunk  is  ismertetett  idevágó  tanulságos 
fölolvasásáról;  főlemliti  továbbá  hogy  a  kiirt  4 uj  népiskolai  hitoktatói  állásra 
72  pályázott  és  hogy  » az  állandó  hittanitók  alkalmazását  az  ez  idei  pályá- 
zattal nem  tartjuk  bevégzettnek.«  S  az  annál  helyesebb,  mert  a  hitközség 
megszüntetvén  az  osztályoknak  eddig  dívott  tömeges  csoportosítását,  a 
tavali  heti  253  hittani  óra  345  órára  rúgott  csupán  csak  a  nép-  és  polgári 
iskolákban.  A  középiskolai  hitoktatás  javítása  czéljából  a  község  uj  hit- 
tanárt alkalmazott,  a  ki  az  iQ.  isteni  tiszteletet  vezeti  és  ez  alkalommal 
exhortációt  is  tart.  A  tankönyv  kérdése  is  megoldását  nyeri  legközelebb, 
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a  mennyiben  a  kihirdetett  pályázat  inárcx^  végen  lejár.  A  hitoktatás  he- 
lyiségét illetőleg  Í8  nevezetes  reformot  inicziált  a  község.  Eddig  a  zsidó 
iskolai  épületben  nyerték  a  középisk.  növendékek  hitoktatásukat,  a  minek 
pok  a  fegyelmi  és  erkölcsi  hátránya.  Szükséges  azért,  hogy  a  hitoktatásnak 
a  többi  tárgyakkal  való  egyenrangúsága  »már  azon  tény  által  is  táplál- 
tassék,  hogy  annak  előadását  ugyanabban  a  tanhelyiségben  hallgatja  az 
ifjúság,  melyben  rendes  tanulmányai,  folynak.*  Az  V-ik  ker.  reáliskolára 
és  a  gyakorlóiskolára  sikemlt  is  már  ez  intézkedést  keresztülvinni ;  az  állami 
intézetekre  és  az  evang.  gymuaziumra  nézve  is  az  illető  hatóságoktól  már 
kieszközölték  ez  ügyben  az  elvi  beleegyezést. 

A  héber  iskola  uj  intézménye  a  hitközségnek ;  feladata :  »a  -föv. 
közös  népiskolák  növendékeinek  alkalmat  adni,  hogy  a  törvényszabta  heti 
2  órára  terjedő  rendes  hitoktatáson  tul  a  héber  nyelv,  a  biblia  s  az  imák 
eredeti  szövegének  ismeretét  elsajátithassák ;  ez  iskola  ennélfogva  a  tal- 
mud-tórái*a,  melyben  a  középiskolák  növendékeit  oktatjuk,  a  he^ber  nyelvre 
és  vallásunk  irodalmára,  hivatva  van  elökészitöül  szolgálni. «  A  héber  is- 
kolában —  melyet  négy  osztályura  fognak  kiegészíteni  —  hetenkint  6 
órán  át  foly  az  oktatás  s  eddig  összesen  38-an  látogatják.  A  talmud-tóra 
íp  teljesen  reorganizáltatni  fog  legközelebb ;  egyelőre  is  a  beirást  fölvételi 
vizsgától  tették  függővé  s  ebből  magyarázható  a  látogatottság  csökke- 
nése:  tavai  volt  198,  az  idén  van  85. 

A  hitközségi  tanintézmények  statisztikai  adatai  a  következők.  Járt 
1884-ben  összesen  a  fiúiskolába:  529,  a  leányiskolába:  435,  tandíjmen- 
tes volt  mindkettőben  összesen:  570,  téli  ruházásban  részesült  összesen: 
385.  A  talmud-tóra  85  növendéke  közt  23  volt  tandíjmentes.  —  A  hit- 
oktatásban i*észesült:  gimn.  és  reálisk.-ban :  1431;  polg.  iskolákban: 
1323;  népiskolákban:  6152  növendék.  —  Az  oktatásban  részesített 
zsidó  i^uság  teljes  létszáma  volt  tehát  1884-ben  :  9955  ;  1883-ban :  9175. 

A  Jótékonysági  ügyosztály  adatai  közül  a  következők  érdemelnek 
^ülön  emlitést.  Díjtalan  esketést  211-et  engedélyeztek;  az  e  czélra  tör- 
ténő templomi  persely  gyűjtésből  4500  firtot  adtak  36  arának.  Uj  alapít- 
vány a  10,000  frtnyi  Joachim-féle  kiházasitásra  és  ugyanattól  5000  frt 
a  fiárvaház  részére.  A  kórház  számára  két  uj  ágyalapitvány  tétetett  az 
elhunyt  Györgyei  Adolf  és  Schwartz  Ábrahám  nevére.  A  Nádor-alapitvány 
két  ösztöndiját  Komor  és  Beruauer  technikusok,  a  rabbiképző  részére  adott 
két  ösztöndijat  Fischer  és  Herzog  4- éves  hallgatók  nyerték  el.  Ösztön- 
dijakra különben  a  község  állandó  tételt  indítványoz  ezentúl  600  frt  ere- 
j^g,  különösen  azon  IQakra  való  tekintettel,  kik  az  ipar  terén  akarják 
Arvényesiteni  tehetségöket. 
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A  kórházi  bÍKottság  nj  kórház  ópitése  tervével  foglalkozik.  Az 
1842-ben  létesült  épület  elégtelen  immár;  akkor  a  kórházakban  ápolt 
betegek  száma  200 — 300  volt,  ma  megközeliti  a  900-at.  A  járó  betegek 
gyógyítása  1866-ban  lépett  életbe  s  eleinte  300 — 500  járó  beteg  fordult 
me^  itt,  most  túlhaladja  e  szám  a  7000-et.  —  A  szegények  orvosai  által 
kezeltetett  ezen  felül  az  V — IX.  kerületben  1246  fekvő  és  2544  járó, 
összesen  3790  beteg.  Ingyenes  ellátásban  részesült  a  kórházban  625 
beteg. 

A  hitközség  fólügyelete  alatt  álló  intézeteket  illetőleg :  a  nyugdij- 
intézet  kiadása  tett  1884-ben:  8423  frt.,  bevétele:  10,579  frt,  összes  va- 
gyona: 90,210  frt.  —  A  fiárvaházban  neveltetett  64  növendék;  bevétele 
volt:  29,270  frt,  kiadása:  21,666  frt,  összes  vagyona:  319,586  frt. 
Egy-egy  növendék  ellátása  átlag  165  frt  54  krba  került.  —  Az  izr, 
stketnémák  orsz,  intézetében  62  növendék  volt,  38  fiu,  24  leány,  57  zsidó, 
5.  r.  kath.  Bevétele  volt:  21,778,  kiadása:  15,965  frt;  összes  vagyona: 
418,592  frt.  Egy-egy  növendék  átlag  257  frt  50  krba  került. 

Adakoztak  tavai  templomkezelésre:  1425  frt  56  kr,  zsinagóga- 
kezelésre: 1213  frt  52  kr;  szegénygyámolitásra :  3575  frt;  kórházra: 
932  frt  5.2  kr;  fiárvaházra:  5165  frt  40  kr;  siketnémák  intézetére: 
1755  frt;  nyugdíjintézetre:  49  8  frt  36  kr;  talmudtórára  :  390  frt  88  kr; 
tanulók  niházására:  4579  frt  63  kr;  uj  kórház  építésére:  850  frt. 
Összesen:   20,413  frt  07  kr. 

A  község  vagyonkezelését  illetőleg  fölemlítendő,  hogy  1883-ban  kul- 
tuszjárulékos volt  összesen:  5018,  1884  végén  5451  :  elő  volt  irányozva 
e  czimen  bevételül    80,000   frt,   tényleg  befolyt:    90,258   frt.  Adósság 
fizetésre  volt  előirányozva :   5300  frt,   tényleg  törlesztettek   20,280  frtot. 
Elintézésre  beérkezett:    2716,  kiadatott  7289  ügydarab;  tartatott 
15  elöljárói,  94  ügyosztályi  és  bizottsági,  11  választmányi  és  1  közgyűlés. 
Rabbinátus  ügyforgalma:    286   drb.,  házassági  pert    137-et  intézettel, 
válás  volt  18,  chaliczát  7-et  végzett,  hivat,  bizonyitvánt  107-et  állított  ki. 
Született  1884-ben  fiu  törv.  946,  törvt.  147.  együtt:  1093;  leány 
törv.  896,  törvt   150,  együtt:  1046.  Összesen:  2139;  törv.  1842,tÖrvt- 
297;  tavalíhoz  képest  +  50.  —  Esketés  volt:    557.  Haláleset:   1462. 
Az  előirányzat  főösszegei;  Szükséglet:  215,612  frt  50  kr.  Fedezet : 
205,999  frt  37  ki-.  E  szerint  hiány:   9613  frt  13  kr,  mely  összeg,   mint 
tavai  is,  megtakarítások  által  hihetőleg  ki  fog  egyenlitt^tni.  — 

A  szegedi  községnek  nagy  gonddal  készített  jelentését  az  elöljáróság 
azon  kijelentéssel  nyitja  meg,  hogy  azon  három  év  alatt,  melyre  megbízása 
szólott,  állandóan  betöltötte  a  jegyzői  hivatalt,  a  község  leányiskolája  rc- 
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ezére  díszes  uj  epületet  emelt  s  a  gyüléstermet  és  a  jegyzői  hivatal  helyi- 
segét a  községhez  méltóan  berendezte.  A  hitközség  vagyoni  mérlege 
e  három  év  alatt  mindazáltal  javult.  1882-ben  a  kiadások  főösszege 
tett  20,000  frtot.  1885-ben  24,400  frtot;  a  kultuszadó  is  1882-höz  ké- 
pest 2500  frttal  emelkedett.  A  hitoktatói,  ill.  a  dajjáni  állás  betöltésére 
pályázatot  hirdettek. 

A  nagy  ünnepek  alkalmával  a  zsinagóga  nem  fogadhatta  be  mind 
az  ájtatosokat,  s  még  két  póttemplomot  kellett  berendezni.  A  fcjrabbi 
a  múlt  évben  összesen  35  hitszónoklatot  tartott.  Alkalmi  isteni  tisztelet 
tartatott :  a  szegedi  árvízkatasztrófa  5-ik  évfordulóján,  a  király  születése 
napján,  a  tanév  megnyitásakor  és  Montefíore  100.  születése  napján. 

Jótékony  czélokra  fordított  a  hitközség  3172  frtot;  70  iskolás 
gyermek  felruházására  822  frtot ;  a  persely-alapitványból  fordítottak  ki- 
osztandó tankönyvek  vásárlására  117  frt  97  krt. 

A  népiskola  4  osztályú  fíu  és  leányiskolájában  s  az  óvóban  be  volt 
Írva  összesen  556,  ezek  között  egészen  tandíjmentes  130,  féltandíjat  fizet 
80,  negyed- dijat  73.  —  Hitoktatásban  részésült  167  gimnáziumi,  34 
reálisk.,  25  polg.  fiiskírfai,  94  polg.  leányisk.,  19  községi  fiu  s  26  k. 
leányisk.,  összesen  365  növendék.  »A  tantestület  tagjai  külön  díjazásban 
részesülnek  a  hitoktatás  végzéseért,  míg  a  főrabbi  kötelességén  tul  a  polg. 
leányiskola  felsőbb  osztályaiban  minden  díj  nélkül  látta  el  a  hitoktatást 
e  lefolyt  évben  is.«  Az  orsz.  kiállításon  a  népiskola  is  képviselve  lesz,  a 
» minden  tekintetben  érdekes  gyűjteményt  dr.  LŐw  I.  főrabbi  állította 
össze. «  Végül  tavaszra  képesített  toruatanító  alkalmaztatik  s  tornaesz- 
közök szereztetnek  be. 

A  község  tisza  vagyona :  118,762  frt  91  kr.  kultuszadó  fejében 
befolyt  1884-ben  10,903  frt  73  kr:  összes  hátralék  e  czimen  15,941  frt 
1885-re  kivettetett  12,512  frt. 

Az  elöljáróság  19  ülést  tartott.  Az  iskolába  beérkezett  441  ügy- 
darab, kiadatott  537  ;  a  főrabbisági  hivatal  850  hivatalos  iratot  adott 
ki.  —  Beirott  tagja  van  a  községnek  789.  Házasság  köttetett  1884-ben: 
36;  született:  142;  elhalt:  116.  —  Az  évi  kiadások  tesznek  27,633 
frt  65  krt,  mely  összeg  az  1884.  126  frtnyi  pénztári  maradvány  mellett 
teljes  födözetét  leli. 

A  rendkívüli  események  közt  van  fölemlítve  első  helyen  az  érdekes 
tény,  hogy  1885-ben  lesz  100  éve,  hogy  az  első  zsidók  Szegeden  letele- 
pedtek s  hogy  ez  alkalomból  » kikerül  sajtó  alól  hitközségünk  100  éves 
emlékkönyve,  mely  teljes  részletességgel  tárgyalja  a  szegedi  zsidóság  küz- 
delmeinek és  a  hitközség  fejlődésének  történetét  és  méltóan  fogja  bemutatni 
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e  legnagyobb  magyar  zsidó  községet  a  nyilvánosság  előtt.  A  nagyérdektt 
könyv  első  terjedelmesebb  zsidó  hitközs^í  monagrafía  lesz  az  országban.  € 
£  műből  múlt  füzetünkben  közöltünk  mutatványt.  —  A  második  az,  bogy 
uj  zsinagóga-épitési  mozgalom  indult  meg,  minthogy  a  mostani  templom 
a  bitközs^  tagjainak  befogadására' szűknek  es  alkalmatlannak  bizonyult.  — 
Végül  megemlékezik  a  jelentés  a  bitközség  két  érdemes  halottjáról,  kiknek 
egyike  a  tudós  Back  J.  L.,  ki  a  községnek  évek  hosszú  során  át  volt 
hü  tisztviselője. 

— /. 

Oroszországi  levelek. 

PéUrvár,  1885.  február. 

Mielőtt  Ígéretemhez  képest  zsidó  földieim  reformmozgalmairól  szól- 
nék, legyen  szabad  az  orosz  zsidóságon  belül  uralkodó  pártok  és  irányok 
jellemzését  egy,  még  fiatal  és  nem  épen  számos,  alakuló  félben  levő  párt- 
nak jellemzésével  befejezni,  a  melyet  eleinte,  mert  —  nyíltan  kimon- 
dom —  alábecsültem,  hallgatással  mellőzni  akartam,  de  melynek  most, 
mintán  közelebbről  megismertem,  nagy  jÖvŐt  jósolhatok  és  már  azért  sem 
lehetek  jogosítva  arra,  hogy  ignoráljam.  Azonkívül  e  pártnak  álláspontja 
magában  elég  érdekes  és  némi  tekintetben  uj  és  tanulságos.  Azonban  ítél- 
jék meg  t.  olvasóim ;  az  én  dolgom  csak  az  lehet,  hogy  minden  takarga- 
tás  és  szépítgetés  nélkül  előadjam  a  tárgyat  magát.  Szerény  tudósítói 
minőségemben  inkább  szeretek  száraznak  és  unalmasnak  mondatni,  mint- 
sem tendencziózus  reklámcsínálással  és  részrehajló  propagandával  gyanu- 
síttatni. 

A  párt,  melyről  szólni  kívánok,  szigorú  zsidó  történeti  állásponton 
vau  és  azért  merev  ellentétben  áll  az  asszimilálókkal  ép  ugy,  mint  a  nem- 
zetiekkel ;  s  minthogy  hívei  eddigelé  programmjukat  világos  és  szabatos 
alakban  nem  hozták  nyilvánosságra,  mérsékelt  s  józan  irányuk  és  maga- 
tartásuk miatt  a  szélső  pártok  által  annyira  felreértetnek,  hogy  az  asszi- 
milálok a  palesztínaiakhoz  (nemzetiekhez),  ezek  pedig  amazokhoz  számít- 
ják. Ok  azonban  saját  utjokon  haladnak  és  még  külön  párt-elnevezésről 
sem  gondoskodtak,  líidőn  minap  e  párt  egyik  korifeusától  a  pártja 
elnevezését  tudakoltam,  lakonikusan  így  felelt :  »Mí  zsidók  vagyunk. « 
Habár  e  jelölés  nem  egészen  találó,  mert  hiszen  a  palesztinaiak  és  az  asz- 
szimilálók,  a  chászídok  és  a  mithnaggédek  szintén  zsidóknak  nevezik 
magukat,  még  sem  tudom,  mi  más  nevet  adhatnék  e  pártnak.  Talán  még 
legjobban  illik  rá  e  jelző :    »méi*8ékelt  nemzetid  ;  de  e  fogalom    *  nemzetit 
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oly  nyújtható  és  oly  kevéssé  van  megállapítva^  hogy  különböző  teuden- 
C2iák  ide  s  oda  húzhatják  és  kényök-kedvök  szerint  magyarázgathatják. 
Vigasztalódjunk  tehát  a  régi  igazsággal,  hogy  nem  a  név  az,  a  mi  hatá- 
roz és  tekintsük  az  emiitett  párt  lényegét,  a  mint  egyes  czikkekben  és 
értekezésekben,  valamint  gyülekezeteken,  beszédekben  és  vitákban  kifeje- 
zésre jutott. 

£  párt  nem  osztja  az  asszimilálok  és  palesztinaiak  pesszimizmusát 
a  diasporában  élö  zsidók  hel}  zetére  nézve.  Sőt  inkább  azon  hitben  él, 
hogy  a  zsidó  kérdés  még  Oroszországban  és  Romániában  is  csak  az  idő 
kéi'dése,  mert  » szilárdan  és  szentül  hisz  a  haladásban,  a  haladó  czivili- 
záczió  nemesítő  befolyásában,  a  jognak  valahára  bekövetkezendő  győzel- 
mében és  hatalomra  emelkedésében.  <  Mennél  inkább  jut  majd  a  jog  ura- 
lomra, háttérbe  szorítva  a  külön  » jogokat, «  az  anyagi  erő  képviselőit, 
mennél  több  privilégium  hátrál  meg  az  általános  érvényű  törvények  előtt, 
annál  inkább  eltűnik  a  zsidó  kérdés  a  történet  szinhelyéról.  A  zsidó  csak 
ott  és  akkor  védtelen  idegen,  a  hol  és  a  mikor  az  erőszak  többet 
ér  a  jognál,  a  hol  a  társadalom  még  nem  érte  el  a  kultúra  azon 
fokát,  melyen  a  jog  és"  kötelesség  tudata  uralkodó  renddé  emelkedett, 
a  hol  még  durvaság  és  önkény  állnak  a  kormánj^nid  mellett.  A 
zsidók  egyenjogúsítása  nem  jogi  kérdés.  A  jog  nem  ismer  sem  zsidókat, 
sem  helléneket,  hanem  csak  kötelességeket.  A  ki  az  összes  polgárokkal 
közös  kötelességeket  teljesít,  annak  jogosult  igényei  is  vannak  a  mindnyá- 
jukkal közös  jogok  .élvezetére.  Már  most,  midőn  ezen  párt  kétségtelennek 
hiszi  a  jognak  végre  bekövetkezendő  uralmát,  szemében  biztosítva  van  a 
zsidók  jövője  minden  czivilizált  államban,  és  nem  lát  okot  rá,  hogy  asszi- 
miláczió  által  rendszeresen  fölbomoljunk  az  örökös  üldözés  elkerülése 
végett,  sem  hogy  ez  üldözés  elől  Palesztinába  meneküljünk,  egy  török 
főhatalom  alatt  alapítandó  politikai  hatalom  oltalmába.  >A  mi  bennünket 
—  igy  nyilatkozott  e  pártnak  egyik  vezére  —  az  asszimilálok  és  a  palesz- 
tiiíaiak  mindkét  pártjának  határozott  ellenségeivé  tesz,  épen  az  által 
vagyunk  zsidóknak  jellegezve,  az  pedig  nem  egyéb,  mint  rendithetetlen 
hitünk  az  emberiségben  és  haladásában,  az  ideális  zsidó  optimizmusunk. 
Eb  mégis  ép  ugy  a  palesztinai akkal,  mint  az  asszimilálókkal  osztozunk 
abban,  mi  tanaikban  a  legjobb.  Mint  zsidók  osztozunk  azon  véleményük- 
ből ^ogy  Palesztina  egykor  helyre  fog  állíttatni.  Ha  mindaz,  a  mit  szent 
prófétáink  évezredek  előtt  jósoltak,  beteljesedett,  mért  legyen  épen  azon  jós- 
latok hazugsággá,  a  mely  jövendöléseik  között  talán  a  legszentebb  és  leg- 
drágább, a  mely  annyira  egybenőtt  a  zsidóság  lényegével  és  küldetésével 
#  visszatérés  Palesztinába  ?    De  a  mindenesetre  még  nagyon  távol  jövőbe 
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vetett  ezen  reményünk  nem  akadályozhat  bennünket  semmiképen  abban ^ 
hogy  kötelességeinket  mint  Oroszország  polgárai  teljesítsük.  Mint  igazi 
zsidók,  híven  Jeremiás  ismert  tanácsához^  melylyel  szeretett  népét  a  szám- 
ki  üzésbe  kisérte,  hiven  népiüik  legnagyobbjainak  és  legjobbjainak  fényes 
példájához,  az  egyiptomi  Józseftől  kezdve  ^szen  a  franczia  Cremieuxig 
és  az  angol  Montefioreig,  a  kik  mindenkor  tudták  zsidó  népökhez  való 
őszinte  szereteteket  összeegyeztetni  polgári  hazafiasságnkkal  és  hónukhoz 
való  szeretetekkel,  mint  igazi  zsidók  osztozunk  asszimilálóink  törekvői- 
ben a  hazánk  iránt  tanúsítandó  ragaszkodásra  nézve,  osztozunk  azon  óhaj- 
tásban, hogy  orosz  polgártársainkhoz  közeledjünk  és  hozzájuk  csatlakoz- 
zunk, hogy  egyesült  erővel  dolgozzunk  Oroszország  javán ;  de  tiltakoznunk 
kell  azon  törekvésük  ellen,  hogy  végképen  összeolvadjanak  az  oroszokkal, 
bennök  teljesen  eltűnjenek  és  ezzel  tulajdonképen  csak  azt  segítsék  elérni, 
a  mire  népünk  legelkeseredettebb  ellenségei  mindenkor  vak  buzgalommal 
törekedtek,  —  Izrael  eltűnését  a  történet  szinhelycröl.  Azon  nem  csak 
állami  és  társadalmi,  —  mert  emezt  teljes  szívből  kívánjuk  —  hanem 
nemzeti  asszimiláczió,  a  mint  azt  asszimilálóink  hirdetik,  mi  volna  egyéb 
a  zsidóságon  elkövetett  árulásnál,  nemzeti  öngyilkosságnál.  Ezen  tiltako- 
zásunk pedig  igazi  zsidó  tudatunknak,  zsidó  vallásunknak  a  kifolyolyása. 
Ragaszkodjunk  szilárdan  őseink  szent  hiteliez,  és  zsidó  nemzet  fennállása 
mindenkorra  van  biztosítva !« 

E  nyilatkozat  után  kérdeztetvén  az  illető,  vájjon  szolgálhat-e  a 
zsidó  vallás  a  zsidó  nemzet  puszta  támaszául  és  szabad-e  a  vallást  nem- 
zeti tendenczia  eszközévé  lealázni  ?  azt  felelte,  szónoki  pathoszszal  rámu- 
tatva egy  rózsatőre,  mely  előtte  állott :  » Nézze  csak  ezt  a  virágot ;  szin- 
pompája  által  épűgy  kiválik,  mint  illata  által  :  ilyen  a  mi  népünk,  nem- 
zeti is,  vallásfelekezeti  is  egyaránt,  és  csak  ebben  a  kettős  minőségében 
kell  népünket  érteni  és  vele  bánni.  Oldja  fol  a  nemzetit  a  zsidóságban,  és 
föloldotta  vele  vallásos  specziálitását  is.  Bármily  univerzális  legyen  a  zsi- 
dóság a  jogot  és  igazságot,  Istent  és  világot  illető  tanaiban,  mégis  mai 
napig  a  zsidó  nemzeti  egyéniség  a  zsidó  vallás  legméltóbb  közegének  bizo- 
nyult. De  ezen  zsidó-nemzeti  egyéniség  rögtön  létezni  megszűnik,  mihelyt 
elveszíti  a  zsidó  vallásban  nyugvó  alapját.  Törülje  el  az  étkezési  törvé- 
nyeket, a  körülmetélést,  a  szombat  és  az  ünnepek  speczifikus  zsidó  meg- 
ülését,  hozza  be  a  vegyes  házasságot,  és  két-három  emberöltő  alatt  elvész 
a  zsidó  nép  nyoma.  Próbálja  csak  e  rózsa  jó  illatját  elenyésztem,  a  nélkül, 
hogy  egyúttal  megsemmisítené  színpompáját.  Állitja-e  azért,  hogy  a  jó 
ülat  a  színpompa  fenntartására  való  ?  Spinozával  szólva  egy  és  ugyanaz 
állomány  van  előttünk,  de  a  melynek  két  nyilvánulási  alakja  van.« 
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Ha  ez  igy  van  —  megjegyzé  valaki  —  m^rt  hangsúlyozza  e  párt 
mindig  a  zsidóság  nemzeti  oldalát,  holott  ez  könnyen  félreértésre  ád  alkal- 
mat és  fegyverül  használtatik  ellenünk  ellens^eink  részéről,  kik  némi 
joggal  azt  lobbanthatják  szemiinkre :  kUlön  nemzetet  képeztek  a  nemzetben. 
Nem  volna-e  sok&al  okosabb,  a  chászidok  és  mithnaggédek  példája  szerint 
a  zsidóság  vallásos  oldalát  hangsúlyozni  és  mózesvallásu  oroszoknak,  ille- 
tőleg lengyeleknek  nevezni  magukat  ? 

» Okosabb  volna  talán,  —  igy  felelt  amaz  —  de  bizony  méltatla- 
nabb és  a  zsidóságra  sokkal  veszélyesebb.  Mi  magunk  elrontottuk  ellensé- 
geinket, még  pedig  épen  azáltal,  hogy  elrejtőztünk  és  nem  léptünk  fbl  elég 
bátran  és  nyíltan  az  igazsággal.  Ellenségeinknek  ebben  bizonyítékot  kell- 
lett látniok  követelésök  igaz  voltára,  hallgatag  vallomást  láttak  benne, 
melylyel  mi  magunk  bevalljuk :  nemzet  vagyunk  más  nemzetek  közepében 
és  mint  olyannak  nincs  többé  jogunk  létezésre.  De  épen  azért  nem  sejtett 
nekünk  rejtőzködésünk  és  önmegtagadásunk :  homályos  Mzisok  és  beszé- 
dek dagályából  ki  tudtak  bennünket  szimatolni,  és  mindenki  előtt  világos 
volt,  hogy  mig  nem  fogadjuk  el  a  keresztségét,  nemzeti  zsidók  maradunk ; 
annál  hevesebbek  lettek  ellenségeink  támadásai,  a  mi  gyávaságunkból 
vitézs^et,  félénkségünkből  bátorságot  merítettek.  Mi  másképen  állana  a 
dolog,  ha  nyiltan  és  bátran  kijelentenők :  Igenis,  vallásos  és  nemzeti  tekin- 
tetben zsidók  vagyimk,  de  mint  polgárok  —  oroszok.  Oroszországnak  mint 
államnak  nem  hiányoznak  a  telivér  oroszok,  de  igenis,  hijával  van  a  kul- 
turerőknek.  A  knlturerők  sokféles^e,  melyekkel  rendelkezik  egy  állam 
csak  üdvös  és  hasznos  lehet  neki.  Épen  a  kulturerŐk  sokféleségében  rejlik» 
egy  ország  gazdagsága,  az  teszi  első  föltételét,  a  munka  helyes  szervezé- 
sének áldását,  mig  azon  elmélet,  mely  szerint  az  egyik  faj  más  fisokkal 
való  keresztezés  által  javítandó,  —  az  oly  föltevés,  mely  a  tudomány  mai 
állásánál  alig  jöhet  tekintetbe.  És  nem  volna-e  ép  oly  esztelen,  mint  bűnös, 
ily  álelméletre  támaszkodva,  kultúrára  képes  nemzetek  életével  experimen- 
tálni ?  Nem,  maguk  Oroszország  érdekei,  ha  csak  helyesen  értetnek,  meg- 
kívánják, hogy  a  zsidók  különös  tehetségei  és  természeti  tulajdonságai, 
melyek  összevéve  teszik  a  zsidó  nemzetség  lényegét,  érintetlen  fenntartas- 
sanak és  Oroszország  hasznára  és  javára  lehetőleg  tovább  fejlődjenek.  — 
De  ehhez  még  egészen  más  is  járul.  A  modern  miveltség  negatív  irányá- 
nál fogva,  a  mi  veit  osztályokban  a  zsidókat  sem  véve  ki,  mindinkább  elba* 
rapódzik  a  vallástalauság.  Mondja  most  egy  mivelt  és  vallástalan  zsidó- 
nak, hogy  a  zsidóság  csupa  vallásfelekezet,  nem  pedig  nemzet,  akkor  neki 
álláspontjából  nincs  többé  oka,  hogy  zsidónak  tekintse  magát  és  arra  köte- 
lesnek, hogy  a  zsidóságért  küzdjön  és  tűrjön :  csak  egy  lépésbe  kerül  neki 
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akkor  az  áttéi'es  a  kereszteujsdgre.  Igaz,  liogy  a  zsidóság  nem  sokat  nyer 
oly  zsidóval,  ki  a  zsidó  vallásDak  hátat  fordított,  ha  külsőleg  zsidó  marad 
is  ;  de  mig  a  zsidó  községhez  számítja  magát,  addig  van  remény,  hogy 
még  visszatér  a  zsidó  valláshoz,  vagy  hogy  utódjai  jó  zsidók  lesznek.*  — 
Még  igen  sokat  idézhetnek  ezen  párt  beszédje'bol  efs  irataiból ;  de 
ngy  hiszem,  az  eddigi  idózetek  is  elegendők  jellemze'se're.  Különben  fenntar- 
tom magamnak,  hogy  netaláni  továbbfejlődése  esetében  rá  még  visszatérek. 


Tanügy, 

Küzoktatásüg'yi  állapotaink  és  a  zsidók. 

I. 

Az  utolsó  közoktatásügyi  vita  a  magyar  országgyűlésen  lezajlott, 
a  nélkül,  hogy  bizonyos  uraknak  eszükbe  jutott  volna,  fölhányni  a  ma- 
gyar zsidóknak,  hogy  a  közoktatást  számarányuknál  nagyobb  arányok- 
ban veszik  igénybe.  Főt.  Komlóssy  ur  ugyancsak  még  az  általános  költ- 
ségvetési vita  alkalmával  derekasan  korholta  volt  a  zsidókat,  hogy  miért 
nem  állítanak  saját  iskolákat,  ha  már  oktatásban  részesülni  akarnak,  de 
hogy  miképen  és  mennyien  járnak  iskolába,  azt  csak  a  később  kiosztásra 
került  miniszteri  jelen tésbííl  tudhatta  volna  meg  és  mi  e  hiány  pótlását 
aimál  is  inkább  kötelességünknek  tartjuk,  mert  nem  szabad  elszalasztanunk 
Qgy  alkalmat  sem,  a  mely  módot  nyújt  hitsorsosaink  Öntudata  emelésére 
és  a  csüggedés  dudvájának  gyomlálására.  Ily  kiváló  alkalom  pedig  a  közokt. 
miniszternek  a  közoktatás  állapotáról  szólól3.  jelentébe  1882/3 — 1883/4., 
a  mely  hivatalosan  beigazolja,  hogy  a  zsidó  elem  e  hazának  szellemileg 
legjobb  elemeihez  tartozik. 

Kisérjük  tehát  a  miniszteri  jelentést  nyomról-nyomra  ott,  a  hol  az 
egyes  felekezeteket  az  oktatás,  különböző  fokain  bemutatja.  —  Kezdjük  a 
Ti^piskolákon, 

A  tankötelesként  nyilvántartott  2.242,537  gyermek  közül  tényleg 
iskolába  járt  78'340  o,  azaz  1.756,836  tanuló,  még  pedig: 


í                              1   róm. 
;    kath. 

görög    görög 
kath.    keleti 

helv.  hitv. 
reform. 

ágost. 
evang. 

unitá- 
rius 

mozc8 
hiiü 

tanköteles  volt     'l088508 
tényleg  iskolába 

járt !    923958 

238334'287014      321255 
135134  192545      252701 

188548 
165482 

9575 
7248 

106903 
79754 

Nem  járt        [;  164550 

103186    94469 

68554 

23066 

2327 

29549 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  Ifi.  FOz. 
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E  szerint  1883-ban  az  iskolába  járásban :  1000  iatikőie/f^  uián 
I.  helyen  állottak  az  ágost.  hitv.  evangélikusok    .     .     877.«  tanulóval 


II. 
III. 
IV. 
•V. 
VI. 
VII. 


a  római  kathoUkusok       ....  848. g 

a  helv.  hitv.  reformáltak      .     .     .  786.6 

az  unitáriusok 757.o 

a  mózes  hitnek 72.9., 

a  görög  keletiek 670., 

a  görög  kathoUkusok 367.o 


A  megelőző  1882-iki  állapottal  lisszeliasonlitva  a  mostanit,  a  kil- 
limWg  r.  kath.  -\-  23,687,  görög  kath.  +  1,012,  g.  kel.  +  2,813, 
helv.  -f  1,240,  ág.  +  2,565,  un.  -\-  166,  zsúI/j  -f  hSőO,  a  mennyiben 
pedig  :  fhiyleg  iskolába  járó 


jele/.tetett 

róm.      gorug 
'  kath.    :  kath. 

!                      1 

görög 
keleti 

1               1 
helv.  hitv.  ágost. 
reform      evang. 

unita-    mózes 
rius       hiiü 

1883-ban 
1 882-ben      ' 

923958|l35148|l92545|      252701     165482    7248       7P754 
898464  131513  183945       243231     158707    6487       75f?57 

H  a  kiilönhség 

-f25494!-f-3635 

-1-8600 

-f  9470   '+6775 

4-761     -f^//7 

Kidcrííl,  hogy  a  tt^nylcg  iskolába  járás  valamennyi  vallási  viszony 
zerínt  javult.  Ezen  jatmláaínxn  az  I.  helyen  mutatkoznak  az  unitáriusok, 
sa  //.  heh/en  a  mózejtfiifüek^  a  Ilí.  helyen  a  görög  keletiek,  a  IV.  helyen  az 
jigost.  evang.,  az  V.  helyen  a  helvéthitv.  reformáltak,  a  Ví.  helyen  a  róm. 
katliolikusok  e's  a  VII.  helyen  a  görög  katholikusok. 

Mogy  ugyanezen  vallási  viszony  szerint  mily  kUlönbse'g  nmtatkozik 
az  18G9.  es  1883.  év\  állapotban,  arról  felvilágosítá.st  nyújt  a  következő 
rovatos  i*)SszeálUtá8 ;  minden  1000  tankötelesből  tényleg  iskolába  járt : 


és  pedig 

római 
kath. 

görög  i  görög 
1  katk.  ,  keleti 

helv.  hitv. 
reform 

ágost. 
evang. 

unitá- 
rius 

mózes 
hitű 

72.9., 
S70., 

l'883-ban 
l8'69-ben 

848., 
480.S 

'   567.0  '   670.9 

374.3  ;   292.« 

1              I 

786.„ 
450.9 

!    877  6 

1 
713.« 

757.0 
416.0 

A  különbség 

368.B 

192.«  '    378.„ 

1               1 

335., 

1 

163.H 

341.0 

j 

i    55.9., 

Kiderül  egyfelől,  hogy  1869.  óta: 
ar.   kath.  v.  tankötelesek  36.85Vo-kal,  az  ágost.  ev.  v.  tAnkötel.    168g.»/o-kal 
a  gür.    >         x>  »  19.8o°/o    »     az  unitárius     >         »  34.io°/o    > 


a  g.  k.  »         » 
a  helv.  hit.  r.  » 


37. „Vo 
33.5,7o 


>     a  wi.  hitv. 
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magasabb  aráujban  jártak  ugyan  iskolába,  de  kiderül  másfelől  az  is, 
hogy  az  1883-ik  évben,  a  6  — 12  éveseknél  elért  84.53^  o-os  átíag  mögött 
állanak : 

1)  a  görög-katholikus  vallásúak  » 27.8t  százalékkal, 

2)  a  görög-keleti  »  I7.44  » 

3)  a  helvh-  reformált  >  S.g,  » 

4)  az  uuitarins  >  8.as  * 

5)  a  mézes  »  -//•ti  * 

Megjegyzendő  még,  hogy  az  egyes,  hitfelekezeti  fen  tartok  1883-ban 
egy-egy  tanítói  állomással  bírtak,  nevezetesen : 

1)  az  ág.  evangélikusok  átlag      88  tanköteles  és     77  iskolázó  után 

2)  a  római  katholikusok     »        139  »  >»118         »  » 
vi)  az  unitáriusok                 »        141            »          »    107  ,       »  » 

4)  a  mózes  hitűek  y>  112  *  >  A?/  > 

5)  a  helv.  reformáltak  »  112  »  »  81  »  » 

6)  a  görög  keletiek  »  I  :i9  »  >  95  »  » 

7)  a  görög  katholikusok  »  109  »  »  62  »  j> 

Eddig  a  hivatalos  jelentés,  a  melyből  a  következőt  tudjuk  meg : 
1869.  óta  a  zsidó  tanulók  száma  129.4^to-kal  szaporodott,  és  ha  a 
tc^nyleges  iskolába  járó  zsidó  még  mindig  az  általános  arány  mögött 
G  ^/orkal  maradt  vissza,  ennek  az  egyszerű  oka  abban  áll,  hogy,  mint  min- 
denki tapasztalatból  tudja,  a,  falubeli  zsidó  a  le,gritkábh  esetben  beéri  n 
falum  iskola  nyújtotta  isineretanyaggal  és  hogy  gyermekeit  magántanitó  által 
okiattatja.  Ezek  a  gyermekek  a  hivatalos  jelentésben  nem  szerepelnek,  de 
kétséget  nem  szenved,  hogy  ezeknek  a  száma  akkora,  hogy  nemcsak  a 
hiányzó  6®/o-ot  pótolná,  de  még  azon  15*^  o'<^*  >^í  ^  nielylyel  az  ág.  hitval- 
lásuak  feléjük  állíttatnak.  Ebből  is  látjuk,  hogy  a  számok  csak  akkor 
tanulságosak,  ha  módunkban  van,  belőlük  kiolvasni  azt,  a  mi  bennök  nin- 
csen meg. 

Vegyünk  egy  más  táblázatos  kimutatást,  a  mely  a  népisicolák  jelle- 
gére vonatkozik. 

Volt :  1 883-ban :  1 882.ben : 

Állami  iskola 423  363 

Községi  iskola 1,793  1,763 

Róm.  kath.  iskola 6,353  5,417 

Gör.  kath.         »        2,188  2,208 

Gör.  kel.  »        1,807  2,776 

Helvéth.  ref.     »        2,381  2,280 

Ág.  hitv.  ev.     »        1,419  1,430 

Unitárius  >        61  62 

Mózes  hitű         *        516  510 
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£  kimutatásból  látjuk,  hogy  a  zsidó  köza^gi  iskolák  száma  IQ83-ban 
G-tal  szaporodott,  ugyanakkor,  midőn  a  r.  kath.  iskolák  64-gyel,  a  gör.  ka- 
tlioHkusok  20-al,  az  ágostai  hitvallásnak  17 -tel  és  az  uni tanús  jellegűek 
1-gyel  apadtak.  Ezek  a  megszUnt  iskolák  helyébe  jobbadára  államiak  lép- 
tek ;  ezek  a  felekezetek  eddigi  terhüket  tehát  az  államra  háriták  ugjan- 
akkor,  midőn  a  zsidók  áldozatkészsége  uj  iskolák  létesitésében  nyilvámilt- 
De  érdekesek  a  részletek  is. 

Megszűnt  az  izr,  iskola :  Gogán váralján,  N.-Bunban,  Apáczán,  Bel- 
luson,  lllaváu,  Turzovkán,  H.-Nánáson,  Jászon,  Derecskén,  Komádiban, 
N.-Bajomban,  M.-Telegden,  Sárkereszturou,  Lovasberényben,  Abáu,  Tu- 
rólukán,  Diószegen,  Mehalán,  Csicseren,  Radvánczon,  Eöcsön,  Homokon, 
N.-Démben,  Dudaron,  Csáktornyán  és  A.-Domboriiban,  egy Utt  26  helyen, 
ellenben  új  álliUatott :  Mikeszászáu,  Egerben,  Pásztón,  Tiszafüreden,  Kom- 
lóson,  Pccsváradon,  Földesen,  Sámsonban,  Győrött,  Pankotán,  Entradám- 
ban,  Naszódon,  N.-Váradon,  S.-Tarjánban,  Vadkerten,  Kisbábon,  Líiká- 
cson,  Nem.-Kürtön,  Gajárou,  Lemesen,  Berzenczén,  Karádon^  Szöll.-Gy5»- 
rökön,  T.-Dadán,  Kakamazon,  N.-Kállóban,Némediben,  Perjámoson,  Nagy- 
Kapolcsban,  Csapon,  Szerencsen  és  S.-A.-Ujhelyen,  együtt  32  helyeji. 

A  tényleges  szaporodás  eszerint  6  uj  iskola. 

A  megszűnt  magánjellegű  iskolák  közül  megszűnt  24,  jobbára  mó- 
zes  hitvallású,  okleveles  tanitók  által,  az  1868.  évi  XXXVIII.  t.  ez.  III. 
fejezete  ért.  engedély  mellett  fentartott  iskola,  ellenben  uj  iskolát  nyitott 
más  21  magán    egyén,   közűlök  valószinűleg  szintén   sok   az  az  izraelita. 

A  1869.  évi  állapotot  véve  még  tekintetbe,  kiderül,  hogy  1869 
óta  1883-ig  az  állami  jellegű  iskolák  száma  423-mal  =  100^/q  arány- 
ban, a  községieké  1314-gyel  =  73.-®íq  arányban,  a  róm.  katholikusoké 
1 3 6-tal  =  2.5*^/0  arányban,  a  görög  katholikusoké  130-czal  =  5  9^0 
arányban,  a  görög  keletieké  203-mal  =  ll-2^/o  arányban,- az  ágost. 
hitv.  evangélikusoké  22-vel  =  1.5^/0  arányban,  s  a  mózcs  hUlieké  26-tal 
=  5^/0  arányban  növeJ^cdetff  ellenben  a  helvéthitv.  reforaiált  iskolák  száma 
119-czel  =  4.g^^0,  s  az  unitáriusoké  40-7^  q  arányban  fogyott. 

Ha  pedig  összehasonlítjuk  az  iskolák  számát  a  tanitókéval,  azt  ta- 
láljuk, hogy  a  zsidókra  eső  arány  igen  kedvező.  Az  okleveles  tanítókat 
illetőleg  pedig  a  zsidó  felekezetre  nézve  az  arány  a  legkedvezőbb.  íme  az 
,  adatok :  Esik  egy 

állami  iskolára.  .  .  .  1.92  tanító  helv.  ref.  iskolára  ....  1.23 

ssidó          »         ....  1.89  »  görögkeleti  > 1.14 

ág.  ev.       »        ....  1.51  »  unitárius         >^  1.11 

-l      röm.kath. »         .  .  .  .  1.46  »  gör.  kath.     *  0.99 
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Okleveles  tiiiiitó  :     Nem  oki.  tanitó 

zsidó      iskolában  volt 89.0  11.0 

r.  kath.  »         86.5  13.5 


uuitárius        »         64.7  35.3 

Nem  kcvesbbe'  kedvező  arányokra  akadunk,  ha  a  ^Idó   iskola  ma- 
gyaros voltát  kutatjuk. 

Kizárólag  magyar  tannyelvű  vt>lt : 

unitárius  liK>.oVo  f^rányuyal,  községi  61  .»'*;ü  arány  nyal, 

helvét  reform.           98.,  >            »  rom.  kath.  55.9  »  »        ^ 

állami                        88.0  '           '^  ágost.  evang.  22.5  ^ 

magán                        78.4  -»            »  g»">r.  kath.  6.4  >  » 

niózes  hitű                 67.g  »            >  gör.  keleti  O.04  »  » 

A  nem  kizárólag  mag^'ar  tannyelvii  iskola  közül  kellő  sikerrel  oktatta 
magyart  nyelvet : 

2420  róm.  kath 1330   —    54.9  "/o 

2047  gör.  kath 789   ^   38.5    > 

1799  gör.  keleti 743  ~  41. 3  v 

43  helvét  hitv.  ret* 28   —   65.,    ^ 

1100  ágh.  evang 444   —  43.«   » 

166  mózes  h 82  —   49.*   » 

A  znidó  t(hát  4^'^-kal  t/4  át  Unjon  felül, 

Sorozat  szerint   tekintve:    minden    100    nem    magyar   ajkú   is^kola 

közül  a  magyart  teljesen  jó  sikerrel  oktatták  : 

T.  helyen  az  államiak  86.8'';o-kal  VI.  helyen  a  mózes  h.  •i.'>.40/o-ka 

II.        ^      az  egyletiek  66.«'»,o    '  VII.        >      a  községiek  44.6<>;o   > 

III.  -»      a  helv.  reform.  65.,"  0   >  VIII.        *      az  ág.  ev.  43 «'  \,  » 

IV.  »      a  magánosok  55.:/'/o    >  IX.        »>      a  gör.  kelet.  41.3"\o  » 
V.        >      a  róm.  kath.  54.9V0    >  X.        »      a  gör.  kath.  38. &%  » 

Az  l883-ik  évben  szolgálatban  állott  tanítók  közül  a  magyar  nyel- 

rai   teljesen  tudott    oktat ní^   még   pedig   a   legkedvezőbb    arányok    szerint 

beosztva : 

a      61  unitárius        iskolánál  alkalmazott      68  írt«i7u  közül      68  — 100.joo**/o 

a2331  helvéth.ref.  »  »  2873  »  »  2870=   99.  sVo 

a    423  állami  »  »  816  >  »  806=  98.  8«/o 

az  5Í6  mózes  h.  v  »  97 if  ^  v  944^  96.  4V0 

a      32  egyleti  »  »  54       ^  *  52-=  96.  aV*. 

a    167  magán  ->  >  320  .  »  304=   95.  oVa 

az  1793  községi  ^  »  3665  *  »  3376=    92.  ««/o 

az  5353  rom.  kath.  >  »  7826  ^  »  7114=90.  »% 

az  1419  ágh.  ev.  >  »  2141"  »  »  1538=   71.  8«/o 

a  2188  gör.  kath.  *  »  2180  »  »  1540=70.  «% 

az  1807  gör.  keleti  >  ^  2062  >  »  1223=59.  3V0 

A  zsidó  tehát  S^^^-kal  átUujon  Jelül. 
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Tekintsük  niái*  most   a   magyarul  tudó  és  nem   tudó  tanítók  Hzám- 
arányát. 


I'a  magyar  nyelvet 

si 

s  : 

magyarul 

Ugyanis              >> «     , 

2» 

magyarul 
semmit  s< 
1  tudott 

nem  tudott 

1         ( 

anyai 
képes 
'  birta 

beszi 

össze- 
sen 

Vo 

a  816  állami  iskolai   tauitó 

közül                                           803 

3 

1    1          9 

10 

UVo 

a  3665  községi    iskolai   ta- 

nitó  közül                                 3287 

89 

203           86 

289 

8.8^0 

a  7826  r.  kath.  iskolai   ta- 

i 

nitc)  közül                                 6826 

288 

410         302 

712   !    9.,o/o  1 

a  2180  görög  katli.   iskolai 

1 

tanitó  közül                         \  1282 

258 

421    '     219  ! 

640 

29.3«/o 

a  2062  görög  keleti  iskolai   i 

i 

tanitó  közül                                 986 

237 

450 

389 

839 

40.,*/o 

a  2873  helvét  h.  ref.  iskolai   ' 

tanitó  közül                           ,  2867 

3 

3 

— 

3 

0.,»/o 

a  2141  ág.  h.  ev.  iskolai  ta- 

nitó közül                              1  1424 

114 

246 

357  , 

603 

28.,<»/o 

a  68  unitárius  iskolai  tanitó 

közül                                       :       68 

— 

— 

— 

— 

— 

a  079  mózes  h,  iskolai  tanitó    | 

közül                                        |.   Í)Í8 

26 

2Ő 

10 

S5 

3.sVo 

a  820   magániskolái   tanitó 

; 

közül                                     '     301 

3 

12 

1          4 

16 

5.o«/o 

az  54  egyleti  iskolai  tanitó   i 

1       közül                                            52 

1 

2 

~~' 

2 

3.7V0 

Kitetszik  ebből  az  összehasonÜtásból,  hogy  a  zsidó  tauitók  közül 
csak  3*6^  0  "^"^  tudott  magyarul,  holott  ezen  százalék  a  katbolikusoknál 
0.1 -et  tesz. 

Nemük  szerint  voltak  alkalmazva : 

816  tanitó  közt  nö  volt  271  = 


a     423  állami 

iskolánál 

816 

az  1793  községi 

» 

3665 

az  5353  r.  katb. 

» 

7826 

a  2188  g.  kath. 

» 

2180 

az  1807  g.  keleti 

» 

2062 

a     2331  ev.  ref. 

» 

2873 

az  1419  ágh.  ev. 

» 

2141 

a         61  unitárius 

» 

68 

az  516  móz.  h. 

» 

979 

í^    167  magán 

» 

320 

a      32  egyleti 

» 

54 

271  = 

32.4,°/o 

757  = 

20.««o/o 

886  ^ 

ll.a««/o 

16  = 

O.TS^// 

69  ^ 

S.a^o/o 

64   - 

2...V0 

28  = 

I.80V0 

1  ^ 

1.4tVo 

86  = 

8.78V0 

166  = 

51.87*>% 

33  = 

61.„Vo 

vagyis  16,090  iskolánál  fennállott   22,984  áll.   tan.  köztnö  2377  =  lO-^o/o 

A  rendes  és  segédi  tanitói  állomások  viszonyát  egybevetve,   követ- 
kező eredményre  jutunk : 
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az  1793  köz8é<íi 

» 

3H65 

AZ  5353  r.  kath. 

•» 

782« 

a  2188  gör.  kath. 

y> 

2180 

az  1807  gör.  kel. 

» 

2062 

a  2831  ev.  reform. 

,  » 

2873 

az  1419  ágh.  ev. 

» 

2141 

a  61  unitárius 

» 

68 

az  5J6  nwzes  h. 

> 

079 

a  167  magán 

y> 

320 

a  32  egjieti 

> 
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rendes  állomás  volt :  ségédi  áll.  volt : 

a     423  állami  iskolánál  a    816  állomásközt  725  =  88.9»;o  91  =  ll.i"/o 

»          »  3219  =  87.««;o  446  =  12.fl«/o 

*  »  6592  ==  84.,0/p  1234  =  15.,Vo 
»    r>  1885  =  86.ft«'o  295  =  13.»Vo 

*  >  1765  =  85VVo  297  =  l4.,Vo 
»  »  2578  =  89.,Vo  300  =^  10.«'»/a 
^    .»  1895  =  88.fc^o  246  =  11. ^Vo 

^  62  ^  91.,^o  6  =     8.»«/o 

^>       ^       ÍÍ7Í?  ==  ^?íy.,^'o     iö/  ==  /o.a«/o 

»  >         245  =  76.Ao         75  =  23.4»;o 

43  ^  79.,«/o         11  =  2O.3V0 

Jegyezzük  már  most,  hog\'  ebben  a  viszonyban  örvendetes  jelense'- 
get  nem  igen  tekinthetünk,  mert  arra  vall,  hogy  hit<K)rs08aink  olofó  tanító- 
kat keresnek,  a  mi  az  oktatás  eredmenyf't  nem  igen  mozdítja  elő. 

Ezen  olcsó  tanítók  oklevéllel  nem  igen  bírnak,  a  mi  a  következő 
táblázatból  szembeötlóleg  kiderül : 

okleveles        nem  okleveles 
az  5353        iskolánál  alkalm.  7826  tanitó  közt  6767  =  86  a«/o  1059  =  13.ft«/o 
a  2188  g.  kath.   >  >         2180        »  *     1474  =  67.,«/o     706  =  32.4% 

az  1807  g.  kel.    ^  >         2062        »  »     1529  =  74.aV«     533  =  25.h'*  0 

a  2331  ev.  ref.     >  >         2873        >  *     2393  =^  83.s*Vo    480=16.,% 

az  1419  ágh.  ev.t>  >         2141        ->  ^     1867  =  87.aro    274  =  12.^% 

a  61  unitárius    >  >  6H       >  »         44  =  64.,%      24  =  35.8% 

HZ  ^'iíemázes  h.    *  ^  979       ^  ^       f^71  =  89.oVo     i08  =  //.oVo 

a  167  magán       *  ^  320       >  ->       284  =  88.^%       36  =  ll.«% 

a  36  egyleti         ^  >  54       »  >         48  =  88.«%         6  =  ll.,«  « 

De  kiderül  ezen  kimutatásból  az  is,  hogy  a  zsidó  tanitó  leginkább 
hajlandó  oklevél  birtokába  tenni  magát,  mert  a  felekezeti  iskolák  közül  a 
zsidó  iskolák  azok,  hol  legkevesebb  a  nem  okleveles  tanitó. 

Emlékezzünk  meg  végül  egyetlen  tauitóképzőnkről.  Költsége  kitesz 
évenként  19.670  frt,  a  zsidóalapból:  18,000,  más  forrásokból:  1,670  frt. 
Oklevelet  kiadott  az  intézet  31-et.  Természettudományi  terme  az  egész 
országban  csak  két  tanítóképzőnek  nem  volt :  a  gör.  kath.-énak  és  —  a 
zsidóénak.  Tanára  van  összesen  9,  ezek  közül  4  rendes,  4  segéd,  1  kise- 
gítő —  ugyanazon  ferde  arány  észlelhető  tehát  itt  is,  melyet  már  a  nép- 
iskolánál is  kiemeltünk.  Sajnosán  kell  még  konstatálnunk, a  minek  hiá- 
nyára először  Golddeher  Ilona  mutatott  rá  a  M.-Zs.  Szemlében,  hogy 
nincs  zsidó  tanítónőképző  intézetünk,  holott  ama  befolyás  mellett,  melyet  a 
zsenge  íQuságra  gyakorolni  hivatva  van,  ^y  a  zsidó  öntudatban  nevelke- 
dett tanítónői  kar  vajmi  hasznos,  sőt  szükséges  volna.  —  Magát  a  tanító- 
képzőt pedig  ne  bolygassuk.  Tudvalevő,  hogy  újra  szervezésének  küszö- 
bén áll  s  már  ezért  is  elnézésre  tarthat  számot. 

Bvdapest  Stürm  Albert. 
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A  Z8idü  népiskolák. 
II. 

A  polgári  jogokat  uyert  zsidók  akkomodáláei  kopcssoge  mellett 
mipem  bizonyít  jobban,  mint  az  a  körülmeny,  hogy  vallásosságuk  foka 
mindenütt  pontosan  mogyezik  azon  nemzet  vallásosságának  a  fokával,  a 
inely  között  élnek.  Az  angol,  a  franczia,  a  nemet  zsidók  egeszén  olyan  val- 
lásosak, mint  az  angol,  a  franczia,  a  nemet  keresztények  es  a  magyar  zsi- 
dók vallásosság  dolgában  alig  különböznek  a  magyar  katbolikusoktól  és 
protestánsoktól.  A  magyar  keresztényeket  pedig  vallásos  életükben  a  kö- 
zömbösségnek egy  neme  jellemzi,  a  mely  jóllehet  némi  károkkal  is  jár,  de 
eddig  a  magyar  nemzetet  megmentette  a  végletektől ;  ép  oly  távol  tudott 
maradni  a  vakbuzgóságtól,  a  rajongástól,  mint  iv  durva  hitetlenségtol. 
Most,  az  igaz,  másként  mutatkozik ;  mauap  épugy  akezentuálják  az  egye- 
sek vallásfelekezetét,  épugy  többre  becsülik  a  keresztlevelet  a  személyes 
j élességeknél,  akár  csak  a  középkor  valamely  fanatikus  népénél.  Csakhogy 
ez  a  mai  áramlat  nem  a  magyar  nemzet  vallásos  érzelmének  az  emaná- 
cziója,  hanem  mondva  csinált  társadalmi  mozgalom.  Valójában  a  magyar 
nép  ma  is  olyan,  mint  volt :  indifTercns  vallásos  dolgokban. 

¥Í8  a  magyar  zsidók  e  tekintetben  tultettek  a  magyar  kereszténye- 
ken. Az  iQabb  zsidó  nemzedAnek  a  kedélyéletét  ha  elemezhetnök,  csak 
elvétve  találnánk  benne  egj-egy  vallásos  alkotórészt,  egy-egy  gjcnmekkori 
vallásos  impressziónak  a  nyomát.  Arról  nem  is  szólok,  hogy  vallásos  érzel- 
mek nélkül  szűkölködvén,  ennek  az  öltőnek  kedeÜyvilága  eimyivel  szegé- 
nyebb. De  e  miatt  a  felekezeti  közösséghez  való  hozzátartozás  érzete  is 
veszendőben  vau.  ^Pusztulunk,  veszünk,  mint  oldott  kéve  széthull  nemze- 
tünk !«  A  kitört  zsidóellenes  szélvész,  sajnos,  a  férgessel  együtt  sok  ép, 
egészséges  gyümölcsöt  is  leráz  a  zsidóság  fájáról.  Ennek  is  gyönge  volt  a 
szára.  Sokakat  pedig  nem  benső  lelkület!  kötelék,  nem  a  solidaritás  eleven 
érzete,  hanem  valamely  családi  tekintet  néhány  ernyedt  szála  köt  még 
csak  a  zsidósághoz. 

Erről  tennünk  kell  okvetetlenül !  Egy  öreg  nevelési  hibáuak  veszc- 
deluies  következményével  állunk  itt  szemben,  és  a  nevelési  tényezőkön,  a 
családon  és  az  iskolán  áll,  hogy  c  hibát  minél  előbb  helyre  üssék. 

Nézzük  elébb,  mit  tehet  a  vallásos  érzelem  ápolása  és  megszilárdí- 
tása körül  a  család.  Hajdan  mindent,  manap  vajmi  keveset.  Neveléstudo- 
^nányi  axióma,  hogy  a  szülők,  a  családi  környezet  példája  a  leghatható- 
sabb és  legbiztosabb  -eszköze  a  vallásos  nevelésnek.    Ha  régebben  a  gyer- 
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iD€k  szüleinek  jámbor  áhítatát  látta ;  ha  látta,  mint  végezte  az  egész  ház- 
ní^p  őszinte  gyermekded  hittel  a  vallásos  szertartásokat ;  ha  az  anya  a 
beiisÖ  meghatottság  hangján  mondta  el  gyermeke  előtt  az  imádságot  reg- 
gel, este :  iigy  ezek  a  vallásos  benyomások  megmaradtak  a  gyermekben 
egész  holtiglan,  és  növekedtek  lelkében  megdönthetetlen  kedélyhata- 
lommá. És  ma  ?  Ma,  ha  vallásos  példáról  még  egyátalán  szó  lehet,  ez  a 
példa  inkább  árt,  semmint  használ,  inkább  ront,  semmint  épít.  Mert  a  szü- 
lök vallásos  példájának  csak  akkor  van  nevelő  hatalma,  ha  őszinte  vallá- 
sos érzelemből  fakad.  De  mostanság  sok  esetben  ez  a  példa  merő  szándék 
és  számítás ;  a  szülők  egy-egy  vallásos  szertartásra  úgy  kénytelen-kellet- 
len csak  a  példaadás  kedvéért  fanyalodnak  és  ez  a  szertartás  egész  életük 
módjával  mei-ev  ellentétben  áll.  Az  ilyen  példából  a  gyermek  csakhamar 
kiérzi  a  szándékosságot  s  az  eFlenmondást  és  valamint  nem  a  vallásosság- 
nak, hanem  az  ámításnak  volt  a  kifolyása,  ugy  a  gyermeket  is  nem  a  val- 
lásossági-a,  hanem  az  ámításra  fogja  kapatni. 

A  család  tehát,  a  melynek  példája  valamikor  mindenliató  volt,  most, 
hogy  hiányzik  példájából  az  őszinteség,  nem  sokat  lendíthet  a  növekedő 
nemzedék  vallásos  nevelésén. 

Nézzük  már  most  a  másik  nevelői  tényezőt,  az  iskolát. 
Vannak,  jól  tudom,  a  kik  azt  hiszik,  hog>^  az  iskola  csak  az  értel- 
met gazdagíthatja  és  mivelheti,  de  már  a  gyermek  érzelem-világához  és 
akaratához  kevés  a  köze.  Ezek  szerint  tehát  az  érzelmekben  gj'ökerező  val- 
lásosság dolgában  az  iskolától  nem  sokat  remélhetni.  De  ezek  nagy  téve- 
désben leledeznek.  Nincsenek  tisztában  az  érzelmek  keletkezésének  és  a 
jellem  alakulásának  a  módja  iránt,  különben  tudniok  kellene,  hogy  az 
iskolának  igenis  van  módjában  növendékei  érzelmeit  fejleszteni  és  akara- 
tuknak erkölcsi  irányt  és  erősséget  adni,  a  mint  fejtegetéseim  során  ki  is 
fog  tűnni.  Ez  ha  nélkülözi  is  az  iskola  a  család  reális  példáját,  de  birto- 
kában van  az  eszményi  köniyezet  példaadásának,  a  mely  busásan  pótolja 
amazt,  ha  vele  a  tanító  annak  rendje  és  módja  szerint  él.  Ezen  eszményi 
környezeten  pedig  értendők  a  vallás-  és  profán  történet,  valamint  a  költés 
hősei  és  alakjai,  a  kiket  a  tanítás  a  gyermekeknek  bemutat,  a  kikkel 
hosszabban  foglalkoznak,  a  kiket  megkedvelnek,  szivükbe  fogadnak  és  a 
kik  ott  a  nagynak  és  nemesnek  örök  prototypjei  és  utánzásra  ösztönző 
eszményképei  lesznek.  E  helyt  csupán  a  vallástörténet  alakjairól  illik 
szólanom  és  ezzel  eljutottam  a  most  sokat  meghányt-vetett  vallástanítás 
kérdéséhez. 

A  vallástanítás  módszerét  illetőleg  a  zsidó  népiskolának  több  ezred- 
éves hagyománya  van.    A  zsidó  gyermeket  ösidőlL  óta  ugyanazon  egy 
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könyvből  kapatták  istt^nfélclemre  es  emberszerétetre  s  ez  az  egy  könyv  a 
szentírás  volt.  Az  eredeti  bibliát  olvastatták  és  tamiltatták  vele  az  ókor- 
ban, mikor  meg  a  héber  az  anyanyelve  volt  a  zsidó  gyermeknek,  épugy 
mint  a  görög  gyermekkel  a  Homerost.  És  mikor  később  a  » szent  nyelve 
megszűnt  nemzeti  nyelvnek  lenni  s  még  csak  a  vallás  nyelve  volt,  továbbra 
is  az  eredeti  biblia  maradt  a  zsidó  gyermek  egyedlüi  vallástani  kézikönyve, 
de  ezúttal  egyszersmind  nyelvkönyve  is  a  heT)er  nyelv  megtanulására.  Csak 
ujabb  időben  kapták  fel  hitfeleiuk  is  a  keresztény  káték  mintájára  készí- 
tctt  vallástani  kézikönyveket,  a  melyekből  a  Magyar-Zsidó  Szemle  tavaly 
már  egy  könyvtárnyi  sokaságot  sorolt  fel,  hogy  elhallgattassa  jó  barátain- 
kat, a  kik  vádként  hozták  fel,  hogy  a  zsidóknak  nincsenek  vallástani 
kézikönyvei.  En  pedig  —  legalább  a  népiskolai  tanításra  vonatkozólag  — 
dicsekvöleg  mondom  el,  hogy  valóban  ujabb  időkig  nem  volt  a  zsidóknak 
kátéjuk,  és  sajnálkozással  azt,  hogy  mostanság  széltiben  használják.  Mert 
a  kátt'  a  dogmatikai  vallástanitás  rendszerét  képviseli,  a  biblia  pedig  az 
épületes  történeti  vallástan itásét.  A  káté  a  theologiai  elmélkedés  végered- 
ményeit tartalmazza,  a  biblia  pedig  az  istenfogalom  és  a  vallás  keletkezi»- 
sének  a  konkrét  képét.  A  káté  merő  abstrakczió,  a  szentírás  csupa  szem- 
lélhetőség.  A  káté  az  értelemhez  fordul,  a  szentírás  ellenben  az  érzelem- 
hez, a  kedélyhez.  A  káté  képes  kielégíteni  a  theologus  intellektuális  érdek- 
lődését a  vallástan  iránt,  a  biblia  pedig  az  elfogulatlan  ember  természetes 
vallásos  érzelmét. 

lm  ez  a  különbség  a  káté  és  a  biblia  közt  s  ezt  tudva,  nem  lesz 
nehéz  megítélnünk,  melyikben  van  több  embernevelő  qualitás,  melyik  alkal- 
masabb jelesen  a  gyermekben  a  vallásos  érzelmet  kifejteni  és  megerősíteni, 
egy  szóval  melyiknek  adandó  a  népiskolában  az  elsőség. 

Budapest, 

Radó  Vilmos. 
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30.  6z. 

A  Helytartósági  Tanács  körlevele  a  megyékhez  és  sz.  kir.  városokhoz  az  örökös 
tartományokból  bevándorló  Z8id6k  be  nem  fogadását  és  a  helytartóság  terüle- 
tén élő  zsidókról  benyújtandó  kimutatást  illetőleg. 

Cvxulare. 
Universis  Comitatibus  et  Civitatibus 

Posteaqiiam  in  una  et  alia  reli<iuarum  Haereditaríarum  Provincia- 
rum  Suae  Maje&tatis  Sacratissimae  e  re  boni  publici  esse  videbatur,  pro 
Jndaeis  si  non  ex  integro  exinde  elimiuaudis,  ad  miuus  ad  certum,  et  qui- 
dem  talem  numemin,  qui  piiblico  non  obsit,  uec  in  ruinam  et  detrimentuin 
fidelium  Suae  Majestatis  subditorum  vergat,  i*edimendÍ8  et  i-estringendis 
congroas  dispositiones  facere,  cavendum  autem  foret  ne  taliter  aliunde* 
amandandi  in  Regnum  isthoc  Hungáriáé  seee  reeipiant,  ibidemque  oberrando 
ad  di vágandó  contríbuentes  Incolas  exquisitis  (|uibusdam  módis  et  praetex- 
tibus  euervent,  subversantem  itaque  in  praemissís  Boni  Publici  rationem 
cordi  sumeus  Consilium  hocce  Reglum  iisdem  Jurisdictionibus  . . .  hisce  bene- 
vole  intimaudum  esse  duxit,  quatenus  ad  avertendum  et  praecaveudum 
quonímvis  extraneorum  Judaeorum  in  médium  hujus  Comitatus  receptio- 
nem  et  admissionem  in  gremio  sui  congruas  dispositiones  facere,  et  non 
abeimiliter  etiam  Cathalogum  universorum  in  Comitatu  et  Civitate  hocce 
degentium  Judaeorum  cum  specifíca  declaratione,  in  quo  quis  loco  more- 
tur,  au  et  quid  iidem  modofati  in  Comitatu  isto  subsistentes  Jndaei  in  con- 
cureum  publicorum  onerum  hactenns  praestitissent  et  contribuissent,  ge- 
nuinam  et  circumstantialem  informationem  Consilio  huic  Regio  quantocyus 
submittere  velint  et  non  intermittant. 

Dat.  Posonii,  die  9.  Julii  1725. 

Hátul  (más  kéztől) : 

Circulare  ne  Extraueos  Judaeos  Jurisdictiones  admittant,  presen- 
tium  Cathalogos  autem  submittant,  et  quid  ad  rationem  Contributionalis 
Quanti  bactenus  solverint,  Consilium  informent,  in  sequendam  Mandatio- 
nem Regis  Caroli  diebus  28-aJunii  et  16.  Octobris  1727.editamdimÍ88um. 

A  pestí  zsidó  hitközség  levéltárából. 
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31.  sz. 

Báró  Eötvöí<  a  zsidó  autonómiáról. 
551  sz. 

elli. 

Vallás-  08  közoktatási  m.  kir.  iniuisztcr. 
T.  ez.  Hirschl  Lipót  urnák 


Gyöngyösön. 


Szives  köszönetemet  nyilvánitom  a  g}'öngyösi  izr.  hitkseg  ncvcbeii 
hozzám  küldött  bizalmi  feliratért. 

Önökkel  együtt,  tisztelt  uraim,  azt  óhajtom,  hogy  e  haza  izraelita 
hon  polgártársainak  egyház  közse'gi,  közoktatási  és  közalapítványi  ügyei  a 
lehető  legrövidebb  idő  alatt  a  hazai  törvényekben  kimondott  autonómia 
alapján,  mind  az  egyetemes  hitközönség,  mind  a  hazára  üdvösen  és  bizto- 
san rendeztessenek. 

E  fontos  czél  elérésére  a  külön  szempontokból  kiinduló  vélemények 
méltányos  összeegyeztetése  és  egyöntetű  szervezeti  egészként  való  megál- 
lapítására van  szükségünk. 

Nincs  alkotmányos  intézmény,  mely  egyszerre  nyerte  volt  a  közélet 
minden  szükségcinek  megfelelő  jellegét,  de  kölcsönös  engedékenység  és 
türelem  mellett,  minden  intézményt,  melynek  alapjai  egészségesek  és  jók, 
megérlel  a  gyakorlati  élet  szüksége  és  a  kor  szelleme. 

Azért  Önökkel  együtt  azon  reményben  vagyok,  hogy  a  közel  egye- 
temes izraelita  gyülekezeten  tárgyalandó  rendezési  kérdéseknél,  ha  iicm 
foghatunk  egyszerre  minden  tekintetben  tökéletes  és  kielégítő  eredményre 
jutni,  a  jogosult  vélemény  szabadság  méltányos  figyelembe  vétele  mellett, 
meg  fogjuk  mégis  vethetni  az  izr.  közügj-ek  rendezésének  azon  életerős 
alapját,  melyből  mint  tiszta  és  békés  forrásból,  új  és  álLandó  életerőt  fog- 
nak közérdekeik  meríthetni. 

Szives  üdvözlettel 

Budán,  1868.  július  hó  12-én 

B.  Eötvös  József  m.  p. 

A  gyöngyösi  st.  quo  izr.  hitközség  levéltárából. 

Közli :  Weiszmann  N. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  é&  bekUldedett :  Leiy  J.,  Neuhebríiiscbes 
und  clialdaiscbes  Wörterbucb,  über  die  Talmudim  und  Midrascbim,  18.  fiizet 
(a  J{  betű  majdnem  végéig.)  —  Golű:nJter  J.,  le  culte  des  aixc'tres  et  le  culte 
des  morts  ebez  les  Arabes.  Paris.  —  Wolff  A.  A ,  (kopenbágai  rabbi). 
Sir  Moses  Montefiore  Barouet.  Zwei  Predigten  zu  dessen  99.  und  100. 
Geburtstage  (eredetileg  dánul  tartva).  Kopeubageu.  —  Fríedmann  J/., 
Egy  szó  a  talmud  fordítbatásáról  (bcberül),  Bdos.  —  Die  Alliancc  Isravlite 
Unirerselle.  Veröffentlicht  zu  ibrem  25-jabrigen  Jubilfium.  Paris. 

Steinhardt  Jakab,  a  nagA^blrü  aradi  főrabbi,  bitfelekczctünk  egyik 
vezorfe'rfia  f.  é.  február  l-jén  elhunyt.  Temetésen  a  város  batóságai  és  kr>- 
zönsége  felekezeti  különbség  nélkül  vettek  részt.  Képviselve  volt  számos 
zsidó  bitközség,  az  orsz.  iroda  s  a  rabbi  képző  intézet.  Gyászbeszédeket 
tartottak :  Sidon  A.  verseczi,  Löw  J.  szegedi,  Löwy  M.  temesvári,  Fiscber 
E.  Á.  makói,  Weisz  N.  higosi,  Kobn  E.  b.-csabai,  Fiscber  M.  simándi  fő- 
rabbik és  Bánóczi  J.  i*abbiképzÖi  tanár.  —  Mint  értesülünk,  az  aradi 
bitközség  emlékiratot  fog  kiadni  nagynevű  rabbija  végtisztességéröl,  vala- 
mint  nagybecsű  irodalmi  bagyatékát  is  sajtó  alá  adni  készül. 

Jubileumok.  F.  é.  január  28-án  ünnepelte  a  nagyszombati  bltköz- 
ség  Sidon  Simon  érdemes  főrabbija  7  0-ik  születése  napját ;  az  ünnepi  be- 
szédet fia,  dr.  Sidon  Adolf  verseczi  főrabbi  tartotta.  —  Az  orsz.  rabbi- 
képző  intézet  e.  i.  elnöke,  Bloch  Mózes  tanár  február  6-án  ünnepelte  csa- 
ládi körben  születése  70-ik  évfordulóját.  A  birneves  tudóst  ez  alkalommal 
üdvözölték  a  rabbiképző  vezériő  bizottsága,  tanári  kara,  s  a  felső  és  alsó 
tanfolyam  tanulóinak  küldöttségei.  —  Bécsben  az  ottani  Béth-Hammidrás 
nagytudomáuyu  lektora,  Weisz  J.  H.  febr.  12-én  ugyancsak  70-ik  szüIq- 
tése  napját  ünnepelte.  —  S.-a.-Ujbelyen  mái'cz.  8-án  ülik  meg  Singer  T. 
népisk.  tanító  és  gimn.  bittanár  25  éves  működése  jubileumi  ünnepét. 

A  Bay  Ilona-féle  pályadíjat  a  Magyar  Történelmi  Társulat 
Acsády  Ignácz  versenymüvének  itélte  oda.  A  jelentésből  kiemeljük  ezeket : 
»A  dolgozat  Írója  tudja,  mit  kell  az  ilyen  feladatnál  vizsgálni.  Ismeri  az 
anyagot,  az  irodalmi  és  levéltári  fori-ásokat,  és  kellően  fel  is  tudja  hasz- 
nálni. Széles  látókör,   éles  itélet  jellemzik  felfogását :  míg  csinos  és  fogé- 
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kony  elbeszélőében  sehol  sem  nyomja  el  az  anyag  halmaza,  s  a  részletek 
sokasága  mellett  is  mindenütt  biztos  kézzel  ki  tudja  domborítani  az 
egészet.* 

Fiáth  FerenCZ  elhunyt  veszprémi  főispánban  nemcsak  közéletünk 
vesztette  el  egyik  kipróbált  bajnokát,  hanem  a  humanizmus  is  egyik  lel- 
kes apostolát.  Kiknek  módjukban  volt  vele  érintkezhetni,  nemes  gondol- 
kodásának és  a  zsidóság  iránti  őszinte  jóindulatának  számos  vonását  isme- 
rik: Egyet  tán  indiskréczió  nélkül  idézhetünk  e  helyütt.  A  tisza-eszlári  pör 
tárgyalása  alkalmával  Hochmuth  veszprémi  főrabbinak  egy  Ízben  e  szép 
szavakat  monda :  >  Szörnyű  idÖk  ezek,  főtisztelendő  ur !  Valóban  csodálom, 
hogy  Önt  jó  szinbeu  látom. «  Hadd  említsük  még  meg  e  helyütt,  hogy 
Fiáth  főispán  a  M.'Zs.'Szemlé'iiék  előfizetői  közé  tartozott. 

Az  AllidflCe  könyvtára  részére  annak  alapítója,  a  múlt  cv  végén 
elhalt  Rothschild  L.  M.  50,000  frankot  hagjott  s  egyetlen  lányára  maradt 
vagyona  negj'edrészét  azon   esetben,  lia  ez  magtalanul  találna  elhalni. 

Herxheimer  Salamon,  az  auhalt-bemburgi  herczegség  tartományi 
rabbija  meghalt  84  éves  korában,  múlt  évi  dcczeniber  2r)-én  Beraburg- 
ban,  hol  egy  fél  századnál  tovább  buzgóan  és  sikeresen  működött  mint 
rabbi  és  iró.  Ilittankönyve  a  legelterjedtebb  valamennjT  zsidó  káté  kiűzött, 
eddig  29  kiadást  ért.  Különösen  ismertté  és  tiszteltté  lett  neve  a  IJerxbei- 
nier-biblia  által,  melyben  az  egész  szentírás  szövegét  jó  német  fordítás,  a 
tudomány  színvonalán  álló  rövid  kommentár  és  homiletikus  jegyzetek  kisérik. 
Mint  hitszónok  is  kivált.  A  temetésénél  többen  beszéltek,  közöttük  Mny- 
Itamn  Zsigmond  hazánkfia,  a  berlini  rabbitestület  tagja. 

A  párisi  IcÓrllázaícban  az  újonnan  szülötteket  másnap  mind  m^- 
keresztelik.  Ez  ellen  egy  újságban  felszólalás  történt :  ez  eljárás  helytelen, 
minthogy  Francziaországban  nincs  »állami  vallas«.  A  LUnivers  Israélite 
erre  ezeket  jegyzi  meg  :  E  kérdés  bennünket,  zsidókat,  hál'  Isten,  csak 
elméletileg  érdekel ;  gyermekszülő  leányok  s  a  házasságtörő  asszonyok 
ritkák  Izraelben,  még  ritkábbak  azok,  kik  gyermekeiket  a  közjótékony- 
ságra bizzák. 

A  ZSidÓic  Romániában,  mint  az .  utolsó  népszámlálás  adataiból 
tudjuk,  mindössze  134,168  főre  rúgnak.  Eddigelé  a  románaiak  állandóan 
400,000-et  emlegettek,  alkalmasint  azéi-t,  hogy  —  mint  egy  külföldi  lap 
mondja  —  a  zsidók  elnyomását  túlságos  elszaporodásukkal  igazolják. 

A  franCZia  alcadómia  negyven  halhatatlana  közé  a  múlt  év  végén 

tudvalevőleg  Halévy  Lajost,  kitért  zsidót,    választották.    Érdekes,    hogy 

^ellenfele,    Manuel  M.,    ki  a  győztessel  szemben   csak  egyetlen  szavazattal 
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bukott  meg,  ma  is  bazgó  zsidó,  kJ  lelkesen  vesz  r^zt  a  zsidó  felekezeti 
(Hétben.  Franczia  lapok  annak  ideje'n  azt  írták,  hogy  Hugó  Viktor  is 
Manuel  választása  mellett  kardoskodott. 

A  magyar  hírlapirodalom  statisztikáját  ^vröi-^vie  teszi  kőzze  a 

» Vasárnapi  UJ8ág«ban  Sdnnyei  József,  kitünö  bibliográfusunk,  kinek  lan- 
kadatlan figyelme  és  páratlan  szorgalma  ^zrevesz  é&  regisztrál  mindent, 
a  mi  e  téren  csak  megjelent.  Épen  azért  feltilnö,  hogy  az  alapos  búvár 
nem  vette  még  észre  a  már  második  évfolyamba  lépett  M.-Zs.-Szemlét, 
mely  hiszen  a  fővárosi  egyetemi  könyvtárnak  is  jár,  a  melynek  Szinnyei 
egyik  kiváló  tisztviselője. 

A  »BudapeStÍ  Hirlap«-nak,  Januári  füzetünknek  »Zsidó  vajda 
Moldvában*  ez.  a.  megjelent  rövidke  közleménye  a  » Budapesti  Hírlap « 
(febr.  5.  sz.)  »Censor«-jának  egész  haragos  tárczaezikkre  s'^olgál tátott 
alkalmat.  Fölháborodik  azon,  hogy  » zsidó  kalendáriimibóU  idézünk  — és 
kisül,  hogy  az  inkriminált  idézet  helyes  is  igaz  is ;  clszörnyüködik  azon, 
hogy  ^históriai  fölfedezést «  tettünk  —  holott  mi  csak  históriai  kuriózu- 
mot közöltünk  nem  a  Tudomány  rovatában,  hanem  a  szerény  Vegyesek 
közt.  Maga  a  > fölfedezés*  meg  épen  a  tudós  Censor  szerint  nem  a  mi 
érdemünk,  sem  a  szegény  bukaresti  zsidó  kalendáriumé,  hanem  azon  okle- 
vélgyűjteményé, mely  már  1880.  óta  ismeretes.  E  szerint  pedig  csakugyan 
létezett  a  porta  által  kinevezett  zsidó  vajda  és  Censor,  a  historikus,  nem 
tudjuk,  mért  gúnyolódik  azon  ut  és  mód  fölött,  melylyel  a  zsidó  vajda  mél- 
tóságát szerezte  —  pénzen  mások  is  vásároltak  nagy  méltóságot :  püspökök, 
apátok,  királyok,  tehát  nemcsak  a  zsidók  (Utaljuk  p.  o.  Censort,  különö- 
sen e  helyekre:  Ranke,  SSmtl.  Wcrke  3.  kiad.  I.  k.  2át9.  1. és Philippson : 
West  Európa  im  Zeitalter  von  Philipp  II.  stb.  1882.  .5.  1.  A  simonia 
fogalmáról  is  bizonyára  hallott  már  Censor  egyetmást.)  A  vajdaságra 
Hezitáló  zsidó  Emánuelt  pedig  —  épen  Censor  előadása  szerint  —  egy 
nem-zsidó  » Hezitálta  tul«  és  e  szerint  —  mint  ismét  Censor  tanit  —  nem 
a  zsidó  Emánuel  volt  a  csaló,  hanem  a  kik  Emánuelt  a  pénzen  vásárolt 
vajdaság  elfoglalásában  meggátolták :  a  tih'ök  porta  és  a  szintén  nem-zsidó 
Éliás.  Censor  keresztény  lelkét  elégtétellel  tölti  el  a  tény,  hogy  Emánuel 
valósággal  még  sem  uralkodott. .  0  ki  aimyira  »szereti  a  történetet  olvas- 
gatni«  bizonyára  vette  neszét,  hogy  ugyané  korban  élt,  a  porta  által  kine- 
vezve, egy  igazi  zsidó  fejedelem :  don  Josef  Nászi,  naxosi  berezeg.  —  A 
mi  meg  az  általunk  > talált  nagy  zsidó  diplomatát «  illeti,  utaljuk  Censort 
Gratz  Geschichte  der  Juden  ez.  müve  IX.  kötetére.  Ebből  megtanulhatja 
azt  is,  hogy  Askenázi  (olaszul :  Tedeschi)  Salamon  mint  a  porta  ügynöke 
valóban  közreműködött  Báthori  István  lengyel  kirólylyá  való   választásá- 
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ban  (u.  0.  481.  1.)  Persze  Báthori  István  es  nem  Zsigmond !  —  hiba  volt, 
igaz.  De  mily  szerencsés  véletlen,  ha  a   »M.-Z8,-Szemlé«-nek  legalább  a 
'  Vegyesébe  csúszik  be  egy-egy  hiba !  Ilyenkor,  lám,  nyomban  észre  vesznek 
bennünket  és  tudomást  vesznek  rólunk. 

Zsidó  ín kui^b Illák.  A  párisi  nemzeti  könyvtár  a  minap  &  követ- 
kező fölötte  ritka  héber  nyomtatványokat  szerezte  meg.  A  zsoltárok 
Kimchi  kommentárjával,  1477  ;  Bechinath  Olám,  1484  ;  Makré  dardeké, 
1488 ;  Nachmáni  kommentárja  az  ötkönyvhöz,  1489. 

Egy  német  tanitÓ-kÓpeSÍtO  vizsgálat  alkalmával  Hllchenbach- 
ban,  Poroszországban,  Siegert  főigazgató  a  >Preu8siscbe  Lehrerzeitungc 
szerint  többek  Közt  ezt  kérdé  az  egyik  jelölttől:  »Ismer*-e  néhány  népies 
irót  ?«  A  kandidátus  többek  közt  Auerbach  nevét  is  említi :  >Egy  tani- 
tónak  miért  nem  szabad  Auerbachot  olvasni  ?«  A  válasz  némi  habozás 
után :  Nem  irt  igazi  keresztény  szellemben.  A  főigazgató :  >Nem,  hanem 
mert  zsidó,  zsidó  iratokat  pedig  egyáltalán  nem  kell  olvasni.«  —  Már 
most  csak  az  a  kérdés,  szabad-e  hát  az  új-testamentomot  olvasni,  mert 
hisz  azt  is  csupa  zsidó  irta. 

A  párisi  rabbiképz5  költségvetéséből  a  franczia  kamra,  mint  múlt 
számunkban  emlitettU^,  10,000  frankot  törölt.  Ez  az  összeg,  muit  olvas- 
suk, az  internátus  költségeit  fedezte.  A  franczia  zsidók  körében  most  moz- 
galom indult  meg  ez  összeg  pótlására. 

Vegyes  házasságok,  a  Jew.  Chronicle  a  következő  érdekes  ada- 
tokat közli  a  vegyes  házasságokról : 

■o-gi^ .  TJ^-    1^ .         Zsidó-keresztény       Keresztény-zsidó 

^ '  ^^    '  nő :  nö : 

Bajorország 1876  —  80  1*57  2*19 

Berlin 1881  7*95  4*91 

Bécs 1865—74  2*60  3-06 

Budapest 1881  0'96  O'IO 

Poroszország 1875  —  79  4*46  5*36 

Prága 1878—80  1*14  0*20 

FelvílágOSitáSUl.  Buber  S.-nek  múlt  számunkban  közlött  levele 
"következtében  több  oldalról  vettünk  Írásbeli  javaslatokat  arra  nézve,  hogy 
a  M.-Z8.  Szemle  tartalmát  a  nem-mag>ar  közönség  számára  miként  tehet- 
iiők  hozzáférhetővé.  Habár  a  M.-Zs.  Sz.  belső  értékének  ezen  méltatása 
reánk  nézve  hizelgő,  tartozunk  olvasóinknak  és  a  javaslattevőknek  nyilat- 
kozattal, hogy  lapunk  eddigi  természetét  módosító  mindennemű  változás 
elknkezik  ama  czélokkal,  melyeket  szolgálni  folyóiratunk  föladata. 
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TUDOMÁNY. 


Palesztina  nyelve  a  második  templom  utolsó 
századában 

I. 

Mindig  az  volt  az  általános  föltevés,  hogy  a  palesztinai  zsi- 
dók nyelve  a  babilóniai  fogságból  való  visszatérésöktöl  kezdve 
egészen  Palesztinának  az  arabok  által  történt  elfoglalásáig  részint 
az  új-héber  volt,  a  mint  a  misnában  s  a  talmud  és  a  midrások 
héberül  irott  részeiben  találtatik,  részint  egy  arameus,  héber  sza- 
vakkal és  alakokkal  vegyes  nyelvjárás.  Vájjon  egyidejűleg  beszél- 
tek-e e  két  nyelven  a  nép  minden  osztályában  és  Palesztina  min- 
den tartományában,  avagy  az  egyik  nyelv  használata  fölváltotta-e 
a  másikat,  és  ha  az  utóbbi  a  való,  mely  korszakban  történt  az  ? 
Ezekre  a  kérdésekre  akarok  ez  értekezésben  felelni.  De  mielőtt  a 
rendelkezésekre  álló  kűtfök  alapján  meginditanók  a  kutatást,  jó 
lesz  röviden  ismételni  azon  véleményeket,  melyeket  az  utolsó  száz 
év  alatt  a  Jézus  és  közvetetlen  tanítványai  által  beszélt  nyelvről 
hangoztattak. 

Vo88Ín^  Izsák*)  képtelennek  állítá  azon  föltevést,  hogy 
egyedül  a  zsidók  kerülték  volna  el  a  Nagy  Sándor  hadseregei  által 
hódított  tartományok  sorsát,  és  saját  nyelvüket  őrizték  volna  meg, 
a  helyett  hogy  a  hódítókét  elfogadnák :  szerinte  a  görög  volt  az 
egyetlen  nyelv,  melyet  Nagy  Sándor  óta  Palesztinában  beszéltek. 
Vossiust  szorosan  követte  Diodati,  *)  a  ki  csak  azt  igyekezett  bizo- 
nyítani, hogy  a  zsidók  anyanyelve  Jézus  korában  a  hellenisztikus 


0  De  oracuUs  SibyUinis,  p.  290  ;  Besp.  ad  iterat.  P.  Simon.  Objeot. 
pag.  375. 

*)  Domini    Diodati   J.  C.   de   Christo  graece  loquente    exercitatio* 
Neap.  1767. 

Maqtar-Zsidó  Szbmle.  1885.  IV.  Füz.  1^ 
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nyelv  alatt  ismert  görög  volt.  De  Rossi  B.  külön  monográfiát  ^) 
szentelt  Diodati  czáfolásának,  a  melyben  bizonyítja,  hogy  a  zsi- 
dók nyelve  Jézus  korában,  melyet  maga  az  utóbbi,  valamint  az 
apostolok  beszéltek,  nem  vala  más,  mint  azon  vegyes  nyelvjárás, 
melyet  De  Rossi  syro-chaldeusnak  nevez ;  szerinte  a  helleniszti- 
kus nyelv  nem  volt  közhasználatú  Palesztinában.  De  Rossi  érte- 
kezését németül  kiadta,  jegyzetekkel,  Pfannkuche,  *)  a  ki  aman- 
nak következtetését  teljesen  elfogadja.  Azon  gondolat,  hogy  a 
görög  volt  a  palesztinai  zsidók  egyetlen  nyelve,  természetesen  csak- 
hamar lehetetlennek  bizonyult,  és  Paulus,  jenai  tanár,  kompro- 
misszumot ajánlott :  szerinte  a  palesztinai  zsidók  általános  nyelve 
tényleg  egy  arameus  nyelvjárás  volt;  de  egyszersmind  Palesztiná- 
ban, és  különösen  Galiléában  és  Jeruzsálemben  oly  jól  tudtak 
görögül  is,  jhogy  Jézus  és  tanítványai  minden  nehézség  nélkül 
használhatták  e  nyelvet  nyilvános  beszédeikben,  valahányszor 
alkalmasnak  látták.  ^)  Paulus  bizonyítékait,  melyeknek  egy  részét 
alább  még  említjük,  könnyű  szerrel  czáfolta  meg  De  Sacy  Sil- 
vestre.  *)  Ujabban  külön  munkában  földolgozta  Roberts  ^)  Paulus 
két  értekezését,  hozzávéve  Htig  megjegyzéseit  a  Palesztinában 
beszélt  görög  nyelvről.  *)  Az  eredmény,  melyhez  Roberts  jut,  és 
melyet  Böhl  "*)  így  foglal  össze :  Jézus  többnyire  görögül  beszélt 
és  csak  elvétve  arameusul,  nem  nagyon  különbözik  Paulus  állítá- 
sától. Messzire  vezetne  bennünket,  hogyha  az  üj-testamentomba 
való  Bevezetésekben  található  és  tárgyunkat  érintő  véleményeket 
fölsorolnók.    Elég    legyen    az   újabb   időben   még   Renan^)   és 


1)  Della  lingaa  propria  di  Oristo  e  degli  Ébrei  nazionali  della  Pales- 
tina  da^  tempi  de'  Maccabei.  Parma,  1772. 

<)  L.  Eiclüiom,  Allgemeine  Bibliothek  der  bibliscben  Litteratur,  8.  k. 
365—480. 11. 

")  Yerosimilia  de  Judaeis  Palaestinensibas,  Jesa  atque  etiam  Apcsto- 
lis  non  Aramaea  dialecto  sola,  sed  Graeca  quoque  Aramaizante  lo<mtia. 
Particula  príma  et  altéra.  Jena,  1803. 

*)  Littérature  Oríentale,  Magazin  encyclopédique  (kiadta  Hillin, 
Paris,  1805),  125  —  147. 1. 

B)  Discassions  on  the  Gospels.  Part.  L  On  the  langnage  employed 
by  OUT  Lord  and  his  disciples.  1864. 

«)  Einleitung  in  die  Scbriften  des  N.  T.  2.  kiad.  II.,  44  köv. 

')  Forscbungen  nach  einer  Volksbibel  zur  Zeit  Jesn.  Bécs,  1873. 

**)  Histoire  générale  et  Aystéme  comparé  des  langues  Semitiqaes,  3-ik 
kiad.  Paris,  1868,  p.  224.  köv. 
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Delitzsch  *)  értekezéseit  említeni.  Ok  is,  valamint  a  már  idézett 
Böhl,  De  Rossi  és  De  Sacy  véleményéhez  csatlakoznak,  mely  sze- 
rint a  palesztinai  zsidók  nyelve  a  hébernek  egy  vegyes  dialek- 
tusa volt. 

Ha  meg  lehetne  engedni,  hogy  a  zsidók  a  babilóniai  fogság 
alatt  lassanként  elfelejtették  vagy  készakarva  abban  hagyták  a 
jeMdith  nyelvet,  mint  Jesája  (Jes.  36,  11,  v.  ö.  11.  Kir.  18,  26)  az 
araméussal  szemben  nevezi  a  hébert,  a  babilóniai  arameus  nyelv- 
járás kedveért,  akkor  a  kérdést,  mily  nyelven  beszéltek  Palesz- 
tinában Hillél  és  Jézus   korában,   nehézség  nélkül  volna  meg- 
oldható :  akkor  magától  érthetöleg  a  targűmok  nyelvéhez  közelálló 
nyelvjárás  volna  az.   Azonban  e  szempont  ellen  komoly   ellen- 
vetések szólnak.  Először  alig  hihető,  hogy  a  babilóniai   fogság 
rövid  korszaka  elegendő  lett  volna  egy  nemzetnek,  hogy  teljesen 
fölcserélje  nyelvét  egy  másikkal,  még  akkor  is,  ha  mind  a  kettő 
ugyanazon  nyelvcsaládhoz   tartozik.   Ha   továbbá  a  zsidók  nem 
hozzák  vissza  saját  nyelvüket  Palesztinába,  akkor  nincs  alkalma 
Nehemiásnak  igy  nyilatkozni  (Neh.   13,   24):    »És   gyermekeik 
félig  Asdód  nyelvén  beszélnek  és  nem  tudnak  zsidóul  (jehndith) 
beszélni,  hanem   mindegyik  nép   nyelve   szerint.«    Másrészről   a 
nyelv,  melyben  az  exilium  prófétái,  valamint  későbben  Ezrá  és 
Nehemiás  a  zsidókat  megszólítják,  még  jó  héber,  sőt  némi  tekin- 
tetben klasszikus  héber.  Kellett  tehát,  hogy  a  Jeruzsálembe  visz- 
szatértek  nagyobb  része  héberül  beszélt  legyen,  többé-kevésbbó 
vegyítve  arameus  szókkal,  de  nyelvtanilag  még  nem  annyira  át- 
változva, hogy  határozott  araméussá  lett  volna.  Ennélfogva  két- 
séges is,  vájjon  Nehemiás  könyvének  (8, 8)  e  szavai :  >Es  olvastak ' 
az  Isten  törvénye  könyvében  világosan  és  értelmet  adva  és  meg- 
értették velők  az  olvasást*  —  a  targum  kezdetére  czéloznak,  mint 
a  talmudban  állítják.  ^)  Itt  is,  mint  sokszor  értekezéseikben,  a 
talmud  bölcsei  saját  korukra  voltak  tekintettel,  a  midőn  a  targum 
már   általános   szokás   volt   (I.  század   Kr.   e.,  vagy   valamivel 
később),  ö)  Az  idézett  szavak  inkább  a  felolvasott  törvényszaka- 
szok magyarázatára,  fejtegetésére  czéloznak,  melyre  a  nép  min- 


>)  The  Hebrew  New-Testament  of  the  British  and  Foreigne  Bible 
Society.  Lipcse,  1883,  p.  80  köv. 

«)  L.  erről  Berliner :  Targum  Onkelos,  II,  74. 

»)  L.  Berliner :  u.  o.  89.  Zunz :  Die  gottesdienstlichen  Vortrage  der 
Juden,  p.  8. 
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denesetre  rászorult.  Esztér  könyvében,  mely  kétségtelenül  a  fogság 
után  és  nagyon  valószínűleg  a  nagy  közönség  és  nemcsak  egy  pár 
irodalmilag  mívelt  ember  számára  Íratott,  találjuk  azt  a  héber- 
séget,  melyen  a  Jeruzsálembe  visszatért  zsidók  beszéltek.  Ugyan- 
azon nyelvet,  de  még  nagyobb  süly  édesben,  találjuk  a  Krónika 
könyvében  is.  Lehetséges,  hogy  a  tiz  törzs  kisebbsége,  mely  a 
hazatérő  exulánsokhoz  csatlakozott,  hosszabb  ideig  érintkezvén  az 
arameusul  beszélő  népségekkel,  elfelejtette  volt  a  héber  nyelvet, 
ha  általában  beszéltek  azon.  Az  otthonn  maradt  efráimita  izraeli- 
ták pedig,  kik  kétségtelenül  a  szamaritánusok  többségét  alkották, 
csak  keveset  tudhattak  héberül,  midőn  az  exulánsok  visszatértek 
Palesztinába.  *)  De  ezen  arameus  nyelvű  kisebbség  számára  nehe- 
zen hozták  be  Ezrá  és  Nehemiás  a  targum  intézményét,  oly  idő- 
ben, midőn  égető  szükség  volt  a  hazatérők  közt  a  mózesi  tör- 
vényeket újonnan  megalapítani.  Bátran  következtethetjük  az 
eddigiekből,  hogy  Ezrá  és  Nehemiás  korában  még  általánosan 
beszéltek  héberül  Júdeában,  de  különösen  Jeruzsálemben. 

Jóllehet  nagy  ür  van  az  ó-testaraentom  (az  Esztér,  Kró- 
nika és  Kóheleth*)  könyveit  kivéve)  és  a  misnának  legrégibb 
részei  köz()tt,  melyek  a  Kr.  e.  második  századból  valók,  ^)  a  közbe- 
eső időből  szabad  még  a  zsidóktól  beszélt  élő  nyelv  kútfője  gya- 
nánt Szírach  könyvét  idéznünk,  mely  a  legjobb  kritikusok  nézete 
szerint  héberül  volt  irva.  *)  A  talmudban  e  könyvből  héber  és 
arameus  mondatok  idéztetnek  ugyan,  ^)  de  az  utóbbiak  kétség- 
telenül későbbi  fordítások  a  héberből.  Ugyanaz  áll  a  Tóbit 
könyvről,  melynek  egy  arameus  fordítását  kiadtam  néhány  évvel 
ezelőtt,  a  Bodleyana  könyvtárban  őrzött  egyetlen  kéziratból.  ^)  A 
makkabéusok  könyvéből  nem  találunk  idézeteket  a  talmudi  iro- 


0  L.  Winer :  Biblisches  Handwörterbuch,  Samaritaner  ez.  a.  —  Nutt 
Fragments  of  the  Samaritan  Targum.  London,  1878. 

«)  Most  általánosan  elfogadott  nézet,  hogy  a  Kóhéleth  könyve  a  máso- 
dik templom  idejében  íratott. 

■)  L.  D.  Hoffmann,  Die  erste  Mischna  und  die  Controverse  der  Tanua  m. 
Berlin,  1882  (a  Babbiner-Seminar  értesitöjében) ;  J,  Derenbourg,  Essai  de 
Bestitution  de  Tancíenne  rédaction  de  Masséchet  Kippurim  (a  BeVue  des 
Études  Juives  6.  kötetében). 

*)  L.  Schürer  E.  »Apokrypben<  czikkét  (Real-Encylopaedie  fór  pro- 
tdstantische  Theologie,  her.  v.  Herzog  und  Plitt). 

»)  L.  L.  Dukes,  Rabbinische  Blumenlese.  Lipcse,  1844,  p.  67-84. 

«)  The  Book  of  Tobit.  Oxford,  1878. 
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dalomban.  De  a  X.  századnak  egy  hírős  munkájában,  a  Halákóth 
gedólóthban,  említtetik  >a  hasmonéusok  terkercsec,  *)  mi  alatt 
ép  úgy  héber  mint  arameus  nyelven  írt  munKa  érthető.  Valóban 
a  Megilláth  Táaníth,  a  ^böjtnapok  tekercsei  arameus  nyelven  irt 
művecske.  Origenes  által  (idézi  Eusebius,  História  Ecclesiae 
VI.,  25.)  a  makkabéusok  könyve  eredetijének  egy  másik  cziméről 
értesülünk,  t.  i.  Sap^yjö"  Sap^ave  iX,  mely  szavak  megfejtése  körül 
azonban  nagyon  eltérnek  egymástól  a  kritikusok  nézetei.*)  Külön- 
ben, ha  e  czim  arameus  is,  ezzel  még  nem  volna  bizonyítva,  hogy 
az  általa  jelölt  munka  is  eredetileg  e  nyelven  volt  irva,  mert  a 
héber  eredeti  itt  is,  mint  a  Szirach  könyvénél  láttuk,  későbben 
araméusra  fordíttathatott  Azon  kevés  szó,  melyet  a  hasmonéusok 
pénzein  találunk,  héber. ')  Ha  ebben  az  időben  az  élő  nyelv  nem 
az  új-héber,  hanem  egy  arameus  nyelvjárás  lett  volna,  akkor  a 
hasmonéus  fejedelmek  pénzeiket  bizonyára  vagy  tisztán  bibliai 
héber,  vagy  pedig  arameus  nyelvű  feliratokkal  ellátták  volna. 
Miután  sem  az  egyiket,  sem  a  másikat  nem  használják,  hanem  az 
új-hébert  alkalmazzák,  következtethetjük,  hogy  legalább  Jeruzsá- 
lemben, de  talán  egész  Júdeában  a  nép  nyelve  az  új-héber  volt. 
Ezt  a  nézetet  megerősíti  azon  tény,  hogy  az  erkölcstani  mondások, 
melyeket  bátran  a  népies  irodalomba  számíthatunk,  ugyan  e  nyel- 
ven vannak  irva.  A  Pirké-Abóth,  Atyák  mondásai,  néven  ismert 
misnai  gyűjteményben,  melyben  a  mondások  szerzői  pontosan 
vannak  kitéve,  azt  találjuk,  hogy  a  legrégibb  szerzőktől  kezdve 
egészen  le  Hillélig,  a  mondások  nyelve  az  új-héber,  melybe  mind- 
inkább új  szavak  nyomulnak  be.  Csakis  Hillél  nevében  találunk 
mind  héber,  mind  arameus  mondásokat. 

Hasonlóképen  majdnem  kizárólag  új-héberül  vannak  írva  a 
pentateuchról  való  legrégibb  midrásmunkák,  a  kiválóan  agádai 
s   homilétikus   tartalmú   midrások  az  Exodusra  (Mekhilthá)   és 


0  '•K:'!Otrn  rr-nnSiö 

*)  Geiger  A.  (ürschrift,  205.  1.)  sz.  e  szók  annyit  tesznek  mint :  ril*D 
Sk  ''ly^Ü  »Az  Tsten  eUen  föllázadók  lázadása*,  mások  szerint  az  els6  szó 
szintén  arameus,  ri*t{*/  genealógia,  történet,  az  utolsó  két  szó  így  oldandó 
fel :  Sk  ^j2  ^  az  Isten  fiainak  fejedelme  (1.  Curtiss,  The  name  Maohabee. 
Lipcse,  1876,  p.  30),  Derenburg  szerint  (Essai  sur  Phistoire  et  la  géographie 
de  la  Palestine,  p.  450)  S»  ':!  ^^  H"!  ^,tÜ 

•)  P.  o.  oStíT"  nSlwS  ,nrn  (nem-bibliai  héber  szó).  L.  Madden  F.  \V 
The  Coins  of  the  Jews. 
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Mózes  4.  és  5.  köuyveire  (Szifré)  épúgy  miut  a  főleg  halákhai,  tör- 
vényt fejtegető  tartalmú  Szifrá  a  Levitikusra.  Ugyanez  áll  a  pró- 
fétai perikopákhoz  való  legrégibb  midrásgyűjteményröl,  a  Peszik- 
táról  egyrészről,  *)  a  halákhai,  azaz  vallástörvényi  gyűjteményekről, 
a  misnáról  és  a  tószeftáról  másrészről. 

Tényleg  nemcsak  az  agádaimidrásgyüjtemény ékről  mondhat- 
hogy  a  néphez  is  fordulnak  s  szükségképen  a  nép  által  értett 
nyelven  Írattak,  hanem  a  halákhai  munkákról  is,  melyek  közön- 
ségét első  sorban  az  iskolákban  miveltek  tették,  állítható,  hogy  a 
nép  számára  is  Írattak.  Mert  a  szombatra  és  ünnepnapokra,  vala- 
mint az  imákra  vonatkozó  törvények  útmutatásul  szolgáltak  a 
népnek  általában;  és  a  templomi  szertai-tásokra  vonatkozó  misnai 
szakaszok  is,  a  melyek  csak  a  papokhoz  fordulnak,  mindenesetre 
a  nem  tanult  papokra  *)  is  számítanak,  mint  közönségre.  A  sad- 
dukéusok  és  farizeusok  közötti  viták,  melyeket  szószerint  közöl  a 
misna,  *)  új-héber  nyelven  folytak.  Az  új-hold  meghatározására 
szükségelt  tanúvallomásokat  ugyancsak  új-héber  nyelven  eszkö- 
zölték. ^)  Héberül  adta  a  haldokló  Jannái  király  Salome  felesé- 
gének ismert  tanácsát,  hogy  békét  kössön  a  farizeusokkal.*) 
Új-héberül  folytak  az  iskolákban  a  viták  és  beszélgetések,  mint  a 
talmud  számtalan  helyéből  kitűnik.  Találunk  népies  dalokat  is, 
melyeket  a  templomban  vagy  azon  kivül  énekeltek,  héber  nyel- 
ven. *)  Mirjámról,  Bilga  leányáról  olvassuk,  hogy  a  makkabéus 
harczok  idejében   így   apostrofálta   az   oltárt,  héberül:    »A6xo;, 

0  A  Pesziktát  eredetileg,  úgy  látszik,  csak  az  Áb  9.,  Jerazsálem  el- 
pusztulásának emléknapja  előtti  és  utáni  szombatok  haftáráinak  fejtegetései 
képezték.  Ezen  első  alakban  még  megvan  a  Peszikta  a  Bodlejana  egy  kéz- 
iratában. £  midrás  bővített  alakját  más  kéziratokból  kiadta  Buber. 
Van  még  egy  régebben  kiadott  harmadik  Peszikta,  P.  rabbáthi,  melyet 
Priedmann  adott  ki  újra.  L.  még  Zunz,  Die  gottesdienstlichen  Vortráge  der 
Juden,  226.  köv.  s  239.  köv. 

0  r^KH  DV  |n3*  ^  misnában,  Jómá  1,  6,  az  is  lehetőnek  képzeltetik, 
hogy  a  főpap  tanulatlan. 

»)  Jadájim,  4,  4— 8. 

»)  L.  Bós  Hassáná  2,  9  ;  v.  ö.  Menáchóth  10,  5. 

0  Bab.  Szótá   226 :  D'tn"^ö  DrKlí^  ^Öö   »Sl   D^rrCH   p  \y*Tn  Sk 

.Dnrc3  "^sr  c^irpnoi  töt  T\tí^yü  ^n-iryötr  D^trrcS  o^^nr  wy^y^^  ]^  kSk 

»)  L.  a  papok  énekét  a  sátoros  ünnep  utolsó  napján  az  u.  n.  vizmérés 
ünnepén.  Bzukká  5,  5.  Továbbá  a  leányok  énekét  a  szőllőkben,  az  engesztelő 

napon,  Táanith  4, 12 :  ]n  "i:!  ^rjT  ]m  Sk  -"in  HDK  ^ö  n»-^")  nnn  JTy  Kr 
rmcron  -r^rr- 
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Xüxo;  (farkas),  meddig  fogod  még  fölemészteni  Izrael  vagyonát,  s 
nem  vagy  segítségökre  a  szükség  idején  ?  ')  A  jeruzsálemi  talmud 
szerint  a  bitót,  melyre  Nikanor  fejét  és  kezét  felakasztották, 
héber  felirattal  látták  el.  *)  Okiratokat  ugyané  nyelven  fogalmaz- 
tak. ®)  Midőn  Simon  b.  Sétách  kollégáját,  a  farizeusok  ellen  inté- 
zett üldözések  alkalmával  menekült  Jehúdá  b.  Tabbáit  vissza- 
hívta Alexandriából,  a  következő  héber  szavakkal  tette:  > Tőlem, 
Jeruzsálemtől  a  szent  várostól,  hozzád  Alexandria,  nővérem. 
Férjem  közepedbe  időz  és  én  elhagyatva  ülök.«  *)  Midőn  I.  Agrippa 
király,  Heródes  unokája,  felolvasta  a  templomban  a  tóra  szaka- 
szát a  királyról  (Deuteron.  17,  14.  köv.),  e  szavakkal :  »Ne  tégy 
idegent  magad  fölött  király lyá,  a  ki  nem  testvéred «,  sírva  fakadt, 
saját  iduméus  származására  gondolva.  Erre  a  bölcsek  vigasztalták 
e  héber  szavakkal :  »Ne  félj  Agrippa,  testvérünk  vagy,  testvérünk 
vagy !  *)  —  Mindezen  példákban  talált  héberség  és  a  középkor 
latinsága  között  nincs  hasonlóság,  mert  a  középlatin  nem  volt 
soha  a  nép  nyelve,  míg  az  említett  példákban  a  népnél  dívó  új- 
héber  nyelvnek  mutatványait  bírjuk. 

Hogy  az  új-héber  mellett  az  arameus  nyelvet  is  beszélték 
Palesztinában,  ahoz  nem  fér  kétség.  A  seleukidák  uralma  alatt, 
midőn  a  szir  lett  Ázsiának  hivatalos  nyelve,  *)  sok  zsidó  ismerke- 
dett meg  bizony  az  uralkodó  nyelvvel,  és  bizonyos  műszókat  át- 
vettek a  szirból,  úgy  mint  későbben  a  rómaiak  a  görögből.  A 
misna  említ  arameus  föliratokat  a  templom  edényein, ')  de  görög 
föliratokkal  együtt.  ®)  Egy  hagyomány  szerint  Jóchanan  a  főpap 
(Hyrkán  János)  hallott  arameus  nyelven  a  szentek  szentjéből  egy 
szózatot  (Bath-Kólt),  mely  fiainak  győzelmét  hirdette.  ®)   Babiló- 

>j  Bab.  Szukká  56  b,  kis  módosítással  Tósz.  Szukká,  4.  fej. 

«)  Jer.  Táanith  2, 13 :  niN^n  nö^ctí^  Tn)  n>:rKn  •rntr  n^n.  v.  0. 

Josephus,  Antiqu.  XII,  10,  5. 

")  L.  Bab.  Rós  Hass.  18  b,  e  formulát:  ShJ  ]n2  *:")SdS  "[31  "jS  n:tíO 
]rhy  hi<hj  a  makkabéusok  korából. 

*)  Bab.  Szótá  47  a  :  'r\)nt<  k'itdsSn  'yh  ^IpTl  ^V  üh)Í^)V  ':t2 

»)  Szótá  7,  8 ;  nnN  imK  nnK  írnx  dc"'*:k  i<yr\r\  Sn.  -  l.  még 

Weiss,  Dór  dór  wedóresáw  (Zur  Geschichte  der  jüdischen  Tradition)  T.  113. 
•)  L.  Kenan,  Les  Apótres,  p.  228. 

'*)  L.  sekáiim  6, 6 :  |^p*riy  T^pH  ymn  ]'hpr\, 

«)  U.  o.  3,  2  :  NÖ3  Nn"!  NöSk  =  «,  %  f. 
»)  Jer.  Szótá  9,  13  (24  b). 
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Diából  és  Palesztina  éjszaki  részeiből  bevándorlott  zsidó  családok, 
úgy  látszik,  leginkább  terjesztették  az  arameus  nyelvet  Jeruzsá- 
lemben, Galiléával  szemben  Judéa  tisztábban  őrizte  a  hébersé- 
get.  ^)  Az  arameus  nyelv  terjedésének  e  korában  valószinfileg  a 
targuniut  kezdték  használni  és  a  liturgiában  is  alkalmazták  az 
araméust.  ^)  Az  arameus  imarészletek  keletkezési  korát  pontosan 
nem  lehet  meghatározni,  de  igen  valószínűleg  abból  az  időből 
valók,  midőn  a  babilóniai  Hillel  nagy  befolyását  nyerte  az  isko- 
lákra. Hillel  unokája,  Gamliel,  arameus  nyelven  jelenti  a  felső  és 
alsó  Galiléa  lakóinak  az  újhold  megállapítását  ^)  Másrészről  görö- 
gül beszélő  zsidók  fokozatosan  növekedő  bevándorlása  Egyiptom- 
ból és  Kis- Ázsiából  behozta  a  görögöt  Jeruzsálembe,  mely  nyelv- 
nek használatát  csakhamar  nagyban  előmozdították  a  hivatalos 
érintkezések  római  tisztviselőkkel  s  még  inkább  Heródes  és  utód- 
jainak graecomaniája. 

Összefoglalva  az  eddig  említettek  eredményeit,  azt  találjuk, 
hogy  a  Kr.  e.  utolsó  században  a  szent  földön  következőleg  állott 
a  beszélt  nyelvek  ügye.  1.  Jeruzsálemben  és  talán  Judéa  nagyobb 
részében  is,  a  zsidók  többsége  élt  az  új-héberrel  és  így  tisztább 
arameus  nyelvjárással.  2.  A  galiléusok  és  a  szomszéd  tartomá- 
nyokból bevándorlott  zsidók  csak  saját  arameus  nyelvöket  értet- 
ték, azonkívül  néhány  közkeletű  héber  szót,  valamint  héber  köz- 
mondásokat és  imákat.  3.  A  kis  zsidó-görög  gyarmat  és  néhány 
kiváltságos  személy  görögül  beszélt,  a  mely  azonban  nem  any- 
nyira  igazi  görög,  mint  inkább  héberből  fordított  görög  volt, 
szóval,  egy  zsidó-görög  jargon.  Mind  e  nyelveket,  többé-kevésbbé 
egymással  vegyülve,  mindaddig  beszélték  a  palesztinai  zsidók, 
mígnem  az  iskolák  lassanként  át  lettek  helyezve  galileai  városokba 
(150.  körül  Kr.  u.),  a  midőn  a  galileai  arameus  nyelvjárás 
halákhai  vitatkozásokban  is  kezd  érvényre  jutni,  s  hasonlóképen 
az  agádában  is.  Az  araméusnak  ezen  fölülkerekedésével  szemben 
halljuk  a  második  század  végén  R.  Jehúdának,  a  misna  híres 


0  L.  Bab.  Kiddúsin  6a.  Az  eljegyzett  nöt  Júdeában  nem  HDrK, 
hanem  a  szentirási  nyelvhasználatra  (Levit.  19,  20.)  visszamenő  HCl^n  szó- 
val nevezték. 

«)  Jgy  a  Káddisban ;  továbbá  a  pészach  este  szertartásait  bevezető 
mondatban,  mely  azonban,  Landshuth  szerint,  későbbi  és  pedig  babilóniai 
eredetű. 

*)  li.  Tószefta  Szanhedrin,  2.  fej. 
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szerkesztőjének  ezen  nyilatkozatát:  > Minek  a  szent  földön  a  szir 
nyelv?  Vagy  a  szent  nyelven,  vagy  görögül  beszéljünk.*  0  A 
szent  nyelv  alatt  itt  az  új-hébert  kell  érteni,  a  misnának  és  a  vele 
egykorú  irodalmi  termékeknek  nyelvét  Különben  is  nagy  fontos- 
ságot tulajdonítottak  akkor  az  új-héber  nyelv  használatának.  A 
szentírás  egy  helyének  alapján  kötelességül  teszik  minden  atyá- 
nak, hogy  fiát  először  is  a  szent  nyelvre  tanítsa.  ^)  Egy  másik 
tétel  így  hangzik:  »A  ki  lakja  Izrael  földjét  és  a  szent  nyelven 
beszél;  biztos  lehet  arról,  kogy  a  jövő  világ  részese. «  ^)  Ezen  új- 
héber  nyelv  nem  halt  ki  soha  egészen  a  zsidók  közül,  sőt  mai 
napon  is  használják  különböző  tartalmú  művekben  és  levelezés- 
ben, mint  egyetlen  eszközét  a  világon  elszórt  zsidók  közötti  érint- 
kezésnak. 


')  Bab.  Szótá  49  b :  IK  ITipn  ptrS  1K  HoS  ^D^ID  |")rS  ^ÍTT'  Y^H2 
n^iV  ptT/.  —  'D'ÍID  a.  m.  szír  vagy  araméns  a  legtágabb  értelemben. 
")  L.  Szifré  e  helyre :  Deut.  11,  19.  (46.  §,  ed.  Friedmann  83  a.) 
3)  Jer.  Sekálim,  S.  fej.  végén.  L.  Dnkes,  Die  Sprache  der  Mischnah.  6. 1. 

Oxford. 

Neubaubr  Adolf. 


(Befejező  közlemény  a  jövö  számban.) 
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Elődeink  épületes  és  mulattató  olvasmányai. 

» Istené  a  Kelet!  Istené  a  Nyugat!*  igy  kiált  fel  egy  sze- 
rencsés órában  a  nagy  német  költő,  áthatva  az  erős  hitű  keleti 
világ  vallásosságától,  és  ezzel  szemben  ugyancsak  göthei  han- 
gon szólal  meg  a  bibliai  Prédikátor:  »Körben  forog,  körben  forog 
a  szellem,  és  midőn  megtéve  pályafutását,  a  régi  helyen  újból 
szellem  dereng !« 

Mindkét  aranymondat  egymással  egyesülve,  megerősítését 
nyeri  az  összehasonlító  tudományt  szolgáló  művekben,  melyek 
között  a  Benfey  által  szerkesztett  »Orient  und  Occident*  jelen- 
tékeny helyet  foglal  el. 

Ezekben  van  letéve  az  összehasonlító  mondakutatás  meg- 
lepő eredményeinek  kimeríthetetlen,  de  még  korántsem  kimerítő 
telje.  Számtalanszor  Visszhangját  halljuk  annak  nyugaton,  a  mit 
ők  keleten  daliának  és  regélnek  és  nagy  meglepetésünkre  látjuk, 
hogy  a  legkülönbözőbb  törzsek  tagjai  és  a  többrendbeli  vallások 
hivei  egy  és«  ugyanazon  anyagban  találnak  szórakozást  és  üdülést, 
mulatságot  és  épülést.  A  művelődés  történetében  megfigyelendő 
például  marad  fenn  e  tekintetben  ama  körülmény,  hogy  » Buddha 
élete  keresztények,  mohammedánok  és  zsidók,  széles  körben  elter- 
jedt, épületes  könyvévé  lőn.< 

Igazi  szívbeli  vigaszul  szolgál,  hogy  a  sok  szétválasztó  és 
elkülönítő  mellett  is  az  emberi  szívben  annyi  egyesítő  és  össze- 
kötő erő  működik,  mely  a  faj  és  vallás  különválasztó  korlátain 
felül  az  emberiséget  oly  kapocscsal  fűzi  egybe,  melyet  a  mély 
érzés  és  alakító  képzelő  tehetség  mindenkoron  kötöttek,  és  fog- 
nak kötni. 

A  tiszta  emberiség  eszméje,  a  humanitás  gondolata,  mely- 
nek a  népek  és  államok  érintkezéséből  mind  élesebben  kidombo- 
rodó faji-öntudat  elől  meg  kellett  hátrálnia,  —  ez  a  gondolat 
egyedül  a  művészetben  és  tudományban  —  még  pedig  leginkább 
a  korunkbeli  összes  kutatásokat  felölelő  összehasonlító  tudomány- 
ban —  talált  menedékre,  hová  a  jelen  mozgalmak  elől  visszavo- 
nult, hol  nyugalomban  erősödik,  s  a  honnan  majdan  újra  elő  fog 
lépni,  fölfegyverkezve  a  tudomány  fegyvereivel,  hogy  újból  meg- 
hódítsa   a   művelt  világot.    Valamint   a  természettudomány   a 


li^. 
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kutatás  egyetleü  tárgyát  sem  c«ekélyli,  ép  úgy  ügyel  a  szellem 
tudománya  a  legcsekélyebb  néptörzs  szellemi  létére,  mint  olyanra, 
mely  adalékul  szolgál  az  emberi  szellem  fejlődésének  összes  tör- 
ténetéhez. Mint  eme  világirodalom  közvetítői  és  terjesztői  kiváló 
helyet  foglalnak  el  az  egész  fold  kerekségén  elterjedt  és  oly  kü- 
lönféle nyelven  beszélő  zsidók,  mint  azt  Benfey  és  Steinschneider 
kimutatták. 

A  modeni  tudomány  egyik  jellemző  vonása,  hogy  a  nép 
szellemét  kutatja,  a  mint  ez  énekben  és  mondában,  dalban  és  szó- 
lásban, mesében  és  regében,  elbeszélésben  és  legendában  jelent- 
kezik, és  a  népies  irodalom,  melyet  azelőtt  jóval  kevesebbre  be- 
csültek annál,  a  mit  egyes  jeles  mesterek  alkottak,  korunk  helyes 
irányához  képest  kiemeltetett  hamupipőke  szerepéből  és  ama  ma- 
gas polczra  helyeztetett,  mely  a  népszellem  igaz  nyilvánulá- 
sait  joggal  megilleti. 

Ismeretes,  mint  történt  Németországban  a  népies  elemhez 
való  visszatérés  a  romantika  idejében  annyi  mohó  túlzással,  He- 
bel,  Grimm  és  mások  által  pedig  oly  igazán  klasszikus  módon. 

Az  úgynevezett  zsidó-német  irodalmat  is,  mely  a  múlt  szá- 
zadokban használatban  volt  és  később  becsét  veszté,  az  utolsó 
évtized  tudománya  melegen  fölkarolá  és  kedvezőbb  világításba 
helyezé.   E  kutatások  nyomán  óhajtunk  e  kérdésre  megfelelni. 

Melyek  voltak  elődünk  épületes  és  mulattató  olvasmányai  ? 

L 

Ki  Izrael  szellemi  fejlődésének  történetét  ismeri,  tudja, 
hogy  eme  vallásos  tehetséggel  megáldott  törzs,  az  istenhez  való 
ragaszkodás  e  klasszikus  községe,  ama  helyzetben  volt,  hogy  az 
áhítatbeli  épületes  gondolatokat  és  iratokat  mindenkor  másokkal 
közölhetett,  nem  pedig  azoktól  kölcsönzött,  hogy  ellenben  mulat- 
tató irodalma  jó  napjaiban  is  nem  igen  ápoltatott,  szenvedése 
hosszú  századaiban  még  kevés  eredetinek  kivételével  idegen  for- 
rásból meríttetett,  sőt  az  idegen  népies  irodalommal  épen  azonos- 
nak kellett  lennie. 

Biblia  és  imakönyv.  Isten  szava  az  emberiséghez  intézve  és 
ember  szava  Istenhez  intézve,  képezik  természetszerűen  a  két  sar- 
kot, melyek  körül  az  egész  vallásos  világ  mozog.  A  szentírás 
lesz  mindig  ama  forrás,  melyből  az  ember  istenszeretete  buzog 
és  az  imakönyv  a  tenger,   a   melyben  a  szív  minden  jámborsága 
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Ömlik.  Amaz  a  kiinduló  pont,  ez  a  megtérő,  amaz  eredete,  ez  ki- 
fejezése minden  üdvérzésnek ;  innen  van ,  hogy  minden  népnek, 
melynek  van  kultúrája  és  kultusza,  áhitata  tetőpontjait  a  zsoltár- 
ban leli,  mely  nekik  biblia  és  imakönyv  egyaránt.  Remény  és 
emlékezet  tűlemelnek  a  jelen  vigasztalanságán  és  a  ki  Istennek 
a  múltban  gyakorolt  kegyét  idézi  emlékébe  és  a  jövendő  üdvnek 
bizodalommal  néz  eléje,  azt  pillanatnyi  szenvedés  meg  nem  ingat- 
hatja. Es  ez  még  inkább  áll  az  összességről  mint  az  egyesről. 
Izrael  a  mulandóság  közepette  Istenben  talált  épülést,  választott 
voltáról  megemlékezése  és  a  messiásban  napról  napra  táplált  bi- 
zalma erősítik  Izrael  házát,  hogy  soha  ne  ingadozzék. 

Emez  éptiletesség  azonban  az  egész  nép  megismerésének  erős 
alapján  alakult.  »És  valamennyi  gyermekeid  az  örökkévaló  gyer- 
mekei lesznek  és  bőséges  lesz  gyermekeid  üdve.c  A  prófétai  vigasz- 
talónak em(^  szavai  éltek  Izraelben  az  atyák  szivében  és  forogtak 
szájukon  és  kötelességtik  teljesítésére  intek  őket,  hogy  övéiket  Isten 
útjaira  oktassák. 

Izrael  egy  nemzedéke  sem  volt  tehát  épületesség  hijjával, 
mert  a  biblia  egyik  előtt  sem  volt  idegen  és  mindenkor  nyoma- 
tékkal utasították  az  imakönyv  megértésére,  melyben  a  köteles- 
ségszerű imákhoz  mindig  új,  hitet,  erkölcsösséget  és  ájtatosságot 
fejlesztő  részletek  járultak,  mint  az  Atyák  Mondásainak  kincses 
gyűjteménye,  Maimonides  hitágazatai,  az  Egyetlenegyet  dicsőitő 
dalok,  főleg  áhitatos  imák,  ethikai  iratok  stb. 

Sohasem  volt  hiány  a  tannak  népies  előadásában  és  a  tör- 
vényszabtíi  életet  mindig  bensővé  igyekeztek  tenni.  Hiszen  isme- 
retes, hányszor  mondották,  hogy  a  zsidóság  törvények  vagy  szab- 
ványok összesége ;  Pál  apostol  ellenzéki  okokból  nyomatékkal 
hangsulyozá  c  gondolatot  Mendelssohn  a  maga  részéről  abban 
látott  előnyt,  hogy  akkor  csak  tettek  lennének  ellenőrzés  tárgyai, 
lelkiismereti  nézetek  pedig  nem.  Mendelssohn  e  nézetétől  vezé- 
relve, vagy  szabad  tán  mondanunk  balutra-  vezetve,  Kant  a  zsidó- 
ságtól a  tulajdonképi  vallási  jelleget  megtagadta.  Ezzel  szemben 
századunkban  a  zsidóság  mélyebb  tudományos  felfogása  kimutatá, 
hogy  Izrael  szellemi  életében  őserejü  kettős  áramlat  van,  melyek 
összhangzó  kiegyenlítésében  áll  minden  igazi  életnyilvánulás. 

Tan  és  törvény  a  pentateuchban  békében  egyeznek  meg  egy- 
mással, hogy  a  megismerés  és  gyakorlat  szövetségét  eredményez- 
zék.  A  próféták  Isten  nevében  történő  megintéseivel,  a  Példabe- 
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szedek  bölcseség  nevében  történő  atyai  tanításával  találkozik  a 
lélek  mélyéből  eredő  gyermeki  vágy  az  égi  atya  után  a  Zsoltár- 
ban és  a  jogáért  öntudatosán  küzdőnek  heves  érzelmei   Jobban. 

Későbbi  időben  e  békés  ellentéteket  hálákká  és  agdda 
névvel  jelezzük ;  amaz  az  életet  szabályozó  törvény,  emez  az  éle- 
tet átszellemitő  költészet.  Ez  utóbbi  minden  időben  nagy  hatás- 
sal volt  a  zsidóságra,  a  nép  lelkére.  Jóllehet  önszántából  hátrált 
meg  a  hálákba,  a  komoly  törvény  előtt ;  de  egy  csendes  ellentét, 
a  nép  szelleme  fölött  való  uralomért  folyó  titkos  küzdelem  félre- 
ismerhetetlen és  ebben  az  agáda  a  győztes,  a  nélkül  azonban, 
hogy  győzelmét  érvényesítené.  Mindkettő  termékéből,  a  költői- 
leg átszellemült  törvénygyakorlatból  szokás  lett.  A  törvénysze- 
rűség és  erkölcsiség  szövetségéből  állott  elő  Izrael  szabad,  vallá- 
sos erkölcse.  És  igy  lőn  Izraelnek  zarándoklása  alkalmával,  mint 
a  I19-ik  zsoltár  énekesének,  a  szabvány  énekké.  Hogy  az  agáda 
tulajdonlép  micsoda  és  mi  a  jelentősége,  minden  szakszerű 
meghatározás  helyett  ama  szavakkal  hadd  fejezzem  ki,  melyekben 
Zunz  tárgyi  magyarázata  Heine  költői  képzelő  tehetségével 
egyesült:  ».  ..Dieblühende  Hagada  Wodie  schöneu  altén  Sagen, 
Engelmárchen  und  Legenden,  Stille  Mái-tyrerhistorien ,  Fest- 
gesánge,  Weisheitssprüche,  Auch  Hyperbeln,  gar  possierlich. 
Alles  aber  glaubenskráftig,  Glaubensglühend.* 

Az  agádának  köszönhetjük,  hogy  a  szentirás  fenséges  alak- 
jai világnézleteinkhez  közelebb  hozatnak,  hogy  egynémely  bibliai 
velős  szó  tulajdonképi  összefüggésén  kivül  jelentőséget  nyert, 
hogy  egyes  vonások  általánosan  megértett  tipikus  jelentőségi-e 
jutottak.  Herder  szabad  utánzásai  és  Jean  Paul  veleérző  tehetsége 
által  a  rabbinikus  mondások  bölcsesége  a  legszélesebb  körökben 
tekintélyt  vívott  ki  magának.  Weil,  Horwitz,  Dukes,  Fürstenthal, 
Krafift,  Liber,  Sachs,  Tendlau  s  többek  elmés  utánzásai  és  fordí- 
tásai napvilágra  hozták  mintegy  a  németül  értők  számára  azt  a 
nagy  kincset,  mely  a  talmudban  és  midrásban  le  van  téve  szen- 
tencziákban,  mesékben,  parabolákban  és  legendákban.  Az  agáda 
lett  főleg  a  zsidók  épületes  iratainak  tápláló  anyja,  melyek  közül 
az  előttünk  fekvő  anyag  rengeteg  sokaságánál  fogva  csak  a  leg- 
kiválóbbakat  említjük. 

Bechdi  h,  József  »Szivkötelmei<  a  XI.  századból,  oly  könyv, 
mely  mind  ez  ideig  a  zsidóságban  a  mély  vallásosságu  művelő- 
désre  kiválóan   üdvös  hatást  gyakorolt.   Senki  sem  tudta  rajta 


Digitized  by 


Google 


222  FRANKL  r.  F. 

kivül  oly  energikusan  a  szívnek  kötelességeit  a  tagok  köteles- 
ségeivel, azaz  a  belső  vallásosságot  a  külső  törvényszerűséggel 
szembe  állítani,  illetve  azokat  emezeknek  eléje  tenni.  Művét  a 
tiszta  isteni  bensőség  és  igazság  szelleme  hatja  át  Sőt  a  hol  a 
szerző  askétikus  világkerülő  komorságát  nem  követhetjük,  mégis 
beszédje  szívhez  szóló  őszinteségének  erejénél  fogva  vonzódunk  hoz- 
zá. Megható  elfogulatlan  jámborságában  nemátalja  az  irás  és  ha- 
gyomány bizonyításaihoz  máshitüek  müveiből  böngészett  arany- 
mondatokat csatolni,  a  mi  különben  a  zsidók  összes  ethikai  iro- 
dalmára, nevezetesen  a  spanyol-arabs  korszakra  jellemző. 

Abóab  Izsák  Menórath  hammáór-ja  a  XITT.  századból 
származik,  azelőtt  a  XV.  századba  helyezték.  A  szentély  lám- 
pája Jtarjainak  megfelelőleg  a  szerző  hét  lámpa  alakjában  sugá- 
roztatja Izrael  tana  világosságát  az  életre ;  e  tan  az,  melyet  a 
zsoltáros  e  szavaiban  mintegy  dióhéjban  talál;  »Távozzál  a  gonosztól 
és  cselekedjél  jót,  keresd  a  békét  és  törj  utána !« 

Ama  kérdésre,  mi  történt,  hogy  népies  előadás  által  a  zsidó 
törzs  alsó  rétegeivel  is  megismertessék  lélekemelő  és  épülés  ira- 
tait, e  helyütt  csak  a  német  zsidóságra  való  megszorítással 
felelünk.  A  XVI.  század  negyvenes  éveivel  veszi  kezdetét  a  biblia 
és  imakönyv  fordításainak  nyomtatása,  történik  pedig  ez  részben 
költői  feldolgozásban  Német-  és  Olaszországban,  Svájczban  és 
Lengyelországban.  Már  e  század  vége  képes  volt  egy  zs^ídó-mmet 
épületes  irodalmat  felmutatni. 

A  »Czeéná  ureéná*  név  alatt  ismeretes  és  kiválóan  nők 
számára  készült  parafrázisa  a  tórának,  haftáráknak  és  megillák- 
nak,  Jákob  b.  Izsáktól  Jánowból  a  XVII.  században  kiadva  100 
év  alatt  26  kiadást  ért.  Bizonyára  őseink  egy  házában  sem  hiány- 
zott és  maga  az  említett  czím  még  negyven  év  előtt  oly  jó  hang- 
zású volt,  hogy  Créhange  Sándor  Parisban  a  pentateuch  franczia 
parafrázisát  e  czim  alatt  adá  ki :  »Czeéná  ureéná  chádas*  (új  Cz.  u.) 

Abban  az  időben,  midőn  a  szószék  a  zsinagógákban  elárvult 
népszerű  iratoknak  kellé  a  kevésbbé  tudós  népnek  azt  nyujtaniok, 
mit  jelenleg  az  írásmagyarázat  nyújtani  igyekszik. 

Ha  eltekintünk  amaz  óriási  különbségtől,  mely  fölfogás,  ki- 
fejezés és  nyelv  között  a  XVII.  és   a  már  lenyugodni   készülő 
XIX.  század  között  létezik,  akkor  a  fönnebb  említett  mű  szerző-  ^ 
jétől  nem  lehet  megtagadni  az  elismerést,  mert  a  maga  korában 
('Idtünően  megoldá  föladatát.  Hisz,  hogy  évszázadok  multán  mű- 
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vén  és  annak  kifejezése  módján  mitsem  változtattak  és  javítottak, 
azért  felelősségre  nem  vonható. 

Értett  ahhoz,  mint  kell  bizalmas  és  népies  hangon  szólani. 
Kérdései  és  válaszai  exegétikus  nehézségek  megoldására  életet 
lehelnek.  Az  elődök  gazdag  irodalmát  választékossággal  és  ügyes- 
séggel használja.  Bechdi  h,  Asér  nyomdokaiban  indulva  a  legtöbb 
szakasz  magyarázatát  Salamon  példabeszédeinek  oda  illő  monda- 
tával vezeti  be,  melyet  a  Szidra  főtartalmával  vonatkozásba  tenni 
képes.  Mindenkor  arra  törekszik,  hogy  a  cselekedetek  és  be- 
szédek indító  okait  kifejtse ;  a  típusok  élethíven  jellemeztetnek, 
alkalmas  elbeszélések  és  legendák  az  újabb  és  régibb  korból  alkal- 
mul szolgálnak  a  magyarázat  folytatására. 

Hogy  elődeink  iratainak  elterjedéséről  képet  alkothassunk 
magunknak,  a  következő  okiratbeli  adatokat  soroljuk  fel. 

Kiszámíttatott,  hogy  az  osztrák  zsidók  1782.  körül  éven- 
kint  kiadtak:  talmudokra  40,000  frtot;  vallástanokra  60,000 
frtot,  imakönyvekre  70,000  irtot,  bibliákra  40,000  frtot;  exegé- 
tikus müvekre  18,000  frtot. 

E  számbeli  adatok  nem  szorulnak  magyarázatra.  Kiki 
elmélkedjék  a  fölött,  hogy  ö  az  atyákhoz  hasonlóan  hozzájárűl-e 
ahhoz,  hogy  irodalmunk  fenntartassék  és  haladjon. 

A  zsidó-német  épületes  irodalom  két  évszázadon  át  virág- 
zott: 1540-től  1740-ig.  A  felvilágosodás  korszakában  tartalma 
nagy  részének  visszatetszést  kellett  szülnie  és  a  helyesen  beszélők 
sehogysem  barátkozhattak  meg  egy  oly  nyelvvel,  mely  reájuk 
nézve  megszűnt  már  élő  nyelvnek  lenni. 

Elődeink  gazdag,  épületes  irodalmával  szemben  korunké 
nagyon,  nagyon  szegény.  Minden  kor  és  idő  a  maga  műveltségi  foká- 
hoz mérten  gondoskodjék  az  éptiletesség  méltó  alakjairól  és  eszkö- 
zeiről. A  szabad  beszéd  folyása :  a  szónoklat  van  hivatva  arra, 
hogy  eszmélést  és  épülést  terjeszszen.  E  részben  pedig  nem  árva 
többé  a  szószék  Izraelben.  Vagy  talán  a  holt  betű  hatalmasabb 
visszhangra  talált  őseink  szivében,  mint  az  élő  szó  korunkéban  ? 

Berlin, 

Frankl  P.  F. 

(Befejező  közlemény  következik.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


IRODALOM. 


AZ  OLASZORSZÁGI  ZSIDÓK  MlVELŐDÉSI  TÖRTÉNE- 
TÉBŐL 

Crüdemann  M.,  Geschichte  des  Erziehungswesens  und  der  Cultur  der  Juden 

in  Itatien.  Foczim  :   Geschichte  des  Erziehungswesens  und  der  Cultur  der 

abcndlandisohen  Juden  wShrend  des  Mittelalters  und  der  neueren  Zeit. 

2.  Theil.  8.  B^cs,  1884.  A.  HöMer. 

Európa  egy  államában^  még  Francziaországban  sem  lett  a 
zsidók  egyenjogúsítása  oly  gyorsau  bevégzett  ténynyé,  mint  az 
apennini  félszigeten.  Olaszország,  az  Egyház  törzs-  és  íBszékhe- 
lye,  :i  jelenkorban  Francziaország  és  Anglia  mellett  az  egyetlen 
országj  mely  minden  felekezeti  különbséget  mellőzve,  a  zsidóknak 
a  polgári  jogok  teljes  élvezetét  engedi,  mely  a  zsidóság  szellem  és 
tehetség  által  kiváló  híveit  az  állam  szolgálatában  is  alkalmazza, 
mint  követeket  és  diplomatákat,  mint  senátorokat  és  miniszté- 
riumi igazgatókat,  és  a  hadseregben  sem  vonja  meg  töllüí  a  leg- 
megasabb  tiszti  állásokat ;  de  ez  az  egyetlen  ország  is,  melyben  a 
zsidók  minden  vallásosságuk  mellett  is  mlveltségben  és  tudomá- 
nyos törekvésben  nem  maradnak  vissza  nemzsidó  polgártársaik 
mögött.  Ezen  jelenség  oka  abban  fekszik,  hogy  az  olaszországi 
zsidók  még  a  középkorban  sem  lettek  oly  tervszerüleg  sanyar- 
gatva és  a  társadalomból  kizárva,  mint  hitsorsosaik  a  többi 
országban,  a'  miért  is  már  régtől  fogva  részt  vettek  az  általános 
szellemi  törekvésekben  és  a  kultúra  és  polgárosodás  minden 
terén  hathatósan  működtek  közre ;  ők  egy  folytonos,  az  általános 
kulturahaladással  párhuzamos  mozgalom  által  elő  voltak  ké- 
szítve a  legújabb  időben  bekövetkezett  egyenjogúsításra. 

Az  olaszországi  zsidók  e  kulturamozgalmát  a  középkor- 
ban Írja  le  Giidemann  a  fennt  említett  munkában,  melyből  egy 
érdekes  szakaszt  először  e  folyóirat  hozott  nyilvánosságra  ^)  E  mű 
második  részét  képezi  a  nyugati  országokban  élt  zsidók  nevelési 


1)  L.  M.-Zs.  Szemle,  I.  evf.,  161  —  167  és  234—242.  11. 
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és  mívelődési  történetének,  ámbár  —  az  igazat  megvallya  —  a 
nevelésügy  abban  a  kötetben  nem  foglal  el  valami  nagy  tért  és 
mint  Güdemann  maga  sajnálattal  mondja  (206. 1.)  e  tekintetben 
jellemző  adatok  hijával  vagyunk.  Egyébiránt  az  elemi  oktatás 
Olaszországban  nem  különbözött  a  Németországban  és  Franczia- 
országban  divottól,  és  még  az  iskolai  tanításból  a  szerző  által 
kiemelt  azon  adat,  hogy  t.  i.  »a  tammúz  17-ike  és  áb  9-ike  kö- 
zötti gyásznapokon  meg  volt  tiltva  a  tanítónak,  hogy  tanítványait 
a  nap  negyedik  órájától  a  kilenczedik  óráig  (d.  e.  10-től  d.  u. 
3-ig)  ne  verje*,  —  a  minek  forrása  gyanánt  a  római  macbzórra 
és  Grünbaum  egy  czikkére,  a  német  keleti  társaság  folyóiratában, 
utal  —  ez  nem  olasz  sajátosság,  és  nem  csak  az  olaszországi  zsi- 
dóknak, hanem  minden  ország  zsidóinak  volt  szokása.  ^) 

Tehát  az  olaszországi  zsidóknak  nem  annyira  nevelésügyi, 
mint  mívelődési  és  kiválóan  irodalmi  történetét  nyerjük  e  könyv- 
ben. E  czélból  szerző  a  Rapoport,  Zunz,  Stnnschneider  és  mások 
által  eddig  gyűjtött  anyagot  a  források  beható  tanulmánya  és  az 
olasz  irodalom  fölhasználása  által  részint  gyarapította,  részint  pó- 
tolta és  szellemesen  és  ízlésesen  egységes  egészszé  földolgozta. 

Előadását  a  VIII.  évszázaddal  kezdi,  melyben  a  tudo- 
mányos mozgékonyság  első  jelei  mutatkoznak,  vagyis  inkább  Ka- 
lonymussal,  a  luccai  tudóssal,  ki  Güdemann  szerint  is,  a  ki  ebben 
megint  Carmolyt  és  Grátzet  követi,  Nagy  Károly  által  787-ben 
lett  volna  arra  birva,  hogy  Mainzba  vándoroljon  ki,  >a  mely  év- 
ben Károly  először  volt  Rómában*  (!).  Az  olaszországi  zsidók 
között,  kik  már  a  VIII.  században  bírták  hazájuk  nyelvét  és 
általános  míveltségét,  orvosok  is  voltak  már  e  régi  időben ;  elég 
emlékeztetnünk  Sabbatái  Donnolo  orvosra,  az  első  európai  zsi- 
dóra, ki  irói  működéssel  szerzett  hírnevet  és  nem-zsidó  tudósok- 
kal és  papokkal  is,  mint  sz.  Nílussal,  barátságosan  érintkezett. 
Általában  véve  igen  kedvező  volt  az  olasz  zsidók  társadalmi 
állása  a  korábbi  századokban.  A  nép  jó  egyet.értésben  élt  a  zsi- 
dókkal, kik  a  kereskedelem  mellett  a  földmíveléssel  is  foglalkoz- 
tak, a  selyemtenyésztést  előmozdították  és  Olaszország  akkori 
főiparát,  a  szövetfestést  is  gyakorolták.  Akkor  még  nem  volt  még 

*)  L.  B^th  Jószef,  Orach  chájim,  6*59.  §.  A  tilalom  elsÖ  forrása  a 
midrásban  van,  Échá  rabbáti  1,  3.  Egyébiránt  meg  volt  a  tanítónak 
tiltva,  hogy  a  jelzett  napokon  tanítványait  egyáltalában  ne  verje.  Az 
emiitett  napi  órák  kiemelése  nem  vonatkozik  a  verésre. 

Maotar-Zsidó  Ssemle.  1885.  lY.  Fü2.  15 
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oly  merev  különbség  zsidó  és  keresztény  nézetek  között,  úgy  hogy 
voltak  keresztények,  kik  fél  zsidók  gyanánt  a  szombatot  és  a 
zsidó  ünnepeket  megtartották,  a  papok  nagy  megbotránkozására, 
mint  az  a  harmadik  lateráni  zsinat  rendeleteiből  kiderül  és  Gü- 
demann  Ratherius  irataiból  bizonyítja.  —  Mellőzvén  mindazt, 
mit  szerzőnk  a  legújabb  időben  többször  vitMott  Petrus-legen- 
dájáról  valamint  a  zsidó  vérből  származott  II.  Anaklét  pápa 
mondás  történetéről  közöl,  nemkülönben  a  M.-Zs.  Szemle  olva- 
sói előtt  már  ismerétes  egész  3.  fejezetet  —  átmehetünk  a  4.  feje- 
zettel azon  korszakhoz,  melyben  a  zsidó  épúgy  mint  a  keresztény 
irodalom  Olaszországban  tetőpontját  elérte.  Itt  találjuk  egész 
sorát  oly  férfiaknak,  kik  koruk  magaslatán  állván  a  legkülönbö- 
zőbb tereken  kiváltak  s  míveltségük  sokoldalúsága  által  tündö- 
költek ;  látunk  orvosokat,  kik  egyúttal  bölcsészek,  költőket,  kik  a 
nyelvészetben  és  a  talmudban  is  jártasok.  Köztük  mindenek  előtt 
kimagaslik  Immánuel  Rómából,  Dante  barátja  és  egy  nagyhirű 
kíUtoi  díván  szerzője ;  továbbá  Kalonymos  b.  Kalonymos,  kinek 
egyik  műve  (Iggéret  báalé  chájim)  németre  is  fordíttatott,  a  mi 
Güdemann  figyelmét  kikerülte.  Bővebben  értekezik  G.  Jákob 
h.  Abbámári  b.  Simon  (a  105.  1.  hibásan  olvassuk  b.  Simson), 
Aiiatoliról,  ki  11.  Frigyes  császár  szolgálatában  mint  fordító 
műkoilött  Nápolybaa,  és  kinek  fejtegetéseiből  a  heti  szakaszok- 
hoz (a  Malmad  Hattalmidim  ez.  a.  ismert  munkában)  Güde- 
mann érdekesen  összeállítja  a  kultúrtörténeti  adatokat.  Későb- 
ben még  egyszer  rátér,  hogy  Scotus  Mihályhoz  való  viszonyát 
megvilágítsa;  ezen  tudóst  Anatoli  az  említett  munkájában  igen 
sokszor  idézi,  nem  névszerint,  hanem  ezen  megjelöléssel :  »a  tu- 
dós, kivel  összeköttetésben  vagyok.«  L.  a  G.  említette  helyeken 
kivül  még  a  Malmad  köv.  lapjait:  47  a,  129  a,  136  b,  154  a.  — 
Hillél  1).  Salamonnak  is,  a  ki  mint  orvos  és  fordító  ismeretes  és 
majdnem  az  egyetlen  önálló  bölcsészeti  iró  az  olaszországi  irók 
közt,  néhány  oldalt  szentel  szerzőnk,  de  lényegesen  ujat  nem  hal- 
lunk róla.  —  A  talmudi  tudományt  a  bölcsészeti  törekvései  vi- 
rágkorában az  olaszok  közt  nagy  sikerrel  mívelte  Jesája  di  Trani, 
termékeny  kommentátor.  De  ennek  müveit  csakhamar  száraz 
kompibicziók  váltották  föl,  mig  többen  erkölcstani  munkákat  irtak, 
mint  különösen  Jekúthiel  Rómából,  kinek  Erkölcs-kímyvéből  Gü- 
demann néhány  becses  kivonatot  közöl. 

Bemutatván  a  XIIT.  és  XIV.  századbeli  kultúra  és  irodn- 
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lom  képviselőit,  szerzőnk  a  7.  és  a  8.  fejezetben  megkisérli  apró 
vonásokból  az  olaszországi  zsidók  belső  és  külső  életét  megjele- 
níteni. Az  olasz  zsidók  amaz  időben  nem  voltak  jobbak,  de  rosz- 
szabbak  sem  a  spanyol  zsidóknál,  ugyanazon  panaszok  ugyan- 
azon bűnökről  ott  is,  itt  is. 

Elhanyagolták  a  nyilvános  isteni  tiszteletet,  a  helyett,  hogy 
ezt  látogassák,  kertekbe  és  vásárokra  jártak,  szerették  a  játékot 
keresztény  polgártársaik  példája  szerint,  és  semmi  módon  sem 
tagadták  meg  az  életörömre  hajló  népjelleget.  Az  olaszországi 
zsidó  nők,  —  kik  között  több  tudós  is  volt,  mint  Paula  dei  Mansi, 
a  kiről  Güdemann  némely  adatot  találhatott  volna  »A  zsidónők« 
ez.  munkám  német  kiadása  137.  lapján  —  hódoltak  a  fényűzés- 
nek és  a  pompa  szeretetének,  és  ők  is,  valamint  a  férfiak  minden- 
féle babonához  ragaszkodtak,  a  melyet  csak  kevesen  támadtak 
meg  oly  erélyesen  mint  Jákob  Anatoli,  és  melyet  megszüntetni 
az  erkölcstanitók  sem  birtak.  A  külső  viszonyokat  illetőleg  elég 
gyakran  barátságosan  érintkeztek  zsidók  és  keresztények,  de  ta- 
lálunk a  zsidók  áttérítésére  is  intézkedéseket.  A  térítő  prédiká- 
cziók  intézményét,  melynek  Olaszország  az  eredeti  hazája,  csak 
általában  érinti  szerzőnk.  Különösen  élénkké  lett  a  zsidók  és  ke- 
resztények érintkezése  a  kereskedelem,  ipar  és  pénzüzlet  terén. — 
A  szicziliai  zsidóknak  egy  egész  külön  fejezetet  szentel  Grüde- 
m^nn.  A  függelékekben  és  a  jegyzetekben  is  sok  tanulságosat 
közöl,  de  sok  megoldatlan  kérdést  is  érint  a  tudós  szerző,  kinek 
oly  számos  tekintetben  érdekes  munkájától  nem  válhatunk  el 
azon  óhajtásunk  kifejezése  nélkül,  hogy  mindazoknál,  kik  a  zsi- 
dók története,  de  általában  Olaszország  története  iránt  is  érdek- 
lödnek, szives  fogadtatást  találjon. 

Budapent 

Kayskrling  M. 


SALAMON  IBN  GABIRÓL  KÖLTEMÉNYEIBŐL. 
A  költő  önérzete. 

» Szárnyát  tárja  tán  a  napra  az  djjel  ? 
Vakhomályát  terjesztgeti  már  széllyel  ? 
Mint  üldözi  a  napot,  e  fdny-arczot,  — 
íla  jó  lenne,  nem  folytatná  e  harczot ! 
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lm  a  holdat  takarja  zöld  koszorú, 
Elnyelje  tán  őt  a  felhő,  a  borii  ? 
iMyrtuB  !  Díszed  szivem  ^Ini  engedi, 
Szagod  árad,  bár  a  szél  nem  lengeti ; 
Kis  myrtusnak  mondalak  csak  én  téged, 
Hiszen  ebből  rendelt  isten  szentséget !  ^) 
Eu  kishitű,  nézlek  téged  s  bámulok, 
S  mondják:  Felre!  Fényedtől  elkábulok  .  .  .€ 

)^  Társam  hozzám  mézzel-mázzal  beszéle, 
Szivem  mégis  felüdíté  beszéde : 
Sírtam  volna,  s  elfojtotta  a  könnyem, 
Hasadt  szümet  felüdíté  egykönnyen  .  .  . 
Kínok  dúlják,  könnyem  árja  csörgedez, 
Meg  nem  szárad :  Bábel  tüze  mi  ehhez  ?  ^) 
Menj  ádáz  nap !  Akarod,  hogy  kimúljak  ? 
Tán  kohódban  folyton  kín  közt  tisztuljak  ? 
Tanácsolták  :  Szerezz !  Rabolj  !  —  S  feleltem  ! 
Kába,  hisz'  a  szőlő  egres  mellettem ! 
Az  oroszlán  száraz  füvet  ha  rabol. 
Mit  bánom  én,  ha  megél  is  az  abból,  — 
Ámde  lelkem  nagyratör  és  messzetart, 
Mit  ér  neki  a  zajongó  tengerpart  ? ! 
Mert  e  szívnek,  büszke  szívnek  jaj  lenne, 
Ha  nem  volna  erő  daczra  ő  benne. 
Ur  maradok !  Mindig  csak  ezt  akarám, 
Lu  szorítom  le  a  sorsot,  le,  alám ! 
Ha  a  felhő  üdvöt  nem  is  permetez ; 
Ha  a  zápor  üdvben  nem  is  csergedez ; 
Akkor  is,  ha  hűtlenné  lesz  a  világ. 
Megvet,  —  s  lehull  fíímről  babér  és  virág ; 
Akkor  is,  ha  itt  semmi  jót  nem  érek ; 
Akkor  is,  ha  a  sors  méze  csak  méreg : 
Ur  maradok !  Mindig  csak  ezt  akarám. 
Én  szorítom  le  a  sorsot,  le,  alám ! 


0  Vonatkozás  a  sátoros-ünnepre. 

*)  Czélzás  Nebukhadnéczár  és  Ghanania,  Mikhaél  és  Azaria  esetére. 
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II. 

A  borongó  lélek. 

»Mélj  kínlódás  elfacsarja  lágy  dalom, 
Yigságomat  elzavarja  fájdalom ; 
Szüm  si^g,  látva,  mint  öriU  a  világ  itt, 
Megsiratom  multam  fonnyadt  virágitlc 

»Tizenhat  év  repült  csak  el  fi>l<5tted, 
S  sírsz,  hogy  elted  javát  már  betöltötted  ? 
Jer,  ragadd  meg  az  IQűkor  vágyait, 
Perzselt  rózsa !  Mért  tűntek  el  bájaid  ?€ 

iKomoly,  komor  bíró  a  szív  én  bennem. 
Lelkem  görnyed,  s  vígnak  szabad  még  lennem  ? 
Részem  az  ész,  —  és  ettől  nem  térek  el. 
Serény  lelkem  telve  búval,  méreggel  le 

»0  hadd  s  remélj,  mit  is  használ  a  méreg? 
Minden  sebre  balzsamírt  lel  a  lélek ; 
Sírásodtól  tán  nyomorod  müladoz  ? 
Mit  ér  könnyűd,  bár  záporként  hulladoz?€ 

»Reméljek  hát  ?  Meddig  várjak ;  ki  tudja  ? 
A  nap  hosszú  s  nincs  befutva  az  útja ! 
Míg  az  ir  jfí,  melytől  a  seb  beheged. 
Megöli  a  baj  a  gyötrött  beteget  Ic^) 


0  Az  első  költemény  6eiger»  Diván«-jának  123.  lapján  van  a  jegyzetek 
közt,  s  ez  egyike  költőnk  leghomályosabb  műveinek,  melynek  megértését  a 
hibás  kiadás  még  nehezebbé  teszi.  Fordításomban  Sachs  Senior  magyaráza- 
tát követtem  (»Libanon«  V.  1868.,  548  11.).  Számos  ily  borongó  hangulatú 
költeménye  van  Gabirólnak,  melyeknek  mindegyike  egy-egy  rejtvény  az  ol- 
vasó előtt.  A  jelen  vers  első  két  szakában  barátja  vigasztalja  a  költőt  —  a  de- 
rült eget,  a  holdat  —  kit  ellenei  —  a  sötét  felhők  —  üldöznek.  Még  költemé- 
nyeit is  gáncsolták  ezek,  a  mint  Qabirólnak  több  műve  mutatja ;  barátja  elis- 
merése megvigasztalja  őt.  Erre  felel  a  harmadik  szakban,  mely  azonban  kö* 
zelebbi  értelmezése  nem  szorul. 

Magában  is  mindjárt  megérthető  a  második  itt  közlött  költemény  is, 
s  csak  annyit  akarok  megjegyezni,  hogy  az  párbeszéd  a  kesergő  fiatal  költő 
és  vigaszt  nyüjtó  barátja  közt.  Eredetije  Graetz  »Léket  Sósannim <  ez.  gyt^'- 
teményének  37.  lapján  áll 

Budapest, 

Kecskeméti  Lipót, 
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Steinhardt  Jakab. 

Szül.  1817-ben;  megh.  1885-beu. 

Eltemettük  egyik  utolsó  bajnokát  ama  hös  csapatnak,  mely 
a  magyar  zsidóság  újjászületéseért  annyit  küzdött  és  munkálko- 
dott :  egy  bánatos  hang,  mely  a  szenvedő  lelkek  százaiból  kttzdé 
fel  magát,  egy  néma  fájdalmas  köny,  mely  ezrek  szemeiben  rez- 
gett, volt  az  utolsó  »Isten  hozzád*,  melylyel  tőle  elbúcsuzánk. 
Elnémult  az  emberek  legnemesebbikeinek  egyike,  nyugszik,  pihen, 
de  a  sirhalom,  mely  szerető  szive  fölött  domborodik,  drága  és 
szent  ereklye  gyanánt  száll  majd  nemzedékről  nemzedékre.  Meg- 
küzdötte utolsó  küzdelmét  e  szeplőtlen  lélek,  elköltözött  oda,  ahol 
örökkévaló  a  világosság,  melyért  harczolt  és  lelkesedett :  de  az 
emlék,  melyet  hátrahagyott,  egy  örökön  ragyogó  tűzoszlop  lesz  a 
magyar  zsidóság  kebelében,  mely  világosságot  terjeszt,  ha  elko- 
morul az  emberiség  napja  és  lelkesedésre  gyújt,  ha  a  közömbös- 
ség dermesztő  szellője  altatja  el  a  szíveket 

Határtalan  szeretettel  átölelni  az  eszméket,  melyeken  egy 
egész  emberiség  hevül  és  buzdul ;  ihletett  lelkesedéssel  terjesz- 
teni a  szent  igazságokat,  melyek  egész  lényünket  teszik  és  alkot- 
ják; odaadással  szeretni  minden  teremtést,  melyet  isten  saját 
képmására  teremtett :  mily  nagy ,  mily  magasztos  egy  rendel- 
tetés ! 

Emi  látni  a  gyümölcsöt,  melynek  magvát  elhintettük ;  sze- 
retve lenni  ezrek  által,  kiknek  körébe  a  gondviselés  helyezett ; 
örök  életet  élni  egy  népnek  emlékében,  melylyel  együtt  éreztünk 
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és  szeuvetltüük,  küzdöttünk  és  gyöztüuk:  mily  feuséges,  mily  iístoiii 
egy  jutalom ! 

Ilyen  volt  Steinhardt  Jakab  sorsa  is. 

Makó  városában  született  1817-ben  földhöz  ragadt  szegény, 
de  vallásos  szülőktől. 

Tűrés,  lemondás  és  szenvedés  a  zsidó  egyetlen  osztályrésze : 
ez  volt  az  első  benyomás,  melyet  az  atyai  házban  nyert ;  rendü- 
letlen ragaszkodás  az  ősi  hHhez  és  hagyományhoz :  ez  volt  az 
egyetlen  fegyver,  melyet  a  nevelés  adhatott  kezébe. 

És  midőn  atyjának  házában  fel-felhangzottak  ama  csoda- 
szerű  méla-bús  hangok,  melyek  egy  eltűnt  fényes  múltnak  dicső- 
ségét hirdetik  és  kesergik,  és  szombat  és  ünnepnapokon  az  ala- 
csony kunyhóban  fellobogtak  a  szerény  gyertyák ,  melyek  egy 
szebb  jövő  hasadásának  voltak  hirnökei,  és  a  fájdalom  és  gyalá- 
zat sújtotta  kebelből  énekek  fakadtak,  zengedezve  szabadságról 
és  bizalomról,  és  a  mély  bánatos  arczon  egy  csillogó  köny  rez- 
dült meg,  mely  büszkén  örvendezett  a  sorsnak,  mely  neki  osztály- 
részül esett :  akkor  a  gyermek  érteni  kezdé,  hogy  e  népnek  világ- 
történeti hivatása  van,  és  reményéről  lemondania  nem  szabad : 
akkor  érezni  kezdé,  hogy  ezen  népért  szenvedni  oly  büszkeség, 
melyet  még  egy  egész  világ  rosbzakarata  sem  képes  megsemmi- 
síteni. Ezen  benyomásnak  köszönhette  azon  rendkivüli  lelkese- 
dést, melylyel  mindenhez  ami  zsidó,  oly  híven,  oly  kegyelettel 
ragaszkodott. 

Már  kora  iQúságábau  árvaságra  jutott :  atyja  meghalt,  és 
egész  nevelése  szegény,  öz?egy  anyjának  vállaira  nehezedett. 

Anyja  neveléseért  nem  sokat  tett  és  akkori  időben  nem  is 
tehetett  volna.  Az  egyetlen  tudomány,  melyet  zsidók  ápoltak  a 
talmudi  volt.  így  tehát  Steinhardt  is  ezen  tudománynak  szen- 
telte magát  Volt  akkor  szülővárosában  egy  pap,  igen  hires  tal- 
mudista,  XJllmann  Eleazár,  ennek  iskolájába  lépett,  és  nyerte 
behatóbb  kiképzését  a  theologiai  tudományban.  De  már  néhány 
évi  szorgalmas  tanulás  után  az  i^ú  annyira  haladt,  hogy  bátran 
felmehetett  tanulmányainak  folytatása  végett  a  talmudi  tudomá- 
nyok akkori  híres  székvárosába :  Pozsonyba. 

Ezen  lépés  nagy  és  döntő  befolyással  volt  egész  életére. 
Pozsony  nemcsak  a  magyar  zsidóság  központja,  de  egyszersmind 
Magyarország  fővárosa,  politikai  és  szellemi  életének  központja 
volt.  Es  főkép   a  harminczas   évek  második   felében,  midőn  a 
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leformi  és  nemzeti  mozgalmak  és  harczok  megindultak,  reudki- 
vüli  élénk  és  mozgalmas  élet  uralkodott.  Es  e  rendkivüli  moz- 
galmas élet,  mely  majdnem  naponta  a  haladásnak  egy-egy  új  vív- 
mányával állott  elő,  nem  lehetett  hatás  nélkül  a  magyar  zsidó- 
ságra sem,  és  nem  volt  főkép  Steinhardtra.  Steiuhardt  éles  esze, 
fogékony  szive  és  finom  tapintata,  csakhamar  észrevette,  hogy  ha 
népének  igazán  használni  akar,  nem  elegendő  egyoldalulag  csakis 
a  talmudi  tudományokat  mívelni,  hanem  számolni  kell  a  jelen 
mindinkább  erősödő  követelményeivel  is.  És  bizonyára  akkor  ve- 
tette meg  alapját  rengeteg,  mondhatni  csodás  sokoldalú  művelt- 
ségének és  tudományának,  mely  által  később  annyira  kitűnt 

Kezdte  tanulni  a  latint  és  görögöt,  behatóbban  foglalkozni 
a  magyar  és  német  irodalommal ;  történet,  filozófia,  természettu- 
domány, kulturhistoria,  műtörténet,  zene,  modern  nyelvek,  szóval 
minden  ami  szivet  és  szellemet  művel,  ezentúl  állandó  foglalkozá- 
sához tartozott ;  de  a  mellett  még  mindig  a  zsidó  tudomány  és  a 
talmud  maradtak  kedvelt  tanulmányai. 

Első  nyilvános  fellépése  1843-ra  esik. 

Az  1839-iki  országgyűlésen  újra  felmerült  a  már  1832-beu 
és  1836-ban,  de  hasztalan  hangsúlyozott  követelés  egy  ország- 
gyűlési czenzurálatlan  hirlap  kiadhatása  végett ,  mely  egyelőre 
» minden  vitatkozó  czikkek  kizárásával,  egyedül  a  nyilvánosan 
elmondottak  hű  előadására  szorítkoznék.*  Klauzál  egy  rögtön- 
zött alapos  és  heves  beszédben  kindutatta  a  magyar  czenzura  tör- 
vénytelen alapját,  és  óvást  emelt  ezen  jogtalan  intézmény  ellen. 
A  ház  nagy  lelkesedéssel  fogadta  a  beszédet  és  Klauzál  óvását 
végzéssé  emelvén,  átküldte  a  főrendeknek.  De  a  főrendek  nem 
voltak  barátai  a  nyilvánosságnak  és  az  üzenetben  foglalt  szerény 
kivánatot  is  ellenezték. 

Az  1843-iki  országgyűlésen  a  kérdés  újra  előtérbe  lépett, 
de  a  czenzura  el  nem  törültetett. 

Ekkor  a  Pesti  Hirlap  mellett  Steinhardt  egy  stenografált- 
féle  lapot  —  mely  körülbelől  megfelel  a  mai  kőnyomatú  lapok- 
nak -  a  Hírnököt  indította  meg,  mely  bár  ném  czenzurálatlan, 
sem  nem  egész  szabadsággal,  de  részletes  tudósításokat  adott  a 
tanácskozásokról,  melyek  a  nép  politikai  nevelésére  jótékony  ha- 
tást gyakoroltak. 

Ezen  lap  megindítása  ismertté  tette  nevét  országszerte; 
alapos  tudománya,  nagy  műveltsége,  szilárd  és  szeplőtlen  jelleme, 
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békés  és  szerény  lelkülete  pedig  csakhamar  egyik  vezérévé  tették 
a  haladó  magyar  zsidóságnak. 

1845-ben  Chorin  halála  után  az  aradi  hitközség  öt  hívta 
meg  papjáál.  Ezen  meghivás  igen  megtisztelő  volt,  de  egyszer- 
smind nagy  felelősséget  rakott  az  ifjú  lelkész  vállára.  Mert  Arad 
nemcsak  Magyarországon,  de  híres  volt  akkor  egész  Európában 
Magyarországot  még  akkor  Ázsiához  számították,  a  magyar  zsi- 
dókat pedig  együtt  említették  a  muszka  és  lengyel  zsidókkal.  £s 
egyszerre  csak  ezen  Magyarország  egyik  félreeső  városában  val- 
lási reform  indul  meg,  mely  feltűnést  és  bámulatot  kelt  Európa- 
szerte.  Chorin  Áron  kíméletlenül  neki  rontott  a  zsidó-vallásnak, 
reformálni  kezdte  merészen,  akadályt  nem  ismerve.  Tekintet  nél- 
kül az  ezeréves  hagyományok  történeti  fejlődésére  rombolta  le  a 
meglevőt,  és  döntötte  le  mindazt,  ami  felfogása  szerint  a  haladó 
kor  eszméivel  nem  egyezik. 

Chorin  reformátori  törekvései  követőkre  nem  igen  találtak : 
nem  voltak  sem  elég  korszerűek,  sem  elég  jogosak ;  de  hitköz- 
ségében szentesített  hagyományok  lettek,  melyekhez  nyúlni  vesze- 
delmes volt 

De  Steinhardt  ritka  éles,  józan  és  higgadt  esze,  nagy  theo- 
logiai  és  világi  tudománya  megtalálta  a  helyes  középutat,  melyen 
a  régieket  az  újakkal  kiegyeztetni  lehetett.  Vallásos  szive  ke- 
gyelettel csüggött  a  történet  szentesítette  hagyományon ,  —  de 
felvilágosodott  elméje  nem  záródott  el  a  jelen  követelményei 
elöl  sem. 

A  támadások  pedig,  melyeknek  úgy  a  maradiak  mint  a 
rombolók  részéről  ki  volt  téve,  valódi  Gatói  jellemén,  önzet- 
len, feláldozó  működésén  megszégyenültek  és  megsemmisültek. 

Negjrven  esztendeig  működött  Aradon  áldásosán,  lelkesen, 
világosságot  és  vallásosságot  terjesztve  és  hirdetve.  Es  az  egyet- 
len szórakozás,  melyet  keresett,  a  tudomány  volt 

És  valóban  bámulatos  volt  sokoldalú  ismerete  minden  té- 
ren. Hogy  a  zsidó  theologiai  tudomány  minden  terén  otthonos 
volt,  alig  kell  megemlíteni.  Hátrahagyott  iratai  mutatják,  hogy  a 
tahnudnak  nemcsak  minden  részét  ismerte,  de  fel  is  dolgozta, 
halákhai,  agadai,  filológiai,  geográfiai  és  archeológiai  szempontból 
a  targumokhoz  mély  és  beható  tanulmányokat  irt. 

De  remekül  kezelte  a  héber,  magyar,  német,  franczia  és 
angol  nyelveket  is,  melyeknek  irodalmát  is  ritka  avatottsággal 
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ismerte ;  a  római  klasszikusok  alaposabb  ismerője  ritkáu  találko- 
zott ;  jelesen  értette  ezeDkivül  a  görög,  olasz  és  spanyol  nyelvet  A 
természettudomány  egyik  kedvelt  foglalkozása  volt  és  szaktudósok 
véleménye  szerint  bámulatos  volt  az  ismeret,  melyet  e  téreu  szer- 
zett. Filozófia  és  kulturhistoria  főbb  tanulmányaihoz  tartozott, 
és  ezen  tudományokat  nemcsak  hogy  behatóan  ismerte,  de,  amint 
irataiból  kitűnik,  eredményeiket  fel  is  dolgozta.  Feltűnő  és  való- 
ban meglepő  jártasságot  tanúsított  a  műtörténetben  a  régi- 
ben ép  úgy  mint  az  újban ;  ismeretei  a  zenetudományban  messze 
túlhaladták  egy  dilettánsnak  ismereteit. 

Es  mindezt  csak  magán  úton  szerezte  és  saját  lelkének  mű- 
velése miatt  ápolta,  nem  pedig  a  hir  miatt,  melyet  soha  nem  ke- 
resett, de  mindig  került. 

E  ritka  képzettsége  és  tudománya,  páratlan  szerénysége  és 
szeplőtlen  jelleme  kihatott  nemcsak  a  községre,  melyben  élt,  ha- 
nem az  egész  magyaroi'szági  zsidóságra  is :  ö  lett  egyik  vezére  a 
haladó  és  fejlődő  nemzedéknek.  Mindenki  elismeréssel  adózott 
nagy  szellemének ;  és  ha  országos  fontosságú  dolgokról  volt  szó  a 
magy.  zsidóság  körében,  a  kormány  mindig  Steinhardtot  hívta 
meg  első  sorban.  Es  bölcs,  higgadt  szava  mindenhol  osztatlan 
támogatásban  részesült,  önkényt  hajolt  meg  mindenki  mély  belá- 
tása előtt. 

így  1864-ben,  midőn  a  kormány  egy  hármas  bizottságot 
küldött  ki  egy  rabbiszeminárium  felállításának  ügyében,  őt  álHr 
tották  a  bizottság  élére  és  bízták  meg  egy  beható  terv  kidolgozá- 
sával. Es  midőn  ugyancsak  ezen  intézet  1877-ben  megnyílt,  a 
vezérlő  bizottság  tanügyi  szakának  ő  lett  állandó  elnöke,  ki  ez 
intézet  szellemi  fejlődését,  nagy  tudományával,  bölcs  belátásával, 
ritka  odaadó  szorgalmával  támogatta  és  előbbre  vitte.  Az  1868. 
magyar-  és  erdélyországi  zsidó  gyűlésen  ő  volt  a  haladó  párt 
szellemi  vezére  és  szószólója,  ő  bölcs  tanácsadója  ha  fontos  kér- 
dések merültek  fel,  és  ő  a  békéltető  bíró  ha  pártszenvedély  zavarta 
meg  a  józan  ítéletet  Ritka  debatter  volt  és  éles  esze  és  felfo- 
gása, lelkes  szava  és  történeti  adatokon  alapuló  objektív  ítélete, 
mindig  diadalra  segíttették  az  ügyet,  melyet  képviselt.  Nem  tolta 
fel  magát  soha,  nem  volt  a  szenvedély  embere ;  de  ha  a  szükség 
intett  és  nemes  volt  a  czél,  ő  bátran  és  lelkesen  küzdött  a  szónak  és 
illemnek  fegyverével.   Nem  kereste  a  dicsőséget  és  hírnevet,  de 
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a  magyar  zsidóság  történetével  elválaszthatlauúl  összeforrt  az 
ő  neve. 

De  felülmúlhatatlan  volt  ö  főkép  mint  ember  és  jellem  a 
magán-  és  közéletben  egyaránt :  fedhetetlen,  mint  egy  angyal, 
szeplőtlen,  mint  a  ragyogó  nap.  Háza  tündöklő  példaképe  volt 
az  igazi  zsidó  családi  életnek.  Béke  és  szeretet,  összetartás  és 
vallásosság,  tudomány,  jótékonyság  és  könyörület  voltak  az  oszlo- 
pok, melyekre  családi  boldogságát  építette.  0  maga  pedig :  egy- 
szerű, szerény  és  őszinte  mint  egy  gyermek,  mint  egy  valódi  bölcs, 
a  szó  legszebb  és  legnemesebb  értelmében. 

Kitüntetések  után  nem  vágyódott,  a  tudomány  volt  az 
egyetlen  kincs,  melyet  éjjel-nappal  szorgalmazott. 

A.  gazdagok  kegyét  nem  kereste,  de  szegény  előtt  ajtaja  soha 
be  nem  záródott  A  nagyok  hatalma  előtt  meg  nem  hajolt,  de 
az  alacsonyok  kérésének  szivesen  engedelmeskedett  Rágalom  és 
rosszakarat  sziklajellemén  megtört  és  megsemmisült,  az  üldözés 
elől  a  tűrésben  keresett  enyhülést.  Nem  kereste  a  küzdelmet, 
mert  béke  volt  a  jelszava,  de  ki  nem  tért  előle,  ha  nemes  volt  a 
czél.  A  nemesek  szeretetének  örvendezett,  a  rosszak  gyűlöletével 
nem  törődött.  Gyakorolta  a  jót,  mert  szive  úgy  akarta,  küzdött 
a  nemesért,  mert  ez  volt  hivatása.  Letörölte  a  pergő  könyet  a 
szenvedőnek  arczárói  istápolta  a  gyámoltalant  erőtlenségében,  vi- 
gasztalta a  bánatost  fájdalmában,  de  csendesen  és  zúgolódás  nél- 
kül tűrte  a  sors  kemény  csapásait. 

Szerette  felebarátait  különbség  nélkül,  imádta  hazáját 
végső  lehelletéig,  dicsőitette  Istenét  mindenek  fölött 

Elköltözött,  ki  tudja,  mikor  jön  ismét  hozzá  hasonló. 

Budapest 

Bárámt  József. 
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ÉRTESÍTŐ. 


Orsságn^ilág:* 

Külföldi  utamból. 

Hollandia. 

I. 

Atkeltem  Angolország  partjairól  Hollandiába  nemes  övezetekben 
dpen  nem  volt  szegény.  A  hajófődélzeten  sétálva  illatos  szivaraimat  ver- 
senyeztettem a  gőzgép  öblös  kürtőjével  —  a  tengeri  betegségben  -  kin- 
lódót  észre  sem  vettem:  minden  gondolatomat  egy  fiatal  leány  tündéri 
szépségű  alakja  lánczolta  le.  Ugy  tetszett,  mintha  már  láttam  volna, 
mintha  jól  ismerném.  Nem  Nunes  Mária  ez  ? 

Néhány  év  múlva  háromszáz  éve  lesz,  mert  1591.  körül  történt  az, 
hogy  egy  merész,  csak  tiz  tagból  álló  csapatocska  kiszabadulva  a  spanyol 
inkviziczió  portugalli  börtöneiből,  Tírado  Jakab  vezérlete  alatt  Német- 
Alföld  partjai  felé  vitorlázott.  Ezen  a  hajón  volt  Nunes  Mária  is  testvéré- 
vel Lopes  Pereyra  Manuellel  együtt.  A  hajó  angol  kalózok  zsákmánya  lett 
s  Hollandia  helyett,  Angliába  kerUlt. 

Ekkor  Nunes  Mária  lett  a  menektUtek  védőangyala.  A  hajó  kapi- 
tányát, egy  angol  herczeget,  rendkivüli  szépségével  annyira  elbűvölte, 
hogy  házasságot  ajánlott  neki.  Nun&s  Mária  azonban  ezen  ajánlatot  azzal 
ntasitá  el  magától,  hogy  ő  Portugalliát  is  csupán  azért  hagyta  el,  mert 
mint  zsidó  kivan  élni  és  halni,  a  világ  minden  kincséért  sem  szánhatná 
magát  arra  el,  hogy  egy  angol  berezeg  nejévé  legyen. 

Ez  a  dolog  Londonban  rendkivüli  föltűnést  okozott.  Erzsébet  királynő 
igen  kíváncsi  volt  azt  a  zsidó  hölgyet  látni ;  palotájába  hivatá  kihallga- 
tásra, szintén  meghódolt  a  ragyogó  szépség  varázsa  előtt  s  nyilt  kocsiban 
tett  sétát  Nunes  Máriával  az  angol  fö város  utczáin  s  iránta  való  tekin- 
tetből útitársai  is  valamennyien  kiszabadultak  angol  fogságból  s  engedel- 
met kaptak,  hogy  Hollandiába  vitorlázhassanak.  Ezután  még  hajóUMrt 
Magyab-Zsidó  Szemle.  1885.  IV.  Föz.  16 
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8  ezer  más  veszélyt  kellett  kiállauiok  s  v^re  a  kisded  csapat  1593-diki 
ápril  22-éii  szerencsésen  megérkezett  Amsterdamban.  ^ 

Ez  a  történeti  visszaemlékezés  minden  részletével  együtt  annyira 
elfoglalt,  hogy  szinte  meg  voltam  lepve,  midőn  egyszerre  csak  mindenfelől 
hangzik  a  kiáltás :  ^Rotterdam  !c  »Rotterdam !« 

A  mint  lábaim  először  érintek  Hollandia  földjét,  bizonyos  ünnepi 
meghatottság  vett  rajtam  erőt.  Hollandia  minden  zsidó  előtt  valóságos  szent 
föld ;  hisz  üldözött  ősapáink  békében  és  biztosságban  jártak-keltek  ott  ak- 
kor is,  midőn  egész  Európában  mindenütt  máglyára  hányta  őket  a  fana- 
tikus embertelenség.  Rám  nézve  azonban  e  föld  kétszeresen  drága,  mert 
én  szintén  spanyol  zsidóktól  származom  s  Ősapáim  közül  sokan  nyugosz* 
uak  Amsterdamban  ősrégi  szefárdi  temetőjében.  És  ime  most  én,  a  késő 
unokák  egyike,  szintén  azon  földön  állok,  s  én  nem  üldözés  elől  futva  jöt- 
tem ide,  mögöttem  nem  lobognak  az  inkviziczió  máglyái ;  én  egy  szabad 
oi*szág  szabad  polgára  vagyok. 

Rotterdam  a  második  legnagyobb  zsidó  község  Hollandban,  és  sietek 
itt  mindjárt  megjegyezni,  hogy  ez  a  község  rám  a  lehető  legrosszabb  be- 
nyomást tette.  Én  minden  község  megítélésénél  két  dolgot  szoktam  szem- 
ügyre venni :  gondoskodik-e  a  kicsinyekről,  s  kellőleg  gondozza-e  szegé- 
nyeit ?  Rotterdamban  minden  lépten-nyomon  rendkívül  sok  zsidó  koldust 
találtam.  Szinte  hihetetlen,  mennyi  henyélő  és  pedig  csaknem  kizárólag 
zsidó  csőcselék  őgyeleg  itt  naphosszat  a  kikötő  körül.  Ha  ide  olyan  kül- 
földi zsidó  vetődik,  aki  ezen  koldus  czéhnek  nem  tagja,  azt  a  szó  szoros 
értelmében  kifosztogatják.  Amint  a  hajóról  vagy  a  vasúti  állomásról  lábát 
kitette,  elkerülhetetlenül  zsákmányukká  ejtik.  Előlök  menektikiöd  teljse 
lehetetlen ;  ha  egynek  hátat  forditanód  sikerült,  a  legközelebbi  utczasar- 
kon  párosával  rohannak  meg.  Mily  nemes  alak,  mily  magasztos  jellem 
ezekkel  szemben  az  a  bakonyi  zsivány  is,  aki 

>Eiül  a  nagy  országút  szélére 
S  várakozik  jómódú  vendégre, 
Kinek  oly  nagy  teher  lesz  zsebében 
Mint  6  neki  bátorság  szivében. « 

Es  ami  legrosszabb,  ezen  naplopó  csőcseléknek  a  város  hatóságától 
van  engedélyök  utált  élősdi  üzletüki-e,  az  idegenek  vezetésére.  Mindegyik 
ilyen  és  hasonló  szavakkal  szólít  meg :  »Kilencz  gyermekem  van,  a  tizedik 
pedig  a  múlt  héten  halt  m^  éhen.c 

öt  órakor,  a  hollandok  ebédelés  idejében  vendéglőbe  hajtaték.  A 
Table  d'  hóte  alkalmával  szomszédomnak  elmondám,  hogy  a  rotterdami 
nsídó  községre  nézve  valóságos  szégyen,  hogy  kebelében  oly  tömérdek  in- 
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gyenéíö  koldus  van.  Vendégtársaim  fdlvilágositottak,  hogy  ezen  koldusok 
között  nemcsak  egy  van  olyan,  aki  Rotterdamban  háromemeletes  házat 
mondhat  magádnak.  »Es  mindezt  tétlenül  szemléli  az  annyira  dicsői  tett 
hollandi  rendőrség !«  kiálték  föl  a  kitörő  szömytiködés  hangján.  »Hja 
uram  —  monda  szomszédom,  azok  az  emberek  sem  nem  idegenvezetők, 
sem  nem  koldusok,  hanem  titkos  rendőrök.  Olyanok  is  vannak  közöttök 
kik  a  rendőrségtől  rendes  havi  fizetést  húznak ;  sőt  olyanok  is,  kiket  a 
londoni  rendőrség  is  dijaz.c  —  *Igen,  de  hát  miért  van  az,  hogy  legin- 
kább zsidók  ?c  »Mert  itt  nálunk.  Hollandban  az  alsóbb  néposztálybeliek 
közöl  csak  a  zsidók  beszélnek  több  nyelvet,  és  mert  Orosz-  és  Lengyelor- 
szágból a  zsidó  zsebmetszők  leginkább  Hollandba  szoktak  jönni,  ahol  az- 
tán ezek  a  » koldusoké  kerítik  őket  kelepczébe.« 

»De  kérem,  van  az  itteni  zsidó  hitközségnek  nyilvános  iskolája  ?c 
kérdem  szomszédomtól. 

>Áh  uram !  hogy  ne  volna ;  nem  is  egy,  hanem  öt  van  s  közöttök 
kettő  egyenesen  a  szegények  tanitására,  ezen  iskolákban  ezer  háromszáz- 
nál magasabbra  rúg  a  tanulók  száma,  kiknek  ingyentanitásával  28  tanitó 
foglalkozik.c  —  »Higyje,  aki  hiheti,  én  ugyan  azon  intézeteket  meg  nem 
látogatom.  Én  már  nyakig  vagyok  Rotterdammal  és  ebéd  után  azonnal 
átrándulok  Amsterdamba,  én  bizony  nem  engedem  magam  itten  gyö- 
tömi.c 

Amint  vendégtársaim  hallották,  hogy  Amsterdamba  készülök,  hó- 
mén kaczajra  fakadtak. 

»No  akkor  a  szó  szoros  értelmében  vödörből  csöbörbe  hág,  eben 
kutyát  cserei  ön ;  ott  az  ilyen  » idegenvezetőké  tizszer  annyian  vaunak, 
mint  itt  és  százszorta  szemtelenebbek,  mint  a  rotterdamiak.  AzonfölUl  pe- 
dig Amsterdamban  csakugyan  vannak  legaljasabb  osztályii  zsidó  koldusok 
is ;  mert  a  legújabb  oroszországi  zsidóttldözések  óta  Amsterdam  szinte 
hemzseg  az  orosz  zsidóktól,  kik  nem  tartoznak  épen  a  jobbak  közé.c 

Ez  aztán  valóban  szép  biztatás  egy  utazóra,  aki  liditő  szórakozás 
végett  kelt  útra.  —  iHanem  tudja  mit?  —  monda  szomszédaimnak 
egyike,  —  én  szolgálok  önnek  tanácscsal,  mely  a  további  kellemetlensé- 
geknek elejét  veheti.  Mindenekelőtt  zsidó  vendéglőbe  nem  szabad  szállnia, 
azután  iparkodjék  zsidóvoltát  mindenütt  eltitkolni,  mert  azok  az  emberek 
csak  hitsorsosaik  iránt  oly  tolakodók  és  szemtelenek,  c  —  ^Köszönöm 
uram,  —  mondám,  —  hanem  hát  ez  mit  vétett  ?<  s  ekkor  fájdalmas  ér- 
zéssel emeltem  mutató  ujjamat  valódi  szemitikus  metszetű  orromra  »0  ez 
az  orr  szerencsétlenségemre  mindent  elárul. «  —  » Valóban  igen  antik  sza. 
bású,*  jegyzé  meg  szomszédom,   »öu  menthetetlenül  el  van  veszve.c  — 
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:»Es  az  egész  Holland  tele  van  ilyen  ingyenélő  csöcselékkel  ?  —  »Nem 
umm,  csak  Rotterdam  és  Amsterdam. <  —  » Akkor  inkább  Hágába  és 
Scheveningenbe  utazom ;  ha  már  egyszer  egy  tengeri  utazás  kellemetlen- 
ségei] lek  is  alávetettem  magamat :  illő,  bogy  legalább  a  tengeri  fürdő  gyö- 
nyöreit is  élvezzem.  Ott  majd  kipihenem  az  eddigi  fáradalmakat  s  erőt 
gyűjtök  az  amsterdami  útra  is.c 

Meg  ugyanaznap  este  átutaztam  Hágába.  >Hága  Európa  kertje  c 
azt  mondják  a  francziák  s  valóban  meg  kell  vallanom,  hogy  nem  túloz- 
nak. Nem  hiszem,  hogy  Hágánál  szebb  város  legyen.  Egy  rabbira  nézve  is 
igen  sok  érdekest  nyújt  ez  a  város.  A  hágai  zsidók  szigorúan  vallásosak, 
összes  iutozeteik  szorosan  konzervatív  szellemben  vannak  vezetve.  De  ezen 
zsidók  egyszersmind  müveit  emberek.  Az  itteni  hitközségnek  három  nagy 
és  több  kis  zsinagógája  van ;  két  nagyszerű  Béth-Hammidrása  igen  dús  és 
válogatott  könyvtárral ;  két  kitűnően  vezetett  gyermekiskolája,  több  egy- 
lete, melyek  közŐl  csak  a  iTifereth-Bachurimc- egyletet  akarom  említeni. 
Ez  űatal  kereskedők  egylete,  mely  már  másfélszáz  év  óta  áll  fc5nn,  saját 
magának  van  palotája  s  ebben  pompás  könyvtárteimc  is.  Itt  szoktak  a 
fiatal  kereskedők  minden  este  összegyülekezni ;  kitűnő  tanárok  adják  itt 
elÖ  hetenkint  kétszer  a  tanórát  és  a  prófétákat,  kétszer  a  német  és  angol 
nyelvet,  s  egyszer  a  talmudot.  A  téli  évszak  alatt  himeves  tudósok  tarta- 
nak felolvasásokat,  valamint  magától  érthetőleg  tánczmulatságokban  sincs 
hiány.  Mint  kuriózumot  említem  meg,  hogy  Hágában  egy  zsidó  gyógyító 
és  ápoló  intézet  is  van,  ideg-  és  elmebetegek  számára  és  egy  zsidó  nevelő- 
és  ápoló-intézet  a  szellemi  és  testi  fejlődésben  hátramaradt  gyermekek 
gondozására.  Ez  utóbbi  intézetet  meglátogattam  és  aimak  igazgatója  dr. 
Spanjaar  ur  igen  szives  és  előzékeny  barátsággal  fogadott.  Nem  birván 
azonban  a  fölötti  csodálkozásomat  elhallgatni,  hogy  ilyen  intézetet  épen 
Hollandban  találok  vallásfelekczeti  jelleggel,  az  intézet  tudós  igazgatója 
eme  szavakkal  világositott  föl :  »Hisz  csak  nem  követelhetjük,  hogy  az 
állam  a  maga  intézeteiben  kóser  konyhát  tartson  és  valami  zsidó  zsina- 
góga-felet  rendezzen  be!«  Tehát  Hollandban  még  ezen  szerencsétleneknek 
is  rituálisan  kell  élniök. 

Bármily  érdekeseknek  találtam  is  mindezen  részleteket,  még  sem 
volt  türelmem  itt  soká  időzni.  Valami  ellenállhatatlan  vágy  vonzott  Am- 
sterdamba. 

Minthogy  azonban  Scheven  ingen  tői  is  csak  félórányi  távolságra  va- 
gyok, megbocsáthatatlan  mulasztás  lenne,  ha  ezen  világhírű  tengeri  fúi-dőt 
meg  neui  szemlélném.  Átrándultam  tehát  oda  is  és  mondhatom,  hogy  — 
tisztességcsen  unatkoztam.   Hogy  az  időt  épen   folytonos  ásitozással   ne 


Digitized  by 


Google 


SELTMANN  LAJOS.  KÜLFÖLDI  UTAMBÓL.  245 

kelljen  töltenem,  elővettem  a  fiirdövend^ek  névsorát  és  ime  mindjárt  az 
elsö  lapon  egy  tősgyökeres  magyar  ndvvel  találkozom,  melynek  viselője 
egy  borsodmegyei  nagy  városban  katholikus  lelkész.  Én  ugyan  H.  plébá- 
nos urat  előbb  sohasem  láttam,  mindazáltal  rögtön  fölkerekedtem.  Hisz 
már  jó  idő  óta  nem  hallhattam  zengzetes  hazai  nyelvünknek  egyetlen  hang- 
ját sem,  hogyan  szalaszthatnám  tehát  el  ezt  a  kedvező  alkalmat !  S  még 
ha  püspök  volt  volna,  akkor  is  okvetetlenül  fölkeresem,  csakhogy  neliány 
magyar  szót  válthassak  vele.  Öt  rövid  perez  eltelte  után  római-katholikus 
kartársam  előtt  álltam.  Szives  és  előzékeny  barátsággal  fögadott,  amilyen 
csaknem  minden  magyar  papnál  jellegző  vonás  szokott  lenni,  meglátszott 
rajta,  mily  jól  esik  neki  is,  hogy  itt  a  távol  külföldön  egy  földijével  jöhe- 
tett Össze.  Közömbös  dolgokról  kezdettünk  beszélni,  bosszankodtunk  s  de- 
rekasan  nyelveltünk  a  hollandokra,  kik  abban  a  nevetséges  hiszemben 
élnek,  hogy  az  egész  világ  az  ő  ken*egő  nyelvöket  beszéli  s  azért  egészen 
fölöslegesnek  tartják,  hogy  nyilvános  helyiségeikben  más  országok  lapjai 
s  találhatók  legyenek.  Azután  kölcsönösen  közöltük  egymással  a  hazulról 
kapott  újdonságokat  és  csakhamar  azon  régi  magyar  közmondás  hangoz- 
tatásában jöttünk  össze  mind  a  ketten,  hogy  > mindenütt  jó,  de  legjobb 
otthon. «  Ezután  hollandi  utazásunkra  tértünk  át  s  elmondá,  hogy  ő  Am- 
sterdamból jött  ide. 

»£s  milyennek  találta  ön  e  várost  ?«  kérdem  nagy  kíváncsian. 
» Nagyon  érdekesnek.  A  legkülönösebb  város,  melyet  valaha  láttam. 
Egy  élvhajhász  világfi  Parist  találja  föl  benne,  a  magunkféle  ember  pedig 
Rómát.  € 

>Vagy  Jeruzsálemet  c  tevém  hozzá  én. 

»Igen  helyesen !  Úgy  van,  Jeruzsálemet,  Hisz  én  tudom,  hogy  az 
önök  történetében  ezen  névvel  van  jelölve.* 

>Es  méltán c  —  mondám  én  —  >mert  a  zsidók  ott  barátságos 
otthonra  találtak  akkor,  a  mikor  minden  más  országban  halálra  üldözték 
öketc 

»De  valóban  lélekemelő,  magasztos  látvány  az,  —  szólt  most  a 
plébános  lelkesült  hévvel  —  »mint  élnek  ott  a  különböző  vallásfelekeze- 
tek hívei  nemcsak  barátságos  és  beTtés  egyetértésben,  hanem  igaz  testvéri 
szeretetben.  Ez  az  idegennek  is  egészen  félreismerhetetlen  módon  azonnal 
szemébe  ötlik ;  ha  ugyanb  a  >  Joodenbreestraat«-ból,  mely  a  tulajdonképi 
ghetto,  a  »Muider8traatc-ba  megy,  először  az  ősrégi,  világhírű  spanyol 
zsinagógára  bukkan,  ennek  közvetetlen  tőszomszédságában  pedig  —  je- 
gyezze meg  jól  magának  —  a  spanyol  zsinagóga  tőszomszédságában  egy 
roppant  és  pompás  katholikus  templom  áll ;  egyenesen  szemközt,  átellen- 
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ben  emelkedik  a  német  zsidók  zsiuagógája  s  mindjárt  mellette  egy  protes- 
táns templom.  A  hollandok  bizonyosan  szimbolikus  módon  is  akarták 
jelezni  a  köztök  uralkodó  testvéri  szeretetet  és  egyetértést,  azért  építették 
legktQönbözőbb  felekezetű  templomaikat  oly  közel  és  oly  szorosan  egy- 
más mellé. «  ' 

>Ugy  hiszem,  hogy  annak  még  más  oka  is  lehetett.  A  hollandok 
bizonyosan  igen  jól  tudják  azt,  hogy  egykor  megjön  az  az  idő,  midőn  az 
emberek  valamennyien  csak  egy  templomba  mennek  áhítatukat  végezni ; 
azért  emelték  templomaikat  oly  közel  egymáshoz,  hogy  ha  ezen  dicső  kor 
majdan  bekövetkezik,  ne  legyenek  kénytelenek  olyan  űj  templomot  épít- 
tetni, mely  az  egész  Amsterdamnak  elég  tágas  l^yen,  hanem  ha  az  em- 
lített templomok  mindegyikének  egy-egy  falát  áttöretik,  azután  mind  a 
négyet  egy  közös  tető  alá  veszik,  készen  álljon  az  eléggé  nagy  templom 
anuélkiil,  hogy  az  a  városra  újabb  nagy  költségek  terhét  hárítaná.  Én  min- 
dig azt  hallottam,  hogy  a  hollandok  takarékos  és  ügyes  emberek. « 

A  plébános  úr  jóízűt  mosolygott  rossz  élczemen,  azután  komolyan 
kérdé :  »É8  hiszi  ön,  hogy  ilyen  idő  egykor  bekövetkezik  ?« 

»Igen,  én  azt  rendületlenül  hiszem,  c 

» Hanem  az  ön  hite  természetesen  oda  megy  ki,  hogy  az  a  nagy 
közös  templom  zsinagóga  lesz,  nemde  ?« 

> Kartárs  úr,  én  azt  hiszem,  hogy  az  az  idő,  előbb-utóbb  okvetetle- 
nül bekövetkezik,  mikor  az  emberek  valamennyien  azt  vallják,  hogy  csak 
egyetlen  egy  Isten,  egyetlen  egy  igazság  van,  és  hogy  az  emberele  valameny 
nyien  nemzetiségi  és  származási  különbség  nélkül  ennek  az  egyetlenegy 
Istennek  gyermekei,  következőleg  valamennyien  testvérek.  Ezt  hiszem,  ezt 
remélem  én ;  ha  ön  ezt  a  hitet  zsidó  hitnek  nevezi,  akkor  az  a  nagy,  közös 
imaház  mindenesetre  zsinagóga  lesz ;  de  ha  ön  ezt  a  hitet  katholikus  hit- 
nek nevezi,  akkor  az  a  nagy  templom  katholikus  templom  lesz.« 

>Igen  helyesen  !c  —  kiáltott  fel  a  plébános  lelkesülten  —  >Ön  úgy 
beszél,  a  mint  az  Isten  szolgájának  beszélnie  kell.  Adná  isten,  hogy  a  rab- 
bik valamennyien  igy  beszélnének  s  igy  gondolkoznának !« 

^Főtisztelendő  úr«  —  viszonzám  neki  —  » esküszöm  önnek,  hogy 
valamennyi  rabbi,  akár  fiatal,  akár  öreg,  akár  fölvilágosult,  akár  korlá- 
tolt felfogású,  mind  igy  gondolkozik.  Ők  valamennyien  át  vannak  hatva 
^ezen  hittől,  mert  vallásunk  parancsolja  azt  nekünk,  hogy  ezen  reményt 
ápláljuk,  bibliánk  tanít  bennünket  ezen  hitre ;  istentől  ihletett  prófétáink 
hirdették  azt,  és  a  talmud  is  annak  alapján  nyugszik.  Ezen  hitet,  ezen 
veményt  ismételjük  számtalanszor  imáinkban  és  legszentebb  ünnepünkön, 


Digitized  by 


Google 


SELTMANM  LAJOS.  KÜLFÖLDI  UTAMBÖL.  247 

az  Úgynevezett  hosszá  napon  ismetelten  könyörgünk  az   Örökkévalóhoz, 
hogy  ezt  a  dicső  korszakot  menn^  hamarabb  yhraszsza  ránk.< 

»Az  önök  imáiban  ?€  —  monda  a  plébános  csodálkozva,  —  >no 
lássa  kedves  kartást  űr,  e  fölött  csodálkozom  én  leginkább,  mert  nyíltan 
bevallom  ön  előtt,  hogy  nekem  nem  a  legjobb  véleményem  van  az  önök 
imáiról.  Csak  nem  r^ben  mutatott  nekem  egyik  barátom  egy  zsidó  ima- 
könyvet s  fölolvasott  előttem  belőle  egy  helyet,  mely  igy  hangzik :  >  »Eb- 
reszd  föl  isteni  erődet  és  isteni  buzgalmadat  ellenségeid  ellen,  hogy  erejök- 
ben  megsz^^enüljenek  és  az  aggodalom  miatt  megsemmisüljenek,  cc  — 
»Ez  már  csak  m^  sem  8zép,€  —  folytatá  a  pap  jóakaró,  komoly  han- 
gon, —  »ha  az  imában  valaki  ellen  átkozódunk.  Atalában  van  abban  va- 
lami esztelenség,  mikor  valaki  azért  könyörög  az  Istenhez,  hogy  ellensé- 
geit tiporja  el.  Az  Isten  fögja  azt  tudni,  hogy  kik  az  ő  ellenségei,  s  hogy 
mit  csináljon  velők,  c 

>De  kérem,  kartárs  úr«  —  válaszolám  neki  —  >  ilyen  agyrémek 
bármely  vallásfelekezet  imakönyveiben  is  találhatók,  még  azokban  is,  me- 
lyek még  nem  másf^  ezer  évesek,  mint  a  mienk.  Sőt  még  azt  is  merem 
állítani,  hogy  a  katholikus  imakönyvekben  sokkal  kíméletlenebb  kifaka- 
dások találhatók,  mint  a  föntebb  elmondottak,  c 

»Azt  már  határozottan  kétségbe  vonom,  sőt  kereken  tagadom < 
monda  a  plébános  nyomatékosan. 

>£zerszer  bocsánatot  kérek,  hanem  azonnal  idézek  önnek  egy  he- 
lyet, ha  megengedi. « 

»Nos  halljuk  Ic 

»A  katholikus  templomokban  c  —  mondám  én  most  —  nagypénte- 
ken igy  szól  a  pap :  »>0remu8  et  pro  perfidis  judaeis ;  ut  Deus  et  Domi- 
nus  noster  auferat  velamen  de  cordibus  eorum,  ut  et  ipsi  agnoBcant«  € 
stb.  »Omnipotens,  sempiteme  Deus,  qui  etiam  judaicam  perfidiam  a  tua 
misericordia  non  repellis :  exaudi  preces  nostras  quas  pro  illius  popul! 
obcoatione  deferimus,  ut  agniteca  veritatis  luce  a  suis  tenebris  eruan- 
tur««  (Missale  Bomanum).  Isten  házába  illő  szavak  ezek  ?  Önök 
lasráelt  htttelennek ,  megátalkodottnak ,  elvakultnak  nevezik  és  kö- 
nyörögnek ,  hogy  hitehagyottá  legyen.  Nem  esztelenség  az  :  hiteha- 
gyottá lenni,  elpártolni  ?  —  Kitől  ?  Az  istentől,  aki  volt,  van  és  lesz, 
kinek  dicsősége  az  egész  világegyetemen  el  van  áradva  ?  És  kihez  kellene 
fordulnunk,  ha  tőle  elpártolnánk  ?  Elszakadni,  elpártolni  történeti  életünk 
erőnk,  bátorságunk^  vigaszunk  és  reményünk  istenétói  ?  Eláruljuk,  magta- 
gadjnk  multunkat,  elődeinket,  testvéreinket,  szüleinket,  kik  a  sírban  por- 
ladoznak, az  egyetlen  istent  az  égben  és  a  földön  ?  Hütelenül  elhagyjuk 
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Bxeiit  emlékeink  és  magasztos  rem^ujeink  ztUzlaját  ?  Az  isteu  hallgatja 
azt  meg,  az  isten  tegye  azt  m^,  hogy  mi  ö  tőle  elpártolj  mik  ?  Nincs  ebben 
sértő  föltéve  ?c 

»De,  kartárs  úrc  —  szólt  a  plébános  —  »ön  nagyon  túlozza  buz- 
galmát ;  ne  feledje,  hogy  itt  nem  rabbi,  valamint  én  sem  vagyok  plébános. 
Mi  itt  mindketten  magyarok  és  pedig  —  ligy  hiszem  —  jó  magyarok  va- 
gyunk, hogy  tehát  —  mint  Arany  János  mondaná  —  »az  egyetértés  köz- 
tünk igen  vékony  c  azon  semmi  csodálkozni  valónk  sincs ;  de  minthogy 
veszekedni,  otthon  is  eleget  veszekszünk,  azt  tartom,  hogy  itt  valami  oko- 
sabbat is  tehetnénk.  Mondok  én  kartárs  úrnak  valamit ;  ürítsünk  egy  po- 
hár bort  békés  egyetértésben  drága  hazánk  üdvére. « 

»Igeu  helyesen,  kartárs  úr,  igyunk  egyet  hazánk  javára.  Én  arról 
biztos  vagyok,  hogy  Holland  után  a  mi  drága  magyar  hazánk  lesz  az  első 
ország,  mely  egy  nagy  közös  templomot  emeltet,  ahol  gyermekei  vala' 
mennyien  összegyülekezhessenek  vallásos  áhítatuk  elvégzésére.  Az  alapkö- 
vet ehhez  a  templomhoz  már  rég  letette  EJötvös  József  báró.  Én  azon  épí- 
tőmester jóllétére  emelem  poharamat,  aki  egykor  ezen  nagyszerű  templom- 
ba a  zárkövet  illeszti  be.  Viruljon  drága  hazánk  boldogsága  a  végtelen 
idők  végéig Ic  —  »Igen  viruljon  és  gyarapodjék  örökké!* 

Ilyen  emelkedett  hangulatban  hagytam  el  Scheveningent,  a  honnan 
egyenesen  Amsterdamba  utaztam.  Már  éjjeli  tizenegy  óra  után  volt  az  idő, 
a  mikor  a  hollandok  fővárosába  értem,  ami  itt  tulajdonképen  majdnem 
annyi,  mint  Budapesten  vagy  Bécsben  a  délelőtti  tizenegy  óra,  mert 
Amsterdamban  éjfél  előtt  egy  üzletet  sem  zárnak  be,  hanem  igen  sok  még 
éjfélutáni  két  órakor  is  nyitva  áll.  Átadtam  podgyászomat  a  Kraszno- 
polszky  vendéglő  kapusának  és  azonnal  tovább  hajtattam,  tovább  a  Jeru- 
zsálembe :  a  zsidó  városnegyedbe .  .  .  Körülöttem  mindenütt  halotti  csönd. 
Jobb  felé  veszem  utamat,  mert  arra  emelkedik  legtöbb  templom,  épen  úgy 
találom  őket,  amint  előttem  katholikus  kartársam  néhán}'  órával  előbb  le- 
festette, ezek  a  különbféle  vallásfclekezettt  imaházak,  meg<^nnyi  nagyszerű 
épületek,  ott  állanak  szorosan  egymás  mellett,  azonban  a  spanyol  zsina- 
góga vonzott  engem  leginkább.  Szemügyre  veszem  gondosan  minden  oldal- 
ról s  kérdéseket  intézek  a  tiszteletreméltó  ősrégi  falakhoz,  de  azok  nem 
törik  meg  az  éj  ünneplés,  mely  csöndét  feleletökkel.  Szívesen  odaadnám 
most  összes  vagyonomat  annak,  aki  előttem  ezen  szent  csarnok  kapuját 
feltárná,  hogy  még  ezen  éjjel  szemlélhetném  meg  e  templom  bensejét.  De 
ezen  vágyam  teljesüléséről  le  kell  mondanom,  mert  már  éjfél  körül  van  az 
idő.  Bal  felé  veszem  tehát  utamat  a  » Joodenbreestraat«-ba ;  itt  a  háborí- 
tatlan éj  nyugalmát  arra  használhatom,  hogy  minden  zeget-zúgot  kifcir- 
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kcszBzek  s  úgyszólva  minden  egyes  követ  tanulmányozás  tárgyává  te- 
gyek   Ez  tehát  itt  a  tizenhatodik  ^s  tizenhetedik  századbeli  zsidók- 
nak annyira  és  oly  sokszor  magasztalt  Jeruzsálemé !  Hála  és  dicséret  a  te 
szent  nevednek  uram,  hogy  engem  akkori  apáink  k^  unokájává  s  nem 
azoknak  kortársává  teremtettél,  mert  éh  biaony  sokkal  ör&mestebb  lakom 
az  én  helységemben  a  » merész  ajkii«  költő  által  megénekelt  magyar  Al- 
földön, mint  ebben  a  Jeruzsálemben ;  mert  őszintén  meg  kell  vallanom, 
hogy  itt  épen  nem  narancs-  vagy  czitromillatot  érzek.  Irgalmas  ég !  Milyen 
lehetett  ez  a  hely  évszázadok  előtt !  O  te  a  világ  összes  ghettóinak  ghet- 
tója,  hozzád  képest  a  frankfurti  zsidó  városnegyed,  vagy  a  pozsonyi  zsidó 
uicza  valóságos  tündérkert !  És  ezen  » Joodenbreestraatc  mégis  Jeruzsá- 
lem volt.  Itt  éltek  beikében  egymás  mellett  zsidó  és  keresztyén  tudósok, 
támogatták  és  gyámolítottak  egymást  kölcsönösen,  és  mig  a  világ  egyéb 
tájain  a  theologusok  az  ő  theologiájokkal  s  egyéb  tudósok  az  ő  tudomá- 
nyukkal visszaélve,  annak  bebizonyításában  izzadtak,  hogy  a  zsidót,  csak 
azért,  mert  zsidó,  okvetetlenül  máglyára  kell  vetni :  addig  az  amsterdami 
zsidó-utcza  házainak  egyik  szerény  szobácskájában  ott  ült  Rabbi  Manasse 
ben  J%99rael  és  seregestől  tódultak  hozzá  korának  legkitűnőbb  keresztyén 
férfiai.  A  protestáns  theologia  egyik  első  rangű  fényoszlopa,  Scaliger  Jó- 
zsef, Rabbi  Manasse  tanítványa  volt  a  héber  nyelvben ;  Krisztina  svéd  ki- 
rályné, Gusztáv  Adolf  leánya,  héber  nyelven  levelezett  az  amsterdami  hír- 
neves rabbival ;  Vossius  I.  tudós  családja  mindennapos  vendég  volt  szerény 
lakásán ;  Dionysius  Vossius  pedig,  a  tudós  család  egyik  tagja,  épen  latin 
nyelvre  is  fordította  Manasse  ben  Jiszrael  egyik  munkáját.  Johannes  Stl- 
den  egyike  volt  legmeghittebb  barátainak  és  Hugó  Chotius  a  »De  jure 
belli  et  pacis «  czímü  munkának  szerzője,  hő  és  buzgó  tanítványa  volt  az 
új  jeruzsálemi  rabbinak.  £  nagynevű  keresztyén  ott  ült  naphosszat  a 
joodenbreetstraati  csöndes  lakban  s  néma  ámulattal  csüggött  a  zsidó  mes- 
ter ajkain.  Ez  ösztönözte  munkára ;  ez  biztatta,  hogy  iratait  tegye  közzé, 
ez  ajánlotta  azokat  a  legmelegebben  a  keresztyén  tudósok  figyelmébe,  kü- 
lönösen kiemelvén  előttök,  hogy  annak  fonalán  a  szent  könyvek  minden- 
nemű nehézségei  megoldhatók.  Ugyanezen  idő  körül  lépett  sorompóba  a 
költő  Barlaeus  is  zsidó  barátjai  mellett,  határozottan  állítva,  hogy  a  ba- 
rátságnak a  hitfelekezethez  semmi  köze  sincs :  s  tényleg  a  legbensőbb  ba- 
ráti viszonyban  állott  Manasse  ben  Jisssrael  rabbival. 

»Si  sapimus  diversa,  Deo  vivamus  amici, 

Doctaque  mens  pretio  constet  ubique  suo. 

Haec  fidei  vox  summa  meae  est.  Hoc  crede  Manasse ; 
Sic  ego  Christiades,  sic  eris  Abramides.« 
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»Ha  különbözöleg  vélekedünk  is  —  igy  szól  pár  verseiben  Ba$" 
laeus  —  Istennek  éljttíik)  barátim  s  a  tudományosan  müveit  szellemnek 
becsét  mindenütt  ismerjük  el.  £z  az  én  hitemnek  legfőbb  szava.  Ezt  hidd 
Manasse.  így  leszek  én  keresztyén  s  igy  leszesz  te  Ábrahám  követője,  c 

Valóban  Amsterdam  ezen  városnegyede  Jeruzsálem,  szép  s  dicső 
Jeruzsálem  volt.  Itt  egy  messiás  is  született !  A  gondolatok  világának 
nagyhatalmú  fejedelme  itt  pillantotta  meg  először  a  napfényt !  0  ghettó, 
történeti  multad  emlékeinek  nevében  kényszeritlek  téged,  szólj,  mondd  d, 
miért  száműzted  körödből  Őt,  az  üvegcsiszoló  nagy  gondolkodót  ?  Szólj, 
mondd  el,  miért de  nem,  ne  beszélj,  egy  szót  sem  akarok  arról  hal- 
lani, különben  meg  kell  halnom  szégyelletemben.  Fátyolt  rá,  sürü  fekete 

fátyolt,  mely  eltakarja  örök  gyalázatunkat Ah,  mily  fullasztó  hős^ 

van  ezen  éjjel.  Fejem  mintha  szét  akarna  esni,  tüdőm  pedig  csak  amúgy 
szakadozottan  kapkod  az  éltető,  üde  1^  után.  A  pompás  sétatér  felé  tar- 
tottam,  mely  a  négy  templom  között  messze  elnyúlik.  De  alig  tettem  itt 
néhány  lépést,  amint  egy  padon  egész  öles  hosszasságában  egy  hórihorgós 
férfit  találtam  nyújtózkodva,  aki  keresetlen,  holland  modorban  üdvözölt 
Viszonzám  az  üdvözletet,  de  ast  gondolva,  hogy  emberem  bennem  bizo- 
nyosan csalódott^  tovább  folytatám  utamat.  Azonban  heverésző  emberem 
nyájas  szívességei  hitt  közelébe.  Ekkor  önkénytelenül  is  eszembe  jutott 
egy  másik  véletlen  találkozásom,  mely  Berlinben  esett  meg  s  azt  gondol- 
tam, hogy  ha  Stropkof  Chaim  poros?  királyi  udvari  dalmüvészszé  lehe- 
tett :  akkor  egy  másik  czimborám,  Szimche  Zborev  bizonyosan  legalább 
is  holland-királyi  pénzügyminiszterségre  vergődött  s  egy  ilyenféle  baráti 
összeköttetés  rám,  utazó :  azaz  sokat  költekező  emberre  nézve  most  épen 
nem  volna  valami  közömbös  dolog.  Kíváncsian  közeledtem  tehát  a  nyúj- 
tózkodó hollandushoz,  aki  oly  nyájasan  intett  magához  s  most  fölült  a 
padon  s  midőn  eléje  állva,  kérdezem,  hogy  miben  lehetek  szolgálatára,  ő 
akkor  is  ülve  maradt  s  imigy  válaszolt :  >Némi  csekély  pénzsegélyt  kér- 
nék, mert  otthon  kilencz  gyermekem  van^  a  tizedik  pedig  a  múlt  héten 
halt  meg  éhen.c 

No  még  ennyire  csúffá  sohsem  tettek,  mióta  fejem  lágya  benőtt. 
Hirtelenében  azt  sem  tudtam^  bosszankodjam-e  vagy  kaczagjak  ennek  a 
kamasznak  határtalan  szemtelenségén.  De  ekkor  egy  szerencsés  ötlet  vil- 
lant meg  agyamban.  Hisz  én  ennek  a  hórihorgas  naplopónak  igen  jó  hasz- 
nát vehetem !  Talán  ez  a  tolakodó  éhenkórász  a  spanyol  zsinagóga  kapuit 
föltárhatja  előttem.  Jó  borravalót  igéiiiem  neki,  ha  ezen  kívánságomat 
azonnal  teljesiti.  Alig  mondám  el  neki  akaratomat,  már  ő  azon  ház  kapu- 
jánál állt,  melynek  udvarán  át  lehet  az  emiitett  templomba  bejutni  s  oly 
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erővel  rángatta  a  CBÖngetyüt,  hogy  csakuem  megszakadott  bele.  Néháuy 
pillanat  molva  egy  'öreg  atyoBka  jött  ki  s  amint  óhajtásom  tárgyáról  érte- 
sült, a  legmagvasabb  spanyol  átkozódásban  engedett  szabad  utat  bosszú- 
ságának, beszélvén  tudniillik  magok  között  a  szefárdi  zsidók  most  is  min- 
dig spanyolul.  Én  ugyan  azt  a  szép  nyelvet  nem  értem,  hanem  tárczám, 
akkori  duzzadó  műveltségénél  fogva,  a  világ  összes  nyelvein  meggyőző 
ékesszólással  tudott  beszélni.  A  bosszús  öreg  rögtön  legkészségesebb  ka- 
lauzommá lett ;  spanyollal  vegyitett  holland-német  zagyvalékot  kerregve, 
száz  meg  száz  csodát  beszélt  el  e  zsinagógáról  s  többek  közt  —  a  mit 
B&decker  is  mond  —  hogy  ez  az  egyetlen,  mely  Salamon  templomához 
egészen  hasonUt.  Fájdalom  én  a  dolgot  nem  úgy  találtam.  Az  kétségtelen 
tény,  hogy  az  egész  Európában  egyetlen  egy  oly  nagy  és  szép  zsinagóga 
sincs,  mely  ily  nagy  korral  dicsekedhetnék.  1650-dik  évben  épült  s  3000 
ember  elfér  benne.  Mily  nagy  bámulást  keltett  ezen  zsinagógának  építése ! 
Egyházi  szószékről  e  tényben  a  legnagyobb  csodát  magasztalták,  melyet 
isten  valaha  szeretett  népe  kedvéért  véghezvitt  Nem  csak  zsidó  szónokok 
éa  zsidó  költőik  tolmácsolák  a  világ  elismerő  hódolatát,  hanem  kereszté- 
nyek is.  Barlaeus  imigy  dicsőité  azt  költői  lantján : 

Saevit  in  omne  tuum  íisco,  ferro,  igne  Tyrannis 

Censorum,  o  Juda,  nec  latuisse  eat  est 
Nil  Sequana,  nil  tuto  Tago :  pmdentioT  Amstla 

Templa  palám  in  gremio  scitque,  fovetque  suo. 
Sponsa  Sión,  hymnos  psallentium  ut  audiit,  inquit : 

Hunc  popolum,  hanc  urbem  quis  neget  esse  Dei  ? 
State  diu  pia  tecta,  aliis  invisa  Monarchis, 

Mirenturque  apices  saecula  sera  tuos.< 

»Az  üldözők  zsarnoksága  tűzzel,  vassal,  rablással  kegyetlenkedett 
mindened  ellen,  ó  Júda  s  rejtekhelyeid  sem  nyújtottak  menedéket.  A 
Sequana  vagy  Tagus  partjain  sehol  sem  érzed  magad  bizton  —  s  a  józa- 
nabb Amsterdam  nyiltau  kebelébe  fogadja  s  ápolja  templomaidat.  Sión 
jegyese,  a  mint  a  zsol tározók  dicsőitő  himnusait  hallá,  igy  szólt:  »ki  ta- 
gadhatná azt,  hogy  ezen  nép,  ezen  város  az  istené  ?  Sokáig  állj,  kegyele- 
tes hajlék,  noha  más  uralkodók  előtt  gyűlölt  vagy  s  a  késő  századok  cso- 
dálják ormaidat !« 

Én  különben  e  szent  hajlék  ormaiban  nem  találtam  csodálni  valót. 
Egyedül  remeknek  csupán  a  frigyláda  mondható,  mely  valódi  mester- 
müve a  fametszésnek  s  hozzáfoghatót  találni  akárhol  is  igen  bajosan  lehetne* 

Az  utazás  és  a  város  utczáin  való  hosszas  kalandozás  miatt  meg- 
lehetősen kimerülve,  végre  nyugodni  mentem.  De  alig  hunytam  be  szemei- 
met, azomial  igen  csodálatos  álom  lepett  meg.  Ismét  a  csak  imént  elba- 
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gyott  spaujol  zsiuagógábau  valek  s  ott  oly  községet  találtain^  a  milyen 
ezen  templom  falain  kívül  a  világon  sehol  sem  látható.  Nagy  gondolkodó- 
kat, orvosokat,  mathematikusokat,  nyelvbűvárokat,  költólLCt,  sőt  nötadó- 
sokat  is  láttam.  Legfölül  az  első  padban  jobbra  ül  a  három  rabbi :  Mot^ 
teira  Saul,  Aboab  Izsák  é%  Manasse  ben  Izrael ;  mindhárman  nagynevű 
tudósok,  s  azonfölül  kitűnő  szónokok  is.  Ugyancsak  az  első  padban  balra 
ül  a  község  elnöke  Fray  Vicente  de  Rocamore  lir,  aki  színre  mint  keresz- 
tyén élt  Spanyolországban  és  a  római-katholikus  theologia  terén  oly  mély 
jártasságot  szerzett,  hogy  Mária  infansnőnek,  a  későbbi  német  királynénak 
gyóntatóatyjává  nevezték  ki.  Ez  az  egykori  szerzetes  éa  most  elnök  »Ros 
hakáháU  az  amsterdami  hitközségben*  nem  rossz  költő  s  koronkint  sikerült 
spanyol  és  latin  verseket  ir. 

Közvetetten  mellette  ül  Dan  Balthasar  Orobio  de  Castro,  Ez  a  sa- 
lamancai  egyetemen  tanár  és  Medina-CelH  herczeg  udvari  orvosa  volt ;  de 
a  vérszomjas  inkviziczió  rávetette  szemét,  két  éven  túl  sorvasztotta  öt  bör- 
tönében, a  honnan  szinte  csodálatos  módon  menekült  ki,  azután  Amster- 
damba futott  s  itt  most  másodelnöke  a  hitközségnek. 

A  második  padban  három  magas  állású  hadfi  tűnik  szemembe,  kik 
nemcsak  a  kard,  hanem  a  tollforgatásban  is  hősök  voltak.  Az  első  Ertnque 
Enriquez  de  Paz,  a  zsidó  Calderon ;  oly  kitűnő  katona,  kinek  mellét  a  St. 
Miguel  rendjel  díszíti  s  aki  nem  kevesebb,  mint  huszonkét  darab  vígjáté- 
kot irt,  melyek  a  spanyol  színpadokon,  mint  calderoni  darabok,  átalános 
tetszést  aratt-ak ;  de  sem  a  hadisten  rettenthetetlen  hősiessége,  sem  a  mú- 
zsák szende  kelleme  meg  nem  védhette  őt  az  inkviziczió  ellenében ;  neki  is 
ki  kellett  bujdoklani  Amsterdamba,  itt  élvezi  a  költői  ihletés  magasztos 
perczeit,  itt  siratja  ékea  spanyol  rímekben  szép  hazáját,  mely  vele  oly  ir- 
galmatlanul bánt. 

Mellette  ül  Szemach  Arias  József,  szintén  magas  állású  katona  s  a 
Josephus  spanyol  fordítója.  Ugyanazon  sorban  látható  egy  szép  nyúlánk 
férfi  is;  ez  a  költő  Nicolds  de  Olivér  y  Ftdlana,  előbb  ezredes  a  spanyol 
hadseregben  s  a  lovagrend  tagja ;  később  holland  szolgálatba  ment  át, 
kitűnő  helyrajz-  és  térképkészítő. 

És  kicsoda  lehet  az  a  fiatal  hölgy,  aki  a  karzatról  oly  bájolólag 
mosolyog  ez  ifíú  katonatisztre?  Az  nem  más,  mint  ennek  neje,  az  istentől 
ihletett  költőnő,  a  szép  és  szellemes  Carrea  Izabella,  aki  különféle  költe- 
naényeit  gyönyörű  koszorúba  foná  és  a  >Pastor  fido«  (a  hű  pásztor)  czímű 
kedvelt  olasz  drámát  remek  szépségű  spanyol  versekbe  öntötte. 

Épen  a  rabbikkal  szemközt  három  államférfit  látok  ülni.  Az  első 
PaUacfiO  Sámuel,  a  marokkói  konzul,  az  új  hitközségnek  egyik  legtevéke- 
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nyebb  tagja ;  a  második  Alfonso  de  Herrera,  aki  zsidó  és  ó-spauyol  vér- 
ből származott.  O'se  a  nagy  kapitány,  Gonsalvo  de  Cordova  volt,  aki 
1504-dik  évben  Nápoly t  Spanyolország  számára  meghóditá  s  azt  mint 
alkirály  kormányozta.  Al/onso  de  Herrera  Cadix  városának  kormányzója 
volt  s  mikor  ezen  várost  az  angolok  bevették,  ő  is  angol  fogságba  került. 
Amint  szabadságát  visszanyerte,  azonnal  Amsterdamba  sietett  Alfonso  és 
fölvétette  magát  a  zsidó  hitközségbe.  A  harmadik  ezen  szép  társaságban 
Curtel  Jakab,  aki  később  Hamburgban  a  portugál  udvarnak  képvise- 
lője volt 

Mindjárt  ezek  mellett  látom  azon  század  két  leghímevesebb  orvo- 
sát. Az  egyik  Zacuto  Lusitano  Ábrahám^  dédunokája  a  hasonnevű  histori- 
kusnak és  csillagásznak.  Zacuto  szülővárosában,  a  lisszaboni  egyetemen 
már  18-dik  évében  doktori  rangot  nyert.  Az  inkviziczió  őt  is  ide  kergette 
s  most  Amsterdamban  a  leghíresebb  orvos.  A  második  MonkUto  Illés, 
ugyanaz,  ki  később  Medici  Mária,  firanczia  királyné  szolgálatában  állott  s 
akinek  holttestét  a  királyné  Tonrs  és  Nantes  városokon  át  nagy  gyász- 
pompával vitette  Amsterdamba.  —  Ezek  után  egész  sorát  látom  a  költők- 
nek. Élőkön  egy  államférfi  áll,  Spanyolországnak  pfalzgróffá  kinevezett 
képviselője,  Manuel  de  BelmorUe,  a  ki  az  i^á  amsterdami  hitközségben  ^y 
költői  akadémiát  alapított.  Környezetében  van  a  költő,  Belmonie  Jakab 
Izrael,  aki  az  inkviziczió  által  alkalmazott  kínzásokat  versekbe  foglalva, 
>Hiób€  név  alatt  vázolá ;  továbbá  Reol  Jesurun,  aki  kevésbe  múlt,  hogy 
szerzetessé  nem  lett,  most  pedig  az  újonnan  épült  zsinagóga  számára  por- 
tugál himnusokat  költ  —  Ugyanott  van  AbenoUar  Meló  Dávidj  valódi 
magas  ihlettségü  költő,  aki  egyebek  között  a  zsoltárokat  is  ékes  spanyo 
versekbe  szedte.  Ott  van  Josef  Penso  de  la  Vega^  aki  nemcsak  számos  spa 
nyol  verset  irt,  hanem  »Asziré  hatikvát  czímü  kéber  drámát  is  költött, 
azonfőlül  pedig  a  spanyol  novellairodalom  terén  >Los  Rumbos  peligrosos« 
(A  veszélyes  utak)  czímü  novellagyűjtemény  kiadása  által  tette  nevét  hall 
hatatlanná.  —  S  végre  ott  van  Uac  Gomez  de  Losa,  aki  többnyire  latin 
nyelvű  költeményeket  irt. 

Egy  művészt  is  látok  itt :  ez  korának  leghíresebb  képírója,  Jacob 
Jehuda  León  de  Templo,  Kissé  oldalvást  ül  három  híres  nyelvbiivár :  Tho- 
maa  de  Finéda,  Dávid  Koen  de  Lára  és  Dionys  Mueafia.  Azután  jönnek 
a  kereskedők  Penso  Izsák  vezetése  alatt,  aki  nemcsak  igen  gazdag  pénz- 
tőzsér,  hanem  a  szegényeknek  is  valóságos  atyja. 

Szívem  repesett  örömében  ezen  hitközség  szemlélésénél.  Azonban 
míg  rendkívüli  gyönyörrel  függöttek  szemeim  ezen  látványon,  egyszer  csak 
észreveszek  egy  fiatal  embert  a  nyitott  föajtóiiát,   akinek   arexáii  és  sze- 
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meiben  daczos  megveti  tükröződött.  Jól  szemügyre  veszem  s  ugy  tetszik, 
mintha  ismerném.  A  leideni  tanácsteremben  láttam  egy  arczképet,  mely 
hozzá  föltttnőleg  hasonlított  s  a  mely  előtt  Hágában  állottam,  az  emlék- 
szobornak  arczvonásai  is  ezen  fiatal  ember  szemlélésénél  önkénytelenül 
megújulnak  emlékezetemben.  De  hát  ki  lehet  ?  Már  épen  szomszédomhoz 
akartam  intézni  e  kérdést,  amint  hirtelen  halotti  csönd  lett  a  zsinagógá- 
ban. A  legidősebbek  közöl  hárman  fbimennek  az  almémorra ;  visszafojtott 
lélekzettel  s  aggódó  sejtelemmel  leste  mindenki  a  történendőket.  És  a  leg- 
idősebbek közöl  az,  aki  középütt  állt,  egy  iratot  vett  elő,  (ezen  irat  most 
is  megvan  az  amsterdami  hitközség  levéltárában:  s  abból  a  következőket  olvas- 
ta :  »AMaamad  (elüljáróság)  urai  tudatják  veletek,  hogy  ők  már  némi  idő 
előtt  értesültek  Baruch  dó  Espinoza  kárhozatos  véleményeiről  és  működéséről 
s  különféle  utakon-módokon  s  különféle  Ígéretek  által  iparkodtak  őt  gonosz 
útjáról  eltéríteni.  Minthogy  azonban  minden  törekvésök  haszontalan  volt 
s  ellenkezőleg  napról-napra  több-több  értesülést  vettek  azon  borzasztó  eret- 
nekségekről, melyeket  gyakorolt  és  tanított,  azon  iszonyú  tettekről,  me- 
lyeket naponkint  v^hez  vitt,  s  hiteles  tanúkat  is  állítottak,  kik  mindeze- 
ket ugyanazon  Espinoza  jelenlétében  hittel  erősítették  s  rábizonyították ; 
miután  mindezeket  a  »Chachamim«  (pap)  urak  jelenlétében  megvizsgál- 
ták, azok  beleegyezésével  elhatározták,  hogy  nevezett  Eapinozát  kiátkoz- 
zák és  kizárják  Izrael  nemzetségéből,  amint  hogy  ezennel  átok  alá  is  vetik 
a  Cherem  következő  szövegével : 

»Az  angyalok  határozatával  és  a  szent  kiközösítés  nyilvánításával 
kizárjuk,  kiátkozzuk  és  elkárhoztatjuk  Baruch  de  Espinozát  slz  imádandó 
Istennek  és  ezen  szent  hitközségnek  beleegyezésével,  a  Tóra  szent  könyvei 
előtt  613  szabályrendeletével,  melyek  ott  följegyezvék,  azon  átokkal, 
melylyel  Józsua  Jerichót  megátkozta,  azon  átokkal,  melylyel  Elizeus  súj- 
totta a  gyermekeket,  mindazon  átkokkal,  melyek  a  törvényben  meg  van- 
nak Írva.  Átkozott  legyen  nappal,  átkozott  éjjel ;  legyen  megátkozva  le- 
fekvésében s  fölkelésében,  kimenésében  s  visszatértében.  Adonáj  soha  se 
bocsásson  meg  neki ;  lobbanjon  fÖl  dühe  és  haragja  ezen  ember  eUen  és 
súlyosodjanak  rá  mindazon  átkok,  melyek  ezen  törvény  könyvében  foglal- 
vák.  Adonáj  eltörli  az  ő  nevét  az  ég  alatt  s  kizárja  őt  kárhozatni  Izrael 
összes  törzsei  közöl  az  ^boltozat  mindazon  átkaival,  melyek  a  törvény- 
könyvben meg  vannak  irva.  És  ti,  kik  Adouájhoz,  a  ti  istenetekhez  ra- 
gaszkodtok, maradjatok  ti  ma  valamennyien  életben.  Intünk  mindenkit, 
hogy  senki  se  merészelljen  vele  szóban  vagy  írásban  közlekedni,  sem  iránta 
kedvezést  mutatni,  sem  vele  egy  fedél  alatt,  sem  négy  rőfnyi  térségben 
időzni,  sem  valami  olyan  iratot  olvasni,  melyet  ő  készített  vagy  ő  irt.«' 
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Alig  Végezte  be  az  agg  előadását,  rögtön  rá  isz/oujú  zsivaj  és  lárma 
támad  nemcsak  a  zsinagógában,  hanem  a  Joodenbreestraat  egész  hosszá- 
ban. Látom,  miként  rohanja  meg  egy  neki  bőszült  embertömeg  azon  i^ut, 
akit  az  imént  a  templom  ajtajában  vettem  észre,  mert  az  nem 
más,  mint  Boruck  de  Spinoza,  akit  épen  most  átkoztak  ki.  Öklével  fenje- 
getodzve  vad  ordítással  támad  rá  vak  fanatizmusában  az  őrjckigő  csoport 
és  szömjti  átkokat  szór  ellene.  Én  pedig  torkom  szakadtából  kiáltám : 
»MegáUj  sz^ny,  elcsábított,  szerencsétlen  népem  I  Megállj  !  A  fanatizmus, 
ez  a  pokoli  szörnyeteg,  téged  is  megmételyezett,  téged,  aki  csak  az  imént 
menekültél  m^  nagy  ügy  gyei-bajjal  a  spanyol  inkviziczió  hóhéraitól.  Sze- 
rencsétlen, elvakult  népem !  Szemeid  még  egészen  vörösek  azon  máglyák 
maró  füstjétől,  melyeket  számodra  nyújtottak  meg  a  vallási  türelmetlenség 
szörnyei ;  még  az  Auto-da-fé-k  rémes  lángjainak  visszaverődése  kisérleties 
lidérczfényképen  szóródik  minden  léptedre-nyomodra ;  te  nem  vagy  képes 
azon  tiszta  világosságot  szemlélni,  mely  épen  tieid  körében  támadt  s  azt 
gondolod,  hogy  azt  holmi  ronda  s  idegenektől  kölcsönzött  czafatokkal  el- 
fojthatod !  Még  sajgó  sebek  borítják  egész  testedet,  melyeket  ádáz  ellenség 
ütött  rajtad,  még  egyetlen  egy  sem  hegedt  be  és  már  saját  fiaid  ellen  kez- 
desz dühöngni  épen  ugy,  mint  a  kérlelhetetlen  inkviziczió  dühöngött  te 
ellened !  Megállj  szerencsétlen  balűtra  vezetett  népem !  A  te  küzdelmed 
olyan ....  €  ekkor  kopogást  hallottam  ajtómon  és  a  vendéglő  szolgája 
hangos  >jó  reggeltc  kiáltással  lépett  szobámba. 

>0h,  hogy  ment  volna  a  pokol  mélységes  fenekére !  Miért  zavart 
fél  álmomból  ?  Mennyire  szerettem  volna  még  Úrid  a  Costa  társaságában 
is  beszélgetni  néhány  percznyi  szun3my adózás  alatt  ff 

*    » Kiáltani  tetszett,  azt  gondoltam,  engem  hi ;  különben  ha  paran- 
csolja tüstént  ide  hivatom.  Melyik  szám  alatt  lakik  Úrid  a  Costa  űr  ?« 

»0h  boldog  halandó !  Mennyire  irigylem,  hogy  Úrid  a  Costa  laká- 
sát nem  tudja ! .  . .  c 

Hódmezö-  Vásárhely,  Seltmann  Lajos. 


Az  „AUianoe  Isi^elite  Universelle." 

Az  ezen  czím  alaft  Parisban  fennálló  nemzetközi  egylet  márczins 
1-én  működésének  25-éves  jubileumát  ünnepelvén,  terjedelmes  (86.  1.)  je 
lentést  tett  közzé,  mely  gazdag  anyagánál  fogva  kiváló  figyelmet  érdemel. 
A  következőkben  adjuk  a  felette  érdekes  adatok  legfoutosabbjait,  melyek- 
ből ez  egyesület  valódi  rendeltetése  is  hiven  tükröződik. 
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I.  A  társaság  czélja  és  szervezete,  Cz^ja :  »A  zsidó  néw  becsületét 
megv^eni  valahányszor  megtámadtatik ;  a  hasznos  k^zmüvess^  előmoz- 
dítása ;  a  tudatlanság  és  gonoszság  —  a  szolgalelkűség  szülöttei  —  le- 
küzdése, hol  arra  a  szükség  utal ;  a  meggyőzés  hatalmával  és  azon  testvé- 
reink felszabadításán  fáradozni,  kik  kivételes  tőrvények  nyomása  alatt 
sóhajtoznak. €  >Nem  fogunk  más  ellenfélre  akadni  —  igy  szóltak  1860-ban 
az  alapítók  —  mint  az  elnyomásra,  nem  lesznek  más  segédcsapataink 
mint  a  meggyőződés,  sem  más  zászlaink,  mint  az  igazság  és  semmi  egyéb 
czéljaink  az  emberis^  testvérestUése  terjesztésén  kívül.  € 

Az  Alliance  ugy  a  politikai  mint  a  nemzetgazdasági  és  nemzetiségi 
harczoktól  távol  marad ;  ép  oly  kevéssé  vallási  a  czélja  s  a  theologia  is 
kivül  marad  hatáskörén.  Minden  hitfelekezet  számára  vannak  nemzetek 
vagy  kormányok,  kik  védelmébe  fogadják.  Ha  a  keresztények  a  moszlimek 
birodalmában  szenvednek,  ez  az  egész  kereszténységben  mozgalmat  idéz 
elő ;  minden  protestáns  község  valamely  protestáns  kormányra  számíthat ; 
Oroszország  a  görög  felekezeteket  védelmezi.  Csak  az  üldözött  zsidóság- 
nak nincs  hová  fordulnia.  Hogy  l^alább  a  közvélemény,  a  sajtó  és  a  kor- 
mányok figyelmét  irányítsa  az  elnyomottakra:  e  czélból  alakult  az 
Alliance. 

Szervezet,  A  társaságot  egy  Páiísban  székelő  összesen  26  tagból 
álló  központi  bizottság  képviseli.  £  közp.  bizottság  a  kerületi  és  helyi  bizott- 
ságok utján  a  társaság  tagjaival  áll  összeköttetésben. 

Az  Ali.  Univ.  > nemzeti «  egyesületekre  való  átalakítása  két  ízben 
(1872.  Berlinben  és  1879.)  szóba  jött  ugyan,  de  a  társaság  többsége 
egyedül  az  egységben  látja  sikeres  működésének  zálogát  Egys^  az  alap- 
gondolata az  AUiance-nak,  szétdarabolása  megsemmisülését  jelentené. 

SejlSdés.  Az  első  ország,  mely  Francziaország  után  az  Alliancehoz 
csatlakozott,  Olaszország  volt.  1864.  után  jelentékeny  összegekkel  hozzá- 
járultak Törökország,  Skandinávia  államai  és  az  amerikai  spanyol  közsé- 
gek. 1868.  óta  kiváltképen  Magyar-  és  Angolország,  Németalföld,  Bel- 
gium és  a  Svájcz.  A  németországiak  részvétele  különösen  1869.  óta  gya- 
rapodott 

A  következő  jegyzék  a  tagok  számát  tünteti  fel  országok  szerint 

1884  végén: 

Ausztria 157  Egyesült-Államok . 

Ázsiai  Törökország 383  Egyiptom 

Bosznia 17  Elzász-Lotharingia 

Brazília 44  Angolorsz.  és  gyarmm. 

Belgia 184  Európai  Törökország 

Bulgária 883  Francziaor.  és  gyarmm. 

Dánia     198  Görögoi*szág 


696 

356 

1365 

50 

1936 

4788 

114 
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Peru 

Portugália 

Bománia 

Bumélia 

Szerbia 

Svédország 

Svájcz 

Spanyolorsz.  és  gyarmm. 

Tripolis 

Uj-Granada 

Venezuela 


Hollandia  és  gyarmm.    .  .  .  1367 

Japán     1 

Luxenburg 51 

Magyarország 1935 

Marocco 247 

Mexikó 4 

Németország,  és  pedig  : 

Poroszország 8887 

Bajorország 2522 

A  többi  n.  államok  ....  1763 

Olaszország 709 

Oroszor.  és  Finnorsz 129 


Az  AUiauce  módjára  Angliában  is  alakult  1871-ben  az  Anglo- 
Jewish'AssociaHon  in  connexion  wUh  the  AUiance  isr,  univeraeUe,  Úgyszintén 
Bécsben  2  évvel  később  Israelitiscke  Allianz  zu  Wien,  Mind  a  kettő,  noha 
önálló,  némi  összeköttetésben  áll  a  párisi  All.-szal. 

A  tagok  száma  1862.:  1,112  ;  1866  :  4,610  még  pedig  35,410 
frank  bevétel  és  23,283  frank  kiadás.  A  számok  ezentúl  évről-évre  na- 
gyobbodnak, mig  az  1871.  franczia-porosz  háború  stUyedést  nem  okoz  az 
egylet  anyagi  helyzetében.  1884-ben  az  összes  bevételek:  337,832,  a 
kiadások  371,583  frank. 

Az  AUiance  által  életbe  hivott  s  fenntartott  intézetek  a  jövedelem 
legnagyobb  részét  elnyelvén,  a  társaság  nagyobb  alaptőkére  eddig  szert 
nem  tehetett  Az  1884.  évi  j un.  30-án  az  alaptőke  259,578  frankot  tett 
ki.  Ezen  összeget  is  Hirsch  báró  nagylelkűségének  köszöni,  ki  az  1882. 
és  83.  évek  hiánylatát  (összesen  73,651  fi-ank)  fedezte. 

Ugyancsak  Hirsch  báró,  ki  évi  járulékkép  47,000  frankot  fizet, 
1873.  decz.  hóban  1.000,000  frankot  ajánlott  fel  a  társaságnak,  mely 
alapítvány  az  ő  nevét  viseli  s  kizárólagosan  a  törökországi  iskolák  fej- 
lesztésére van  szentelve. 


Az  AUiance  évi  költségvetése  következőkép  áll : 


Bevételek:  frank 

Évi  járulékok 190,000 

Adományok  s  különfélék  64,000 
Támogatás    az    »Anglo- 

Jew.-As80c.«-tÖl  stb.  .  40,000 
Hirsch  br.  kézmüiskolák 

részére ,  .  .  47,000 

Hirsch-alapitv.  kam.    .  .  54,000 

Örökös  járulékok   .  .  .  5,000 


Kiadások: 

frank 

Alt.  költségek 

38,000 

Értesítők       nyomtatása 

franczia  s  német  nyel- 

ven; posta     

16,000 

Iskolákra  s  felügyeletükre 

325,500 

Oroszors^g 

8,000 

Könyvtár     .  .  .  ^  ^  .  .  . 

2,500 

Tud.  művek  támog.  .  .  . 

5,000 

Értékpapírok ^ 

5,000 

Összeg    .  . 

400,000 

.      400,000 

Látnivaló  ebből,  hogy  a  társaság  jövedelme   ^/g  részét  műveltségi 
ezé  lókra  szenteli. 

Megjegyzendő  itt,  hogy  az  AUiance  más  iratokat  mint  a  magáéit  s 
Magyar-Zsidó  Szemle.  IV.  Fiíz.    1885.  17 
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tudományos  czeluakat  nem  támogat ;  ép  oly  kevéssé  segélyez  zsidó  újsá- 
gokat vagy  egyéb  népszerű  iratokat. 

Munkatársak,  Ezekhez  tartoznak  a  kerül,  és  helyi  bizottságokon 
kivtil  a  zsidó  közéletben  részvevő  férfiak,  mint  rabbik,  tanitók  s  elöljá- 
rók. Hálásan  emlékszik  meg  a  társaság  az  élők  sorából  elköltözöttekről. 
Ezek :  dr.  Landsberg,  dr.  Schwarz,  Löio  Lipót  (Szegeden)  és  Sir  Francis 
Goldshmid.  Kegyeletét  rójja  le  továbbá  Charles  Netternek,  a  jaffai  fóldmi- 
velőiskola  alapítójának ;  végre  két  nagy  elnökének :  Munknak  és  Cré- 
mieuxnek. 

II.  A  zsidók  álÍ<ipota  a  különböző  államokban.  Az  Alliance  legnehe- 
zebb feladata  volt  a  Romániában  elő  zsidókat  az  üldözések  elől  védeni  s 
szabadságért  való  küzdelmükben  lehetőleg  támogatni. 

Az  első  kisérletet  Crémieux  tette  1866-ban,  midőn  Konstantiná- 
polyba  való  útjában  Bukarestben  is  megfordult.  A  román  képviselökam- 
rában  ez  időtáj t  az  alkotmányt  tárgyalták,  melynek  6.  §-a  zsidó  polgá- 
roknak a  polgári  és  politikai  jogok  teljes  élvezetét  volt  biztosítandó.  Cré- 
mieux a  kamra  egyik  melléktermében  a  képviselőktől  környezve  ékes- 
szólóan adta  elő  testvérei  jogos  igényeit  s  a  tetszés,  melylyel  a  jelenlevők 
a  hallottakat  fogadták,  a  6.  §.  biztos  győzelmére  engedtek  következtetni. 
Azonban  alig  hogy  Crémieux  Bukarestet  odahagyta,  zendülés  támadt  a 
zsidók  ellen ;  a  zavargás  az  országgyűlés  termébe  is  elhatott ;  a  képviselők 
nyomban  meghátráltak  a  kormáuynyal  egyetemben,  mely  az  említett  jm- 
ragrafiutt  visszavonta.  A  zavargók  erre  győzelmük  érzetében  az  újonnan 
épült  zsinagógához  vonultak  s  azt  lerombolták. 

A  király  a  zsidók  ügyén  lendíteni  nem  tud,  noha  a  zsidóüldözések 
szégyenitö  voltát  elismeri,  minthogy  a  kamara  többsége  ezeket  előmoz- 
dítja. Ily  viszonyok  közt  lassankint  a  zsidókérdés  lett  Románia  belpoliti- 
kájának középpontja.  Az  ellenzék  e  kérdésben  szokta  a  választások  alkal- 
mával a  kormányt  megtámadni,  és  éz  a  zsidó  polgárok  jólétének  árán 
igyekszik  hatalmát  megerősíteni.  Az  üldözések  és  elnyomások  a  törvény 
nevében  az  1866  —  70.  években  vették  kezdetöket  s  nem  szűntek  me^ 
máig  sem.  Ezen  kivételes  törvények  értelmében  a  zsidóknak  nem  áll  jo- 
gukban a  vidéken  letelepedni  és  a  már  ott  lakókat  a  hatóság  valamely 
ürügy  alatt  kiutasíthatja.  Úgyszintén  meg  van  a  zsidóknak  tiltva  az  in- 
gatlan vásárlása  és  bérl&e  és  csak  a  városiak  bírhatnak  bizonyos  feltéte- 
lek mellett  házakat  s  boltokat.  Az  utóbbiak  nem  kevésbbé  sujtvák  a  falu- 
belieknél. 

Tiltva  van  nekik  minden  szabad  hivatás ;  zsidó  nem  lehet  se  ügy- 
.  véd  80  patikáros,  sem  vasúti  hivatalnok,   valamint  ki    van   zárva   a   köz- 
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munkálatokra  való  vállalkozásból  és  az  állam  által  áruba  bocsátott  javak 
vételéből.  Szóval  a  zsidó  Romániában  a  kötelességek  összeségeinek  alá 
van  vetve,  de  jogokat  nem  élvez,  kivéve  azt,  hogy  a  hazáért  a  csatatéren 
meghalhat  —  az  altisztségre  azonban  számot  nem  tarthat.  Még  ámult  év 
márez.  15-én  az  úgynevezett  házalótörvény  20,000  zsidót  fosztott  m^ 
keresetétől.  Az  efféle  törvények  több  áldozatot  követeltek,  mint  az  azelőtt 
Európaszerte  előfordult  hajszák  és  üldözések  együttvéve. 

Az   1867.,    1868.,    1869.,   1870.  és    1872.  valamint   1876.  és 

1877.  évek  gyászos  eseményeket  jeleznek  a  romáuiai  zsidóságra,  s  melyek 
egy  részeliez  a  Bratiano  és  Cogalniciano  nevek  szorosan  fűződnek.  Komá- 
uia  még  ez  idó'ben  az  európai  hatalmak  védnöksége  alatt  állott  s  ezek 
uem  maradhattak  közömbösek  a  hajmeresztő  eseményekkel  szemben.  »Ezen 
elnyomást  nem  szabad  tűrni !«  monda  III.  Napóleon  Crémieuxhez. 
1867-ben  az  európai  államok  képviselői  Jasszyban  azonos  jegyzéket  in- 
téztek kormányaikhoz,  melyben  elszömyüködésüknek  adnak  kifejezést  a 
történtek  felett.  Hasonló  jegyzéket  intéztek  1868-ban  a  bakani  események 
alkalmából  és  ugyancsak  ide  tartozik  Éder  báró  oszti*ák  fökonzul  jegy- 
zéke 1872.  ápr.  18-áról  és  végül  a  bukaresti  főkonzulok  jelentése  ugyan- 
ezen idö'ből  a  bűnösök  felmentése  miatt  a  biróság  részéről. 

Az  Alliauce  feladata  mindezeknél  csak  arra  szorítkozott,  hogy  a 
román  jelentésekkel  szemben  a  tiszta  igazságot  napfényre  juttassa.  Ily 
módon  az  Alllance  ha  egyebet  nem  is;  de  annyit  mégit  kivitt,  hogy  a  köz- 
vélemény az  elnyomottak  részére  állott,  mi  az  amerikai  Egyesült-Államok 
részéről  abban  is  nyilvánult,  hogy  egy  zsidót,  Peixotto  B.,  nevezett  ki  bu- 
karesti fc>konzulnak.    Nagyobb  működési  kör  nyilt  az   Alliance-uak   az 

1878.  berlini  kongresszuson,  mely  elé  az  Alliance  emlékiratot  terjesztett. 
E  lépést  fényes  siker  követte.   A  kongresszus  ugyanis  Szerbia  és 

Románia  függetlenségének  kimondásával  egyidejűleg  a  teljes  vallássza- 
badságot proklamálta  keleten  s  a  zsidók  emánczipáczióját  elhatározta. 

A  várakozások  azonban  csak  i*észben  teljesültek  s  mindössze  843 
zsidónak  adták  meg  a  polgárjogot,  kik  az  utolsó  háborúban  részt  vettek. 
Románia  a  berlini  feltételeknek  korántsem  tett  eleget,  mégis  a  helyzet 
javult  ezóta. 

Örvendetesebbet  mondhatni  Szei-biáróly  hol  a  berlini  kongresszuson  lé- 
tesült traktátus  alapján  hozatott  az  alkotmány  35.  czikkelye,  mely  a  szerb 
zsidóknak  teljes  egyenlőségét  mondja  ki.  Itt  tehát  többé  zsidókérdés  nincsen. 

Ugyanaz  áll  Kelet-Ruroéliáról  és  Bulgáriáról.  Mindkét  országban 
a  le^zebb  egyetértésben  élnek  a  különböző  vallásfelekezetek  s  vállvetve 
haladnak  a  polgárosodás  útján. 
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Csak  csekély  a  befolyás,  mit  az  Alliance  oroszországi  hitsorsosaira 
gyakorolhat.  Iratait  ezek  közé  bocsátani  m^  lévén  tiltva,  működését  csak 
közvetve  más  országok  útján  érvényesítheti.  Két  nagy  csapás  sújtotta 
különösen  ezen  ország  zsidó  lakóit  az  utolsó  évtizedben.  Az  1869.  éhség 
és  hagymáz,  s  a  k^yetlen  üldözések  1881-ben.  Az  elsőnek  enyhítésére 
az  Alliance  gyűlést  taftott  1869-ben,  melyben  elhatároztatott  1.  a  sze- 
rencsétlenek egy  részét  Amerikában  letelepíteni ;  2.  kézmű vi  iskolák  fel- 
állítása több  német  városban.  1873-ban  az  Amerikába  kiküldöttek  száma 
800,  a  német  iskolákat  látogató  orosz  gyermekeké  pedig  300  volt. 
Szomorú  alkalmat  nyújtottak  még  az  Alliance  nyomorenyhítő  mtíködésé- 
nekaz  1881.  és  82-iki  üldözések.  A  hazátlan  szerencsétlenek  javára  külön 
bizottságok  alakultak  Európa  majdnem  minden  államában.  Egy  ily  bizott- 
ságnak Londonban  a  Lord-mayor  volt  elnöke ;  Parisban  Vidor  Hugó.  Az 
Alliance  gyüjtöívein  1^/2  millió  frank  gyűlt  össze,  ehhez  járult  m^ 
Hirsch  báró  egy  milliónyi  frank  adománya.  Az  üldözések  folyamata  alatt 
ezen  összegek  segítségével  vagy  10,000  orosz  zsidó  Amerikába  szállítta- 
tott, hol  ezek  egy  része  külön  e  czélra  alapított  fóldmívelési  telepeken  el- 
helyeztetett, egy  másik  része  pedig  a  kereskedelem  és  ipar  felé  fordult. 

Ilyen  telepek  a  Colonie  Alliance ;  a  Crémieux-fele ;  Bethléhem-Jehúda- 
fe1e(Mitchel  és  Mount-Vernom  mellett) ;  a  Montefiore-f éle ;  Lasker-féle  stb. 

Felemlitendök  még  a  palesztinai  földm.-telepek,  melyek  részint  orosz, 
részint  román  kivándorlók  által  alapítvák.  Ilyenek  Rison  le-Sijon  (Jaffa 
m.),  Ros-Pinnáh  (Száfed  m.)  és  Samarin  (CaifFa  m.)  —  Ezen  deportácziók 
körül  felejthetetlen  érdemeket  szerzett  a  boldogult  Ch.  Netter,  ki  a  brody-i 
emigránsok  ügyét  intézte.  Kevéssel  utána  hitsorsai  halálát  gyászolták. 

A  milyen  szomorú  az  orosz  zsidók  állapota,  ép  oly  örvendetes  a 
törökországiaké.  Az  1876.  decz.  23-án  hozott  alkotmány  17.,  18.,  19. 
czikkelyei  az  összes  polgárok  egyenlőségét  a  törvény  elÖtt  proklamálja. 
1877-ben  3  zsidó  képviselő  és  2  szenátusi  tag  volt  és  még  kettő  magas 
állást  foglalt  az  államtanácsban.  Erőszakoskodások  itt  is  előfordultak 
ugyan,  de  ritkán,  mert  mindannyiszor  szigorú  büntetés  alá  estek  a  cziu- 
kosok.  Gyakrabban  csak  az  úgynevezett  » vérvád «  fordult  elő  a  kelet  ke- 
resztény lakói  közt.  Majdnem  minden  évben  megiijul  ezen  előítélet  az 
örmény  és  görög  lakóknál.  így  pl.  1872.,  1873.,  1874.,  1875.  1880. 
években.  A  kormány  valamint  a  felekezetek  fejei  ilyenkor  példásan  telje- 
sítették kötelességöket.  —  Tripolisban  és  Tunisban  a  zsidók  helyzete  az  itt 
uralkodó  fegyelmetlenség  folytán  sokáig  szánalmas  volt.  A  török  kormány 
itt  is  segíteni  igyekezett  a  bajokon,  mig  végre  a  frauczia  kormány  teljesen 
végett  vetett  a  garázdálkodásnak.  ^ 
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Egészen  elütő'  a  török  birodalomban  levő  zsidóság  uagy  részétől  a 
palesztinai.  Az  ország  elhanyagolt  volta  egyrészt,  mint  az  itt  összesereglö 
aggok,  szttkölk(>dők  s  ügyefogyottak  másrészt  szomorú  képet  tárnak  elénk. 
Az  Alliance  ide  is  kiterjesztvén  figyelmét,  ipar  és  Jöldmivdési  iskolát  léte- 
sített Jaffában  és  Jeruzsálemben.  Ezen  az  utón  szándékozik  a  palesztinai 
zsidók  megújhodását  előidézni. 

Az  egyiptomi  izraeliták  nem  szorulnak  az  Alliance  támogatására, 
csak  iskoláik  szervezésénél  fogja  majd  nekik  is  segédkezét  nyújtani. 

Ezen  ország  déli  részén,  Abessiniában  egy  sajátos  zsidó  nép  lakik, 
fálászchák  (feketék)  kik  itt  a  nép  között  el  vannak  szórva  s  a  gerencsér-, 
kovács-,  takács-  és  kömüvesmesterségeket  űzik.  Számukat  200,000-re  be- 
csülik. Megjelent  rólok  egy  jelentés  a  >Society  of  Hebrew  Literaturec-ban 
és  ezen  társasággal  egyetemben  az  Alliance  e  zsidók  imakönyvét  is  kiadta. 

Legszomorúbb  a  helyzet  a  marokkói  és  perzsa  zsidóknál. 

Mig  a  tengerparton  az  idegen  államok  védelmét  élvezik,  addig  az 
ország  belsejében  az  önkényes  vadságnak  lesznek  áldozatai.  S  mégis  épen 
a  zsidók  azok,  kik  a  kereskedelmet  közvetítik.  A  császár,  noha  ismeri 
ebbeli  jelentöségöket,  a  viszonyokat  meg  nem  változtathatja.  Montefiore 
Mózes  fáradozásainak  sikerült  hitrokonai  rezére  a  császárnál  a  visszaélé- 
seket megszüntető  fermánt  kieszközölni. 

Perzsiában  sem  jobb  a  zsidók  helyzete,  miután  itt  a  czivilizácziótól 
távol  vannak.  A  fanatizmus  háborítatlanul  dühöng.  Az  Alliance  e  messze 
földön  csak  a  franczia  kormány  útján  gyakorolhat  némi  befolyást. 

Az  első  alkalom  a  perzsa  zsidók  védelmére  1873-ban  nyilt,  midőn 
a  Sáh  Európát  beutazta. 

Az  Allianceon  kivül  a  római,  bécsi  és  konstantinápolyi  izr.  hitköz- 
ségek intéztek  hozzá  feliratokat  szenvedő  testvéreik  érdekében.  £  lépések 
nem  maradtak  egészen  hatás  nélkül. 

III.  Iskolák  és  tudom,  müvek.  Az  Ali.  iskolái  a  középtenger  egész 
partján  el  vannak  terjedve :  Tangertől  Tunisig,  Szmymától  CaifPáig  és 
Salonichitól  a  Dardanellák  és  Konstantinápolyig.  Élvezik  pedig  a  török- 
országi, bulgáriai  és  romániai  zsidók.  Mig  ezen  iskolák  útján  a  czivilizá- 
czió  mindinkább  terjed,  a  belőlök  kikerülők  gyakran  messze  földön  állást 
keresnek  vagy  telepeket  alapítanak.  A  bagdadi  iskola  növendékei  közöl 
többen  Bombay,  Hong-Kong,  London  városaiban  telepedtek  le.  —  Az 
iskolák  az  Ali.  első  alkotásai  közé  tartoznak.  A  tangeri  iskola  1864-ben, 
a  bagdadi  1865-ben  alapíttatott.  Jeruzsálemben  1882>ben,  Fezben 
188d-ban  álHtott  fel  az  Ali.  iskolákat.  Megható  a  támogatás,  melyben  a 
szegény  szülök  ezen  iskolákat  részesítik.  Népiskola  van  összesen  fiúk  szá- 
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mára:  32,  lányok  számára:  17,  kézmüiskola  ülik  számára:  16,  láuyok 
számára:  5;  mÍDdössze:  70  iskola,  melyet  összesen  9381  növendék  láto- 
gat. A  tanítók  Összes  száma:  304.  Az  Ali.  által  fogadott  tauitók  külön  ké- 
peztetnek egy  Parisban  1868.  óta  fennálló  intézetben,  mely  4  évfolyamból 
áll.  Hasonló  a  Netter  által  Jaffában  felállított  foldmivelési  intézet. 

Egy  másik  eszköze  az  Alliancenak  az  ismeret  terjesztésére  tudomá- 
nyos müvek  kiadása  vagy  segélyezése.  Az  utóbbiban  részestilt  31  tudós, 
köztük  két  magyaroi'szági :  Bloch  M.  és  Kobut  S.  Segély eztetett  továbbá 
5  tudományos  folyóirat :  Bét  Talmud  (Bécs),  Letterbode  (Amsterdam),  Ma- 
gazin (Berlin),  Monatfichrift  (Boroszló),  Revue  des  Études  J.  (Paris).  Ki- 
adásra csak  a  zsidók  statisztikáját  illető  és  erkölcsi  érdekök  védelmét  czélzó 
munkák  tarthatnak  számot. 

Könyvtár  felett  is  rendelkezik  az  AlUance,  mely  10,545  kk.  áll, 
többnyire  a  zsidó  történetet  és  tudományt  illető  müvek. 

A  központi  bizottság  tagjai  voltak  1860.  óta  többek  közt:  Cré- 
mieux  A,,  Aatruc  Ár.  (párisi  rabbi)  Bédarrides  J.  (a  semmitő  törvényszék 
elnöke)  Bréal  M.  (a  col  lége  de  Francé  tanára),  Cahen  I.  (az  Arch.  Izr. 
igazgatója),  Cai'vallo  Gy.  (utépitö-mester),  Derenbourg  H.  (az  élő  keleti 
nyelvek  intézetének  tanára),  Franck  A  (a  collége  de  Francé  tanára),  Ha- 
lévy  F.  (az  institut  tagja),  Horn  E.  (hirlapiró,  a  későbbi  magyar  állam- 
titkár), Isidor  L.  (Francziaország  főrabbija),  Műnk  S.  (az  institut  tagja), 
Netter  K.,  Otterbourg  (orvos),  Camondo  Ab.  gróf ;  Frankéi  Z.  (a  boroszlói 
szem.  igazgatója),  Kánitz  M.  (Pestről,  lemondott  1875.),  Lazarus  M.  (ta- 
nár Berlinben),  Philippson  L  (rabbi  Bonnban).  Elnökei  voltak  az  Allian- 
cenak:  Königswarter  L.  J.  (1860—63.),  Crémieux  A.  (1863 — 67.  és 
1868—1880.),  Műnk  S.  (1866—1867.),  Goldschmidt  S.  H.  (1883.). 

Jelentése  végén  megemlékezik  az  Ali.  az  antisemitismusról  is.  A 
baj  központja,  úgymond,  nem  Németországban  fekszik,  hanem  a  kevésbbé 
müveit  nemzetekben.  Főkép  Románia,  Magyar-,  Gács-  és  Oroszorezág 
izraelita  lakosságát  választották  a  zsidók  ellenségei  czélpontjokul.  »A 
föladat  nagy ;  számos  áldozatot  és  férfias  elszántságot  követel.  Hogy 
az  AH.  neki  megfelelhessen,  segédeszközeinek  háromszor  akkoráknak 
kell  lenniök,  mint  jelenleg.  Ez  legyen  a  jövő  föladata.  Körülbelül  egy 
millió  zsidó  van  hivatva,  hogy  öt  millió  hitsorsos  biztosságáról  gondoskod- 
jék. Beméljük,  nem  fognak  kötelességök  teljesítésében  renyhék  lenni. « 

Budapest. 

St£1nuerz  Jakab. 
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Tanügy. 

Közoktatási  állapotaink  és  a  zsidók. 
lí. 

Ha  első  czikkemben  a  közoktatási  miniszter  utolsó  hivatalos  jelen- 
tté nyomán  azon  állást  tüntettük  ki,  a  melyet  a  zsidó  elem  a  magyar- 
országi népoktatás  terén  elfoglal,  ma  hit43orsosainkat  a  magyar  középiskola 
terén  kell  szemügyre  vennünk.  És  ha  ott  azon  jótékony  hatást  láthattuk, 
a  melyet  a  nemzeti  közművelődés  általános  emelkedése,  a  népnevelés  kül- 
és  belterjes  fejlődése  hitfelekezetünk  megfelelő  viszonyaira  gyakorolt,  ma 
már  ama  társadalmi  mozgalmak  következményeire  is  fogunk  ráismer- 
hetni, a  melyek  a  közelmúltra  és  a  jelenre  is  félreismerhetetlen  bélyegöket 
rásüték.  Tegyük  még  hozzá,  hogy  e  téren  csupán  tanulókkal  van  dol- 
gunk ;  iskolákról,  melyek  non  sünt,  nulla  sit  mentio ;  tanárokról,  kik  sünt, 
nulla  faeta  est  mentio.  Ne  terjeszkedjünk  ez  alkalommal  amaz  okok  fejte- 
getésére, miért  nincsen  zsidó  középiskola,  hanem  utaljunk  e  tekintetben 
Mandel  Pál  országos  képviselőnek  a  minap  e  tárgyban  tartott  beszédére 
és  ne  kérdezzük,  vájjon  csakugyan  fölösleges  vagy  épen  káros  volna-e  egy 
korszerű  izr.  középiskola,  hanem  siessünk  a  számainkhoz. 

A  jelentésből  tudjuk  meg,  hogy  a  mózeshitttek  föntartanak  mind- 
össze egyetlen  egy  középiskolát,  ez  a  vágujhdyi  reáliskola.  Tehát  még 
l**/Q-át  sem  a  meglévő  intézeteknek,  holott  a  zsidó  a  magyaix)rszági  la- 
kosságnak majdnem  4^/Q-át  teszi ! 

Eg^z  más  a  viszony,  ha  a  tanulók  arányát  az  alábbi  kimutatás 
szerint  tekintetbe  veszszük.  Az  1883 '4.  évi  adatok  szerint  ugyanis  volt  a 
növendékek  közt  r.  kath.  45.41^/o>  *  különbség  a  lakossági  aránjiiyal 
szemben:  —  1.790/o;  gör.  kath.  4.41<>/o:  —  6.420/o  ;  gör.  kel.  5.01«/o : 
—  9.100/0;  felvét  14.090/0:  —  0.650/0;  ágost.  11.110/0:  +  3.030/^,; 
unit.  O.38O/0:  —  0.020  0;  ^j^o'  19,09%:  +  15,05^ j^.  —  188«/8-hoz 
képest  szaporodtak  a  római  és  görög  katholikusok  és  az  ágostaiak ;  ellen- 
ben kevesebb  középiskolai  tanulót  adtak  a  görög  keletiek,  a  helvétek,  az 
unitáriusok  s  a  mózeshitüek  (2,^'tal  szániszenrU  169'Czel), 

Érdekes  megtudnimk,  hogy  a  inózeshüüeli,  SSL^l^-kal^  s  az  ágostai 
hitvallású  evangélikusok  37.50/Q-kal  magasabb,  ellenben  az  unitáriusok  és 
helvét  hitv.  reformáltak  közel  lO  ,^-kal,  a  római  katholikusok  közel 
20'^j-kal,  mig  a  görög  katholikusok  már  590'o-kal  s  a  görög  keletiek 
64.4O  Q-al  kisebb  arányokban  küldte'k  gyermekeiket  a  középiskolákba,  mint 
a  mily  arányokban  mutatkoznak  az  ország  lakossága  között. 
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A  középiskolák  irányát  tekintve,  iskolába  járt : 


és  pedig 
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— IO.860/0' 
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— 9.880/0 

-0.020/0 

+83.600/0 

Ebből  kitűnik,  hogy  a  gimnáziumba  a  zsidók  272,2^  Jq-os  >igy  az  ál- 
taláuosuál  59.3^  Q-kal  kisebb  arányban  küldik  gyermekeiket  mint  a  reál- 
iskoláknál, 8  ezekben  pedig  már  740-^1^08  cu^ányban  foglalnak  el  túlsúli/t.€ 

A  középiskolák  vezetését  tekintve  a  minisztérium  vezetése  alatti 
116  középiskolába  járt  r.  kath.  89.6^/ot  &  felekezetek  vezetése  alatti 
62  középiskolába  járt  r.  kath.  10.4<>/o;  g.  kath.  járt  oda  SS.l^/o  ide 
16.9<>/o;  g.  kel.  öS^/o  és  420/o ;  helvét  11.9^ jo  és  82.1<>/o;  ágost.  230'o 
és  76.10/0;  unit.  70/0  és  9Q^lo',  zsidó  76.4^Iq  és  23.7^]^, 

Állapodjunk  itt  meg  egy  kicsit. 

A  fentebbi  kimutatásoknál  látfak,  hogy  a  zsidó  a  magyar  közép- 
iskolában valamennyi  hitfelekezet  közt,  számarányánál  fogva,  a  legelső 
helyet  foglalja  el:  SSl^Q-kal  magasabb  arányokban  küldték  gyermekeiket 
a  középiskolába,  mint  a  mily  arányokban  mutatkoznak  az  ország  lakossága 
közt.  De  azt  is  látjuk,  hogy  a  zsidók  az  1883 — 84.  évben  2,^^ Iq-VíX  keve- 
sebb tanulót  szolgáltattak,  mint  az  előző  évben,  a  mely  körülményben  már 
az  idők  jele  nyilvánul ;  látván  ugyanis  a  zsidók,  hogy  sok  szellemi  pálya, 
hogy  a  közhivatalok  zárvák  előttük,  az  úgynevezett  gyakorlati  téren  kere- 
sik azon  kenyeret,  a  melyet  az  úgynevezett  tudós  szakok  tőlük  megvonnak. 

Legfeltűnőbb  ezen  tanulságos  adat  a  gimnáziumok  és  reáliskolák 
közti  arányban.  Míg  t.  i.  a  zsidó  tanulók  a  gimnáziumokban  212^Jq'Ob 
arányban  foglalnak  helyet,  addig  a  reáliskolában  7400/o-os  arányt  mu- 
tatnak föl.  És  mig  a  gimnáziumban  egy  év  alatt  40/o'<>^  veszttettek,  addig 
a  reáliskolában  I^^Iq-oí  nyertek. 

Ez  annyit  jelent,  mintha  a  zsidó  i^uság  mondaná : 

Ti  nem  engeditek,  hogy  tanárok,  hogy  birák,  hogy  közigazgatási 
hivatalnokok  legyünk,  hogy  az  államot  vagy  a  közhatóságokat  szolgáljuk ; 
ám  legyen ;  abban  hagyjuk  ezen  pályákat,  a  melyeken  kilátásaink  nin- 
CBenek.  Járjunk  hát  inkább  a  reáliskolába.  Legyünk  mérnökök,  mert  ilye- 
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jiekrc  miudig  lesz  szükség  es  mintliogy  a  magyar  középosztály  ama  rétegei, 
a  melyeket  nem  szabad  háborgatnunk  a  közelet  nyiijtotta  állásokban,  a 
reáliskolát  elhanyagolják,  foglaljuk  el  legalább  a  helyet,  a  melyet  mai 
napság  m^  el  nem  vitáznak  tőlünk. 

Azt  is  látjuk  továbbá,  hogy  a  zsidó  tanulók  legnagyobb  r^ze,  még 
pedig  76^/o-a  a  miniszter  vezetése  alatti  középiskolába  jár,  mig  e  tanulók 
n^yedrészénél  kevesebb  a  felekezetek  autonóm  vezetés  alatti  középis- 
kolákat keresi  fÖl.  Es  habár  a  zsidók  háládatossága  sohasem  fogja  el- 
felejteni azt  a  szellemi  gyarapodást,  a  melyet  föleg  a  protestáns  közép- 
iskolákban nyert  és  csak  kényszerítve  utal  ama  busás  tandíjakra,  a  melyek- 
kel ezen  intézeteknek  adózik,  még  sem  fölösleges  kiemelni,  hogy  ezen  in- 
tézeteket a  zsidó  tanulóknak  aránylag  csekély  része  veszi  igénybe. 

A  tanárokkal  foglalkozó  kimutatásokban  nem  akadunk  azon  ránk 
nézve  mostoha  arányra,  a  melyben  a  zsidó  elem  képviselve  van ;  de, 
sajnos,  ráakadunk  a  budapeffli  középiskolai  tanárokat  képző  intézetben  még 
mindig  8  szegény  áldozatra,  a  ki  a  tanári  pályára  készül.  A  kolozsvári 
tanárképző  intézetben  ily  szerencsétlen,  háV  Isten,  nem  létezik. 

m. 

Térjünk  már  most  a  felsőbb  tanintézetekre. 

Hazánknak  5 1  theologiai  intézete  van,  melyek  közt  a  mi  rabhtkepzd 
vUézetüuh  is  szerepel.  De  nem  kevéssé  voltunk  meglepve,  látván,  hogy  a 
kőzokt.  minisztérium  által  kiadott  hivatalos  jelentés  szerzőjének  fogalma 
sincs  azon  intézet  szervezetének  még  csak  alapvonásairól  is ,  mely 
a  minisztérium  kőzvetetien  Jelügyelete  alatt  áll  !  Persze  azért  mégis 
ir  róla  s  azt  hirdeti,  hogy  a  rabbiképző  két  éin  kurzusban  végzi  föl- 
adatát, holott  10,  mondd  tiz  év  kell  hozzá.  A  majdnem  hihetetlen 
tévedés  oka  a  jelentés  szerzőjének  egy  állandó  nyelvi  botlása.  Neki 
ugyanis  tanfolyam  =  évfolyam,  holott  az  első  —  mint  azt  neki 
bármely  magyar-német  Ballagi  megmondhatná  —  Lehrcurs,  a  má- 
sodik Lehrjahr.  Áll  pedig  köztudomás  szerint  a  rabbiképző  hét  tan- 
folyamból,  melyek  mindegyike  őt  árfolyamig  tart ;  az  alsó  tanfolyam  öt  éve 
megfelel  nagyjában  a  mi  felső  gimnáziumunknak,  a  felső  tanfolyam  tisztán 
theologiai  faiskola.  E  szerint  a  rabbiképző  a  jelentés  Írójának  szabadal- 
mazott Írásmódján  szólva,  >öt  tanfolyamuk  intézet,  nem  pedig  >két  tan- 
folyamu.«  A  jelentés  írója  a  neki  eddigelé  más  részről  kimutatott  téve- 
désekre nem  javítással,  hanem  indirekt  polémiával  szokott  felelni.  Kíván- 
csiak vagyimkmár  előre, mint  fogja  1885 — 86-ban  nekünk  bizonyítani, hogy 
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de  bizony  a  rabbikepzö  mégis  csak  Lét  és  nem  tíz  vagy  öt  >tan«folyamu. 
Az  sem  a  legutolsó,  hogy  ez  intézet  70  növendéke  között  egy  ^szibériai- 
wak<  van  mondva,  holott  az  illető  sziléziai.  Vagy  tán  a  >két  tant -folyam 
is  csak  sajtóhiba  ?  Van  különben  ez  intézeten  7  rendes  és  2  rendkivüli  — 
nem  pedig  mint  a  jelentés  írója  tudja :  helyettes ;  ez  tán  mégis  csak 
különbség  ?  —  tanára ;  anyanyelv  szerint  5  magyar,  4  német. 

A  13  Jogakad* nm(i:()<íii  wm  %6ó  lanuiu  ku/.i,  o'J  /.-skIó,  tehát  8"/q, 
kétszer  annyi,  mint  a  lakossági  arány  és  itt  már  elÖérzett't  nyerjük  ama 
nagyszerű  aránynak,  melyben  a  zsidó  elem  a  budapesti  egyetem  hallgatói 
közt  szerepel. —  1883 — 84-ben  ugyanis  beiratkozott  itt  öszszesen  3369 
hallgató,  152  tauulóval  több  iniüt  az  előző  évbeu.  Ezek  közt  volt  1066 
zsidó.    íme  a  táblázatos  kimutatás  felekezetek  szerínt : 


1;       1 

görög     helv.     ágost. 
keleti     hitv.  i  evang. 

unita-    mózts 
rius    1    hm 

a  jog-  és  állam- , 
tudományiban  ' 

:xi--  -1; 

.] 

n. 
I. 

■};' 

11. 

I. 

n.| 

I. 

n. 

697           34 
622           29 
281Í            9 

252             8 
54       - 
52'      - 
138             4 
121              3 
77             2 
73             2 

61 
57 

21 
19 

5 

8 
8 

1 

258 

229 

138 

130 

24 

22 

89 

32 

21 

18 

173 

148 
89 
89 
19 
20 
37 
33 
21 
19 

4 
3 

1 
1 

1 
1 
1 
1 

385 

86Í 

617 

574 

5 

6 

51 

49 

8 

9 

átlagosan     . 

1         1         1 
\ 

1248.5        67.R          92 

li 

455.B 

1 
324          6.6       W3S 

hány  "/o  az  egész- 
nek ? 

1 

38.,o/o 

2.,«/o 

2.8*^/0 

14.,Va 

10.,°/o 

2.0^0 

a2.o«/o 

» Általában  véve  az  ovttzág  lakosságának  hasonló  arányaival  szemben  az 
í^^é/CTMi  hallgatók  közt  275^ 'o"08  arányban  túlmilyban  vzxmsk  Bí  mózeehitüek^ 
s  188^  4-ben  a  helv,  hitv.  reformáltakj  az  unitáriusok  és  mózeshiHieJc  arányai 
íwrekedtekj  a  többieké  j^^dig  csökkentek,^ 

A  tanárok  között  találunk  sok  zsidó  eredetűre,  de  tényleg  zsidóra 
vajmi  kevésre.  A  jogi  karban  két  zsidó  magántanár  van  :  dr.  Neumann 
Annin  és  dr.  Schwarcz  Gusztáv  ;  az  orvosi  karban  nyilv.  rendkivüli  tanár  dr. 
Bökc  iyyxM  és  dr.  Stlllei'  Bertalan,  de  számos  magántanár,  meg  pedig :  dr. 
Parjesz  Zsigmond,  dr.  Licbmanit  Mór,  dr.  Báron  János,  dr.  S-ahirdi  Mór, 
dr.  Lichtenbcrg  Kornél,  dr.  Hnsenfeld  Manó,  dr.  Wittmann  Lázár,  dr.  Gold- 
:}ie!ier  Vilmos ;   a  bölcsészettudományi   karban  a  következő   zsidó  magán- 
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tanárok    vannak :    dr.   Kármán  Mór,   dr.   Alexander  Bernát,   dr.  Bánóczi 
József,  dr.  Golddher  Ignácz,  dr.  Marczali  Henrik. 

A  kolozsvári  m.  kir.  Ferencz  József  tud.  egyetemen  tanári  karában 
már  két  rendes  tanár  is  van :  dr.  Piu^jesz  és  Réthi,  Magántanár  dolgában 
ezen  intézet  nagyon  szegény.  A  hallgatók  vallását  illetőleg  a  következő 
kimutatást  találjuk : 

Róm.  kath.  volt  a  két  félévben  összesen:  463,  gör.  kath. :  64,  gör. 
kel.:  17,  helv.  ref.:  143,  ág.  ev. :  130,  unit.:  42,  zsidó:  54.  --  A  hall- 
gatók összes  száma  volt  az  1.  félévben  477,  a  2-bau  446. 

Ebből  kiderUl,  hogy  a  zsidók  a  kolozsvári  egyetemet  csaknem  azon 
arányban  látogatják,  a  melyben  az  ország  többi  lakosaihoz  állanak,  holott 
a  budapesti  egyetem  látogatói  számának  majdnemegy  harmadrészét  teszik. 
Ezen  körülményt  nemcsak  ama  jobb  tudományos  hitel  magyarázza,  a 
melynek  a  fővárosi  egyetem  Örvend,  de  a  könnyebb  és  gyakoribb  megél- 
hetési mód  is,  melyet  a  főváros  a  jobbadára  szegényebb  sorsú  zsidó  ta- 
nulónak nyújt. 

Hátra  volna  még  a  m.  kir.  József-műegyetem  ránk  vonatkozó  vi- 
szonyainak ismertetése.  Ez  intézetnek  e^  zsidó  r.  tanára  (dr.  Könvj 
Gyula)  és  248  zsidó  hallgatója  van. 

645  hallgató  közt  volt: 

A      1,  *v      ^  az  I.  félévben     253  ,       .   .  (  az  I.  félévben       45 

róm.  kath.     \  ^^  ^  ^19  ^«^«^^  |  a  H.         >  33 

»    1  «*u        i  az.  I.  félévben         0  ,        t  eA^í  x. 

gör.  kath.       I^jj  ^  g  ^^^^^^  az  I.  félévben         2 

crAr  v«i  S  *zl.  félévben       10  (  a  u.         *  i 

gor.  íw.         ^  a  n.         »  8  . , ,  i  az  I.  félévben    248 

\.  i^Af  S  az  I-  félévben       81  ^^^  )  a  H.         *  227 

^^^^^         Un.      *         73 


»iá  mózes'hitüék  aránya  volt  1882 — 83-ban  38.^^ jo,  minélfogva  ezen 
hitfelekezet  most  ismét  t^^j^-kos  arányú  növekedéssel  mutatkozik.€ 

Magától  értetik,  hogy  ezen  növekedés  egyrészt  kifolyása  a  zsidók 
azon  érzékének,  a  mely  óTtet  parlagon  heverő  közművelődési  terekre  ve- 
zérli, másrészt  pedig  következménye  az  ismeretes  társadalmi  áramlatnak. 
És  ha  egy  pár  év  múlva  a  jámbor  társadalom  azon  fogja  magát  észrevenni, 
hogy  valamennyi  mérnök,  gépész  és  épitész :  zsidó,  nem  magamagát  fogja 
okolni,  hanem  azon  hitfelekezetet,  a  mely  jó  szerivel  csak  nem  akar  pusz- 
tulni, hanem  a  létért  való  küzdelemben  alkalmazkodási  képességét  min- 
denféleképen ki  tudja  próbálni.  —  A  következő  táblázat  mutatja  a  hall- 
gatók számát  vallásuk   szerint  az  egyes  szakosztályok  körében : 
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Szakosztály      i  |     S 

h.^  .__  1 

\      í    49 
az  építésziben   •  j   tt'    a^] 

.     „,..           {     1.366 
améniókiben..|   jj  ggg' 

a  gépész-mérnö-í '    1.153 
kiben l   n.jl34 

a  vegyésziben..|   jj|   gí 

az  egyetemesben?  j  jj'  i     ^ 

rendkívüli   hall-í.    I.    40 
gató    \;n.|   28 

r.kath.  g.kath. 

g.kel 

helv. 

ágost. 

unit'  zsidó 

27 
23 
142 
128 
45 
39 

i 

8 

23 
15 

8 
7 

1 
1 

1 

4  3 

5  3 
58           18 
51   ;       14 
17           14 
15           12 

—  3 

—  3 

—  i        1 

—  1 

2             6 
2             6 

1 
1 

1 

- 

15 

16 

135 

127 

74 

66 

12 

9 

S 

l 

ö«zeseu....{   jj;«« 

253 
219 

6 
6 

10 
8 

81 
63 

45 
39 

2 
1 

248 
225 

A  miniszteri  jelentés  nyomán,  végig  menve  hazai  közoktatási  vi- 
szonyainkon, azt  láttuk,  hogy  a  zsidó  elem  az  oktatás  minden  fokán  a 
tudnivágy  és  művelődési  törekvés  dolgában  magas  színvonalon  áll.  Azt  lát- 
tuk, hogy  az  oktatás  azon  fokán,  ahol  a  zsidó  tanítási  kedve  táplálékot  nyer, 
ezen  tanítói  elem  mostoha  anyagi  viszonyai  daczára  a  legbuzgóbb  és  leg- 
magyarabb elemek  egyike  és  sejthetjük,  mily  kárára  van  közoktatá- 
sunk ügyének,  hogy  ezen  értelmes,  buzgó  és  kötelességtudó  elem  a  közok- 
tatás magasabb  fokán  érvényesülésre  alkalmat  nem  talál.  Remélhetjttk-e, 
hogy  ama  rajtunk  kivül  fekvő  okok,  a  melyek  hitsorsosaiukat  tanítói 
tisztjüknek  a  népnevelés  minden  fokán  való  gyakorlásában  akadályozzák, 
majd  idővel  el  fognak  tűnni?  Várhatjuk-e,  hogy  hitfelekezetünknek 
mód  fog  nyutatni,  a  magyar  nemzet  szellemi  és  erkölcsi  tevékenységének 
minden  mozzanatában  annyira  részt  venni,  hogy  a  zsidó-magyar  elem  a 
magyar  nemzetben  szellemileg  eloszlottnak  tekintethessék  ? 

Budapest 

Stürm  Albert. 
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32.  8z. 

Anyakönyvelésre  vonatkozó  miniszteri  rendelet. 

A    vallás-    és    közoktatásügyi    m.    kir.    minisztertől. 

2189.  sz. 

Tekintetes  Schweiger  Márton  úrnak,  az  izraeliták  orsz, 
irodája  elnökének. 

A  vezetéknevek  megváltoztatására  vonatkozó  m.  kir.  belügymi- 
niszteri engedélyek  kiadásakor  a  törvényhatóságok  mindannyiszor  felszok- 
tak hivatni,  hogy  az  érdekeltek  egyházi  anyakönyveinek  megfelelő  kiiga- 
zittatása  érdekében  a  szükséges  intézkedéseket  tegyék  meg. 

Azon  zavarok  megelőzhetése  czéljából,  melyek  az  egyházi  anya- 
könyveknek valamely  véletlen  eset  következtében  megtörténhető  elveszése, 
vagy  megromlása  által  származhatnak,  illetőleg  az  1827.  évi  XXIII.  t- ez. 
czéljára  való  tekintetekből  azonban  szükségesnek  tartom,  hogy  névváltoz- 
tatási eseteknél  nemcsak  az  egyházi  anyakönyvek,  hanem  azoknak  a  tör- 
vényhatósági levéltárban  őrzött  másodpéldányai  is  megfelelőleg  kiigazít- 
tassanak. £nnélfogva,  hogy  a  törvényhatóságnál  őrzött  anyakönyvi  má- 
sodpéldányoknak az  illető  lelkészi  hivatalok  által  vezetett  első  példányok- 
kal mindenekben,  tehát  az  utólagosan  bevezetett  igazitások  megjegyzé- 
sekben is,  melyek  közé  a  névváltoztatások  iránti  bejegj-zések  szintén 
tartoznak,  tökéletes  megegyezése  éressék  el;  van  szerencsém  Tekintetes 
Uraságodat  tiszteletteljesen  megkeresni,  hogy  az  anyakönyvek  vezetésére 
hivatott  összes  lelkészi  hivatalokat  és  közegeket  oda  utasítani  szívesked- 
jék, miszerint  minden  névváltoztatásról  szóló  bejegyzés  alkalmával  az 
ekként  kiigazított  anyakönyv  észrevételi  rovatának  szó  szerinti  hü  máso- 
latát az  illető  másodpéldány  vezetésére  hivatott  törvényhatóságoknak  hi- 
teles alakban  haladék  nélkül  küldjelL  meg. 

Budapesten,  1885.  évi  február  13  án. 

A  miniszter  meghagyásából : 

Tanárky  Gedeon,  s.  k. 
államtitkár. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  bekUldedett :  Tkéodore  Reinach  His- 
toire  des  Israálites  depuk  T^poque  de  leur  dispersion  jusqu'á  nos  jours. 
Paris  —  Report  of  the  executive  committee  of  the  Cotiatítutton  Grand 
LodycJ,  0.  B,  i^.  1883— -1884.  New-York  (Zsidó  páholyok  évkönyve.) 

Az  Alliance  jubileuma  Pánsban  márczius  1  jéi  a  la  Victolre- 
iitczai  templomban  egyházi  és  világi,  politikai  és  fínancziális,  tudományos  és 
irodalmi,  minden  felekezetbeli  kitűnőség  jelenlétében  folyt  le ;  a  részvevő 
közönséget  közel  3000-re  becsülik.  Az  esti  imát  néhány  zsoltár  remek  el- 
éneklése követte ;  majd  Zadoc  Kahn  párisi  főrabbi  tartotta  az  ünnepi  szó- 
noklatot ;  következett  ujabb  karének  és  a  tóra  kiemelése  a  frigyládából ; 
végül  Jsidory  Francziaország  főrabbijának  imája. 

Neubauer  Adolf  tudós  hazánkfia,  egyet,  tanár  és  könyvtárnok 
Oxfordban,  e  számunkban  megjelent  értekezése  szerző  által  szívesen  ren- 
delkezésünkre bocsáttatott,  mielőtt  angol  nyelven  napvilágot  látott  volna. 
—  Dr.  Franki  R  K,  berlini  rabbi  értekezése,  melyet  e  füzetünkben  köz- 
lünk, azon  előadások  egyike,  melyeket  kiváló  zsidó  tudósok  Berlinben  az 
ottani  Hochschule  javára  a  télen  tartottak. 

Mekiczé  Nirdámim,  a  nemrég  megalakult  zsidó  irodalmi  egyletről 
dr.  Berliner  a  következő  értesítést  teszi  közzé  Az  egyletnek  közel  300 
tagja  van  s  a  vállalat  biztosító  alapja  különösen  Pétervárról  nyert  nagyobb 
összegeket.  A  nyomáshoz  legközelebb  hozzáfognak  s  az  első  évfolyam  kiad- 
ványai hihetőleg  még  ez  év  tisri  hava  elején  fognak  QzétktUdetni.  Nagyobb 
müvek,  az  idő  rövidségénél  fogva,  csak  a  2.  évfolyamban  lesznek  közzé- 
tehetők; az  első  50 — 60  ív  terjedelemben,  a  következő  iratokból  fog 
állani:  Pachad  Jiczchak  folytatása;  Maimuni  kommentárja  a  misná  6. 
részéhez  az  arabs  eredeti  nyomán  javított  héber  fordításban  dr.  J.  Deren- 
bourg  által.  Parisban  kiadva;  kiadatlan  geónim-határozatok,  pétervári 
kéziratból,  dr.  Harkavy  által ;  kiadatlan  dolgozatok  gyűjteményes  kötete. 
Minthogy  a  nyomtatott  példányok  száma  csak  kevéssel  fogja  meghaladni  a 
jelentkezők  számát,  kívánatos,  hogy  az  újonnan  belépők  ebbeli  szándékukat 
dr.  Berlinernél  minél  előbb  bejelentsék.  Évi  járulék  10  mark.  —  Magyaror- 
szágból, ugy  halljuk,  eddigelé  mindössze  csak  1 6  tag  jelentkezett. 

Zsidó  katonák  húsvétja  Francziaországban.  A  frauczia  had- 

figymbiisztcr  az  idén  is  elrendelte,  hogy  minden  zsidó  katona  a  húsvét  hét 


Digitized  by 


Google 


VBGYES.  271 

iiapját  családja  körében  töltheti ;  az  algíri  zsidó  katonáknak  azoufőlül  idö 
engedtetik  az  oda-  és  visszautazásra. 

Smolensky  árvái.  Smolensky  Péter^  a  kitUnö  héber  iró,  tudvale- 
vőleg férfikora  delén  Meranban  febr.  á-én  elhunyt  &  özvegyének  s  öt  kis 
árvájának  müvein  kivtil  semmit  hátra  nem  hagyott,  ugy  hogy  ezek  nagy 
nyomornak  néznek  eléje.  £gy  18  tagú  bizottság  most  meleg  hangú  felhívást 
tesz  közzé  egy  Smolensky-alap  gyűjtésére,  melynek  jövedelméből  az  árvá- 
kat neveltetni  lehetne.  > Vajha  a  szerencsétlenség  —  így  végződik  a  föl- 
hívás —  mely  e  kitiinö  férfiút  egész  életén  át  iüdözte,  legalább  sírja  kü- 
szöbén volna  megszüntethető.  <  Az  aláírók  ezek :  dr.  Drabkín,  Rosenthal 
S.,  Berlin  M.,  Rabbinovitz  A.  H.  Sz.-Pétervár ;  Kaufmann  D.  Budapest; 
Wertheimer  J.  lovag,  dr.  Jellínek  A.,  dr.  Güdemann  M.,  Gutmann  V.  lo- 
vag, Heller  S.,  MüUer  D.  H.  Bécs ;  dr.  Kahn  Zadoc,  Dérenbourg  J.  Paris  ; 
Lazarus  M.,  dr.  Kristeller  S.,  dr.  Franki  P.  F.  Berlin  ;  Rosin  D.  Boroszló. 
—  Adományok  az  aláírók  bármelyikéhez  küldhetők. 

Spinoza  Ethikája  héber  fordításban  megjelent  ez  év  elején 

Bécsben ;  a  fordító  Rubin  S.y  ismert  tudós  és  kiváló  héber  iró. 

Hangverseny  zsidó  deákok  javára  Pétervárott,  mint  mindig 

télen,  az  idén  is  tartatott.  Résztvettek  benne  a  császári  opera  és  a  franczia 
színház  elsőrendű  müvészef;  a  hangversenyt  bál  követte.  A  tiszta  jövede- 
lem 12,000  rubelt,  azaz  közel  20,000  frtot  tett.  Budapesten  a  zsidó  höl- 
gyeknek eszökbe  sem  jut,  hogy  szokott  hangversenyes  báljokat  egyébre 
is  lehetne  rendezni,  mint  a  nőegylet  czéljaira. 

Zsidó  tudósok  FranCZiaorSZágban.  A  párisi  Académíe  de  méde- 
cine  2000  frknyi  jutalom-dijat  szavazott  meg  dr.  Strauss-n&k  Toulonban 
tett  az  1884-iki  koleráról  való  fontos  kutatásaiért.  Az  Académíe  des  scieu- 
ces  ugyanott  dicsérettel  tüntette  ki  Faa  » tengeri  tenyésztéséről*  irt  érte- 
kezését  és  dr.  Sée  buvárlataít  >a  szív  anatómiájáról  és  fiziológiájáról.* 

Dr.  Holzer.  Mintegy  két  hónappal  ezelőtt  egy  előkelő  magatartású 
férfiú  mutatta  be  magát  szerkesztőségünkben :  dr.  Hölzer  volt,  egészség- 
ügyi tanácsos  és  franzensbadí  fürdőorvos.  Az  idegen  elég  jól  beszélt  ma- 
gyarul s  bár  a  telet  állandóan  Zágrábban  tölte,  jó  magyar  hazafi  maradt ; 
s  azonfólül,  mint  maga  vállá,  az  idők  antisemítikus  járványa  következté- 
ben lelkes  zsidó  —  nem  volt,  hanem  lett.  Budapestre,  így  monda,  azért 
jött,  hogy  egy  nagy  tervének  nyerje  meg  az  irányadó  zsidó  köröket :  ő  egy 
zsidó  középiskolai  alap  megteremtését  tartja  szükségesnek ;  egyelőre  leg- 
alább három  gimnázium  volna  tervbe  veendő,  kettő  Magyar-  és  egy  Hor- 
vátországban:  az  alap  megteremtésére  kell  talán  20 — 30  év,  de  hozzá 
,kell  fogni,  hogy  legalább  később  menekedjünk  egy  jogos  szemrehányástól, 
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miszerint  csak  mi  zsidók  uem  akarunk  a  nemzeti  müveléshez  anyagi  áldo- 
zattal is  hozzájárulni  stb.  £  tervének  akarja  ö  a  >M.-Zs.  Szemle «-t  meg- 
nyerni. S  midőn  mi  készséggel  megígértük  támogatásunkat,  elmoudá, 
hogy  legfblebb  két  hónap  múlva  személyesen  fölhozza  vagy  fölküldi  Zág- 
rabból  erre  vonatkozó^  kimerítő  momorandumát  s  annak  alapján  majd  » in- 
dítsuk meg  az  akcziót.«  S  az  ereje  teljében  levő  buzgó  férfiú  a  viszonlá- 
tás  biztos  reményében  vett  tőlünk  búcsút.  A  határidő  letelt  s  a  memoran- 
dum helyett  halálhíre  érkezik.  Dr.  Holzerben  felekezetünk  lelkes  fia  hunyt 
el.  Terve  azonban,  asst  hisszük,  olyan,  mely  a  koporsóból  kitör  s  megvaló- 
sulást kér. 

Két  Rothschild  jövedelme.  A  Frankfurtbtln  lakó  E,  Vümos  és 
Májer-Károly  bárók  az  adóbevallási  ivén  a  következő  összegekben  tüntet- 
ték ki  évi  jövedehnöket.  Az  elsőé  4.788,000  márka,  á^z  közel  2.870,000 
frt;  a  másodiké  4.560,000  márka,  közel  2.700,000  frt. 

Ezr&th  Níddáchim  ez.  egylet  Jeruzsálemben  a  zsidók  közt  a  kéz- 
művességet igyekszik  terjeszteni.  Jellemző,  hogy  a  szüléknek  kénytelen 
heti  1 — 2  frankot  adni,  csakhogy  ezek  megengedjék,  hogy  gyermekeik 
tanuljanak  valamit.  Érdekes  továbbá,  hogy  Jemenből  nemrég  80,  több- 
nyire kézműves  család  ment  Jeruzsálembe,  mert  azt  hallották,  hogy  — 
a  messiás  megérkezett.  Az  egylet  e  boldogtalaiíok  számára  gyűjtést  rendez. 

Zsidók  a  német  városokban.  A  legújabb  adatok  szennt  vau  Ber- 
linben 45,000  zsidó ;  Boroszlóban  17,690  ;  Hamburgban  16,100  ;  Frank- 
furtban 13,850;  Posenben  7,000;  Köuigsbergában  5,300;  Kölnben 
4,600  ;  Münchenben  4,200  ;  Maunheimban  4,000  ;  Strassburgban  3,550  ; 
Hauno Verában  3,500 ;  Lipcse,  Mainz  és  Fürth  városokban  egyenként 
3,300;  Nürnbergben  3,000;  Stettinben  2,400;  Drezda,  Stuttgart  és 
Würzburg  városokban  2,300  ;  Mülhausen  és  Beuthen  városokban  2,200 ; 
Altonában  2,100. 

A  karaiták  összes  száma  a  »Jew.  Chronicle«  szerint  10 — 12,000. 
Legnagyobb  részök  Eupatoriában,  Krímben,  lakik ;  kisebb  számmal  van- 
uak  még  Konstantinápoly,  Kairó,  Jeruzsálem  s  egy-két  keleti  városban. 

Türelmesség.  Hamburgban  egy  keresztény  polgár  8000  márkát 
hagyott  a  zsidó  község  szegényei  számára  és  10,000  márkát  a  zsidó  be- 
tegsegélyző  egyletnek.  Oroszországban,  Piotrkow  kormányzóságban  a  gö- 
rög-katholikusok  és  zsidók  kölcsönösen  gyűjtést  rendeztek  a  magok  köré- 
ben egymás  templomára. 
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Nagy-megyeri  Besnyei  György  kéziratos 
bibliafordítása. 

I. 

Ha  figyelemmel  és  elfogulatlan  szemmel  vizsgáljuk  amaz 
eszközöket,  melyek  a  reformácziót  világraszóló  eseménynyé,  követ- 
kezményeiben és  eredményében  a  világtörténet  legnagyszerűbb 
tüneményévé  teszik  —  akár  tekintsük  a  reformáczió  okát,  hatását 
vagy  népszerűségét :  kénytelenek  leszünk  bevallani,  hogy  a  biblia- 
fordítás volt  egyik  legerősebb  és  legnemesebb  eszköze  és  hogy 
elterjedésének,  népszerűségének,  szóval  általános  jellegének  nem 
csekély  részét  épen  ezen  eszközének  köszönheti. 

A  reformáczió  a  nemzeti  irodalmi  nyelvek  teremtője:  a 
bibliafordítás  e  teremtőnek  a  szelleme,  mely  életet  lehel  a  holt 
nyelvanyagba.  A  reformáczió  az  eszmék  és  gondolatok  revolu- 
cziója:  de  bizonyára  a  bibliafordítás  egyike  ama  szilárd  alap- 
köveknek melyekre  a  reform,  a  szabad  vizsgálás  és  gondolkodás, 
az  újkori  tudomány  és  kutatás  számára  emelte  ama  hatalmas 
épületet,  melynek  a  szellemi  és  politikai  világban  a  neve :  szabad- 
ság és  egyenlőség.  A  reform,  előkészíti  a  népek  politikai  szabad- 
ságát: a  bibliafordítás  a  szabad  gondolkodást  és  kutatást  he- 
lyezi vissza  eredeti  jogaiba.  Háborút  izenni  az  auktoritásnak  az 
egyén  érdekében,  áttörni  a  korlátot,  mely  elválasztja  az  osztályt 
a  tömegtől :  az  volt  a  törekvés  a  politikai  téren  és  az  volt  az 
eredmény  az  egyház  és  szellemi  világ  körében,  melyért  reform. 
és  bibliafordítás  karöltve  küzd.  Régi,  elavult  és  túlélt  kiváltsá- 
gokat —  melyeket,  minden  emberi  jogok  mellőzésével,  csak  egyes 
osztályok  bitorolnak  —  eltörülni  és  helyükbe  a  népek  jogait, 
melyeket  a  természet  adományoz  és  szentesít,  állítani :  ez  volt 
ama  világraszóló  mozgalom,  melyet  a  reformáczió  indított  meg. 
Maqyab-Zsidó  Szkmle.  1885.  V.  Füz.  18 
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Egy  beteges  és  roskadozó  tudományt,  mely  a  papi  osztály  kizáró- 
lagos birtokát  képezte,  egy  holt  nyelvet,  melylyel  az  egyház 
misztikus  módon  és  védő  sánczként  vette  magát  körül,  megtá- 
madni a  népek  fegyverével :  a  nemzeti  nyelvvel  és  megteremteni  a 
nemzeti  irodalmat  és  világi  tudományt  és  azt  az  egész  emberiség 
közkincsévé  tenni :  ez  amaz  örökbecsű  és  elavulhatatlan  érdem, 
melyet  a  bibliafordítás  büszkén  magáénak  mondhat. 

A  bibliafordítás  a  reformá(ízió  egyik  leghatalmasabb  esz- 
köze, valamint  a  nemzeti  és  összes  űjkori  szellemi  fejlődés  leghat- 
hatósabb megalapítója. 

Nem  lehetne  mondani,  hogy  az  egyház  a  középkorban  bibliai 
tudományokkal  nem  foglalkozott  volna.  De  az  egyház  bibliája 
nem  az  eredeti  szöveg,  hanem  a  Vulgata,  mely  nagyobb  szentséggel 
bírt  az  egyház  szemében,  mint  a  zsidó  eredeti.  Mert  a  zsidó  ere- 
detit hibák  rongálták  meg  mindott,  a  hol  a  Vulgata  eltér  az 
eredetitől,  de  a  Vulgata  csalhatatlan,  mert  annak  minden  egyes 
betűjét  a  szent  lélek  sugalta  Sz.  Jeromosnak.  Egyetlen  betűjét 
megmásítani  vagy  kétségbe  vonni  egyenlő  az  eretnekséggel.  De 
az  egyház  bibliája  latin;  más,  nemzeti  nyelvre  való  fordítása, 
fejben  járó  bűn,  mert  más  nyelv  a  latinon  kivűl  nem  képes  arra, 
hogy  az  isteni  vallásos  igazságokat  kifejezhesse.  De  az  egyház 
bibliája  csak  egy  kizárólagos  osztály,  a  papok  egyedüli  birtokát 
képezte ;  a  bibliát  a  nép  kezébe  adni,  úgy  mond  a  mainzi  érsek, 
annyi,  mint  a  gyöngyöt  a  disznók  elé  vetni. 

Az  1229.  toulousi  és  az  1234.  tarraconai  konzílium  határo- 
zottan, eretnekség  gyanúja  alatt,  megtiltja  a  világiaknak  az  ó- 
vagy  újszövetségi  szentírás  bái*mely  nyelven  való  bírását. 

Az  1408-iki  oxfordi  konzílium  még  a  papoknak  is  bármily 
bibliai  szövegnek  nemzeti  nyelven  birtoklását,  csak  a  püspök  bele- 
egyezésével engedte  meg. 

És  ez  nem  is  lehetett  máskép.  Az  egyház  azon  főelve :  vá- 
lasztófalat kell  emelni  a  klérus  és  laikus  k("»zt,  nevelni  szükséges  a 
műveletlenséget  és  tudatlanságot  a  népben :  sehol  seiu  érvénye- 
sülhetett annyira,  mint  épen  a  nép  távoltaHásában  a  bibliától, 
vagyis  a  bibliának  nemzeti  nyelvekre  való  lefordításától.  Hiszen 
a  biblia  volt  a  sáncz,  mely  mögé  a  papság  mindannyiszor  húzódott 
vissza,  valahányszor  üzérkedései  vagy  túlkapásai  miatt  támadást 
intéztek  ellene ;  hiszen  a  biblia  volt  a  palást,  mely  mindent  elta- 
kart, jogosított  és  szentesített.  Kétségkívül  sokkal  kényelmesebb 
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volt  az  egyházra  nézve,'  ha  ő  csinálta  a  dogmát,  a  hivők  pedig  azt 
minden  kétkedés  és  vizsgálódás  nélkül  elfogadták,  hanem  voltak 
véleményharczok  és  vallási  viták,  ha  a  nép  békésen  tűrt  és  hitt, 
mivel  úgy  sem  tehetett  egyebet,  mivel  nem  ismert  semmit. 

A  reformáczió  a  bibliafordítás  által  épen  ezen  oldalról 
támadta  meg  a  kath.  egyházat  legkíméletlenebbül  és  legerő- 
sebben. 

Visszatérés  az  eredeti  forráshoz,  szabadság  a  gondolkodás- 
ban, egyenlőség  az  érzésben  és  tudásban  :  ezt  jelentette  a  bibla- 
fordítás.  »Szeresd  felebarátodat ,  mint  tennen  magadat*  ez  egy 
sarkalatos  törvénye  a  szentírásnak ;  és  midőn  a  szentírás  a  biblia- 
fordításban renaissance-át  élte,  fölébred  újra  ezen  törvény  is,  az 
általános  egyenlőség  hírnökeként. 

Sem  dogma,  sem  pápa  vagy  hierarkhia  annyi  tekintélylyel 
vagy  szentséggel  nem  bírhat,  hogy  bérbe  vegye  az  emberek  lelki- 
üdvösségét, hanem  a  vallás  egyedüli  és  igazi  kútfeje  a  szentírás. 
A  mi  a  szentírásban  nem  áll,  hiába  mondja  azt  a  pápa  maga,  az 
kötelező  erővel  nem  bírhat,  mert  csak  emberi,  a  szentírás  sza- 
vaival szemben,  melyet  isten  adott.  De  nem  azon  szentírás  az 
igazi,  melyet  az  egyház  ismer  el  annak:  a  Vulgata;  mert  azt 
időről-időre  javítgatták  tudósok  és  tudatlanok  egyaránt,  mert 
a  nélkül  is  téves  és  gyenge,  gyakran  csak  gyarló  tükrözése  az 
eredeti  zsidó  szövegnek.  Csakis  az  eredeti  zsidó  szöveg  —  és 
az  újtestamentomra  nézve  a  görög  —  lehet  tehát  egyedüli  in- 
duló pont  minden  vallásos  kérdésben. 

De  a  szentírás  gyűlöli  a  sötétséget  és  csak  világosságot 
akar ;  a  szentírás  nem  ismer  különbséget  ember  és  ember  közt, 
nem  egy  kiváltságos  papi  osztálynak  szól,  hanem  mint  ő  maga 
mondja  *és  ti  mindnyájan  legyetek  nekem  egy  papi  birodalom.* 
Le  tehát  a  korláttal,  mely  elválasztja  a  klérust  a  laikustól,  adjá- 
tok a  nép  kezébe  a  szentírást,  hadd  ismerje  és  üdvözüljön,  mert 
hisz  neki  íratott.  De  ha  a  nép  kezébe  akarjuk  adni  a  bibliát, 
akkor  távolítsuk  el  az  utolsó  gátot  is  :  utasítsuk  a  latin  nyelvet 
a  tudósok  szobájába,  de  szóljunk  a  néphez  saját  nyelvén,  vagyis 
fordítsuk  le  neki  a  bibliát,  hogy  megérthesse,  tanuljon  belőle, 
épüljön  rajta  és  üdvözüljön. 

Ks  így  a  bibliafordítás  a  nemzeti  érzés  és  gondolkodás,  a 
nemzeti  tudományok  és  nemzeti  irodalmak  hajnalhasadását 
jelenti. 

18* 
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A  reformáczió  előtt  az  egész  istentisztelet  az  egyház  nyel- 
yén,  a  latin  nyehren  folyt  le,  mely  alól  a  kath.  egyház  még  ma 
sem  emanczipálhatta  magát  végkép.  A  nép,  a  tudatlan  tömeg 
tulajdonkép  az  istentiszteletben  tényleges  részt  nem  vett  és  nem 
is  vehetett. 

A  tudomány  nyelve  az  egész  középkorban  a  latin.  Nem 
tagadhatni,  hogy  ezáltal  a  tudomány  interuáczionális  szint  nyert  és 
a  tudósokban  önkéntelenül  bizonyos  egyenlőségi  és  összetartási 
érzés  fejlődött;  s  azok,  kik  még  ma  is  egy  általános  nyelvért  ra- 
jonganak, fájdalmas  tekintettel  pillanthatnak  vissza  ama  boldog 
időkre,  midőn  legalább  a  szellemi  világ  csak  egy  nyelvet  beszélt 
De  ép  oly  tagadhatatlan,  hogy  a  középkori  tudomány  nélkülözi 
ezáltal  a  nemzeti  jelleget,  hogy  a  nemzeti  érzést  nem  táplálja  és 
rá  egyátalában  közvetetlen  befolyással  nem  lehet.  Idegen  nihában 
lépett  a  szellemi  tennék  a  világ  Ítélőszéke  elé,  a  nélkül  liogy  el- 
árulta volna,  mely  nemzet  szülöttje,  mely  ország  neveltje. 

Hasonlóképen  állott  a  dolog  a  költészet  és  irodalom  terén. 
Kezdve  az  ájtatos  zsolozsmán  fel  a  magasztos  hazafias  ódáig,  a 
száraz  krónikától  a  lélekrázó  elégiáig :  a  költészet  mindig  csak 
egy  húron  pendült,  a  latin  nyelven.  Az  érzés  mintegy  kivetkezett 
eredeti  sajátosságából,  megtagadta  nemzeti  voltát. 

A  biblia  fordítás  egy  egész  új  korszakot  alkot  a  nemzeti  élet- 
ben és  fejlődésben,  a  nemzeti  tudományban  és  érzésben  egyaránt. 

Hisz  a  biblia  volt  ama  könyv,  melyen  a  nép  írni  és  olvasni 
tanult;  ebből  merített  erkölcsi  nevelést,  izlést,  műveltséget  és 
gondolkodást.  Hisz  a  theologia  képviseli  és  foglalja  magában 
eleinte  jóformán  a  tudományok  összeségét,  mig  aztán  lassú  fejlődés 
után  az  egyes  tudományok  a  theologiából  kiválva  és  járma  alól 
felszabadulva,  önálló  nemzeti  tudományokká  válnak.  Hisz  a  biblia- 
fordítás vetette  meg  alapját  minden  irodalomban  a  műi)rózának ; 
az  egyházi  énekből  fejlődött  a  műének  és  világi  dal ;  a  misztériu- 
mok és  iskolai  drámák  szülték  mindenhol  a  nemzeti  drámát. 

A  biblia  fordítása  által  a  reformált  egyházban  az  egész 
istentisztelet  megváltozott :  elvilágiasodott,  elnemzetiesedett,  az 
által,  hogy  a  nép  oly  hatalmas  tényezőként  szerepelt,  az  isten- 
tisztelet nyelve  a  nemzeti  nyelv  lett.  Nem  a  papok  könyve  volt 
többé  a  biblia,  hanem  a  népé  és  így  a  népet  oktatni  kellett  belőle, 
eii]Qek  következtében  az  isten  igéje  nemzeti  nyelven  szólalt  meg, 
iett  fejtegetve  és  magyarázva. 
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És  midőn  az  első  reformátorok  a  szent  székkel  végkép  sza- 
kítottak, támadásaikat  és  védelmeiket  nem  latin  nyelven  intézik 
többé,  hanem  nemzeti  nyelven.  A  heves  vitákat  pedig,  melyeket  a 
kath.  egyház  oly  szivesen  szeretett  volna  >entre  nous<  elintézni,  a 
reformátorok  a  nép  elé  vitték,  annak  szeme  láttára  akartak 
győzni  vagy  veszni.  A  kath.  egyház,  ha  ügyét  egészen  veszteni 
nem  akarta,  kénytelen  volt  az  ellenség  fegyveréhez,  a  nemzeti 
nyelvhez  ragadni,  és  védekezni  a  mennyire  éppen  lehetett.  Hogy 
ezen  viták  mennyire  fejlesztették  a  nyelvet,  erőt,  bőséget,  fordu- 
latot kölcsönözve  neki,  eléggé  mutatja  minden  nemzetnek  irodalma. 
Ezer  meg  ezer  apróság  pedig,  mely  a  közönséges  nyelvhasználat- 
ban nem  dívik,  a  bibliafordítót  a  tájszóláshoz  folyamodni  készteti, 
mintegy  jeléül,  hogy  az  egész  nép  részt  vegyen  a  korszakalkotó 
munkában ;  sok  hasonnemü  kifejezés  a  bibliában  a  íinom  izlésű 
fordítót  utánzásra  ösztönzi ;  erőt  adni  a  kifejezésnek,  a  hol  az 
eredeti  követeli,  eltalálni  az  elbeszélő  hangot,  a  hol  a  szentírás 
elbeszél,  felemelkedni  a  költői  ihletig,  a  hol  az  istenihlette  a  pró- 
féták tolmácsa  lesz :  mind  megannyi  körülmény  egy  nemzeti  iro- 
dalmi nyelv  megalapításához.  A  XVIII.  és  XIX.  század  költői 
bizonyára  túlszárnyalják  a  bibliafordítókat  a  nyelv  mesteri  keze- 
lésében ;  de  mint  tjinitvány  a  mesteréhez  fordulnak  hozzájuk,  ha 
szókincsre  és  kifejezésre  van  szükségtik.  Keletkezik  egy  új  egyházi 
költészet  is  nemzeti  nyelven. 

Igaz,  az  egyház  ezen  költészete  egyelőre  csak  egy  tárgyba 
önti  ki  egész  érzését :  a  vallásba ;  de  kifejezésében  gazdag,  vál- 
tozatos, fenséges.  Megszüli  végre  a  világi  költészetet ;  ez  átkarolja 
az  egész  emberiség  érzését  és  röptében  felemelkedik  az  ihletig. 

II. 

Ilyen  beható  és  átalakító  befolyással  volt  a  magyar  biblia- 
fordítás is  a  magyar  nép  művelődésére,  a  nemzeti  irodalomra  és 
tudományos  szellemének  fejlődésére  egyaránt. 

Még  nem  ismerjük  e  befolyást  teljes  mértékében  és  kiter- 
jedésében. Mert'sajnos,  de  tény,  hogy  eddigelé  a  reformáczió  törté- 
nete Magyarországon  sem  politikai,  sem  vallási,  sem  irodalmi  szem- 
pontból feldolgozva  nincsen.  A  legalapvetőbb  és  legvitálisabb  kérdé- 
sek csak  itt-ott  vannak  elnagyolva,  mellékesen  érintve ;  az  adatok 
felekezeti  elfogultságból  vagy  egészen  elhallgatva,  vagy  elferdítve. 
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Magyarországon  a  reformáczió  összeesik  a  mohácsi  vészszel. 
A  mohamedán  török  nemcsak  Magyarország,  de  egyszersmind  a 
kereszténység  legnagyobb  ellensége. 

A  természetes  következés  az  volna,  hogy  a  nép,  mint  min- 
dig és  mindenhol  makacs  ellentétbe  helyezze  maga  zsarnok  elnyo- 
mójával, legalább  ott  a  hol  lehet.  Ellensége  meg'  akarja  fosztani 
nemzetiségétől,  de  ő  hívebben  őrzi  mint  valaha ;  elnyomója  gyű- 
löli vallását,  de  ö  annál  makacsabban  ragaszkodik  hozzá.  Es  lám, 
Oláh  Miklós  esztergomi  érsek  már  1556.  sírva  panaszolja  a  pá- 
pának, hogy  alig  van  az  országban  már  3  főúr,  mely  ösi  vallását 
az  új  vallással  fel  ne  cserélte  volna !  Üldözik  a  protestánsokat 
Zápolya  és  Martinuzzi  nem  kevésbbé,,  mint  Ferdinánd  és  Verbőczy. 
És  még  is !  a  protestánsok  roppant  mértékben  terjednek  Erdély- 
ben és  Felső-Magyarországon,  oly  annyira,  hogy  Oláh  Miklós 
1561-ben  a  terjedés  megakadályozásául  a  jezsuitákat  kénytelen 
letelepíteni.  A  reformátort  mindenütt  követi  az  iskolamester, 
iskola  és  biblia.  A  kath.  egyház  holt  nyelvével  szemben  áll  a  re- 
formátusok nemzeti  nyelve,  mely  a  néphez  szól ;  a  XVI.  század 
tespedt  és  tudatlan  papságával  a  külföldön  iskolázott  és  tudomá- 
nyosan képzett  reformátorok;  a  kath.  hanyatlott  iskolaügygyel 
a  protestánsok  szervezett  iskolái  és  lelkes  tanitói.  Pázmány  Péter 
éles  szemét  és  figyelmét  ez  ki  nem  keriühjettc.  ^^ Állítsunk  iskolá- 
kat a  nép  számára«  —  így  szólt  —  »dc  egyszersmind  iskolákat 
a  nép  tanitói,  a  papok  számára,  és  harczoljunk  ellenségeink  fegy- 
verével a  nemzeti  nyelvvel.* 

És  ezen  geniális  főpap  valósítani  is  tudta  szándékát. 
Oktatni  akart  és  létre  hozta  a  uagy-szombati  főiskolát  és  pap- 
növelőt: hazánk  legnagyobb  tudományos  intezeteit;  harczolni 
akart  ellenségeinek  fegyverével:  és  megteremti  a  magyar  iro- 
dalmi nyelvet. 

És  valóban  a  reformáczió  és  bibliafordítás  által  keletkezett 
vallásos  viták  oly  nagy  és  élénk  szellemi  és  tudományos  életet 
teremtettek,  mely  páratlanul  áll  a  magyar  irodalomban  egész  a 
XIX.  század  elejéig. 

Mindez  csak  csekély  töredéke  azon  tényeknek  és  tünemé- 
nyeknek, melyeket  magyarázni  kell  és  lehet,  de  a  melyek  érintve 
is  alig  vannak.  Csoda-e  tehát,  ha  még  a  magyar  bibliafordítás 
története  nincsen  megírva? 

Pedig   legrégibb  nyelvemlékeink  bibliafordítások :  a  fereu- 
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cziek  bibliája,  Báthory  László  bibliafordítása  (Jordauszky  codex), 
az  Apor,  Kulcsár  és  Döbreutei  codexekben  tartalmazott  zsoltár* 
fordítások.  Pedig  a  reformáczió  óta  nem  múlt  század,  melyben 
legalább  2-3  biidiafordítás  meg  ne  jelent  volna,  melyek  mind- 
egyike tekintélyes  helyet  foglal  el  századának  i)rózai  termékei 
közt.  A  XVI.  században  Erdösi  Sylve^tiu-,  Heltai,  Károlyi  fordí- 
tása; a  XVII.  században  Káldi,  Komáromi  Csipkés  és  Péchy 
Simon  szombatos  kéziratos  fordítása ;  a  XVIII.  században  Tor- 
kos András  űj-testamentoma ,  Nagy-megyeri  Besnyei  György, 
valamint  Bárány  György  és  János  és  Sartorius  Szabó  János  kéz- 
iratos bibliafordításuk;  a  XIX.  században  Szepessy,  Szabó,  Tar- 
kányi, Ballagi,  Kámori  Sámuel  és  mások  fordításai.  Ide  nem  is 
számítva  mindazon  fordításokat,  melyek  az  új-testamentomra, 
vagy  az  ó-testameutom  egyes  könyveire,  főkép  a  zsoltárokra 
vonatkoznak. 

Irodalom-töi-téneteink  regisztrálnak  ugyan  néha-néha  egy 
tényt,  említenek  mintegy  kegyeletből  egy  pár  nevet  is;  de  a  jelen- 
ségnek fontosságát  és  befolyását  nem  vizsgálják,  nem  említik. 

Felhozzák  ugyan,  hogy  Pázmány  Péter  mily  páratlan  mű- 
vészettel kezelte  a  nyelvet,  mily  geniális  tapintattal  ragadta  meg 
a  nép  nyelvét  átgyúrta,  feldolgozta,  míglen  megteremti  belőle  az 
irodalmi  nyelvet. 

Ez  tény,  melyen  változtatni  nem  lehet  és  nem  szabad. 

De  vájjon  kisebb-e  Piízmánynak  halhatatlan  érdeme ,  ha 
elismeréssel  utalunk  azon  előmunkálatok  érdemeire  is,  melyek 
egy  irodalmi  nyelv  teremtését  egyáltalában  lehetségessé  tették  ? 
Vagy  taláu  elhomályosítanák  dicsőségét  azon  lelkes  munkások 
nevei,  kik  valóban  odaadással  és  feláldozással  hordozták  össze  a 
köveket,  melyekből  Pázmány  az  irodalmi  nyelv  hatalmas  épületét 
emelte  ?  Mert  tagadhatatlan  tény,  hogy  Erdősi,  Heltai  és  Károlyi 
előzetes  bibliafordításai  nélkül,  melyek  az  egész  XVI.  századnak 
legkiválóbb  prózai  termékei,  Pázmány  minden  genialitása  mellett 
sem  tudta  volna  az  irodalmi  nyelvet  véglegesen  megállapítani,  és 
hogy  a  bibliafordítók  a  nép  nyelvének  való  alkalmazásában  meg- 
előzték, kevesebb  tehetséggel,  kevesebb  tapintattal  és  Ízléssel  bár, 
de  ugyanazon  módszerrel,  ugyanazon  szükségből.  Szenczi  Molnár 
zsoltárfordítása  nélkül  verstechnikánk  talán  még  egy  századig  vár, 
míg  megállai>odá8ra  jut ;  és  ki  tudja,  hogy  ennek  dallamos,  fenséges 
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költői  fordítása  uélkiíl  legelső  nagy  eposzunk,  a  Zrinyiász,  bir-e 
azon  magaslatra  emelkedni,  melyet  most  elfoglal  ? 

Es  valóban  nem  utolsó  érdem  lesz  majd  még  kimutatni  azon 
kölcsönhatást  is,  melyet  a  magyar  bibliafordítás  útján  abiblia  nyelve 
a  magyar  nép  nyelvére  gyakorolt.  Majd  akkor  kitűnik,  hogy  igen  sok 
kifejezés,  fordulat,  szólás  és  közmondás,  melyet  gyökeres  népies- 
nek tartunk,  a  bibliából  ment  át  a  népbe  és  honosodott  meg. 
Valamint  érdemes  feladat  lesz  kimutatni  azon  hatást,  mielyet  a 
biblia  a  XVI.  és  XVII.  század  összes  költészetére  kifejezésben, 
tartalomban,  formában  és  fordulatokban  gyakorolt. 

De  eltekintve  a  bibliafordítások  irodalmi  jelentőségétől, 
nem  akadt  még  tudós,  a  ki  a  magyar  bibliafordításokat  tudomá- 
nyos szempontból,  belső  értéköket  tekintve,  megítélte  volna. 

Vájjon  a  magyar  bibliafordítások  önálló  munkák-e,  melyek 
közvetetlen  az  eredeti  szöveg  alapján  a  kellő  tudományos  készült- 
séggel létesültek,  vagy  nem  ?  Ha  nem,  melyek  azon  források,  me- 
lyeket a  fordítók  követtek  ?  Szószerint  adják-e  vissza  a  szöveget, 
vagy  voltak-e  befolyással  a  fordításra  a  zsidó  exegeták  is  ?  Ha 
igen,  hol  mutatkozik  ezen  befolyás,  és  honnan  ismerik  a  fordítók 
az  exegetákat  ?  Milyen  viszonyban  állanak  a  magyar  bibliafordítá- 
sok egymással  ? 

Mind  megannyi  nyílt  kérdés,  melyekre  felelni  kell,  de  a  me- 
lyekre a  bibliafordítás  körül  eddig  írt  rövid  munkálatok  nem 
felelnek. 

A  legelső,  mint  mindig,  ha  a  régibb  magyar  irodalom  biblio- 
gráfiájáról van  szó :  Bód  Péter.  Eltekintve  Magyar  Athenásáról, 
mely  fontos  életrajzi  adatokat  tartalmaz,  a  bibliafordításnak  egy 
külön  kis  könyvecskét  szentelt  ezen  czim  alatt:  » Szent  Bibliának 
Históriája*^,  mely  az  első  3  részben  a  bibliafordítással  foglalkozik 
általában,  a  IV.  részben  pedig  a  magyar  bibliafordítással  külö- 
nösen. Elmondja,  ki  volt  a  fordító,  hol  élt,  milyen  körülmények 
közt  vagy  alkalommal  keletkezett  a  fordítás.  Néha-néha  egy  érde- 
kes adatot  is  közöl,  mely  az  akkori  viszonyokra  világot  vet ;  de 
pusztán  csak  a  történeti  sorrendjét  adja  a  fordításoknak,  tekintet 
nélkül  a  fordítás  mineműségére,  nem  is  szólva  behatóbb  bírála- 
tára. Érdekes  kis  könyv,  ha  bibliográfiáról,  de  alig  hasznavehető, 
ha  bibliafordítás  történetéről,  modern  értelemben,  van  szó. 

A  másik  ide  vágó  dolgozat :  Ballagi  Mór  ^Tanulmányok  a 
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magyar  bibliafordítás  körtil*  (Nyelvtudományi  közlemények  III. 
kötet,  2.  czikk.) 

Ballagi  czikkének,  úgy  látszik,  czélja  volt  kimutatni, 
hogy  a  magyar  nép  eddigelé  még  nem  bir  olyan  bibliafor- 
dítással, melyet  művelt  nép  bátran  használhatna.  De  főkép 
Károlyi  bibliája  ellen  kél  ki,  mely  még  ma  is  oly  roppant  elter- 
jedtségnek örvend,  hogy  a  kizárólagosan  használt  biblia  a  refor- 
mált egyházban. 

Hogy  Károlyi  bibliája  valóban  nem  felel  meg  sem  a  mai 
tudocnányoa,  sem  pedig  irodalmi  igényeknek ;  hogy  egyáltalában 
nincsen  bibliafordításunk,  mely  csak  legtávolabbról  is  felelne  meg 
azon  követeléseknek,  melyekkel  a  mai  tudomány  egy  biblia- 
fordítással szemben  felléphetne,  nagyon  szomorú  jelenség,  és 
egyúttal  igaz  tény. 

De  Ballagi  czikkének  az  a  hibája,  hogy  általánosságban 
mozog,  többet  mond,  mint  a  mennyit  bizonyít,  inkább  a  nyelve- 
zetet, mint  a  tartalmat  itéli.  ítélete  sok  pontban  helyes,  de  úgy 
látszik  inkább  intuitíve,  mint  mélyebb  behatolás  után  vonja  az 
eredményeket. 

Ha  be  akarja  bizonyítani,  hogy  Károlyi  önkényesen  bánik  a 
szöveggel,  hogy  nyelvezete  parlagias,  nem  hangzatos,  nem  emel- 
kedett, nem  elég  szabatos,  túláradó :  akkor  felhoz  egy  pár  verset, 
melyben  Károlyi  nem  szó  szerint,  hanem  bővítve  adja  az  eredetit. 
És  ez  Ballagi  szerint  csak  onnan  lehet,  mivel  Károlyi  nem  értette 
jól  az  eredeti  szöveget,  ügyetlen  fordító,  nem  találja  el  a  megfe- 
lelő kifejezést,  nem  érzi  át  az  eredeti  szellemét.  De  ha  a  közölt 
mutatványokat  közelebbről  tekintjük,  önkéntelenül  azon  kérdés 
támad  bennünk :  Vájjon  ilyen  lényegtelen  eltérések  elegendők-e 
arra,  hogy  egy  bibliafordítást  elitéljünk  ?  Nem  keUene-e  inkább 
kérdeznünk  és  kutatnunk  ezen  eltérések  okát?  És  ha  tényleg 
nem  állapodunk  meg  a  Ballagi  által  közlött  mutatványoknál,  ha- 
nem behatóbban  vi^ísgáljuk  a  fordításokat,  és  igazán  lényeges 
eltéréseket  is  találunk,  azt  fogjuk  kérdezni:  Ha  a  fordítók  az 
eredetiből  fordítottak,  honnan  ezen  eltérések  ? 

Vagy  talán  pusztán  a  zsidó  exegézis  adta  magyarázatra  vezet- 
hetők vissza  ?  De  honnan  ismerték  a  fordítók  a  zsidó  exegézist  ? 
Vagy  talán  idegen  fordítók  után  indulnak  ?  De  kik  hát  akkor 
azon  fordítók  ? 

Felemlítendő  volna  még  Balogh  Ferencz :  » A  magy.  biblia 
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kiadásai  korrend  szerint. «  Először  ^Protestáns  Figyelmező* -ben 
1870.  későb  újra  lenyomatva  és  egy  »a  magy.  biblia  története* 
czimü  szakaszszal  megbővitve  ugyancsak  >A  magy.  Protestáns 
Egyház  történelem  részletei*  munkájában.  (Debreczen,  1872.) 
Az  első  egy  táblázat,  melyben  a  magyar  biblia  kiadásait  állítjaössze 
korrend  szerint.  A  másodikban  a  magyar  biblia  történetét  is  meg- 
kísérli adni,  de  legtöbbnyire  Bod  Pétert  mondja  el  más  szavakkal. 
Legfejebb  hogy  kibőviti  egy  pár  helytelen,  túlzott  Ítélettel.  így 
pl.  a  Kámori  Sámuel  (1870.)  bibliájáról  azt  mondja,  hogy  kor- 
szakalkotó, mert  l.  >  nevezetesen  igyekszik  a  héber  nyelv  moza- 
mát  és  a  visszzengzeteket  érzékeltetni.*  2.  ^Kellemesen  esik 
találkozni  a  müveit  irály  által  használt  szép  szavakkal,  mint  pl. 
téveszme,  érv,  keserv,  csillám,  búvár  stb.*  3.  De  még  túl  is  szái- 
nyalja  sok  helyett  az  eredetit  így  pl.  mily  egyhangú  Ezaj:  24.8 
hol  a  í^3tr  szó  kétszer  is  fordul  elő :  de  mily  remek  Kámoi*i  for- 
dítása, mely  azt  két  különböző  szóval  fordítja.  Valóban  olyan  íté- 
let, mely  komolyan  szóba  sem  jöhet. 

III. 

Jelen  értekezés  csak  csekély  adaléka  óhajt  lenni  amagyar  bib- 
liafordítás t<)rténetének  és  szándéka  csak  egy  bibliafordításnak,  még 
pedig  Nagy-megyeri  Besnyei  György  madari  lelkész  kéziratos 
bibliafordításának,  mely  a  debreczeni  református  kollégium  bir- 
toka, helyét  kijelölni  a  magyar  bibliafordítások  körében,  valamint 
kimutatni,  hogy  vajon  Besnyei  eredetíMl  fordított-e  vagy  nem? 
Hogy  milyen  függésben  van  a  megelőző  bibliafordításoktól,  és 
hogy  mutatkoznak-e  fordításán  a  zsidó  exegézisnek  nyomai  ? 

Bosnyeiről  semmiféle  biográfiai  adatunk  nincs;  minden 
a  mit  róla  tudunk,  bibliafordításának  czimlapján  foglaltatik,  mely 
azt  mondja,  hogy  madari  lelkész,  evangélikus,  és  mátyusföldi 
senior  volt. 

Megemlítve  is  csak  Katona  Istvánnál  *)  és  Horányi  Elek- 
nél»)  találjuk. 

Horányi  a  következőket  írja  róla:  » Besnyei  Greorgius  Nagy 
Megyeriensis  Hungarus,  ac  Helveticae  Conft^ssionis  Minister  Ma- 

*)  História  Critica  regum  Huugariae.  Tomulus  XX.  ordine  XXX tX. 
pag.  941. 

^)  Nova  Memória  1.  p.  151 — 55. 


^gí'  *4\  -;  Digitized  by 


Google 


'  NAGY-MEGYERI  BESNY El  GYÖRGY  KÉZIRATOS  BIBLIAFORDÍTÁSA.   283 

darensis,  et  iii  terra  Ducis  Matthaei  (Mátyiis  földe)  ab  accolfe 
dicta  Senior.  Vir  io  Hebraica,  Chaldaica  etüraecaUngvaegregie 
versatus  integn  Codicis  sacri  translatlonem  Hungaricam  novam 
singulari  cura  et  studio  adoruavit  eamque  Aü.  MDCCXXX\T^I 
t€r8a  atque  emeiidata  mauu  exoratam,  preloí^ue  destinam  Biblio- 
thecae  publicae  Debrecieusis  usibus  siiprema  voluntate  tabulis 
íirmata  legavit  aliquando  publica  luce  donandam. 

1.  Psalmos  iuterim  sacros  Davidis  idem  Georgius  Besiiyei 
opera  sua  ex  textu  Hebraico  in  Huugaricum  idioma  traiisfusos 
et  separatim  sub  titulo  »Kis  Biblia*  absque  indicio  anni  ot 
typographi  iu  12**  Miapoli  prelo  siibiecit. 

2j  Exstat  aliud  opus  huius  inscriptionis :  Keresztényi  kö- 
zönséges könyörgések,  melylyek  Nagy-megyeri  Besnyei  György 
Mátyusfóldi  Senior  által  írattak  Madáron  MDCOLIIl.  eszten- 
dőben 8.  Locus  et  annus  editionis  reticetur. 

Katona  a  következőket  mondja :  Besnyei  Georgius  Mada- 
rensis  Calvinianus  edidit  Kis  Bibliám  Keresztyéni  könyörgé- 
sek 1743. 

A  kis  biblia  és  a  könyörgések  nincsenek  m^g  fővárosi 
könyvtárainkban  és  azért  ezekről  Ítéletet  mondanom  nem  lehet. 
De  a  »Kis  Biblia*  zsoltárfordításai  bizonyára  nem  különböztek 
Besnyeinek  bibliafordításában  foglalt  zsoltárfordításoktól. 

A  bibliafordítás  maga  a  debreczeni  ref.  főiskola  könyv- 
táráé és  be  van  jegyezve  R.  579.  alatt 

A  könyv  czime :  Szent  Biblia  Az  Az  az  0  és  Új  Testameu- 
tomi  egész  Szent  írás  Mellyet  az  eredeti  Sidó  Káld  Görög  nyelv- 
btil  Magyarul  leírt,  maga  és  mások  hasznára  Nagy  Megyeri 
Besnyei  György  Mátyusfóldi  Senior.  Madáron  1737.  esztendőben. 

A  könyvtárnoki  beírás  magában  a  könyvben  az  első  levél 
túliapján  az :  Admodum  Reverendus  D.  Bibliorum  horum  trau- 
slator  Scholae  Ref.  Debreciuensi  testamento  legavit,  Stephanus 
verő  Veszprémi  ^)  in  catalogum  librorum  retulit  A.  MDCCXLIX. 
V.  Kai.  Novembris. 

A  bőrbe  kötött  vaskos  kötet  czimtábláján  e  betűk  álla- 
nak préselve:  N.  M.  B.  G.  (Nagy  Megyeri  Besnyei  György) 
M.D.CCXXXVnL  A  munka  tehát  1737-ben  elkészült  és  1738- 
ban  a  szerző  által  beköttetett. 


^)  A  Biographia  Medicoruin  ós  más  müvek  ismert  szerzője. 
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Az  egész  mü  nagy  fáradsággal,  sűrűen,  unciális  és  nem 
cursiv  írási  betűkkel  van  írva,  majdem  igazítás  nélkül,  mintegy 
nyomtatás  alá  és  nyomtatást  utánozva ;  minden  lap  egy  kolumná- 
val  van  2  részre  osztva,  mint  a  nyomtatásban. 

A  könyv  4^  alakú,  és  úgy  az  ívek  mint  a  lapok  száma  meg 
van  jegyezve.  Az  ó-testamentom  63  ívből  (8  levelet  számítva  egy 
ívre)  és  1006  lapból,  az  új-testamentom  21  és  fél  ívből  vagyis 
344  lapból  áll.  Az  első  táblán  fel  van  azonkívül  jegyezve  az  ó-  és 
új-testamentom  könyveinek  rendi  és  részei ;  továbbá,  hogy  az  ó 
test.  39  könyvből  és  929  részből  áll,  az  új-test.  pedig  27  könyv- 
ből és  260  részből. 

A  könyv  végén  egy  számozatlan  levél  egyik  oldalán  áll : 
Obs.  »A  Teremtésnek  napjai  így  rekesztetnek  bé:  lön  estue  és  lön 
reggel  1^  2,  3,  4,  6,  O-ik  nap.  ^)  így  kellene  mondanunk :  lön 
reggel  és  lön  estve^  mert  előbb  a  reggel  az  estvénél ;  de  a  Sidóban 
elől  tétetik,  a  mit  Magyarul  útól  teszünk,  és  útól  tétetik,  a  mit 
mi  elől  teszünk,  mint  Solt.  47, 4.  (olv.  42, 4)  könnyhullatásom  énné- 
kem kenyerem  éjjel  nappal,  itt  a  Sidó  elöl  teszi  a  nappalt  utánna  az 
éjjelt ;  azért  a  mit  a  Sidó  ige  elől  tészen,  azzal  nem  vétkezünk, 
ba  utóbb  tesszük,  és  a  mit  utóbb  tészen,  ha  mi  elől  tesszük, 
azzal  nem  vétkezünk.*  ^) 

A  legutolsó  levélen  következik  az  ^elöljáró  beszéd*,  mely 
némi  felvilágosítást  legyen  adandó  a  fordító  intencziójáról ;  kö- 
vetkezőképen hangzik : 

»A  szent  írásnak  tudására  megkívántatik  a  népeknél  annak 
tulajdon  nyelvekre  való  foi'dítása  és  magyarázattya,  de  mivel  a 
magyarázatnak  sarka  és  fundamentuma,  annak  fordítása ;  szükség 
azért,  hogy  minden  szó  az  ő  erejében  és  értelmében  vétessék  és 

1)  -IHK  Dr  "pn  \T'l  a'-y  \n^"!  a  bab.  talmud  ebből  azt  kö- 
vetkezteti, hogy  mindenütt  a  parancsoknál  a  nap  a  megelőző  éjjelhez 
számíttatik  (pl.  a  szombat  vagy  ünnep  beáll  a  megelőző  estén)  kivévén 
az  áldozatokra  kiszabott  időnél,  a  hol  az  éjszaka  a  megelőző  naphoz  szá- 
míttatik. 

2)  A  túlsó  levélen  következik  aztán  a  >Mi  Atyánk «  és  a  »Hiszek 
egy«  héber  fordítása  latin  betííkkel  transscribalva,  valamint  Pálnak  a 
korinthusbeliekhez  intézett  első  levelének  10,  31  parafrazált  helye. 
Besnyei  ezen  héber  fordítást  olaszból  vagy  spanyolból  vehette.  Ezt  bizo- 
nyítja az  p  betűnek  nt^-vel  való  transscribálása.  Ezen  átírás  még  azt  is 
bizonyítja,  hogy  Besnyei  latin  nem  pedig  héber  betűkkel  írt  fordításból 
vette  át  szóról  szóra. 
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semmi  elforditúsa  vagy  értetlen  és  illetlen  kimondása  a  szónak 
iie  essék,  mely  eltévelyítené  (vagy  meg  nem  értetnék)  vagy  meg- 
botránkoztatná az  olvasókat  és  hallgatókat,  melly  megesik  kivált- 
képen a  Sidóban  a  külömbözö  initialis  betűknek  meg  nem  válasz- 
tásokért és  némelly  szóknak  szeméremnek  való  ki  nem  mondásokért 
a  Magyarban  i)edig  a  szokatlan  szókkal  való  élésért,  melyeket  észbe 
venni  és  megjobbítani  az  Isten  beszédét  olvasóknak  és  hallgatóknak 
épületekért,  jobb  és  inkább  méltóbb,  mint  követni  és  vélek  élni, 
ugy  hogy  a  szeretet  az  emberekben  ezekben  Való  vétkeket  elfe- 
dezze ugyan,  de  az  Isten  beszédének  dicsőségét  mind  azok  felett 
megőrizze,  mert  azt  kell  tselekedni  és  azt  sem  kell  elmulatni, 
hogy  valami  azokhoz  ne  adassék  és  belőle  el  ne  vétessék,  hogy 
minden  abban  és  akörül  munkálkodók  által  az  Isten  és  az  ő 
beszéde  ditsőitessék  az  Anyaszentegyház  pedig  építtessék  és 
eképen  minden  szent  munka  az  Isten  beszéde  közül  nem  lészen 
hiába  való  munka. « 

I.  Értetlen  szók^):  hiretrom,  kefzele:  Ezaj.  3:  21,  24; 
JvSy  jósló:  Zách.  10:  II;  korszovdtt/a :  Act.  19:  12;  Col/erjlum: 
Frédik.  12  :  13  ;  Sancfuarium  :  Ezek.  44:  5  ;  verfelye :  Exod.  28  : 
39;  hnegmds:  Exod.  28:  42;  kösöntyű:  Ezaj.  3:  19:  Fífacte- 
rium  :  Matth.  23  :  6  ;  Szétfzel :  II.  Keg.  4:10;  eszterág :  Lev.  1 1 : 
19;  Futározó:  Gal.  2:  4;  Dimttya:  Hos.  2:  8. 

II.  Illetlen  szók:  romlott  tökü:  Lev.  21:  20;  meg- 
magzik  :  Lev.  12  :  2. 

III.  Vétkes  szók:  Chet  és  Cí// külömbözö  initialis  Si<ló 
hetüknek  confusioja  miatt  esett  vétkes  szók:  megnyergelni  a 
királyné  asszonyt  Eszth.  7:8;  megnyergelni  a  mi  áluoksAgunkat 
Mich.  7  :  19  (másutt  is) ;  hiv  dicsőség  Pál  5 :  26  íolvasd  híjába 
való  ditsöség) ;  kiváltképen  való  magyarázat  II.  Petr.  1  :  20 
(olvasd :  tulajdonkéi)[)en  való  magyarázat) ;  igézett  Gal.  3 :  1 
(olvasd :  csábított  el) ;  Futározó :  Gal.  2  :  4  (olvasd  :  alattomba 
bejött) ;  Divattya  Hos.  2  :  8  (olvasd :  rendelt  ideje). 

Dies  Septimanae  sacrae  Scripturae  verbis  expressae. 


^)  Bcsnyei  itt  inkább  ront,  mint  javít,  mert  régi  jó  magyar  szavakat 
újakkal  helyettesít.  A  szavak,  melyeket  kifogásol,  következőket  jelentenek  : 
hirftrnm  (a  latin  baretum)  =  fóveg,  fejdísz,  szögletes  papi  sipka ;  inief/uuis' 
=  gfLtysí',  e^iei-ág  =  gólya;  kefzele  (v.  kötzöle)  =  fejdísz  (némely  táj- 
szólásban =  ruha,  kötő)  ;  kovszoráfya  =  öv  ;  Lösöuft/íl  =  karperecz,  csat ; 
szcffzel  =  szék  ;   verfelye  =  koczka. 
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'  Erre  következik  aztán  a  napok  felsorolása  latin  és  magyar 
neveikkel. 

Ennyire  terjed  Besnyei  »Előljár(>  Beszéde*,  melyben  hiába 
keresünk  tájékozást  fordításának  irányára,  felfogására  vagy  ön- 
állóságára ;  mert  a  mint  alább  még  be  lesz  bizonyítva,  ezen  elöl- 
járó beszéd  által  nem  annyira  álláspontját  akarta  kijelölni,  mint 
inkább  igazolni  magát,  ha  helylyel-közzel  Komáromi  vagy  Káro- 
lyi fordításától  eltér.  A  czimlapon  ott  áll  ugyan  »az  eredeti  Sidó, 
Chald  és  Görög  nyelvekböU  :  de  a  ki  a  magyar  bibliafordításokkal 
behatóbban  foglalkozott,  tudja,  mennyit  lehet  ezen  feliratra  adni. 
Hiszen  Károlyitól  egészen  Kámori  bibliájáig  ott  lebeg  min- 
denütt »az  eredeti  Sidó«  stb.-ből,  de  ki  merné  állítani,  hogy  a 
magyar  irodalom  bír  csak  egyetlenegy  teljes  bibliával,  mely  az 
eredetiből  lett  fordítva  ?  Ha  tehát  Besnyei  fordításának  értékéről 
Ítéletet  akarunk  mondani,  kénytelenünk  leszünk  a  következtetése- 
ket magáról  a  tartalomról  levonni. 

Bs  mondjuk  ki  mindjárt,  hogy  Besnyei  fordítása  sem  nem  jobb, 
sem  nem  rosszabb  akár  a  megelőző,  akár  a  rákövetkező  fordítások- 
nál, és  époly  kevéssé  önálló,  mint  azok.  Oly  igaziban  mutatja  a 
magy.  bibliafordítók  irányát  és  tudományos  álláspontját,  oly  igazán, 
hiven  jellemzi  a  felfogást,  melyet  a  ^bibliafordítás*  fogalmához 
kötöttek.  Szolgaiasan,  majdnem  szórói-szóra  követni  egy  megelőző 
fordítást  mindenütt,  a  hol  csak  lehet :  ez  nálunk  fordítási  elv,  for- 
dítási irány ;  az  eredetit  néha-néha  egybevetni  ezen  fordítással,  és 
ott,  a  hol  terjengősnek  vagy  homályosnak  látszik,  eltérni  tőle  és 
az  eredetit  szószerint  fordítani:  ez  nálunk  önálló,  eredetiből 
készült  fordítás. 

Es  valóban  bámulatos  —  hisz  más  irodalmakban  és  tudo- 
mányokban ilyes  hallatlan  —  mi  a  biblia  dolgában  ott  állunk  ma, 
mint  300  évvel  ezelőtt ;  egy  lépést,  egy  hajszálnyit  nem  mentünk 
azóta  előre.  Károlyi  és  Káldi  kizárólagos  urai  a  helyzetnek 
ma  épúgy,  mint  300  évvel  ezelőtt;  ezeket  követik,  utánozzák, 
javítgatják  és  modernizálják  a  háhls  utódok  menten  minden  ön- 
állóságtól és  tudományos  haladástól.  ^) 

És  ez  alig  lehet  máskép  oly  országban,  mint  nálunk,  hol  a 

^)  Nem  érthetem  itt  Ballagi  bibliáját,  mert  csak  a  pentateucliusi-a 
vouatkozik;  épiígy  Kamoriét  aem,  mely  ugyan  sziutéu  uem  önálló,  mert 
Ewaldot  követi  feltétlenül,  de  csekély  elterjedése  mellett,  Károlyiéval 
szemben  szóba  sem  jöhet. 
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bibliai  tudományokoak  se  hire,  se  nyoma,  ^fert  mig  külföldön 
egy  nagy,  hatalmas  irodalom  es  tudomány  keletkezett,  mely  a 
biblia  tanulmányozásának,  fordításának  ós  értelmezésének  szen- 
telte munkásságát  és  mely  kutatásaival  és  eredményeivel,  fel- 
fogásával és  módszerével  büszkén  mellé  állhat  bármely  modern 
tudománynak :  addig  nálunk  még  az  iskolai  kézikímyvek  is  hiány- 
zanak e  téren,  és  fájdalom,  »bibHai  tudomány*  még  egészen 
ismeretlen  fogalom.  És  mig  külföldön  számos  folyóirat  létezik, 
mely  kizárólagosan  az  ó-testamentom  korszerű  és  beható  kutatását 
és  birálatát,  tudományos  fejtegetését  és  terjesztését  tűzte  ki 
czéljáúl :  addig  nekünk  még  olyan  bibliánk  sincs,  melyet  művelt 
ember,  nem  is  szólva  koi'szerű  tudományos  ember,  megütközés 
nélkül  használhatna.  Se  tudósok,  se  tudományos  intézetek,  se 
felekezetek  nem  érzik  egy  korszerű  bibliafordítás  hiányát  és  300 
esztendő  nyomtalanul  haladt  el  az  indifferentzimus  feje  fölött; 
javítgatás,  toldás-foldás :  ez  egész  dicsőségünk. 

Káldi  lefordítja  1626-ban  a  Vulgatát,  mert  a  kath.  egyház 
mást  fordítani  nem  engedett  Igaz,  hogy  nagy  gonddal  fordít,  sza- 
batosan, a  mennyire  lehet,  önálló  fordulataiban  és  korához  képest 
nyelve  igen  szép  és  folyékony:  meglátszik  rajta  Pázmány  ujj- 
mutatása.  Es  be  is  érték  e  fordítással  a  17-ik  és  18-ik  században. 
De  a  19-ik  század  óriási  haladása  a  nyelv  tekintetében  avulttá 
tette  Káldi  nyelvét  is ;  és  ekkor  előáll  Szepessy  (Pozsony,  1835.) 
és  félénken  javítgat  Káldi  fordításán  egynéhány  szót,  egynémely 
fordulatot.  Már  í^zaM  (Pest,  1851.)  merészebb;  ö  régi  szavakat 
újakkal  kezd  helyettesíteni,  rövidít  itt-ott  lényegtelenül ;  míg 
végre  Tarkányi  (Eger,  1865.)  egészen  divatos  ruhába  öltözteti  a 
vén  Káldit  és  előttünk  áll  a  magyar  katholikus  egyház  250  éves 
vívmánya  a  bibliafordítás  terén. 

Károlyi  lefordítja  a  bibliát  1589-ben.  De  nem  az  eredetit  — 
melynek  nyelvét  talán  nem  is  értette  —  hanem  fordítja  főkép 
szószerint  Tremellius  latin  fot^dítását,  tekintettel  nagy  ritkán 
Pagninus,  Vatablé  és  Münster  latin  fordításaira  is,  de  néha  a 
Vulgátára  is :  fordítása  tehát  ekklektikus. 

Károlyi  munkájának  megvan  azon  érdeme,  hogy  ez  az  első 
teljes  magyar  biblia,  mely  népünk  kezébe  adatott  Nyelvezete 
pedig,  minden  darabossága,  parlagias  kifejezése  és  lomha  for- 
dulatai mellett  is,  igen  nevezetes  és  fontos  jelenség  a  XVI.  század 
próza  irodalmában.  De  önállóságra,  tudományos  értékre  Károlyi 
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fordítása  maga  igényt  nem  tart  és  nem  is  tarthat.  És  mégis !  ezen 
fordítás  valóságos  cánoni  auctoritást  vívott  ki  magának  a  refor- 
mált egyházban ;  300  év  óta  ez  kizárólagosan  használt  bibliája, 
ez  lett  a  magyar  reformátusok  Vulgátája. 

Es  midőn  a  reform,  egyház  hivei  nagy  mértékben  szaporod- 
tak és  új  meg  új  bibliákra  volt  szükség,  a  Károlyi  bibliáját  nyo- 
matták mindannyiszor,  ezt  javítják,  ezt  követik  szolgaiasan.  így 
adták  ki  javítva  Szenczi  Molnár  Albert  (Hanau,  1608.);  Jánson 
János  (Amsterdam,  1645.);  Tóthfalusi  Kis  Miklós  (Amsterdam, 
1686.  és  1687.);  Bél  Mátyás  (Lőcse,  1714.);  Kölcséri  S.  (Lipcse, 
1717.)  és  még  sokan.  Károlyi  fordítása  több  mint  50  kiadást  ért, 
és  ezen  javítók  munkája  abban  állott,  hogy  néhány  lényegtelen 
szót,  melyet  már  Károlyi  is  Tremellius  nyomán  mint  magyaráza- 
tot és  nem  szorosan  a  szöveghez  tartozót  dőlt  betükkelt  nyomta- 
tott, kiadásaikban  kihagytak,  a  mit  aztán  más  javítók  ismét  fel- 
vettek a  szövegbe.  De  a  szöveg  maga  változatlan  maradt  mind  a 
300  éven  át.  Valóban  nem  tudjuk,  Károlyi  domináló  befolyásá- 
nak, az  indifíerentizmusnak,  vagy  a  tudatlanságnak  tulajdonítsuk-e 
inkább  e  jelenséget  ? 

De  Károlyi  fordításának  befolyása  kihat  nemcsak  javítóira, 
hanem  azokra  is,  kik  utána  a  bibliát  önállóan  fordították. 

A  debreczeni  1683.  synodus  megbízza  Comáromi  Csipkés 
Györgyöt  a  biblia  fordításával.  Comáromi  jobban  értette  a  héber 
eredetit  valamennyi  fordítónál.  Sőt  Bod  Péter  vallomása  szerint 
annyira  tudta  a  héber  nyelvet,  hogy  az  utrechti  akadémián  nyil- 
vános előadásokat  és  vallási  vitákat  tartott  ezen  a  nyelven.  Tudo- 
mányán és  a  héberben  való  jártasságán  tehát  nem  múlt.  Stil 
tekintetében  is  messzire  túlhaladja  Károlyit.  Nyelve  mindenütt 
gondos,  habár  nem  emelkedett ;  egyszerű,  de  sohasem  ízléstelen ; 
igénytelen  és  tiszta  előadása  gyakran  szerencsésen  tükrözteti 
az  eredeti  közvetetlen  elbeszéléseit.  Es  mégis!  Vájjon  önálló, 
független  fordítást  nyújt-e  Comáromi  ?  Tudja-e  magát  emanczi- 
pálni  a  nálánál  minden  tekintetben  gyarlóbb  Károlyi  hatása  alól  ? 
Valóban  csodálatos,  hogy  milyen  szolgaiasan  köti  magát  ezen 
elődjéhez.  Comárominak  a  fordítás  hűsége,  a  zsidó  betű  szószerinti 
visszaadása  a  főelv  fordításában ;  ö  inkább  a  szót,  mint  a  szellemet, 
inkább  az  értelmet,  mint  az  eredeti  finom  árnyalatait  törekszik 
visszaadni.  Előveszi  tehát  az  eredetit  és  Károlyit;  és  mivel  ő 
jól  tudja,  hogy  Károlyi  Tremellius  szerint  fordít :  Tremelliust  is. 
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A  hol  Károlyi  hiven  fordít,  ott  tehát  Comáromi  szórói-szóra 
követi,  legfeljebb  hogy  olykor-olykor  egy  lomha  fordulatot,  egy 
nem  szép  kifejezést,  ügyesebb  fordulattal,  simább  és  szebb  kifeje- 
zéssel pótol.  A  hol  pedig  Károlyi  az  eredetitől  eltér,  mert  Tre- 
melliust  vagy  nem  értette,  vagy  Tremellius  maga  sem  követi  az 
eredetit :  ott  Comáromi  eltér  —  ámbár  akkor  se  mindig,  ff')kép, 
ha  oly  toldalékról  van  szó,  mely  az  exegézis  alapján  magyarázza 
a  verset  —  mind  Károlyitól,  mind  pedig  Tremelliustól  s  hiven 
az  eredetihez  ragaszkodik. 

Ennyire  a  Károlyi  befolyása  alatt  áll  Comáromi,  a  legjobb 
magyar  bibliafordítás  is. 

Ugyanezt  a  módszert  követi  aztán  Besnyei  is,  hisz  hagyo- 
mányossá lett  ezen  irány  a  magyar  bibliafordítás  irodalmában. 
Besnyei  jól  értette  a  héber  nyelvet;  ez  kitűnik  nemcsak  azon 
számtíilan  helyből,  a  hol,  elődeinek  szabadabb  fordítását  mellőzve  s 
szorosan  az  eredetihez  ragaszkodva,  a  héber  kifejezést  lehetőleg 
szószerinti  hűségben  iparkodik  visszaadni,  hanem  mutatkozik 
egész  fordításán  is,  ha  gondosan  megvizsgáljuk.  O  majdnem  min- 
denütt Comáromit,  gyakran  Károlyit  követi  feltétlenül,  szóról- 
szóra, de  betűről- betűre,  a  hol  Comáromi  a  bibliát  szószerint 
fordítja ;  de  eltér  tőle,  ha  Comáromi  a  szentírás  könnyebb  megért- 
hetese  végett,  Károlyitól  átveszi  a  magyarázó  toldalékot  is.  Nem 
kerülheti  ki  Besnyei  sem  a  magyarázó  bővítéseket,  mert  itt  meg- 
követeli azon  nyelvnek  mondattana,  melyre  fordít,  amott  a  világos- 
ság és  érthetőség,  de  Comáromiuak  purisztikus  elve,  mely  a 
I)etüt,  nem  pedig  a  szellemet,  a  szószerinti  tartalmat,  nem  pedig 
a  felfogást  is  iparkodik  visszaadni,  a  Besnyei  elve  is  mindenek 
fölött ;  ez  megfosztja  önállóságától  irányban  és  felfogásban  egy- 
aránt, és  oda  vezeti,  hogy  Comáromit  követi  tartalomban  és  kidol- 
gozásban feltétlenül,  kifejezésben  pedig  majdnem  kivétel  nélkül.  Es 
valóban  Besnyei  fordításának  kiadása  —  pedig  az  egész  berende- 
zésből látszik,  hogy  arra  volt  szánva  —  sem  a  tudomány,  sem  az 
irodalom  részére  nyereség  nem  volna,  mert  hogy  egyetemes  ítéle- 
tet mondjunk  róla,  egész  fordítása  nem  más,  mint  Comáromi 
bi))liájának   új  reczenziója. 

Állításunk  bizonyságául  hadd  álljon  itt  Besnyei  fordításá- 
ból egynéhány  jellemző  szemelvény,  melyek  csak  véletlenül  vannak 
fordításából  kiragadva,  de  melyek  hű  és  jellemző  tükrei  Besnyei 
egész  fordításának  kivétel  nélkül.   Utalni  fogunk    egyszersmind 
Mag  var-Zsidó  Szemi.b.  1885.  V.  Fűz.  19 
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azon  helyekre  is,  a  hol  Besnyei  Comáromitól  oltérőleg  hol  Káro- 
lyit, hol  Tremelliust,  hol  pedig  az  eredetit  követi  szorosabban ; 
valamint  kimutatjuk  az  exegézis  felfogásának  nyomait  is,  mely 
Comáromi  bibliájából  Besnyei  fordításába  átment. 


Comárofiii : 

Genesis  I.  16.  Szerzé  azért  az  Isteu 
a  két  nagy  világosító  állatokat,  a* 
nagyobbik  világosító  állatot,  hogy 
iiralkodiiék  nappal,  a'  kisebbik  vilá- 
gosító állatot  pedig,  hogy  uralkod- 
nék étszaka  :  és  a  csillagokat 

Genes.  I.  17.  És  helyhezteté  azo- 
kat Ist6n  az  égnek  kiterjesztésében, 
hogy  világosítanák  a  földet 

Genes.  I.  18.  És  hogy  uralkodná- 
nak a  napon  és  az  étszakán  és  kü- 
lömbséget  tennének  a  világosság  kö- 
zött és  a  sötétség  között :  és  látá 
Isten,  hogy  jó. 

Genes.  I.  20.  És  monda  az  Isten  : 
Hozzanak  a  vizek  élö-lelk(í  úszó  álla- 
tokat :  és  madár  repessen  a  föld  fe- 
let t,az  égnek  kiterjesztésének  sziuén. 

Genes.  VII.  22.  Minden  valamelly- 
nek  orrában  élö  léleknek  leheli  eti 
vala  ;  mindenek,  a  melyek  a  szárazon 
valának,  meghalának. 

Genes.  IX.  13.  Az  én  Ivemet  hely- 
heztetem a  felhőben ,  és  lészen  az 
szövetségnek  jele  én  közöttem  és  a 
föld  között. 

Genes.  IX.  14.  És  lészen,  hogy  mi- 
kor felhővel  befedezem  a  földet  meg- 
látszik az  ív  a  felhőben. 

Genes.  XI.  3.  És  mondának  ki-ki 
az  ö  társának :  Nosza  tsinállyunk 
téglákat  és  égessük  meg  valóban  ;  és 
vala  ő  nekiek  a  tégla  kő  gyanánt  és 
az  enyv  vala  ő  nekiek  mész  gyanánt. 

Genes.  XI.  4.  Mert  mondának : 
Nossza  építsünk  magiinknak  várost 
és  tornyot  és  az  ö  teteje  az  égbe  érjen 
és  szerezzünk  magunknak  nevet,  ne 
talám  el-oszlunk  az  egész  földnek 
^^inére. 


JJesiiyei. 

Genesis.  I.  16.  És  szerzé  Isten  a 
két  nagy  világosító  állatokat,  a  na- 
gyobbik világosító  áUatot,  íiogy  ural- 
kodnék nappal,  a  kisebbik  viláj/osító 
áUatot  pedig,  hogy  uralkodnék  ét- 
szaka,  és  a  csillagokat. 

Genes.  I.  17.  És  adá  azokat  Isten 
az  Égnek  kiterjesztésébe,  liogy  vilá- 
gosítanák a  földet. 

Genes.  I.  18.  És  hogy  uralkodná- 
nak a  napon  és  az  éjszakán  és  kü- 
lönbséget tennéuek  a  világosság  kö- 
zött és  a  sötétség  között  és  látá  az 
Ist^n,  hogy  jó. 

Genes.  I.  20.  És  monda  az  Isteu  : 
hozzanak  a  vizek  élö-  úszó  állatokat 
és  a  madár  repüllyön  a  föld  fölött  az 
égnek  kiterjesztésének  szinén. 

Genes.  VI 1.  22.  Minden  amelynek 
élő  léleknek  lehellete  vala'  az  ö  orra- 
likaiban, mindenek  közül,  melyek 
a  szárazon  élnek  vala,   meghalának. 

Genes.  IX.  13.  Az  én  kézivemet 
adom  a  felhőbe  és  lészen  a  szövetség- 
nek jele  én  közöttem  és  a  föld  között. 

Genes.  IX.  14.  És  lészeu,  mikor  bé- 
felhösíttem  én  felhővel  a  földet,  meg- 
látszik a  kézív  a  felhőben. 

Genes.  XI.  3.  És  mondának  egy- 
másnak :  Nossza  csinállyunk  téglá- 
kat és  égessük  meg  égéssel,  és  vala 
őnekik  a  tégla  kő  helyett  és  az  enyv 
vala  őnekik  mész  gyanánt. 

Genes.  XI.  14.  Mondának  azért: 
nossza  építsünk  magunknak  várost 
és  tornyot  és  annak  teteje  az  égbe 
érjen  és  szerezzünk  magunknak  ne- 
vet, hogy  valami  képpen  el  ne  szé- 
ledgyünk az  egész  földnek  színére. 
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A  mint  már  ezen  egy  szemelvényből  is  kitűnik,  Besnyei 
mindenhol  Comáromit  követi  szolgaíasau,  és  valóban  keresve  ke- 
resni kell  egy  verset,  melyben  egy  szóval  vagy  mondattal  tőle 
eltér.  De  mégis  látszik,  hogy  öntudatosan  követi  és  folyton  szem- 
mel tartja  az  eredetit  és  Tremelliust  is.  így  eltér  Comáromitól, 
mivel  a  zsidó  szót  teljesen  megfelelőleg  akarja  visszaadni  L,  17. : 
Tn^l  és  add,  míg  Comáromi  és  Károlyi,  Tremelliust  követve, 
ennek  collocavit  kifejezését  helyhezf étével  fordítják;  IX,  13.: 
•nn:  adom,  Kár.  és  Com.  helyheztefem  Trem.  után;  IX,  14.: 
]jV  'i:yi  befelhöstttem  én  felhővel,  míg  Com.  és  Kár.  lefedezem 
felhővel;  XI,  1.:  nnK  nsiT  ^gy  ajkú,  míg  Com.  és  Kár.  egy 
nyelven;  XI,  3.:  ncrtrS  nBll^:i  és  égessük  meg  égéssel,  míg 
Com.  és  Kár.  és  égessük  meg  valóban ;  XI,  7.:  dhöIí^  ü^  rh^j)  zavar- 
juk ósszve  az  ö  ajkaikat,  míg  Com.  és  Kár.  veszessük  eszét 
nyelveknek, 

Comáromitól  eltérőleg  és  Tremelliust  követve  fordít  VI,  17- 
j?ir  kilétezík,  Tremellius  exspirabit ;  VII,  22,  az  egész  verset 
szorosan  Trem.  szerint,  a  ki  így  fordít:  »Omne  cuius  in  naribus 
halitus  erat  spirationis  vitae,  ex  universis,  quae  degunt  in  sicco, 
mortuum  est;«  XI,  6.  azért  nem  vágattatnék  el  Trem. '»jam 
autem  non  praecideretur.^:  Károlyit  csak  egy  helyen  követi, 
Comáromitól  eltérve,  I,  20. :  élö-uszó,  mivel  Comáromi  is  szorosan 
követi  ezen  versekben  Károlyit,  a  hol  lehet. 

De  nézzünk  most  egy  költői  részt,  például  Mózes  áldását 
Deuteron.  XXXIII.  Cap. 

Comáromi  Besnyei 

1.  Ez  pedig  az  áldás,  melylyel  meg-  1.  Ez  pedig  az  áldás,  mellyel  meg- 
áldá  Mózes,  az  Istennek  embere  az  áldá  Mózes  az  Isten  embere  az  Izrael 
Izrael  fiait,  minekelőtte  meghalna.           fiait  az  ö  halála  elÖtt. 

2.  Éa  monda :  Jehova  a  Sinai  2.  Éa  monda :  a  Jehova  a  Sinai 
hegyből  jött  és  támadott  a  Seir  he-  hegyről  jött  és  támadott  a  Seir  he- 
gyéből nekik,  megvilágosodott  a  Pá-  gyéről,  megvilágosodott  a  Páránnak 
ránnak  hegyéből  és  eljött  a  szent"  hegyéből  és  eljött  a  szenteknek  tiz 
ségnek  tiz  ezeréből  az  ö  jobbja  felöl  ezerébül,  az  ö  jobb  keze  felöl  tüzes 
tűz  és  törvény  vagyon.  törvény  vala  Őnekik. 

3.  Ugyanis  szereted  a  népeket,  3.  Szereted  is  a  népeket,  minden 
minden  ő  szentéi  a  te  kezedben  :  és  ö  szentéi  a  te  kezedben  és  azok  állott- 
azok  közepette  vannak  a  te  lábod-  nak  a  te  labodhoz,  vészen  mindenik 
nak,  végyen  ki-ki  a  te  beszédidböl.  a  te  beszedidbül. 
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4.  Törvényt  parancsolt  minekünk 
a  Mózes :  Örökséget  Jákob  gyüle- 
kezetinek. 

5.  Mivelhogy  vala  Jesurunban  ki- 
rály :  mikor  ossz  ve  gy  ültének  a  nép- 
nek fejei  Egyetemben  az  Izraelnek 
nemzetségei. 

6.  Ellyen  a  Bűben  és  meg  ne  haly- 
lyon  ,  és  legyen  az  ö  embereinek 
száma. 

7.  Ez  pedig  a  Judáé  :  és  monda  : 
Halgasd  meg  Jeliova  a  Judának  sza- 
vát és  az  ö  népéhez  vigyed  5tet :  az  ö 
kezeivel  legyen  elégséges  neki,  és  az 
ö  ellenségei  ellen  segítség  légy. 

8.  A  Léviröl  pedig  monda  :  Thn- 
mimid  és  Urimid  a  te  kegyes  fér- 
fiadé, kit  megkisévtél  Massában  pör- 
lekedél  vele  a  versengésnek  vizei 
mellett. 

9.  Ki  mondott  az  (>  attyának  és  az 
ö  annyának  :  Nem  láttam  ÍHet ;  és 
az  ü  atyafiait  nem  ismerte  és  az  5  fiait 
nem  ludta,  mert  megtartották  a  te 
mondásodat  és  a  te  szövetségedet 
megőrizték. 

10.  Tanittyák  a  te  itéletidet  a  Já- 
kobnak és  a  te  törvényedet  az  Izra- 
elnek. Tesznek  j6  illatú  fiistöt  a  te 
orrodba  és  egészlen  égö  áldozatot 
a  te  oltárodra. 

1 1 .  Aid  meg  Jeliova  az  ö  seregét 
és  az  ö  kezeinek  munkáját  kedvely- 
lyed  :  rontsd  meg  derekokat  az  ö  reá 
támadóknak,  és  az  ötét  gyűlölőknek 
hogy  fel  ne  kell  yenek. 

13.  A  Józsefi'öl  pedig  monda  :  Meg- 
áldattatott  a  Jehovától  az  ö  földe, 
az  égnek  drágájából,  az  harmatból 
és  az  alatt  feküvö  mélységből. 

14.  És  a  napnak  gyi'imölcseinek 
drágájából,  Az  Holdnak  ki  hányásá- 
nak drágájából. 

15.  És  a  régi  hegyeknek,  és  a  rég- 
től fogván  való   halmaknak    drágá- 


4.  Törvényt  parancsolt  minékünk 
Mózes,  a  Jákob  gyülekezetének  örök- 
ségét. 

5.  És  vala  Ö  Izraelben  mint  király 
mikor  öszve  gyűltek  a  népnek  fejei 
az  Izraelnek  nemzetségeivel  egye- 
temben. 

6.  Ellyen  a  Jluben  és  meg  ne  haly- 
lyon  és  légyen  az  5  embere  szám- 
talan. 

*  7.  Ez  pedig  a  Júdeának  áldása  és 
monda  hallgasd  meg  Jehova  a  Judá- 
nak szavát  és  az  ő  népéhez  vidd 
haza  őtet,  az  ő  kezei  légyen  elégsé- 
ges ő  neki  és  légy  segítsége  az  ö  ellen- 
ségi  ellen. 

8.  A  Levin'íl  pedig  monda  :  a  Te 
Thumimid  és  Urimid  a  férfiúé  a  tt* 
szentedé  akit  megkísértettél  Massá- 
ben  pörletted  őtet  a  Meri  ha  vizeinél. 

9.  Aki  numdotta  az  ő  attyának 
és  az  ő  annyának  nem  láttam  őtet  és 
az  ő  attyafiait  nem  ösmerte  és  az  ő 
fiait  nem  tudta,  mert  megtartották  a 
a  te  mondásaidat  és  a  te  szövetsége- 
det megőrizték. 

10.  Tanittyák  a  te  itéletidet  a  Já- 
kobnak éís  a  te  törvényeidet  az  Izra- 
elnek, jó  illíitot  tesznek  a  te  orrodba 
és  egészen  égő  áldozatot  a  te  (»ltá- 
rodra. 

11.  Áld  meg  Jehova  az  ő  jószágát 
és  az  ő  kezeinek  munkáját  kedvely- 
lyed  törd  meg  derekukat  az  ő  reá 
támadóknak  és  az  őtet  gyűlölőknek, 
hogy  fel  ne  kellyenek. 

13.  A  Józsefrűl  pedig  monda  : 
Megáldatott  Jehovától  az  ő  földe, 
az  égnek  drága  harmatyábul  és  az 
alatt  fekvő  mélységűül. 

14.  És  a  napnak  drága  jövedelmi- 
ből és  a  holdnak  drága  termésébűi. 

15.  A  régi  hegyeknek  főjavábAl  és 
az  örök  halmoknak  drága  javábiil. 
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16.  És  a  földnek  és  az  fí  tellyesé- 
gének  dráí^jából  és  a  tsipkebokor- 
ban  lakozónak  jóakarattya  szállyon 
Józsefnek  fejére  és  az  ö  attyafiai  kö- 
zül ki-választatottnak  tetejére. 

17.  Az  ö  barmának  elaíí  fajzásának 
ékessége  övé,  és  Unikornisnak  szarva 
az  ö  szarvai,  azokkal  a  népeket  ök- 
leldezi  egyetemben  a  földnek  végeit» 
és  ezek  az  Efraininak  tiz  ezeri  és  a 
Manassinak  ezeri. 

18.  És  a  Zebulonról  monda:  Vi- 
gadgy  Zebubm  a  te  kimeneteledben 
és  Issachar  a  te  satorídban. 

19.  A  népeket  a  heg^Te  liivják  ott 
áldozzák  az  igazságnak  áldozatit : 
mert  a  tengereknek  bövségét  szop- 
ják és  a  fövénynek  elfedeztetheti  kin- 
cseit. 

20.  És  a  Gadról  monda:  Áldott 
aki  kiszélesíti  a  Gádot  ;  nnnt  az 
f)ro8zlány  ugy  lakik  és  ragadoz  kart 
söt  tétét  is. 

21.  És  meglát ty a  a  kezdet<»t  ma- 
gának mert  ott  a  t orvén jadó  részé- 
ben fedeztetett  el  és  elméne  a  népnek, 
fejeivel,  a  Jehovának  igazságát  cse- 
lekszi,  és  az   ö    Ítéletit  az  Izraellel. 


16.  És  a  földnek  és  annak  tellye- 
ségeinek  drága  javábul  és  a  csipke- 
bokorban lakozónak  jó  akarattya 
jr»jjön  a  Józsefnek  a  fejére  és  az  íi 
atyafiai  körül  ki  válasz  tatot  tnak  fö- 
tetejére. 

17.  Mint  a  választott  ökörnek  oly- 
lyan  ékessége  van  őneki  és  unicor- 
nisnak  szarvai  az  ö  szarvai  azokkal 
a  népeket  ökleldezi  egyetemben  a 
földnek  végeit,  azok  pedig  Efraim- 
nak  tiz  ezrei  és  a  Mana.ssének  ezeri. 

^18.  A  Zebulonról  pedig  monda: 
örvendezz  Zebulon  amikor  kimé- 
nendsz  és  Issakar  a  te  satorídban. 

19.  A  népeket  a  hegyre  hívják  ott 
áldoznak  igazságnak  áldozatát,  mert 
a  tengereknek  bőségét  szopják,  és  a 
fövénynek  elrejt<^tt  kincseit. 

20.  A  Gadrul  monda  ;  áldott,  aki 
kiterjeszti  Gádot,  mint  az  oroszlány 
ngy  lakik,  és  megszaggattya  a  kart 
és  fötetét. 

21.  És  jó  eleve  gondot  visele  nia- 
gánil,  mert  ott  a  törvényadótúl  való 
örökségben  rejtezett  és  elmene  a 
népnek  fejeivel,  a  Jehovának  igaz- 
ságát  cselekedte  és  az  ö   itiletit   az 


Izraellel. 

Látjuk,  hogy  nemcsak  egyes  versekben,  de  feltétlenül  követi 
Besnyei  Comáromit  egész  szakaszokban  is.  Ezen  nagyobb  sza- 
kaszban összesen  a  6.,  7.,  8..  17..  18.,  19.,  20.,  21.  versekben  tér 
el  inkább  egyes  kifejezésekben  Comáromitól  és  követi  Károlyit. 
De  ha  közelebbről  vizsgáljuk  meg  fordítását,  látjuk,  hogy  ezen 
követésben  és  eltérésben  nem  az  önkény  vezette,  hanem  elve,  mely 
a  szentirás  szavait  hiven,  szószerint  akarja  visszaadni.  Ezen  sza- 
kasz bővelkedik  a  nehéz  kifejezésekben  és  helyekben,  és  maga 
Besnyei  is  kénytelen  néha  magyarázó  fordítást  követni,  de  első 
nála  a  sió,  és  a  hol  ezt  hívebben  találja  fordítva,  oda  csatlakozik. 

2.  vers:  »t(lzes  förvénfj*,  míg  Com.  tüz-zel  és  törvény-nyel 
fordítja.  Besnyei  Károlyit  követi,  és  ez  megegyezik  a  zsidó  exegc- 
ták  legnagyobb  részével,  alapszik  a  hagyomány  felfogásán,  hogy 
t.   i.    >  Isten    a   Thórát   fekete    tűzzel   fehér   tűzön   irva  adta.« 
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Kjmchi  8.  V.  és  Elia  Levita  jegyzeteiben,  valamint  Fiirst  s.  v. 
a  maszóra  alapján  egy  szónak  veszik,  nniTK  mely  =  lejtövei, 
és  itt  a  déli  irányt  jelölné. 

3.  vers:  >állottanak  a  te  lábadhoz*, míg Comáromi  »és  azok 
közepette  vannak  a  te  lábaidnak «,  Tremell.  után  »vicissim  ipsi 
medii  inserantur  pedibus  tuis.«  Tremel.  pedig  Rasit  követte,  a  ki 
*jin  »közép«-ből  származtatja. 

6.  vers:  »és  legyen  az  ö  embere  számtalan c,  míg  Comáromi 
szószerint  (ép  igy  a  Vulgata)  >és  legyen  az  ö  emberinek  száma. « 
Besnyei  Károlyit  követi,  ez  Tremelliust,  ez  pedig  a  zsidó  exegetá- 
kat,  kiknek  felfogása  szerint,  az  nem  volna  áldás,  ha  Ruben  iva- 
dékait számlálni  lehetne. 

15.  vers :  »A  régi  hegyek  fő  javábuU  Károlyi  és  Tremellius 
után  »praestantis8ÍmÍ8  rebus  montium  antiquissimorum.«  Ez 
Jonathan  felfogása,  követi  Rasi  és  Ibn  Ezrá.  Comáromi  szó- 
szerint fordít. 

16.  vers :  >és  a  csipkebokorban  lakozónak  jó  akarattya  jöj- 
jön stb.«  a  n:D  '':Dr  p2fi  áthúzása  a  vers  következő  részéhez,  noha 
a  hangjel  ellenzi,  át  van  véve  Comáromiból.  Ez  Károlyi  és  Trem. 
után  indul,  a  ki  Rasi  és  Ibn  Ezrá  felfogását  követi. 

21.  vers:  »Es  jó  eleve  gondot  visele  magáróU  szórói-szóra 
Károlyiból  van  átvéve,  míg  a  vers  másik  része  Comáromiból.  De 
mindketten  Tremelliust  követték,  ki  megint  a  zsidó  exegézist 
vette  fel  fordítása  alapjául  (1.  a  Targumokat,  Rasit,  Ibn  Ezrát  e 
vershez).  Ok  ugyanis  az  egész  verset  azon  históriai  eseményre 
vonatkoztatják  (Numeri  32.  Cap.),  hogy  Gad,  Ruben  és  Manasse 
fél  törzse  Mózestől  birtokul  kérték  a  Szíhon  és  Og  királyoktól 
elvett  városokat  a  Jordánon  innen,  mivel  azok  legelöknek  igen 
alkalmatosak  voltak.  Erre  vonatkozik,  hogy  »jó  eleve  gondot, 
visele  magáról*,  t.  i.  még  mielőtt  a  többi  Izraelnek  lett  volna 
birtoka.  De  Mózes  csak  azon  kikötéssel  adta  nekik  ezen  városo- 
kat, hogy  ha  segítenek  testvéreiknek  Palesztina  bevételénél  é« 
fegyverkezve  mennek  a  had  élén.  Erre  vonatkozik,  »ők  mentek  a 
népnek  fejedelmivel.* 

Ebből  eléggé  kitűnik,  hogy  a  zsidó  exegézisnek  nagy  be- 
folyása volt  a  magyar  bibliafordításokra,  melyet  lépten-nyomon 
^  ki  lehet  mutatni;  de  persze  hogy   csak   Tremellius  közvetítése 
által.  De  eléggé  látszik,  hogy  ezen  exegézis  befolyásolta  Besnyei 
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fordítását  is,  minden  purisztikus  törekvésnek  daczára.  És  látszik 
az  is,  hogy  nem  tetszése  szerint  követi  hol  az  egyik,  hol  a  másik 
fordítást,  hanem  értelemmel,  öntudatosan,  bizonyos  önállósággal, 
az  eredetit  folyton  szem  előtt  tartva.  Követi  az  eredetit  szószerint, 
a  hol  lehet,  a  hol  pedig  nem,  legalább  a  reczipiált  exegézishez 
tartja  magát. 

Végűi,  hadd  álljon  itt  még  az  eddig  mondottak  bizonyí- 
tásául egy  rövid  szemelvény  a  prófétákból  és  egy  rövid  a  hagio- 
grafákból. 

Ezajas,  XIII.  Cap. 
Comdromi  Besnyei 

1.  Babyloniának  terhe,  melyet  Iá-  I.  Babylonia  ellen  való  terhes  jö- 

tott  Esaias  az  Amosnak  fia.  veudö  mondás,  mellyet  látott  Esaias, 

az  Amosnak  fia. 

2.  Magas  hegyen  emellyetek  zász- 
lót, emellyétek  fel  szótokat  ö  hoz-> 
zajok ,  intsetek  kezetekkel ,  hogy 
mennyének  bé  a  fejedelmek  kapuin. 

3.  És  pai*aucsoltam  az  én  szentel- 
tetteimnek,  el  is  hivatom  az  én  erő- 
seimet, az  én  haragomnak  végbe  vi- 
telére, kik  örvendnek  az  én  méltó- 
ságomnak. 

,  4.  Sok  néphez  hasonló  sokaságnak 
szava  hallatik  a  hegyeken,  sok  orszá- 
gokból összegyűlt  pogányoknak  zu- 
gásoknak  szava,  a  seregeknek  Jeho- 
vája mustrállya  az  ö  hadi  seregét. 


2.  A  magas  hegyen  emellyetek 
zászlót,  emellyétek  fel  a  szót  hozzá- 
jok,  kezetekkel  intsetek  hoíry  nieny- 
nyek  be  nemeseknek  kapuin. 

3.  Én  •parancsoltam  az  én  meg- 
szenteltetteimijek,  sí5t  hivtam  az  én 
eríísimet,  az  én  haragomra,  kik  az 
én  ditsöségemnek  örvendenek. 

4.  Sokaságnak  szava  az  hegyeken, 
sok  népnek  hasonlatossága  szerint 
öszvegyült  pogányok  országainak  zú- 
gásának szava,  a  Seregeknek  Jeho- 
vája mustrállya  az  hadra  való  se- 
regét. 

5.  Jönek  meszsze  földről  az  égnek 
végéről,  a  Jehova,  és  az  ö  haragjának 
eszközei  az  egész  földnek  elvesz- 
tésére. 

6.  Jajgassatok  mert  közel  a  Jeho- 
vának  napja ,  midőn  a  pusztitás  a 
Mindenhatótól  el-jő. 

7.  Annakokáért  minden  kezek  erő- 
telenülnek,  és  minden  ember  szíve 
elolvad. 

8.  És  megháborodnak,  kínok  és 
fájdalmak  környékezik  meg ,  mint 
a  gyermekszülő  asszony  fájdalmat 
szenvednek  :  kiki  az  ő  felebaráttyán 
álmélkodik,  lángoknak  orczája  az  ö 
orczájok. 


5.  EljÖnek  messze  földről,  az  égnek 
végérűl  a  Jehova  és  az  ő  haragjának 
eszközei,  hogy  elvesztessék  az  egész 
földet. 

6.  Jajgassatok,  mert  közel  van  a 
Jehovának  napja,  mikor  eljő  a  pusz- 
titás a  MLndenhatótúl. 

7.  Annak  okáért  minden  kezek 
megerötelenűlnek  és  minden  ember- 
nek szíve  elolvad. 

8.  És  megháborodnak,  kínok  és 
fájdalmak  fogják  meg  mint  a  gyer- 
mekszülő fájdalmát  szenvendnek,  ki 
ki  az  ö  felebaráttyán  álmélkodik, 
lángoknak  orczája  az  ö  orczájuk. 
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Látjuk,  hogy  mennyire  nyűgözi  itt  is  Comáromi  Besnyeit 
Ezen  fejezet  I.  Ezájás  egyik  legszebbb  fejezete,  de  azért  mily 
lapos,  száraz,  hogy  azt  ne  mondjuk,  lomha  mind  Comáromi,  mind 
pedig  Besnyei.  Se  ihlet,  se  emelkedés,  se  költői  lendület,  mert 
hiába.  Károlyi  óta  nyelvi  tekintetben  fordításaink  nem  igen  ha- 
ladtak, mert  őt  utánozták ;  Károlyi  pedig  nem  volt  igen  nagy 
stilista. 

Az  első  versben  eltér  Comáromitól  és  Károlyit  követi,  » ter- 
hes jövendő  mondás«-8al  adva  vissza  Kir?2  szót.  Károlyi  Tremell. 
követi  »onerosa  profetia*,  ez  pedig  a  zsidó  exegetákat.  így  Rasi 
és  Kimchi  (kommentárjában  és  szótárában)  olyan  jövendölést 
értenek  alatta,  mely  terhei,  tehát  büntetést  involvál.  A  xtrc  szó 
azonban  tényleg  egy  pregnáns  kifejezés  a  prófétálásra  és  kiegé- 
szítendő *nn  vagy  HKin:  által. 

Hadd  álljon  záradékul  itt  még  egy  hely  Jobból,  mely  meg- 
mutatja, mennyire  önálló  a  didaktikai  helyek  visszaadásában. 


Comáromi 

1 .  És  felele  Jób  niondá  : 

2.  Vajha  mej^fon tolván  mef^foutol- 
tatnék  az  én  boszszankodásom,  és  az 
én  nyomorúságom  mérö  serpenyőbe 
vettetnék -egyaránt. 

3.  Mert  a  tengernek  fövényénél  ne- 
hezebb, anuakokáért  nyelettetnek  el 
az  én  beszédem. 

4.  Mert  a  Mindenhatónak  nyilai 
vannak  nálam,  az  ö  mérgek  ki-iszsza 
az  én  lelkemet,  az  Istennek  retten- 
tési  ostromolnak  engemet. 

5.  Ordité  a  vad  szamár  a  gyenge 
fűvöri  ?  Vallyon  bogé   az  ökör  az  tí 

-abrakja  mellett  ? 

6.  Meg  étetiké  az  izletlen  só  nél- 
kül ?  vallyon  s'  vagyoné  íz  a  tyuk- 
mony  székinek  fejériben? 

7.  Nem  akarja  illetni  az  én  lel- 
kem, azok  ollyak,  mint  az  én  kenye- 
remnek laukattsági. 

8.  Ki  adná,  hogy  jönne  el  az  én 
JdváiiBágom,  és  az  én  reménységemet 
ZDeg  adná  az  Isten. 


hJSA^'- 


Jób,  VI.  Cap, 

Besnyei  * 

1.  Felele  pedig  Jób,  és  mtmdá  ; 

2.  Vajha  megfontolván  megfontol- 
tatnék  az  én  bosszuko<lásom  és  az 
én  nyavalyámat  mérö  serpenyökl>en 
felemelnék  egyaránt. 

3.  Mert  most  a  tengereknek  fövé- 
nyénél nehezebb  lenne,  unnak  oká- 
ért az  én  beszédem  elnyel  ette  tnek. 

4.  Mert  a  Mindenhatónak  nyilai 
vannak  én  bennem,  melyeknek  hév  • 
ségek  kiiszsza  az  én  lelkemet  és  az 
Istennek  rettentései  megháboritanak 
engemet. 

5.  Ordit-e  a  vad  szamár  a  gyenge 
füvön  ?  Avagj'  bög-e  az  ökör  az  ö 
abrakja  felett  ? 

6.  Megehetni-e  az  Ízetlent  só  nél- 
kül ?  Avagy  vagyon-e  íz  az  tikmon- 
szikinek  fehériben  ? 

7.  Nem  akarja  illetni  az  én  lelkem 
azokat,  mint  az  én  elbádgyasztó  éte- 
limet. 

8.  Kicsoda  adja,  hogy  el  jöne  az 
én  kérésem?  És  az  én  varasomat 
adná  meg  az  Isten, 
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9.   íiS   tf^tszeiiék   Istennek  ,    liogy  9.  És  akarná  az  Ist^n,  és  rontana 

megrontana  engemet,  oldaun  el  az  ö       ineg  engemet,  és  emelné  fel  az  ö  ke- 
kezét  és  vágna  le  engemet.  zét,  hogy  vágna  ki  engemet. 

Besnyei  itt  époly  kevéssé  emanczipálja  magát  az  idegen 
befolyás  alól,  mint  bárhol  fordításában :  hol  Károlyit,  hol  Comáro- 
mit  követi  szórói-szóra.  Igaz,  hogy  belátással,  öntudatosan,  az 
eredetit  folyton  szem  előtt  tartva ;  de  mit  ér  mindez,  ha  meg- 
fosztja magát  minden  független  felfogástól  és  önállóságtól !  Hogy 
önálló  tudományos  és  korszerű  nyomtatott  bibliafordításunk  nin- 
csen, azt  rég  tudjuk ;  hogy  kéziratos  bibliafordításainktól  se  vár- 
junk semmit,  arról  meggyőzött  Besnyei. 

Hiába,  így  állunk  a  bibliafordítás  ügyével  Magyarországon  I 

150  esztendő  telt  el  Károlyitól  Besnyeiig. 

Es  vájjon  mi  történt  ezen  idő  alatt  a  bibliafordítás  terén  ? 
Károlyi  lefordítja  a  bibliát  szárazon,  költői  inspiráczió  nélkül,  néha 
homályosan,  mivel  magyarázni  akar,  néha  parlagiasan,  mivel 
népies  akar  lenni.  De  nem  az  eredetit,  hanem  lefordítja  Tremel- 
lius  középszerű  latin  fordítását  a  kellő  tudományos  készültség 
nélkül,  több  fáradsággal,  mint  tehetséggel,  több  iparkodással, 
mint  Ízléssel.  Fordítása  domináló  lesz.  De  a  kor  fejlődik,  halad, 
a  szükség  int  és  az  izlés  követel.  Kilép  Comáromi  a  síkra,  korá- 
nak megfelelő  alapos,  tudományos  készültséggel,  tapintatos  Ízlés- 
sel, tekintetbe  veszi  az  eredetit  és  —  átdolgozza  Károlyit ;  Besnyei 
fordítása:  Comárominak  csak  új  reczenziója.  Érdemes  munkák 
mind  nyelvi,  mind  irodalmi,  mind  kulturhistóriai,  sőt  tudományi 
szempontból  is  —  saját  korukban ;  napjainkban  korszerű  munká- 
nak nevére  igényt  nem  formálhatnak. 

150  esztendő  múlt  el  újra  Besnyei  fordítása  óta. 

Es  vájjon  haladtunk-e  ?  Comáromi  jó  fordítását  rég  elfeled- 
ték, nevét  sötétség  fedi :  Besnyei  napvilágot  sem  látott.  De  a  vén 
Károlyi  még  mindig  él  és  hatalmasabban  rázza  rozsdás,  tompa 
fegyverét,  mint  valaha.  Károlyi  uralkodik  —  de  nekünk  haszna- 
vehető bibliánk  nincs,  már  reményünket  is  kezdjük  veszteni,  hogy 
valaha  lesz. 

Aztán  mondja  még  valaki,  hogy  nem  igaz  a  latin  közmon- 
dás :  Habent  sua  fata  libelli  ? 

Budapest, 

Biw^^NY  József, 
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Elődeink  épületes  és  mulattató  olvasmányai. 

II. 

Mi  mulattatta  elődeinket  ?  Ezzel  szemben  fel  lehetne  vetni  a 
kérdést :  Hát  mulattak-e  egyáltalában,  a  kiknek  becsülete,  vagyona, 
élete  oly  gyakran  játék  tárgya  volt  ?  De  a  csodaszerű  mégis  igaz ! 
Őseink  mulattak  játékon,  és  a  mennyire  szabad  idejük  engedé, 
olvasmányokon.  Csak  röviden  akarjuk  megemlíteni,  hogy  Purim- 
kor  vigságuk  zabolátlansággá  fajult  és  a  legszentebbet  is  persziflál- 
tiik,  elannyira,  hogy  a  jobbak  ezt  restelték ;  igy  majnai  Frank- 
furtban maga  a  zsidó  község  elnöke  egy  *Ahasverus  játékszínt 
1708-ban  elkobzott  és  elégetett,  úgy  hogj  Schudt-nok  nem  cse- 
kély fáradságába  került  egy  példányt  abból  kézrekeríteni.  —  De 
az  egész  éven  át  bizonyságot  tettek  ama  képességökről,  hogy 
olvasmányokon  tudnak  mulatni.  Melyeken?  Hiába  keressük  a 
halákha  híveinél  az  erre  vonatkozó  útbaigazítást,  pedig  a  halákha 
arra  volt  hivatva,  hogy  az  összes  életet  szabályozza.  Kdro  József 
Tószáfóthra  és  Asérire  támaszkodva  tiltja  a  profán  tartalmú  köl- 
temények és  parabolák,  Immánuel  könyvéhez  hasonló  regények 
és  hadiesemények  olvasását  szombaton  vagy  akár  hétköznapon ; 
különösen  a  szerelem  körül  forgó  regényeket  is,  melyeknek  szer- 
zői, fordítói,  kiadói  az  egész  emberiség  ellen  btint  követnek  el. 
Ehhez  hzerUs  ama  megjegyzést  fűzi,  hogy  különbség  teendő  ama 
iratok  között,  melyek  idegen  és  melyek  szent  nyelven  Írattak. 
E  különbség  Tószafóthból  következik  és  innen  a  könnyebbitö 
szokás. 

A  Sulchán  Arukh  magyarázói  éhez  nem  igen  szóltak  hozzá. 
A  zsidó  élet  azonban  nem  egyszer  oldalt  hagyva  a  Sulchan 
Árukhot  —  tör  magának  utat  és  a  profán  irodalom  behat  a  zsidó 
családokba,  úgy  hogy  a  zsidó  épületes  irodalom  nagyrészt  annak 
szükségéből  eredt,  hogy  a  profán  művekért  kárpótlást  nyújtson, 
így  ir  Cornelio  Adelkind,  a  Bomberg-féle  hires  nyomdának 
faktora  Velenczében,  hogy  mert  sokan  ifjúságukban  nem  érnek 
rá  a  tanulásra,  de  szombaton  és  ünnepnapon  szivesebben  töltik 
idejöket  istenes  dolgok,  minta  >berni  Detre«  vagy  »a  szépek  sze- 
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renc8éje«  olvasásával  —  elhatározta  magát,  hogy  R.Elija  Bá- 
churt  fölszólítja  néhány  bibliai  iratnak,  első  sorban  a  zsoltárnak- 
forditására. 

A  halákhistáknak,  kik  oly  keveset  tudtak  a  népről  és  vele 
oly  keveset  törődtek,  a  prágai  főrabbi  Oppenheimer  Dávid,  ama 
kitűnő  könyvgyűjtő,  kinek  bibliothékája  jelenleg  az  oxfordi  Bod- 
leyana-t  diszíti,  1740.  körül  zsidó-német  osztályában  több  száz 
kötetben  380  míívet  és  iratokat,  egynémelyeket  több  kiadásban 
mutathatott,  melyeknek  nem  csekély  része  a  profán  irodalomhoz 
tartozott.  Itt  héber  betűben  feltalálható  volt  Florus  és  Blanche- 
fleur  szeretete,  Foiiunatus,  Octavian  császár,  Eulenspiegel,  a 
Schildbtirger  név  alatt  ismeretes,  s  egyébb,  a  XV-dik  és  XVI-dik 
században  ismert  elbeszélések  feldolgozása  ;  ElijaBáchur  elter- 
jedt iiS'NSS-ja,  mely  egy  angol-olasz  mondakörhöz  tartozik ;  Widu- 
wilt  lovag,  vagy  Artus  király  udvara ;  Zsigmond  lovag  és  Mag- 
daléna históriái,  mind  a  kettő  nem-német  minta  után ;  a  hű  párisi 
nő ;  Grill  parasztról,  ki  egy  lopott  gyémántot  kerít  elő,  és  spa- 
nyol czigányokról  vagy  pogányokról,  kik  egy  gyermeket  loptak. 

E  gyűjtemény  díszét  képezi  a  hét  bölcs,  amaz  elbeszélési  kör- 
ből, melynek  mulattató  anyaga  a  középkorban  élő  összes  népeknél 
minden  égöv  alatt  feltalálható ;  Indiából  származik  és  a  paraboli- 
kus példabeszédes  tanításhoz  hajló  buddhizmusnak  köszöni  erede- 
tét Míg  az  eddig  említett  munkák,  mint  maguk  igazolják,  a  nem- 
zsidó irodalomból  vétettek,  addig  az  igen  érdekes,  és  igen  gyakran 
kiadott  Maszé'Buch^  mely  több  mint  300  történetet  és  adomát 
tartalmaz  a  talmudból,  midrásból,  a  jámborok  könyvéből  és  egyéb 
egészen  a  Lurja  utáni  időig  terjedő  iratokból,  lépten-nyomon  indiai, 
arabs  és  német  legendákra  és  mesékre  emlékeztet.  A  Máaszim  is 
egyaránt  tartalmaznak  nemzetit,  nemzetközit,  felekezetit  s  feleke- 
zetközit, rendkívül  ártatlan  dolgokat  és  meséket  erősen  kiélezett 
tendencziával ;  erkölcsös  elbeszéléseket  és  juridikus  fogásokat, 
királymondákat,  legendákat  prófétákról  és  tanítókról,  kik  közül 
Elíját  és  Jósua  b.  Levit  emeljük  lei ;  a  história  a  zsidó  pápáról  El- 
kánánról,  ki  atyjával  Simon  bar  Abunnal  sakkjáték  alkalmával 
ismerteti  meg  magát;  az  első  ifjúságokban  tudatlan  s  atyjuknak 
oly  sok  gondot  okozó,  de  egyszerre  csodaszerűen  jelentkező  képes- 
ségök  által  kiváló  Mózes  b.  Maimon  és  a  regensburgi  Júda  a 
Jámbor ;  halottidézők  és  démon-kiüzések  —  mindez  kalleidoskop- 
szertileg  vonulnak  el  az  olvasó  szemei  előtt. 
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Ha  ez  iratok  hatását  a  XVI.,  XVII.  és  XVIII.  század 
olvasóira  föl  akarnók  tüntetni,  a  Példabeszédek  költőjéről  kell 
megemlékeznünk,  ki  felkiált:  ^Nyújtsatok  mámorítót  a  szeren- 
csétlennek és  bort  azoknak,  kik  fájdalommal  telt  szívűek.  Hadd 
igyanak,  hogy  elfelejtsék  szegénységüket,  éa  bajaikra  többé  ne 
gondoljanak!*  Auerbach  Bertold  »Schrift  und  Volk«  ez. müvében 
azt  mondja  a  nép  jelleméről  általában,  hogy  »a  nép  nem  szereti 
a  saját  viszonyait  föltüntetve  látni ;  kiváncsisága  idegenre,  távol- 
esőre  irányul.  Mily  nagy  szerepet  visznek  csodálatos  kalandok  és 
utazások,  királyok  és  grófok,  herczegkisasszonyok  és  kastélyok  a 
történetekben,  melyek  a  nép  száján  élnek!  így  mintegy  magából 
elvonatkozva,  nagy  gyönyörűséget  talál  a  népi  elme  a  képzelet 
finom  játékában.*  Ha  ez  igaz,  ugy  bizonyára  első  sorban  áll  egy 
elnyomott  néptörzsről,  melyre  az  ily  idegen  világba  képzelés  — 
bár  rövid  ideig  tartó  —  megváltó  erővel  birt. 

A  »Máaszé-Buch«,  melyhez  ugyan  az  alapot  már  Niszim  b. 
Jákob  a  Xl-ik  században  szolgáltatta,  teljes  hasonmása  a  közép- 
kori Gesta  Romanorum,  e  gyűjteménye  az  adomáknak  és  mesék- 
nek, melyeket  katholikus  papok  homiletikai  czélra  használtak. 

A  mulattató  anyag  nagyrészt  néhány  állandóan  visszatérő 
alapformára  ós  típusra  redukálható  s  ezért  bátran  mondhatni, 
hogy  abban  bizonyos  egyetemesség  rejlik.  Az  egyik  nép  átveszi  a 
másiktól,  saját  bélyegét  igyekszik  rásütni  s  aztán  átadja  a  har- 
madiknak. Hadd  illusztráljam  ezt  egy  példával.  Caesar  és  Octa- 
vianus  egy  kortársa,  Conon,  a  következőt  beszéli  el :  Egy  miletusi 
ember  pénzét  átadja  megőrzés  végett  egy  pénzváltónak  Teramené- 
ben,  Szicziliában.  A  pénzváltó  később  nem  akarja  visszaadni. 
Törvény  elé  idézve,  kifúr  egy  botot,  abba  rejti  a  pénzt  s  mialatt 
esküszik,  ellenfelének  adja  a  botot,  hogy  addig  tartsa.  Ez  a  hamis 
eskün  felbőszülve,  dühösen  vágja  a  földhöz  a  botot ;  ez  eltörik  és 
a  pénz  megkerül. 

Ugyanezt  beszéli  el  a  midrás,  és  némi  változatokkal  rá 
akadni  a  talmudban  is,  a  hol  a  hires  Rába,  a  Kr.  u.  IV.  század- 
ban. Babiloniában,  mondatik  ez  esetben  birónak.  Ez  elbeszélésben 
látják  okát,  miért  figyelmeztetnek  mindenkit  eskü  előtt :  *Tudd 
meg,  hogy  nem  szived  gondolataira  esketünk  meg  téged,  hanem  a 
szentirás  és  a  törvényszék  gondolataira.  €  —  A  XIII.  században 
ugyané  történetet  beszélik  el  sz.  Miklós  dicsőítésére,  oly  módon, 
hogy  benne  a  csaló  keresztény,  a  megcsalt  pedig  zsidó ;  a  vége 
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persze  az,  hogy  a  zsidó  a  csodatévő  szent  Miklós  tiszteletére  ki- 
keresztelkedik. 

Es  valóban  különös,  hogy  ugyané  felekezetközi  történetet 
idézte  nemrég  a  zsidó  eredetű  Eisenmenger  redivivus  annak  bizo- 
nyítására, hogy  a  zsidókban  megvan  a  hajlam  a  hamis  esküre 
vagy  legalább  a  legszélsőbb  fokú  reservatio  mentalisra. 

íme  egy  másik  eddig  teljesen  ismeretlen  példája  az^  ily 
hasonlóságnak  oly  körökből,  melyek  látszólag  egymással  semmi- 
féle viszonyban  nem  állanak.  A  XVI.  század  regéje  szerint  Faust 
tanítványainak  Erfurtban  Homerost  magyarázta  és  a  régi  hősöket 
személyesen  mutatja  nekik,  többi  közt  Polyphemost  is,  ki  nem  akar 
a  szobából  kimenni  és  nagy  rettegéssel  tölti  el  a  hallgatókat.  A 
csodatevő  kabbala  megalkotójáról,  R.  Izsák  Luriáról  meg  azt 
meséli  a  rege,  hogy  egyszer  tanítványai  nagyon  unszolták,  hogy 
mutasson  nekik  csodát ;  a  mester  ekkor  szombat  napján  a  szent- 
írás fölolvasásakor  Áron  főpapot  hivta  föl  mint  »kóhent«,  Mózest 
mint  »lévit«,  aztán  a  három  pátriárkát,  Józsefet  ós  Dávid  királyt. 
Ez  pedig  tánczolva  jött  be  a  templomba,  a  hogy  a  frigyláda  át- 
szállításakor tette.  E  fölr>tt  az  egyik  tanítvány  elnevette  magát,  a 
miért  ő  és  mestere  életökkel  lakoltak. 

Hogy  őseink  érdeklődtek  fajuk  tih'ténete  iránt,  természetes. 
Lefordították  hát  nekik  Joszippont  és  » Juda  vesszejét.«  Eldad 
Jia-Dáui  meséi  a  tiz  törzsről  és  az  igaz  tudósítás  a  zsidókról 
('ochinban  nagyban  foglalkoztatta  képzelő  tehetségöket.  Renegá- 
tok dogmatikai  támadásai  ellen  föl  kellett  a  zsidókat  fegyverezni 
és  e  czélt  szolgálta  kül(')n(*)sen  offenhauseni  Salamon  Theriakja. 
Egyáltalán,  bármi  nevezetes  —  örvendetes  vagy  fiijdalmas  —  tör- 
tént zsidó  körökben,  annak  hire  a  sajtó  utján  csakhamar  elter- 
jedt; különösen  a  hazafias  ünnepiességeket  irták  le  nagy  elő- 
szeretettel. 

De  elődeink  ez  irodalma  nem  állott  csupán  csak  prózából.  A 
vallásénekek  mellett,  melyeket  >istene8«-eknek  mondottak,  voltak 
nagyszámban  világi  dalaik  is,  »szépségesek  és  kcdveltetők«  -~ 
balladáik  és  alkalmi  verseik.  Többnyire  el  van  mondva,  micsoda 
»nótára«  (niggúura)  kell  énekelni.  Esc  dalok  száj ról-szájra  jártaik. 
A  dallam  csakhamar  fődologgá  lett  s  a  szöveg  egész  mellékes. 
Nem  ritkán  világi  dallamra  énekelnek  egyházi  éneket,  a  mint 
némely  kántorok  még  mai  nap  is  teszik.  Templomi  énekesek 
gyakran   költők    és    zeneszerzők.    Néhány  dal  divatosnak  »a  la 
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modische«  van  jelölve.  Hadd  idézzem  első  sorait  egy  »Ritter  aus 
der  Steiennark*  ez.  »szép  uj  éneknek*,  melynek  kezdete  és 
nótája- többször  fölhasználtatik :  »Gott  in  deinem  Saal,  Hilf  mir 
probiren  an  Maass  und  Zahl,  Dieselben  Reihen  zwingen.«  Hogy 
ez  az  invocatio  Musae  költőnknek  a  méret  megtartásában  hasz- 
nára vált-e,  nem  tudom.  Általában,  mondja  helyesen  Schudt,  e 
költök  nem  kötötték  magukat  szorosan  a  mérethez  vagy  szótag- 
számhoz. E  szabadságot  hajlandó  vagyok  a  makámák  rímes  pró- 
zája befolyásának  tulajdonítani. 

Emlékezzünk  meg  végül  őseink  drámairodalmáról.  Mint  a 
németeknél  a  XVII.  században  és  kezdetén  a  XVIII-nak  deákok 
és  tanulók  voltak  a  játékosok,  ép  úgy  adták  elő  őseinknél  is  a 
>báchur«-ok,  a  talmudiskolák  növendékei  Purimkor  vagy  ez  ünnep 
köiiil  komédiájukat.  Előttünk  fekszik  egy  ily  szindarab,  mely 
Majna  melletti  Frankfurtban  és  Metzben  prágai  és  hamburgi 
zsidó  deákok  által  előadatott  és  kétszer  kinyomatott;  czime  »Die 
Verkaufuug  Josephs.«  A  darab  készítője  és  az  előadá^sok  főigaz- 
gatója Beermann  volt  Limburgból.  A  darabhoz,  magától  értetődő- 
leg,  nagy  igényeket  nem  köthetünk ;  legfölebb  Weise  Keresztély- 
nek  ugyanekkor  készült  »Der  Keusche  Joseph«-fel  lehetne  össze- 
mérnünk. Darabunk  szerkezetre  és  dikczióra  nézve  ennek  mögötte 
áll,  de  viszont  nálánál  mulattatóbb.  Tartalma  József  története 
gyermekkorától  J  ákóbnak  Fáraónál  való  bemutatásáig  oly  módon, 
a  mint  azt  a  régibb  és  ujabb  midrás  és  a  későbbi  irodalom  általá- 
ban magyarázták  és  bővítették.  Mélyen  meghatott  egyik  jelenete, 
mely  szerzőjének  —  ha  ugyan  az  ő  tulajdona  —  becsületére  válik : 
izmaelita  urai  rosszul  bánnak  Józseffel,  ki  Ráchel  sirján  könyörög 
a  >herzallerliebste  Mutterc  segélyeért ;  és  az  anya  vigasztalólag 
és  bátorítólag  szól  ki  hozzá  sírjából.  Ki  nem  emlékszik  a  Jeremiás 
használta  hatalmas  képre,  midőn  Ráchel  keservesen  zokog  elköl- 
tözött gyermekei  miatt,  a  kik  elhagyták !  József  és  Ráchel  nyel- 
vezete e  szép  jelenetben  sem  emelkedik  a  darab  szokott  dikcziója 
fölé.  Ez  esetben  bizony  nincs  igaza  Goethének,  midőn  azt  mondja : 
»Judensprache  hat  etwas  Pathetisches.«  Mai  Ízlésünk  szerint 
különben  a  színmű  inkább  dráma  mint  komédia ;  ez  utóbbivá  csak 
a  »Pickelháring«  burleszk  és  diabolikus  szereplése  teszi,  egyéb- 
ként valóságos  látványos  darab.  Van  benne  mennydörgés  és  vil- 
lámlás, angyal  és  pickelháring,  a  sivatagon  átvonuló  karavánok 
és  Fáraó  fényes  udvara,  egy  beszélő  farkas  és  a  pátriárkák  leány- 
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unokája,  Szérach,  énekelve  és  játszva  a  »clavcor<lgen«  vagy  »cstre- 
meut<f-en.  Előadás  alkalmával  mindezeket  meg  is  bámulták  kellően. 
A  nyelv  sürtin  van  vegyítve  latin  és  franczia  szólamokkal,  akár 
Nagy  Frigyes  és  Mária  Terézia  hivatalos  stilusa,  és  nem  kevéssé 
mulattató,  hogy  bibliai  személyek  így  beszélnek. 

Sokkal  előbb  és  még  sokkal  később  Németországban  a  zsidót 
csak  jargonban  szólva  mutatták  be.  Azóta  pedig  egy  zsidó,  ki 
már  közel  száz  éve  hogy  meghalt,  klasszikus  stilusa  által  hozzá- 
járult a  német  irodalmi  nyelv  tisztításához  és  szépítéséhez  -^  azóta 
» Bölcs  Náthán*  a  színpadot  a  zsidóság  méltó  képviseletének  meg- 
hódította ;  és  azóta  a  zsidóknak  Németországban  nincs  más  mu- 
lattató irodalmuk,  mint  más  felekezeti  polgártársaiknak,  sőt 
mondhatni,  az  egész  világnak.  Egy  új  időnek  harsonája,  melyet 
Lessing  és  Mendelssohn  szövetkezete  jellemez,  ledöntötte  szellemi 
ghettónk  Jerikó-falait.  Nem  fognak  azok  többé  soha  fölemelkedni. 
Mert  bármi  történjék,  komoly  törekvésünket,  hogy  szivünket  és 
elménket  nemesítsük,  képezzük,  többé  serami  vissza  nem  szorít- 
hatja. A  ki  erejének  öntudatában  kilép  a  szellem  küzdő  terére 
Isten  dicsőségeért,  annak  jeligéje :  Numquam  retrorsum.  Ez  a  mi 
jeligénk  —  az  maradjon  is  örökre. 

Berli)}, 

Fkankl  P.  F. 


^^ÍTK^ 
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A  TÉVELYGŐK  ÚTMUTATÓJA. 

D*2inS  rr^^C  A  tévelygők  útmutatója.  Irta  Mof^eft  hon  Mniwun,  fordította  és 

magyarázó  irodalmi  jegyzetekkel  elhHta    (fr.    Klein  Mór,  uagj'becskereki 

főrabbi.  I.  kötet.    1884. 

Azon  kor  a  zsidók  történetében,  mely  mindig  nagy  vonzó 
erővel  bir  reánk  nézve,  melynek  jelenségei  mindig  lekötik  figyel- 
münket, az  arabok  s  igy  a  közttik  élő  zsidók  kultúrájának  virág- 
kora. Midőn  rr«^kban  és  Szíriában  részint  a  zsidók  kedvezőtlen 
lielyzete,  részint  pedig  a  mubammedán  ortbodoxia  győzelme  s  a^ 
arabs  kultúra  hanyatlása  folytán  a  zsidók  tudományos  s  különö- 
sen vallásbölcsészeti  munkássága  csökkent,  folytatását  nyerte  ez 
a  nyugati  iszlám  országaiban.  Az  arabs  irodalom  jótékony  befo- 
lyása alatt  keletkezett  és  fejlődött  oly  magas  fokra  a  zsidók  kö- 
zött a  héber  nyelvtudomány  és  a  sémi  nyelvhasonlítás,  az  önálló 
bibliamagyarázat,  a  talmudi  tudománynak  rendszeresebb  műve- 
lése, a  vallásbölcsészetnek,  a  vallásos  és  profán  költészetnek 
egész  irodalma,  nem  véve  itt  figyelembe  azon  jelentékeny  szere- 
pet, melyet  a  zsidók  a  különböző  tudományoknak  s  külön(')sen 
az  oji^ostudománynak  fejh^sztésében  vittek.  Ennek  az  arabs- 
zsidó tudománynak  leghatalmasabb  képviselője  Mfiszá  b.  Maimnn, 
vagy  mint  rendesen  nevezik  Maimfini.  -  A  mint  az  arabs  orvo- 
sok mubammedán  történetirója  Ibn  Abi  Uszejbi'a  által  értesü- 
lünk, ^faimflni  mint  orvos  páratlanul  állott  korában,  kitűnően 
ismerte  a  zsidó  vallástörvényeket  és  »a  filozófiát*,  sőt  tudta  a 
koránt  (hafiza-1-kur'án)  és  behatott  a  mubammedán  jogi  és  val- 
lástörvények ismeretébe  is.  Hogy  nem  sokat  mondott  a  Mai- 
mOní  tradiczióismeretéről,  látjuk  munkájából,  a  Misné-TórábOl. 
Állását  az  arabs  filozófiával  és  vallásbölcsészettel  (Kalám)  szem- 
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ben  különösen  a  More  Nebükhímból  ismerjük,  mely  egyedül  áll  a 
maga  nemében.  Habár  a  zsidó  vallásbölcsészek  mindig  inkább 
hajoltak  a  tulajdonképeni  filozófusok  mint  az  arabs  vallásbölcsé- 
szek felé,  olyan  határozottan  ellenséges  állást  a  kalámmal,  vala- 
mint a  kabbalával  és  asztrológiával  szemben  senki  sem  foglalt  el 
mint  ö,  s  az  utóbbi  tekintetben  csak  Ibu  Sziníi  mellé  lehet  állí- 
tani, a  kinek  befolyása  alatt  áll.  Ránk  nézve  munkája  legbecse- 
sebb emléke  a  középkori  zsidó  vallásos  gondolkodásnak,  mert  ez 
legmerészebb,  legkövetkezetesebb  kísérlete  azon  kornak,  hogy  az 
arabs  aristotelizmust  fejlődésének  legmagasabb  fokán  a  kinyilat- 
koztatott tanokkal,  a  hagyományos  irodalommal  kiegyeztesse. 
Hogy  a  kisérlet  a  gondolkodásnak  milyen  erejével  volt  keresztűl- 
víve,  bizonyítják  a  nagy  vallásos  küzdelmek,  miket  a  munka  a 
Provenceban  s  Spanyolországban  előidézett,  s  a  melyek  nem 
tévesztették  el  hatásukat  a  diaspora  nagy  részére,  bizonyítja  a 
nagy  befolyás,  melyet  rabbanitákra,  karaitákra  *)  s  keresztény 
gondolkodókra  2)  egyaránt  gyakorolt.  Viszonya  Leibnitzhoz  és 
Spinozához  ismeretes,  habár  ez  utóbbi  ellenséges  állást  foglal  el 
vele  szemben  s  a  zsidóság  ujabb  fejlődésében  is  része  van  azon 
befolyás  által,  melyet  Mendelssohnra  s  egész  vallásos  gondolko- 
dásunkra gyakorolt,  a  mit  azon  számos  munka  is  bizonyít,  melyek 
e  században  róla  megjelentek.  Hogy  ilyen  nagy  vallás-  és  filo- 
zófia történeti  jelentőségű  munkának  fordítása  nagy  hézagot  pó- 
tol, s  fontosabb  mint  valamely  középkori  épületes  könyvé,  belát- 
ható. Ilyen  fordításra  való  vállalkozás  annál  inkább  volt  helyén 
fordítónk  részéről,  mert  kevés  mű  van  irodalmunkban,  a  melynél 
abban  a  szerencsés  helyzetben  lennénk  mint  a  Maimúní  útmuta- 
tójánál. 

Műnk  kiadása  és  fordítása  alig  hagy  kivánni  valót  hátra 
pontosság  tekintetében.  TJj  fordításnál  tehát  bizton  alapul  lehet 

*)  Nikomediai  Áron  b.  Elija  fUggese  Maiműiiitól  ismeretes.  Csak 
azt  kell  megjegyeznünk,  hogy  ettől  való  eltéréseinek,  valamint  a  mutazili- 
ták  felé  hajlásának  oka  nem  aimyira  az  önállóság,  mint  inkább  függése 
régibb  karaita  mutazilitáktól,  különösen  Júszuf  al-Baszirtól,  a  kinek  befo- 
lyása még  az  Ecz  Chajím  elrendezésén  is  érezhető,  s  a  kit  gyakran  szembe 
állit  Maiműnival. 

2)  Albertus  Magiiusra  való  befolyásáról  lásd  Joel  értekezését :  Das 
Verháltniss  Albert  des  Grossen  zu  Moses  Maimouides,  munkáinak  »Bei- 
trSge  zur  Geschichte  derPhilos.«  ez.  gy üjtemény ében j  melyben  feldolgozta 
Spinoza  viszonyát  is  Maimönihoz. 

Magyar-Zsidó  Sxemle.  V.  Füz.    1885.  20 
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venni,  s  minden  eltérésnek  megindokolva  kell  lennie.  Egészen 
máskép  áll  a  dolog  a  magyarázó  jegyzeteknél.  A  Dalála  kiadása 
óta  úgy  a  zsidó,  mint  az  arabs  irodalom  ismeretében  sokat  ha- 
ladtunk. Irodalmi  s  filozófiatörténeti  kérdésekben  ma  világosabban 
látunk  mint  huszonnyolcz  évvel  ezelőtt.  A  magyarázótól  tehát 
elvárhatjuk,  hogy  minden  o  nemű  kérdésben  még  magyar  fordí- 
tásnál is  a  szakirodalmat  figyelembe  vegye.  Fordítónk  tényleg 
Műnk  szövegét  és  fordítását  vette  alapúi,  de  sok  esetben  eltér 
tőle  néha  megokolva  eltérését,  máskor  pedig  csak  hallgatagon 
követve  Ibn  Tibbon  fordítását.  A  következőkben  néhány  példát 
fogunk  mindkét  esetre  fölhozni,  a  melyeket  a  legutóbb  megje- 
lent füzetből  merítettünk,  s  ezekre  alapítjuk  első  sorban  ítéle- 
tünket. 

Eltérést  találunk  Munktól  a  326. 1.  »azt  gondolták,  hogy  a 
hittan  alapelveinek  egyáltalában  semmi  szüksége  arraj  a  mi  állí- 
tásra vagy  tagadásra  szolgál. «  A  2.  jegyz.  ugyanitt  homályosnak 
mondja  Műnk  fordítását  és  megjegyzését.  Az  eredetiben  azt 
olvassuk  (95b.) :  »és  azt  gondolták,  hogy  ezen  dolognak  sem  állí- 
tására sem  tagadására  nincsen  szükség  ott,  a  hol  vallásos  alap- 
elvek szükségesek «  vagyis  a  mutakallimön  műveivel  foglalkozók 
nem  tudták,  hogy  azok  gondolkodásukban  dogmatikus  tenden- 
cziákat  követtek.  A  329.  1.  *min  taválfihim  va-achbárihim«  igy 
van  fordítva:  ^műveikből  s  szóbeli  állításaikból. «  Tgy  magya- 
rázza az  Al-Charizinél  levő  an'-mvet,  a  melyet  azonban  Műnk 
helyesen  ^történetteh  fordít.  A  330.  1.  1.  j.  megjegyzi,  hogy  a/- 
nszúltj'ún  azok,  a  kik  »a  hit  alapelveivel  foglalkoznak*  s  azért 
mégis  itt  épen  ugy  mint  másutt  (352. 1)  talán  Ibn  Tibbon  megjegyzé- 
se után  indulva  alapvetőkkel  forditjsx^  Uszül'  az,  a  ki  a  vallás  (d  n) 
gyökereivel,  prínczipiumaival  foglalkozik,  a  hogy  mi  mondanók 
dogmatikus,  abban  az  értelemben,  a  ki  a  dogmákkal  foglalko- 
zik. A  mit  Mupk  e  helyre  megjegyez  (Guide,  I,  349.  1.  j.)  csak 
abban  az  értelemben  áll,  hogy  némelyek  felfogása  szerint,  s  ezzel 
találkozunk  Sahrasztán'uál  és  Fachr  al-dinnél,  a  vallásos  elvek 
képezik  a  gyökereket,  a  melyekből  mintegy  kinőnek  a  különböző 
vallásos  törvények  mint  ágak.  Máskülönben  nemcsak  a  kálim- 
nak, hanem  a  fikhnek  is  meg  vannak  az  uszúl,  és  az  usz  1  al-fikh 
alatt  egészen  mást  kell  érteni,  mint  az  uszúl  al-din  alatt.  —  Nem 
helyes  a  fordító  a  346.  1.  2.  j.  Műnk  a  mkj?7  szót  nem  hagyta 
figyelmen  kívül,  le  membre-sH  fordítja.  A  fordító  felfogása  szerint 
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a  hasonlat  nem  volna  pontos  s  különös,  hogy  a  mindenség  a  rajta 
kivűl  eső  dolgokat  mozgatja.  Műnk  szerint  a  hely  igy  fordítandó 
»Epen  úgy  van  a  mindenségben  is  valami,  a  mi  annak  egészét 
igazgatja,  a  mi  az  első  fötagot  mozgatja,  melynek  mozgató  erőt 
ad,  úgy  hogy  általa  igazgatja  azt  a  mi  kivtile  van.«  —  A 
350.  1.  az  5.  tételt  igy  fordítja:  > hogy  az  egyszerű  állag  járu- 
lékoknak köszöni  fenmaradását*  ebben  ép  úgy  mint  a  358. 1.  is 
Ibn  Tibbonnak  helytelen  fordítása  után  indult,  figyelmen  kivűl 
hagyva  Műnk  megokolását  (Guide  386.  1.  4.  j.)  A  351.  1.  2.  j. 
igen  homályosnak  mondja  a  fordító  a  szöveget  is,  a  Műnk  fordí- 
tását is.  Ide  tesszük  a  Műnk  fordítását  magyarra  fordítva:  »a 
végtelen  lehetetlen,  s  nincs  különbség  akái-  in  actu,  akár  in  po- 
tentia,  akár  accidentiális  végtelen  az.  Azaz  nincs  különbség  akár 
egyidöben  létezzenek  azok  a  végtelen  dolgok,  akár  pedig  suppo- 
nálva  (mukaddará)  legyenek  azok  abból,  a  mi  még  most  is  léte- 
zik, és  ab1>ól  a  mi  létezett,  s  ez  az  accidentiális  végtelenség. 
Mindez  szerintiek  lehetetlen.*  Gyakran  mint  már  megjegyeztük 
a  fordító  az  .arai)  szövegnek  és  a  Műnk  fordításának  figyelembe 
vétele  nélkül  egyenesen  Il)n  Tibbon  után  fordit.    A  333.  1.  »úgy 

hogy  könyvek  és  értekezések   szükségesek a  bizonyosnak 

eltávolítására  is,  mi  vele  ellentétben  áll,  bár  erre  nézve  nincsen 
módszer*.  Műnk  szíWege  szerin);  a  hely  igy  hangzik:  »úgy  hogy 
könyveket  és  értekezéseket  kell  irniok  ....  még  a  nyilvánvalónak 
tagadására  is,  ha  más  eszkíézzel  nem  lehetséges.  A  348.  1.  Műnk 
és  az  arab  szöveg  ellenére :  »a  fej  végezze  a  maga  teendőjét.*  Ttt 
afötagról  van  szó,  s  a  héberben  »ros«  adjectivalis  éi-telemben  van 
használva. 

A  héber  szöveglKÍl  történhetett  ez  a  téves  fordítás  is  350.  1. 
»létező.  járulékok,  mdj/ckre  a  cselekvőnek  szüksége  van,€  Az 
eredeti  szerint:  amelyeknek  cselekvőre  van  szüksége.*  Ibn  Tib- 
bon szövegének  a  k()zönséges  kiadásokban  levő  variánsát  követi  a 
372.  1.  »s  igy  alkot  az  egészből  testet  vagy  erőt  a  test  erőiből* 
(erői  közül)  V.  ö.  Guide  408.  1.  3.  j.  Hasonlóképen  megjegyzés 
nélkül  kieveti  Ibn  Tibbonnak  egy  másik  variánsát  ugyanott:  >A 
képzelet  továbbá  semmi  szin  alatt  nem  képes  az  általánost  fel- 
fogni.* Az  eredetiben  s  Ibn  Tibbon  fordításának  jobb  szövegé- 
ben hiányzik  ez,  Guide  u.  o.  4.  j.  Kétségtelenül  Ibn  Tibbon  szö- 
vege után  történt  a  kíivetkező  fordítás :  »Tudva  levő  dolog,  hogy 
mind  emez  ósdi  nézetekkel  a  sophisták  kérkedtek,  azt  mondván 

20* 
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hogy  ök  állították  azokat  legelőször.*  Az  arabs  szerint  »s  tud- 
juk, hogy  mindezek  régi  nézetek,  melyeket  a  sopbisták  vallottak.* 
Műnk  (Guide  419.1.  1.  j.)  az  »intahala«  arab  szó  egyik  jelentésé 
nek  tulajdonitja  Ibn  Tibbon  fordítását.  Még  több  példát  is 
hozhatnánk  fel  arra,  hogy  a  fordító  téves  fordításának  oka  az 
volt,  hogy  figyelmen  kivül  hagyta  az  eredetit  s  a  Műnk  fordítását 
s  csak  a  héberből  fordított. 

Találunk  ezenkívül  kevésbbé  pontosan  fordított  helyeket, 
így  pl.  a  325.  1.  »milyen  például  a  »háiomság«  megvitatása  bi- 
zonyos emberek  részéről,  va'gy  a  »8zózat«  megvitatása  némely 
felekezet  részéről*  —  e  helyett :  »a  milyen  amazok  vitatkozása  a 
szentháromság  értelme  fölött,  s  emezek  egyik  felekezetének 
küzdelme  a  koránra  nézve.* 

A  343.  1.  ezt  olvassuk:  » minden  kinálkozó  nedvességet* 
vagy  tovább:  »oly  nedvességet.*  Az  eredetiben  m^?^  A  A?  (anyag) 
áll. ')  Homályos  e  fordítás  a  354.  1. :  »E  szerint  az  idő  tehát 
valami  megállapított  és  renddel  biró  tárgy,  s  valójában  nem  he- 
lyezték igaz  világba  az  idő  voMt*  e  helyett:  »Az  idő  tehát  hely- 
zettel és  elrendezéssel  biró  dolog,  s  (igy)  egyáltalában  nem  értet- 
ték meg  az  idő  mivoltát.* 

A  360.  1. :  »hogy  nem  lehetne  a  teremtőt  a  »hatalom*  mel- 
lékletével illetni  arra  nézve  stb.«  e  helyett,  »8  hogy  nem  lehet 
Istenre  a  mindenhatóság  attribútumát  (tulajdonítmányát)  ru- 
házni.* Helytelenül  van  fordítva  a  369.  1. :  j>  Valóban  mindaz, 
ami  elő  lett  sorolva  a  lehetségtelenek  közé  tartozik,  s  semmi  fel- 
tétel alatt  nem  képzelhető,  de  hogy  az,  a  mit  lehetségesnek  mon- 
danak képzelhető,  ez  igazság*  e  helyett:  *  A  mi  pedig  azt  illeti, 
hogy  mindaz  a  mit  mint  lehetetlent  soroltak  fel,  semmi  esetre 
sem  képzelhető,  és  hogy  az,  a  mit  lehetségesnek  mondtak,  képzel- 
hető, az  igaz.*  A  387. 1.,  »denem  a  valókat  és  észlel  hetőket*  e  helyett 
a  létezőket  és  az  ész  által  követelteket.  A  392.  1.  »ez  pedig  meg 
nem  engedhető,  mivel  mindegyik  rész(»s  a  két  ellentétes  járulék- 
ban* e  helyett:  »ez  pedig  lehetetlen,  mert  minden  test  bír  egyi- 
kével a  két  ellentétnek.* 

Ezeket  akartuk  kiemelni  a  különben  elég  hü  fordításra 
nézve.  —  A  mi  a  magyarázó  jegyzeteket  illeti,  néhol  figyelembe* 
veszi  ugyan  a  fordító  az  íijabl)  irodalmat,  mégis  nagyobb  részt 

')  Itt  is  Ibn  Tibboii  után  indult. 
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csak  Munkot  kivonatolják.  Innen  van  azután,  hogy  megjegyzései 
a  mutazilitákról  ^)  sem  elég  világosak,  sem  elég  jellemzők.  Ha- 
sonlót mondhatunk  az  As^ arijárói  tett  megjegyzéséről.  ^)  Habár 
a  kalám  története  még  korán  sincs  feldolgozva,  mégis  kívánatos 
lett  volna  az  eddig  megjelent  kisebb  monográfiákat  és  nézeteket 
figyelembe  venni  (Steiner  a  mutazilitákról,  Houtsma,  Spitta  és 
Mehrennek  Ibn  Asákir-kivonatai  As^ áriról,  Kremer  Kultúrtör- 
ténetének illető  fejezetei)  s  azokra  is  utalni.  Ezenkívül  némely 
megjegyzése  a  fordítónak  nem  egészen  helyes.  A  fikh  nem  csak 
a  koránra  támaszkodik  (320.  1.  5.  j.).  József  Ibn  Czaddfk  még 
fordítónknál  is  az  » attribútumok  követőihez*  tartozik,^)  holott 
már  régebben  ki  van  mutatva,  *)  hogy  ez  állítás  csak  a  Maimúní 
levelének  egyik  rósz  variánsára  alapszik  ('íchván  us-szfát — 'ích- 
ván  us-szafá'  helyett.) 

Még  csak  utalni  akarunk  arra,  hogy  a  fordító  pontos  rend- 
szert nem  követ  átírásaiban.  Azok  majd  német  jellegűek,  majd 
Munkot  követik.  Kívánatos  volna,  ha  már  e  tekintetben  is  meg- 
állapodásra jutnánk. 

Mind  e  megjegyzések  azonban  csak  annak  bizonyítására 
szolgáljanak,  hogy  a  fordító  szorgalmas  és  fáradságos  munkája 
teljes  figyelemre  és  meleg  elismerésre  joggal  tarthat  számot.  Lehe- 
tetlen föl  nem  említenünk  azt  is,  hogy  dr.  Klein  a  zsidó  bölcsé- 
szeti irodalom  e  gyöngyének  átültetésével  valóban  úttörő  munkát 
végzett.  Érdekkel  várjuk  e  hasznos  és  tudós  munkásságának 
újabb  gyümölcsét,  s  bizton  hisszük,  hogy  a  klasszikus  filozófiai 
művek  fordításaiban  úgysem  gazdag  magyar  irodalom  sokat  nyerne 
általa. 


*)  323.  1.  1.  j.  A  karaitáknak  a  mutazilitákhoz  való  csatlakozása 
m^  érthetőbbé  válik,  ha  azoknak  állását  az  »ichtiláfu  uinmatí  rahinatuii« 
tradiczióval  szemben  figyelembe  vesszük.  A  karaiták  örömmel  csatlakoz- 
hattak e  sektához,  a  mely  nem  szerette  a  vallásban  a  nézetei tcírést,  melyet 
azok  a  rabbanitáknak  annyiszor  szemére  vetettek.  A  mutaziliták  maga- 
tartásáról e  tekintetben  1.  Goldziher,  Die  Záhiriten  10.  s  köv.  11. 

2)  U.  o.  2.  j. 

8)  U.  o.  4.  j. 

*)  Kaufmann,  Attributeulehre,  335.  s  k<5v.  1.  206.  j. 

Budapest  Scureiner  Márton. 
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Csak  tudást !  Csak  világosnágot  !0 


Amily  mely  a  fának  gyöke, 
Oly  magasra  tör  fel  ága ; 
Aminő  az  ember  esze, 
Olyan  szava  igazsága ; 
Aminő  a  sziv  érzelme, 
Olyan  amiak  baja,  búja  — 
Ha  messze  néz,  mielőtt  még 
Ráront  kinja  s  dúlja,  bújja. 

\)  barátom,  sátrát  a  kín 
Itt  szivemben,  itt  üté  fel, 
Ks  szivemnek  bús  érzelme 
Látja  azt  ol  kötelékkel. 
Esküt  tőn  le  tán  a  búbaj, 
Hogy  bármerre  járjon,  keljen, 
Sarkamban  lesz,  s  hogy  szilárdnl 
Lép  nyomomba,  liogy  rám  leljen  ? 

lm  a  sors  a  bú  serlegét 
Ide  nyomta  most  kezembe  — 
S  osztályrészem :  hogy  söprüjét 
Én  iszom  ki,  én  veszem  be. 
A  sors  mintegy  reám  bízta 
Minden  kinját,  s  igyen  élek  .... 
Mert  a  többi  holttetem  közt 
Kn  vagyok  csak  érző  lélek. 

A  kínoknak  fellegéig 
Ér  fól  fejem  a  sok  bútnl, 
És  esője  és  zápora 
Reám  hnllik,  reám  zúdnl ; 


E  lét  ádáz  viperája 
Csipte-szúrta  sarkam  ottan, 
Mig  odúja  nyilasánál 
Még  gyanútlan  játszadoztam. 

Elrendelte  Ő  számomra 
A  harcz  s  küzdés  bús  napjait : 
Ezt  megtartá   —  s  vájj'  áldását, 
Lelkem  azt  is  megkapja  itt  ? 
Hogy  a  tudás  magaslatán 
Mégse  loigjek,  mégse  szálljak. 
Megnyirbálta  tollaimat 
I^s  lehulltak  a  sasszjirnyak. 

^lert  sas  voltam,  mely  fennen  száll. 
De  tollait  kitépdclék  .... 
Am  úszszam  az  »'sz  vizében. 
Gyűjtsem  gyöngyét,  és  ez  elég ; 
Elég,  az  ész  rejtett  titkát 
Megragadnom  majd  kezemmel, 
És  magamban  révedeznem 
Gátjai  közt  az  eszemmel.  — 

Mint  a  művész,  ki  munkáján 
Dolgoz,  fárad  szorgalommal, 
S  mint  iró,  ki  könyvét  bújja. 
Álljon  bár  az  ott  halommal  .... 
S  dérrel-dúrral  hog}*  daezoljon. 
Még  e  dölyfös  szivü  ember  ? 
Mondja  még  tán  :  »Hadd  tudásod. 
Oldd  fel  övét,  küzdni  sem  mer ! 


^)  Eredetijét  l.  »Jubelschrift  zum  90.  Geburtstage  des  Dr.  L.  Zunz« 
ez.   mimka    197 — 200  11.,   külön    lenyomatban   Dr.   L   Egers :    »Gabirol 


Studien«  6.  lap.  A  kiadója  c  czimmel  látta  el : 
kivül:  Dukes,  >Siré  Selómó«  22.  1.  XH. 


»Der  Geistesheld.«  Azon- 
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Kínja  közéig,  goudolati 

Ha  erednek  messze  űtuak, 

S  a  fájdalom  e  házától 

Volt  társai  messze  futnak. 

Mert  mondják  majd  nagy  leikenek, 

Hadd  fáradjon,  hadd  senyvedjen, 

Es  miként  rab  porkolábtól 

Ádáz  gúny.szót  hadd  szenvedjen !« 

Tm  az  ember  társa  vétkét 
Ne'zi,  8  annál  mindent  lát  jól, 
De  a  saját  csupaszságát 
Lelke  elöl  födi  fátyol  .... 
Hogy  merje  igy  a  halandó ' 
Az  ész  övét  feloldani  ? 
S  mely  dacz  merné  annak  vágyát 
S  hö  buzgalmát  eloltani  V 

Kinek  gyarló  teste  fölött 
A  nagy  lélek  korlátlan  úr, 
S  szivét  adá  és  rendele 
A  test  főié  korlátlanul  V 
Gúnykaczajtól  mint  a  kigyó 
Csupaszon  áll  és  leverve : 
Elte  nyarán  kínozza  öt 
Vad  fájdalma  és  keserve. 

Pedig  lelke  szállva  surrant 
S  felépité  az  ég  romját, 
Az  estcsillag  erős  falán 
Rést  üt,  rt^t  tör  és  úgy  ront  át ! 
Minden  szava  a  tudásnak 
Mély  csodája,  csábja,  bája, 
Es  a  napnál  fennen-fennen 
Van  lakása,  van  hazája. 

Letiporja  az  Oriónt 

S  ez  húsz   könyve  előtt  foszlik. 

Átfogja  a  földet  szive 

S  minden  tájra  szállva  oszlik. 


Hadd  rohanjon,  a  mily  messze 
Gondolata  szárnya  lebben. 
Meg  ne  szegje  esküjét  majd, 
Törjön  folyton  sebesebben. 

(>  ha  csupán  egy  perezre  is 
Nyugvást  keres  .  .  .  Elég  nekem  ! 
Széllyeltépem  s  foszlányait 
Elperzselem,  elégetem. 
Nézd,  ha  szivem  oktatgatni 
Nem  lesz  bennem  bátor  erö, 
Ugy  forr,  úgy  fö  s  orrlyukából 
Sistergő  tüz  lángol  elö. 

Szóltam  szümhöz :  »Táu  tudásért 
Nem  törhetsz  már  ?  El  kell  memied  ? 
Mintha  titkát  jól  megoldni 
Nem  is  volna  erö  benned ! 
Lengj  a  tudás  vize  fölött 
Tornyosuló  habon  távol, 
irts  ki  szirtet,  irts  ki  hegyet 
A  fenkölt  ész  vadonából. 

Tudd  m^  azt  is :  Ha  megmásztad 

Az  értelem  szirtes  hegyét, 

Azt  akarom,  hogy  megszámláld 

Zegét-zugát  és  porszemét. 

A  gondolat  szikláitól 

Ne  hátráljon  addig  léptem. 

Míg  feltörtem  erdejébe, 

S  oroszlánit  széllyeltéptem !« 

Vizsgaszemem  a  yilágon 
Kutatgatva  széllyel  lebben, 
ügy  látja  az  ember  szivét, 
S  bármi  titok  van  csak  ebben ; 
Szivem  folyton  fel  van  tárva, 
Nyitott  kapu  van  csak  véle, 
S  hétszeresen  van  kifenve 
Dalaimnak  vágó  éle. 
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S  bár  kezemet  lekötözte 
Bilincscsel  a  sors,  a  kába  — 
Én  az^rt  is  fényt  árasztok 
Koromsötét  homályába ; 
S  bár  ruhámat  éj-homályból 
Keszitém  el  régesrégen, 
Varrok  én  mást  hajnalpirból, 
Reggbiborból,  ott  az  égen. 

Elfordítom  szűmet  a  szem 
Látványától  s  nem  tudhatja, 
Midőn  az  éj  vak  homálya 
Diszét,  fényét  lehullatja ; 
Elhal  a  nap,  jö  az  éjjel 
Es  kitárja  szörny-szániyait, 
És  rá  nyomja  a  föld-szinre 
Szurok  sötét  bősz  árnyait. 

Feljött  a  hold  s  zöldessárgáu 
Csillámlik  le  a  mellvérte, 
Hogy  díszét  a  fényes  napnak 
Özönéből  kölcsönkérte. 
Felhőt  ölt  fel,  arcza  színét 
E  fátyollal  betakarja: 
Fényemet  tán  félelemből 
Fénye  látni  nem  akarja ! 

Sátorának  ajtajában 
Nagy  vezérként  megáll  várva, 
És  hőseit  gyűjti  egybe 
Küzdelemre,  nagy  csatára; 
Ott  áll  köztük  a  fényes  hold, 
Mint  egy  király,  ha  körülte 
Katonái  harczi  rendben, 
Tűztől,  lángtól  felhevülve. 

CSsillagait  mint  a  pásztor 
Szerteküldi,  terelgeti, 
8  az  ég  boltja,  e  tág  mező, 
'JíyJüával  lesz  teljes  teli ; 


S  meglátva  a  nap  kocsiját, 
A  csillagok  messzeszállnak, 
Mind  elfutnak  és  egymástól 
Elbúcsúznak,  szerteválnak. 

És  im  tőle  reggharmatban 
Mossa  fejét  a  vak  éjjel. 
Mert  a  hajnal  hollóhaját 
Mind  lenyírja,  szórja  szellyel ; 
Úgy  lerántja,  úgy  lehántja 
Ez  öltönyt  a  regg  az  égről, 
Mint  a  takács  kész  szőnyegét 
Leszedi  a  szÖvŐszeTcről  .... 

S  mert  tudásért  égve  küzdök 
Nem  süt  reám  a  szép  reggel  — 
S  tudom,  abban  hü  társt  szerzek, 
Irt,  hfi.  kín  jő  nagy  sereggel  .  .  . 
Elvonultam,  ne  öleljen 
A  szerelem  karjaival, 
Mint  arató,  ha  kirázta 
Szép  kalászát  a  vad  vihar. 

Balga,  balga,  ki  sorsomtól 
Még  jót  i-emél.  Jót  vásárol  — 
Szarvas-szarvra  rakja  kincsét : 
Elvész,  lehull  agancsáról. 
Menj,  s  magadnak  válaszd  inkább 
A  szent  békét  s  ne  a  harczot, 
Mert  ha  sok  is  hős  küzdője, 
Erőtlenül  elmaradsz  ott. 

Mert  hát  tudd  meg,  hogy  az  ember 
Nem  menekszik  mind  meg  épen, 
Mint  az,  kit  már  úgy  tisztított 
A  sors  izzó  tégelyében ; 
Ki  a  rosszat  megismerte 
S  felövezte  magát  észszel : 
Édes  ennek  a  sors  ürme 
S  szembeszáll  ez  minden  vészszel. 
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S  táu  a  szivnek  tudásvágyát 
A  halaudó  sértse,  bántsa  V 
BoruljoQ  a  fold  füvére, 
S  kedvesb  legyen  rút  bogáncsaV 
En  jutnék  el  s  kevered nejn 
A  balgáknak  seregébe, 
Midőn  engem  az  ész  vitt  be 
Minden  titkos  teremébe  V  ! 

En  libegnék,  a  dolgoknak 
Rejtett  nyitját  mig  föllelem, 
Midőn  folyton  a  tudásnak 
Tárt  kapuja  van  én  velem  V !  — 
0  hogy  isten  e  kor  népét 
Sziv  s  ész  nélkül  teremte  meg ! 
Gyönge  ez  mind,  hisz  szarvakát 
Nem  alkotott  az  ökrének ! 

Budapesten. 


Büszkélkedik,  nagy  úr  itt  most 
Minden  balga,  minden  dőre, 
S  hőse  is  csak  a  csecsemő  .  .  . 
Oly  nemes  ez  mind  erőre.  .  .  . 
Kincsért  liheg  mind  e  népség.    - 
Szivükbe  a  pénzvágy  hatott, 
Aranyt  imád,  aranyt  szolgál,       ' 
De  egysem  a  mindenhatót  .  .  . 

De  jő  az  űr  rémes  napja  — 
S  viharja  ha  itten  terem, 
Mint  pozdorja  hull  előtte 
Mind  e  pártos,  istentelen. 
A  jámborok  örülnek  majd, 
Úgy  vigadnak,  mert  ők  győznek  , . 
S  úgy  eloszlik,  ügy  elfoszlik 
Gőgje  e  sok  büszke  bősznek  ! 

Kecskeméti  Lipót. 
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Nyiregyházától  Szegedig. 

Az  íuitisemitapárt  egyik,  jótékonysági  mauipuláczióiról  uagy 
birre  vergődött  kö/löuye  e  napokban  ünnepelte  meg  harmadik 
évfordulóját  ama  napnak,  »melyen  a  zsidóknak  bevallása  szerint, 
Solymosi  Eszter  ártatlan  vére  kiontatott. «  E  fájdalmas  nap 
valóban  nem  volt  méltóbban  megünnepelhető,  mint  azon  tárgya- 
lás által  mely  ugyanakkor  Szegeden  bevégeztetett  és  mely  a 
^^Köteles  per«  nevezete  alatt  ismeretes  az  országnak  minden  em- 
beriesen érző  embere  előtt. 

Nem  tisztünk  hasonló  ügyekkel  foglalkozni;  bármennyire 
képezzék  is  azok  a  közérdeklődés  tárgyát.  Azonban  ez  a  pör,  va- 
lamint az  annak  folytán  a  nyilvánosság  elé  került  tények  oly 
szoros  —  bocsánatot  kell  kérnünk  a  kifejezésért! —  '^morális*  össze- 
függésben állanak  a  tisza-eszlári  pörrel,  hogy  lehetetlen  legalább 
a  tényeket  nem  konstatálni  e  helyen. 

Köteles  Mihály  gyilkossággal  volt  vádolva  és  abban  el  is 
marasztíiltatott,  daczára  annak,  hogy  minden  jel  ártatlansága 
mellett  látszik  bizonyitani.  Mikor  első  izben  a  vizsgálóbíró  elé 
vitték,  tagadta  a  neki  imputált  tettet.  Ekkor  csendőrök  kezébe 
került,  később  maga  a  vizsgálóbíró  ur  is  hozzá  látott  a  bizonyí- 
tási eljáráshoz  és  ime  Köteles  Mihály  egyszerre  töredelmesen 
bevallott  minden  tőle  megkívántatott  gyilkosságot.  Most,  hogy 
pere  újra  a  törvényszék  elé  került,  bebizonyították,  hogy  irtózatos 
tortúráknak  volt  alávetve,  hogy  a  vizsgálat  folyama  alatt  véres 
ruháit  látták  számosan,  hogy  teste  még  most  is,  csaknem  tiz  esz- 
tendő múlva,  kiirthatatlan  nyomait  viseli  a  kínzásoknak,  melyek- 
nek alá  vettetett. 

Köteles  Mihálylyal  együtt  egy  aggastyán.  Nagy  András 
lépett  mint  tanú  a  bírák  elé.  Ez  az  ember,  kit  ugyanazon  vizsgáló 
bíró  kezelt  annak  idején,  a  törvényszékhez  körülbelül  ily  módon 
szólt:  » Hetvenkét  éves  vagyok,  a  sir  szélén  állok,  maholnap  nap- 
jaimnak vége,  nincs  okom  hazudni.  Nagy  bűnnel  voltam  vádolva 


Digitized  by 


Google 


nyíregyházától  SZEdEDKi  315 

egy  olyan  ember  ellen,  kit  soha  nem  is  láttam.  A  vizsgáló  biró 
elé  vittek,  gyötörtek,  vertek,  megtörtek  testileg,  lelkileg,  míg  végre 
bevallottam,  mit  tőlem  kívántak.  Nyolcz  esztendeig  viseltem  a 
börtönt  és  a  rablánczot,  de  a  sír  szélén  is  mondom  —  pedig  semmi 
okom  már  hazudni  —  ártatlan  voltam !  A  gouosztettröl,  melylyel 
vádoltak,  nem  tudtam; kínoztak,  magamra  vettem.  Kérdeztem,  mit 
vallják?  megmondtiik,  alá  is  írtam,  elitéltek,  nem  vétettem  én 
semmit  !c 

Ilyen  jeleneteknek  volt  tanúja  a  szegedi  törvényszék  terme  és 
mikor  ezeket  olvassuk,  eszünkbe  jut  az  a  féktelen  indignáczió,  mely 
némely  híres  hazafit  és  különösen  a  sajtónak  egynémely  közlönyét 
elfogta,  mikor  a  tisza-eszlári  per  alatt  első  híre  járt  annak,  hogy  tor- 
turával lett  kieszközölve  némely  vallomás.  Hát  soha  hasonló  feljaj- 
dulás! Egy  némely  orgánuma  a  közvéleménynek,  mely  akkor  szalon- 
képes alakban  hirdette  napról-napra  a  régi  dalt  a  régi  gyűlölségröl, 
1885.  áprilisben  valóságos  elegiákat  zengedez  Köteles  Mihálynak 
szomorú  sorsáról.  Összehasonlítja  véres  testét  a  Krisztus  testével, 
a  kit  szintén  az  emberi  juszticziának  rövidlátósága  halálra  kín- 
zott. Bosszút  kér  és  büntetést  azokra,  kik  a  torturát  alkalmazták. 
Kevés  híja  azt  követelné,  hogy  a  Köteles  Mihályon  elkövetett 
valamennyi  torturát  elrettentő  példa  kedveért  húzzák  végig  újra 
a  magyar  királyi  igazságügyminiszter  testén!  És  valamennyi  lapja 
a  közvéleménynek  ugyanezen  hangon  szól  és  ismétli  ugyanezeket 
a  kifakadásokat ! 

És  nincs  senki,  ki  közbe  szólna : 

^Tisztelt  uraim !  Indignácziótól  eltelt  hírlapíró  urak !  Tisz- 
telem én  önöknek  filanthropiáját,  de  nagyon  friss  íze  lehet  annalc. 
Mikor  három  évvel  ezelőtt  azt  mondottuk,  hogy  a  nyíregyházi 
börtönben  vádlottakat  torturáznak,  önök  elkiáltották  magukat, 
hogy  ez  rágalom ;  mikor  azt  mondtuk,  hogy  képtelen  vádakat 
formálnak  és  azokat  erőszakkal  íratják  alá  foglyokkal,  önök  azt 
mondták,  Európa  színe  előtt  kompromittáljuk  a  magyar  igazság- 
szolgáltatást, mely  felette  áll  minden  ilyen  megtiimadtatásnak ; 
mikor  egy  hóbortos,  halálig  kínzott  és  azután  az  őrültségig"  elbo- 
londított  és  elbutított  13  éves  gyermeknek  vallomását  kétségbe 
vontuk,  önök  azt  mondták,  hogy  még  az  evidencziának  sem  adunk 
hitelt.  Minden  nyíregyházai  pandúr  önök  előtt  a  magyar  juszti- 
cziának egész  fenségét  képviselte.  Recski  Bandiban  egy  uj  Peabodyt 
találtak  fel  és  elszörnyüködtek  vakmerőségén  azoknak,  kik  nem 
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akarták  elhinni,  hogy  birói  székben  ül  Magyarországon  ember, 
ki  —  akár  hogy  saját  alávaló  czéljait  megvalósítsa,  akár  hogy 
a  saját  tehetetlenségét,  mely  rendes  líton  vallomáshoz  jutni  nem 
bir,  palástolja  —  torturával  tesz  törvényt  és  igazságot.  Akkor 
azt  mondták,  telekiáltjuk  a  világot  és  rontjuk  czivilizált  hirét 
Magyarországnak  ;  pedig  Köteles  Mihály  perc  és  a  Nagy  András 
vallomása  csak  úgy  bejárják  Európát,  mint  a  tisza-eszlári  zsi- 
dók dolgának  hire,  sőt  ha  amannak  kellett  volna  még  bizonyíték, 
az  meg  volna  adva  ezekben !« 

Nem  mondja  ezeket  senki,  mondani  nem  is  fogja !  Mi  is 
csak  úgy  hoztuk  fel,  mint  bizonyos  tekintetben  Tigaszt  tartalma- 
zókat saját  hitsorsosaink  számára.  A  kik  azt  gondolták  három 
évvel  ezelőtt,  hogy  csak  zsidókon  gyakorolja  az  elfajult  állatias  go- 
noszság kegyetlenkedéseit,  azok  ím  láthatják,  hogy  keresztények- 
kel sem  bánnak  különben  ott,  a  hol  ilyenek  még  a  megengedett 
dolgok  közé  tallóznak.  A  tisza-eszlári  pert  nem  szabad  mint  egy 
elszigetelt  jelenséget  tekinteni,  hanem  mint  kiegészítő  részét  a 
juszticzia  egy  elvetemedett  irányának.  Ez  az  irány  magában  véve 
pedig  végre  is  csak  egy  része  annak  a  barbárságnak,  melynek  egyik 
hajtása  ugyan  az  antisemitizmus,  de  melyet  ez  távolról  sem  merit 
ki  egészen.  És  mert  ilyen  az  antisemitizmus  maga  és  annak  égető 
szimbóluma  a  tisza-eszlári  per,  azért  mindazoknak  daczára  mik  tör- 
ténnek, bizalommal  tekintünk  a  jövő  elé.  A  nemzet  halad  a  kultúra 
irányában.  De  minél  inkább  halad,  annál  jobban  elveti  magától  azt 
a  barbárságot,  melynek  egyik  —  szerintünk  alárendelt  —  része  az 
antisemitizmus.  Ha  magában  állana  ez  az  egy  jelenség,  tart- 
hatnánk tőle,  hogy  lesz  valami  jövője,  habár  akkor  sem  lehetne 
hosszú  életű.  De  igy  nem  a  nemzet  életéből  fakadt  az,  hanem  ott 
a  hol  a  nemzet  betegségének  minden  anyaga  gyülemlik  össze. 
Es  mert  nemzet  Európa  közepén,  európai  igényekkel,  Európára 
utalva  nem  élhet  meg  sokáig  barbár  közszellemmel,  hiszszük,  el 
fog  tűnni  gyorsan  az  ok  és  az  okozat :  az  erkölcsöknek  elvadulása 
és  az  antisemitizmus. 

Mi  erősen  hiszszük,  hogy  a  mikor  nem  lesznek  többé 
Nagy  Andrások  és  nem  vallanak  többé  a  Köteles  Mihályok: 
akkor  elvesznek  a  magyar  fold  szinéröl  a  Móricz  fiúk  is ! 

Ez  a  tanúsága  a  szegedi  pörnek. 

Hozzá  szóltunk,  mert  ránk  tartozik. 

Közvetetlenűl  mi  reánk  I  r.  m. 
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Az  európai  czivilizáozió  és  a  zsidók. 

Alphonse  de  Candolle  hírneves  svajczi  tudós  munkája  »Hi- 
stoire  des  Sciences  et  des  Savants  depuis  deux  siecles«  (a  tudo- 
mányok és  tudósok  története  két  szá2;ad  óta)  pár  hónappal  ezelőtt 
második  kiadást  ért  (Genf-Basel,  1885).  A  fölötte  érdekes  mű 
egyik  fejezete  e  kérdést  vitatja :  vájjon  a  czivilizált  emberek  gya- 
kori visszaesése  a  barbárságba  az  atavizmus  ténye-e  vagy  nem  ? 
A  keresztény  tudós  idetartozó  fejtegetései  oly  elmések  és  erede- 
tiek, hogy  bizonyára  érdeklődéssel  fogjuk  azokat  olvasni.  íme  De 
Candolle  előadása  hű  forditásban : 

Körülbelül  húsz  vagy  harmincz  évvel  ezelőtt  fölkerestem 
Londonban  egy  orvos  ismerősömet,  ki  a  Tower  közelében  prakti- 
zált. Kiséretében  bejártam  e  városrészt  átszelő  piszkos  utczákat, 
melyekben  matrózok,  zsidók  és  írek  laknak.  »Nem  szerez-e 
Önnek  alkalmatlanságot  —  kérdem  tőle  — ■■  a  lakosság  durva- 
sága, nyomora,  rendetlensége?*  ^Korántsem  annyit  —  volt  a  vá- 
lasz —  mint  az  ember  hinné.  A  tengerészek,  igaz,  fölhasználják 
szárazföldi  tartózkodásukat  és  mindenféle  galibát  csinálnak.  Az 
rek  egész  éven  át  veszekednek ;  ha  valamely ikökhez  hinak,  min- 
dig attól  kell  tartanom,  hogy  engem  ér  az  ütés  vagy  a  golyó,  mely 
betegem  férjének  vagy  feleségének  volt  szánva.  De  ezek  a  szegény 
zsidók,  a  kiket  itt  lát,  igen  szelid  és  rendes  emberek;  CvSaládjuk 
egyetértő  és  munkás ;  szükség  esetén  az  egyik  segiti  a  másikat. 
Bár  minden  keresztény  olyan  volna  mint  ők !« 

Ez  az  Ítélet  ily  értelmes  ember  részéről  gondolkodóba  ej- 
tett. Másutt  is  láttam  zsidólakosságot,  mindenütt  dolgos,  okos, 
takarékos,  néha  fukar  volt,  de  jótékony,  erőszakosságra  és  sze- 
mély elleni  bűntényre  nem  hajlandó  és  ritkán  iszákos.  Szemére 
vetik,  hogy  nincs  méltósága,  hogy  nagyon  alázatos  és  hogy  üzle- 
tében ravasz.  Szóval,  meg  vannak  benne  egy  túlságosan  czivilizált 
nép  hibái,  azaz,  vannak  kitűnő  tulajdonságai  és  tűrhető  hibái.  Ha 
Európában  csupa  zsidó  laknék,  íme  milyen  volna.  A  háborúk 
itt  megszűnnének,  ennélfogva  az  erkölcsi  érzék  nem  ingattatnék 
T^^S  oly  gyakran,  sok  millió  ember  nem  vonatnék  el  az  ezerféle 
hasznos  munkától  s  az  államadósság  és  az  adó  évről-évre  keves- 
bédnék.  S  a  mennyire  a  zsidók  hajlamait  ismerjük,  a  tudomány, 
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irodalom,  művészet,  különösen  pedig  a  zene  művelése  igen  magas 
fokot  érne  el.  Az  ipar  és  kereskedés  virágoznék.  Kevés  volna  a 
merénylet  a  személy  ellen  s  a  mely  a  vagyon  ellen  fordul,  az  rit- 
kán párosulna  erőszakkal.  Az  értelmes  és  szabályos  munka  kar- 
öltve a  takarékossággal  óriási  módon  növelné  a  gazdagságot.  Ez 
a  gazdagság  pedig  bőkezűen  osztaná  jótékonyságát.  A  j)apság  nem 
jönne  összeütközésbe  az  állammal,  vagy  legalább  csak  másodrendű 
tárgyak  fölött.  De  gyakori  volna  s^  zsarolás  és  a  nyilvános  tisztvise- 
lőkben kevés  a  szilárdság.  A  házasságok  koraiak  s  számosak  volná- 
nak és  általában  tiszteletben  tartatnának ;  ennélfogva  az  erkölcsök 
szabadosságából  eredő  bajok  ritkák  volnának.  Szülések  számosak 
volnának  és  az  átlagos  életkor  hosszabb.  Mindez  okoknál  fogva  a 
népesség  rendkivtil  elszaporodnék.  Európa  némi  részben  olyan 
volna,  mint  f  )hina,  csakhogy  több  volna  benne  az  értelem  és  izlés 
és  hiányoznának  a  zendülések  és  szörnyű  öldöklések,  melyek  a 
legkevésbbé  mennyei  birodalmat  annyira  megbecstelenítik.  A  köz- 
ismeretes tények  alapján  e  lajzhoz  nem  kellett  sok  képzelet 

Sietek  azonban  hozzá  tenni,  hogy  az  igy  összealkotott  társa- 
ság nem  volna  életre  való.  Feltéve,  hogy  megmaradna  Európában? 
vagy  valamely  szomszédos  országban  néhány  utóda  a  régi  görí*)- 
göknek  vagy  latinoknak,  keltáknak  vagy  germánoknak,  szlávok- 
nak  vagy  hunoknak  —  az  óriási  népesség  csakhamar  le  volna 
győzve  és  alávetve,  lenyűgözve  és  kifosztva.  Minél  nagyobb  volna 
a  gazdagság,  annál  hamarabb  megrabolnák.  Minél  szebb  volna  a 
faj,  annál  inkább  jutna  a  czirkassziai  nők  sorsára  és  azon  fiatal 
foglyokéra,  kik  hajdan  Babilonban  siránkoztak.  Ha  nem  volna 
barbár  Európában,  jönne  a  tengeren  túlról.  Egy  szóval,  képzelni 
egy  nagy  népességet,  mely  igen  művelt  —  azaz :  igen  humánus, 
igen  szelid,  igen  értelmes  és  igen  gazdag  —  fosztogatók  és  zsar- 
nokok nélkül,  ép  ugy  ellenkezik  az  ismert  tényekkel,  mint  kép- 
zelni egy  világrészt  benépesítve  növényevőkkel,  húsevők  nélkül. 
Elméletileg  fölvehetni  egy  rendkivüli  czivilizált  társadalmat,  azaz 
olyant,  mely  a  barbár  állapottól  igen  messze  esik,  de  ez  nem  volna 
tökéletes,  minthogy  nem  védelmezhetné  magát. 

Hogy  van  az,  hogy  a  kis  zsidóközségek,  szétszórva  az  egész 
világban,  azokkal  a  tulajdonokkal  és  hibákkal  birnak,  melyek 
leginkább  jellemzik  az  előhaladott  műveltséget  ?  A  filozófusok  és 
historikusok  közönséges  fi)lfogása  szerint  ez  teljességgel  magya- 
rázhatatlan. 
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Ha  a  vallás  egymaga  határozta  volna  meg  a  zsidók  és  ke- 
resztények jellemét,  akkor  teljességgel  az  ellenkezőjét  kellene  ta- 
pasztalnunk, mint  a  mit  tényleg  látunk.  A  zsidókat  főkép  az 
ó-testamentom  vezérli,  a  keresztényeket  lényegileg  az  evangélium. 
Nos,  az  ó-testamentom  nyers  erkölcsökre  szoktathatna  és  kiment- 
hetne némely  igazságtalanságokat ;  az  Isten  ott  mint  bosszúálló 
van  föltüntetve,  a  ki  az  apák  vétkeit  több  nemzedéken  át  bünteti, 
8  mint  ki  magának  egy  népet  kiválasztott  s  ennélfogva  a  többit 
elhanyagolja ;  az  ó-testameutom  megengedi  a  visszatorlás  kemény 
törvényét :  fogat  fogért,  szemet  szemért.  Az  uj-testamentomot  el- 
lenben áthatja  a  szelidség,  a  részvét  és  az  alázatosság ;  az  Isten 
ebben  főleg  jónak  és  kegyelmesnek  van  föltüntetve ;  minden  em- 
berhez fordul  faj  és  eredet  különbsége  nélkül ;  a  szelidség  és  alá- 
zat benne  némi  túlzásokkal  ajáltatnak :  ha  egyik  arezunkat  meg- 
ütötték, tartsuk  oda  a  másikat.  Mindazáltal  a  zsidók  azok,  kik 
némelykor  oly  alázatosak,  hogy  *e  különös  parancsnak  engedel- 
meskednek, mig  a  keresztények  sokszor  büszkék,  erőszakosak, 
hajlamaikban  másokat  kizárok,  törvényeikben  mértéken  tul  szi- 
gorúak. Ha  csupán  a  vallásos  oktatás  formálná  a  népeket,  akkor 
a  zsidók  igenis  lehetnének  erőszakosak,  de  a  keresztényeknek 
alázatosaknak  kellene  lenniök  —  már  pedig  nyilván  való,  hogy 
épen  az  ellenkezőjét  tapasztaljuk. 

Azt  mondják :  a  zsidók  alázatosak,  bizalmatlanok,  takaré- 
kosak és  vagyonukhoz  ragaszkodók,  mert  soká  üldözték  őket.  De 
a  keresztény  népek  is  meg  lettek  kinozva,  ezerfélekép  elnyomva  és 
ily  állapotban  mindig  föllázadni  próbáltak.  Sőt  kegyetlenséget  is 
elkövettek  merő  bosszúból.  A  zsidók  szenvedtek  és  hallgattak,  mig 
a  spanyolok  az  arabok  alatt,  a  lengyelek,  az  írek  és  sok  más  nép 
egészen  máskép  viselték  magukat,  midőn  azt  hitték,  hogy  panaszra 
okuk  van.  A  zsidók  szelidsége  tehát  nem  gyökerezik  vallásukban, 
sem  a  velők  való  bánásmódban.  A  természetrajz  ezt  sokk.al  jobban 
megmagyarázza. 

Jegyezzük  meg  mindenekelőtt,  hogy  a  zsidók  eredettől  nem 
voltak  szelídek  és  alázatosak.  Történetük  Jeruzsálem  bevétele 
előtt,  sőt  egészen  Titus  koráig,  hosszá  sorát  mutatja  a  kegyetlen- 
séggel párosuló  lázadásoknak,  háborúknak  és  tragikai  események- 
nek. Az  első  ostrom  Titus  által  70-ben,  és  a  Traján  által  elnyo- 
mott lázadás  (117-ben)  elpusztította  az  erőszakos  férfiak  legjavát; 
a  második  ostrom  Hadrián  alatt  (134)  pedig  csaknem  végkép 
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kiirtotta  őket.  Az  üldözés  a  fanatikusokra  jóformán  a  föld  alatt  is 
rátalált :  megölte  őket  feleségestől,  gyermekestől.  Csak  néhánya 
menekülhetett  a  pusztába.  Megtiltották  nekik,  hogy  Jeruzsálembe 
visszatérjenek.  E  sorscsapások  kezdete  óta  a  békés,  félénk,  ke- 
véssé fanatikus  zsidóság  kivándorolt  és  kis  gyarmatokat  képezett 
a  római  birodalomban,  jelesül  Romában.  Ily  módon  minden,  más- 
nál sokkal  áthatóbb  kiválás  történt,  s  egyúttal  valóságos  külön- 
válás vagy  tényleges  szakadás.  Az  erőszakos  nép,  hogy  ugy  mond- 
juk, eltűnt ;  a  szelid  és  alázatos  nép  virágzott,  mert  képes  volt  a 
római  törvények  által  teremtett  viszonyokhoz  alkalmazkodni.  E  le- 
győzött népből  származik  a  mai  zsidóság  Európa  déli,  és  némi  rész- 
ben éjszaki  vidékén.*)  A  keresztények  viszont,  a  magok  római 
nyerseségével,  az  éjszak  barbáraival  vegyültek  és  csakhamar  el- 
nyomták a  zsidókat,  a  mint  később  egymást  marczangolták  szét. 
Az  örökösödés  számot  ad  mind  e  tényekről. 

A  középkor  brutális  zavarai  alatt  a  zsidók  föltalálták  a  nép- 
egyesítő kereskedés  segédeszközeit,  például  a  váltót.  Az  üldözé- 
sekre szelídséggel  feleltek  és  munkával  és  egymás  iránt  való 
állandó  jótékonysággal.  Művelték  az  irodalmat  és  a  tudományt*) 
Már  két  ezer  évvel  ezelőtt  voltak  igen  figyelemre  méltó  morális 


>)  Benan  többször  ráutalt  arra,  hogy  nyugati  Ázsiában  a  keresztény 
korszak  első  századában  egész  családok  zsidóhitre  tértek.  Ebből  a  fajok 
vegyüléke  származott,  melyet  észre  vehetni,  ha  az  orosz  zsidókat  a  többiek- 
kel össze  hasonlitjuk. 

*)  »A  kereszténység  főleg  a  zsidóknak  köszöni  első  irodalmi  érintke- 
zéseit a  muzulmánokkal.  Bár  mindig  gyűlölték  és  üldözték,  el  voltak  mégis 
terjedve  egyszerre  Ázsiában,  Afiikábau  és  Európában  ;  és  különösen  a  keres- 
kedés szükségletei  tették  becsessé  türelmüket  és  fáradhatatlan  munkásságu- 
kat. A  számos  község,  melyet  Egyiptomban,  Spanyolországban,  Franczia-  és 
Olaszországban  alapítottak,  összeköttetésben  állott  egymással  a  kiküldött 
utazók  által,  kik  egyszerre  szolgálták  a  kereskedés  érdekeit  és  az  eszmék  ter- 
jesztését. A  kéziratok,melyeket  a  könyvtárak  máig  Grzenek,  bizonyítják,  hogy 
még  a  keresztények  előtt  fordították  le  a  zsidók  az  arabs  és  görög  filozófiai, 
csillagászati  és  orvosi  munkákat.  Benjámin  Tudelából,  kinek  állításai  azon 
arányban  nyernek  nagyobb  bizonyosságot,  a  mint  a  Kelet  történetét  jobban 
ismerjük,  gyakran  beszél  az  összeköttetésről,  mely  valamennyi  ország  zsidai 
közt  fönállott  és  kimutatja.hogy  ezek  számos  iskoláikban  folyton  a  tudomány 
terjesztésével  voltak  elfoglalva. ...  Ha  meggondoljuk,  hogy  e  korban  a 
leghatalmasabb  fejedelmek  orvosai  és  tanítói  zsidók  voltak,  és  hogy  a  zsidók 
soká  bírták  a  nyugat  minden  aranyát  és  ezüstjét,  kevésbbé  fogunk  csodál- 
kozni a  nagy  befolyáson,  melyet  nekik  tulajdonítanak. «  Lt6ri,  Hist.  des  se. 
matb.  en  Italie.  I.  k.  153. 
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és  intellektuális  eszméik.  A  hagyomány  azután  ezeket  föntartotta, 
annál  inkább,  mert  a  zsidók  mindig  csak  egymás  között  házasod- 
tak. Mindebből  az  következik,  ha  egy  zsidó  hasonlít  szüleihez, 
nagyatyjához  vagy  valamely  régibb  őséhez,  megtalálni  benne  egy 
czivilizált  ember  tulajdonait  és  hibáit  és  némelykor  fajának  szép 
formáczióját  is,  melyet  a  művészek  joggal  bámultak  meg  annyira. 
A  keresztény  népek  ellenben  alig  hogy  kiléptek  a  barbár- 
ságból. Czivilizácziójuk  Közép-Európában  háromszáz  évrel  ez- 
előtt kezdődött,  Oroszországban  csak  Nagy  Péter  alatt.  Még  min- 
dig küzdenek  a  rablás,  az  igazságtalanság  és  az  erkölcsi  s  fizikai 
erőszakosság  régi  szokásai  ellen.  'Kontinensünk  déli  részében  még 
mindig  vannak  népek,  melyek  a  boszut  erénynek  tekintik  —  még 
azt  a  boszut  is,  mely  utódjai  ellen  fordul  egy  oly  személynek,  ki 
valamely  családotokhoz  tartozót  megsértett.  Európa  nyugati  part- 
vidékein vannak  ismét  oly  népek,  melyek  örülnek  a  hajótörésen, 
mint  a  fosztogatásra  való  törvényes  alkalmon.  Legműveltebb  vá- 
rosainkban kétszáz  év  előtt  elégették  az  eretnekeket,  és  száz  évvel 
ezelőtt  az  állítólagos  varázslókat.  Még  a  XVIÜ-ik  században 
ismeretesek  voltak  az  önkényes  elfogások,  és  a  magasranguak  nem 
szegyeitek  az  alattukvalókat  megfenyíteni ;  a  törvényektől  vagy  a 
törvényszékektől  épen  nem  tartottak.  Még  e  század  elején  Angol- 
országban fölakasztottak  valakit,  ha  valami  csekélységet  lopott 
A  háború  mindig  szörnyű  volt,  és  a  kalózság  alighogy  kiment  a 
divatból.  Őseinkhez  hasonlítani  tehát  reánk  nézve  nincs  mihden 
veszély  nélkül.  Erőszakosságuk,  az  atavizmusnál  fogva,  kell  hogy 
időről  időre  elő-előtörjön ;  erőszakosságuk  ösztönszerű  lett  a 
hosszú  megszokás  erejénél  fogva ;  idő  kell  hozzá,  míg  más  ösz- 
tönök alakulnak.  »Még  tegnap,  mondja  Galton,  az  ember  barbár 
volt,  nem  kell  tehát  hinni,  hogy  fajának  természetes  hajlamai  már 
kivesztek  volna,  mivel  igazán  előre  halad.  Mi  modernek  olyanok 
vagyunk  mint  az  idegen  országba  szállított  állatok,  melyek  ennél- 
fogva uj  éghajlati  és  táplálkozási  föltételek  közé  kerültek.  Ösztö- 
neink hiányzanak  a  változott  viszonyok  között. «  Ez  annál  iga- 
zabb, mert  művelt  lakosságunk  egy  része  barbár  állapotok  közt 
teng,  amiből  következik,  hogy  a  közönséges  örökösödésnél  és  azon- 
fölül  a  néha  jelentkező  atavizmusnál  fogva,  ha  teheti,  barbár 
tetteket  követ  el. 

Ilyenek  a  természetrajz  törvényei. 

-/. 
MAOYAR-ZsiDti  Szemle.  1885.  V.  Fi)z.  21 
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Kossuth.  Lajos  és  a  s.-a -újhelyi  rabbi. 

Kossuth  Lajos  gyermekkori  életrajzából  akarok  egy  kis  történetecs, 
két  elbeszélni,  mely  zsidó  körökben  elég  ismeretes  és  —  akár  csak  nagy- 
jában, akár  i-észleteiben  is  hiteles  —  elég  érdekes  arra,  hogy  elmondjam- 
még  azon  esetben  is,  ha  az  egész  merő  hagyomány  volna.  Nagy  férfiaink- 
ról  kell,  hogy  minden  érdekeljen  bennünket. 

Kossuth  Lajos  atyja,  mint  hires  s  nagyon  keresett  ügyvéd  ZempU»n 
megyében  működött,  hol  a  Lengyelországból  tömegesen  bevándorolt  zsidók 
jelentékeny  számmal  letelepedtek.  Akkori  időben,  a  jámborsága  s  szentsége 
miatt  hires  újhelyi  rabbi  ellen  indított  pörbeu  Kossuth  atyja,  mint  ügyvéd 
a  vádló  pártot  képviselte.  —  Mi  okból  indíttatott  a  rabbi  ellen  a  per  s 
miért  tartott  oly  soká,  nem  tudni ;  elég  az  hozzá,  hogy  a  per  lefolyásának 
ideje  alatt  az  ügyvéduek  két  idősb  fia  s  nemsokára  maga  az  ügyvéd  is 
rögtijui  halállal  elhaltak.  —  Az  óhitű  s  babonás  zsidók  általában  azon 
hírt  terjesztettek,  hogy  Kossuth  családtagjainak  hirtelen  halála  a  rabbi 
átkának  tulajdonitható,  sőt  még  katholikusok  s  reformátusok  is  elismerték 
A  rabbi  szentségét  és  csodatevő  erejét  s  messze  földről  zarándokoltak  hozzá 
a  betegek,  szerencsétlenek  és  nyomorultak,  hogy  rajtok  segítsen.  így  ért- 
hető, hogy  Kossuth  ügyvéd  özvegye  attól  tartván,  hogy  egyetlen  meg- 
maradt kis  fia  is  a  rabbi  átkának  áldozatul  eshetik,  Lajossal  a  csodatevő 
rabbihoz  sietett  s  megkérte  őt,  hogy  bocsásson  meg  neki  mindazon  sérel- 
mekért, melyeket  boldogult  férje  a  zsidó  pap  ellen  elkövetett.  S  midőn  ez 
megtörtént,  arra  kérte  a  » szent  férfit c,  hogy  Lajos  fiát  megáldja.  A  rabbi 
kezdetben  vonakodott  az  anya  kérését  teljesíteni,  de  a  fiu  kedves  arczvo- 
násai  és  ritka  okos  feleletei  megnyerték  öt :  kezeit  a  gyermek  fejére  tette 
s  áldásul  a  z.soltár  e  mondását  választá :  '':öÍ3  DDIlin^  D:  "^N**^  nnn: 
7\/ü  üU^p  —   » Adtál  jámboraidnak  zá.*ízlót,  hogy  ragyogjon  s  lebegjen  az 
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igazság  nevében !«  (LX,  6)  E  verset  —  igj  szól  a  hagyomány  — 
Kossuttíanyja  az  imakönyvébe  is  bejegyezte. 

Az  újhelyi  rabbi  azért  választotta  e  zsoltár  verset,  mert  benne  a 
Kossuth  nevére  hangzó  í>kóset«  szó  fordul  elö,  mely  héberül  annyit  tesz, 
mint  »igazság«  —  későbben  igy  fordították  :  » Adtál  jámboraidnak  zászlót, 
hogy  ragyogjon  Kossuth  nevében. « 

Csuryó. 

L1CHT8CHEIN  Lajos. 


Romániai  levelek. 

Bukurest,  1S85.  április  hóban. 

Tisztelt  szerkesztőség !  Bizonynyal  azt  hitték,  hogy  múlt  év  novem- 
ber hó  végén  adott  igéretemet  teljesen  elfelejtettem  volt.  Ezen  sorok  meg- 
győzik arról,  hogy  szavamat  nem  szegem.  Számtalan  és  soknemü  fogla- 
Utosság  akadályozott  mai  napig,  hogy  nem  végeztem  elÖbb  kötelességemet. 
Tlanem  most  már  a  sok  előszó  helyett  lássunk  a  dologhoz. 

Mindenekelőtt  a  Magyar-Zsidó  Szemle  becses  olvasói  kíváncsiak 
lesznek,  tőlem,  ki  körülbelül  tizenkét  év  óta  élek  itt  Romániában,  meg- 
tudni, hány  zsidó  el  ez  országban.  Bocsánat !  már  nem  kiváncsiak,  mivel 
épen  a  márczius  havi  füzetnek  206.  lapján  olvashatták,  hogy  az  utolsó 
népszámlálás  adataiból  kiderül,  hogy  Komániábau  mindössze  134,168 
zsidó  fő  él. 

A  tisztelt  szerkesztőség  ne  v^ye  rossz  néven,  ha  azt  merem  állítani 
hogy  ez  egyszer  nincsen  jól  értesítve.  A  legutolsó  népszámlálás  valami 
25 — 26  év  előtt  történt  Romániában,  ugy  hogy  tüzetesen  senki  e  világon 
nem  tudja,  hány  zsidó,  sőt  hány  román  él  ez  országban.  Épen  a  múlt 
szombaton  kérte  föl  P.  S.  Aurelian,  ismert  román  tudós  és  több  izben  volt 
miniszter,  a  konnányt,  hogy  rendezzen  valahára  igazi  népszámlálást,  mire 
Stolojau  belügyi  miniszter  azt  feleié,  hogy  erre  nem  kötelezheti  magát 
egyelőre,  minthogy  hiányzik  neki  valamennyi  e  czélra  szükséges  statiszti- 
kai segédeszköz.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  romái\  zsidók  száma  134,168 
főnél  nagyobb,  de  ép  oly  kétségtelen,  hogy  nem  emelkedik  400,000  vagy 
még  kevésbbé  500,000 — 600,000-re,  amint  már  10  év  előtt  Alexandri 
Vazul,  a  románok  legnagyobb  élő* költője  és.  a  zsidók  legveszélyesebb 
ellensége,  noha  azt  mondják  felőle,  hogy  zsidó  törzsről  szakadt,  állí- 
totta volt. 

Tisztelt  barátom,    Peixotto    Franklin    Benjámin,    egykori    éjszak- 
amerikai egyesült  állami  konzul  Buku restben,  keresztül-kasul  járván  egész 
Romániát,  azt  találta,  hogy  körülbelül    250  —  300,000    zsidó   élhet  itten. 
N  21*  ' 
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Ezeu  számlálás  köinilbelül  12 — 13  év  elÖtt  töi-tent.  ügy  tetszik,  hogj* 
ezen  szám  mai  napig  is  helyes ;  nem  szaporodtunk  és  nem  is  fogytunk. 
Nem  fogytunk,  mivel  a  születések  a  zsidóknál  minden  évben  fölülmúlják  a 
halálozási  eseteket ;  nem  is  szaporodtunk,  mivel  majd  minden  nap  vándo- 
rol ki  töhb  család,  mig  a  bevándorlás  úgyszólván  zsidóra  nézve  lehetetlen. 

A  román  zsidóság  zöme  Moldovában  cl,  hol  népes  községek  Jassy, 
Botosani,  Folticsény,  Galatz,  Román,  Bacau  és  több  más  városban  talál- 
hatók, mig  a  mi  részünkön  csak  Bukurest,  Braila  és  Crajova  városokban 
lelünk  nevezetes  községeket.  Azelőtt  Moldovának  falvai  is  szolgáltak  lak- 
helyül számos  zsidónak,  több  év  óta  azonban  irgalmatlan  erőszakkal 
kihajtatván  onnan,  nagyrészt  a  városokba  húzódtak,  hol  tőke  és  biztos  fog- 
lalkozás hiányában  kimondhatatlan  Ínségben  élnek.  Nálunk,  azaz  Oláh- 
országban, négy  spanyol  vagy  portugezi  község  is  van,  nevezetesen  Buku- 
restben,  hol  350 — 400  család  van,  Crajova,  Turu-Severin  és  Plojest 
városokban. 

Az  ország  fővárosa,  Bukurest,  1878-ban  20,749  zsidót  számlált, 
mig  a  lakosság  összege  177,646-ra  rúgott.  Ép  akkora  községet  találunk 
Botosániban  és  kétszer  akkorát  Jassyban,  mely  egész  Románia  legnépe- 
sebb és  legrégibb  községe  gyanánt  tekinthető.  Joseph  Salomo  del  Medigo 
1619.  év  telén  Lengyelországba  Moldován  keresztül  utazván,  Jassyban 
Jacob  ebn  Arvai  nevű  orvost  és  kabbalistát  talált,  ki  80  esztendős  korá- 
baji  Jeruzsálembe  kiköltözött,  hol  meg  is  halt.  Kiderül  ebből,  hogy  Jassy- 
ban már  több,  mint  200  esztendő  előtt  zsidó  község  létezett. 

A  moldovai  zsidók  nagyobb  része  Orosz-  és  Gácsországból  és  Buko- 
vinából vándorolt  be,  mig  Oláhország  onnan  és  az  osztrák-magyar  mon- 
archiából nyerte  zsidó  lakosságát.  Az  utóbbiakat  és  egyáltalában  a  német 
származású  zsidókat  hajdan  :^moravcseknck€  nevezték  itten,  mely  névvel  a 
vallásosság  hiányának  fogalmát  kapcsolták  össze.  Mostanában  vallásosság 
tekintetében  nincsen  semmi  különbség  a  >moravcsek«  és  a  lengyel  és 
orosz  származású  zsidók  közt,  legalább  Oláhországban,  hol  csak  a  spanyol 
vagy  portugezi  zsidók,  kik  mindnyájan  Törökországból  jöttek  ide,  ragasz- 
kodnak hüvebben  izraelita  vallásunkhoz.  Régebben  Jassy,  Piatza  és  Folti- 
csény  városokban  nagy  talmud-iskolák  voltak,  kevésbbé  nevezetes  jesiba 
Foksányban  is  fönuállott.  Mindegek  mostan  már  megszűntek,  a  légutolsó 
híres  talmudisták  Tauhes  Jassyban  és  Malhim  Bukurestben  voltak.  Mind- 
azonáltal majd  minden  nagyobb  községben  mai  nap  is  található  egy-két 
sőt  több  Béth-Hammidrás,  melyekben  a  talmudot  nagy  szorgalommal 
tanulják. 

Ami    a   községek    helyzetét  illeti,   kevés   kedvezőt   lehet  felsorolni, 
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ezek  nagyban  hasonlítanak  a  lengyel-  es  oroszországiakhoz,  a  mennyiben 
a  rendetlenség  es  viszálykodás  uálnnk  ep  ugy  napirenden  vagyon,  mint 
ott.  Ila  azt  mondom  :  mUunh^  Romániára  és  még  Magyarországra  gondolok, 
habár  odahaza  nálunk  —  most  már  igazán  Magyarországra  czélzok  — 
a  fontos  ok  nélküli  czivódások  sem  igen  hiányzanak,  fölteve,  hogy  onnan 
vett  híreim  alaposak.  Az  ^ingyen  gyűlölet*  a  hajdani  zsidó  államot  tönkre 
juttatta,  ugyanez  most  is  községeink  legveszélyesebb  ellene  és  jellemünk- 
nek legkevésbbé  szeretetre  méltó  vonása.  Ez  annál  szomorítóbb,  a  mennyi- 
ben naponkint  szemeinkkel  látjuk,  miként  seregeinek  és  egyesülnek  anti- 
scmita  ellenségeink,  feledve  és  félretéve  minden  egyéb  köztük  létező  kü- 
lönbséget, hogy  minél  nagyobb  kárt  okozhassanak  nekünk,  mig  mi  zsidók 
még  a  veszély  órájában  sem  vetjük  végét  alap  és  ok  nélküli  viszályainknak. 
De  hagyjuk  ezen  sóhajokat,  hisz,  akiket  illet>  ugy  sem  olvassák  és  akik 
olvassák,  azokat  nem  illetik. 

A  román  zsidó  községek  rendezetlen  állopotát  még  azon  körül- 
ménynek is  kell  tulajdonítanunk,  hogy  a  különböző  hatalmakat  képviselő 
konzulok  ezelőtt  még  zsidó  alattvalóikat  is  külön  felekezeti  község  létesí- 
tésére bátoritották.  így  létesültek  itt  orosz,  hollandiai  és  osztrák  közsé- 
gek, mindegyik  külön-külön  képviselőkkel,  kik  illető  konzuljaik  által 
választattak  vagy  megerősíttettek.  A  kapituláeziók  megszűntével  ezen 
községek  eltűntek  ugyan,  de  a  pereskedés  és  a  szeparatizmus  magva  mai 
napig  sem  irtható  ki. 

Községeink  rendezetlenségének  még  más  és  pedig  igen  fontos  oka 
van,  az,  hogy  a  román  kormány  1866  óta  teljes  közönynyel  viseltetik 
irántuk,  egészen  magukra  hagyván  őket.  A  községek  tehetnek  és  határoz- 
hatnak a  mit  akarnak,  a  kormány  semmiben  nem  akadályozza,  de  nem  is 
gyámolítja  őket.  A  melyik  zsidónak  tetszik,  tagjává  lesz  helybeli  községé- 
nek és  hozzá  járul  szükséges  intézményeinek  alapításához  és  föntartásához, 
akinek  erre  nincsen  kedve,  zsidó  marad,  a  nélkül,  hogy  valamely  feleke- 
zeti intézethez  adakozzék.  Látszólag  ez  igen  nagy  szabadéi vüség,  de  ezen 
elv  érvényesítése  mellett  csak  Éjszak-Amerikában,  hol  nincs  államvallás, 
látunk  virágzó  községeket.  Romániában,  hol  az  állam  mindenható  és 
mindenbe  elegyedik,  hol  az  ó-hit  az  állam  elismert  vallása,  mely  sok  ki- 
váltságban részesül,  ezen  szabadelvüség  a  zsidó  községek  megszilárdulását 
lehetetlenné  teszi. 

Szép  és  kívánatos  dolog  az  autonómia,  de  csak  ott,  hol  a  nagy 
többség  elegendő  műveltséggel  bír  én  annyira  érett,  hogy  magaszántából 
és  külső  kényszer  nélkül  megteszi  mindazt,  ami  neki  hasznos  és  a  mit  a 
közjó  nem   nélkülözhet ;     de    furcsa  és   szomorú   állapotot   teremt,   hol  a 
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iniveltst'g  cs  az  crett  ite'let  cgyáltaljíbau  hiányzik,  hol  az  állam  ugy  növeli 
alattvalóit,  hogy  nélküle  semmit  ue  tegyenek,  hogy  semmi  vállalkozó  szel- 
lemmel ne  biijanak.  A  teljes  autonómia  jó  cs  hasznos  Európa  és  Amerika 
részére,  de  nem  Romániának,  melyet  Frínizos  igen  helyesen  Fél-Ázfldiui/v 
nevezett.  Nem  kivánjuk  a  konzisztórium-féle  szervezést  a  zsidó  községben, 
mert  ez  etji/  kaptafára  üti  az  egész  vallási  érzést  és  cselekvést,  de  nem  is 
óhajtjuk  a  határtalan  autonómiát  ottan,  hol  nelkülözhetlen  feltételei  nin- 
csenek, azaz,  hol  a  miveltség,  érett  ítélet  nagyrészt  hiányzik,  hol  a  közjó- 
érti áldozatkészség  é«  erélyes  vállalkozó  szellem  nincs  eléggé  kifejtve. 

Hamis  liberalizmus  szól  Ghika  János,  Romániának  1866.  évi  bel- 
ügyminisztere szavaiból,  midőn  a  minisztertanács  elé  terjesztett  referátu- 
mában azt  mondja :  » Tanulmányozván  ezen  kérdést  (azaz  a  zsidó  közsé- 
gek szervezését)  azon  meggyőződésre  jöttem,  hogy  a  kormánynak  akár- 
mely község  vallási  ügyeibe  való  mindennemű  avatkozástól  tartózkodnia 
kellene. «  Ezen  szavak  valóságban  csak  azt  czélozták,  hogy  a  zsidó  köz- 
ségnek sirját  ássák.  Csakugyan  ez  volt  következményök. 

Az  említett  évig  majd  valamennyi  község  a  gabella,  azaz  a  rituális 
módon  vágott  hus-adóból  nagy  hasznot  vonván,  imaházat,  iskolát,  fürdőt 
és  kórházat  nehézség  nélkül  alapított  és  fóntartott ;  ma  ezen  adó  tilos 
levén,  valamint  egyéb  más  adó  is,  mindezen  intézetek  elenyésztek,  és  ha 
itt-ott  még  is  léteznek,  nagy  nehezen  és  nem  épen  czélszerüen  tartatnak 
fön.  A  konnány  még  tovább  is  megy,  nemcsak  hogy  nem  segíti  a  föl- 
sorolt intézmények  létesítését,  sőt  még  gátolja  minden  módon  azok  műkö- 
dését. Ez  világosan  bizonyítja,  hogj'  nem  liberalizmus  diktálta  a  kor- 
mánynak az  imént  említett  azon  határozatát,  miszerint  a  zsidók  felekezeti 
ügyeibe  bele  nem  avatkozik,  hanem  azon  óhaj,  hogy  a  községeket  meg- 
semmisítse, miáltal  a  zsidóknak  lehetetlen  lesz  művelődni  és  előre  haladni. 
Aki  ezt  tán  nem  hiszi,  annak  fölemlítjük  azon  esetet,  hogy  most  három 
éve  a  botosáni  városi  hatóság  az  ottani  zsidó  község  készülő  felben  levő 
kórházát  azon  ürügy  alatt  foglalta  le,  hogy  azon  a  helyen  kaszániyát 
kell  építenie.  Más  téjiy !  Most  másfél  esztendeje  Schwarzmann  testvérek 
Braila  zsidó  község  számára  pompás  iskola-épületet  ajándeTioztak.  MidŐn 
a  községi  képviselők  a  törvényszék  elé  jöttek,  hogy  ezen  ház  a  község 
nevére  átirassék,  kérelmökkel  visszautasíttattak,  minthogy  ugy  nyilatko- 
zott a  törvényszék,  hogy  zsidó  község  nem  létezik.  Ép  oly  sikertelen  volt  a 
község  fáradozása,  midőn  az  e  czélból  alakított  kultur-egylet  nevére 
kivánta  az  iskolaház  intabuláczióját.  így  az  uj  iskola-épület  mai  napig  a 
Schwarzmann  testvérek  nevére  vau  irva  a  törvényszéknél  és  ha  azoknak 
ma  holnap  kedvök  jön,   ajándékukat  visszavenni,   megtehetik   és   igy  egy 
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ízop  napon  Braila  községe  iskolájától  meg  lehet  fosztva.  Meg  U)bb  eftele 
példával  szolgálhatnék,  hauem  ugy  hiszem,  hogy  az  említettek  elegendők 
állításom  erősítésére  és  bebizonyítására. 

Számtalanszor  folyamodtunk  a  kormányhoz,  hogy  vessen  véget  a 
zsidó  községek  ezen  szomorú  és  káros  állapotának,  káros  ép  ugy  a  zsi- 
dókra, mint  magára  az  államra  nézve,  de  hiába,  minden  fáradalmunk 
sikertelen  maradt.  Több  izben  eg^nk  és  másik  miniszter  azon  reménynyel 
kecsegtetett  bennünket,  hogy  a  kormány  foglalkozik  ezen  ránk  nézve  oly 
fontos  kérdéssel ;  eredményt  azonban  eddigelé  nem  láttunk. 

Mindezen  fölsorolt  akadályok  és  nehézségek  daczára  még  is  van 
zsidó  község,  még  is  fönnáll  számos  és  jótékonyan  mííködö  vallílsi  és 
kulturális  intézet  Romániában.  A  közjó  iránti  buzgalom  köztünk  is  meg 
van,  talán  nem  oly  mértékben,  mint  másutt ;  de  hála  Istennek  !  még  is 
megvan.  Mily  gyümölcsöket  érlelt  ezen  buzgalom^  második  levelemben  aka- 
rom Isten  segítségével  röviden  vázolni. 

Tehát  viszontlátásra ! 

Beck  Mólucz. 


A  zsidók  üroszorfcizág'ban. 

Nem  saját  tapasztalataim  alapján  beszélhetek  az  orosz  zsidókról ; 
egy  minap  megjelent,  az  európai  orosz  birodalomról  szóló,  nagyobbszabásu 
munka  ^)  legyen  iudulópontora.  —  A  munka  névtelenül  jelent  meg ;  sej- 
tik, hogy  szerzője  egy  porosz  katonatiszt,  ki  a  porosz  hadügyminisístcrium 
által  kiküldött  orosz  expediczióban  részt  vett.  Nem  lehet  tagadni,  hogy  a 
szerző  személyes  észrevételein  kivül  az  ide  vágó  irodalmat  komolyan 
számba  vette ;  hiszen  9  lapon  sorolja  fel  az  általa  használt  könyvek 
hosszú  lajstromát.  Az  igazat  mondva,  kíváncsi  voltam  arra,  hogy  a  zsi-  . 
dókra  vonatkozólag  hány  munkát  használt  ?  Nagy  meglepetésemi*e  találtam, 
hogy  —  két  könyv  és  egy  folyóirati  czikkböl  áll  gazdag  forrása.  De  az, 
aki  könyvében  minden  áron  mindenről  akar  irni,  nem  jön  zavarba  soha. 
Ha  a  források  cserben  hagyják,  akkor  merít  magamagából  és  a  folyam 
nem  akad  meg.  Ezt,  ugy  látszik,  szerzőuk  is  tudta ;  jó  lesz  ezt  megtartani, 
mert  több  esetben  fogunk  oly  állításokat  találni,  melyek  becse  c^ak  as 
említett  körülményből  Ítélendő  meg. 


^)  Das  russische  Reich  in  Európa.  Eine  Studie.  Berlin,  1884.         ^ 

Digitized  by  VjOQ§1^   '  -. 


,^ 


828 


ORSZÁGVILÁG. 


Amit  az  orosz  zsidók  logrégibb  törtoneto'röl  szcrz/mk  munkájában 
olvasunk,  az  nem  érdemli  meg  az  említést.  Krdckcsebbek  és  becsesebbek  a 
statisztikai  adatok,  melyek  hivatalos  kimutatásokon  alapszanak.  Ismeretes, 
hogy  Oroszországban  3  millió  zsidó  lakik.  Legsűrűbben  laknak  a  lengyel 
tartományokban  és  az  ezekkel  határos  kerületekben ,  továbbá  Dél- 
Oroszországban. 

A  lengyel  tartományokban  az  1870-iki  kimutatás  szerint  laktak: 


Varsóban 

U4,000 

Mogilew 

145,000 

Peti-okow 

73,000 

Minsk 

106,000 

Lublin 

93,000 

Grodno 

128,000 

Kális 

55,000 

Kijew 

252,000 

Sziedlze 

77,000 

Kowuo 

110,000 

Suwalki 

87,000 

Wihia 

106,000 

Radom 

72,000 

Volyuia 

205,000 

Kielzy 

51,000 

Podolia 

240,000 

Lomsha 

66,000 

Witebsk 

80,000 

Plozk 

50,000 

Mogilewbon  a  zsidók  az  összes  lakosság  1 7,  Grodno-  Kijew-  és 
Kownóban  12 — 13,  Minsk-,  Volynia- és  Wilnában  11  — 12,  Podoliában 
és  Witebskben  lO^/^-át  teszik.  Tsauszy  kerületében  (Mogilew  gou verne- 
mentjében)  a  lakosság  50.5^/Q-a  zsidókból  áll. 

A  díUi  vidékeken  a  zsidóH  sűrűbben  laknak  a  következő  gouvcrnc^ 
mentekben : 

Poltawa  43,000  Jekaterinoszlaw     32,000 

Tauria  18,000  Cherszon  128,000 

Beszarabia      80,000  Tsernigow  51,000 

A  birodalom  éjszaki  részét  illetőleg,  a  régi  Lengyelországtól  el- 
tekintve, a  zsidók  nagyobb  számát  csak  Kurlandban  találjuk  és  pedig 
34,000-et. 

Érdekes  az,  hogy  van  Kijew  kerületében  egy  város,  melynek  lakossága 
majdnem  kizárólag  zsidókból  áll,  t.  i.  Berdicsev,  az  úgynevezett  orosz 
Jeruzsálem.  Ezen  város  kereskedelmi  jelentősége  óriási.  A  három  évi  vásár 
alkalmával  a  pénzforgalom  15  millió  rubelt  tesz. 

A  volt  lengyel  királyságban  a  zsidók  leginkább  kereskedők ;  fal  mi 
az  iparral  is  foglalkoznak ;  legújabban  a  városokban  is  igen  tekintélyes 
zsidó  gyárosokat  találni.  Vidéken^  szerzőnk  szerint,  semmiféle  üzlet  zsidó 
alkusz  íMiiUerJ  nélkül  nem  köttetik.  Az  orosz  hadsereg  főszállítói  zsidók  ; 
sok  helyütt  a  kei*eskedelem  csakis  zsidó  kézben  van.  Leginkáb  foglalkoz- 
nak a  közvetítő  kereskedelemmel.  Hogy  milyen  fontos  tényezó'k  a  zsi- 
dók ezen   téren,   legjobban   látszik    abból,  hog\'  mint  szerzőnk    mutatja, 
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Moszkva  rdroHüj  az  orosz  kereskedelem  góczpoutja,  az   tUóbbi  écckbcu  hUőrt 
zsidóilldözések  köcetkextében  milliomokra  mean  hírt  f(':envede1t. 

Ott  a  hol  a  zsidóknak  akadályokkal  uem  kell  küzdeni,  a  kereske- 
delem a  legvirágzóbb.  A  zsidó  kereskedők  az  ilyen  vidékeken  minden  te- 
kintetben függetlenek ;  saját  bankarjaik,  alkuszaik  és  koesisaik  vannak. 
Az  áruczikkek  árát  ök  határozzák  meg,  nem  az  eladók.  Ennek  következ- 
tében szerzőnk  állítása  szeríut  a  földmivelés  nem  fejlődhetik,  mert  a  zsi- 
dók a  gabona  árát  is  mindig  lejebb  szállítják.  Pedig  más  okok  magyaráz- 
zák az  orosz  fóldmivelés  pangását.  Utalok  csak  az  úgynevezett  faluegye- 
sületekre (Dorfgenossenschaften  és  Markgeuossenschaften) ;  ezekkel  jár  az 
adóbehajtásért  való  közös  jótállás,  továbbá  a  rendszeres  birtokcsere.  Az 
előbbinek  rósz  hatása  kézzel  fogható.  Egy  példából  ez  még  világo 
sabban  fog  kitetszeni.  Két  paraszt  lakik  egymás  mellett.  Az  egyik 
szorgalmas  és  munkás,  a  másik  iszákos  és  nem  dolgozik.  Az  idő  letelte 
után  az  adót  meg  kell  fizetni :  ez  közös  kötelesség ;  ha  a  másik  hanyag- 
sága miatt  fizetésképtelen,  az  elsőnek  érte  meg  kell  téríteni  a  megszabott 
összeget.  Magától  értetődik,  hogy  ilyen  körülmények  közt  a  derék  paraszt 
is  ugy  okoskodik  :  Minek  dolgozzam  én  szomszédom  helyett ;  gondoskod- 
jék más  értem  is. 

A  birtokcsere  hasonló  kárral  jár.  Ki  dolgoznék  és  költene  olyan 
szántóföldre,  mely  rövid  idő  múlva  másnak  kezébe  kerül  ? 

Vannak  még  más  hasonló  káros  intézmények,  melyek  a  földinivclcs 
lendületét  meghiúsítják.  Nem  sorolhatom  itten  fel ;  de  aimyit  láthatunk  a 
mondottakból,  hogy  nem  épen  a  zsidó  az  akadályozó  elem.  Joggal  kérdez- 
hetjük, hogy  vájjon  azon  a  vidéken,  a  hol  a  zsidóknak  nem  szabad 
lakni,  a  parasztok  helyzete  jobb-e,  a  fóldmivelés  áll-e  magasabb  fokon  ? 
Es  bizony  a  nagy  orosz  birodalom  számos  kerületében  a  zsidók  egyáltalá- 
ban nem  tartózkodhatnak.  Állandóan  lakhatnak:  a  lengyel  királyságban, 
továbbá  a  következő  gouvemementekben  :  Wilna,  Wolynia,  Grodno,  Kowno, 
Minsk,  Podolia,  Poltava  és  Jekaterinoszláv.  Ezen  kerületek  akármely 
pontjában  telepedhetnek  le.  Witebsk  és  Mogilew  kerületeiben  csak  a  váro- 
sokban lakhatnak.  A  nyugati  határtól  való  50  mfnyi  távolságban  uj 
gyarmatokat  nem  alapithatnak. 

Kiew  megyében  csak  olyan  zsidó  lakhatik,  ki  az  első  osztályú  czcTi 
tagja  és  feddhetetlen  jellemű.  Ezen  törvény  áll  Nikolájevre  (Cherszonban) 
és  Szebasztopolra  is.  —  Kurlandban,  továbbá  Riga-  és  Slockban  1835 
óta  uj  zsidó  gyarmatost  nem  fogadnak  be. 

Ezen  megszorítások  alól  ki  vannak  véve  azon  zsidók,  kik  akadémiai 
ranggal  bimak,  továbbá  az  első  osztályú  czéh   tagjai.    Az  előbbiek   még 
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íí7Ám  kedve/jru^iiybíMi  \»  részesülnek,  hogy  állami  szolgálatba  lephetnek. 
Tényleg  zsidók  igen  előkelő   állami   állásokat  töltenek  be  Oroszországban. 

A  zsidók  vagy  a  polgárok,  vagy  a  parasztok  rendjének  tagjai. 
Amazok  a  városok  képviselőtestületeinek  és  tanácsainak  tagjai  lehetnek ; 
de  soha  sem  állhat  ezen  hatóságok  több,  mint  harmadja  zsidókból.  Zsidó 
nem  lehet  polgármester. 

A  zsidó  községek  belviszonyait  illetőleg  a  szerző  csak  a  lengyel 
királyságban  fennállókkal  foglalkozik,  mert  Oroszország  többi  részeirőt 
az  ide  vonatkozó  adatok  hiányoznak. 

Az  orosz-lengyel  tartományokban  1860-ban  körülbelül  300  rabbi 
és  több  mint  500  rabbisegéd  volt;  a  zsinagógák  és  az  imaházak  sziluia 
880-ra  i-ugott.  Azelőtt  rabbiképző  volt  Breszt-Litovszkban ;  1847-ben  a 
kormány  hasonló  intézeteket  megnyitott  Wilnában  és  Shitomirban.  Állami 
költségekből  fentartott  zsidó  iskolák  vannak  továbbá :  Odesza,  Kisinew, 
Veuicza,  Sztara-Konstantinow  és  Berdicsev  váro.sokban. 

Sajátsilgosak  az  úgynevezett  » talmudi  municzipalis  köztársaságok  !« 
A  í*zci"ző  nem  mondja  világosan,  hogy  ez  alatt  mit  kell  érteni ;  a  többi 
adatokból  pedig  látszik,  hogy  a  községeket  érti.  A  községek  élén,  ugy 
mondja,  áll  az  elöljáróság  a  T^Krujcd^  vagy  ^Chciler  Hakayal^  (tehát  itt 
is  szerepel  ez  a  titokszerü  szó.  De  itten  legalább  láthatjuk,  hogy  ez  féke- 
t'rtés.  A  héber  szó:  *KáháU,  és  a  hizséijet  jelenti)  továbbá  a  zsidó  tör- 
vényszék >íiéíh'fimt,  melynek  érvényességét  a  kormány  is  elismeri. 
(Mindaz,  amit  a  szerző  a  >Kagal«  hatalmáról  beszél,  részint  koholmány, 
részint  nem  érdemli  meg  az  említést.)  A  zsidók  nagj^obb  része  saját  köré- 
ben német  jargont  használja  (lUtrriteitx<í ;  ugy  irja  ezen  szót  a  szerző : 
valószínű  azért,  mert  ezen  szó  kiéjtésí^t  olyan  zsidóktól  hallotta,  kik  az 
»s«-t  nem  tudták  tisztán  kiejteni,  e  szó  annyit  tesz,  hogy  >héber-c^wí*c/i«.^ 

A  jargonban  szerzőnk  szerint  a  tolvajnyelv  elemei  is  találhatók. 
(A  tolvajnyelv=:ChochemerlÓ8Cu  vagy  Cheszenlósen.  Az  utóbbi  szót  a 
szerző  ugy  magyarázza,  hogy  che8z=okos.  Hogy  héber  tudomáuy át  honnan 
merítette,  nem  mondja.  Annyi  bizonyos,  hogy  nem  igen  mély  forrásbóL 
De  érdemes  lett  volna  kimutatni,  hogy  hol  fordul  elő  a  »chesz«  szó). 

A  müveit  zsidók  németül  is  jól  beszélnek  és  majdnem  mind  Német- 
oi^szágot  tekintik  azon  orszjignak,  melyben  fajuk  legszebben  virágzik  »és 
e  miatt  szívesen  csatlakoznak  Oroszországban  is  a  németekhez.*  Hogy 
őzen  általános  állítás  hogyan  egyeztethető  össze  a  következő,  egy  más 
helyen  előfordulóval,  azt  nem  érthetem.  A  munka  146.  lapján  t.  i.  azt 
olvassuk :    »Az  oroszoknak  a  zsidók  ellen  való  ellenszenvét  ezek,   magától 
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értetődik,  teljesen  viszonozzák  és  ebből  magyanlzhatt),  hogy  a  nihilií*ták 
közt  a  zsidók  mind  szánu'a,  mind  jelentőségre  nézve  oly  kiváló  szere- 
pet visznek.*  Hogy  a  nihilisták  épen  az  idegen  elemeket  gyűlölik,  hogy 
csakis  az  oí-oszok  befolyását  akarják  emelni,  és  hogy  legalább  nézetük 
szerint,  törekvésük  hazafias,  az  közismeretes  dolog ;  és  mégis  azt  mondja  a 
szerző,  hogy  az  orosz  zsidók  épenséggel  nem  hazafiasak. 

Ilyen    az    általánosítás  következménye.    —   Bizony  a   munka  elŐ-. 
nyérc  vált  volna,  ha  a  szerző  csak   a  tények  előadására   szorítkozik  vala ; 
tudományos    és   komoly  munkákban   szokás  minden   szót  igen  jól   meg- 
fon tohii. 

BüdapcHt, 

Blocu  Henrik. 


Tanügy. 

A  zsidó  népiskolák. 
III. 

A  népiskol|ii  kom  gyermek  az  elvont  dolgok  megértésére  még  nem 
érett,  azért  a  káté,  mely  az  abstrakt  isteni  tulajdonságoki-ól  és  egyéb 
körmönfont  theologiai  finomságokról  elmélkedik,  nem  való  a  népiskolába. 
A  vallásosság  nem  az  értelemben,  hanem  az  érzelemben  gyökerezik ;  az 
erkölcsi  érzelmek  teszik  az  embert  erkölcsivé,  a  vallásos  érzelmek  pedig 
vallásossá.  De  megfordítva,  lehet  valaki  erkölcstelen,  ha  az  erkölcsi  Ítéle- 
tek egész  rendszerét,  az  ethikát,  akár  könyv  nélkül  tudja  is,  és  lehet 
valaki  vallástalan  ember,  noha  a  hittételeket  egytöl-egyig  megtanulta  is. 
A  káté  tehát,  mely  a  vallásos  Ítéleteket,  a  hit  tételeket,  tartalmazza  s  ezen 
Ítéleteket  a  gyermek  fertelmére  törekszik  adni,  nem  alkalmas  a  vallásos 
érzelem  kifejtésére,  nem  alkalmas  ari*a,  hogy  a  gyermeket  vallásossá  tegye. 
Az  elemi  iskolai  tanítás  tanmenete  genetikus,  azaz  az  egyes  tantárgy- 
ban való  fokozatos  haladásra  az  illető  tantárgy-  történeti  fejlődése  szabja 
meg  az  utat.  Minthogy  pedig  káté  a  vallás  fejlődésének  nemcsak  hogy 
nem  a  kezdetleges,  hanem  a  jelenkonra  nézve  legvégsőbb  stádiuma,  azért 
nem  alkalmas  arra,  hogy  azt  kezdőknek  tanítsák. 

A  káté  tehát  egyátalán  az  elemi  iskolába  nem  való,  mert  homlok- 
egyenest ellenkezik  a  nevelő  oktatás  lélektani  törvényeivel  és  különösen 
nem  való  a  zsidó  népiskolába,  mert  ellenkezik  a  zsidók  vallásos  uevelésé- 
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nek  több  e/.cr  eves  tradicziójávjil,  a  mely,  mint  a  legujabb  dszFzcrii  peda- 
gógiai tudomány  kimutatta,  helyes  nyomon  járt,  midőn  a  bibliát  tanít- 
ván a  gyermekeknek,  a  történeti  vallástanítás  elvét  követte. 

De  amit  eddig  hitfeleink  öntudatlanul  csupán  helyes  nevelői  ösztön- 
ből tettek,  azt  ezután  a  zsidó  elemi  iskolának  világos  czel tudatossággal 
kell  folytatnia.  És  ez  a  tudatosság,  valamint  a  megváltozott  miveltségi 
viszonyok  a  vallástanítás  e  hagyományos  módjába  jelentékeny  módosítá- 
sokat hoznak.  Az  irány,  az  alapelv  helyes  s  érintetlen  marad,  de  a  kivitel 
tetemes  javítást  igényel. 

Nézzük,  hogy  végezte  a  vallástanítást  a  régi  zsidó  iskola,  a 
choder  ?  ^)  Alig  tanulták  meg  a  gyermekek  a  gépileges  héber  olvasást, 
máris  az  eredeti  szövegű  bibliát  adták  a  kezükbe  s  a  tanitó  addig  mondta 
előttük  egy-egy  versnek  a  szószerinti  fordítását,  mig  az  egész  gyermek- 
sereg le  nem  tudta  fordítani.  Minthogy  ezenkívül  csak  az  írást  és  kevéske 
számtant  tanítottak,  a  jó  hosszura  mért  napi  tanítási  időt  uagyobbára  a 
biblia  fordítására  lehetett  szánni,  elannyira,  hogy  a  gyermekek  már  a 
második  év  végén  a  Genesist  és  Exodust  jól  tudták  fordítani.  A  követ- 
kező évben  már  egy-egy  héten  nemcsak  Mózes  öt  könyvének  megfelelő 
heti  szakaszát  (szidra)  és  a  haf tárát  fordították,  hanem  alkalmilag  Eszter 
könyvét  (purinira)  és  Jeremiás  próféta  Siralmait  (Ab  kilenczedik  napjára) 
valamint  Józsuát  és  a  Bírákat  is.  A  negyedik  esztendőben  aztán  fordítot- 
ták Sámuel  és  a  Királyok  könyveit  és  Salamon  példabeszédeit  Ha  az 
iskolázás  tovább  ia  tartott,  a  Rasi-féle  kommentár  és  a  próféták  könyvei 
kerültek  sorra.  Látni  való  ebből,  hogy  a  chéder  majdnem  végig  tanította 
a  szentírást.  Ámde  a  biblia  fordítása,  amint  már  említettem,  kettős  czél- 
nak  szolgált :  vallástanítás  is  volt,  meg  nyelvtanítás  is.  Az  a  chéderbeli 
zsidó  gyermek  4  —  5  év  alatt  nemcsak  a  biblia  tartalmával  ismerkedett 
meg,  hanem  egyszersmind  megtanulta  a  héber  nyelvet  jobban,  mint  a 
gimnazista  nyolcz  év  alatt  a  latint.  De  hogy  is  ne !  A  chéder  nem 
kínozta  a  gyermekeket,  mint  a  latin  iskola,  deklinácziókkal  és  koujuga- 
cziókkal,  nem  fojtotta  el  bennük  a  tanulási  kedvet  érthetetlen  grammati- 
kai absztrakcziókkal,   nem  kényszeritette  a  gyermekeket,   hogy  elmélked- 

^)  A  chéder  fogalmától  csak  azok  előtt  elválaszthatatlan  a  fonák, 
a  visszatetsző,  a  kiknek  történeti  érzékük  nincs  s  a  kik  saját  hitfelekezeti 
intézményeinket  is  ellenségeinktől  vett  becslőmértékkel  mérik.  A  chéder 
annak  idején  ép  ugy  helyén  volt,  mint  ma  a  modern  népiskola  és  sok 
tekintetben  jobb  volt,  mint  az  akkori  keresztény  iskola,  ahol  egy  kiszolgált 
káplár,  egy  quieskált  szabómester  vagy  a  harangozó  szabad  óráiban 
szintén  nem  tanított  egyebet,  mint  a  kátét  meg  a  minisztrálást,  legfölebb 
még  egy  kis  olvasást  az  úgynevezett  abéczé-sulyokról. 
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jenek  egy  nyelv  törvényein,  egy  nyelv  szellemén,  még  mielőtt  magából  a 
nyelvből  csak  egypár  szót  is  ismertek  volna,  hanem  tanította  a  gyerme- 
keknek magát  a  nyelv  anyagát  minden  grammatikai  csűrés-csavarás  nél- 
kül és  tanította  a  nyelv  anyagát  egy  Örök  becsű,  a  gyermeki  szellemmel 
kougéniális  irásmtivön.  Es  a  modern  pedagógiai  tudomány  utólagosan 
meg  is  adta  ennek  a  föld  poráig  lenézett  chédernek  azt  az  elégtételt,  hogy 
nemcsak  a  vallástanításban  követett  methodikai  eljárását  ratifikálta,  ha- 
nem egy  idegen  nyelv  tanításában  is  egyedüli  helyesnek  vallotta  azt  a 
módszert,  melyet  a  chéder  alkalmazott. 

így  járt  el  a  zsidó  iskola  hajdan,  midőn,  mint  a  többi  felekezetek 
iskolái  is,  majdnem  kizárólag  a  vallást  szolgálta,  mivel  akkor  az  emberek 
szellemét  a  valláson  kívül  más  eszmék  alig  mozgatták.  Es  napjainkban  ? 
Napjainkban  a  zsidó  népiskolának  természetesen  i*eagálnia  kellett  a  mai 
korszellem  követeléseire.  Be  kellett  fogadnia  mindazon  tudásanyagnak  az 
elemeit,  mely  a  modem  köztudat  tartalmát  teszi.  A  vallásos  eszme  meliett 
a  nemzeti  eszme  lett  a  zsidó  népiskola  másik  vezércsillaga.  Helyet  adott 
n  nemzeti  életnek  valamennyi  nyilvánulásában,  a  hazai  nyelvnek,  a  hazai 
történelemnek,  a  hazai  népélet  ismertetésének,  a  nemzet  szellemi  közkin- 
csének, az  irodalomnak,  a  hazai  föld  ismertetésének.  De  ugyancsak  a 
modern  köztudatnak  engedve,  helyet  adott  a  zsidó  népiskola  a  természeti 
tárgj'ak  ismertetésének  is  mind  anyagukra,  mind  pedig  alakjukra  és 
mennyiségükre  nézve.  így  szaporodott  meg  a  modem  iskola  anyaga. 
Ehhez  járult,  hogy  a  tanítványok  testi  fejlődésére  való  tekintet  sürgősen 
követelte  a  tanítási  idő  tetemes  redukczióját.  Tehát  kétszerte  annyi  anya- 
got felényi  időben.  Ezt  a  problémát  bűvészi  mesterség  nélkül  máskép  meg 
nem  lehetett  fejteni,  mint  ugy,  ha  a  zsidó  népiskola  felekezeti  tananyagá- 
nak egy  nagy  részét  el  nem  ejti.  El  is  maradt  a  héber  imádságok  fordí- 
tása sok  helyen  egészen  és  a  biblia  fordítását  is  annyii*a  alább  szállítot- 
ták, hogy  alig  van  az  országban  zsidó  népiskola,  ahol  a  Grenesisen,  Exo- 
duson és  legjobb  esetben  a  Deuteronomiumon  kivül  többet  is  fordítanának, 
noha  a  heti  tanítási  időt  kiterjesztették  a  megengedhetőségnek  egész  a 
legvégsőbb  határáig.  De  a  felekezeti  anyag  ilyetén  redukcziója  mellett  is  a 
zsidó  népiskola  tanterve  még  mindig  oly  tömérdek  anyagot  ölel  fel,  hogy 
e  tekintetben  semmi  más  felekezetnek  az  iskoláját  ehhez  még  csak  hason- 
lítani sem  lehet,  hogy  a  most  sokat  emlegetett  túlterhelésről  tulajdonképen 
csak  itt  lehet  szó,  hogy  e  töméntelen  anyagnak  a  megkívánt  nevelő  hatása 
aligha  lehet.  Es  valóban,  a  zsidó  népiskola  több  rendbeli  fogyatkozása 
mind  ebből  az  egy  forrásból,  a  tananyag  túlságos  sokaságából  ered. 
És  mégis  hitsorsosaink  közül  sokan   még  kevéslik  a  felekezeti   anyagot  s 
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több  vallásos  buzgalommal,  semmint  pedagógiai  belátással  több  eredeti 
bibliát  követelnek ;  mások  pedig,  a  kikben  ép  oly  kevés  a  vallásos  buz- 
galom, mint  av  pedagógiai  belátás,  ellenkezőleg  azt  kivánják,  bogv  az 
eredeti  szövegű  biblia  ejtessék  el  merőben. 

Már  pedig,  ha  a  zsidó  népiskolát  a  rendes  kerékvágásba  akarjuk 
terelni,  szükségünk  lesz  mind  a  két  minőségre :  »  felekezeti  ügyünk  iránti 
meleg  érdeklődésre,  és  iskolai  dolgokban  belátásra  és  szakértelemre. 
A  pedagógiai  belátásra  szükségünk  lesz  az  egyoldalú  vallásos  buzgalom- 
mal szemben,  a  mely  folyvást  szerelme  tárgyára,  a  régi  chéderre  kacsin- 
gat, noha  egyébként  rokonszenvezünk  ezen  irány  meleg  vallásos  érzelmei- 
vel és  tanítási  hagyományainkhoz  v^aló  hűséges  ragaszkodásával.  A  feleke- 
zeti ügyek  iránti  meleg  érdeklődésünkre  én  a  pedagógiai  belátásra  pedig 
szükségünk  lesz  azokkal  a  veszedelmesebb  atyafiakkal  szemben,  akiknek 
se  vallásuk,  se  belátásuk,  akik  a  zsidó  népiskolát  ki  akarnák  vetkőztetni 
miuden  jogosult  sajátszerűségéből,  akik  szüntelenül  reformot  sürgetnek, 
de  akik  előtt  ez  a  reform  nem  más,  mint  mindenben  a  keresztények  val- 
lásos szokásait  majmolni,  akik  a  zsidó  biblia  helyett  a  nem-zsidó  kátéval 
akarnának  bennünket  boldogítani,  akik  a  héber  nyelv  tanítását  egészen 
fölöslegesnek  mondják. 

Vizsgáljuk  elébb  az  exkluzív  felekezetiesség  álláspontját.  Ennek  a 
hivei  már  most  is  keveslik  a  zsidó  népiskola  felekezeti  anyagát  és  hevesen 
tiltakoznak  a  további  megszorítás  ellen,  mivel  a  megfogyatkozott  tan- 
anyag mellett  nem  látják  kellőleg  biztosítva  a  zsidó  vallásos  hagyomá- 
nyok, a  zsidó  szellem  tova  öröklését.  Maga  ez  az  aggodalmuk  feltétlenül 
hccsülésre  méltó,  mivel  buzgó  vallásos  érzelemre  s  arra  a  helyes  felfogásra 
vall,  hogy  a  zsidó  népiskolának  egyik  fő-fŐ  feladata  helyet  biztosítani  a 
zsidó  vallásos  szellemnek  a  serdülő  zsidó  nemzedék  szivében.  De  már 
abban  nagyon  tévednek,  ha  ezt  a  szellemet  és  a  vallásos  érzelmet  ug}^ 
vélik  legbiztosabban  megerősíthetni,  ha  minél  bővebbre  mérik  a  zsidó  nép 
iskola  számára  a  felekezeti  anyagot.  Ne  törekedjenek  a  mai  zsidó  iskolát 
egy  rég  meghaladott  álláspontra  visszaszorítani !  £z  ép  oly  lehetetlen, 
mint  a  hogy  nem  lehet  egy  felnőtt  embert  gyermekkori  kabátjába  búj- 
tatni. Ne  feledjék  el,  hogy  a  vallásos  vakbuzgalomnak  az  az  átalkoiiott- 
sága  veszélyeztette  még  mindig  leginkább  magát  a  vallásos  éi'zelmet,  hogy 
nem  akart  a  haladó  kornak  engedményeket  tenni,  hogy  a  letűnt  idők 
fejletlenebb  vallásos  nézeteit  rá  akarta  erőszakohii  egy  eszméiben  és  világ- 
nézetében gyökeresen  megváltozott  haladottabb  korra.  Manap  a  chéder 
valameimyi  zsidó  tananyagának  nem  volna  meg  a  vallásos  érzelem  fejle.*<z- 
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tésere  az  a  hatása,  mint  annak  idején,  sót  ellenkezőleg,  inkább  kárt 
tenne  benne. 

Azután  még  egy.  A  neveléstudomány  minden  kétséget  kirekesztö- 
leg  bebizonyította,  hogy  nem  a  tananyag  sokaságának,  hanem  a  helyesen 
megválogatott  kevés  tananyag  helyes  módszertani  feldolgozásának  vau 
csak  nevelő  hatása.  A  tanítandó  vallástani  uj  fogalmakból  pl.  csak  akkor 
fakad  a  megkívánt  vallásos  érzelem,  ha  először  ezek  a  vallástani  fogalmak 
helyesen  vannak  megválasztva,  ha,  teszem,  egyéb  minőségük  mellett  meg- 
felelnek a  gyermek  apperczepcziói  képességének,  fejlettségi  fokának  (tehát 
nem  káté !)  és  ha  másodszor  ezeket  az  uj  fogalmakat  bizonyos  lélektani 
törvényeken  alapuló  módszertani  elvek  szerint  megmivelem,  azaz  megfelelő 
egységekbe  foglalom,  összekötöm  a  gyermek  lelkében  már  meglévő  rokon 
fogalmakkal,  az  igy  összefoglalt  fogalom-csoportból  levonatom  a  gyerme- 
kekkel a  benne  rejlő  igazságot,  az  erkölcsi  alapalvet,  az  igy  nyert  erkölcsi 
Íteletet  alkalmaztatom  az  élet  különféle  helyzeteire  stb.  Ezt  a  methodikai 
eljárást  minden  más  tantárgynál  is  alkalmazni  kell,  de  még  inkább  a 
vallástanításnál,  mert  legelső  sorban  erre  nézve  áll  az  az  igazság,  hogy 
nem  maga  a  tananyag  a  fontosabbik,  hanem  az  a  hatás,  melyet  a  gyer- 
mekre gyakorol,  nem  maguk  a  vallásos  fogalmak  vagy  történetek,  hanem 
az  ezekkel  támasztott  vallásos  érzelmek.  Ez  a  hatás  azonban  csak  az 
anyagnak  fentjelzett  módszeres  megmivelése  által  érhető  el,  a  módszeres 
megmivelés  pedig  idÖt,  sok  időt  követel.  A  dolog  tehát  igy  áll :  Vagy  azt 
a  töménytelen  anyagot  választjuk,  de  azon  nyersen,  mivel  módszertani  fel- 
dolgozása még  ötven  heti  órában  is  merő  lehetetlenség,  s  a  mely  e  szerint 
nem  is  eredményezheti  a  kivánt  hatást :  a  vallásos  érzelmet ;  vagy  pedig 
választjuk  a  tetemesen  leszállított,  de  gondosan  megválogatott  anyagot, 
mely  a  kellő  methodikai  megmivelés  mellett  biztosan  megszüli  a  várt  ered- 
ményt. Akik  tehát,  mint  a  jelzett  irány  hivei  is,  igazán  azt  akarják,  l^ogy 
a  zsidó  népiskola  a  zsidó  szellemet  kultiválja  és  maradandó  vallásos  érzel- 
meket keltsen  a  következő  nemzedékben,  azoknak  csakis  az  utóbbi  módot 
lehet  választaniok. 

Ennyit  az  egyoldalú  vallásos  buzgalom  híveinek. 

Végezzi'mk  most  a  másik  iránynyal,  a  mely  —  a  lucus  a  non  lu- 
cendo  mintájára  —  felekezeti  iskolát  akar  felekezeti  szellem  nélkül. 

Biulnpest, 

Radó  Vilmos. 
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Tlieologiai  előadások  rabbiképzői  intézeteken.^) 

A  cincinnatii  (Ohio,  Amerika)  rabbi képző-intezet  (Hebrew  Udíoii 
College)  előadásai  a  múlt  teli  félévben  : 

Dr.  Wise  (az  intézet  elnöke) :  Bevezetés  a  szeutirásba.  —  A  vallás- 
tan methodikája.  —  Misna :  Berákhót,  Abóth.  —  Maiműni,  Móré  Nebukhim, 
Széfer  Hammadá. 

Dr.  Mielziner :  Bevezetés  a  talmudi  hermeneutikába.  —  A  talmudi 
jog  elvei.  —  Talmud :  Kiddusin,  Szauhedrin.  —  Codices ;  Maimuni, 
Hilkhoth  Isnth  ;  Sulchán  Arukh,  Orach  Cbájim.  —  Midrás :  Beresith  rabbá. 

—  Héber  stilisztika. 

t)r,  Zimdorfi    A  zsidók  története.    —   A  zsidó  irodalom  története. 

—  Homiletika,  gyakorlatokkal.  —  Zsoltárok  és  Példabeszédek. 

Dr.  E/ppinger :  A  Genesis  beható  magyarázata.  —  Rasi  a  pentateueh- 
hoz.  —  Jób  könyve.  —  Szir  nyelv.  —  Talmud ;  Barákhóh.  Rós  Hassáná. 

Maunheimer  S.:^  Arameus  nyelv,  Dániel  és  Ezrá  könyvei, olvasásá- 
val. —  He'ber  nyelvtan  gyakorlatokkal.  —  Szentírás  olvasá.sa :  Deutero- 
nomium,  Józsua,  Sámuel,  Királyok,  Zsoltárok. 

1)  L.  M.-Zs.  Szemle  I.,  53í),  G04,  C60. 

C'incinimfi. 

Közli  :  ZlKNUOKF  11. 
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33.  sz. 

Zsidó  kaszinók  a  negyvenes  években. 
18226/1842. 

Löbl.  Magistrat. 

Wir  machen  hiermit  die  ergebeuste  Auzeige,  dass  zam  Zwecke  eiiier 
geselligen  und  uützlichen  Unterhaltuug  mehrere  Israeliten  zusammengetreten 
8Índ  um,  iiach  dem  Muster  der  in  Szegedin,  Pest  und  andem  Orten  beste- 
hendeu  ÍBraelitischen  Casiuos  auch  hierorts  einen  israelitiscben  Casiuo- 
Vérein  zu  begründeu.  Das  Bedilrfniss  nacb  einem  derartigen  Sammelorte  ist 
80  stark,  dass  .«íich  jetzt  scbon  ini  Locale  des  btírgerlicben  Kafesieders 
Herm  Holinger  beinabe  70  israelitiscbe  Mitglieder  dicsem  zu  erricbtenden 
Vereine  angeschlossen  babén,  welcbe  biemit  die  entworfenen  Statuten  einem 
lübl.  Magistrate  untertbanigst  unterbreiten.  —  Pressburg,  den  . . .  April 
1842.  —  Die  Mitglieder  des  zu  erricbtenden  israelitiscben  Casino-Vereins. 

Pozsony  város  ajálja  1842.  april  5-én  azon  bozzáadással,  bogy  e 
kaszinó  ^kereskedési  tekintetekben  basznos  is  lebet.«  A  Hely  tartó-Tanács 
május   17-én  belyben  bagyja. 

Az  országos  levéltárból. 


34.  sz. 

A  pesti  zsidó  község  Kassa  város  ellen.  ^) 

Ener  K,  K,  fíoheit  Hochlöbliche  Huiigarische  StatthaUerey  ! 

Unter  dem  Vorwande,  dass  sowobl  In-  aís  auch  Auslfinder  Jnden 
gegen  die  am  18-ten  Aug.  1806  No  16,240  erlassene  Hőbe  Stattbalterey- 
Verordnung,  obne  den  erforderlicben  Passen  in  der  König.  Freystadt 
Kascbau  erscbeinen,  bat  der  dortige  Stadt-Magistrat  angefügtes  Publican- 
dum  ergeben  lassen,  welcbes  mittelst  dem  Pester  Stadt  Magrat  untertba- 
nigst  gefertigtem  Handelsstande  zur  Notitznebraung  zugesendet  wurde.  — 
Vermög  welcber  1-tens  Allé  Israelitiscben  Individuen  verstUndiget  werdeu, 
dass  sie  blos  mit  Normalmassig  ausgestellten  PSssen  verseben,  in  diese  Stadt 
kommen  dtirfen.  2-tens.  Jené  Israeliten  welcbe  im  Kascbau  übemacbten  wol- 
len,  müssen  bey  ibrer  Ankunft  obne  fi-tiber  absteigen  zu  dürfen  sicb  darilber 
bey  der  Stadt-Hauptmannscbaft  melden,  ob  sie  in  einem  öffentlicben  stadti- 


1)  L.  M.-Zs.  Szemle  I.  476.  1.,  a  16.  sz.  Kútfőt. 
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sclieu  Gasthaus,  oder  dem  Jüdischen  Tracteriat  absteigeu  wollen,  weil  in 
einem  privát  Haus  abzusteigeii,  uuter  keiiierley  Bedinguiss  selbeii  gestat- 
tet  wird.  3-tcii8.  Jené  Israeliten  aber,  welche  einige  Tagé  in  Kaacliau  zu 
vei-weilen  wünschen,  müssen  bey  der  Stadt-Hauptinannschaft  die  Ursache 
Ihres  Aufenthalts  augeben,  welcher  nach  Befund  entweder  durch  cinen 
Lit^enz  Zettel  gestattet,  oder  verweigert  wird.  —  á-tcns.  Ausser  Jahr-  nnd 
Wocheumürkten  dürfe  im  Gebiete  dieser  Stadt  kein  Jude  mit  Kuust-  oder 
Natur-Producten,  weder  für  sich,  nocli  aber  in  Gesellscbaft  mit  Christeii 
Handel  treiben,  aucli  wird  die  Ausübnng  von  Künsten,  nnter  Confiscations- 
Strate,  oder  einer  Geldbusse  nicbt  gestattet.  Endlich  ö-tens.  Wird  den 
Uebertretern  dieser  Verordnuug  entweder  eine  Geldbusse  —  oder  aucli 
Arrest  und  kürperliche  Strafe  angedroht. 

Dieses  mit  der  Höchsten  Milde  einer  auch  auf  die  Israeliteu  wohl- 
thíltig  ausgedelmten  Landesvaterlichen  Regierung  im  offenbaren  Wieder- 
spruche  stehende  Publicandum  des  Kascliauer  Magistrates  — Hat  aufdas 
in  der  König  Preyen  Stadt  Pest  Concentrirte  ungarisclie  Komerz-Wesen 
einen  zu  nachtbciligeu  Eiufluss,  als  dass  man  mit  Stillschweigen  darüber 
binweggeben  dürfte.  —  Aus  diesem  Grundé  wagen  unterthünigst  gefer- 
tigte  ihre  unterwürfigsten  Bemerkungen  daj'über,  dem  Höchst  Gnüdigen 
Ueberblicke  Euer  K.  K.  Hoheit,  und  Einer  Hochlöbl.  K.  H.  Stathalterey 
zu  unterbrciteii,  und  zwar  ad  1-mam.  Nicht  nur  Israeliten,  sondern  jedcr 
ordentlicbe  Gescb^ftHmann  ist  gehalteii,  seine  Reise  mit  gehürig  ausgefer- 
tigten  Pássen  zu  decken,  darum  ist  diese  Bemerkug  des  Publicanijum  altj 
eine  blosse  Erinnerung  an  Reisende,  von  Seite  des  Kascbauer  Magistrats 
zu  betrachten.  ad  2-dum.  Bey  einem  Kaufmann,  dessen  Stunden  meistens 
bemessen  sind,  liísst  es  sich  nicbt  im  Voraus  genau  bestimmen,  ob  er  zu 
tages,  oder  Nacbtzeit  in  einer  Stadt  eintreffen  könne.  —  lm  letztcren  Fali 
müsste  entweder  die  Stadtliauptmannschaft  auch  über  Nacht  der  Reisen- 
den  wegen,  im  stiídtischen  Amte  zu  treffen  seyn,  oder  der  des  Nachts 
Augekommene  müsste  in  seinem  Wagen  auf  freyer  Gasse  den  Tag  erwar 
ten.  —  Es  ware  daber  eben  so  ungei*eimt,  seinen  Wagen  auf  freyer  Gasse 
stehen  zu  lassen,  und  sein  darauf  befindliches  Eigenthum  dem  Ohngefííhr 
preis  zu  gebén,  wührend  er  den  Stadthauptmann  des  Nachts  aufsuchen 
müsste  —  um  ihm  die  Absteigs-Meldung  zu  machen,  und  seine  gefíillige 
Oenehmigung  einzubolen  —  als  es  unter  aller  Menschlichkeit  stUnde, 
einem  Reisenden,  der  ein  C)bdach  besonders  bey  uugünstigen  AVetter  zu 
erreicbcn  sich  bestrebt,  —  unter  freyem  Ilimmel  die  Nacht  hindurchste- 
-  ben  zu  lassen.  WíChrend  es  in  allén  Landern,  folglich  auch  in  ganz  Hn- 
garu,  in  allén  polizeilich  geordneten  Konig.  Freystadten  hinreichend  ist, 
nach  Absteigung  im  Gasthofe  in  den  vorgelegten  Meldzettel,  auf  welchen 
der  Reisende  mit  Beziehung  auf  seinen  Pasa,  seinen  Character  ausspricht, 
—  die  gehörige  Einzeichnung  zu  maciién.  —  Woruach  nur  in  verdíichti- 
geu  Fftllen,  die  polizeiliche  oder  Stadthauptmannamtliche  Einschreitung 
platz  greifen  kann,  der  redliche  Kaufmann  aber  keinen  Plackereyen,  oder 
Chicanen  ausgesetzt  ist.  —  ad  3-um.  Welcher  Kaufmann  wird  sich  dazu 
verstehen,  oder  kann  dazu   verhalten   werden,  —  seine   Handlungs-Unt«r- 
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nehmuugen,  iiud  Speculatioiien,  einer  Statliauptmaimschaft,  oder  wem  im- 
mer,  der  mit  ihm  in  keiupi*  Gepchaftf<-Verbiudung  stehet,  zii  eröfFhen,  oder 
einer  Beurtheilung  zu  unterlegen,  —  vielweiiiger  die  Erlaubniss  von  Ge- 
schftfts-Aböchlüsseu,  von  irgend  jemand  sich  yái  crbitten  —  dieses  in  der 
Mercantiliscben  Welt  bisher  nocb  unerhörte  Begebren,  >\iirde  aiif  die  in 
der  Kascbauer  Gegend  bemt/.enden,  und  in  Kascbau  rcsidirenden  Gruiid- 
bcrrscbaften,  cinen  llÖchst  natditlieiligen  Einfluss  Iiaben,  —  deun  ibrc 
Productc  werden  grösstentlieils  an  Israeliten  am  Vortbeilhaf testen  vcrkauft, 
weil  diese  mit  den  Producten-Gescliaften  sicb  meistens  befassen.  —  WUrde 
die  Stadtbauptmannschaft  ein  dergleichen  vortbeilhafíes  Gescbíift  in  Er- 
fabruug  bringen,  so  kömitc  natürlicberweiüc,  der  ísraelitiscben  Kaufer  so- 
gleicb  zurückgcwiesen,  und  den  dortigen  bürgerlicben  Kaufleuten  cnJffnct 
werden  von  dcn  Producenten,  oder  Eigentliümer  den  kauflichen  Gegen- 
stand  in  mi^glicb^t  berabgcsetzten  Preisen  abzudrücken,  und  zu  erstehen. 
—  Dicsei*  Wíirc  einc  ganz  ncue  Art,  auf  Kosten  der  Producenten,  ein  ein- 
tragliches  Monopol  fíir  die  Kascbauer  Bürgerlicben  Kaufleute  aufzustcl- 
len,  und  zu  begründen.  —  Wesswegcn  ad  4-tuni.  Nicbt  nur  mit  Natúr, 
sondern  aucb  mit  Kunst-Producten  der  Ilandel  ausser  Marktzeit,  denen 
Israeliten  verweigert  werden  soll.  --  Ja  sogar  die  Ausiibung  von  Künaten 
bey  Confiscationsíítrafe,  und  Geldbusse  verboten  wird.  -  -~  Nacbdem  aber 
wiederbolt  ertlossene  AUerböebste  Normál -Kesohitionen,  deutlicli  und  vá- 
terlicb  sicb  darüber  auesprecben,  dass  die  Wege  der  Industrie,  Kunst  und 
Wissenscbaft,  dem  Israeliten  ungebemmt  offen  bleiben  sollen  —  und 
gleicbzeitig  allén  Bebörden  die  Aufnumterung  biezu  empfoblen  wird  ;  — 
80  scheinet  der  Verbot  des  Kascbauer  Magistrats  sicb  diesen  wobltbatigen 
Normalien  gerade  cntgegen  zti  stellcn  —  in  dem  aucb  in  der  früberen  der 
Huraanitat  minder  angemessenen  dunkeln  Zeit-Epocbc,  der  Israelitiscbe 
Künstler  aller  Orten  P^ingang  getunden,  und  nacb  dem  Verhaltnisse  seiner 
Kuustkenntniss  gescbalzt  worden  ist  -  damit  aber  ad  ö-teus.  Keinc  kör- 
perlicben  Strafen  über  den  ísraelitiscben  Kaufmanu  oder  Künstler  zu  ver- 
bangen  der  Kascbauer  Magistrat  sich  bégében  lassen  ntöge  —  So  ergehet 
an  Euer  K.  K.  Hobeit,  und  Eine  Hocblöbl.  K.  H.  Stattbalterey  die  unter- 
würfigste  Bitté :  Dieses  Publicandum  de.**  Kascbauer  Magistrats,  welcbes 
grösstentlieils  blos  dass  Handlungs-Monopol  der  Kascbauer  Bürger,  zum 
Nachtbeil  der  Grund-Eigentbümer  und  Producenten  zu  beabsicbten  scbei- 
net,  —  und  eine  solcbe  Verfíigüng  auf  den  ungarischen  Handel  eben  so 
nacbtbeilig,  als  auf  den  KunstHeiss  schüdlicb  einwirken  müsste :  —  Dabin 
Höcbstgniidigst  zu  mildern,  womit  die  bieraus  imverkennbar  erfliessende, 
und  nur  zum  Deckmantel  des  einleucbteuden  Monopol s-Dienen  sollende 
Herabwürdigung  der  ísraelitiscben  Nation  Aller  Lander  wirksamst  abge- 
stellt  und  beseitigt  werde. 

A  pe^H  zsidó  község  levéltárából. 

Közli :  GoLDHEiM  Lipót. 
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35.  8z. 

A  helytartótanács  végzése  a  katíbai  körlevél  ügyében  ')• 
11625.  sz. 

Ex  Consilio  Budae  dd.  22.  Apv.  1834.  Citti  Caf*8ovien.  Qiioad 
Statnta  et  Civico   Magtui   hisce   re4?cribitur: 

puncto  1-0  statuti  probato ; 

punctum  2-uin  eo  alterari,  ut  ad  gceiniuni  Cittin  adpelleutes  Quaes- 
tores  Israelitici  Passuales  literas  juxta  continetitiam  piiucti  l-i  in  Domo 
Teloniali  extra  reciuctuni  Cittis  situata  alioquiii  jam  productas  conducto 
praevie  hospitio,  quod  ipsis  in  Domibua  quoque  privatorum  tenere  admis- 
sum  érit,  rebusque  suit  deoneratis,  Capitaneo  Cittis  praeseutare  teueantur ; 

punctum  3-uni  quod  adversa  prorsus  priucipiis  comniercialibus 
ratione,  revelationem  secretum  commercialium  involvit,  tribuendumque  vei 
denegandum  contractus  quaesturales  iucundi  ludultum  arbitrio  Capitanei 
Civici  defert,  consequenter  Iu8  monopolii  Civibus  gremialibuö  tnbuerc 
videtur,  eo  modificarí,  ut  Quaestores  Israelitici  tempus  cxigendo  in  Citte 
moraescopumque  commorationis  in  summa  duutaxat  generalitate  indicare 
sínt  obsti'icti ; 

punctum  4-um  quo  ordinibus  normalibus  relate  ad  quaestum  circum- 
foraneum,  liberumque  artium  exercitium  publicatis  adversum,  penitut? 
exmittendum  ( 

punctum  denique  5-um  de  poena  corporali  mulctis  item  pecuniariis 
per  Capitaneum  Cittis  dictandis  ,souant,  in  conformitatc  B.  Resolutionum 
Regiarum  intuitu  tranagressorum  Politiae  ordinum  editarum,  nec  non  juxta 
dispositionem  Legis  ea  modalitate  ad  specifica  reducendum  venire  ne  sors 
partium  arbitrio  Judicis  reliuquatur. 

Dum  in  reliquo  Civico  huic  Mgtni  factum  illud,  quod  in  obversum 
Partis  III.  tit.  2.  Statútum  per  se  conditum,  quim  idem  fiue  revisionis, 
obtinendoque  approbationis  substravisset,  typis  mandare,  vulgareque  pre- 
sumpsit,  hisce  serio  improbatur ;  Eidem  ultro  coramittitur,  ut  merilo  sub- 
sumptam  Determinationem  in  quaestioue  vertentem,  pro  invigorosa  decla- 
rare,  alterandumque  juxta  praemissa.  Statútum  fine  revisioni.s  obtinendae-. 
que,  altisaimae  approbationis  isthuc  substornere  uoverit. 

A  pesti  zsidó  község  levéltárából 

közli:    GOT.DHEIM  LiPÓT. 

86. 
Zsidó  temető  Nagy-Kanizsán. 

Anno  784.  dcu  4-ten  Juuy  Ist  im  Schloss-Körmiind  Wegen  den  in 
Canisa  Neu  errichtenden  Juden  Freydhof  folgendc  Resolution  gnadigst 
ertheilt  worden  :  als 

Extractus  Concertationis  Ajino  784.  Die  4-ta  Mens.  Junii  in  Arco 
Körmend  habitae. 


^"^  A  11.  T.  T.  c  rendelete  nyilván  a  34.  ?z.  alattinak  következése. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


KÚTFŐK.  341 

Expos,  75 ;  Jiidaiea  Communitas  Canisiensis  Bupplicat  in  eo,  ut 
siquidem  praexistens  Judaeor.  Coemeteniim  jain  plénum  esset,  altér 
Commodus  locus  design aretur,  quem  etiam  fundnm  vei  ci  ex  rationo,  qiiod 
praeexisteutis  quo((ue  Coemeterü  sui  Cinctura  per  homines  nialitiosos  buc- 
seiiBa  fuerit,  et  non  raro  ipsa  etiam  iuhumata  corpora  effosa,  turaiiliíiue  ada- 
perti  exstiterint,  mnro  cingere  possent,  cujusmodi  efformandi  Coemeteni 
delineatio  nnae  cum  projeoto  sumptuum  hic  advolvitur. 

Opinio  :  H't*  Instantia  per  Dnum  :  Administratorem  Dno  :  Inspot- 
tori  Csemez  finem  in  eum,  ut  certum  locum,  ubi  videlicet  Coemeterium 
Judaeorum  Commodiuí*  efFormari  quiret,  exquireret,  Comrainitatu  existente, 
refert  Dnus :  Administrator,  Coemeterium  non  procul  ab  Allodio  Dnli : 
defigi  posse,  nam  in  aliis  fuudis  oppidanis  uec  commodus  locus  reperi bilis 
esset,  et  si  etiam  reperiretur,  ipni  oppidani  ohsiíitereut,  excisionemque  Coeme- 
terii  non  admitterent. 

Ut  porró  Coemeterium  murn  cingere  poasint  vei  ad  procavendan 
varias  incommoditates,  quas  Judaei  tum  occapioue  inhumationis,  cum  etiam 
alio  tempore  sufferre  debuerunt  ipsia  applacidari  posse  ceusetur. 

Quantum  autem  spatium  Coemeterium  illud  occupet,  i<i  qq.  deter- 
minari  debet,  juxta  equidem  deliueationem  25 :  orgiae  tam  in  longitu- 
dine,  quam  et  latitudine  desiderarentur,  opinione  autem  Dni  Administra- 
toris  20  :  etiam  orgiae  sufficerent.  Quia  verő  muro  cingendum  esset,  non 
nihil  május  potius  spatiura  ipsis  cedendum  esset,  ut  eo  major  ipsia  stabili- 
tás procuvaretur. 

Au  verő  spatium  Terrae  pro  Coemeterío  excindendum  gratis,  aut 
verő  pro  pecunii  cedatur,  a  Gratia  Dnali :  dependet,  censetur oihilominus 
gi'atis  non  esse  cedendum,  eatenuaque  Dno:  Inspectori  Csemez  committen- 
dum  esse,  ut  cum  Judaeis  conveniat,  conventionem  pro  ratificatione  suac 
Tllustritati  notificet. 

Resolulio  Fiat  projectum  Contractus  cum  Judaeis,  ita,  ut  competens 
aliquod  quantum  ad  Cassam  Administrationalem  titulo  Census  pro  fuudi 
usu  solvere  teneantur,  quid(iuid  verő  quacunque  ratioue  eo  aedificaverint, 
id  occasioue  receptíonie  Dnium :  ipsis  refundere  null  A  ratione  obligetur, 
verum  ipsis  demoliri  integrum  maneat,  sed  nec  quidquam  citra  specialem 
ludultum  Dnii :  inaediíicarc  prosumant.  Caeterum  extensio  et  cinctura 
projectari  modalitate  approbatur. 

Kraft  und  gemSss  obiger  Herrschaftl.  Resolutionist  der  Juden  Gé- 
mein der  Fundus  neben  der  Schweytzer  Iluth-Weyde  mit  der  Herrschaftl. 
Ingenant  Ketten  mit  25  Clafter  in  der  Lünge  und  so  fiell  in  der  Breide 
zusammen  in  quadrat  mit  100.  Klaft.  ausgemíissen,  und  assigniret  wor- 
den,  wofon  die  Juden  Gemeinc  alljahrlichen  Zwey  idcst  2  fl :  —  l^tulo 
Census  in  die  Herrschaftliche  Canisaner  Cassa  wird  zu  zahlen  habén.  Sigl. 

Canisa,  deu  1-ten  Augusti:  784. 

Fi\  AmtS'Kantzleyj 
Joh,  Csemez  Inspector, 

A  nayy-lcanizsai  zsidó  község  levéltárából 

közli :  Neumann  Ede, 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  es  bekiildctett :  A  szegedi  zsidók 
1785-töl  1885-ig.  írták:  Lötr  Immátiucl  é»  Kulinyi  Zsigmond.  Kiadja  a 
szegedi  zsidó  hitközség,  Szeged.  Az  Énekek  Éneke,  fordította  ÍA'hr  Imniámu/y 
Szeged.  Száz  ev.  Pr^dikáczió,  1885.  április  hó  l2-en  t-artotta  Lőtr  Immá- 
uuel^  Szeged.  —  Uochmuth  A.  IXn-  Tahnud.  Separat-Abdnick  einer  vom  Vei*- 
fasser  unter  obigem  Titel  zuerst  in  »Míigyar-Z8Ídó  Szende «  I88d.  erschie- 
nenen  n.  von  demselben  fiir  dic  ^Nenzcit«  übei-sctzten  Artikel-Serie,  Becs. 
Ehrlich  }f.  Königsthum  inid  Staatewesen  der  altén  ITebríicr.  Nach  bibli- 
schen  und  talmudischen  Quellén  bearbeitet.  Eine  popular-wissenschaftlichc 
Studie.  Steiuaniauger.  —  Kohul  S.^  Avuch  Completmn,  az  ötödik  kötet 
^ícje,  (S  betű  egeszén  es  ©  kezdete).  Becs.  Molnár    L.    Atyai   tanács 

egyetlen  leányomnak.  Ifjú  honleányainknak  ajánlva.  Budapest. 

Dr.  Beck  Móricz,  bukuresti  rabbi,  kit  folyóiratunk  e  számában 
van  szerencsénk  olvas<nnknak  bemutatni,  nemcsak  születésre  (dr.  Beck 
veszpremmegyei),  hanem  erzdsre  es  nyelvre  egyaránt  magyar  ember.  Érde- 
kes es  tanulságos  levelet  szóról  szóra  adjuk,  a  mint  irta.  Olvasóink  bizo- 
nyára velünk  együtt  nyere»<^gnek  tartják,  hogy  a  tudós  férfi  kitüuö  tolla 
ezentúl  állandóan  fogja  a  Magv^ar-Zsidó  Szemle   tartalmát  gazdagítani. 

Két  franCZia  nyilatkozat.  A  párisi  Chante-kórház  igazgatója, 
Hardy  tanár,  az  Academie  de  Mcdecine-ben  tolol vasast  tartott  a  franczia 
faj  szaporátlanságáról  s  kifejte,  hogy  az  egyetlen  hathatós  eszköz  az  or- 
szágos baj  orvoslására  a  zsidók  tömegesebb  bevándorlásáról  gondoskodni. 
jX  zsidó,  úgymond  Hardy,  okos,  iparkodó  es  becsületes  s  mindenekfölött 
szapora  faj  ;  a  bevándoroltak  gyermekei  már  kitünö  franczia  polgárok 
lesznek.  -  Ugyanott  tartott  a  múlt  hóbau  fólol vasast  Noel  Guénau  de 
Mwtsy  a  zsidók  egészségügyéről.  >Móze6  —  igy  hangzik  ö  tanulmány  egy 
része  —  ugy  tetszik  előre  látta  az  ujabb  fölfedezéseket  némely  beteg- 
ségek ragályoBságát  és  a  járványokat  illetőleg.  A  disznóhús  élvezetének 
tilalma,  a  parancs,  hogy  az  állatok  vérének  élvezetétől  tartózkodni  kell, 
azon  állatok  beleinek  pontos  vizsgálata,  melyek  tisztátalanok,  ha  tüdejü- 
kön  csomók   ^ma :  tuberkidák)  vannak,    stb.   kitűnő  rendszabályok,  qui 
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devraient    étre    gc^néralemeut    adoptees     amelyeket     általánosan    kellene 
elfogadni,  c 

A  német  bűnügyi  statisztika  adatai  1882-ből  a  minap  hivatalo- 
san közöltettek.  EbböI  a  mainzí  >l6raelit«  igen  e'rdekes  kivonatot  közül 
egyik  márcziusi  számában.  Ez,  adatok  szerint  esik  100,000  katliolikus 
evangélikus  es  zsidó  lakosra :  állam,  vallás  és  a  közrend  elleni  bűntény 
103,100  és  128  ;  személybiztonság  elleni  bűntény  274,  210  és  212  ;  va- 
gyon elleni  bűntény  392,  362  és  274  ;  hivatalban  való  bűntény  39, 32, 
3*2.  Íme  néhány  érdekes  részlet  a  Reichsjustizamt   közleményeiből.  Esik 

100,000  emberre  felekezetek  szerint: 

kath.  evang.  zsidó 

Sértés 86  80  123 

Tolvajlás 184  170  68 

Súlyos  testi  sértés    ....  114  68  29 

Gyilkosság 0*4  0*3 

Gyermekgj'i  1  kosság .    ...  0*4  O'íJ  — 

Kablás l-l  o-H  Oli 

Orzás 20  18  27 

Csalás 26  26  60 

Zsarolás 10  1-2  1*6 

Vétkes  bukás 0-2  0-4  3*4 

öyujtogatás 1*2  1-5  0-5 

Hamis  eskü 26  1-6  71 

Hivatalnokok  elleni  erőszak  28  26  11 

Uzsora 30  46  21 

K  számok,  jegyzi  meg  a  mainzi  lap,  korántsem  tűntetik  föl  rózsás 
sziuben  hitsoi^josaink  erkölcsi  állapotát,  de  azt  is  bizonyítják,  hogy  az  an- 
tisemitáknak  épen  nincs  joguk  a  zsidók  fokozódó  elerkölcstelenedésére  kö- 
vetkeztetni. Mert  bár  némely  bűntényekben  a  zsidók  aránya  a  többi  fele- 
kezetekét meghaladja  (vétkes  bukás,  csalás,  hamis  eskü),  nem  szabad  fe- 
lednünk, hogy  a  németországi  zsidók  a  többi  felekezeteket  meghaladó 
arányban  oly  hivatásnak  élnek  (ipar,  kereskedés  stb.),  mely  az  ily  bűnté- 
nyek elkövetésére  különösen  ad  alkalmat.  Az  uzsoráról  való  hivatalos  ada- 
tok pedig  egy  százszor  megczáfolt  állitásnak  újra  kimutatja  teljes  alap- 
talanságát. De  hát  azért  az  uzsora  mégis  » zsidó  bűn«  marad  a  mindkét 
nembeli  vénasszonyok  szemében. 

Magyar  tudósok  külföldi  útja.  Munkácsi  Bernát  a  magyar  ttul 
akadémia  költségén  Oroszországba  utazott,  a  votják  és  csuvas  nyelvek 
tanulmányozására.  Kunos  Ignácz  ugyancsak  nyelvészeti  taimlmány-utra 
indult  Törökországba  a  pesti  zsidó  hitközség  ösztöndijával. 

Egy  UJ  társaság  alakult  »£zrá«  czimen  Berliuben  azon  zsidók 
támogatására,  kik  a  keresztény  misszionáriusok  kezébe  esnek.  Egész  Német- 
országban és  némely  más  európai  államban  is  van  tagja  —  eddigelé 
összesen :  6,300. 
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Egy  amerikai  hivatalos  levél.  Lapuuk  amerikai  munkatársa, 
foi.  dr,  RojtenspUz  Sándor  egy  cincinnatii  újságot  küldött  be  április  3-ról^ 
melyben  a  következőket  olvassuk  :  A  Set!ritl\-Izrael  község  Cinciimatiban 
8zt5p  uj  zsinagógát  épített  s  fölavatása  üniiepe're  egyebek  között  nieghivta 
a  kormányzót,  Hoadlyt  is.  Ez  a  következő  levéllel  válaszolt  a  meghívásra  : 
>Ohio  állam,  végrehajtó  osztály,  a  kormányzó  irodájából.  Columbus,  1885. 
márczius  20.  —  Bing  M.  uniak,  a  S.  I.  község  titkárának,  Cincinnati 
Ohio.  —  Tisztelt  uram !  Vettem  levelét,  mely  uj  templomuknak  f.  hó 
20-án,  pénteken  tartandó  felavatására  meghí.  Roudkiviil  sajnálom,  hogy 
nem  lehetek  majd  jelen ;  hivatalos  kötelességek  e  napra  Columbusba  szólí- 
tanak. A  benső  viszony,  melyben  már  húsz  s  egynehány  év  óta  zsidókkal 
állok,  a  legnagyobb  tisztelettel  tölt  el  engem  a  zsidók  eréuyessége,  erköl- 
csisége és  vallása  előtt  —  ugy  egyenként,  mint  általában.  Akár  volt  a 
zsidó  az  ókorban  az  Isten  választott  népe  akár  nem,  Jiizon}  os,  hogy  az 
elvek,  melyek  szerint  él,  érdemessé  teszi  öt  arra,  hogy  ma  nevezze  magát 
annak.  Kevés  zsidóra  akadni  fogházainkban  és  igen  kevesen  veszik  igénybe 
a  közjótékonyságot.  Önmcgbee^ülés,  szorgalom,  becsületérzés  és  tehetség 
dolgában  Izrael  gyermekeit  manapság  egyike  sem  múlja  fölül  azon  osztá- 
lyoknak, melyek  összevegyült  nemzetünket  alkotják.  —  Fogadja  legszíve- 
sebb kivánataimat  az  esemény  sikeréhez  s  a  község  jólétéért,  melyet  ön 
képvisel  s  a  népért,  melyhez  ön  tartozik.  Remélem,  hogy  évről-évre  gyen- 
gülni és  pusztulni  fog  az  előítélet  és  gyűlölet  sáncza  s  hogy  a  kereszté- 
nyek fol  fogják  ismerni  igaz  és  állandó  érdemét  ama  nagy  népnek,  mely  a 
világot  a  legjobb  vallással  ajándékozta  meg  --  ama  népnek,  melyet  szivós 
t'lctre valósága  fönntartott  az  emberiség  javára  tizennyolcz  évszázad  üldö- 
zései daczára.  Maradtam    stb.  Geo.  Hoadly.^ 

A  zsidók  FranCZiaorSZágban.  Az  »Kcole  des  hautes  études« 
segédigazgatója,  James  Darmesteiev  a  College  de  France-ou  a  perzsa  nyelv 
és  irodalom  i*ende6  tanárává  neveztetett  ki.  —  Az  Aeademie  des  Sciences 
dicsérettel  tüntte  ki  dr.  Bloch  fiziológiai  kutatásait. 

Egy  orosz  tudós,  Gradovszky  A.  D.  pétervári  egyetemi  tanár 
minap  megjelent  nemzetgazdasági  nnmkájából  a  londoni  Jew.  Chron.  a 
következő  mondatot  idézi :  » Zsidó  kérdés  csak  kezdetleges  műveltségű  or- 
szágokban van ;  Európa  nyugati  államaiban  nincs  zsidó  kérdés  és  igy 
lesz,  \gy  kell  lennie  idővel  Oroszországban,  Komániában,  Magyarország- 
ban Í8.«  ValóbaUj  szép  társaságba  kerültünk  ! 
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Falesztína  nyelve  a  második  templom  utolsó  száza- 
dában. 

IL 

A  Palesztinában  dívott  arameus  nyelvjárást  jeruzsálemi 
nyelvnek  is  nevezték,  megkülömböztetésül  a  babilóniai  nyelvjá- 
rástól. *)  Hogy  azúr  színak  (szírnek)  is  nevezték,  már  említettük.^) 
A  galiléusok  nyelvjárását  említik  a  források,  hogy  kiejtésük  egyik 
tulajdonságát  feltüntessék,  mely  a  szamaritán  nyelvjárást  is  jel- 
lemzi, t.  i.  a  különböző  torokhangzóknak  —  melyekben  tudvalevő- 
leg a  sémi  nyelvek  bövölkednek  —  egyforma  kiejtését.  *)  Bétshseán 
(Skythopolis)  és  Tabeón,  északi  Palesztina  két  városáról  szintén 
értesülünk,  hogy  lakóik  Alef  és  Ain  közt  nem  tettek  különbséget, 
a  miért  nem  volt  szabad  közülök  nyilvános  előimádkozót  válasz- 
tani. *)  Ellenkezőleg  Judéa  lakóinak  helyes  és  gondos  beszédjü- 
ket érdemül  számítják,  melynek  kiváló  rangjukat  a  vallástörvény 
ismeretében  köszönik,  mig  Galiléa  hanyag  beszédmódja  a  tóra 
elhanyagolását  is  okozta.  ^)  A  galiléusok  nyelvi  gyarlóságából  egy 
másik  részlettel  is  megismerkedünk :  hogy  a  szavakat  érthetetlen- 
ségig  összehúzták.  Valószínű,  hogy  Jézus  galiléus  létére  jobb 
nevelés  vagy  személyes  iparkodás  folytán  kiejtése  tisztaságában 
közel  állott  Judéa  lakóihoz,  mert  nem  találunk  az  evangéliumok- 
ban czélzást  rá,  hogy  rajta  is,  mint  ez  Péter  apostollal  történt, 
galiléus  kiejtése  miatt  gúnyolódtak  volna.  —  Érdekes  lesz,  itt  még 
két  más,  Galiléát  illető  adatot  említeni,  melyet  a  talmudban  talá- 


0  L.  Dukes,  i.  h.  3.  1. 
«)L.  fent,  217.1.  1.  j. 
«)  L.  Bab.  Erűbin,  53  b. 
*)  Bab.  Megillá  24  b. 
*)  L.  Erúbin  53  b. 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VI.  FCz.  ^  23     , 
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lunk.  Először  azt  olvassuk,  hogy  néha  két  neve  volt  egy  ember- 
nek: az  egyiket  Júdeában,  a  másikat  Galiléában' viselte.  ^)  Tény- 
leg találjuk,  hogy  az  apostolok  némelyikének  két  neve  volt,  egy  hé- 
ber és  egy  arameus,  p.  o.  Simon  és  Kéfá.  Másodszor  találunk  a 
talmudban  galiléusokat  mint  vándorló  prédikátorokat  említve, 
kiknejc  nevében  szentírási  szövegek  agádai  fejtegetései  közöltet- 
nek, néha  hasonlat  alakjában.  *)  Ez  világot  vet  némileg  Jézus 
népszerű  szónoklatainak  sikereire  Jeruzsálemben,  hol  akkor,  ugy 
látszik  a  tanítás  ily  módja,  még  szokatlan  vala.  A  halákhai  taní- 
tás hagyományra  hivatkozott,  mig  az  agádai  fejtegetések  inkább 
egyéniek.  Jézus  mindig  saját  nevében  beszélt,  még  a  törvényre 
vonatkozó  mondásaiban  is,  tehát  a  halákhában  is.  Ez  talán  értelme 
Máté  ev.  azon  helyének  (7, 29),  melyben  mondva  van,  hogy  Jézus 
saját  tekintélyére  támaszkodva  beszélt  és  nem  úgy,  mint  az  Írás- 
tudók, kik  t.  i.  a  hagyományra  hivatkoztak. 

Az  éjszaki  Palesztina  arameus  nyelvjárása  a  köznép  nyelve 
volt  a  második  templom  utolsó  századában.  Ellentétül  a  tanul- 
tak, miveltek  nyelvével,  azaz  a  héberrel,  a  közönséges,  tudat- 
líj,n  ember  —  IBitóxrjc,  —  nyelvének  *)  nevezték,  E  nyelven  való 
közmondásokat  *)  rendesen  igy  találunk  idézve :  Mondják  az  em- 
berek. ^)  Az  uj  testámentomban  hébernek  jelölik  e  nyelvjárást : 
('EppaiGTÍ,  -:%  'E^fwii  SiaXéxTO),  1.  János  5,2,  Apo.  csel.  21, 4o  és  22, 2), 
mig  az  apokripliákban  (II.  Makkab.  7, 21  és  27 ;  12, 37)  és  .losephus- 
ban  (De  bello  Jud.,  prodem,  1 ;  5,  6,  3;  Antiqu.  18,  6,  40)  az  ősi 
nyelvnek  neveztetik  (íj  icdTptoc  tp(ovyj).  Ezen  zsidó-araméus  nyelv- 
járás bizonyos  tekintetben  különbözött  a  szir  nyelvtől,  mint  ez  az 
alább  fölsorolandó  Jézus  által  használt  néhány  szóalakból  lát- 
szik. Hogy  pedig  Jézus  a  nép  nyelvével  élt,  különösen  a  kereszten 
mondott  szavai  mutatják  (Máté  26,  46,  Márk  15,  34),  melyeket  oly 
kimerült  és  kínos  helyzetben  ejtett,  a  mikor  senki  mással,  mint  a 
saját  anyanyelvével  élni  nem  szokott ;  de  mutatja  a  róla  említett 
azon  tény  is,  hogy  sz.  Pált  »héberül«  szólította  meg  (Cselek.  2 6, 14). 
A  Cselekedetek  szerzője  azért  külön  kiemeli  ezt  a  tényt,  mert 
magokra  a  Pál  által  hallott  szavakra  nem  emlékezett  már  és  nem 

')  Tószeftá,  Gittin,  8.  fej. 

■)  L.  müvemet :  La  Géographíe  du  Talmud,  185.  1. 

•)  avnn  prS,  1.  Bába  mecziá  104  a. 
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birta  azokat  saját  héber  nyelvismeretéből  pótolni.  Pál  apostol 
maga  a  zsidókhoz  saját  arameus  nyelvjárásukban  beszélt  (Csel. 
21, 40;  22,  2).  Vagy  fölteheti-e  valaki,  hogy  Péter  görögül  beszélt, 
midőn  »Júda  embereihez  és  Jeruzsálem  minden  lakójához*  intézte 
szavát  (Cseleki  2,  u).  Ha  az  apostolok  rendesen  görögül  beszél- 
tek volna  és  nem  arameusul,  mi  oka  volna  a  kappadokiai, 
pontusi  és  más  görög  nyelvű  hallgatók  csodálkozásának,  midőn 
pünkösd  napján  saját  nyelvükön,  azaz  görögül  hallották  az  apos- 
tolokat beszélni  (Cselek.  2,  9  és  köv.).  Mért  csodálkozott  volna  a 
római  hadnagy  azon,  hogy  Pál  görögül  beszél  (CseL  21,  37),  ha 
a  zsidóknak  ez  akkor  általános  nyelve  lett  volna?  Ezen  jelszó 
Marán  áthá  (Mapolv  dS-d,  I  Kor.  16,  22),  melyet  Kisázsia  görög 
nyelvű  lakossága  is  elfogadott,  nem  eléggé  bizonyítja-e,  hogy  a 
keresztények  első  nyelve  az  arameus  volt  ?  Ezen  kifejezésen  kivül 
találunk  az  uj  testámentomban,  többnyire  Jézus  száján,  sok  más 
arameus  szót  is,  melyet  a  görög  szövegbe  változatlanul,  csak  görög 
átírásban  vettek  föl.  Hadd  álljanak  itt,  az  ujtestámentomi  köny- 
vek sorrendje  szerint,  görög  és  héber  betűvel :  ^) 

Máté  5,  22  poxd,  -Kp*!  (a  talmvidban  Kp""*!,  csúfnév,  a.  m.  alávaló,  miveletlen, 
nn  szinonimje).  U.  o.  7S£vva,  Dl'T'3  (pokol).  6,  24  liajnituvő,  KilOD  (pénz). 
12,  24  BseXCsPoúX,  ^13:  Sj?3  (a  II.  Kir.  1,  2  említett  bálvány  neve,  mely- 
ben y\21  második  a-je  S-dé  lett).  21,9  'Qcwvvot,  NrmK  vagy  Krj?mn 
O.Zsolt.  118,  25).  23,  7  p«ppí,  ^31  (uram,  mesterem).  26,2  icctovo,  KrtDD 
(Pészach-ünnnep).  27,  88  ^oX-fofra,  KnSiSi  (koponya,  a  második  7  ellöké- 
sével). 27,  46  (v.  ö.  Márk,  15,84)  'HX(,  i^Xi,  Xa^á  oct^/Zct^i,  KoS  'hü  -Sk 
^iTpDU^  (Zsolt.  22,  2,  aram.  fordítása  :  Istenem,  Istenem,  mért  hagytál  el 
engem). 

Márk  3, 17  Boavsp^er,  ^í*  *:n  (mennydörgés  fiai).  5, 41  'aXSá  xoüvli,  Kfl^SíD 
•^öip  (leányka,  kelj  föl).  7, 11  xopfav,  py  (áldozat).  7,  14  scpcfo^cf,  nntDX 
(nyilj  meg).  10,  51  pappouví,  ^:^n-)  (uram).  14,  86  'A^Pa,  KDK  (atya). 

Lukdca  1, 10  oíxepa,  H^3)í^  (részegítő  ital). 

János  1,  18  KTi<pa(:,  NBO  (szikla).  4,  26  ^isoaíac,  Kn*U>ö  (fölkent).  5, 12  Brj&saW, 
l«fWK  n^3  (t()  helye,  de  e  jelentés  kétes).  19,  ízTa^^M,  HKi  (magaslat). 

Apostolok  cselekedetei  1,  14  "AxsX  Sct^cr,  KOT  SpH  (vérmező,  a  rendes  olvasás 
'A.  $a|i.«7,  V.  ö.  Ssipoy,  mely  név  a  héber  forrásokban  igy  hangzik : 
N-l^D).  9,  86  TapiH  Kn^atD  (zerge). 

Ápokalypsia  9,  ii 'ApaSUv,  p^K ;  16,  16'Ap|ia725á>v,  piO  •.1. 

/.  Korinth.  16,  22  Mapáv  dM,  KflK  ]10  (Urunk  jön),  vagyis  Nfl  NilO  (Urunk 
jöjj  el.) 

Azonkívül  említendők  az  új- testámentomban  előforduló  arameus,  13  (fiu) 
szóval  kezdődő  személynevek,  úgy  mint :  Bapoppa;,  K3K  "Ű,  Máté  27, 16 

-»)  V.  ö.  Kautzsch,  Grammatik  des  Bibliscli-Aramáischen,  8—12. 
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Bapí>oXovLaío;,  >űSn  13,  u.  o.  10,8;  Bapirjaou;,  )^^  13,  Celek.  13,6 
Bapwtíva,  n:V  13,  Máté  16,  17;  Bapvcfpa^  K3j  13,  Csel.  4,86;  Bapaappac 
K3D  13,  u.  o.  1,  28;  Bap-íi^áio^  KO^n  13,  Márk  10,46. 

Van  a  babilóniai  talmudban  *)  egy  igen  érdekes  elbeszélés 
arameus  nyelven,  melyben  Jézus  saját  szavai  szintén  e  nyelven 
idéztetnek.  Álljon  itt  fordításban  az  egész:  >Immá  Sálóm,  R. 
Eliézer  felesége,  Rabbán  Gamlielnek  ^)  nővére  volt.  A  két  testvér 
szomszédságában  volt  egy  filozófus,  ^)  kiről  azt  hiresztelték,  bogy 
mint  biró  nem  vesz  ajándékot.  Elhatározták,  hogy  csúffá  teszik  és 
immá  Sálóm  magával  hozván  vesztegetésül  egy  arany  lámpást,  azon 
követeléssel  lépett  a  filozófus  elé,  hogy  osztályrészt  juttassanak  neki 
szülei  örökségéből.  A  biró  kivánata  szerint  tette  a  végzést.  Midőn 
arra  figyelmeztették,  hogy  a  tórában,  melyet  Isten  adott,  irva 
van,  hogy  leány  nem  örököl,  ha  figyermek  van,  azt  mondta :  A 
mióta  exiliumba  vittek  benneteket,  megszűnt  Mózes  tana  és  más 
tan  adatott,  melyben  irva  van :  Fiu  és  leány  egyaránt  örökölje- 
nek. *)  A  következő  napon  Gamliél  ment  a  biróhoz,  egy  libyai 
szamarat  hozva  neki  ajándékul.  A  biró  most  az  ő  javára  változ- 
tatva az  Ítéletet,  monda :  Olvassuk  a  mi  alább  áll  az  uj  tanban  : 
»Nem  azért  jöttem,  hogy  Mózes  tanából  elvegyek,  hanem  azért 
jöttem,  hogy  hozzá  tegyek  Mózes  tanához  ;«^)  ebben  pedig  irva 
van,  hogy  leány  nem  örököl,  ha  figyermek  van.  ^)  Immá  Sálóm 
erre,  czélzással  ajándékára,  mondta  a  birónak:  Gyújtsd  meg  vilá- 
godat a  lámpásban !  Mire  Gamliel :  Eljött  a  szamár  és  fölfordí- 
totta a  lámpást !«  ') 

Ha  hü  képét  akarjuk  nyerni  azon  nyelvnek,  melyen  Jézus 
tanítványai  beszéltek  és  írtak,  nézetem  szerint  a  palesztinai,  vagy 


')  Sabb.  116ab. 

*)  Ez  II.  Gamliel,  ki  az  1.  század  utolsó  negyedében  volt  patriárkha 
Jabnébari. 

•)  A  talmud  sokszor  igy  nevezi  a  keresztény  vallás  képviselőit  a  zsi- 
dókkal folytatott  vitákban. 

*)  pnT  KinD  Kiríni  Kin.  V.  Ö.  Lukács  12, 18. 

*)  xn-niK  hv  -BiDwS  nSk  ^n^nK  ntron  Kn^niK  p  nntö'*^  kS  k:k 

"riTIK  ntí^öl.  V.  ö.  Máté  5,  17 :  oux  ^XÖ-ov  xaxorXDoai,  áWá  icXTjfvuiaai. 

®)  niTn  Hl  Kn*l3  H'^2  DIpOS.  Ez  természetesen  nem  szentírási  hely, 
hanom  valamely  régibb  halákliai  tétel,  mely  Numeri  27,  8  szavain  alapul. 

')  E^en  egész  elbeszélési-öl  külön  nagybecsű  értekezést  irt  Oüdemann 
sReligionsgeschichtliche  Studien*  ez.  müvében  (Lipcse,  1876,  a  67.  laptól 
kezdve).  Az  értekezés  czime  :  Die  Logia  des  Mattháus  als  Gegenstend  einer 
talmudischen  Satire. 
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mint  rendesen  nevezik,  a  jeruzsálemi  talmud  nyelvében  kell  azt 
találnunk.  Ezen  munka  tényleg  galileai  származású  és  többnyire 
galileai  iskolák  és  tagjaik  vitái  vannak  benne  letéve.  E  munka 
nyelvében  a  torokhangzókat  folyton  fölcserélik  egymással :  y  áll  n 
heljén,  k  iratik,  hol  n-t  várunk.  Az  utóbbi  két  mássalhangzó 
gyakran  egészen  elmellöztetik.  ^)  Az  ajakhangzókat  illetőleg  az 
találjuk,  hogy  a  jeruzsálemi  talmud  a  és  b  helyébe  gyakran 
a  vot  teszi  és  0  helyébe  néha  a-et,  tehát  gyengitett  kiejtésben 
mutatja  a  labiálisokat.  Hasonlóképen  áll  néha  >  az  erősebb  3  he- 
lyett, 2)  ^  a :  helyett.  ^)  Két  szót  sokszor  egybe  húzza  össze  a  jeru- 
zsálemi talmud,  a  mit  fent  a  galileai  kiejtés  egyik  tulajdonságának 
tüntettünk  fel.  ^)  A  jeruzsálemi  talmud  szókincse  is  sok  saját- 
ságot mutat  fel  a  babilóniaival  szemben.  —  Ha  tehát  az  evangé- 
liumot eredeti  nyelvébe  akarná  valaki  fordítani,  a  jeruzsálemi 
talmud  nyelvét  kellene  erre  választania. 

Jósephus  is  közöl  néhány  arameus  szót  görögül  irt  mun- 
káiban. Azt  mondja  p.  0.,  hogy  a  héberek  .a  vöröst  igy  nevezik  : 
'A5o)|iá,  a  papokat :  yavaíaq,  a  hetek  ünnepét  (a  pünkösdöt) :  !\oapö^ct, 
a  sántát :  yáYsipaí;.  ^)  Különbséget  tesz  a  héber  (vagy  is  inkább 
szir-araméus)  és  a  l)abilóniai  nyelvjárás  között,  azt  mondván  egy 
helyen,  hogy  az  övöt,  a  szentírás  szavával  Abanet  (ü:aK) ,  a  babiló- 
niaiaktól 'E|iíav-nak  tanultak  elnevezni.  *) 

Vizsgáljuk  most,  mily  módon  és  mely  időben  juthatott  a 
görög  nyelv  Palesztinában  azon  kiváló  rangra,  melyet  tényleg 
elfoglalt  Az  első  templom  idejében,  jóllehet  már  akkor  is  Jáván, 
jónok  név  alatt  ismerték  a  görögöket,  ezek  és  az  izraeliták  k  zo 

0  P.  IÖK  helyett  1>D  ;  K^K  "1  (B.  Abba)  helyett  KD  "1 ;  "ITJ^^K  helyett 
ItpS,  a  mely  rövidített  alakban  előfordul  e  tnlajdoiwiév  az  evangyéliomban 
is  :  AaC«poc  =  Lázár. 

■)  P.  yiD  helynév  a  jer.  talmudban  igy  írták  :  T)^. 

»)  P.  Dir^lÖ^Í  e.  h.  Dir:iö:K,  Antoninus.  L.  Frankéi,  Mebó  Hajjeru- 
salmi,  8. 1.  —  A  bab.  talmudban  (Szanhedrin  43a)  '•Npi  említtetik,  mint 
Jézus  egj'ik  tanítványa.  Rendesen  Nikodémos  rövidítésének  magyarázzák  e 
nevet.  De  az  említett  betücsere  alapján  talán  szabad  Liikácscsal  (NpH)  azo- 
nosnak  venni. 

*)  P.  ••rDn  ebből :  >t\n  pr]  (igy  vau),  l-^iU^-n  ebből :  pKtí^  ri^D  a 
Bétheeaibeliek. 

•)  KOHK,  K'^inD,  KnnSTJ?,  KT3n. 

*)  von,  ezen  szót  valóban  a  babil.  targumban  (Onkelosban)  és  a 
babil.  talmudban  (p.  Erubin  104  b)  találjuk.  L.  Siegfried,  Zeitschrift  für  die 
Alttestam.  Wiss.,  1883,  32.  s  köv.  U. 
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nem  volt  érintkezés.  Nagy  Sándor  idejében  zsidók  letelepedtek 
Egyiptomban,  Kisázsiában  és  yalószintileg  Görögországban  is. 
Ezen  görögök  közt  él6  zsidókat  bellénistáknak  nevezték.  Az  ősha- 
zával valö  összeköttetésüket  fentartotta  zarándokolás  Jeruzsá- 
lembe az  ünnepek  alkalmából  s  áldozatok  és  ajándékok  bekül- 
dése. ^)  Kétségtelenül  némelyek  közülök  későbben  állandóan  léte 
lepődtek  Jeruzsálemben,  és  Jézus  korában  a  szent  város  480 
zsinagógái  között,  természetesen  hellenistikus  is  volt.  *)  Hogy 
Nagy  Sándor  vagy  közvetetlen  utódai  kényszerítették  volna  a  hódí- 
tott nemzeteket,  elfogadni  a  görög  nyelvet,  arról  nem  emlékszik  a 
történet  De  az  uj  városokban,  mint  Alexandria,  Seleucia,  Ctesi- 
phon  városaiban,  mindenesetre  a  görög  nyelv  volt  az  uralkodó, 
miután  a  gyarmatosok  görögök  voltak,  mig  az  alsó  néposztályok, 
mint  foldmivesek,  szolgák,  sőt  a  zsoldosok  is,  e  városokban  nem 
görögök  voltak  többnyire  és  ősi  nyelvükkel  tovább  is  élve  a  görögöt 
csak  csekély  mértékben  sajátították  el.  Napjainkban  hasonlóképen 
áll  a  dolog  Belgiumban  a  franczia  és  vlam  nyelvekre,  Elzászba 
a  franczia  és  a  német  nyelvekre  nézve.  Semmi  esetre  sem  mond- 
hatjuk túlzás  nélkül,  hogy  a  görögöt  akkor  általánosan  beszél- 
ték és  hogy  Palesztina  ez  alól  nem  képezett  kivételt.  Antiocliiá- 
ban  és  más  szir  városokban  ezentúl  is  beszéltek  szírül,  mint 
alább  látni  fogjuk.  A  fenicziai  városok  használták  most  is  ősi 
nyelvüket,  mint  a  vegyes  (fenicziai  és  görök)  feliratú  pénzekből 
meggyőződhetünk.^)  Palmirában  találtak  az  imént  palmirai  és 
görög  nyelven  fogalmazott  adórendeletet.  *)  Egyiptomban  a  kopt 
élő  nyelv  maradt  egészen  a  tizenkettedik  századig.  Örményor- 
szágban még  most  is  beszélnek  örményül.  Az  Apostolok  Cse- 
lekedetei ismert  helyéből  (2,  19 — 12)  tudjuk,  hogy  Elő-Azsia 
különböző  országaiban  más  nyelveket  beszéltek,  mint  a  görö» 
göt.  Azon  görög,  melyet  Kis-Azsiában  beszéltek,  Bernhardy 
megállapítása  szerint  nem  volt  egyéb  jargonnál.  ^)  Pfannkuche 
helyesen  megjegyzi :  Egy  meghódított  nemzet  csak  akkor  tűri  a 
saját  nemzeti  nyelvétől  való  megfosztást  és  csak  akkor  hagy  ma- 

0  L.  Grittz,  Gheschichte  der  Juden,  III,  35. 
>)  L.  Grátz,  u.  o.  391.  1. 

*)  L.  Benanj  Histoii*e  des  Langues  Sémitiques,  196.  1. 
*)  L.  Vogüé^  Journal  Asiatique,   1883,  I,  231,  II,  149.  Sachau^  Zeischr. 
d.  I).  Morg.  Ges.  1883,  562. 

*)  L.  Bökly  a  feimt,  210,  1.  7.  jeg>'z.  idézett  mii  64.  1. 
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gára  egy  más  teljesen  különböző  nyelvet  kényszeríteni,  ha  a 
hódító  a  legyőzött  nép  állami  szervezetét  felforgatja,  a  lakosság 
nagyobb  részét  számkiüzésbe  viszi  és  ennek  lakóhelyeit  idegen 
gyarmatosoknak  adja,  kik  elárasztják  az  egész  vidéket  és  számo- 
sabbak a  hátramaradt  őslakóknál.  Ezen  egyetlen  föltétel  alatt 
lehetővé  lesz  valamely  nemzeti  nyelv  tökéletes  kiirtása,  de  ezen 
foltétel  nem  létezett  soha  Palesztinában  a  római  uralkodás  idejé- 
ben.«  Pfannkuche  angol  fordítója  ^)  ebez  a  következő  megjegyzést 
•csatolja:  >Nem  emlékszem  egy  esetre  sem  a  történetből,  melyben 
ezen  foltétel  tényleg  lett  volna  teljesítve.  A  régi  britannok  poli- 
tikai szervezete  újra  meg  újra  föl  lett  forgatva,  és  még  most  is 
őrzik  régi  nyelvüket  különböző  nyelvjárásai  szerint;  ugyanez 
áll  a  baszkokról.  Olaszország  nem  hagyott  magára  idegen  nyel- 
vet kényszeríteni,  ámbár  a  magáét  módosította.  A  mandsu  tatá- 
rok egészen  fölforgatták  China  állami  szervezetét,  de  saját  nyel- 
vüket nem  hozták  be,  ámbár  előbbvaló  a  chinainál  és  alkalmasabb 

a  gondolat  megfelelő  kifejezésére «  Lehetne  még  sok  példát 

az  ujabb  időkből  idézni.  Mily  csekély  mértékben  elfogadták  az 
elzásziak,  különösen  a  falusi  népség,  a  franczia  nyelvet,  azon  két 
évszázad  alatt,  melyben.  Francziaország  uralkodott  fölöttük,  da- 
czára annak,  hogy  meg  voltak  elégedve  a  franczia  kormánynyal, 
daczára  annak,  hogy  sürü  érintkezés  folyt  mindig  elzásziak  és 
francziák  között  és  hogy  a  felső  iskoláknak  kizárólag  franczia 
volt  a  nyelve.  így  igen  természetesnek  kell  találnunk,  hogy  a  zsi- 
dók, a  kikben  különben  is  akkora  volt  az  exkluzivitás  szelleme, 
kik  annyira  megutálták  a  pogány  isteni  tiszteletet,  szokásokat  és 
életmódot,  nem  igen  siettek  fölcserélni  ősi  és  szent  nyelvöket  a 
göröggel.  Hogy  görög  szók  már  akkor  is  bejutottak  a  héberbe, 
ahhoz  nem  fér  kétség,  ^)  De  ezen  kölcsönszók  nem  változtatták 
lényegesen  a  nyelv  jellegét ;  görög  ige  pedig  igen  kevés  vétetett 
föl  a  palesztinai  zsidók  nyelvébe,  a  mennyiben  a  misnából,  a  tar- 
gumokból,  a  jeruzsálemi  talmudból  és  a  régibb  agádai  irodalom- 
ból láthatjuk.  ^)  Ezen  körülmény  legjobban  bizonyítja,  mily  ke- 


»)  John  Brown,  1.  Clark,  Biblic^l  Cabiiiet,  1832,  II.  köt.  1—90.  11. 

•)  öeigety  Lehrbuch  zur  Sprache  der  Misclinah,  20  s  köv.  11.  A  Dániel 
könyvében  talált  görög  szókról  1.  Hart\t.  Dermbourg,  lew  mots  gi-ecs  dans  le 
livre  biblique  de  Dániel  (Mélanges  Graux,  1883,  p.  235—244). 

■)  L.  M.  Sachs,  Beitráge  zur  Spracli-  und  AltertUiuusforschung  aua 
jiidischen  Quellén,  I.  k.  4.  s  köv.  11, 
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vésse  lett  honossá  a  palesztinai  zsidók  között  a  görög  nyelv.  A 
palesztinai  irodalom  ugyanazt  bizonyítja.  Az  úgynevezett  apokri- 
fák  között  nincs  egy  sem,  a  melyet  palesztinai  zsidó  eredetileg 
görögül  irt  volna.  Azon  pár  görög  mondatot,  mely  a  midrási  iro- 
dalomban előfordul,  oly  rabbikról  idéztetik,  kik  görögül  beszélő 
városokból,  milyenek  Caesarea,  Antiochia,  származtak  ^)  Ha  görög 
neveket  találunk  a  zsidóknál,  mint  Alkimos,  Jason,  Antigonos, 
az  csak  annyit  mutat,  hogy  némely  zsidók  kedvelték  a  görög  'szo- 
kásokat ;  a  nemzet  nagy  többségére  nem  bizonyít  semmit.  Tudjuk, . 
hogy  görögül  irt  okiratok  és  görög  aláírások  érvénynyel  birtak  a 
polgári  törvényszékek  előtt  Palesztinában  (1.  Tószeftá,  Bába 
bathrá,  9.  fej.).  De  abból  nem  folyik,  hogy  a  nép  tudott  görögül, 
valamint  nem  tudtak  latinul  a  zsidók,  midőn  latin  okiratokat 
Írtak  alá. 

Ha  a  palesztinai  zsidók  azon  jó  bánásmód  fejében,  melyben 
Nagy  Sándor  és  legközelebbi  utódjai  rálzéről  részesültek,  ipar- 
kodtak, a  többi  hódított  néptörzs  módjára,  hasonulni  a  görögökkel, 
mindenesetre  megszűnt  ezen  irány  Antiochus  Epiphanes  üldözései 
következtében.  A  Nagy  Sándor  és  Antiochus  között  lefolyt  idő 
pedig  nem  volt  elegendő,  hogy  egy  idegen  nyelvet  honosítson  a 
nemzet  tömegében.  A  makkabéus  győzelmek  után  a  függetlenné 
lett  nemzet  természetszerű  visszahatás  által  uj  buzgalommal  föl- 
karolta az  ősi  héber  nyelvet  Héber  föliratokkal  látták  el  a  has- 
monéus  fejedelmek  pénzeiket,  héber  volt  a  hivatalos  nyelv  és 
hébeiül  folyt  az  iskolákban  a  tanítás  és  vitatkozás.  Jeruzsálem  és 
Judéa  példáját  követte  Galiléa  is,  és  csak  a  görögök  által  lakott 
városokban  sajátította  el  a  zsidó  lakosság  a  görög  nyelvet,  de 
semmi  esetre  oly  mértékben,  hogy  nyilvános  beszédekben  élhet- 
tek vele  és  hogy  képesek  lettek  volna,  e  nyelven  magyarázni  a 
szentírást  a  zsinagógákban.  Béth-Seán  vagy  Scythopolis  zsidó 
lakóiról  fennt  láttuk  említve,  hogy  rosszul  ejtették  ki  a  hébert, 
Scythopolis  pedig  kizárólag  görög  városnak  tekintetik.  Bátran 
állíthatjuk,  hogy  a  szentírás  görög  fordítása  ismeretlen  volt  Pa- 
lesztinában, kivéve  az  iskolák  embereit  és  néhány  hellénístikus 
zsidót.  Azt  hisszük,  hogy  a  régibb  evangéliumokban  talált  idéze- 
tek a  szentírásból  egy  hagyományos  íratlan  targumból  származ- 

0  L.  Levf/fÜher  die  Spuren  dea  gríechischen  und  römisclien  Alterthiims 
ún  talmudischen  Schriftthum  (Verhandlungen  der  33.  Versamralung  deu- 
tscher  Philologen  in  Jena,  1878)  77.  8  köv.  11. 
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uak.  —  Heródes  uralkodása  nem  tartott  elég  soká,  hogy  hono- 
sítsa a  görög  nyelvet,  és  az  utána  támadt  zavargások  a  rómaik 
ellen  bizonyára  nem  mozdították  elő  a  görög  nyelv  elfogadását  a 
zsidók  által.  Ha  görögül  általánosan  beszéltek  volna,  nem  volna 
értelme  annak  a  ténynek,  hogy  a  Kr.  u.  első  században  Gamliél- 
nek,  a  másodikban  pedig  Jehudának  és  családjának  lett  megen- 
gedve, görögül  megtanulni,  hogy  a  kormánynyal  érintkezhesse- 
nek. ^)  Ha  nem  tévedek,  általánosan  elismert  föltevés  most,  hogy 
a  palesztinai  és  szomszéd  országbeli  keresztények  legrégibb  iratai 
nem  görög,  hanem  a  népies  héber  nyelven  voltak  inra.  ^)  Ha  a 
zsidók  többsége  görögül  beszél,  ezen  legrégibb  emlékezések  Jézus- 
ról bizonyára  görögül  is  Írattak  volna.  Josephus  héberül  irta 
eredetileg  történetét  ^)  és  mint  tolmács  szerepelt  a  római  hadve- 
zérek és  Jeruzsálem  védői  között.  *)  Ha  ugyancsak  Josephus  azt 
jegyzi  meg,  hogy  a  zsidók  nem  tudnak  tisztán  görögül  beszélni, 
ezzel  szerintem  azt  akarja  mondani,  hogy  nem  a  klasszikus  görög 
nyelvet  tanulták,  hanem  azt  a  barbár  nyelvet,  melyet  görög  tar- 
tományokból származott  idegenektől  hallottak,  és  mely  nem  volt 
máö,  mint  jargon.  Maguk  a  Jeruzsálemben  állomásozó  római 
légiók  többnyire  szírekből  ^)  állottak,  kiknek  görög  nyelve  koránt- 
sem lehetett  valami  klasszikus. 

Emlékezzünk  még  röviden  az  egyiptomi  és  kisázsiai  zsidók- 
ról. Azok  fokonként  elfelejtették  héber  anyanyelvöket.  Nem  vol- 
tak iskolák,  melyek  legalább  a  felső  osztályokban  megtartották 
volna  ismeretét  és  a  görög  lakossággal  való  mindennapi  érintke- 
zés csakhamar  teljes  elhanyagolását  okozta.  Tényleg  a  milyen 
makacsul  ragaszkodtak  a  zsidók  nyelvökhöz  és  szokásaikhoz  saját 
hazájokban  s  ragaszkodnak  most  is  oly  vidékeken,  hol  sűrűn  lak- 
nak egymás  mellett,  ép  oly  könnyen  alkalmazkodnak  oly  ország 
lakóihoz,  hol  szabad  polgárokul  vannak  elfogadva,  és  felcserélik 
anyanyelvöket  azon  nép  nyelvével,  melylyel  együtt  élnek.  Tény, 
hogy  bevándorolt  zsidóknak  második  vagy  legfeljebb  harmadik 
generácziója  egy  szót  sem  tud  már  a  szüleik  nyelvéből.  így  pl.  az 
angol  zsidók,  akár  spanyol,  akár  hollandus,  akár  német,  akár 


0  L.  Levi/j  Über  die  Spuren  etc.  89.  1. 

«)  L.  M.  Nicolas,  Études  sur  les   évaiigiles  apocryphes  (Paris  1866). 

•)  L.  Antiquit.  bevez. 

*)  Bellum  V,  6,  3. 

*)  U.  o.  V,  9,  3  ;  VI,  2,  1.  Contra  Apionem  I,  9. 
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olasz  eredetűek,  mind  angolul  beszélnek ;  csak  kevesen  közülök 
tudnak  németül,  egy  sem  hollandul  vagy  spanyolul,  ha  csak  nem 
idegen  nyelv  gyanánt  tanulta  meg.  Egészen  igy  áll  a  dolog  a 
franczia,  olasz  és  német  zsidóknál.  Csak  hol  önmagukra  vannak 
hagyva  és  nem  bocsátatnak  hivatalra,  mint  Oroszországban-  és 
Törökországban,  maradtak  meg  őseik  nyelvénél.  így  az  orosz  zsi- 
dók még  most  a  középkori  nyelvet  beszélik,  Saloniki,  Konstan- 
tinápoly és  Smyrna  zsidói  a  XV.  század  spanyol  nyelvét  —  De 
az  egyiptomi  és  főleg  az  alexandriai  zsidók  oly  hamar  elfelejtet- 
ték a  mit  héberül  tudtak,  hogy  a  pentateuch  görög  fordítása  szük- 
ségessé vált  zsinagógáik  számára,  még  mielőtt  az  első  század 
lefolyt  volna  ottani  letelepedésök  ideje  óta.  Az  Aristéas,  Aristo- 
bulus,  sibyllinák  és  mindenek  előtt  Philo  görög  irályáról  Ítélve, 
föl  kell  tennünk,  hogy  az  egyiptomi  zsidók  görög  iskolákat  láto- 
gattak. Philoról  be  lehet  bizonyítani,  hogy  nagyon  keveset  tudott 
héberül.  ^)  Kisázsiában  mindenhol  említve  találunk  zsidó  közsé- 
geket, Bithyniában,  Ciliciában,  Pamphiliában,  Cappadóciábau, 
Lycaoniában,  Phrygiában,  Lydiában,  Galatiában  és  Pontusban. 
Cyprus,  Rhodus  és  Kréta  szigetein  szintén  sök  zsidó  lakott.  Ma- 
gábai\  Görögországban  is  említtetnek  zsidók:  Macedóniában, 
Thessaliában,  Boeotiában,  Attiká])an  ós  a  Peloponnésusbau.  Mind- 
ezen zsidók  csupán  görögül  beszéltek,  kivéve  olyanokat,  kik  hébe- 
rül tanultak  a  jeruzsálemi  iskolákban,  mint  Pál  apostol,  vagy  a 
kik  csak  imént  bevándoroltak  Palesztinából  és  a  kikkel  az  apostol 
héberül  beszélgetett.  Zsinagógai  és  sirföliratokból,  melyeket  Ste- 
phanie  kiadott,  az  látjuk,  hogy  szabadon  és  kizárólag  éltek  a 
görög  nyelvvel.  *)  Még  ezt  a  közönséges  héber  szót :  sdlóm,  mely- 
lyel  a  római,  nápolyi  és  későbben  a  venosai  sírboltokban  is  talál- 
kozunk —  még  ezt  sem  találták  Kisázsia  sirföliratain.  ^)  Ugyanez 
áll  azon  smyrnai  sirföliratról,  melyet  Ramsay  fölfedezett  és  minap 
Reinach  kiadott.  *)  Ezen  zsidók  kétségtelenül  görögül  olvasták  a 
szentírást  és  általuk  a  biblia  előbb-utóbb  a  pogányok  előtt  is  lett 
ismeretessé,  mint  ezt  az  apostolok  idézeteiből  láthatjuk,  ofy  ira- 

0  L.  Siegfried,  Philo  vou  Alexandrien,  142  s  köv.  11. 

•)  Parerga  Archaeologica,  St.  Petersbiirg,  1859,  p.  200  köv. ;  Levy  M. 
A.,  Epigraphische  Beitrage  der  Juden,  Jahrbuch  für  Gesch.  dev  Juden, 
IT,  272. 

»)  L.  Ascoli,  Iscrizioni  inedite  stb.,  Firenze  1880,  p.  239. 

*)  L.  Bevue  des  Études  Juives,  VII,  161, 
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tokban,  melyeket  a  pogány  keresztényekhez  intéztek.  Egyedül 
Caesaréában  és  Antiochiában  tudtak  a  zsidók  meglehetősen  hébe- 
rül,  a  mennyire  ezt  a  talmud  szerint  megítélhetjük.  Es  ez  termé- 
szetes: Caesaréa  szorosan  Palesztinához  csatlakozott,  és  Antio- 
chiában a  szir  volt  a  nép  nyelve,  tehát  oly  nyelv,  mely  Palesztina 
héber  anyanyelvéhez  közel  rokonságban  állott.  —  A  görög  nyelv 
ezen  elterjedtsége  a  kisázsiai  zsidók  között  nem  kerülhette  oly 
utazó  palesztinai  tanítóknak  a  figyelmét,  milyenek  Akiba  és  Méir, 
és  a  galileai  rabbik  nem  sújthatták  többé  a  görög  nyelv  megta- 
nulását tilalmukkal.  Azonkívül  kétségtelen,  hogy  főleg  épen  görög 
nyelvű  zsidók  járultak  a  palesztinai  rabbik  és  iskoláik  fentartásá- 
hoz,  mert  a  szent  föld  zsidó  lakói  semmiképen  sem  voltak  gazda- 
gok, Babilóniából  pedig  kevesebbet  várhattak,  a  mióta  ezen  ország 
iskolái  vetélytársai  lettek  a  palesztinai  vagyis  inkább  a  galileai 
iskoláknak.  Valóban  azt  találjuk,  hogy  a  II.  század  második  har- 
madában Simon  b.  Gamliél  azt  mondja,  ^)  hogy  a  törvényt  meg- 
felelöleg  csak  görögre  lehet  fordítani.  Egy  másik  rabbi  a  Gen. 
9,27  e  szavait:  »Jéfet  lakjék  Sém  sátraiban*  a  görög  nyelvre 
alkalmazza.  Jehudá,  a  pátriárka,  a  IL  század  vége  felé  azt 
mondja :  *)  »Minek  is  szir  nyelv  Palesztinában ;  beszéljünk  héberül 
vagy  görögül.*  Megengedték,  hogy  Caesaréában  görögül  mondják  a 
«ema-szakaszt  az  imában,  ^)  sőt  R.  Akiba  szeme  alatt  uj  görög 
Inbliafordítás  készült,  a  proselyta  Akílas-é*)  R.  Eliézer  b. 
Hyrkanos  és  R.  Jósua  b.  Chanánja  e  fordításért  dicsérték  Aki- 
last  és  reá  alkalmazták  a  45.  zsoltár  e  szavait:  »Szebb  vagy  az 
ember  fiainál.*  ^)  A  rabbik  görög  könyveket  kezdtek  olvasni,  és 
némelyikök  görög  bölcsészettel  foglalkozott.  Mondták,  hogy  Elisá 
b.  Abúja  (a  2.  század  közepe  táján)  a  görög  tanulmánynyal  job- 
ban szeretett  foglalkozni,  mint  a  vallástör  vény  nyel;  görög  éneke- 
ket hangoztattak  mindig  az  ajkai.  *)  Az  u.  n.  »külsö»  könyvek 
olvasásának  tilalmát  Akiba  Homérosra  vonatkoztatja, ')  a  mire 


')  Jer.  talmud,  Megillá,  1, 11,  1.  Berliner,  Oukelos,  II  194. 

3)  Bab.  Szótá,  49b. 

»)  L.  Frankéi,  Vorstudieu  zur  Septuagiuta,  58.  1. 

*)  L.  Berliner,  Targuni  Onkelos,  II,  97. 

»)  U.  o.  96.  1. 

«)  Bab.  Chagigá  15b  n'ÖlBO  pDÖ  kS  ^3V  IÖT.  L.  erről  Levy,  Über  die 
Spnren  des  Griechiachen  etc,  80. 1.  és  Löwy,  M.  Zs.-Szemle  II,  149. 

"")  DTDn  ^"^ÖD,  1.  jer.  talmud  Szanhedrin  X.  fej.  KüUmben  D^'.'Ön  szót 
másképen  is  magyarázzák. 
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nézve  fölhozhatjuk,  hogy  Homérost  allegorikus  módon  is  értel- 
mezték, már  Anaxagoras  idejétől  fogva  ^)  Epiphanius  azt  momlja, 
hogy  a  gnosztikusok  és  más  eretnek  felekezetek  Homérosban  talál- 
tak bizonyítékokat  állításaikra  és  Homéros  könyveire  ugy  hivat- 
koztak, mint  mi  a  bibliára.  ^)  Méir  sürtin  érintkezett  egy  filozó- 
fussal, kit  a  talmud  gadarai  Eunomosnak  nevez;®)  tényleg 
Gadarában,  mint  Strábóból  tudjuk,  sok  görög  bölcsész  élt. 

A  jeruzsálemi  talmud  fölirása  és  a  galiléliai  iskolák  meg- 
szűnése után  szem  elöl  veszítjük  a  palesztinai  zsidókat  Nem  sokára 
az  arab  nyelv  fölváltja  a  görögöt,  de  nem-zsidó  forrásokból  érte- 
sülünk, hogy  Byzantiumban  a  zsinagógákban  is  használták  á 
zsidók  a  görög  bibliafordítást.  *)  Görög  szókat  találunk  a  karaiták 
bibliamagyarázó  és  bölcsészeti  munkáil)an,  melyek  a  Bosporus 
partján  írattak  a  1 1.  században.^)  Megvan  még  Jóna  könyvének 
görög  fordítása,  melyet  Korfuban  írtak  a  XII.  században,  a 
Bodleyana  és  a  bolognai  könyvtár  kéziratai  között.  *)  Ez  az  új- 
görög prózának  legrégil)b  példája.  A  görög  rítus  imakönyvében 
sok  görög  nyelvű  himnus  található,  vagy  hébernek  görög  fordí- 
tása. ')  Már  1547-ben  nyomtatták  a  pentateuch  egy  görög  fordí- 
tását egy  spanyol  fordítással  együtt,  a  törökországi  zsidók  hasz- 
nálatára. ^)  Ezekből  a  müvekből  elég  anyagot  lehetne  nyerni  a 
zsidó-görög  nyelvtan  megírására,  mely  némi  világot  vetne,  ugy 
hiszem,  a  septuaginta  nyelvtanára  épugy,  mint  az  uj-testámen- 
toméra. 


')  L.  Zeller,  Die  Philosophie  der  Griecheii,  4.  kiad.  I,  931. 

«)  Haereses,  I,  200. 

■)  nnjn  D1D":nK,  l.  Gratz,  Grátz  Geschiclite  der  Judeii  IV,  469. 

*)  L.  Grátz,  u.  o.  V,  435. 

*)  L.  Steinschneider,  Catalogus  Codicum  Hebr.  Bibi.  Lugd.  Batav.  Ms. 
Warner,  Nr.  41. 

«)  L.  a  Bodleyana  uj  katalógusának  1144.  sz.  Jóna  e  fordítása  alkal- 
masint a  prófétai  perikopák  régente  irott  fordításának  maradványa.  (V.  ö. 
Zunz,  Gott.  Vortriige  8.  1.) 

')  L.  Pappageorgius,  Merkwiirdige  in  den  öynagogen  von  Corfu"  im 
Gebranclie  befindlichen  Hymnen  (Abhandlungeu  und  Vortráge  des  fiinfteu 
intern.  Őrien t^lischcn  Congrestíes,  Berlin  1882,  I,  226).  A  Bodleyana  könyv- 
tár is  néhány  kéziratot  tartalmaz,  melyben  görögül  irt  zsiuag.  ének  található. 

■)  L.  Steinschneider,  Catal.  Libr.  Hebr.  in  Bibliot.  Bodleyana,  127.  sz. 

Oxford, 

Neübaüer  Adolf. 
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Az  lAkédác,  vagy  Ábrahám  készsége  a  véres  ember^ 

áldozatra. 

(I.  Móz.  22.  fej.  1—19.  v.) 

A  tudományosság  leplébe  burkolt  német  antisemitizmus, 
mely  az  orosznál  vagy  a  magyarnál  sokkal  veszélyesebb  azért, 
mert  nemcsak  a  pórnép  durva  ökleit  fegyverzi  fel  a  zsidók  ellen, 
de  a  müveiteket  is  ferde  nézetekkel  és  antipathikus  érzelmekkel 
tölti  el  a  zsidóság  megitélését  illetőleg  —  a  német  antisemitizmus 
mondjuk,  a  rituális  vérvádat  azzal  az  okkal  is  támogatja,  hogy  az 
6-testámentom  szerint  a  legelső  zsidó,  Ábrahám,  Kánáan  semita- 
pogány  lakosait  utánozva  —  ép  ugy,  mint  a  görög  Agamemnon 
—  gyermekét  feláldozni  akarta,  csakhogy  a  sémita-istenség  ezen 
szándéka  kivitelét  megakadályozta.  (V.  ö.  Alig.  Encyclop.  v. 
Ersch  u.  Gruber  I.  r.,  156.  s  köv.). 

És  ha  az  elfogulatlanul  gondolkodó  ezzel  a  hamis  felfogás- 
sal szemben  azt  állítja,  hogy  ellenkezőleg  épen  Ábrahám  volt  az, 
a  ki  legelőször  hallotta  és  megéi*tette  az  isteni  tilalmat :  »Keze- 
det  ki  ne  nyújtsd  a  fiura«  ;  hogy  tehát  a  pátriárka  kísértéséről 
szóló  bibliai  jelentésnek  vallás-éthikai  tendencziája  más  nem  is 
lehet,  mint  az  emhcráldozó  pofjány  kultusz  ünnepies  megvetése : 
ugy  modern  magyarázatnak  nevezik  ez  állitást  és  a  középkori  zsi- 
dók imáira  hivatkoznak,  melyek  az  úgynevezett  >Akédában« 
kor4nt8em  Ábrahám  azon  észlelését  magasztalják,  hogy  az  ő 
Istene  nem  kivan  emberáldozatot,  hanem  ellenkezőleg,  a  fohászko- 
dó zsidók  ezen  imákban  a  gyermekáldozatra  való  atyai  készségét 
valódi  dicsfényuyel  környezik  a  helyett,  hogy  ily  készséget  óriási 
balhi  tnek  bélyegeznének.  (V.  ö.  Zunz,  Die  synagog.  Poesie  d.  Mit- 
telalt.  p.  136.  s  köv). 

íme !  TJgy  a  zsidó  vagy  keresztény  hittrádicziót,  mint  a  szent 
irás  dogmatikus  fejtegetéseit  tökéletesen  mellőzve,  én  is  szigorúan 
azon  raczionális  bibliabirálat  álláspontjára  helyezkedem,  mely  az- 
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elsö  zsidó  törzsatya  isteni  kisértéséröl  beszélő  ó-testámentomi  ha- 
gyományt nem  történelmi  tudositásnak,  hanem  az  Iphigenia-ál- 
dozatról  szóló  görög  mondaként  a  későbbi  pentateuch-szerző 
czélzatos  költeményének  tekinti,  hogy  épen  ily  semleges  szempont- 
ból kiindulva,  a  bibliai  és  görög  mithus  összehasonlitása  által  be- 
bizonyíthassam, hogy  a  pentateuch-monda  egyedül  azon  vallás-ethi- 
kai  tendencziával  bir,  inely  a  vallásos  emberáldozat  eltörlésére 
czéloz ;  és  hogy  ép  azért  mintegy  lélektani  szükségből  kellett 
Ábrahámnak,  mint  a  vallásos  rezignáczió  és  önmegtagadás  esz- 
ményi alakjának,  a  gyermek-áldozatra  való  szándékot  tulajdoni- 
tani,  mivel  ezen  irányzatos  tan  a  még  mindig  pogány  szokástól 
elcsábitott  ősi  Izrael  néplelkében  csak  akkor  nyerhetett  megerő- 
sitést,  midőn  mintegy  már  élve  megtestesült  egy  általános  elis- 
mert szent  ember  tekintélyében,  tehát  az  első  jámbor  ősatyában,  a 
ki  —  a  zsidó  nép  hite  szerint  —  bizonyosan  feláldozta  volna 
saját  fiát  is,  ha  ez  Istennek  tetsző  szolgálat  lenne. 

A  mi  azonban  az  »Akédá«  túlzó  dicsőítését  a  középkori 
héber  liturgiában  illeti,  ugy  ennek  okát  minden  elfogulatlan  em- 
ber könnyen  feltalálhatja  azon  szerencsétlen  zsidók  lelki  hangu- 
latában, kik  tüzzel-vassal  hitük  megtagadására  kényszerítve,  ön- 
magukat buzgó  ima  által  a  vallásos  mártirságra  lelkesítették 
Ábrahám  és  Izsák  jámbor  példáján.  Hogy  t.  i.  ők  is  készek  lehes- 
senek az  egy  Isten  tiszteletére  meghalni  mint  Izsák,  vagy  mint 
Ábrahám,  ki  istene  szentesítésére  még  fia  életét  is  örömest  akarta 
feláldozni. 

Hogy  csak  is  az  üldözött  középkori  zsidóság  fájdalomdult 
költői  szive  érzé  magát  unszolva  az  >Akédá«  magasztalására, 
arra  világos  bizonyítékul  szolgál  azon  feltűnő  körülmény,  mely 
szerint  a  próféták  még  egy  árva  szóval  sem  tesznek  említést  Ábra- 
hám ez  isteni  kisértéséröl,  noha  ő  a  prófétai  beszédében  az  áldozatra 
kész  vallásos  hűség  mintaképe  gyanánt  jellemeztetik.  A  próféták 
persze,  kiknek  korszakában  a  hitért  való  önfeláldozásra  való  buz- 
dítás még  nem  volt  oly  szükséges,  bizonyosan  szánt-szándékkal 
ignorálták  ezen  kisértési  történetet,  minthogy  ők  még  a  véres 
állatáldozat  kultusza  ellen  is  hevesen  szót  emeltek.  Sőt  még 
többet  mondhatunk !  A  jeruzsálemi  talmud  sem  ismeri  a  szokást, 
mely  szerint  az  az  újévi  ünnep  második  napján  az  »Akédá«  szent- 
írási szakasza  a  zsinagógákban  nyilvánosan  felolvastatik,  csak  a 
babilóniai   talmudban   lett   elrendelve  ezen  nyilvános  felolvasás. 
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»hogy  Isten  az  ö  égi  Ítéletében  Izsák,  ugy,  mint  a  többi  hitmár- 
tirok  áldozatkészségét  nekünk  is  engesztelő  érdem  (niD:)  gya- 
nánt beszámítsa*  !  (V.  ö.  Rási  komment.  babil.  Megilla  31  a.  Beér 
»Leben  Abrahams*  186. 1.  s  köv.) 

Most  pedig  yegyük  fontolóra  a  racziónális  bibliabirálat  által 
jelzett  azon  hasonlóságot^  mely  az  >Akédá«  és  az  Iphigenia-áldo- 
zat  között  lenni  látszik,  és  mely  különösen  előttünk  azért  oly  na- 
gyon érdekes,  mert  épen  e  párhuzam  világítja  meg  kellően  a 
bibliai  elbeszélés  vallás-ethikai  irányzatát  és  tükrözi  azon  éles 
ellentétet,  mely  az  ős  hellénizmus  és  az  ős  hebraizmus  költői  szel- 
leme között  föonáll  A  héber  és  a  hellén  népmonda  két  relácziója 
minden  esetre  némi  hasonlósággal  bír,  de  kizárólag  csak  a  külső 
momentumokra  nézve.  Valamint,  t.  i.  Ábrahám  az  ő  Istene  által 
felszólíttatik  fia  feláldozására,  ugy  Agamemnon  is  felkéretik 
leánya  feláldozására,  Artemis  istennő  nevében  Kálchás  jós  ál- 
tal ;  valamint  továbbá  az  áldozatra  kijelölt  Izsák  egy  kosban 
leli  helyettesitőjét,  ugy  a  már  az  oltáron  fekvő  Iphigeniát  is  egy 
szarvastehén  pótolja,  melyet  Artemis  istennő  annak  helyébe  le- 
tett. De  ha  mi  a  gyermek-áldozatra  elszánt  atyák  bensö^  lelki  okait 
vizsgáljuk  és  az  áldozati  cselekedetnél  helyzetükre  figyelünk,  azon- 
nal látjuk,  hogy  a  bibliai  hagyomány,  az  ő  tendencziája  folytán, 
oly  gyökeresen  különbözik  a  görög  mithustól,  mint  a  hellén  a  hé- 
ber szellemtől,  vagy  mint  a  görög  Agamemnon  nemzet-politikai 
nagyravágyása  a  zsidó  Ábrahám  vallásos  önmegtagadásától.  Mert 
Agamemnon  lelki  motívuma  a  leány-áldozatra  épen  nem  vallásos, 
hanem  egy  nemzet-politikai  ok,  t.  i.  a  gyermek-áldozat  által  meg- 
nyerendő istennő  segítségével  akarta  a  görög  hadsereg  győzel- 
mét a  trójaiak  fölött  előmozdítani.  A  hellén  népmonda  tenden- 
cziája e  szerint,  a  görög  nemzet  nagysága  és  dicsősége  iránt  az 
önfeláldozás  erényét  fölkelteni  és  ápolni  polgárainak  sziveiben ;  a 
mint  a  görög  költő  Euripides,  ki  ezen  mithikus  eseményt  dra- 
matizálta, ki  is  fejezi  a  haldokló  Iphígenia  ajkaira  adott  sza- 
vakban : 

Áldozzátok  fel  etemet,  romboljátok  le  Tróját  I 

Ez  eml^kjelem  örök  időkre,  ez  magzatom,  férjem,  ez  dicsőségem ! 

M(Sltó,  hogy  görögök  uralkodjanak  a  barbár  ne'p  fölött ; 

A  barbár  sorsa  szolgaság ;  szabad  c^ak  a  helk^n ! 

Ellenben  Ábrahám  lelki  motívuma  fia  feláldozására  tisztán 
vallásos ;  azaz  a  föltétlen  engedelmesség  Isten  parancsolata  iránt, 
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melynek  teljesítésére  ö  még  az  atyai  szeretet  leghatalmasabb  és 
legbensőbb  érzelmét  is  kész  elfojtani,  ha  istene  ezt  követeli.  A  bib- 
liai elbeszélésnek  tendencziája  e  szerint  a  tan,  hogy  azon  Isten, 
kit  Ábrahám  elismert  és  imádott,  nem  követeli  a  vallásos  ember- 
áldozatot, minek  folytán  maga  Ábrahám  ezen  meggyőzödéire  jut, 
mig  Agamemnon  és  mind  azok,  kik  öt  környezik,  a  hellén  monda 
szerint  meghagyatnak  ama  balhitben,  hogy  az  emberáldozat  tetsző 
az  istennőnek,  mivel  Artemis  oly  titkos  csodamódon  viszi  véghez 
Iphigenia  megmentését,  hogy  az  áldozati  cselekedetnél  jelenle- 
vők egyike  sem  nyer  tudomást  róla.  Ünnepélyesebben  tehát  és 
nyomatékosabban  nem  lehetett  a  monotheizmus  későbbi  hiveinek 
tudtára  adni  a  vallásos  emberáldozatnak  maga  az  egy  Isten  által 
történt  megvetését,  mint  Ábrahám  isteni  megkisértéséről  fennma- 
radt népmoudában.  Sőt  hogy  még  az  állatáldozat  sem  tekinthető 
emberhez  méltó  isteni  tiszteletnek,  értésünkre  adja  a  szentirás 
az  által,  hogy  Ábrahám  a  bokrokban  megakadt  kost  nem  az  Isten 
parancsára  hozta  áldozatául,  hanem  csupán  saját  belátása  foly- 
tán, mert  kényszerítve  érzé  magát  istene  iránti  hódolatának  némi 
kifejezést  adni. 

Ezek  után  az  ellentét  a  héber  .és  a  görög  monda  között,  tekin- 
tettel oktató  irányzatukra,  csakugyan  szembetűnő !  Itt  az  istennő 
meghagyja  az  embert  a  hitben,  hogy  ő  eléggé  kegyetlen  és  önző,  di- 
csőitésére  még  véres  emberáldozatot  is  követelni ;  ott  maga  az 
Isten  felvilágositja  az  ő  jámborát,  hogy  nem  csak  az  emberáldo- 
zatot tiltja,  de  még  az  állatáldozatot  sem  kéri,  hanem  egyedül 
azon  önzetlen  odaadást,  mely  a  legdrágábbat  is  képes  Istene  aka- 
ratának alárendelni. 

Ha  az  :!>Akédá«  vallás-ethikai  tendencziáját  ily  szellemben 
fogjuk  fel,  értelmesebbé  válik  előttünk  a  következő  szentirási  vers 
is  (I.  M.  22,  12.):  »Mert  csak  most  tudom,  hogy  istenfélő  vagy 
mivel  el  nem  vontad  tőlem  egyetlen  fiadat.* 

Hogyan  —  kérdik  a  bibliai  magyarázók  —  hát  nem  tanusi- 
tott-e  Ábrahám  e  kísértés  előtt  is  elegendő  istenfélelmet  ?  Bizo- 
nyosan —  felelhetünk  e  kérdésre  —  ám  csakis  az  által,  hogy  ő 
fel  nem  áldozta  és  igy  el  nem  vonta  Izsák  fiát  az  Istentől,  azaz 
szent  szolgálatától,  nyilvánult  Ábrahám  szellemében  a  tistta  isten- 
eszme,  a  valódi  tisztelet  oly  égi  lény  iránt,  mely  az  ő  világos  felfo- 
gása szerint  nem  találhat  tetszést  a  kanaániták  isteneiként  a  véres 
emberáldozat  kultuszában. 
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E  szerény  elmélkedésünk  gyakorlati  ei  edménye  pedig  az  le- 
gyen, hogy  mi,  jelenkori  zsidók,  a  kik  —  hála  a  mindinkább  dia- 
dalmaskodó igazságszeretetnek  a  nemzetek  körében  —  már  nem 
yagynnk  oly  helyzetben,  hogy  fohászkodásunk  alkalmával  mártir- 
ságra  is  kellene  magunkat  lelkesítenünk,  vagy  egészen  hagyjuk 
ki  az  >Akédá«-imát  héber  liturgiánkból,  vagy  pedig  oly  értelem- 
ben módosítsuk  azt,  hogy  dicsekedve  mondjuk  benne,  hogy  Ábra- 
hám, a  zsidók  első  őse,  azon  tiszta  istenfogalommal  biró  egyéniség 
volt,  kivel  az  emberáldozat  pogány  kultuszának  eltörlését  méltán 
hozhatták  összefüggésbe.  Ez  büszkeségére  válhatik  még  most  is  a 
zsidóságnak,  melylyel  egyáltalában  a  tiszta  istenismeret  és  a  hu- 
manitás nemtője  vonult  be  az  emberiség  történelmébe. 

Kaposvár. 

BOSENBERG  SÁNDOR. 


ÍIaoyar-Zbidó  Szemle.  1885.  VI.  Füz.  ^  24      r 
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AZ  Énekek  Éneke. 

Fordította  Löw  Immánuel,  Szeged,  1885.  Várnai  L.  kiadása. 

A  bibliai  költészet  egyik  legremekebb  alkotása  költői,  az 
eredetihez  méltó  forditásban  van  előttünk.  Kálmán  zsoltárfordi- 
tása  mellett  az  egyetlen,  a  mely  megérdemli  a  műforditás  neyét, 
a  mely  visszaadja  az  eredetinek  zamatját,  a  melyben  ez  nem  má- 
solva és  a  másolatban  elhalaványodva,  nem  megmásulva  és  erede- 
detiségéből  kivetkőzve,  hanem  mintegy  újjászületve,  ly,  de  nem 
idegen  alakban  feltámadva  jelen  meg  előttünk.  Bizvást  mondhat- 
juk, hogy  még  a  Kálmán  zsoltárfordításának  is  fölötte  áll,  felül- 
múlja különösen  hűségben  és  az  eredetihez  való  szoros  ragaszko- 
dásban, ment  minden  idegen  árnyalattól,  minden  modern  színezettől 
és  nem  hordoz  semmiféle  dogmatikai  nyűgöt. 

A  forditónak,  ha  nemcsak  szavakat  akar  fordítani,  hanem 
visszaadni  egyszersmind  az  eredetinek  szellemét,  épen  a  biblia  ezen 
könyvecskéjénél  kell  nagy  nehézségekkel  megküzdenie.  Nem 
nyelvbeli  és  nem  exegetikai  nehézségek,  hiszen  a  könyv  nem  bővel- 
kedik homályos  helyekben,  az  egyes  részletek  értelme  eléggé  vilá- 
gos, de  annál  nagyobbak  a  nehézségek  a  könyvnek,  mint  egésznek 
kellő  megértésében ;  itt  még  megállapodásról  nem  lehet  szó  és 
természetes,  hogy  a  szerint,  a  mint  a  forditó  felfogása  az  egyik 
vagy  másik  nézetnek  hódol,  a  részletek  fordítása  is  más-más  ala- 
kot fog  ölteni,  az  egészről  való  nézete  tükröződni  fog  minden  egyes 
mondatban. 

A  forditónak  mindenek  előtt  tisztába  kellett  jönnie  azzal, 
hogy  az  Énekek  Éneke  mely  műfajhoz  tartozik.  Ez  pedig  vitás 
kérdés,  a  melyhez  sok  szó  fér.  Vannak  benne  epikai,  drámai  és 
Urai  elemek  vegyesen,  egymásba  átmenve,  mintegy  átömölve,  úgy 
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hogy  az  ember  nem  tudja,  hogy  most  már  alanyi  költemények 
gyűjteménye,  dráma  vagy  epikai  költemény  ?an-e  előtte.  Ujabb 
időben  idillnek  mondották,  bukoli,  pásztori  költeménynek,  politikai 
háttérrel  Chizkia  király  idejéből.  A  jnhászleány  Izraelt  jelképezi, 
mely  Judát  szereti  és  egyesfilm  akar  vek,  hogy  a  régi  egységes 
államat  helyre  állitsa.  De  ha  a  tartaloiúra  nem  is  vagyunk  tekin- 
tettel, ezen  felfogást  még  sem  helyeselhetjük.  Az  idill  ragaszkodik 
az  idő  egységéhez,  képet  mutat,  de  nem  cselekvést,  nem  bonyodal- 
mat és  fejlődést.  Az  Énekek  Énekében  pedig  igen  gyakran  változik 
a  szinhely,  majd  a  városban,  majd  faluhelyen  vagyunk,  majd  a 
királyi  palotában,  majd  Sulamith  szülőházában.  A  személyek  is 
váltakoznak,  a  kar  majd  jön,  majd  megy  és  az  egyes  jelenetek 
között  néha  nagyobb  időközök  is  vannak. 

De  nem  lehet  az  Énekek  Énekét  egyszerű  gyűjteménynek 
sem  tekintenünk,  minthogy  szemmel  láthatólag  cselekvény  játszó- 
dik le  benne.  Ugyanazon  személyek  váltakozva  és  ugyanazon  sze- 
rehni  viszony  az  egészben.  A  király  elhagyja  fényes  palotáját  és 
a  kunyhóban  leli  meg  azt,  a  mit  a  palotában  hiába  keres,  a  sze- 
rény juhászleány  hódítja  meg  szivét,  azt  a  nagy  királyi  szivet,  a 
melyet  épen  e  szerelem  mutat  valódi  nemes  nagyságban.  Fellelték 
egymást,  leküzdik  az  útjukba  gördülő  akadályokat  és  egymáséi 
lesznek.  Ez  a  drámai  cselekmény,  a  mely  a  költeményben  fokról 
fokra  fejlődik,  lépésről  lépésre  halad,  egészen  a  dráma  módjára 
és  annak  törvényei  szerint.  A  költeményben  túlnyomó  a  drámai 
elem  és  ezért  joggal  tekinthetjük  drámai  költeménynek.  Miért 
nem  művelték  volna  a  régi  héberek  a  költészet  ezen  nemét  is, 
mért  ne  lett  volna  nekik  is  tragédiájuk  és  komédiájuk  ?  És  ha  Jób 
és  az  Énekek  Éneke  maradtak  is  pusztán  csak  reánk,  mint  e  két 
műfaj  egy-egy  képviselője,  mintegy  hírmondója,  ez  talán  csak  azt 
bizonyítja,  hogy  több  is  volt,  de  elveszett,  hogy  talán  egy  nagy 
irodalomnak  csak  egyes  maradékait  kimélte  meg  az  idő  az  enyé- 
szettől. Hogy  miként,  mi  utón  módon  került  a  kánonba,  ez  oly 
kérdés,  a  melyre  egyszerűen  csak  azt  feleljük :  úgy,  mint*  a  biblia 
minden  egyéb  hasonló  alkatrésze,  p.  a  45.  zsoltár.  Az  Énekek 
Énekénél  azonban  tekintetbe  jő  még  azon  körülmény  is,  hogy  a 
zsinagóga  eleitől  fogva  mély,  misztikus  értelmet  tulajdonított 
neki  és  a  szentírás  valamennyi  könyve  között  legszentebbnek 
tekintette. 

Már  Chngenes  és  Hieronymtts  is  azon  nézetben  vannak,  hogy 
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az  É.  É.  drámai  költemény ;  a  régi  aethiop8  fordítások,  a  melyek 
8L  Septuaginta  után  készültek,  öt  szakaszra  (drámai  felvonásra) 
osztják  a  könyvet,  ujabb  időben  különösen  Etvald  volt  az,  ki  az  öt 
felvonás  mellett  kardoskodott.  I.  1,2—2,7;  11.  2,8—3,5;  IH. 
.3,6—5,8;  IV.  5,9—8,4  és  V.  8,5-8,i4. 

Minden  felvonás  egy  és  ugyanazon  mondattal  végződik :  >fel- 
esketlek  Jeruzsálem  leányai*  stb.,  a  mely  5,R-ban  szintén  meg  volt, 
de  onnan  kiesett.  Hofmann  három  szakaszra  osztja  az  egészet,  a 
melyekhez  még  bezáróul  néhány  mondat  jár.  Az  első  rész,  1,2 — 3,5, 
a  leány  epedő  szerelmét,  a  második,  3,6 — 5,i5  a  nászünnepet  és  a 
harmadik  a  kölcsönös  szerelmet  festi.  DeKtzsch,  a  kit  a  forditó  is 
követ,  hat  szakaszra  osztja  fel  a  könyvet.  Három-három  sza- 
kasz kérdéssel  (nw  ^tí)  kezdődik,  és  három-három  esdekléssel 
(D3nK  ^nj^nrn)  végződik.  A  negyedik  szakasz,  a  melynek  külön 
ismertető  jele  nincs,  a  harmadiknak  vége  és  az  ötödiknek  kezdete 
által  határoltatik. 

Az  Énekek  Énekét  már  a  talmudi  korszakban  allegóriának 
tekintették :  Isten  viszonyát  Izraelhez  látták  benne  festve,  Sula- 
mith  Izraelt,  Salamon  majd  Istent,  majd  a  Messiást,  majd  magát 
Salamon  királyt  jelenti.  A  targum,  mely  a  régi  hagyományon 
alapszik,  Izrael  történetét  látja  benne,  az  egyiptomi  megváltástól 
egészen  az  utolsó,  végleges  megváltásig.  A  midrás  és  a  későbbi 
magyarázók  szintén  jelképes  értelemben  veszik,  némely  bölcsel- 
kedő és  kabbalisztikus  exegeták  Salamonban  az  intellectm  ágens, 
Sulamithban  az  intellectus  materialis  jelképét  látják.  A  zsinagóga 
nyomdokaiba  lép  az  egyház  Originestől  fogva  egészen  a  legújabb 
időig.  Canticum  canticorum,  mondja  Hieronymus,  amorum  coe- 
lestium  divinorumque  desiderium  incutit  animae  sub  specie  spon- 
sae  et  sponsi,  caritatis  et  amoris  viis  perveniendum  docens  ad 
consortium  dei.  Comelius  a  Lapi.de  a  keresztény  egyház  történe- 
tének jelképét  látja  benne  »dramatice  per  quinque  dramata  sive 
actus  quAsi  in  scena.<  Es  a  régieket  követi  az  ujabb  magyarázók 
egész  serege. 

Mindezen  magyarázatok  ellen  szól  azon  körülmény,  hogy  a 
bibliai  költők  és  próféták,  ha  élnek  is  allegóriái  képekkel,  soha 
nem  mulasztják  el  a  jelzett  tárgyra  való  határozott  utalást,  úgy, 
hogy  az  olvasó  vagy  hallgató  soha  nem  maradhat  kétségben  a 
felől,  hogy  mit  akarnak  jelképezni.  Az  E.   É.  volna  az  egyetlen 
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allegória,  a  melynek  alkalmazása  egészen  az  olvasó  tetszésére  és 
önkényére  van  bizva. 

Némelyek  Leo  Hebraeust  követve  (az  ujabbak  közt  különö- 
sen Rosenmtiller)  a  bölcseségét  látják  Sulamithban  jelképezve. 
Sulamith  maga  az  emberi  bölcseségét,  anyja  az  örökkévaló,  isteni 
bölcseségét,  Salamon  a  bölcseség  barátját  (cpiXoaocpo;),  anyja  az 
egyházat,  Czion  leányai  annak  hiveit,  Jeruzsálem  leányai  a  vilá- 
gias érzelmtieket,  Sulamith  testvérei  a  prófétákat  és  papokat,  a 
szölö  őrei  a  bölcseség  keresőit,  a  szőlőhegy  a  bölcseség  iskoláját, 
a  rókák  ennek  elleneit  jelentenék.  Lehet  tehát  az  allegóriát  min- 
denféleképen magyarázni,  mindenfélére  alkalmazni  és  épen  ez 
bizonyitja,  hogy  az  É.  É.  allegória  nem  lehet  és  hogy  nem  tekint- 
hetjük másnak,  mint  eroticus  költeménynek. 

Más  kérdés,  vájjon  művészi  dráma  vagy  pedig  csak  jelene- 
tek sorozata-e  ?  Ezen  kérdésre  határozott  feleletet  adni  nem  lehet, 
e  tekintetben  megállapodás  soha  nem  is  várható.  Delitzsch  drá- 
mának tekinti,  a  melynek  első  felvonása  a  szerelem  ébredését,  a 
második  a  szerelmesek  kölcsönös  keresését  és  meglelését,  a  har- 
madik a  násztinnepet,  a  negyedik  a  megvetett  és  újra  visszanyert 
szerelmet,  az  ötödik  Sulamithot  mint  bájos  és  szerény,  alázatos 
fejedelemasszonyt,  a  hatodik  a  frigy  megerősitését,  Sulamith  szülő- 
földjén, rajzolja.  A  fordító  más  véleményen  van,  az  Énekek  Éne- 
kében jelenetek  sorozatát  és  nem  bonyodalmas  művészi  drámát 
lát  és  ennél  fogva  nem  felvonásokra,  hanem  csak  jelenetekre  osztja 
fel  (I,  1.1—1,8;  n.  1,9—2,7;  III.  2,8— 2,17;  IV.  3,1— 3,5;  V.  3,6— 
3,11 ;  VI.  4,1—4,16;  VII.  5,1—5,2;  VIII.  5,3—6,3;  IX.  6,4—6,9; 
X.  6,10—7,6;  XI.  7,7—8,4;  XII.  8,5—8,14).  A  felosztás  legtöbb- 
nyire  összevág  a  Delitzschével,  az  eltérések  csekélyek  és  azokra 
nagy  súlyt  nem  vetünk. 

A  fordítást  határozottan  sikerültnek  mondhatjuk.  A  verse- 
lés, rímtelen  rövid  magyar  rithmusos  sorok  mértékes  versszakok- 
kal váltakozva,  elég  ügyes,  a  rithmus  legtöbbnyire  szép  zengzetes 
és  könnyen  lengedező.  A  nyelv  tiszta  és  tősgyökeres  magyar,  csak 
néha  a  gyakran  használt  költői  szabadságnál  fogva  kissé  homá- 
lyos. A  fordítás  hű,  szószerinti,  a  szöveget  nem  nyesi  meg  és  nem 
gyarapítja.  Összesen  csak  két  mondat  nincsen  fordítva :  6,5  "icn 
':ymr\  onu^  '"lyj^  T^j^és  7, 3  5Tön  ion'*  Sk  inon  pK  iiití^;  az  utóbbi- 
nak kimaradása  pontokkal  van  jelezve.  Az  első  jelenetben  (1,7) 
n^ep  kétszeresen  van  fordítva:  amiért  bolygjak  fátyolban  ís?« 
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Vagy  aunyit  jelent,  hogy  elfátyolozva  (Gesenius  Thes.  s.  v.  nec 
sim  sicut  velata . . .  iostar  meretricis)  vagy  annyit,  hogy  bolyongó, 
kóborló  (Ptirst:  »Warum  soll  ich  seinwie  eineUmherir rendé  ?«). 
A  hatodik  jelenetben  (4,i)  iniD^rS  ijf^r:  D*:r  j:>y  úgy  van  forditva, 
hogy:  »Mint  galambé  úgy  tekintnek///r<iíZ  közzül  szemgolyóid.c 
A  forditó  Rasi  és  Kimchi  magyarázatához  csatlakozik,  de  a  vers 
értelmének  rovására;  nos:  fátyollal  forditandó.  A  kilenczedik, 
jelenetben  (6,8)  D''tí»:S''B  W'^JOin  »Háremhölgye  nyolczvanc  az  egyet- 
len nem  helytelen  ugyan,  de  ízléstelen  fordítás.  A  harmadik  jele- 
netben (2,n)  i'ötn  ni?  kissé  halaványan  (»a  tavasznak  itt  id6je«) 
van  forSítva.  De  ezek  csekélységek  és  hogy  csak  ilyeneket  emel- 
hetünk ki  és  hibáztathatunk,  ez  bizonyitja  épen,  hogy  a  fordítás 
sikertQt.  Igen  szépen  van  forditva  a  harmadik  és  nyolczadik  jele- 
net (2,u  köv.  és  5,2  köv.). 

Nem  akarjuk  összehasonlítani  az  Énekek  Énekének  ezen 
legújabb  fordítását  a  régíebbekkel,  az  összehasonlításból  csak  az 
dertQne  ki,  hogy  a  legújabb  egyszersmind  a  legjobb  is  és  méltán 
megérdemli  feltétlen,  teljes  elismerésünket.  A  Tarkanyié  gazda- 
gabb költői  szépségekben,  a  verselés  is  sikerültebb,  de  nem  any- 
nyira  fordítás  mint  átdolgozás.  Összehasonlítás  kedveért  is  rész- 
ben ítéletünk  támogatására  ide  iktatjuk  az  ötödik  jelenetet 
(3,6— 3,ii)  Löw  és  Tarkányi  fordításában. 

Löw  Tarkányi 

Jeruzsálemi  nép.  Jeruzsálem  leányai. 

Ki  az,  ki  jÖ  a  síkról  Ott  a  pusztából  ki  jö  fel 

Mint  füst  magas  gomolya  !  Mint  a  röpke  füstgomoly, 

Tömjén,  myrrliával  teljes  Mely  a  drága  fűszereknek 

És  minden  fűszerekkel  ?  Illatából  szétomol ! 

lm  Salamonnak  ágya 

KörlUe  hös  hatvan  j^^  ^  ^^.^^l^j  ^^^^^^^ 

Izráel.hösiböl !  Mind  Izraelnek  gyöngye  ül ; 

Kardforgatók  s  hadakban  Fegyverekben  hadra  tei-mett 

Jártassak,  öveikre  jj^^^^^  ^^^  ^^^. .  ^örül. 

Kardot  kötének,  éjjek 

Veszélyét  hogy  leküzdjék. 

Nyugágya  Salamonnak,  Cédrus  a  remekszerü  ágy, 

Készüle  a  királynak  Támaszán  kivert  arany, 

A  libanoni  fából.  Oszlopán  ezüst  sugárzik 

Oszlopja  mind  ezüstből,  Benne  bibor  párna  van. 
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Arany  támlája,  bibor  Bajta  a  legszebb  leány  ül, 

A  vánkos.  Bensejét  is  Lángra  gyúlnak  arczai. 

Szerelmesen  díszítek  Jöjetek  királyi  nászra, 

Jeruzsálemi  lányok.  Os  Sión  leányai ! 

Jeruzsálem  leányi 
Siessetek  ki  nézni 
Koszorúsán  királyunk  ! 


lm  vakító  fényözönben 
Jö  királyunk,  Salamon, 


Ma  anyju  ko^zorúzá  jj^y^  ^.^^^^  ^^^  ^^.^^^ 

Az  esküvői  napm,  j^^^.^  ^^  örömnapon. 
A  szív  örömnapjára  ! 

Nagy-Kanizsa.  Neumann  Ede. 


IRODALMI  HOLMI. 

Hübsch  Adolf  egy  megjegyzése.  —  Neubauer  Adolf  dolgozatai.  —  Egy 

igazítás. 

Midőn  hosszabb  félbeszakítás  után  a  Magyar-Zsidó  Szemle 
jelen  rovatát  újra  megkezdeném,  első  sorban  —  a  kegyelet  sugalla- 
tát követve  —  egy  elhunyt  földink  figyelemre  és  terjesztésre  méltó 
kis  megjegyzését  közlöm,  mely  a  jeruzsálemi  talmud  egy  nehéz 
helyét  igen  egyszerű  módon  megmagyarázza.  Hübsch  Adolf,  ki 
a  múlt  év  október  havában  New-Yorkban  meghalt  (1.  M.-Zs.  Sz. 
IL,  55.),  fél  évvel  halála  előtt  hozzám  intézett  levelében  a  követ- 
kezőt írja  (német  nyelven):  » Egyebek  közt  olvastam  Önnek  czik- 
két  R.  Méirről  a  Revue  des  Études  Juives-ben  (V.  köt.  178—187.) 
és  hiányoltam  benne  a  jeruzsálemi  talmud  Kilájim  traktátusának 
végén  álló  helyet,  mely  ép  oly  érdekes  mint  nehéz.  Seborr  utolsó 
magyarázó  kisérlete  (Hechálúcz,  XI,  107.)  nem  szerencsésebb 
azoknál,  melyeket  visszautasít.  En  úgy  hiszem,  hogy  a  kérdéses 
mondatban  (psin  pDH^tí^ö  m)  a  második  szó  felette  csekély  válto- 
zással így  olvasandó :  p3nr''ö  és  értelme  »a  ti  olajatok.c  Rabbi 
Méir,  külföldön  történt  kimúlása  előtt  arról  emlékezvén  meg, 
mily  módon  szokták  otthon  "^'í<ö  nevét  érteni  és  azt  mint  világítót, 
fényadót  magasztalni,  azt  izeni  palesztinai  hontársainak  í^rcN 
SniU^n  nrn  ^:nS) :  »Ime  itt  van  —  idegen  földben  nyugszik  —  a 
ti  olajatok  !< 

Az  idegen  földön  elhunyt  honfitársunk  után  jól  esik  egy  szin- 
tén idegen  földön  —  hála  az  Istennek  —  élő  és  dicsőén  mun- 
kálkodó honfitársunkról  beszélnem,  Neubauer  Adolfról,  az  oxfordi 
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Bodleyana  könyvtárnokáról.  A  jelen  füzetben  befejezett  érteti- 
zése :  *  Palesztina  nyelvéről  a  második  templom  utolsó  századá- 
ban*, mint  pótlólag  emlithetem,  angolul  egy  »Studia  Biblicat  czi- 
mü  kötetben  fog  megjelenni,  melyben  több  a  szentírás  birálatához 
tartozó  és  hasonló  tárgyú  értekezés  van  összegyűjtve.  Neubauertől 
van  itt  még  egy  másik  czikk:  »Néhány  újonnan  fölfedezett  témáni 
és  nabatéus  föliratról «,  mely  a  szentírás  némely  tulajdonnevére 
is  vet  világot.  —  Jelenleg  Neubauer,  kinek  már  Abulvalíd  Ibn 
Ganáh  Szótárának  kiadását  köszönjük,  egy  másik  nagy  arab  nyel- 
ven írt  héber  szótárnak,  Jeruzsálemi  Tanchum  Mursid-al-káfí 
czimfi  munkájának  kiadását  készítí  elő,  mely  munkának  fontos- 
ságára kivált  Gbldziher  »Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi* 
czimű  művében  (1870.)  utalt  —  A  Bodleyana  héber  kéziratainak 
nagy  katalógusa,  melyen  Neubauer  hosszú  évek  óta  dolgozik,  már 
teljesen  ki  van  nyomva  és  csak  a  függelékül  adott  facsimilék 
kinyomása  késlelteti  még  a  nyáron  bizton  várható  megjelenését. 
Végül  említem,  hogy  Neubauer  a  héber  szótárirásról  1863-ban  írt 
franczia  művét  most  angolul  dolgozza  fel  újra. 


Hochmuth  Ábrahám,  tisztelt  munkatársunk  régebben  hoz- 
zánk beküldött  egy  megjegyzése  legyen  ez  alkalommal  szintén  itt 
közölve:  »A  M.-Zs.  Szemle  múlt  évi  október  füzetében  (I.  köt. 
490. 1.)  ezeket  olvassuk :  >Ily  házasság  által  fiad  tőlem  elfordulva, 
idegen  l8tenelí:et  bálványozna«,  mondja  Mózes  törvénye  (Deut. 
7,  4.),  mig  a  zsidó  leányt  nem  félti  az  elpártolástól,  ha  pogányhoz 
menne  is  férjhez.*  Maybaum  felfogása  szerint  a  megelőző  versben 
foglalt  tilalomnak  csak  utolsó  része  volna  megokolva,  t.  i.  hogy  nem 
szabad  zsidó  ifjúnak  pogány  leányt  nőül  venni ;  első  része  pedig» 
hogy  nem  szabad  zsidó  leánynak  pogányhoz  férjhez  menni,  megoko- 
latlan  maradna.  Helyesebben  értelmezi  Ábrahám  Ibn  Ez^-á,  kom- 
mentárjában az  idézett  helyre,  a  szóban  levő  két  verset.  Szerinte 
ugyanis  a  4.  versben  foglalt  megokolás  első  sorban  a  tilalomnak 
első  részére  vonatkozik  ugyan,  de  ezzel  logikai  következmény  gya- 
nánt meg  van  okolva  a  második  része  is.  Maybaum  nézetével 
szemben  épen  azt  tehetjük  föl,  hogy  azért  következik  a  4.  versben 
a  pogány  vő  választásának  tilalma  után  a  pogány  meny  választá- 
sának a  tilalma,  mert  az  első  tílalom  megszegéséből  folyható 
veszély  szembeötlőbb,  minthogy  a  nő  igen  könnyen  és  természet- 
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szerűleg  csatlakozik  férje  vallásához.  L.  még  Ezrá  9,  12.,  hol  a 
két  tilalom  ugyanazon  sorrendben  idéztetik.*  —  Ez  alkalommal 
megemlítem,  hogy  Maybaum  értekezése  a  nő  állásáról  a  bibliai 
ó-korban  most  német  nyelven  is  megjelent  Brtill  A.  Monatsblatter 
czimü  folyóiratában. 


SALAMON  IBN  GABIRÓL  KÖLTEMÉNYEIBŐL. 

Jekúthiél  Ibn  Hasszánhoz,  pártfogójához.^) 

I. 

1.  Égi  galambka,  3.  Pengjen  a  húrod, 
Rózsa  a  bajod,  Zengjen  a  hárfa, 
Úgy  csereg,  űgy  bong,  Szóljon  az  ének 
Csábos  uszályod  ;  Lengve  az  árba' ; 
Arad  a  fényed  Ilódolatod  hozd. 
Röpke  sugáron  —  Dicsszavad  hallasd, 
így  ragyogott  tán  Zengd  Jekúthiélt, 
Ünnepen  Áron.  Öt,  a  hatalmast. 

2.  Nap  vagy  az  égen  4.  Ót,  ki  e  létnek 
Hajnali  árban,  Fénye,  talapja; 
Fürdik  a  lépted  Öt,  ki  az  é>gnek 
Játszi  sugárban  ;  Díszes  alapja. 
Őzike,  kedves,  Nag>'  fejedelmek 
Jer,  jer  elébem.  Benne  remélnek. 
Jer  vigaszoddal,               -  Szent  szava  nélkül 
S  úszom  a  kéjben.  Ök  alig  élnek. 


^)  Már  a  tizenhat  éves  költő  ajakáról  hallottunk  hangokat,  melyek 
telvék  búval,  gonddal;  nem  vonzza  őt  az  élet  öröme,  a  fiatalság  kéje.  Atyját 
korán  elveszthette,  s  a  mint  költeményei  mutatják,  fivéi*e  nem  volt,  s  ba- 
rátok helyett  irigy  ellenségek  környezik  az  i^ut.  Költeményeiben  homályos 
gondolatra  homályos  gondolat  tör ;  sötét  képek,  sivár  nézletek  rezgik  át 
azokat.  A  tél  ridegsége  lelkiállapotának  hü  tükre ;  a  kietlen,  puszta  tájék 
az  ő  örömnélküli  élete ;  a  hold  ragyogó  képét  sötét  felhők  borítják  el  — 
ez  az  ő  sorsa. 

De  pillanatra  fény  ragyogja  be  Ibn  Gabiról  borús  egét,  a  keserűsé- 
get édes  megnyugvás  váltja  fel :  pártfogóra  és  vigasztalóra  talált  a  1 7 
éves  költő  Jekuthiél  Ibn  Hasszánban.  Saragossa  e  kiváló  férfia  kitárta 
vendégszerető  házát  a  szegényes  körülmények  közt  tengődő  Ibn  Gabiról- 
nak.  S  a  férfiút,  ki  ily  >gileádi  balzsamot «  csöpögtetett  szívének  sajgó 
sebére,  nem  győzi  költőnk  eléggé  dicsérni.  Hozzá  intézett  költeményeiben 
már  derültebb  világfelfogással  találkozunk,  képei  vidámabbak,  bár  túllel- 
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5.  Erdekükért  küzd,  6.  Szelleme  szentség, 

Mélyre  lehatva,  Szive  igazság. 

Mintha  fiáért  Hü  ajakáról 

Küzdne  az  atjja ;  Távol  a  gazság ; 

A}ka  csak  üdvöt  Lelke  az  égbolt, 

Hirdet  a  népnek,  Fénye  reméltet  — 

Szent  keze  áldás,  Vaskeze  felhő. 

Gyöngy  a  szegénynek.  Zápora  éltet. 

7.  Nélküle  elvesz, 
Elhal  az  ember, 
S  tőle  örömmel 
Szíve  is  eltel ; 
Adja  a  búsnak, 
Mért  szíve  sóhajt  — 
Add  neki,  isten, 
Mit  szíve  óhajt ! 


n. 


»Vedd  a  gyöngynek  legvillogóbb  parazsát, 

S  a  reggfelhő  harmatjának  varázsát  — 

Legyen  elég :  tudod,  rövid  az  élet, 

Aratsz,  s  mondd,  az  űj  termést  is  megéred  ? 

Szőlőt  ültetsz,  s  ki  biztosit  majd  arról, 

Hogy  élni  fogsz  s  mustjából  is  ihatol  ? 

Az  ész  szirtjén  szarvasként  rontsz,  kélsz  tova, 

Mint  a  síkon  vágtat  a  hős  és  lova  U 


kesültségében  túlzásokba  is  átcsap.  (I.  darab.  Eredetije :  Graetz  » Leket 
Sósannim «  ez.  gyűjteményének  39.  lapján.) 

Ideig-óráig  tartó  volt  csak  e  benső  viszony.  Gabiról  érzékeny,  in- 
gerlékeny természete  csakhamar  eltépte  a  barátság  kötelékeit  —  és  csak 
nyomort,  üldözést  és  boldogtalanságot  lát  életében.  Egy  van  csak,  mi  meg- 
vigasztalja :  a  tudás  utáni  törekvés.  Jól  hallja  most  is  a  költő  pártfogójá- 
nak intve  kérő  szavait,  hogy  hagyja  ott  a  száraz,  szivet-lelket  elfásító 
tudás-keresést,  ragadja  meg  az  élet  nyújtotta  örömöket,  hiszen  a  tökéletes 
tudás  úgy  is  zárva  a  véges  emberi  ész  elől.  —  Sebaj,  feleli  a  költő,  meg- 
nyugvást hoz  szivének  az  is,  ha  csak  iparkodott  a  tudás,  a  dolgok  végoka 
után.  így  átolvad  a  lant  éneke  Jekuthiél  dicsőítésébe ;  de  bármily  nagy 
legyen  is  ez^  önérzete,  sértett  hiúsága  nem  engedi,  hogy  ő  nyújtsa  újra  oda 
engesztelő  jobbját.  (II.  darab,  melynek  eredetije  u.  o.  található  fel  a  37-ik 
lapon.  Mindkettő  megvan  Dukes  »Siré  Salómóc  ez.  munkájában.  Dukes  és 
Graetz  hibás  kiadását  kijavítva  látjuk  Sachs  Senior  »Chajjé  Salómó  Ibn 
Gabiról «  ez.  kis  értekezésében.  Fordításom  részben  ezen  épült.) 


Digitized  by  VjOOQ IC 


SÁLAHON  IBN  GABIRÓL  KÖLTBIÍÉNTEIBÖL.  371 

» Messze  jársz,  s  a  szirti  sas  sem  bat  oda, 
Vad  helyen,  mit  ember  még  nem  tapoda ; 
Magad  puszták  démonának  képzeled  ? 
Sívó  bagoly,  szálló  Ölyv  e  képzelet  I 
Haragodat  kelet  s  uyugot  rettegi, 
Száll  az  miut  sas,  vagy  mint  az  ég  fellegi. 
Menj  el,  távozz,  ó  a  tudást  hagyjad  itt, 
Tépd  szét,  oldd  fel  kötelékit,  kapcsait !  — « 

Nincs  nemesb  kincs,  szóltam  én,  a  tudásná', 

M^vetném  e  szívet,  ha  azt  utálná ! 

Ne  szorítsam  tán  tetteit  korlátba  ? 

Én  szenvednék,  nem  más :  mindezt  jól  látva ! 

Jíem  érek  czélt  ?  Elég  tömöm  utána : 

Legyek  ittas,  kinek  Üres  kannája. 

Mit  az  idö  ?  Lépte  lomha  hadd  legyen, 

S  bár  mint  csiga  nyalkájában,  ligy  megyén : 

Míg  e  lét  tart,  tudás  után  török  én, 

Mint  szféráján  fiit  a  nap,  ez  örök  fény. 

Tudd  meg,  hogy  nem  szerzed  pénzen  szent  eszed, 

S  azt,  mint  más  pénzt,  erszényedbe  nem  teszed . . . 

S  ha  jóllaktam  már  e  fenkölt  tudással. 

Éljek  még  a  föld  porával,  vagy  mással  ? 

Mért  lihegjen  dőreségért  e  lélek  ? 

Csepp  észnél  is  békét,  üdvöt  remélek ! 

Mint  gazdáján  ökör,  csüngök  én  ezen, 

Vagy  mint  szamár  —  bár  csak  kínnal  élvezem. 

A  tudás-vágy  a  szent  utak  eleje, 

Fénybe  rejti  el  azt  isten  ereje.  .  .  . 

Isten,  e  lét  királyává  ezt  tevéd, 

S  rája  Írtad  Jekuthiél  szent  nevét ; 

Mint  lobogót  követik  öt  a  nagyok, 

S  fejünk  fölött,  mint  a  kék  ég,  ügy  ragyog. 

Nem  tenger  ö  ?  És  nagysága  nem  hegy-e  ? 

S  önszemében  kicsiny  mint  a  tü  hegye ; 

Nemes  szive  minden  szivén  uralog ; 

Népek,  ti  mind,  ő  mestertek,  uratok ! 

A  könyörgöt  kéri  is,  hogy :  elvegye, 

S  ha  vonakszik,  rámordul,  hogy:  eltegye. 

Szent  kezéből  habként  áldás  terjedez  — 

S  mint  gally  égsz  el,  bősz  lángja  ha  gerjedez.  .  .  . 

Virulj  virág !  Felüdíted  lelkemet, 

Mirtus-szagod  kéjbe-bájba  eltemet ! 
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()  tegnap  még  védő  váram  te  valál, 

Ma  már  rom  ez,  s  téged  szívem  nem  talál ; 

Hát  szerelem  nem  kell  többé,  barátom  ? 

Eltiprasz  bát  ?  Mézed  már  uem  találom. 

Biz'  ba  jajszóm  ott  nőbetne  a  fákon, 

Velem  búgna  minden  madár  az  ágon ; 

A  falon  is  ezt  nyöszörgnék  a  kövek, 

Ezt  nyikorgná  minden  deszka  és  czövek.  — 

Lábam  eddig  burokban  volt  melletted, 

De  sziveddel  azt  most  messze  kergetted ! 

Elűz  szivem,  mert  igy  bántál  én  velem .... 
De  nem !  Szent  fánk  lombját  le  nem  tépdelem ; 
Nézz  lángoddall :  méltó  erre  a  díszem  — 
De  ne !  Fényem  megvakít  majd,  azt  biszem. 
Igaz,  neked  e  világon  nincs  párod. 
De  szólj,  párját  dalaimnak  bol  látod  ? 
És  ba  kérded :  ügy  zengni  ki  birta  azt? 
Hát  Salómó,  Júda  fia,  irta  azt ! 
Fejedelmem,  szívem  szeret  mostan  is, 
S  mintegy  lúgban  mosom  én  azt  s  mostam  is 

S  bár  sok  évet  eddig,  még  nem  töltöttem, 

S  tizennyolcz  év  röppent  csak  el  fölöttem : 

De  betörtem  én  a  tudás  mélyébe, 

Behatoltam  termeibe,  kéjébe; 

Hatalmamról  beszél  nyugot  és  kelet. 

Észak  és  dél  én  utánnam  úgy  eped ; 

Engem  kivan  a  Gönczöl  és  Orion, 

Hát  a  kik  itt  másznak,  föld,  a  pondon  ! 

El  nem  riad  e  bátor  szív  semmitol. 

Csak  nagyságod  tíz  el,  s  cttó'l  majd  kidől .... 

Mégis  te  vagy  lelkem  vágya,  sóbajom, 

Te  vagy  neszem,  te  vagy  kincsem,  óbajom ! 

Budapest. 

Kecskeméti  Lipót 
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TÁRSADALOM. 


Az  angol  hittérítők  Budapesten. 

Az  1838-diki  nagy  árviz  az  akkori  még  igen  szerény  Pestet 
hires  várossá  tette.  A  világ  figyelme  egyszerre  feléje  fordult.  Az 
európai  újságok  az  alig  —  és  többnyire  félreismert  Magyarország 
fővárosának  szerencsétlen  sorsával  foglalkoztak.  Az  angolok  is 
a  nagy  katasztrófa  révén  bővebb  tudomást  vettek  e  mesés  ország- 
ról és  két  fővárosáról,  mely  a  hatalmas  Dunafolyam  két  partján 
oly  fönségesen  elterjed. 

A  praktikus  és  gazdag  Anglia,  ha  a  világ  valamely  részé- 
ben meg  akarja  vetni  a  lábát,  dúsgazdag  hittéritöi  és  bibliai  társa- 
ságát küldi  előre  utásznak.  így  történt,  hogy  majdnem  egyszerre 
angolok  kezdették  épiteni  a  világ  nyolczadik  csudáját,  a  lánczhi- 
dat  és  hittérítő  iskolát  nyitottak  a  magyar  fővárosban.  A  szabad 
Magyarország  ez  utóbbiban  nem  háborgatta,  holott  Ausztriában 
még  a  bibliák  elárusitását  sem  engedték  meg  nekik.  Ez  időtől 
kezdve  az  angol  misszió  meggyökeresedett  a  fővárosban.  Van 
neki  nagy  és  szép  iskolaháza  és  csinos  temploma. 

A  hittéritők  itt  igen  jól  érzik  magukat.  Utóvégre  sokkal 
kényelmesebb  dolog  iskolát  és  templomot  tartani  a  magyar  fővá- 
rosban, ha  nem  térítenek  is,  mint  azon  veszélynek  kitéve  lenni, 
togy  a  jámbor  téritőt  megsütik  és  megeszik,  mint  ez  az  afrikai  és 
ausztráliai  misszióknál  már  hébe-korba  megtörtént  legyen. 

Mikor  a  missziót  kiküldöttek,  a  jámbor  társaság  biztosra 
vette,  hogy  ezen  alig  ismert,  félczivilizált  országban  a  lakosok 
nagy  része  valami  pogányféle  vallásban  él ;  de  látván,  hogy  itt 
minden  ember  pozitiv  hitet  vall,  hogy  e,  vallásos  dolgokban  leg- 
türelmesebb  nemzet  kebelében  nincs  mit  hódítani,  a  zsidóságra 
terjesztették  ki  egész  figyelmüket.  Zsidó  hittérítő  intézmény  lett 
az  angol  misszióból,  ha  teljes  sikertelenség  jutalmazta  is  törek- 
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vesét  Akadt  ugyan  ehétre  egy-egy  zsidó,  ki  kenyérkeresetből 
kitért,,  hogy  ö  is  mint  hittéritÓ  élhessen  —  Budapesten ;  ha  azon- 
ban Afrikába,  vagy  Ausztráliába  küldték,  akkor  direkte  elment 
—  Amerikába,  hogy  onnét  sohanapján  visszatérjen.  Az  is  meg- 
történt, hogy  egy-egy  élelmes  lengyel  zsidó,  hirét  hallván  a  misz- 
szionáriusok  bőkezűségének,  betoppant  hozzájuk,  fölvette  a  hitet 
és  az  angol  fontokat  és  hazasietett  Galicziába,  hogy  a  nyert  össze- 
gecskén  a  Peszach  ünnepet  tisztességesen  megülhesse  családja 
körében.  Ez  volt  a  sikere  és  semmi  egyéb. 

És  az  iskola  ?  Ez  még  kevesebbet  eredményezett.  Megtud- 
juk az  okát. 

Még  nem  oly  régi  dolog,  hogy  a  vallástalanság  oly  mérték- 
ben elharapódzott  volna,  mint  ez  az  utolsó  időkben  észlelhető, 
nevezetesen  a  középosztálynál  és  a  szegényebbeknél.  A  milyen 
büszkeséggel  az  angol  vallja :  »my  house  is  my  castle«,  ép  annyi 
önérzettel  vallhatta  a  zsidó  »az  én  házam  az  én  templomom  c. 

Mit  ártott  a  zsidó  fiúnak,  ha  az  iskolában  váltig  hangoz- 
tatták a  háromegyistenről  való  tant,  ha  ő  odahaza  naponta 
háromszor  és  pedig  nagy  ájtatossággal  elmondá :  »Halljad  Izrael, 
az  Örökkévaló  a  mi  Istenünk,  az  Örökkévaló  egy.«  Mit  ártott  a 
fiúnak,  ha  a  hittéritő  uj  szövetségről  beszélt  neki,  ha  ő  minden 
nap  a  reggeli  ima  után  elmondá  a  hitágazatok  közt :  >  Hiszem 
rendithetetlenül,  hogy  a  tóra,  melyet  az  Isten  Mózes  által  adott, 
örökké  változatlan  marad. «  —  A  szülők  nem  féltették,  hogy  az 
a  mit  apa,  anya,  testvér,  rokon,  naponta  reggeltől  estig  gyakorol, 
egy-két  órai  tanitás  által  lerontathatnék.  Ha  előttem  feküdnék  a 
kikereszteltek  lajstroma,  könnyen  bebizonyithatnám,  hogy  sze- 
relem és  anyagi  érdekek  hóditásaival  szemben  a  misszió  műkö- 
dése mint  semmi  elenyészik.  Ha  a  zsidó  szülő  tehát  egyrészről 
azért  is  küldötte  gyermekét  a  hittéritők  iskoláiba,  mert  nem  tartott 
attól,  hogy  gyermeke  elidegenittetnék  ősi  vallásától,  más  részről 
kénytelen  volt  vele,  mert  sem  a  zsidó  község,  sem  a  város  nem 
gondoskodott,  nem  volt  köteles  gondoskodni  kellő  számú  népisko- 
lákról. A  magániskolái  intézmény  divatozott  legjobban  a  főváros- 
ban és  ez  drága  volt ;  a  misszionáriusok  pedig  —  és  ez  sokat  nyo- 
mott —  ingyen  fogadták  be  a  szegény  zsidógyermekeket^  még 
könyvekkel  és  Írószerekkel  is  ellátták  növendékeiket  ingyen. 

Hódoljunk  meg  az  igazságnak  és  valljuk  be  őszintén,  hogy  sze- 
retetteljesen bántak  mindenkor  az  iQusággal.  Igaz,  hogy  ez  a 

Digitized  by  VjOOQ IC 


AZ  ANGOL  hittérítők   BUDAPESTEN.  375 

bánásmód  a  hittéritök  eszközei  közé  tartozik ;  de  jól  esett  szülők- 
nek és  gyermekeknek,  hogy  ott  vallásuk  miatt  nem  a  gúny  és 
megvetés  tárgyai,  mint  bizonyos  fővárosi  *közös«  népiskolák 
bizonyos  népnevelői  előtt,  vagy  mint  még  gyakrabban  meg  szokott 
történni,  a  középiskolákban. 

Fölhoztuk  tehát  a  tényezőket  mind,  melyek  közreműködtek, 
hogy  a  hittéritők  iskolája  látogatott  legyen.  De  az  idők  nagyban 
megváltoztak.  A  zsidó  ház  többé  nem  templom ;  zsidó  vallásos 
nevelésről  már  szó  sincs.  A  zsidó  apa,  ki  gyermekét  még  is  oda 
küldi,  most  is  egy  rezerválist  ir  alá,  melyben  kötelezi  magát,  hogy 
a  gyermekei  az  anglikán  vallástani  órákat  szorgalmasan  látogatni 
fogják.  A  város  a  népiskolákról  bőkezűen  gondoskodik  és  nincs 
apa,  ki  panaszkodhatnék,  hogy  gyermekét  a  városi  iskolákban 
föl  nem  veszik  s  pedig  vagy  ingyen,  vagy  35  kr.  havipénzért ;  a 
hittéritők  iskolája  pedig  mégis  megtelik  zsidó  gyermekekkel. 

A  törvény  kötelezi  a  társulatot,  hogy  a  más  vallású 
gyermekeket  —  tehát  a  zsidókat  is —  a  saját  felekezetök  által  beren- 
dezett hitoktatásra  bocsássák.  E  törvénynek  pro  forma  megfelel- 
nek, a  mennyiben  megengedik,  hogy  a  gyermekek  zsidó  hitokta- 
tásra járjanak ;  de  a  bizonyitványban  csak  a  keresztény  hittan- 
ból adják  az  osztályzatot  s  rendesen  kittinőt,  mit  a  zsidó  hittani- 
tótól  csak  meg  kellene  érdemelniök. 

Ma  az  intézetben  a  hittérítés  javában  foly,  még  soha  annyi 
hévvel  mint  most.  Illusztráczióul  a  sok  tudomásomra  jutott  fogá- 
sok közöl  csak  egyet  akarok  fölhozni.  A  tanítónő  a  zsidó  hitok- 
tatásra menő  leánykáknak  azt  mondja,  ha  csak  egyszer  volna 
szerencséje  hitoktatójukkal,  R.  úrral  beszélhetni,  meglátnák,  hogy 
»azonnal  hitünkre  térne.« 

Vessünk  most  egy  pillantást  a  helyzetre.  A  tizenkilenczedik 
század  utolsó  tizedeiben,  a  legmélyebb  béke  idején,  teljes  vallás- 
szabadság mellett,  egy  fölvilágosodott  művelt  fővárosban  a  hitté- 
ritők iskolája  virágzik  és  e  virágzását  kizárólagosan  a  zsidóknak 
köszöni,  a  nélkül  hogy  ezek  akármiféle  kényszerű  ok  alatt  csele- 
kednének. Nevezzük  el  ezt  nyíltan  és  minden  hámozás  nélkül  az 
ő  saját  nevén :  ez  jellemtelenség,  ez  szégyenfolt,  melyet  az  egész 
fővárosi  zsidó  közönség  visel  és  talán  azért,  mert  nem  volt  eddig 
senki,  ki  szemére  hányta,  mert  még  nem  volt  senki,  ki  ezen  szé- 
gyenletes körülményre  figyelmeztette  volna.  A  zsidó  társadalom 
szent  kötelessége  tehát  oda  törekedni,  hogy  ne  akadjon  a  főváros- 
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ban  egy  zsidó  család  sem,  mely  a  hittéritőknek  okot  szolgáltasson, 
hogy  számunkra,  mint  a  vadak  számára^Budapesten  missziót  tart- 
sanak. De  hazafiúi  kötelességet  is  teljesitene,  ha  mozgalmat  indi- 
tana  ezen  iskolák  látogatása  ellen  és  pedig  két  okból : 

1-ször.  Mert  megmentené  a  magyar  fővárost,  hogy  az  angol 
társaság  évkönyveiben  neve  elő  ne  forduljon  Honolulu,  Shangai 
és  Fecsi  szigetekkel  egy  rovatban. 

2-szor.  Mert  megszabaditaná  a  fővárost  az  utolsó  népisko- 
lától, mely  még  a  német  tannyelvet  használja  és  a  hol  a  hazai 
nyelv  még  nagyon  is  alárendelt  szerepet  játszik. 

A  pesti  zsidó  hitközség  30  fővárosi  iskolába  küld  hitokta- 
tókat, kik  mindenhol  a  hazai  nyelven  tartják  előadásaikat  és  kik 
csak  a  hittéritők  iskolájában  nem  boldogulnak  a  magyar  nyelvvel. 
Ez  legjobban  jellemzi  az  idegen  szellemet. 

Én  az  angol  misszió  iskolájának  fönnállásában,  miután  kizá- 
rólagosan zsidók  e  fennállás  okozói,  a  zsidóság  becsületét  látom 
nüegtámadva ;  a  zsidó  önérzet  fölébredésének  legfényesebb  jelét 
látnám  abban,  ha  társadalmi  utón  oda  törekednénk,  hogy  a 
zsidók  küldjék  gyermekeiket  a  zsidó  felekezeti  iskolákba,  a  külön- 
féle keresztény  felekezeti  iskolákba,  a  fővárosi  iskolákba,  de  semmi 
szin  alatt  a  misszionáriusokhoz.  Ezzel  tartozunk  magunknak, 
ha  önbecsülésünk  kitüntetésével  mások  megbecsülését  akarjuk 
kivivni. 

Budapest. 

Szántó  Eleázár. 
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A  főváros  népesedési  viszonyai  felekezetek  szerint. 

Körösi  József,  a  fővárosi  statisztikai  hivatal  nagyérdemű 
igazgatója,  egy  rendkivül  érdekes  tanulmányt  bocsátott  közre : 
»Budapeat  főváros  halandósága  1876- 1881.  és  ennek  okaic 
Érdekesnek  találjuk  e  könyvnek  azon  adatait,  melyek  a  hitfeleke- 
vonatkoznak,  itt  külön  bemutatni,  mert  minden  egyes  szám  birá- 
latot  mond  a  zsidó  faj  egészséges  és  erkölcsös  voltáról. 

Bemutatjuk  a  következő  négy  táblázatot: 

Az  1876 — 81.  elhaltak  hitfelekezetek  szerint: 

KathoL  Protest.  Zsidó. 

0—5  éves          50*87  46-01  49-32 

5  —  15      »                 4-43                     4-62  5-73^ 

15  —  30     *                9-99  11-42  11-09 

30-50     >              16-24  19-66  12-42 

50-60     »                 7-11                     7-52  6*36 

60-tul    »              11-09  10-75  15-06 

Az  egyes  hitfelekezetek  halandósági  koefficziense  1880 — 81. 

0—5 

élők  száma 

1881.  jani. 
Kathol.        24924 
Ágostai  1800 

Helvét  1819 

Zsidó  7937 


évesek: 

meghalt 

1880-1881. 

9194 

557 

600 

1174 


Vo 

18-44 

15-47 

16-50 

7.40 


5  éven    túl: 
élők       meghaltak 


214799 
17916 
19837 
62240 


9748 
716 
730 

1472 


2.27 
2.00 
1-84 
118 


Az   első   életév   halandósága    az   egyes    hitfelekezeteknél 
1876—81.: 


Katholikus 
Ágost,  és  helvét 
Zsidó 


született : 
57677 
8589 
12936 


mpghalt  0—1 

17910 

2086 

2327 


31-05 
24-29 
17-99 


Törvényes  és  törvénytelen  gyermekek  halandósága  az  első 
évben  1878— 81.: 

szil  letett:  meghalt: 

törvényes  törvénytelen     <*/o  törvényes     <*/o      törvénytelen     •/« 

Kathol.     23902            14033    =     29*9  7396       30-94            4231          80'14 

Ágostai       2022                896     ^     30-6  426       2r07              231          26'78 

Helvét         1833              1003    =    35-5  463       25-26              254          25'82 

Zsidó           7560              1086    =     12*5  1261        16*68              228          20-97- 

Magvar-Zsidó  Szrmlr,  1885.  VI.  Füz.  25 
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Az  I.  táblázat  mutatja,  hogy  100  halott  között  hány  gyer- 
mek és  hány  felnőtt  volt.  100  halott  között  volt  a  zsidóknál  49, 
protestánsoknál  46,  kath.-nál  50.  De  ez  nem  azt  jelenti,  hogy  a 
zsidóknál  ép  oly  nagy,  sőt  nagj'obb  a  gyermekhalandóság,  mint  a 
protestánsoknál,  a  mint  azt  a  következő  táblák  is  kitüntetik.  Mu- 
tatja tov:il)bá  ezen  táblázat,  hogy  a  15 — 50  éveö  korcsoport  ke- 
vesebb számmal  van  képviselve  a  halottak  közt  a  zsidóknál,  mint 
más  felekezeteknél,  ellenben  a  zsidók  közt  sokkal  több  van,  ki 
60  tul  halt  el,  mint  más  felekezeteknél. 

A  II.  táblázat  direkte  mutatja  az  egyes  korcsoportok  ha- 
landósági viszonyait.  1880.  deczember  31-én  népszámlálás  volt,  a 
mikor  az  ('lök  számát  meg  lehetett  határozni.  Azután  meg  van 
határozva,  hány  egyén  halt  meg  1880.  és  1881-ben,  és  abból  ki 
lehet  a  halandósági,  százalékot  számitani.  Ezen  táblázat  már 
mutatja,  milyen  óriási  különbség  van  nemcsak  a  gyeimekek,  de 
a  felnőttek  halandósága  között  is,  mig  a  zsidóknál  a  ®/o  7,  addig  a 
kath.-nál  18,  tehát  itt  több,  mint  kétszer  annyi  gyermek  hal  el, 
mint  ott.  De  a  felnőtteknél  is  ugyané  viszonyt  találjuk,  l*18<*/o  a 
zsidóknál,  2*27  a  kath.-nál.  Mindenesetre  jele  a  zsidó  mértékletes, 
józan  és  családi  életmódjának. 

A  III.  táblázat,  melyből  látjuk,  hány  gyermek  született  és 
hány  halt  ol,  ugyanazt  az  eredményt  mutatja  a  kath.-nál,  100 
gyermek  között  31  halt  el,  mialatt  az  első  évet  elérte  volna,  a 
zsidóknál  17. 

A  IV.  tábla,  mely  azt  mutatja,  hogy  az  1876—81.  szüle- 
tett gyermek  között  hány  törvénytelen  volt,  a  zsidó  kiváló  családi 
élete  mellett  szól.  Volt  100  szülés  között  törvénytelen  helvéteknél 
35,  ágostaiaknál  30,  katholikusoknál  29,  zsidóknál  12. 

Biiűajyest, 

Dr.  Szalárdi  Mór. 
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Országvilág:, 

A  pécsi  izr.  liitküzsóg"  1884-ben. 

Eddigelt^  csak  k(^t  zsidó  községünknek  viszonyairól  szólhattunk 
bővebben,  a  pestiről  rs  a  szegediről,  melyek  evi  jelentését  rendesen  vettük. 
Most  hozzácsatolliatjuk  a  harmadikat,  a  pé.cmf,  mely  izle'sesen  kiállított 
füzetben,  könnyen  áttekinthető  összeállításban  festi  múlt  dvi  állapotai- 
nak kdp<!t. 

A  fökántort  a  hitközség  elbocsátá,  de  a  rendes  isteni  Hszielet  azért 
minden  tekintetben  teljesen  kiele'gitö  volt ;  e  czimen  a  kiadások  2500  frtot 
tettek.  »A  lelkt?szi  hivatallal  járó  cs  pedig  esketesekm^l  és  halálozásoknál 
szükséges  ünnepi  szónoklattal  összekötött  fiinkeziók  és  a  többi  adminisz- 
tráczionális  teendők  töktHetesen  kielégítő  módon  végeztetnek ;  mind  a  mel- 
lett azon  reménynek  adunk  kifejezést,  hogy  az  elöljáróság  komoly  törek- 
vésének sikerülni  fog  a  hitközséget  anyagi  viszonyai  tekintetében  oly  hely- 
zetbe hozni,  hogy  a  rabbiszéket  a  hitközsi'g  jelentőségének  megfelelőleg 
betölthesse.* 

A  jótékonyság  tételénél  az  előirányzat  tetemes  túll(?pése  mutatkozik  ; 
szaporodtak  a  házi  és  vándor  szegények,  azonkívül  segélyeztek  » tudomá- 
nyos pályáu  levő  hitközségünkbeli  szegény  sorsú  inakat <r  —  mely  nemes 
eljárást  minden  magyarországi  zsidóközségnek  követni  kellene.  25  szegény 
tanulót  ruhával  láttak  el,  ez  összeghez  a  város  100  frttal  járult;  a  pécfli 
takare'kpénztár  a  kitűnő  tanulók  jutalmazására  12  ezüst  forintot  ado- 
mányozott. 

Az  iskoláról  nagy  elismeréssel  emlékszik  meg  a  jelentt^s.  A  » hitközségi 
iskolaszék  karöltve  a  hivatáshü  tanítók  serény  törekvésével «  e  téren 
igen  szí^'p  erdményt  ért  el ;  >a  tanulók  száma  folytonosan  növekedik,  oly 
annyira,   hogy   az  iskolahelyiségek   máris  elégtelenek  és  kibővitésök  csak 
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idökerdesnek  tekinthető.*  Elvi  határozatot  ez  ügyben  a  község  dr.  Gold- 
berger  Iguácz  kitűnő  emldkirata  következteben  hozott.  Az  iskolaszék  még 
külön  iskolai  könyvtárt  rendezett;  a  kiadás  e  ezimen  59  frt  62  kr.,  mely 
összeg  20  krnyi  beirási  járulékokból  fedeztetett.  Mondanunk  sem  kell, 
hogy  e  kitűnő  intézkedés  föltétlen  dicséretet  érdemel.  Megemlítendő  még, 
hogy  a  női  kézimunka  ellenőrzésére  külön  nSi  bizottság  alakíttatott,  »mely-  - 
nek  tagjai  buzgalommal  jártak  el  tisztükben  és  a  tapasztaltakról  az  isko- 
laszéknek jelentést  tettek. «  Az  iskolába  járt  a  múlt  tanévben  143  fíu, /93 
leány,  összesen  236 ;  tandíjmentes  volt  ezek  közt  62,  féltandíjas  55. 
Hittani  oktatásban  i'észesült  gimnáziumi  növendék  55,  reáliskolai  51, 
összesen  106  ;  a  polgári  leány-,  a  kolostori-  és  magániskolákban  25,  a  kö- 
zös elemi  iskolában  74.  —  A  templom,  községháza  és  kántorlakás  tataro- 
zása a  múlt  évben  mintegy  600  frtot  igényelt. 
•^  A  költségvetés  közérdekű  tételei  közül  megemlítjük  ezeket :  az  ima- 

székek utáni  bérlet  bevétele  tett  2776  frtot,  templomi  adakozások  czimén 
befolyt  439  frt,  iskolapénzek  és  hittani  tandíjak  tesznek  3257  frtot;  — 
tantestület  fizetésére  fordítanak  3600  frtot,  hivatalnokok  fizetésére  5525 
frtot,  töke  visszafizetésre  5308  fi-tot,  kamatok  fejében  3601  frtot.  E  két 
utóbbi  tételt  illusztrálja  »a  hitközség  tartozásállása  1884.  év  végén.«  A 
passzívák  ugyanis  52,997  frtra  rúgnak;  az  összeg  részleteiből  megemlítjük 
a  takarékpénztár  29,726  frtnyi  kölesönét,  az  orsz.  zsidó  iskolaalapnak 
tartozik  a  község  13,200  frttal,  az  otthelyi  szentegyletnek  2700,  nőegy- 
letnek  1500  frttal  stb.  »Az  előjáróság  a  tartozás  főbb  tételeinek  egy 
hosszabb  idei  olcsóbb  törlesztési  kölcsönre  való  átváltoztatása  iránt  buzgón 
törekedett,  eddig  azonban  sikere  nem  volt.*  Az  1883.  évhez  képest  kü- 
lönben a  tartozás  5267  frttal  csökkent. 

Adófizető  tagja  van  a  hitközségnek  250,  kikre  összesen  6645  frt. 
adó  vettetett  ki.  —  Az  elöljáróság  tartott  tavai  5  közgyűlést  és  17  elölj, 
ülést.  —  Az  évi  jelentést  aláirt  urak  ezek :  Justus  Lipót  elnök,  Grünhut 
Iguácz  alelnök,  Bak  Jakab  titkár,  Trenschiner  Joak.  pénztárnok  és  templ. 
gondnok,  Pischer  Mór  ellenőr,  Markusz  Dávid  templ.  gondnok,  Engel 
József,  dr,  Löwy  Lipót,  Steiner  Lipót,  Krausz  Béni,  Weiler  János,  Hesser 
Gerson  Stern  Mór.  —  Az  előirányzat  1885-re  szükséglet  czimén  kimutat 
21,845  frtot,  a  fedezet  ugyanannyit. 
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Külföldi  utamból. 

Hollandia. 
II. 

Még  aznap  a  postára  mentem  s  átvettem  leveleimet,  melyek  között 
egy  mainzi  barátomtól  is  volt  egy,  mely  ajánlásul  szolgált  számomra  egyik 
igeu  előkelő  amsterdami  zsidó  családhoz.  Azonnal  a  Calverstraat  felé  tar- 
tottam,  ahol  a  czimzett  lakik.  L.  ur  igen  barátságosan  fogadott.  Mégis 
utóbb  sajnáltam,  hogy  fölkerestem ;  több  időt  s  pénzt  pazaroltam  volna 
ugyan,  hanem  egy  kimondhatatlan  fájdalomtól  megkíméltem  volna  maga- 
mat, mert  sohasem  tudtam  volna  meg,  mikép  vélekednek  a  hollandiak  ^z 
én  hazámról.  Szinte  hihetetlen,  mily  véleményben  vannak  itt  általában 
Magyarországról,  különösen  pedig  a  magyar  zsidókról.  Ezen  szó  »Chun- 
garn<c,  amint  azt  a  hollandiak  mondják,  itt  általában  a  boldogtalan  tisza- 
eszlári  pör  óta  lett  közkeletűvé.  Előbb  igen  keveset  tudtak  s  épen  semmit 
sem  beszéltek  rólunk.  De  két  év  előtt  hasábokra  terjedő  telegrammokat  és 
raagántudósitásokat  közöltek  a  hírlapok  Nyíregyházáról  és  Magyarország 
egyéb  tájairól.  Ezen  tudósítások  alapján  hoztak  rólunk  ítéletet.  Egy  zsidó 
vallású,  magas  államtisztviselő  egész  kereken  kimondá  előttem,  hogy  a 
magyarországi  zsidóknak  a  legelvetemültebb,  legistentelenebb  embereknek 
kell  lenni  az  egész  földkerekségen.  »De  ugyan  hogyan  bocsáthat  ki  ön  ajkain 
ilyenféle  szavakat  ?«  kérdem  tőle  elszörnyüködve,  s  feleletül  ezt  kaptam  : 

»Ily  föltevés  nélkül  Tísza-Eszlár  egészen  képzelhetetlen.  Ha  sta- 
tisztikailag be  nem  volna  bizonyítva,  hogy  Magyarországban  a  gyilkosok 
legtöbbnyire  zsidók,  teljes  lehetetlen  volt  volna  Tisza-Eszlár  szinrehozatala 
oly  országban,  melynek  kormánygyeplője  egy  kitűnő  férfiú  erélyes  kezé- 
ben nyugszik.  Ha  pedig  nem  a  zsidók  a  hibásak,  azt  kell  hinnem,  a  mit 
nálunk  minden  ember  hisz,  hogy  Magyarország . . .« 

Ilyenféle  beszédeket  igen  sokszor  kellett  hallanom,  ügy  hogy  végr^ 
kénytelen  voltam  L.  urat  arra  kérni,  hogy  engem  többé  semmiféle  ujabb 
ismerőshöz  se  vezessen. 

»No,  de  a  rabbi  urakat  csak  mégis  meglátogatja  ön  ?«  kérdi  L.  ur* 

>Azokat  ígen€  —  válaszolám  neki  —  » kartársa imtól  felni  semmi 
okom  8Íncsr.« 

>Tehát,  ha  ugy  tetszik,  menjünk.* 

A  rabbínátus  itt  következőkép  van  alakítva :  Dünner  J.  H.  főrabbi  ? 
Content  J.  M.,  Wi/nkoop  J.  D.,  Loen  A.  és  J.  Mendes  Chumacerio,  ez  utóbbi  a 
spanyol  hit  község  rabbija,  tulajdonkép  csak  rabbihelyettese,  mert  az  amster- 
dami szefárdi  hitközségnek  már  évek  óta  nincsen   főchachámja.  Minthogy 
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azonban  a  hitközségi  hatóság  egy,  magától  e'rthctö,  hogy  a  spanyol  rabbi, 
noha  ö  soha  sem  megy  más,  mint  a  spanyol  zsinagógába,  a  rabbi-testület 
tanácskozásaiba  és  határozataiba  szintén  bcfoly.  Ezen  urakat  sorban  meg- 
látogattuk. Négyen,  a  legelöl  nevezettek,  a  legvirágzóbb  férfkorban  vannak 
és  szigorúan  konzervatív  irányt  követnek,  amint  hogy  ez  Amsterdamban 
máskép  nem  is  gondolható,  de  mindannak  daczára,  nemcsak  alapos  tudo- 
mányú theologusok,  hanem  sokoldalú  műveltségű  férfiak  és  kitiinö  egy- 
házi szónokok  is.  Névszerint  Wíjnkoop  ur,  aki  az  amsterdami  rabbiképző- 
ben végezte  tanulmányait,  nagy  népszerűségre  tett  szert  s  mint  hitszónok, 
nagy  darab  földön  ntkitja  párját.  Chumaccrio  ur  már  aggastyán,  de  erős  és 
izmos,  oly  büszke,  előkelő  magatartással,  mint  valamennyi  spanyol  hitsor- 
sosai,  kik  német  hitsorsosaikra,  mint  félbarbárokra,  csak  amúgy  félvállról 
tekintenek.  Nagyon  meg  voltam  az  öreg  úrral  akadva,  mert  csak  hollapd 
és  spanyol  nyelven  beszél,  minthogy  pedig  rám  nézve  a  holland  beszéd  is 
spanyol,  nem  tehettünk  egyebet,  minthogy  héber  nyelvismereteinket  vettük 
elő.  Itt  Vei'hovay  képviselő  is  különös  megtisztelésben  részesült,  abban 
tudniillik,  hogy  nevét  héber  betűkkel  leirtuk.  Es  ez  igy  történt.  Ö  spanyol 
főtisztelendősége  azt  kérdezte  tőlem,  hogy  igaz-e  az,  hogy  Verhovay  urat 
egészen  közönséges  lopáson  kapták,  de  az  öreg  ur  ezt  a  muszka  bagaria 
szagú  nevet  olyan  furcsán  ejtette  ki,  hogy  még  csak  sejteni  sem  tudtam, 
miről  akar  szólni,  azután  meg  a  csángó  pénzek  históriája  is  már  rég  kiment 
fejemből. 

» Mondja  meg  ön  otthon  testvérehiek,  —  szólt  most  hozzám  vigasz- 
taló hangon,  hogy  ne  csüggedjenek  el.  Püggeszszék  szemeiket  miránk, 
spanyol  zsidókra ;  mi  véghetetlenül  többet  szenvedtünk,  mint  ők,  de  azért 
soha  egy  perezre  sem  estünk  kétségbe,  bizalmunk  az  isten  mindenhatósá- 
gában épen  a  legádázabb  üldözés  rohamai  alatt  volt  legrendűletlenebb ;  s 
nem  is  csalatkoztunk,  mert  az  isten  megsegített  bennünket.* 

Erre  kifogyhatatlannak  látszó  bőbeszédűségbe  esett,  űgy  hogy  én 
valóban  nem  tudtam,  vájjon  egészen  könnyedén  folyó  héber  beszédét  bá- 
muljam-e, vagy  dús  képzelő  tehetségét,  mert  ő  oly  élénk  színekkel  vázolta 
a  zsidók  kiűzését  Spanyolországból,  mintha  csak  épen  ezen  szempillanat- 
ban  érkezett  volna  meg  Szevillából,  ahol  nejét  és  gyermekeit  máglyára 
vetették  s  ő  is  csak  valóságos  isten  csodája  által  tudott  megmenekülni.  S 
mily  átszellemülés  tükröződött  tisztes  arczának  minden  vonásában,  mikor 
előttem  elbeszélte,  hogy  az  ő  zsinagógájában  két  olyan  elnök  van,  kik 
egész  a  Xl-ik  századig  uyuló  családi  törzsfával  dicsekedhetnek,  s  kiknek 
ősei  egykor  a  legbüszkébb  spanyol  grandok  köréhez  tartoztak.  Ezen  urak 
közöl  az  egyik   Jloiriquex  de  Cnsiro,  aki   tavai  egy  dr.  KayAMíny  által 
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a  M.-Ze.-Szem lében  is  ismertetett  könyvet  adott  ki,  melyben  az  amster- 
dami régi  spanyol  temető  emlékköveinek  feliratait  közli.  Castro  ur  ezen 
temető  jó  karban  tartására  már  igen  tetemes  vagyont  áldozott.  A  másik 
Á,  L,  de  Leás  Latjuna,  kinek  ősei  8zintt»'n  a  fönemességhez  tartoztak. 

Chuma<;cira  ur  azon  szives  barátsilgot  is  tanusítá  irántunk,  hogy  elkí- 
sért a  spanyol  zsidó  árvaleányok  intézetébe.  Csak  huszonkét  árvaleány  van 
az  intézetben  elhelyezve,  kik  már  legnagyobb  részint  fölserdültek,  s  nem 
egy  köztük  valóságos  Nunes  Mária-féle  alak.  Egészen  sajátságos  és  csodá- 
latra méltó  tipus  ez,  melyben  a  keleti  fantázia  heve  a  román  faj  bájaival 
egyesül. 

*Es  most«  —  szólt  L.  ur,  miután  Chumaceira  úrtól  búcsút  vet- 
tünk —  » megmutatom  önnek  a  börzét.* 

»De  hiszen  ma  épen  péntek  van  s  már  délutáni  5  óra,  én  pedig 
azt  szeretném  látni,  mikép  ünneplik  a  különféle  zsinagógákban  a  szombat 
kezdetét.*  , 

»Soha  se  aggódjék*,  —  monda  kalauzom,  —  » mindarra  jut  még 
elég  idő,  mert  ne  gondolja  ám,  hogy  én  a  börze  alatt  azt  a  pompás  épüle- 
tet értem,  mely  a  királyi  palotával  szemben  emelkedik ;  én  önt  csak  a  z^fidó 
börzére  vezetem.  Nézzen  csak  arra  —  monda  —  a  Joodenbi-eetstraattól 
oldalvást  elnyúló  szűk  utczácskára  mutatva  —  >ott  van  az  amsterdami 
zsidó  börze,  mely  naponkint  isten  szabad  ege  alatt  fejti  ki  zajos  tevé- 
kenységét.* 

Alig  birtam  ámulatomból  magamhoz  térni,  a  mint  ezen  hosszú,  szűk 
utczába  betettem  a  lábam.  Irgalmas  ég !  Miféle  börze  ez !  Ócska  ruhák, 
sálok,  csizmák,  szalagdarabok,  posztó  és  vászonmaradványok,  cziczith  és 
tefílin,  szidd  ur  és  machzór^,  luláv  és  sófár  ott  hevernek  egymásra  szórva  a 
földön  vagy  alacsony  deszkaállványon,  zavart  rendetlenségben  egy  raká- 
son, eltorlaszolva  az  utczát,  mig  a  vásárlók  csoportja,  mely  nem  épen  a 
legmagasabb  körökből  való,  lármás  és  tüntető  módon  zsibong  az  áruczik- 
kek  körül.  Mily  éktelen  zsivajba  vegyül  itt  angol,  holland,  német  irodalmi 
é*  kofanyelv  a  hangnem  és  hangi  aj  toija  minden  képzelhető  fokozatán, 
megborsolva  helylyel-közzel  zsidó  kifakadásokkal  s  olyan  szitkok-  és  átko- 
zódásokkal,  melyekből  hacsak  egy  szememyicske  teljesülne  is,  okvetetlenül 
rád  szakadna  az  ég !  Képzeld  még  mindehhez  a  konyhaművészet,  igazán 
mondva,  külföldi  laczikonyházás  vándor  apostolait,  kik  kolbász,  hal,  sava- 
nyu ugorka,  friss  kalács  s  több  efféléből  álló  csemegekészletöket  rekedt 
orditozással  kínálják ;  képzeld  ide  azt  a  műélvezetet,  melyet  a  legkülön- 
bözőbben hangolt  kintomák  és  kézi  harmonikák  pokoli  zűrzavara  nyújt 
—  képzeld  el,  mondom,  mindezeket,  sőt  képzelj  sokkal  többet :  s  még  min- 
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dig  csak  halaváuy  képet  alkottál  magadnak  az  amsterdnmi  zsidó  népélet- 
nek eme  páratlan  jelenetéről,  melytől,  Vörösmarty nkkal  szólya :  » ember  s 
8  emberevő  állat  fut  s  tótágast  áll  a  természete  Valóban  egy  Hogarth 
ecsete'bez  méltó  képe  a  legtulzottabb  rútságnak.  A  frankfurti  »lange  Gasse«, 
a  hamburgi  >Marienstrasse<  és  a  londoni  »Petticoat  Lane«  együtt  véve 
sem  versenyezhetnek  az  amsterdami  zsidó  börzével. 

Hol  vagy  te  rettenthetetlen  hőse  a  magyar  antisemitizmusnak  ?  0 
ha  te  azt  látnád,  mily  szemtelenséggel  csinálnak  itt  rongyokból  s  piszkos 
hulladékokból  aranyakat  és  bankjegyeket,  volnál-e  képes  dicső  haragodat 
fékezni?  Azonban  nemes  keblű  megváltója  hazámnak,  maradj  c^ak  itt, 
míg  be  nem  esteledik,  mig  a  szombat  be  nem  köszönt  s  én  biztosra  veszem, 
hogy  ajkaid  átok  helyett  áldásra  nyilnak  meg.  Nézd  csak,  nézd !  Az  esti 
szürkület  a  közelgő  éj  előhírnöke  gyanánt  beköszöntött,  de  mennél  söté- 
tebb kezd  lenni  ezen  élénken  népes  utczában,  annál  tisztábban  ragyog  a 
fény  az  ott  lakók  szivében.  A  sötét,  zúgutczaszerü  ghetto  ezer  gyertya 
fényében,  ezer  meg  ezer  boldog  lakos  arczának  ragyogásában  pompáz. 
Mint  közönséges  és  föl  sem  tünö  természetes  dolog,  de  egyszersmind  titok- 
Bzerü  és  gyönyörteljes  kinyilatkoztatásképen  vonult  be  a  szombat  a  szí- 
vekbe és  lakásokba  s  azonnal  eloszlatott  minden  homályt,  elriasztotta  a 
> hétköznapi  vesződség*  minden  nyomorúságát.  Most  minden  lak  ki  van 
világítva,  mindenütt  terített  asztalt  találsz,  minden  sziv  jámbor  örömben  s 
boldogságban  úszik.  A  cserép  tartóba  állított  szerény  faggyúgyertya  fénye 
és  a  sokkarú  ezüst  gyertyatartókba  helyezett  tejgyertyák  pazar  világa 
mindenütt  ugyanazon  képekre  ái^ad.  A  család  leánytagjai  és  a  kis  gyer- 
mekek kegyeletes  csöndben  ülnek  anyjokra  figyelve,  aki  régi  szent  szokás 
szerint  áldást  mond  a  szombat  gyertyagyújtására.  A  családapa  leveszi  a 
könyvállványról  vaskos  imakönyvét,  odaadja  legidősebb  fiának,  hogy  vigye 
utána  egész  a  zsinagóga  kapujáig.  Ekkor  kijönnek  az  utczára ;  a  férfiak  a 
férfiakkal,  az  asszonyok  az  asszonyokkal  mennek.  Keveset  beszélnek  egy- 
máshoz. Ma  senkinek  ajkai  nem  nyilnak  hangos  panaszra,  de  örömujjon- 
gás sem  hallatszik,  mert  minden  szívben  szombat  van,  mély,  szent,  meny- 
nyei  béke,  a  lelkek  ünnepies  nyugalma.  —  Oh  lángbuzgalmu  zsidóirtó 
hős !  ha  te  mindezt  úgy  látnád,  amint  én  láttam,  hibáinkat  és  gyöngesé- 
geinket  alkalmasint  sokkal  kiméletesebbeu  bírálnád  meg.  Ismerni  akarjá- 
tok a  zsidót  ?  Akkor  ne  menjetek  utána  a  börzére,  hanem  keressétek  föl 
saját  házában,  neje,  gyermekei,  szóval  családja  körében.  Sétáljatok  végig 
a  zsidó  ünnepeken  a  ghetto  dögleletes  levegőjű,  szűk  utczáin  s  keressetek, 
fürkészszetek  ki  —  ha  tudtok  —  csak  egyetlen  egy  részeg  zsidót !  Nem, 
ti  egyetlen  egyet  sem  fogtok  találni,  mert  akármit  keres  is  egész  héten  át. 
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akár  neh^z,  akár  könnyű  muukával,  akár  becsületesen,  akár  csalfa  módon, 
nem  viszi  azt  a  korcsmába^  hanem  haza  viszi,  hogy  azzal  feleségét  s  gyer- 
mekeit megörvendeztesse  s  akármi,  vagy  akármilyen  volt  volna  is  az 
egész  héten  át,  pénteken  este  ismét  emberi  méltóságának  tudatára  ébred, 
a  szombat  kezdetével  többé  nem  a  piszkos,  rongyszedö  zsidó,  hanem 
férj  és  atya. 

Itt  van  a  bökkend  uraim,  ez  a  dolog  bibéje !  Ne  a  zsidó  korcsmáro- 
sok ellen  szitkozódjatok,  hanem  korholjátok  a  keresztyének  rész^eskedé- 
sét.  Ne  átkozzátok  a  zsidó  »ura8ágokat«,  hanem  a  pórságot  beszéljétek  rá 
arra,  hogy  tanulja  meg  a  zsidó  póroktól,  hogyan  nevelje  gyermekeit 
» urakká <:,  s  meglátjátok,  mily  szépen  tanulunk  egymástól,  meglátjátok, 
hogy  egymást  kölcsönösen  támogatva,  kölcsönös  szeretetben  s  barátságban 
egy  boldog  hazának  boldog  gyermekei  leszünk. 

De  hát  micsoda  tücsköt-bogarat  nem  beszélek  össze  megint !  Hisz 
arról  kell  számot  adnom,  hogy  mit  láttam,  mit  tapasztaltam  a  zsinagóga- 
bao.  Nos,  ami  ezt  illeti,  nagyon  meg  voltam  elégedve.  Hollandnak  összes 
zsinagógáiban  a  legszigorúbb  orthodox  szellem  uralkodik.  Jellemző  az 
itteni  viszonyokra  nézve  a  következő  eset,  melyet  nekem  L.  ur  beszélt  el. 
A  múlt  év  novemberében  az  amsterdami  kereskedelmi  hirlap  fólhivást 
bocsátott  ki  mindazokhoz,  kik  az  istenitisztelet  korszerű  átalakítását  óhajt- 
ják, hogy  lakczimöket  a  lap  kiadóhivatalával  közöljék.  És  az  eredmény 
az  lett,  hogy  minden  a  régi  kei'ék vágásban  maradt.  Énekkarnak  vagy  or- 
gonának hire-hamva  sincs.  De  azért  mindenki  nagy  lelki  épüléssel  vesz 
részt  az  itteni  zsidó  istenitiszteletben ;  mert  itt  az  a  gyönyörű  szokás  ural- 
kodik, hogy  iiz  egész  hitközség  együtt  énekel  az  isteni  tisztelet  alatt.  A 
spanyol  zsidók  hozták  ezen  szokást  régi  hazájokból  és  a  németek  tölök 
tanulták  azt  el.  Őszintén  megvallva,  nekem  az  istentisztelet  ezen  módja 
sokkal  jobban  tetszik,  mint  az,  mely  a  mostani  úgynevezett  » modem « 
német  és  magyar  zsinagógákban  divik  s  mely  a  vallásos  buzgalomnak  föl- 
ébresztésére és  táplálására  épen  nem  alkalmas.  Hiszen  még  a  lengyelországi 
zsinagóga  zsivaja  és  lármája  mellett  is  inkább  fölmelegszik  a  sziv,  mint 
a  zeneművészet  szabályai  szerint  képezett  éneklő  hangjainál.  Nem  az  rin- 
gatja a  szivet  az  égi  átszellemülés  magasztos  gyönyöreibe,  amit  hallunk, 
hanem  amit  magunk  érzünk,  amit  magunk  tolmácsolunk  szavakban,  han- 
gokban. Nagyon  tudnám  ajánlani  magyarországi  hitsorsosaimnak,  hogy 
állítsák  magok  elé  követendő  példaképül  az  amsterdami  zsidókat. 

Még  más  valamit  tapasztaltam  az  itteni  zsinagógákban :  a  hitszó- 
noklat nyelve  Hollandia  összes  zsinagógáiban  a  holland  nyelv.  (Egyetlen 
kivétel  képen  csak  a  spanyol   zsinagógát  hozhatom   föl.   Ezek  az  emberek 
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sehogy  sem  akarnak  hajdani  iukvizitoraík  nyelvétől  elpártolni).  Csak  azért 
teszek  itt  erről  emlitést,  mert  c^y  kérdést  akarok  ahhoz  kapcsolni ;  azt  a 
kérdést  tudniillik,  hogy  ha  a  szigorúan  othodox  amsterdami  és  rotterdami 
rabbik  holland  nyelven  tarthatják  egyházi  beszédeiket :  a  máramaros-szi- 
geti  vagy  pozsonyi,  szintén  szigorúan  orthodox  rabbik  miért  ne  prédikál- 
hatnának magyar  nyelven  V  Ne  mondja  azt  nekem  senki,  hogy  a  pozsonyi 
dómban  szintén  német  egyházi  beszédeket  tartanak,  Máramaros-Szigeten 
pedig  épen  az  oláh  nyelv  is  járja.  Magam  is  tudom  én  azt  igen  jól,  de  azt 
is  tudom,  hogy  mások  vétkei  és  hibái  sohasem  tehetnek  bennünket  erénye- 
sekké. Azzal  se  álljon  én  elém  senki,  hogy  jó  mag}^ar  hazafi  lehet  valaki, 
még  ha  magyarul  nem  beszel  is.  Én  ezt  a  lehetőséget  is  megengedem ;  de 
már  az  sehogy  sem  megy  a  fejembe,  hogy  legalább  az  élet  legszentebb 
óráiban  zengzetes  magyar  nyelvünkön  ne  fejezzük  ki  szivünk  túláradó 
przelmeit.  ^Nyelvében  el  a  nemzete  mondja  a  költő.  S  ki  meri  előttem  azt 
állítani,  hogy  az  igaz  hazafiság  követelményének  eleget  tett,  ha  a  nemzet 
életéhez  járulni  s  igy  a  legszentebb  honfikötelességet  teljesíteni  erejétől 
telhetőleg  nem  iparkodott  ?  —  Egyébiránt  nem  szükséges  ezen  tárgyról 
hosszadalmasabban  beszélnünk.  Szilárdul  meg  vagyok  én  arról  gj-őződve, 
hogy  mikorra  a  mi  ifiu  rabbiképző  intézetünk  negyedszázados  fönnállásá- 
nak örömünnepére  virrad,  széles  Magyarországban  huszonöt  olyan  zsidó 
község  sem  lesz,  melyeknek  templomaiban  nem  magyar  beszéd  hangzanék. 
És  most  még  el  akarok  mondani  egyet-mást  az  amsterdami  zsidó 
hitközség  egyleteiről  és  intézeteiről.  Igen,  de  oly  nagy  fokú  »embarras  de 
richesse*  lepi  itt  meg  az  embert,  hogy  hirtelenében  azt  sem  tudja,  melyikl>c 
kapjon ;  mert  vannak  itt  külön  egyletek  az  özvegyek,  árvák,  gyermek- 
ágyasok,  koldusok,  koldulni  piruló  házi  szegények,  utasok  g>ámolítására ; 
élelmező  társulat,  népkonyha,  kiházasító  egylet,  mely  szegény  jegyesek 
hozományáról  s  fölszereléséről  gondoskodik ;  van  fütő-egylet,  mely  a  szegé- 
nyeket télen  át  tüzelő  anyaggal  látja  el ;  a  szegény  gyermekek  fólruházá- 
sára  a  hölgyek  alakítottak  egy  külön  egyletet  ezen  czim  alatt:  »Dame8. 
vereen  tot  aauschaffin  van  Kleedingstickken  vor  Kinderen  op  de  Ned.  Isr. 
Armenbewaarschool.*  Van  továbbá  »Máóz  LaddáU  czimü  egylet,  mely- 
nek az  a  föladata,  hogy  pusztulásnak  indult  családokon  határozatlan  időre 
adott  karoatnclküli  kölcsönökkel  segítsen.  Az  ilyen  kölcsönök  olykor-oly- 
kor ezrekre  rugó  összegekig  is  mennek ;  azonkívül  van  még  az  itteni  hit- 
községnek árva  fiuk  számára  is  intézete  (Isr.  Jongens-Weeshuis),  van  árva 
leányok  háza  (Isr.  Meisjes-Weeshuis).  —  A  központi  zsidó  árvaház  Utrecht- 
ben  van.  Van  aggok  intézete  (Oude  Mannen  en  vruwenhuis)  és  kórház. 
Mind  a  négy  intézet  épülete  nagyszerű  díszpalota,  szépen  müveit  kert  kö- 
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zepette,  különöscü  a  kórház,  mclybeu  250  beteg  Bzáiiiára  vanuak  ágyak 
i'tí  a  tóbolyodottak  részére  küIÖn,  igen  czdbizerUen  berendezett  osztály. 
Mindezen  intézetek  és  egyletek  és  ezeken  kivül  még  számos  mások  is  vala- 
mennyien díszlenek  és  virágoznak. 

Nagyon  hosszadalmassá  lenne  igtmytclen  útleírásom,  ha  az  említett 
egyletek  és  intézetek  ügymenetét  közelebbi  részletekben  akarnám  föltüu- 
tetni ;  csak  a  hitközség  tanintézeteiről  mondok  el  egyet-mást.  Zsidó  iskolák 
alatt  Hollandiában  még  csak  néhány  év  előtt  is  olyan  iskolákat  értettek, 
melyek  kizárólag  a  vallástannal,  bibliával  és  talmuddal  foglalkoztak.  A 
közös  iskolák  még  ma  is  túlnyomó  számúak  az  országban,  a  zsidó  iskolák 
pedig  azoknak  maradtak,  amik  addig  voltak.  Csak  Amsterdamban  és  Rot- 
terdamban, ahol  hihetetlen  nagy  a  zsidó  szegények  száma,  vált  elkerülhe- 
tetlen szükséggé  rendszeres  tanterv  alapján  működő  zsidó  iskolák  nyitása. 
Tehát  az  itteni  zsidó  iskolák  amolyan  középiskola-féle  intézetek,  melyekbe 
olyanok  is  járhatnak,  kik  már  a  közös  iskolát  elvégezték.  A  szegények 
igen  Örömest  küldik  oda  gyermekeiket,  mert  ott  nemcsak  ingyenes  tanítás- 
ban részesülnek,  hanem  könyveket,  rnházatot,  sőt  ha  szükséges,  még  élel- 
mezést is  kapnak.  A  növendeTcek  egész  12 — 14  éves  korukig  ott  marad- 
nak s  azután  vagy  üzletbe  mennek,  vagy  valamely  kézi  mesterséget  tanul- 
nak, vagy  tovább  folytatják  iskolájokat  a  szemináriumban,  melyet  szintén 
a  hitközség  alapított  és  tart  fönn,  ahol  az  egész  tanfolyam  tartama  alatt 
hasonlóképen  mindennel  ellátják  őket,  amire  csak  szükségök  van,  s  igy 
lehetővé  teszik  rajok  nézve,  hogy  rabbikká,  tanítókká  s  egyéb  községi 
tisztviselőkké  képezzék  ki  magokat.  Egy  előkelő  zsidó  hölgy  teljes  komoly- 
sággal állította  előttem,  hogy  ha  az  oroszországi  zsidó  üldözés  ki  nem 
tör,  s  a  szegény  üldözöttek  Amsterdamot  a  szó  szoros  értelmében  el  nem 
özönlik,  az  amsterdami  összes  zsidó  jótékonysági  egyletek  kénytelenek  let- 
tek volna  néhány  év  múlva  tevékenységűket  megszüntetni,  mert  nem  talál- 
koztak volna  segélyre  szoruló  szegények.  Sőt  még  a  beözönlött  orosz- 
országi menekült  zsidók  daczára  is  reméli,  hogy  két  évtized  lefolyása 
után  a  különbféle  jótékonysági  egyletek  dús  alapítványai  mind  iskolai 
czélokra  lesznek  fordíthatók.  Ily  áldásosnak  bizonyul  a  zsidó  szegény-isko- 
lák intézete.  A  >  Plán  tagé «  terén  épült  új  iskolaház,  egyike  Amsterdam 
legszebb  iskola-épületeinek ;  és  ezzel  nem  keveset  mondottam.  Láttam  a 
holland  falvakban  oly  díszes  iskolaépületeket,  melyekhez  foghatókat  talán 
csak  Budapesten  találhatnál.  Az  említett  épületben  van  négy  osztályú  fiu 
és  leány  előkészítő  iskola ;  egy  felsőbb  leányiskola  hat  osztálylyal  és  ha- 
sonlóképen hat  osztályú  fin  iskola,  melyről  tulajdonképen  az  ember  nem 
tudja,  hogy   polgári   iskola-e,   gimnázium-e  vagy  épen  reáliskola.  Mind- 
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egyikből  van  benne  valamicske.  Ami  azonban  azt  a  többiektől  megkülön- 
bözteti, az,  hogy  a  latin  es  héber  nyelvet  túlságos  terjedelemben  müvelik. 
Ebben  a  kolosszális,  kétemeletes  épületben  van  a  szeminárium  is  tágas 
tornateremmel,  s  nagy  játszótérrel,  mely  a  főépülettől  elvan  választva.  A 
tanterv  ezen  iskolában,  mint  általában  Hollandia  összes  tanintézeteiben 
nem  német,  hanem  angol  minta  után  készült,  ami  röviden  megmondva 
annyit  tesz,  mint :  senimi  idomítás,  kevés  leczkéztetés,  elég  tanulás,  tomá- 
zás  pedig  mennél  több.  A  növendékek  minden  nap  pár  órát  a  szabadban 
töltenek  el  futással,  játékkal,  birkózással,  tornázással  oly  szilaj  jókedv  és 
fiiketítő  lárma  között,  hogy  ha  valamely  idegen  esetleg  arra  vetődik,  leg- 
alább is  azt  kell  neki  gondolnia,  hogy  ott  bizonyosan  a  hitregebeli  titánok 
harcza  újult  meg.  »De  hát  az  mind  nem  baj«  —  monda  nekem  dr.  Wof^e- 
naery  az  intézet  derék  igazgatója.  —  » Kétségbe  kellene  esnem  az  olyan 
növendék  jövőjére  nézve,  akinek  kezei  a  reggelizés  után  még  egy  negyed 
óra  múlva  is  tiszták  volnának. « 

Az  itteni  szemináriumról,  mely  tulajdonképen  nem  rabbiképző  inté- 
zet a  szó  valódi  jelen tményében,  hanem  olyan  jesibaés  szeminárium  között 
álló  vegyülék,  igen  sok  mondani  valóm  volna,  de  az  fölötte  messze  vezetne. 
Azonban  meg  nem  állhatom,  hogy  a  hollandi  kormánynak  ld72-diki 
június  5-kén  szentesített  »Verordening  voor  het  Nederlansch  israelietisch 
kerkgenootschap*  czimü  rendeletéből  egyet-mást  ez  alkalommal  ne  közöl- 
jek. A  megjelölt  rendeletnek  első  szakasza  igy  hangzik  :  »Er  zijen  drie 
rangén  van  Godgeleerden  l.  Móré,  2.  AfaggűI,  3.  Darschan.<í  Aki  egy  More 
rangfokozatára  emelkedett,  bármely  németalföldi  községben  is  főrabbivá 
választható.  A  Maggid  nem  lehet  főrabbi,  hanem  csak  rabbi  és  az  is  csu- 
pán olyan  községekben,  melynek  lélekszáma  ezernél  többre  nem  nig.  A 
Darsan  valamely  főrabbitól  függő,  alárendelt  helyzetben  szintén  teljesíthet 
rabbii  tisztet,  de  csak  oly  községben,  ahol  a  hivők  lélekszáma  az  500-at 
meg  nem  haladja.  Olyanok  is  elnyerhetik  valamelyiket  a  föntebb  említett 
három  fokból,  akik  a  szemináriumnak  nem  növendékei,  hogy  ha  az  állandó 
vizsgáló  bizotüiág  előtt,  melynek  tagjai  két  főrabbi,  két  szemináriumi  tanár 
és  egy  világi,  a  vizsgálatot  jó  sikerrel  kiállják.  Darsani  vizsgálatra  csak 
olyanok  bocsáthatók,  akik  kimutatják,  hogy  valamely  tanítóképzői  folya- 
mot, vagy  6  osztályú  középiskolát  jó  eredménynyel  végeztek  el.  Maggid 
vizsgálatra  csak  azok  jelentkezhetnek,  kik  valamely  németalföldi  egyete- 
men a  hallgatók  névsorába  föl  vannak  véve.  Végre  a  Móré  vizsgálatra 
csak  azok  vehetők  föl,  kik  valamely  németalföldi  akadémián  a  doktori 
fok  elnyerését  föltételező  szigorlatra  már  jelentkeztek.  A  Moré-jelÖlt  hat 
óra  hosszáig  tartó  szóbeli  vizsgálatot  áll  ki  a  Sulchan-Aruch  összes  négy 
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r^sz^böl :  azután  hat  tód^t  adnak  fól  neki,  a  Sulchan-Aruch  három  első 
részinek  mindegyikéből  kettőt- kettőt,  melj'ekre  8  nap  alatt  he'ber  nyelven 
Rasi-fóle  Írásban  kell  a  feleletet  elkészítenie  s  a  bizottság  előtt  szóbelileg  is 
megvitatnia.  A  zárvizsgálatnál  a  jelölt  még  a  következő  részekből  tarto- 
zik előadást  tartani :  Np'fiD  pCD,  npTH,  ir,  n""^-!.  Külfóldixabbik,  kiknek 
doktori  fokozatuk  van,  Hollandban  szintén  alkalmazhatók  hasonló  tiszt- 
ségre, ha  kötelezik  magokat,  hogy  legfolebb  három  év  elforgása  alatt  meg- 
szerzik a  képességet,  hogy  holland  nyelven  tartsák  egyházi  beszédeiket. 

Lehetetlen  végül  a  nagyszerű  Beth-Hammidrast  említetlenül  hagynunk. 
Ezen  intézetet  17áO-dik  évben  alapították.  Néhány  év  múlva  az  intézet- 
nek már  téresebb  helyiségekre  volt  szüksége,  mert  a  meglevők  mind  a  taná- 
rok, mind  a  tanulók  folyton  éa  rohamosan  szaporodó  számára  nézve  elégtele- 
neknek bizonyultak.  38  év  múlva  már  a  kibővitett  helyiségü  intézet  is 
elégtelen  lett,  minek  következtében  a  hitközség  akkori  elnöke  1778-dik 
évben  uj  épületet  emeltetett  Ltívenskin  Saul  rabbi  tartá  benne  az  elsŐ  elő- 
adást. Egész  1813-dik  évig  csak  a  talmud  fejtegetésével  foglalkozott  az 
intézet.  Azonban  már  a  következő  évben  az  ékesszólás  nem  csekély  hatal- 
mával rendelkező  tanárokat  alkalmaztak,  hogy  a  nép  számára  az  estima 
előtt  minden  nap  népszerű  előadásokat  tartsanak.  Egyszerre  hat  ilyen 
tanár  kezdte  meg  működését.  Évenkint  mindenik  két  hónapon  át  tisztke- 
dett  az  eredetileg  megállapított  előadási  terv  szerint.  Ezen  tanári  karban 
a  következő  urak  foglaltak  jelenleg  helyet :  Coutent  J.,  Elte  Fülöp,  Hirsch 
M.  S.,  Müller  I ,  Koolemaar  I.  és  Sahlberg  M.  Valóban  lélekemelő  látvány 
az,  midőn  minden  este  200 — 300  ember  azért  gyülekezik  össze,  hogy  az 
egész  napi  fáradságos  munka  után  szellemi  táplálékot  keressen  s  a  megél- 
hetés harczában  átküzdött  napot  imával  s  tanulással  koronázza  meg.  A 
szombat  s  ünnepek  napjain  pedig  épen  ezerekre  rugó  hallgatóság  tódul  a 
művelődés  eme  csarnokába  s  jámbor  tanulékonysággal  csűggeuek  a  tudós 
előadó  ékesszóló  ajkain.  Ezen  népszerű  előadásokon  kivül  nyáron  reggeli  8 
órától  10-ig,  télen  pedig  esti  8  órától  szintén  10-ig  az  eló'bb  említett  tudósok 
dr.  D/muen  főrabbi  elnöklete  alatt  Saját  A.  és  J.  de  Leema  urakkal  együtt 
naponkint  azért  jönnek  össze,  hogy  kömsea  beható  tanulmányozás  tár- 
gyává tegyék  a  talmud  tanait.  Azonfölül  pedig  szintén  naponkint  mennek 
oda  magánemberek  is,  hogy  misná  és  bibliai  tanulmányokkal  foglalkozza- 
nak. Hasonlóképen  megjelennek  ott  naponkint  a  szeminárium  növendékei  is, 
hogy  a  már  átdolgozott  tantárgyakat  ismételjék.Igy  aztán  a  Beth-Hammidrás 
csarnokai  kora  reggeltől  kezdve  éjfélig  tárva  állanak  s  életkorra,  valamint 
társadalmi  állásra  s  hivatásra  nézve  legkülönbözőbb  embercsoport  élénk 
nyüzsgése  tapasztalható  ott  a  nap  minden  szakában. 
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De  az  idő  folyton  örlötte  az  (épület  köveit  s  faalkotmányát,  míg  a 
helyiségeiben  teuytSsz/i  szellemi  élet  üde  frisscsdgdt  a  koronkint  belépő 
ujabb  és  ujabb  nemzedékek  teszik  folytonossá.  Ismét  előállott  annak  szük- 
sége, hogy  uj  épületről  gondoskodjanak.  S.  Monk  ur  a  nemes  bőkezűség 
ragyogó  példájával  ment  elül,  30,000  forintot  ajándékozva  az  uj  iskola- 
épület emelésére ;  testvérhúga  Loevensteen-Monk  Dorottya  asszony  20,000 
forintot  áldozott.  Ily  fejedelmi  bőkezűség  igen  szerencsés  bevezetés  volt 
a  hitközség  kebelében  rendezendő  átalános  gyűjtéshez,  mely  80,000  frtot' 
eredményezett  s  igy  a  múlt  év  sátoros  ünnepén  nagy  ünnepiességgel 
ment  végbe  az  uj  iskola  fölavatása.  Nos,  nemes  uraim  amott  a  budapesti 
Andrássy-uton,  mit  szóltok  mindezekhez?  Hol  van  olyan  palota,  melyet 
ti  emeltetek  volna  föl  a  tudományos  közművelődés  templomául  ?  O  mily 
szegények  vagytok  ti !  Nem  ncIdeJ:  van  pénzetek,  hanem  pénzetekneh  van 
bennetek  megannyi  rabszolgája .... 

Midőn  L.  úrhoz  mentem,  hogy  nála  bűcsulátogatásogamat  megte- 
gyem, arra  kért,  hogy  töltsem  még  Amsterdamban  legalább  azt  az  egy 
napot.  »Miért  is  utaznék  ön  —  monda  —  ily  tikkasztó  hőségben?  Le 
gyen  ön  ma,  kérem,  a  mi  vendégünk.  Hiszen  még  ugy  sem  látta  Amster- 
damnak egyik  nevezetes  specziálitását.*  —  »É8  mi  volna  az  ?  kérdem.  — 
»No8  hát  a  gyémántköszörülés*  —  válaszolá.  Tessék  azt  még  megtekin- 
teni ;  azután  5  órakor  együtt  ebédelünk  nálunk  s  esti  9  órakor,  ha  már 
épen  annyira  erőszakolja,  Isten  neki,  nem  Bánom,  békében  utazhatik.€  — 
» Bizton  ebédelhet  ám  kegyed  nálunk, «  —  monda  most  L.  kisaszony,  e^j 
igen  szellemes  hölgy,  kinek  bájait  még  bőbeszédű  csevegése  is  emelé  — 
»én  bizonyosan  nem  vegyítek  mérget  az  étkekbe,  noha  azt  ön  nagyon  is 
megérdemelné.*  Attól  ugyan,  hogy  épen  megmérgezzen,  nem  igen  tartot- 
tam, hanem  arról  nagyon  megvoltam  győződve,  hogy  étvágyam  megsem- 
misítéséről gondoskodni  fog ;  mert  ez  a  leájiy  halálos  ellenségemmé  lett  s 
boszut  esküdött  ellenem  találkozásunk  legelső  perczében. 

Amint  ugyanis  L  . . .  urat  legelőször  meglátogattam,  leánya,  sétájá- 
ból hazatérve,  épen  akkor  lépett  a  szobába  Atyja,  mivel  én  folyékony  és 
szép  német  beszédét  magasztalám,  azon  szabadkozással  ^zakítá  félbe  dicsé- 
retemet, hogy  Ö  nem  tarthat  arra  igényt,  hanem  leánya  s  ekkor  az  épen 
belépő  fiatal  hölgyre  mutatott.  »0  épen  oly  jól  beszél  németül  —  monda 
tovább  —  mintha  Berlinben  született  és  nevelkedett  volna. «  —  » Azt  talán 
csak  te  gondolod,  kedves  papa?*  monda  a  kisasszony;  »ezen  ur  német 
létére  más  véleményben  lesz.*  —  » Bocsánat  kedves  kisasszony,  én  — 
Istennek  legyen  hála  —  nem  vagyok  német,  én  magyar  vagyok*  mon- 
dám magamat  neki  bemutatva.  Azonban  szerencsétlenségemre  a  kisasgzony 
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egy   hannoverai  tirral    járt    jegyben  s   igeu   termt^szetesen,   uagy  becsben 
állottak  előtte  a  nemetek.  Észi'evebetöleg  izgatott  taglejtések  között  vágott 
szavamba :    » Tehát  ön  nem  nemet,  uram,  hanem  magyar !  Talán   szintén 
egyike  ama  szerencsétleneknek,  akiket  onnan  kiűztek  és  most  nálunk  ke- 
resnek menedéket?*    »Mife1e   kiüzöttekröl  beszél  a  kedves  kisasszony ?« 
kérdem  tőle  bámulva.  —    »No8,  én  már  két  év  óta  folytonosan  olvasom  a 
hirlapokban,   hogy  a  zsidókat  Magyarországból  kiűzik, «   monda  s  hiába 
iparkodtam  ö^  téves  vélemény el)öl  kiábrándítani :  ö  azt,  úgymond,  az  újsá- 
gokban olvasta.  Most,  midőn   búcsúzni   kezdettem   tőlök,  gúnyos  hangon 
kérdé:  ^Es  csakugyan  örvend  Ön  azon,  hogy  már  haza  mehet?*  —  »Még 
pedig  mennyire !«    —  viszonzám  neki  —   »higyje  el  a  kedves  kisasszony, 
hogy  ilyen  nagyobb   utazásban,   amilyent  most  én  is  tettem,  a  legóhajtot- 
tabb  részlet  épen  a  visszatérés.  Mily  öröm  fogja  el  keblemet  annál  a  gon- 
dolatnál, hogy  nemsokára  ismét  hazám  földére  tehetem  lábamat,  hogy  ismét 
ölelhetem  egyetlen  gyermekemet.*    —    *Hogy  ön  örömmel  gondol  arra  a 
pcrczre,  melyben  gyermekét  viszont  láthatja  s  ölelheti,  azt  hiszem*    — 
monda  a  leány  —    »de  hogy  valami  nagy  öröme  lehessen  abban,   hogy 
ismét  hazája  földére  teheti   lábát,  azt  komolyan  kétségbe  vonom.  Hogyan 
örvendhessen   valaki   azon,  hogy  oly  országba  mehet  vissza,  ahol  minden 
jKJrczben  készen  kell  lennie  arra,  hogy  az  antisemitizmus  vad  csordái  meg- 
rohanják s  nemcsak  minden  vagyonából  kipusztítják  s  kirabolják,  hanem 
még  életét  is  fenyegetik  ?*  —  »De  kérem,  kedves   kisasszony,  majd  olyan 
sokáig  találja  űzni  azt  a  tréfát  a  magyarországi   zsidók  üldözésével,  hogy 
végre  csakugyan  komolyan    elhiszi,  hogy    Magyarországban   megújult  a 
spanyol  inkviziczió  s  a  zsidókat  legalább  is  máglyahalál  fenyegeti.*   — 
>Tréfáról  beszél  ön  ?  —  válaszolá  —  lelkem  üdvére  mondom  önnek,  hogy 
mindaz,  amit  tőlem  Magyarorezágra  vonatkozólag  hallott,  nem  tréfa,  ha- 
nem legkomolyabb  meggyőződésem  s  tudomásom  volt.*  —  »Es  én  viszont 
szintén  becsületemet  s   lelkem   üdvét  kötöm  le  Önnek,   kedves  kisasszony, 
hogy   a  magyar  zsidók  ép  oly  nyugalmat  és  biztonlétet  elveznek,  mint 
hollandi,  vagy  a  világ  bármely  táján  elő  hitsorsosaik.*    —   »Hallja  csak 
rabbi  ur«  —  folytatá  a  kisasszony  —  »mi  zsidók  vagyunk  bizonynyal  a 
világ  legmakacsabb  népe.  Csak  nézze  !  A  spanyol  zsidók  még  most  is  annak 
az  országnak   a  nyelvét  beszélik,   ahol  ősapáikat  máglyára  hányták ;  az 
orosz  zsidók,  kiket  az  orosz  nép  fanatizmusa  földönfutókká  tett  s  kiknek 
számára  a  mi  hitközségünk  a  városi  hatóságtól  ajánde^kban  nyert  telken  ima- 
házat építtetett,  hogy  szokásuk  szerint  végezhessék  vallásos  áhítatukat,  ezek 
az  orosz  zsidók,  mondom,  lelkiismeretesebben  teljesítendő  kötelességet  ma- 
gokra nézve  nem  ösmernek  annál,  hogy  minden   szombaton  az  orosz  czár 
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éB  Bötót  birodalmának  jólétéért  imádkozzanak  !  Ön  pedig  mint  mag}'ar 
ügy  besz^  Magyarországról,  mintha  az  valóságos  Hollandia  volna.  Valóban 
nincs  a  föld  hátán  különösebb  n^p,  mint  ez  a  mi  zsidó  népünk. «  —  » Hagyd 
el  gyermekem*  —  közbeszólt  most  L.  ur  —  »te  nem  értesz  ahhoz. « 
—  »Eu  nem  értenem  ezt,  papa  ?«  —  >Igen,  igen,  csacska  kis  lánykám,  te 
az  ilyen  dolgokhoz  nem  értesz.  A  haza  valóságos  édes  anya,  olyan  édes  anya, 
akinek  igen  sok  gyermeke  van.  De  hát  mit  tehet  arról  a  legszeretőbb  édes  anya 
is,  ha  gyermekei  a  helyett  hogy  egymást  testvéri  szeretettel  ölelnék,  foly- 
tonos czivakodásban  és  veszekedésben  élnek.  E  gyermekek  kevésbbé  szeres- 
sék anyjokat,  mint  azok,  akiket  a  testvéri  egyetértés  áldó  szelleme  köt 
össze  ?«  —  »Nagyon  szépen  köszönöm,  kedves  papa,  a  te  szíves  fólvilá- 
gosításodat ;  hanem  csak  azt  mondom  én  neked,  hogy  az  bizony  nagyon 
ostoba  anya,  aki  nem  képes  gyermekeiben  a  kölcsönös  szeretet  és  be- 
csülés érzetét  eleven  éberségben  tartani,  és  hogy  nagyon  nyomorult  s 
elvetemült  gyermekek  azok,  kik  egymást  már  csal-  anyjok  kedvéért  is  köl- 
csönösen szeretni  és  becsülni  nem  akaiják.  Önnek  pedig  uram  csak 
anynyit  mondok,  hogy  ha  engem  a  Mindenható  haragja  magyarrá  terem- 
tett volna,  én  azt  a  külföldön  nem  kötném  a  nagy  harangra  s  nem  mon- 
danám, mint  ön,  nagy  büszkén :  ^Istennek  legyen  hála,  én  nem  vagyok 
német,  én  magyar  vagyok. «  Különösen  pedig  itt  Amsterdamban  épen  leg- 
kevésbbé  van  az  helyén,  hogy  magyarságával  hetykélkedjék,  mert  itt  még 
vannak  élö  tanuk,  kik  a  magyarokra  a  legembertelenebb  zsarnokság  sze- 
gy enítö  bélyegét  süthetik.*  —  >Hogyan  értsem  ezt,  kedves  kisasszony  ? 
kérdem  tőle  álmélkodva.  —  »Hát  csak  úgy,  hogy  itt  olyan  zsidók  is 
vannak,  kiket  kannibáli  kegyetlenséggel  üzt^k  el  Magyarországból  s  most 
Hollandban  kegyelemkenyéren  kénytelenek  tengetni  nyomorúságos  életü- 
ket.* —  »Már  bocsásson  meg,  kedves  kisasszony,  én  nem  vagyok  képes 
magam  tovább  a  nevetéstől  visszatartani.  Tehát  itt  Amsterdamban  volná- 
nak Magyarországból  elűzött  zsidók  ?«  —  »Miuden  bizonynyal*  —  erö- 
síté  igen  határozott  hangon  —  »a  legjobb  forrásból  szereztem  arról  tudo- 
mást.* —  »Az  bizonyosan  valami  ravasz  lengyel  zsidó  lesz,  akinek  nem 
volt  otthon  mit  ennie ;  ide  jött  s  kiadta  magát  magyarországi  zsidó  mene- 
kültnek, mert  ugy  hollandi  hitsorsosai  részéről  annál  dúsabb  segélyezést 
remeit.*  —  »l^gy  ?  — -  monda  most  a  leány  kissé  ingadozva  —  »mi  tehát 
meg  volnánk  csalva  ?  ErrÖl  azonban  előbb  biztos  meggyőződést  kell  sze- 
reznem. Most  már  épen  nem  szabad  önnek  az  esti  vonat  elÖtt  elutaznia ; 
addig  majd  megtudom  én,  hogy  azok  a  szerencsétlenek  csakugyan  elűzött 
magyarok-e,  vagy  csak  közönséges  csalók.  Ha  az  ön  gyanúja  ezen  embe- 
rekre nézve  igazán  alaposnak  bizonyulna,  akkor  nemcsak  bocsánatot  kérek 
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öiitöl,  hanem  arról  is  biztosítom,  hogy  mennyegzöm  után  Itáh'a  helyett 
Magyarországba  teszek  kirándulást,  hogy  azon  országot,  melyről  minded- 
dig oly  t^ves  nézeteket  tápláltam,  szinröl-szinre  láthassam.  Ha  azonban 
igazam  talál  lenni,  akkor  jaj  önnek,  rabbi  ur,  mert  bííutetésül  el  kell 
mennie  Hannoverába  s  ott  az  ^n  jegyesemtől  bocsánatot  kérnie.  Tehát  5 
órakor  együtt  ebédelünk  családi  körünkben.«  —  »Jól  van,  legyen !  Addig 
megnézem  a  gyémántköszörülést. «  —  »A  viszontlásra !« 

Sajátságos,  hogy  itt  a  gyémáutcsiszolás  és  gyémántköszörülés  ipar- 
ágát még  mindig  kizárólag  csak  a  zsidók  Űzik ;  körülbelül  öt  vagy  hat- 
ezerén foglalkoznak  vele.  Az  amsterdami  zsidók  évenkint  mintegy  300,000 
karatnyi  gyémántot  dolgoznak  föl,  aminek  értéke  kerek  számban  25  millió 
forintra  rug.  Én  a  Dániel  és  Koster-fele  gyémántcsiszoló  műhelyeket  láto- 
gattam meg.  A  munkások,  kiknek  száma  több  százra  rug  s  meglehetős  jól 
vannak  dijazva,  szintén  valamennyien  zsidók  s  igen  vallásosak. 

Már  délutáni  négy  órát  is  elverte,  amint  a  Koster-fele  gyémántkö- 
szörülő műhelyből  távoztam.  L.  úrhoz  siettem  vissza  a  Calverstraat  ut- 
czába.  Nagyon  kiváncsi  voltam,  mily  szavakkal  fogad  a  szép  Recha. 
Azonban  nagy  csodálkozásomra,  ő  egy  álló  óra  hosszat  errŐl  a  tárgyról 
semmit  sem  beszélt.  Én  ezt  igon  kedvező  jóslatnak  tartottam  s  hozzá  for- 
dulva, bizonyos  kárörömmel  mondám  :  » Engedje  meg  a  kedves  kisasszony, 
hogy  néhány  magyar  várost  megnevezzek,  melyeket  főleg  érdemeseknek 
tartok  arra,  hogy  menyasszonyi  kirándulása  alkalmával  fölkeresse. «  — 
»Epen  nem  szükséges*  —  válaszolá  —  »lianem  nekem  engedje  meg  ön, 
hogy  Hannoverában  számára  én  jelöljek  meg  egy  vendéglőt,  ahol  meg- 
szállhasson;  meggyőződtem  arról,  hogy  nekem  van  igazam. «  —  »És  en- 
gem is  szíveskednék  arról  meggyőzni  ?«  —  kérdem  tÖle  feszült  kíváncsi- 
sággal. —  » Minden  bizomiyal ;  hanem  előbb  végezzük  be  ebédünket  nyu- 
godt kényelemmel,  azután  majd  szerencsém  lesz  önnek  bemutatni  kiűzött 
földiéit. «  —  »Mit,  a  kedves  kisasszony  itt  én  elém  magyar  zsidókat  fog 
vezetni  ? !  No  már  azt  még  sem  hittem  volna,  hogy  még  a  magyar  zsidók 
között  is  találkoznak  olyan  furfangos  csalók !«  —  » Kedves  rabbi  ur«  — 
szólt  most  komoly  hangon  a  kisasszony  —  »0n  nagy  igazságtalanságot 
kiWet  el,  midőn  ezen  szerencsétlen  embereket  csalóknak  bélyegzi.  Ez  egy 
szerencsétlen  at}'a  a  maga  fiával,  és  ez  a  boldogtalan  apa  önnek  okleve- 
lekkel bebizonyítja,  hogy  ő,  mint  becsületes  iparos,  mindig  kézimunkájának 
gyümölcséből  elt,  hogy  tizenkét  évig  mint  katona  szolgált  a  hadseregben, 
hogy  Magenta  és  Solferino  síkjain  vérét  is  ontá  hazájáért  s  mindannak 
daczára  nem  birt  hazájában  egyetlen  szerény  falucskát  sem  találni,  ahol 
mogengedttík  volna  neki,  hogy  letelepedjék.*  —  ^Kisasszony*  —  mon- 
Maqyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VI.  Füz.  ^26      r 
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dám  most  a  leghatározottabb  hangon  —  tannak  valóban  igen  furfangos 
és. nemtelen  csalónak  kell  lennie,  az  olyan  veszedelmes  ember,  hogy  okle- 
veleket is  képes  hamisítani.  Majd  lesz  arra  gondom,  hogy  fiával  együtt 
(aki  alkalmasint  nem  is  az  ö  fia)  mennél  hamarabb  haza  tolouczozzák, 
hogy  érdeme  szerint  sújtsa  a  büntető  igazság  keze.«  —  >De  kérem  rabbi 
ur !  A  mi  hitközségünk  biztos  értesülést  szerzett  magának  ezen  emberek- 
ről az  osztrák-magyar  követség  utján,  a  mely  megerősítette,  hogy  az  emlí- 
tett férfi  fiával  együtt  kénytelen  volt  Magyarországot  elhagyni,  a  nélkül, 
hogy  csak  eszök  ágába  is  jutott  volna  valami  gonosz  tettnek  elkövetése. « 
—  » Kisasszony,  ön  engem  ma  kétségbe  ejt.  Mondja  meg,  kérem,  hol  lát- 
hatom én  ezen  embereket  s  hol  beszélhetek  velők  ?«  —  »0h  kérem,  itt 
mindjárt.  Nézzen  csak  oda«  —  szólt  most  félretolva  a  függönyt  a  nagy 
üvegajtón  —  »látja  ott  a  papa  dolgozó  szobájában  azt  a  két  urat? 
Ök  azok !« 

És  valóban  az  üvegajtón  át  egy  magas,  izmos,  széles  vállú,  körül- 
belől  45 — 50  éves  férfi  mellett  egy  szintén  izmos,  de  bamba  külsejű, 
mintegy  15 — 16  éves  fiút  láttam.  Rohanó  léptekkel  siettem  L.  ur  dol- 
gozó szobája  felé,  a  hol  a  két  idegen  tartózkodott,  s  mihelyt  az  ajtót  föl- 
tártam, mindketten  a  legtisztább  magyarsággal  üdvözölve  mondák :  » Jó 
napot,  tiszteletes  ur  íc  De  alig  végezték  be  tidvözletöket,  elkezdett  a  férfi 
keservesen  zokogni,  mig  a  fiu  a  földre  szegzett  szemekkel  mozdulatlanul 
állt  mellette.  >Miért  sir  ön  ?«  —  kiálték  a  férfira,  —  >ön  bizonyosan  fél, 
hogy  leálczázom  !  De  mikép  is  juthatott  önnek  eszébe  itt  olyannak  hazudnia 
magát,  mint  a  kit  hazájából  kiűztek  ?  Hát  nincs  önnek  lelke,  nincs  Istene  ? 
Nem  fél,  hogy  összezúzza  haragjának  villáma  azon  szörnyű  bün  miatt, 
melyet  hazája  ellen  elkövet ?€  —  > Isten!  Haza!<  —  monda  a  férfi  kese- 
rűen —  »nekem  nincs  hazám,  sőt  már  Istenem  is  alig  van.  Azt  hiszi  ön, 
hogy  én  csupa  kedvtelésből  jöttem  ide  ?  Sokkal  örömestebb  élnék  én  Ma- 
gyarország leghitványabb  sárfészkében,  mint  ebben  a  szép  városban.  Az 
itteni  zsidók  büszkék  és  folfuvalkodottak,  azt  ugyan  megadják,  amiből 
megélhetek,  de  közölök  senki  sem  áll  velem  szóba.  Ugy  kerülnek,  mint 
valami  ragályos  szörnyeteget,  még  áhítatomat  sem  végezhetem  másutt, 
mint  abban  a  zsinagógában,  melyet  az  ide  menekült  muszka  zsidók  szá- 
mára építettek.  És  még  azonfölül  feleségem  és  kis  gyermekeim  otthon  van- 
nak az  ország  egyik-másik  táján  szétszórva,  ki  tudja,  látom-e  őket  valaha ! 
Irgalmas  Isten  !  Hát  nincs  többé  igazság  a  földön  ?  Mit  vétettem  én,  hogy 
\  '^'  ^^y  súlyosan  kell  bűnhődnöm  ?«  És  az  izmos  férfi  ismét  elkezdett  keserve- 

sen sírni.  —    »De  hát  mondja  meg  ön,  mi  a  neve  és  hova  való  ?«    kérde- 
^  zém.   —   »IIogy  mi  a  nevem  ?«  —    szólt  most  csodálkozva  —    >hát  nem 
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mondották  meg  önnek  nevemet  ?  Ilyenek  az  amsterdami  zsidók,  m^  csak 
ki  sem  akarják  mondani  nevemet !  Engem  Scharf  Józsefnek  hívnak,  ez 
pedig  itt  az  ^n  boldogtalan  gyermekem,  Móricz,  aki  itt  a  gyémáiitköszö- 
rül^t  tanulja. «:  Ezen  utolsó  szavaknál  megfogta  a  fiu  kezét,  üsszecsikon. 
totta  fogait  8  olyan  taglejtéseket .  tett,  mintha  öríilt  volt  volna,  mialatt 
kömiyei  ismét  megeredtek  s  záporként  ömlöttek  arczán  végig  hosszú  sza- 
.  kállára. 

S  miért  sírt  az  Öreg  Sobarf  oly  keservesen  ?  Talán  azon  öröm  miatt 
hogy  ismét  találkozhatott  és  beszélhetett  egy  magyarral  ?  Talán  a  fáj- 
dalom sajtolta  belőle  a  könyek  záporát,  az  a  fájdalom,  mely  egy  ma- 
gyarral való  találkozás  által  még  élesebben  újult  meg ;  talán de  mit 

tudom  én,  miért  sírt  az  öreg  Scharf  oly  keservesen  ?  —  »Hát  Móricz  mi 
érdekes  dolgokat  beszélt  el  neked.  Mondd  el  nekünk  hamarosan «  — 
Azt  kérditek  ugy-e  bár  ?  Nem !  Azt  én  tőlem  soha,  de  soha  sem  halljá- 
tok meg.  Némuljon  meg  nyelvem  örökre,  ha  abból  valaha  csak  egy  han- 
gocskát is  kiejtene !  Nem !  Nem !  El  vele,  el  azzal  a  nagy  fekete  könyv- 
vel, ássátok  azt  jó  mélyre,  be  a  fold  gyomrába.  Hanem  annyit  bátran 
mondhatok  nektek,  hogy  ama  szép,  nagy  épület,  melyet  Nyíregyházán 
vármegyeházának  neveznek,  nem  méltó  arra,  hogy  magyar  földön  álljon 
és  hogy  azon  urak,  kik  ott  élnek  és  uralkodnak,  nemcsak  a  Recsky  Ban- 
dik, nemcsak  a  Péczely  Kálmánok,  hanem  számos  más  nagy  urak  is, 
kik  azon  megyeházban  laknak,  nem  érdemesek  arra,  hogy  magyar  nevet 
viseljenek,  magyar  kenyeret  egyenek. 

>Nos?«  —  monda  most  a  szép  Recha,  volna  önnek  kedve  még 
egyszer  elmondani,  hogy  » Istennek  hála,  én  nem  vagyok  német,  én  magyar  . 
vagyok. «  —  ^Kedves  kisasszony  !»  —  válaszolék  neki  —  >ezen  csali, 
amúgy  hirtelenében  odavetett  szavakért  súlyosan  és  keservesen  meglakol- 
tam. De  mostantól  fogva  tiszta  szivemből  s  lelkem  l^mélyebb  érzésével 
kívánok  szólni  és  megint  csak  azt  ismételni :  Istennek  legyen  hála  és 
dicsőség,  hogy  én  nem  német  hanem  magyar  vagyok.  Mert  higyje  el  nekem 
kedves  kisasszony,  hogy  ha  a  nyíregyházai  megyeház  valamely  porosz 
városban  volt  volna ;  azaz  ha  Poroszországban  valahol  olyan  jól  szervezett 
banda  alakult  volna  a  zsidók  megsemmisítésére,  amilyen  a  nyíregyházai 
volt,  l^yen  arról  meggyőződve,  hogy  patakokban  folyt  volna  a  vér  s 
egyetlen  zsidó  sem  maradt  volna  élve  az  oi-szágban.  Nálunk  azonban 
Magyarországban  hajótörést  szenvedett  ezen  lelkiismeretlen  emberek  aljas- 
sága a  mi  jó  népünk  józan  eszén  és  ncmeslelküségén.  Nincs,  kedves 
kisasszony,  nincs  a  magyar  néphez  fogható  a  mindenható  Isten  ege  alatt 
B  mihelyt  ismét  szép  hazám  földét  érintik  lábaim,  azonnal  térdre  borulok, 
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hogy  azt  megcsókoljam  8  összekulcsolt  kezekkel  rebegem  ezt  a  melyen 
érzett  hö  imát  az  örökkévalóhoz :  Hála  és  dicsőség  a  te  szent  nevednek 
mindenható  atyám,  hogy  végtelen  kegyelmedben  engem  magyarnak  te- 
i'emtettél ! 

Isten  önnel,  kedves  kisasszony ! 

Hódmezo'  VásárJiely, 

Seltmann  Lajos. 


Tanügy. 

A  nőnevelésről. 
I. 

Mé^  mindig  magam  előtt  látom  a  kicsiny  előkelő  nőt,  a  gyengéd  jósá- 
gos arczot  egy  csipkekeudővel  kerítve,  kezében  mindig  munkával  és  min- 
dig egyformán  barátságos  és  segits^e  kész.  így  vésődött  \fyi  lelkembe 
Morgenalem  Lina  anyjának  képe,  s  ha  a  világ  ma  tisztelve  es  csodálva 
ejti  ki  Morgenstem  Lina  nevét  s  ha  mint  a  szegények  jól  tevőjét  ezren  áld- 
ják, akkor  talán  korszerű  még  egyszer  a  talajról  megemlékezni,  melyből  e 
nemes  no  eredt.  —  Eredete  egy  kedélyes  igaz  zsidó  házba  vezet.  Az  anya 
azon  nők  egyike  volt,  kik  gazdag  anyai  szeretctökbŐl  merítik  erejöket  a 
gyermeknevelésre.  A  zsidó  családi  élet  dús  költészettel  árasztotta  el  leánya 
fogékony  lelkét.  Ezen  anya  sohasem  képviseltette  magát  gyermekei  neve- 
lésénél, mind  elsajátította  azon  tulajdonságokat,  melyeket  leányai  hivatá- 
.  sara  szükségeseknek  tartott.  0  tanult,  hogy  taníthasson.  O  nem  szorít- 
kozott arra,  hogy  leányait  csak  a  család  számára  képezze,  a  világ  szá- 
mára is  nevelte  őket.  Fő  törekvése  volt  gyermekeit  úgy  nevelni,  hogy 
másoktól  semmit  se  akarjanak,  de  másokért  mindent  megtegyenek.  O 
nem  vette  semmibe  az  élet  mostani  szokásait,  arra  tanította  gyermekeit, 
hogy  másokkal  egyetemben  működjenek  és  teremtsenek.  Az  élet  örömei- 
hez is  értett,  de  nem  kereste  ezeket  műló  élvezetekben,  lianem  a  maradan- 
dóban :  jó  emberek  segítségével  lehető  sok  jót  alkotni.  O  azon  örömben 
részestilt,  hogy  gyermekei,  tanaihoz  híven,  az  életben  megálltak  helyöket. 
Morgenstem  Lina  jelentékeny  nő  lett,  de  jelentékeny  anyja  is  volt. 

És  miben  állt  az  utóbbi  jelentősége  ?  0  valódi  zsidó  nő  volt  a  szó 
legszebb  értelmében. 

Minden  vallás  közül  a  zsidó  az  első,  mely  a  nőt  a  férj  oldalán 
egyenjogúsítja.  Gyermekei  hódolattal  közelednek  feléje,  s  nemcsak  a  ház- 
iMm,  de  a  községben  is  érvényre  jut  tanácsa  és   liefolyáaa,  ö  biró  és  ki- 
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rál^niö.  És  oz  állásra  mindig  méltó  volt.  —  N^pc  erdeke  mindig  az 
öve  is  volt.  Ha  nem  is  ujjongva^  mint  a  spártai  nő ,  de  nem  keve- 
sebb készséggel  áldozta  föl  gyermekeit  isten-  éa  hazáért.  A  legregibb 
időkben  a  nök  élesztették  a  férfiak  bártorságát,  úgy  hogy  házuk  a 
vallásos  élet  szentélye  volt,  mely  békét  és  örömet  terjesztett  az  üldözés  és 
gyíflölet  közepette.  De  midőn  az  üldözés  és  gyűlölet  megszűnt  s  a  zsidók 
állása  javult,  akkor  nagy  küldetésedhez  hűtlen  kezdett  lenni  a  zsidó  nő. 
És  ha  ma  gyalázatosan  megtámadják  a  zsidókat,  s  ha  mindegyik  kényte- 
len szigorú  önvizsgálatot  tartani,  hogy  és  mennyire  megérdemelt  e  gyűlö- 
let, akkor  a  nő  sem  kerülheti  el  e  vizsgálatot.  Megtaláljuk-e  még  ugyan- 
azon helyen,  melyet  nem  töltött  be  elég  hűségesen  ?  Még  ugyanaz  ő,  még 
mindig  talpköve  családjának,  még  mindig  papnő,  ki  nem  ismer  más  hiva- 
tást, mint  az  erények  lángját  gyermekei  szívében  éleszteni  és  szítani  ?  Más 
képet  nyújt  ma,  mint  hajdan  a  zsidó  nő.  0  a  munka  megosztását  munka 
szétosztássá  tette ;  nem  támogattatja,  hanem  helyettesítteti  magát.  A  tár- 
sas élet  minden  érdekét  kielégíti,  a  házi  életre  nem  marad  ideje.  A  társa- 
ságban van  otthon,  a  házában  idegen,  s  a  bérelt  szolgák  egy  csapata  pó- 
tolja a  gyermekeknek  az  anya  szeretetét  s  a  nevelőnő  gondosságát.  Az  uj 
nemzedék  felnŐ  anélkül,  hogy  kötelességeit  gyanítaná.  A  férfi  az  élet  isko- 
lájában tanul,  a  nő  támasz  nélkül  marad,  mert  apja  házában  nem  nyert 
erőt,  és  anyja  példájából  nem  tanult.  Hogy  a  zsidóság  viszonyai  javulja- 
nak, ahhoz  a  nőnek  is  hozzá  kell  járulnia.  Az  anyának  érteni  kell,  azaz 
újra  meg  kell  tanulnia  érteni,  mint  nevelje  leányait,  hogy  ismét  jobb,  val- 
lásosabb és  crkölcsösebb  tartalom  nyujtassék  az  ifjúság  életének.  Korunk 
anyagiságával  szemben  állítsa  az  anya  a  zsidó  élőt  idealizmusát,  s  külö- 
nösen a  gyermek  életének  első  hét  esztendejében  kizárólag  ő  legyen  nevelő- 
nője kicsinyeinek.  Sem  a  gyermekápolóné,  sem  a  gyermekkcrtésznŐ  nem  képe- 
sek őt  pótolni.  De  természetesen  el  kell  neki  sajátítani  mindazon  ismere- 
teket, melyek  jó  nevelőnővé  teszik,  mert  a  leggyengédebb  anyai  szeretet 
sem  találja  meg  mindig  a  legjobb  módot,  ha  elmulasztja  a  szükséges  belá- 
tást megszerezni.  A  nőknek  ezen  ismeretek  megszerzésével  nem  kellene 
addig  vámiok,  mig  a  szükség  rákényszeríti,  vagy'  mikor  idegenekre  kell 
átruházni  a  nevelés  e  részét. 

Mennyi  idő  lesz  elpazarolva  az  iskolából  való  kilépés  és  a  házas- 
ságra való  lépés  közt !  Pedig  ezt  a  jövőre  nézve  nagyon  hasznosan  lehetne 
felhasználni,  ha  az  anyák  csak  e  hasztalan  időből  egy  évet  is  arra  fordí 
tanának,  hogy  leányaikat  a  gyermekkertészet  mmden  ágára  oktassák.  A 
lakószobában  az  anya  befolyása  korláttalan,  és  mig  most  a  gyermek  az  apai 
háztól  részben  már  3  éves  korában  elidegeníttetik,   addig  másrészt  épen 
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c  korbau  legbensőbben  ragaszkodnék   az  apai  házhoz.   De  hogy  lehetne 
leányokat  jobban  nevelni,  mint  ha  megértetjük  velők,   hogy  a  gyermek- 
kor legélesebb  emiekei  az  apai  házban  gyökereznek  ? 

IL 

Hajlandók  vagyunk  bevallani,  hogy  a  zsidó  élet  az  utolsó  évtizedek 
alatt  megváltozott  s  hogy  meg  kellett  neki  változni.  Midőn  a  ghetto  kapui 
feltárultak,  a  megalázás  gyalázatos  korlátai  ledőltek  s  a  zsidók  egyetlen  meg- 
tisztelő foglalkozástól  sem  voltak  kizárva,  akkor  érezték  a  háladatosság 
kötelességét  a  vett  jótéteményekért.  Be  akarták  bizonyítani,  hogy  mint 
állampolgárok  hasonlók  a  keresztyénekhez,  s  szorgalmas  szellemi  törekvés 
vévé  kezdetét :  ez  volt  a  dolog  dicséretre  méltó  oldala.  De  a  buzgalomban 
minden  korlát  leromboltatott,  még  a  vallási  életé  is;  mert  ez  is  kényszer 
volt,  melytől  minél  előbb  szabadulni  akartak. 

Az  idő  materialisztikus  vonása  elősegítette  e  törekvést.  A  vallásosak 
sem  birtak  a  szabadság  mámorának  ellentállni.  Gyermekeiket  magas  állás- 
ban tudni,  egykori  kínzóiktól  megbecsülve  és  megbámulva :  ez  volt  a  czél, 
melyet  ncvelésökkel  akartak  elérni. 

így  támadták  meg  a  zsidók  maguk  vallásos  életök  gyökereit. 

A  szertartások  nem  lettek  oly  szigorúan  megtartva  s  az  üzleti  <^ 
tái-sadalmi  összeköttetések  kimentették  e  mulasztást.  De  egy  mégis  el  lett 
feledve.  Elfeledték  a  régit  valami  ujjal  pótolni.  Az  apák  és  anyák  szívé- 
ben még  élt  a  vallásos  érzület,  de  ezek  árnyékok  voltak,  melyek  a  gyer- 
mekek elméjére  nem  gyakoroltak  hatást^  mert  a  vallásos  érzést  bennök 
nem  ébresztették.  De  nekünk  arra  kell  gondolni,  hogy  pótoljuk  azt,  a  mi 
elveszett.  A  mig  a  vallásos  élet  forrása  cl  nem  apadt,  addig  e  szellem 
folyója  sem  szárad  ki.  Ez  a  forrás  a  biblia,  de  nem  úgy,  mint  az  iskolában 
tanítják,  hanem  űgy,  mint  azt  csupán  otthon  kell  tanítani,  mint  azt  csakis 
otthon  taníthatni. 

Az  angolok  e  tekintetben  példáink  lehetnek.  Megvetik  azt,  ki  a  bib- 
liát nem  tudja  alaposan,  a  mi  u.  n.  jó  családaink  ép  az  ellenkező  álláspontra 
helyezkednek.  Nagy  ideje  tehát  az  anyákat  felszólítani,  hogy  gyermekeik 
számára  a  legszentebbet  megmentsék,  hogy  nekik  külső  erkölcsi  támaszt 
adjanak  az  életre.  Zsenge  korában  kellene  már  a  gyermeket  szoktatni, 
hogy  legalább  egyszer  napjában  hallja  az  édes  anya  szájából  a  biblia 
szavait.  Mint  harmatcsepp  hulljon  a  szomjas  lélekre,  s  ez  gyönyörrel  szíja 
fel  és  csodálatosan  termékenyítse,  hogy  ne  száradjon  el  a  nap  hevében. 
Jól  tudom,  hogy  a  biblia  minden  része  nem  felel  meg  a  gyermeknek  s  nem 
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egyformán   alkalmas  neki ;   de  azt  is  tudom,  hogy  a  hü  anyai  szív  jó  pe- 
dagógus is,  mely  ritkán  vagy  sohasem  v^t  eszközeinek  megválasztásában. 

S  mi  baj  volna,  ha  a  gyermekük  több  részlet  hatás  nélkül  ma- 
radna ?  Hiszen  a  biblia  rendszeres  olvasásánál  az  értelem  a  gyermeki  szív- 
ben és  lélekben  lassankmt  megérik.  Mi  baj,  ha  a  gyermek  a  zsoltárok 
mély  szellemének  értelmét  nem  birja  felfogni,  csak  az  fontos,  hogy  e  ma- 
gok az  iQuság  szívébe  hulljanak,  s  ha  kikelnek,  az  életre  és  a  sorsra  nyu- 
godtan rábízhatjuk. 

Tehát  szükséges,  hogy  a  biblia  beható  ismerete,  az  anya  mindennapi 
Ivasása  és  gyakori  ismétlése  által  előidézve,  a  vallásos  élet  egyik  elsÖ  föl- 
tétele legyen,  mely  a  mi  modem  időnkön  alapul.  Két  czélt  érünk  vele. 
Előbb  a  szertartások  kötöttek  a  múlthoz,  most  e  múlt  ismerete  lesz  az. 
Es  ez  az  ismeret  újra  szítani  fogja  a  régi  szeretetet  azon  kiválasztott  nép 
iránt,  mely  egyaránt  magasztos  erkölcsisége  és  szenvedései  által. 

Csak  az  anyáktól  függ  egyedül,  hogy  a  későbbi  nemzedékek  szív- 
ben és  lélekben  zsidók  legyenek.  Ha  ők  maguk  komolyan  veszik  a  zsidó- 
ságot, akkor  azon  lesznek,  hogy  utat  és  módot  találjanak  a  szeretetet  az 
öröklött  valláshoz  átültetni. 

Nagyon  örülne'k,  ha  az  itt  érintett  eszme  behatóbb  vizsgálat  tár- 
gyává tétetnék. 

Boroszló, 

Freyuan  Lujza. 


A  zsidó  népLskülák. 

IV. 

A  másik  iránynak,  a  mely  a  zsidó  iskolából  a  keresztény  iskola 
bágyadt,  színtelen  utánzatát  akarná  csinálni,  a  következőt  kívánom  mon- 
dani :  Olyan  felekezeti  iskola,  a  mely  nem  kultiválja  a  felekezeti  életet, 
nem  más,  mint  fából  való  vaskarika.  A  ki  a  felekezeti  iskolát  akarja, 
aimak  akarnia  kell  a  felekezeti  iskola  czélját  is.  A  zsidó  felekezeti  iskolá- 
nak pedig  pontosan  meghatározható  czélja  van.  Biztosítani  akarja  a  kö- 
vetkező zsidó  nemzedék  tudatában  ama  képzeteket,  eszméket,  ideálokat, 
hagyományokat,  melyek  a  zsidóság  lényegét,  szellemét  teszik.  Ez  a  zsidó 
iskolának,  rmni  felekezeti  tanintézetnek,  czélja  anyagilag  formulázva.  Ala- 
kilag kifejezve  pedig  így  hangzik :  Ezen  képzetek,  eszmék  stb.  segítségé- 
vel a  zsidó  népiskola  a  rábízott  gyermekekből  lelkes  zsidókat  tartozik  ne- 
velni, azaz  ezekkel  kell  bennük  vallásos  érzelmeket  kifejteni,  ezekből  kell 
felépítenie  vallásos  lelkiismeretüket,  ezekkel  kell  bennük  érdeklődést,  sze-' 
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retctet,  tekiut<ilyt,  kegyeletet  kelteiii  a  zsidó  ősök  inlnt  és  odaadé  ragasz- 
kodást a  zsidó  felekezeti  közösség  iránt.  A  mai  emberöltőnek  ügy  kell 
magát  tekintenie,  mint  a  zsidó  nép  szellemi  örökségének  jelen  Ictétemé- 
' ^iXycsét,  a  kire  ez  örökséggel  együtt  az  a  kötelesség  is  hárult,  hogy  ezt  a 
felekezeti  közkincset  híven  és  fogyatkozás  nélkül  juttassa  a  következő  em- 
beröltő birtokába.  Ennek  a  tovaöröklésnek  az  eszköze  a  zsidó  népiskola. 
Ha  tehát  a  jelen  zsidó  nemzedék  a  hűtlen  sáfárkodás  nehéz  vádja  alá  esni 
nem  akar,  ligy  a  következő  nemzedéktől  semmit  meg  nem  szabad  vonnia, 
a  mi  nélkül  a  zsidó  szellem  hiányos,  fogyatékos  volna. 

Fődolog  tehát  megállapítani  pontosan  azokat  a  képzeteket,  eszmé- 
ket, ideálokat,  hagyományokat,  melyek  a  zsidóság  lényegét  teszik  és 
kijelölni  azt  az  utat,  miként  kell  e  fogalmakat,  eszméket  megmivclni,  hogy 
belőlük  a  kivánt  vallásos  érzület  fakadjon.  Más  szóval :  meg  kell  állapí- 
tani a  zsidó  népiskola  felekezeti  tananyagát j  tanmenetét  és  tanítási  módszerét. 

A  zsidó  népiskola  felekezeti  anyagának  mintegy  gyökere  és  törzse 
a  biblia,  az  egyistenhit  keletkezésének  sok  ezer  éves  monumentuma,  a 
zsidó  nép  klasszikus  epopoeája.  Méltó  büszkeséggel  mondhatjuk  a  könyvek 
könyvéről,  hogy  épügy  bővelkedik  kiváló  pedagógiai  quali túlsókban,  mint 
cszthetikai  jelességekben,  hogy  épügy  legalkalmasabb  eszköze  az  ef/t/ca 
ímhcT  nevelésének,  mint  a  hogy  hivatva  volt  az  aji'sz  cmbtTiséycí  nevelni. 
De  méltán  dicsekedhetik  a  zsidóság  avval  a  szerencsés  intuicziójával  is 
hogy  öntudatlanul  is  már  évezredek  óta  evvel  táplálta  a  serdülő  nemze- 
dék zsenge  szellemét.  A  midőn  tehát  a  népiskola  a  bibliát  teszi  a  hit-  és 
erkölcstani  oktatás  középpontjává,  kettős  irányban  cselekszik  helyeseuj 
megfelel  a  legszigorúbb  pedagógiai  igényeknek  és  egyszersmind  kegyelet- 
tel megőriz  egy  ősrégi  megszentelt  hagyományt. 

De  a  mint  már  az  előbbi  czikkben  is  említettem,  a  bibliai  oktatás 
most  divatos  módjának  módosulnia  kell.  Lehetetlen  megelégednünk,  hogy 
a  zsidó  fíu  csak  annyit  ismerjen  a  szentírásból,  a  mennyit  a  szűkre  mért 
időben  az  eredeti  szövegből  fordítani  tanult.  Manap  a  YnhXi^-foi'düé^nak 
áldozatul  esik  maga  a  biblia.  Hogy  az  iskola  többet  nem  győz  fordítani, 
mint  a  Genesist,  sok  zsidó  népiskolában  már  Mózessel  meg  sem  ismerke- 
dik a  zsidó  gyermek.  Józsuáról,  a  birákról,  Sámuelről,  a  királyokról, 
vagy  pláne  a  zsidók  későbbi  történetéről  szó  sem  lehet.  Más  iskolákban 
pedig,  belátván  ez  eljárás  fonákságát)  ügy  veinek  a  bajon  segíthetni,  hogy 
a  biblia-fordítás  mellett  külön  kézikönyvekből  ^dióhéjba  szontva«  tanít- 
ják a  zsidók  történetét.  Ezekből  a  száraz  nomenklatúrákból  aztán  megta- 
nulnak a  gyermekek  könyv  nélkül  egypár  száz  hideg  nevet  és  rideg  ese- 
ményt. De  még  ennél  is  károsabb  az  a  mulasztás,  hogy  a'  bibliát  nem 
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teszik  az  érzületi  oktatás  tárgyává,  hogy  nem  erte^kesítik  igazán  a  hil- 
ÓH  crkölcsfaa  szempontjából,  hogy  ki  nem  aknázzák  azt  a  tömérdek  erköl- 
csi és  szellemi  kincseket,  melyek  a  biblia  mélységében  hevernek.  Pedig  hát 
ezekben  rejlik  a  szentírásnak  fÖ-fö  embernevelő  ereje.  A  hol  egyedül  a 
biblia-fordításra  szorítkoznak,  ott  a  szentírás  szövege  nem  más,  mint 
lomha  nyelvanyag,  a  hol  pedig  külön  kézikönyvekből  tanítják,  ott  nem 
egyel),  mint  szin-  és  élettelen  tényhalmaz.  De  a  biblia  szivethóditó  szel- 
leme és  éltető  lehellete  sem  itt,  sem  ott  nem  leng  az  iQuság  felé. 

Hogy  e  szavaim  üres  szóvirágokként  fel  ne  tűnjenek,  kénytelen  va- 
gyok egy  kis  didaktikai  kitérést  tenni.  Közismert  dolog,  hogy  a  nevelő 
iskolának  kötelessége  a  gyermek  eszére  épiígy  adni  erkölcsi  igazságokat, 
mint  akár  nyelvtani,  számtani,  teimészettani  igazságokat,  szabályokat. 
Hiszen  erkölcsi  jellemeket  akar  a  növendékeiből  nevelni,  azaz  azt  akarja 
elérni,  hogy  növendékei  tudják  erősen  akarni  az  erkölcsi  jót  és  kerülni  az 
erkölcsi  rosszat.  Eri*e  nézve  pedig  első  feltétel,  hogy  ismerjék  a  gyei*mc- 
kek,  mi  a  jó,  mi  a  rossz.  Az  erkölcsi  igazságoknak  a  megismerése  tehát 
az  erkölcsi  jellemnek  az  egyik  fele,  a  megismert  jót  állhatatosan  akarni 
pedig  a  másik,  nehezebb  fele.  De  éppen  mivel  a  jót  akarni  is  kell  tudni 
s  az  akarás  nehezebb,  mint  a  megismerés,  azért  az  erkölcsi  igazságokra 
vonatkozólag  még  többet  is  kell  az  észszerű  pedagógiának  kívánnia.  Nem 
elég  az  erkölcsi  igazságokat  egyenesen  a  gyermek  eszére  adni,  hanem  a  azi- 
vén  keresztül  kell  értelmébe  juttatni.  Elébb  erkölcsi  és  vallásos  érzelmeket 
kell  a  gyei-mek  szivében  ébresztenem  és  csak  azután  szabad  ez  érzelmeket 
erkölcsi  ittíletek  vagy  igazságok  kepében  kimondatnom.  Más  szóval:  vala- 
mely bemutatott  erkölcsi  vagy  erkölcstelen  tettnek  tetszetős,  sz(?p,  illető- 
leg rút,  visszatetsző  voltát  elébb  a  gyermekkel  át  kell  éreztetni  s  aztiln 
kell  vele  c  tett  becsét  vagy  becstelenséget  egy  erkölcsi  maxima  alakjában 
kimondatni.  Ez  az  eljárás  a  jellemképzés  érdekében  szükséges,  mert  az 
-erkölcsi  megismeréshez  azonnal  hozzá  akarjuk  fűzni  az  akarás  elemeit  is. 
Az  a  jól-  vagy  rosszúlesés,  az  az  öröm  vagy  utálat,  melyet  a  gyermek  lel- 
kében az  által  gerjesztettem,  hogy  előtte  a  helyes  vagy  helytelen  tettet  a 
kellő  világításba  helyeztem,  valóban  nem  egycT),  mint  a  vágy,  az  akarat 
csirája.  De  az  erkölcsi  és  vallásos  jellem  képzésének  az  érdekében  még 
egyéb  is  kívánatos.  Azon  alakoknak,  a  kiket  az  erények  ideáljaiként  be- 
mutatmik,  igazaknak  kell  lenniök,  azaz  rcndelkezniök  kell  a  hitetés  min- 
den feltételeivel  s  a  gyermeknek  hosszan  kell  velük  foglalkozniok.  :^Az 
emberi  sors  iránti  szerető  részvételnek  az  alapjait  —  mondja  Herbart  — 
nem  sokféle  megható  történetkék  által  vetjük  meg,  hanem  úgy,  hogy-  az 
érzés  minden  melegét  nagy,   enyészhetetlen  alakok  köré  gyűjtjük  \  és  az 
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erkölcsi  érzületet  nem  kieszelt  élettörténetekbe  vetett  futólagos  pillantások 
által  alapitjuk  meg,  hanem  nagy,  feledhetetlen  rajzolata  emberi  képeknek 
tartós  és  szerető  megtekintése  által,  c 

Mi  következik  mindebből  a  mi  tárgyunkra  nézve  ?  Nem  más,  mint 
ez :  Ha  pl.  a  szentírásban  Ábrahámról  van  szó,  a  mint  az  Isten  öt  felszó- 
lítja, hogy  hagyja  el  szülőföldjét,  szüleit  és  rokonait  és  menjen  el  idegen 
földre,  idegen  emberek  közé  —  a  tanitástól  megköveteljük,  hogy  elébb 
mintegy  szántson  le  a  gyermek  lelkébe  és  készítse  elő  az  apperczepcziói 
talajt  az  e  szövegben  rejlő  érzületi  oktatás  magvának.  A  tanításnak  elébb 
hivatkoznia  kell  a  gyermek  azon  vágyódására,  a  melyet  érzett,  midőn 
netán  a  szülői  háztól  vagy  egy  napot  távol  töltött  Kérdést  kell  intéznie  a 
gyermekhez,  hogy  vájjon,  ha  valaki  őt  felszólítaná,  hogy  hagyja  el  szülőit, 
testvéreit,  a  kiket  szeret  s  a  kik  őt  szeretik,  és  menjen  el  földidegen  or- 
szágba, ismeretlen  emberek  közé,  rá  tudná-e  magát  számii  ?  Ember  kíván- 
ságára Abraliám  sem  tette  volna  meg,  de  az  Isten  kívánságának  igenis 
ciKjedelmeskedett.  Ilyen  és  hasonló  kérdések  által  kell  feltüntetni  azt  a  lelki 
küzdelmet,  a  melyet  Ábrahám  átélt,  —  ily  módon  kell  a  gyermekben  elébb 
szimpathikus  é-zelmeket  támasztani ;  át  kell  vele  éreztetni  az  áldozat  nagy- 
I  ságát  s  csak  azután  szabad   vele  az  engjelmességet  erkölcsvallásos  maxi- 

mába foglaltatni.  így  kell  lehozatni  Ábrahám  cselekedeteiből  a  jóindulat, 
a  békeszeretet,  a  méltányosság  stb.  erényeit.  Kimutatta  már  Ilerbart  régen, 
hogy  az  öt  praktikus  eszme,  az  erkölcsi  világrend  alapkövei,  mind  egye- 
sítve vannak  Ábrahám  személyében,  hogy  tehát  nincs  az  eszményi  pelda- 
adásra  tökéletesebb  erkölcsi  jellem,  mint  a  zsidó  nép  ősatyjáé. 

íme  ez  az,  a  mit  a  most  szokásos  vallás  tanításban  rosszalnora  kell : 
az  efféle  vallás-erkölcsi  dolgokra  ügyet  sem  vetnek ;  a  bibliai  történetnek 
nem  a  hatását  tekintek  födok)gnak,  hanem  magának  a  betűnek  az  ismere- 
tét. Majd  hogy  meg  nem  szólal  az  érzületi  oktatásra  alkalmas  az  a  szám- 
talan hely,  s  mé,gis  ott  hagyják  parlagon  hevertetni.  Vagy  vájjon  hány 
tanítónak  jut  eszébe,  hogy  a  biblia  fordítása  közben  az  éxzületi  oktatás 
érdekében  efféle  kitéréseket  tegyen?  De  különben  helyén  sem  volna,  ha 
ugyanazt  a  szöveget  egyszerre  nyelvtanitási  anyagnak  is,  meg  az  érzületi 
oktatás  anyagául  is  fel  akarná  használni. 

Ks  mégis  ott,  a  hol  egyedül  a  biblia  eredeti  szövegére  szorítkoznak^ 
a  hol  tehát  a  patriarchákon  kívül  más  bibliai  ahikokkal  meg  sem  ismer- 
kednek a  gyermekek,  még  mindig  helyesebben  járnak  el,  noha  az  érzületi 
oktatás  tárgyául  a  bibliát  egy  szóval  sem  teszik,  mint  ott,  ahol  hitványka 
kompendiumból  magoltatják  a  gyermekekkel  a  bibliai  történetet.  Mert 
amott,  noha   »az  érzés  minden   melfcgét  nem  gyüjtík«   is  a  bibliai  hŐsök 
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alakjai  kord,  de  legalább  megvan  az  a  haszon,  mely  a  »nagy  es  feledhe- 
tetlen rajzolatú  emberi  képeknek  tartós  és  gzeretÖ  megtekintéséböU  ered. 
Ugyancsak  van  módjukban  a  gyermekeknek  éveken  kereszteli,  ha  csak 
egy  idegen  nyelv  sürü  ködén  át  is,  a  patriarchák  alakjait  megtekinteni. 
Ámde  a  > dióhéjba  szorított*  bibliai  történetek  mellett  sem  az  érzelem  me- 
lege, sem  a  tartós  megtekintés.  £  kompendiumok  papiros  hősei,  a  kikkel  a 
könyv  a  könnyebb  megtanulhatás  végett  egypár  sorban  végez  s  a  kikben 
az  elhitetés  egyetlenegy  vonása  sincs,  nem  kelthetnek  a  gyermek  lelkében 
érdeklődést,  részvétet,  szeretetet.  Lenge  ániyképek,  melyek  nyomtalanul 
eltűnnek.  Pedig  hát  ezeknek  élniök  kellene  a  gyermeki  kebelben,  mint  a 
jó  lelkiismeret  híi  őrei,  mint  a  rajtuk  érzékelt  erények  örök  ideáljai. 

Látni  való  ebből,  hogy  a  biblia-fordítás  alkalmas  ugyan  arra,  hogy 
általa  megtanuljon  a  gyermek  zsidóul,  a  használatban  lévő  bibliai  t(>rtcne- 
tek  pedig  arra,  hogy  megtanulja  a  bibliai  ősök  neveit  és  viselt  dolgait,  de 
sem  ez,  sem  az  nem  tétetett  eddig  a  hit-  és  erkölcstani  oktatás  alapajáuí, 
nem  termékenyítette  a  kellő  módon  a  gyermek  érzületi  világát,  nem  fej- 
tette ki  a  zsidógyeraiekben  a  zsidó  önérzetet,  minek  a  hiányát  ma  érez- 
zük jobban,  mint  valaha. 

Hogy  miként  kellene  a  szentírást  ezen  tekintetek  szerint  értékesíteni, 
erről  egy  utolsó  czikkben. 

Budapest, 

Radó  Vilmos. 


A  berlini  LeliriinsUilt  évi  jelentése. 

Azon  intézet,  mely  1872-ben  ^Ilochschule  für  die  Wissen.schaft  dcí; 
Judenthums«  czimmel  megnyílt,  jelenleg  a  Lchraristalt  nevét  vette  fól  s  1883, 
május  7-én  Vilmos  császár  rendelete  folytán  a  jogi  személy  előnyeit  nyerte 
E  szerint  a  Lehranstalt  oly  imtgánintézet  jellegével  bir,  mely  a  tanhatóf^ág. 
törvényes  felügyelete  alatt  áll.  Az  intézetet  9  tagból  álló  kui*atóríiun  igaz- 
gatja, melynek  föladata  az  évi  költségvetés  megállapítása,. az  intézeti  va- 
gyon kezelése,  a  jövedelem  hova  fordítása.  Ösztöndíjalap  kezclrsc,  tanárok 
kinevezése  és  díjazása,  a  tanrend  megállapítása,  gyűjtemények  és  könyv- 
tár gyarapítása  és  kezelése.  E  kui*atóriumot  az  intézet  szavazatképcs  jó- 
tevőinek (die  stimmberechtigten  Wohltháter  der  Anstalt)  többsége  3 
évre  választja ;  a  tagok  közül  legalább  7-nek  Berlinben  kell  laknia.  A 
Lehranstalt  tanárai  s  fizetett  hivatalnokai  valamint  hivatalban  levő  rabbik 
s  egyel)  kultuszhivatalnokok  a  kuratórium  tagjai  nem  lehetnek.  —  A  kura- 
tórium-jelenlegi  tagjai :   dr.  Lazarus  M.   elnök,   dr.  Neumann  S.   helyettes 
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elnök,  Cohn  Meycr  gazda,  Levy  M.  jegyző,  Simon  Bertold,  Simou  L,  Wolf 
Sándor,  dr.  Meyer  Pál,  és  át.  Phílippsohn. 

Cz^ja  a  Lehranstaltnak  :  rabbik,  hitszónokok  és  hitoktatók  képzése. 
—  A  kinevezendő  tanároknak  oly  tudományos  fokon  kell  állniok,  mely  e^y 
német  egyetemen  való  habilitáczióra  följogosít.  Előadásokat  nemcsak  taná- 
rok, hanem  a  kuratórium  által  e  czélra  meghivott  tudósok  is  tarthatnak.  — 
Hallgatóknak  rendszerint  olyanok  vétetnek  föl,  kik  már  érettségit  tettek ; 
de  rendkivtili  hallgató  más  is  lehet.  Vizsgálatot  oly  növendékek  tehetnek, 
kik  »den  vollen  Cursus  an  der  Anstalt  durchgemacht  habenc  (szabályzat 
19.  §-a)  —  mennyi  időre  terjed  e  2^ Cursus c  arról  nincs  intézkedés.  Azok 
közül,  kik  a  Lehranstaltnak  voltak  hallgatói  sma  már  hivatalban  vannak, 
egy  csak  2  félévet  töltött  az  intézeten,  mások  á — 11^  egy  pedig  12  félévet. 
Hány  tett  már  vizsgálatot,  an*ól  nincs  kimutatás. 

Az  intézetet  a  tagok  tartják  fönn.  Tag  van  kétféle :  :»szavatzat- 
képes  jótevő «,  ki  l^alább  15  márkát  fizet  esztendőnként  —  hány  éven  át  V 
aiTÓl  a  szabályzatban  nincs  intézkedés ;  és  » állandó  szavazatképes  jótevő « 
imnierwUhrende  st.  W.,  ki  legalább  500  m.  ad.  Van  végül  »alapitó<  Stif- 
ter,  ki  legalább  300  m.  ad.  —  Alapitója  van  eddigelé  az  intézetnek  14  ; 
ifimért  név  köztük  csak  három ;  két  frankfurti  Goldschmidt  és  a  bonni 
Philippson.  Állandó  tagja  van  a  Lehranstaltnak  41  ;  köztük  Bleichrödcr 
Berlinben,  Wcrthcimer  Bécsben,  továbbá  a  brauschweigi  és  königsbcrgi 
községek.  Evdijas  tag  van  összesen  99  ;  köztük  dr.  Kristeller,  dr.  Marcusc, 
Jjazarus  tanár,  továbbá  3  kis  község.  ■ —  Az  ösztöndíj-pénztárnak  (Stipen- 
diencasse)  évdijas  tagja  mindössze  27  van  s  ezek  között  14,  ki  már  amúgy 
is  másnemű  tag.  A  berlini  nagy  község  is  csak  itt  szerepel  a  névsorban. 
Érdekes,  hogy  c  sokféle  tag  közül  mindössze  32  esik  a  nagy  és  gazdag 
Németországra ;  a  többi  —  ép  oly  édes  kevés  —  a  nagy  és  gazdag  Ber- 
linre. Látnivaló,  az  érdeklődés  elég  csekély. 

A  Lehranstalt  alapja,  az  ^eiserne  Foud«  jelenleg  1 17,600"  márkát 
tesz.  Nagyobb  hagyományok:  Burchardté  15,000  m.  és  Herzog  Dávidé 
9000  m.  —  Múlt  évi  költségvetésének  fő  tételei :  íkvéMek.  Kamatok : 
7704  m.,  évi  járulékok:  6792  m.,  Mendelssolm -alapítvány  13  m.  Kíadú- 
aoL  Bér  stb.  1735  m.,  díjazás:  9750  m.,  könyvtár:  1071  m.,  kezelés: 
796  márka. 

A  tanári  kar  mindössze  4  tagból  áll.  Ezek  :  Cassel,  Steinthal,  Franki 
P  F.  és  Müller  Joel.  Hallgató  volt  1876-ban  14,  1884-beu  30;  illetősé- 
gök  nincs  kimutatva;  a  névsor  szintén  hiányzik.  1876.  év  óta  16-an  a 
kilépők  közt  állomást  nyertek,  köztük  három  magifar :  dr.  Löw  Szegeden, 
dr.  Löwy  Temesvárott  és  dr.  Perls  Kecskeméten. 
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A  könyvtár  az  intézetnek,  hogy  ugy  mondjuk,  legnagyobb  szeretettel 
ápolt  része.  Nem  kevesebb  mint  négy  kisebb  könyvtárt  szerzett  meg  pár 
év  alatt,  köztük  a  Geigerét.   Jelenleg  van   6343  munkája  7745  kötetben. 

Ösztöndijakra  az  intézet  a  múlt  évben  nem  kevesebb  mint  6059 
márkát  költött  —  jut  tehát  mindegyik  hallgatóra  körülbelül  kv/^~dz  és  lét 
marha,  ami  valóban  a  mi  magyar  rabbiszemináriumunkhoz  kt^'pest  irigy- 
lendő állapot.  Igaz,  hogy  nálunk  Budapesten  90-en  fölül  vannak  a  hall|j:a- 
tók.  —  Az  öt  tagból  álló  ösztöndíj- bizottságban  a  tanári  kar  csak  egyetlen 
tagja  által  van  képviselve.  —  Rendes  évi  bevétele  ez  alapnak  volt  1884- 
ben  1849  m.,  kamatokból  121  m.  —  e  szerint  ez  is  fölötte  ingadozó  ala- 
pon áll.  A  berlini  község  egyébiránt  az  idén  is  adott  450  m.  ösztön- 
dijakra ;  a  lipcsei  község  is  rendesen  hozzájárul  a  segélyezéshez.  Legérde- 
kesebb része  a  bevételnek  az  alap  javára  tartott  rendes  téli  főlolvaMUoh, 
melyek  1884-ben  1483  márkát  jövedelmeztek.  A  tanári  kar  tagjain  kívül 
tartottak  még  fölolvasásokat  dr.  Bresslau  tanár,  Franzos  iró,  Ivristeller 
titkos  tanácsos^  dr.  Lazarus  tanár,  Makower  tanácsos,  dr.  Maybaum  rabbi 
és  dr.  Ungerleider  rabbi. 

A  bevételek  e  tétele  valóban  nemcsak  legérdekesebb,  hanem  után- 
zásra legméltóbb  is.  Megpróbálhatnák  azt  például  Budapesten  \^.  De  hát, 
persze,  erre  semmi  kilátás. 

-/. 


Digitized  by  LjOOQIC 


KÜTFOK. 


37.  8z. 
Vj^y  emlékirat  11.  József  korából. 

6356./786.^  Königl.  Ex 9-ten  Juny  786. 

N.  5164.7786.  Ung.  u.  Sieb. 

Hofarchiv. 

Uiiter  dem  Vorsitz  des  Grafen  Vice  Kauzlers  v.  PálflFy  im  Beyseyu 
des  Grafen  Vice  Kanzlers  v.  Báufiy  der  Hofrfithe  Grafeu  v.  Zichy,  v.  Esz- 
terházy,  Ref.  v.  Sauer,  Horváth,  Neuhold,  Nagy,  Scultety,  Donáth,  Pásztory, 
Mikoss,  Redl,  Hádrovit^. 

6379./786.  ^         »^  .      ..    . 

Euer  Majestat  I 

Als  nian  Euerer  Majestttt  die  durch  deii  Wirkenden  Obér-Gespaim 
und  Königl :  Commissair  des  Neutraer  Bezirkes  anhero  angezeigten  Urea- 
chen  der  in  dem  Pressburger  Komitat  so  hoch  angewachseneu  Contribu- 
tionn  Riickstanden,  mittcls  aogebogenen  Vortrags  allerunterthíínigst  vor- 
geleget  hat,  geruheten  Euer  Majestttt  uuter  andern  folgende  Allerhöcbst* 
Resol útion  zu  schöpfen ;  »Um  die  armen  Contribuenten  von  den  verderb- 
liehen  Rttncken  der  Juden,  und  besondei's  von  dessen  Anleitungcu  zum 
Truiick  desto  mehr  zu  bewahreu,  so  ist  allgemein  festzusetzen,  dass  jener 
Jud,  welcher  einen  Unterthan  für  Getrttnck  mehr  als  30  kr.  borget,  ohn- 
nachsichtlich  seiner  ganzeu  Schuld-Forderung  verlustiget  seyn  solle ;  wie 
dann  auch  für  die  Zukunft  die  Fürkehrung  zu  treffen,  und  solche  allge- 
mein bekannt  zu  machen  seyn  wird,  dass  nach  geendigten  gegenwttrtigen 
Pachtungs-Contraete  kein  Jud  mehr  zur  Ausübung  des  Schauckrechtes  in 
den  Hungarisch-  und  Siebenbürgischen  Landeu  geeignet  seyn  solle :«  Ea 
wurde  diese  allerhöchste  Willensmeyuung  ohnverzüglich  zur  Kundmachuiig 
der  Königl :  Statthaltere5'  und  dem  Siebenbürgl :  Landes  Gubemium  inti- 
mirct,  alléin,  Kaum  war  solche  durcli  die  Königl :  Statthaltercy  allcn  l>e- 
treffenden  Behörden  zurNachachtung  bedeutet,so  wendetesich  die  Gesammte 
ini  Königreich  Ilungarn  befindliche  Judenschaft  an  die  eröftcrte  Königl : 
Statthaltere>',  und  reiclite  die  hier  in  der  Bcylagc  gehorsamst  angebogene 
Bittschrift  bey  ihr  cin,  in  welcher  sic  den  augenscheinlichen  Vecfall  der 
ganzen  Judenschaft  und  den  aus  der  Befolgung  dieser  höchsten  Anordnung 
für  die  Bewohner  des  plattén  Landes  im  Hungarn  eutspringenden  Schadeu 
wchmüthigst  in  Folgendeu  vorstcllten :  Duss  nemlich  1.  Der  grösste  TheiI 
des  in  Hungarn  bcfindlichen  Juden-Volks  von  der  Paohtung  der  Schanck- 
Hausor  lebet,  ohne  welchcn  dor  Jud  um  so   weniger  bcstcjien   könnte,   als 
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derselbe  bey  dem  Schanck-Haus  auch  seine  Wohnung  genüsset  und  iiebst 
den  Schanck,  mit  welchem  der  Lauduiann  imnier  zufríedeii  ware,  auch 
dessen  Producten,  die  rohen  HSute,  die  verdorbene  Korner  die  der  Land- 
mann  umsonst  mit  Zersplitteruog  der  Zeit,  und  ohne  gewissen  Absatz  in 
entfernte  Gegenden  Verführen  müöste,  abzunehmen,  und  demselben  einen 
wesentlichen  Nutzen  zu  verschaffen  pfleget.  Dahero  wenn  2-ten8  Die  Ju- 
den  von  der  Schanck-Pachtung  ausgcschlossen  würden,  auch  dieser  kleine 
Producteuhandel  in  Verfall  gerathen,  und  der  Landmann  die  leichteste 
und  bequemste  Art,  sich  einigen  Verdienst  zu  schaffen  entbehreu  mliste ; 
indem  die  Juden  unvermögend  wSren,  eigene  Wohnhííuser  zu  bauen,  und 
hierauf  einen  Theil  ihres  ohnehin  geriugen  Vermögens  zu  verwenden. 

3-teus  Durch  die  Schanck -Verpachtung  der  Juden  wurde  weder  der 
Landmaim  noch  jemand  andere  verkürtzet,  der  Jud  selbst  aber  ziehe  aus 
der  Pachtung  und  besagten  Product-Handel  nur  8o  vicl,  dass  er  sich  küm- 
merlich  erhalten,  und  die  ihnen  auferlegte  Lasten  kaum  bestreiten  können, 
80  wie  es  ihre  unbezweifelte  Armuth  beweiset ;  inzwischen  würde  es  bey 
einer  genaueren  Untersuchuug  dargethan  werden  können,  dass  dem  Land- 
mann auch  bey  Eutrichtung  der  Contributions  Rückstflnde  durch  den 
Pacht-Juden  ausgeholfen,  und  selben  auch  durch  FUhren  zu  einigen  Ver- 
dienst gelangen  zu  können,  Gelegenheit  an  Hand  gelassen  wcrde. 

4-ten8  Die  Schanck- Vei'pachtung  der  Juden  seye  auch  für  die  Ka- 
meral-G liter  immer  nüzlich  gewesen,  zumalen  durch  die  Juden  die  Pacht- 
Preise  um  ein  merckliches  erhöhet,  und  hiedurch  die  Kamerái  Proventen 
vermehret  worden  wlíren. 

Ö-tena  KÖnnten  die  Juden  von  der  Schanck-Pachtung  nur  Beein- 
trllchtigungen,  und  der  gleichen  Fálle  ausgeschlossen  werden,  wovon  ihnen 
aber  nichts  zu  Last  gelegt  werden  könne. 

6-ten8  Wítre  bey  Festsetzung  der  Toleranz-Tax  auch  auf  den  durch 
die  Schanck-Pachtung  zu  fliessenden  Nahrmigs-Zweig  der  Bedaeht  genom- 
meu  worden,  welcher  bcN*  dessen  Einschriiukung  nothwendigerweias  aucli 
abnehmen  müste,  ja  es  wíire  zu  besorgen,  dass  nachdem  der  grösste  Tlieil 
der  Judenschaft  von  der  Pachtung  lebet,  allé  diesé  dem  Publicum  zu  Last 
fallen,  und  aus  der  Klasse  rechtschafFener  Biirger,  in  jené  der  Bettler, 
und  Landstreicher  versetzt  werden  muston. 

Was  übrigens  jené  Anordnmig  anbelanget,  dass  dem  Landmann  an 
Getrftnck  nicht  über  30  kr.  geborget  werden  sollc;  obschon  derley  Bor- 
gungen  nur  damal,  da  der  Bauer  beym  Ackerbau,  und  besonders  znr 
Schnitt-Zeit  von  Geld  entblösst  be\*  starkcr  andauerendcn  Arbeit,  einiger 
Erhollung  bcdürftig  ware,  und  nur  in  geringen  Betrag  geschahe,  so  wird 
sich  die  Judenschaft  dennoch  dieser  allerhöchston  Entsc'nliessung,  so  fer- 
ner  es  dabey  sein  unabiinderliches  Bewenden  habén  müsste,  willig  und  mit 
dem  schuldigen  Gehorsam  unterwerfen.  Diese  von  der  Judejischaft  wegen 
Bej'belassung  der  Schancks-Verpachtungen  angeführtc  Beweggründe,  und 
die  von  den  Borsoder,  Zempliner  und  Marmaroscher  Gespannschaften  für 
8Íe  eingelegte  Einschreitung  begleitet  auch  die  Königl :  StatthaltercN*  in 
dem  Anschluss  vorwortlich  anher  cin,  und  vermeinet,  dass  zur  BeschrUn- 
kung  derlej*  von  deniLandmann  contrahirendeu  Getrancks-Schulden,  dm*ch 
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die  auf  30  kr.  herabgesetzte  Borgung,  und  wenn  allenfalls  der  Schaucks- 
Pacht  Jud  auch  zu  Be5'behaltung  eines  Christlichen  Weinschftnekers  ver- 
halten  wurdc,  hinlánglich  vorgesehen  sej'n  dürfte ;  jedoch  wtirde  es  ledig- 
lich  von  der  AUerhöchsteu  Willkühr  abhangeii,  ob  in  Rücksicht  alier  dieser 
gegríindeten  Umstíindeu,  besagter  Judenschaft  das  bishero  genossene 
Schanck-Verpachtuugs-Recht  auch  fürobín  gestattet,  und  hiedm*ch  die  Ju- 
deu  angeeifert  werden  wollen  ?  sich  denen  bürgerlichen  Gewerben  uach 
der  AUerhöchsten  Willens-Mejnung  um  so  mehr  zu  widmen. 

GiUachten, 

Diese  Treugehorsamste  Hofstelle  balt  es  für  ihre  Pflicht,  so  oft  als 
Allerhöcbst  Dero  Entschliessungen  an  sie  berabgelangen,  solcbe  mit  Mer 
vorhergehenden,  über  den  nemlicheu  Gegenstaud  ertbeilten  Resolutioneu 
gegeneinander  zu  haltén,  um  solcher-Gestalt  sowohl  Euer  Majestát  höch- 
sten  Willens-Meynungauf  eine  püucktlichere,  und  bündigere  ArtinVoUzug 
bringen  zu  können,  als  auch  in  Standé  gesezt  zu  werden,  die  bej'  der 
Ausführung  sich  etwa  darstellen  mögende  Umstünde  leichter  zu  entdecken, 
und  solcbe  Euerer  Majestát  weiteren  Entschliessungen  zu  untei*ziehen. 

Blos  um  dieser  ihrer  PHicht  auch  in  gegenw^rtigen  Falle,  wo  es 
sich  um  die  Be5'behaltung  des  be\'nache  einzigeu  Nahrungs  Mittels  einer 
nicht  geringen  Anzahl  Menschen  handelt,  nachzuleben,  erkühnet  sie  sich 
die  uachtheiligen  Folgen  in  Allerunterth£nigkeit  vorzustelleu,  welche  das 
Verboth,  Schanks-Arenden  femers  in  Uauden  der  Juden  zu  lassen,  erstens 
zwar  in  Beziehung  auf  die  Subsisteuz  der  gesammten  Judenschaft  selbst, 
und  der  von  ihr  zu  entrichtenden  Toleranz-Tax,  und  dann  auch  in  Bezúg 
auf  die  Aufrechthaltung  und  Emprobringung  des  Kommerzes,  und  der  Geld- 
Cirkulation  auf  dem  Lande  mit  welchem  sich  diese  Nation  meistentheils 
nlleine  abgiebt  nach  sich  ziehen  wiirde,  indem  auf  solcbe  Art  allé  jené 
Vortheile,  welche  ihnen  das  allgemeine  Kundgemachte  Patent  vom  Jahrc 
1782.  in  welchem  Euer  Majestat  die  Juden  in  BezieJiung  auf  ifu-e  Nah- 
i'ungszweige  aíulern  fremdeiti  Relig^lona  Verwamlten  beinahe  gl^hzusetzen 
gei-uJiety  die  Aufhebung  der  Leib-Mauth  und  des  dafiir  zu  leistenden  Aequi- 
valents  anhoffen  liessen,  in  einem  Augeublick  verschwinden,  und  allé  zu 
Gunsten  des  Jüdischen  Volcks  ertbeilten  höchsten  Entschliessungen  ohne 
Wirkung  bleiben  müsten,  alsbald  die  Juden  ihres  fást  allgemeinen  Nah- 
ring-Mittels  beraubt  würden,  woraus  der  gánzliche  Untergang  der  uadi 
dem  beyliegenden  Ausweis  des  Bevölkerungsstandes  fúr  das  verflosscne 
Jahr  1785  Inhalt  des  Summarii  der  Landes-Buchalterey  aus  15,215 
Familien  bestehenden  Judenschaft,  und  mit  ihr  die  Hemmung  des  ohnohiii 
sehr  geringen  Kommerzes,  dessen  Beförderung  auf  dem  Lande  sich  die 
Juden  alléin  augelegen  seyn  lassen,  eutstehen  wird.  Der  Nachtheil,  welcher 
hieraus  auf  dem  Landmann,  als  welcher  seine  roheu,  und  oft  schon  für 
unbrauchbar  gehaltene  Producte  nh'gends  anbríngt,  als  be5^  dem  im  Orte 
sclbst,  oder  in  der  Nithe  wohuhaften  Juden,  und  dadurch  in  jedem  Fali 
einer  grössem  Ausgab,  oder  wenn  der  Abfuhr  der  Contribution,  und  Til- 
gung  seiner  Rückstftnde  halbcr  in  ihm  gedrungen  wird,  eine  sonst  nirgends 
anhoffendc  Aushülfe  erhalt,  zurückfalle,  ist  in  der  so  weitwcndig,  als  grüud- 
lich  verfassten   Vorstellung  der  Köjiigl.   Stattlialterc)*   von  der  gesammten 
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Judenschaft  cingereichten  Bittachrift  zu  dentlich  ausgewiesen,  als  dass  es 
noch  eines  Zusatzes  bedürfe ;  aber  eben  so  klar  und  iingezweifelt  lÉlsst 
sich  der  fdr  das  höchste  Aerarium  selbst  daraus  erwachsende  Schaden 
\roraussebeu ;  denu 

l-mo  wenn  Elend  und  Mangel  eines  rechtmilssigen  Geld-Zuflusses 
bíshero  als  die  Quelle  der  so  sehr  angehaüfteu  auf  354,196  fl.  11  sich 
belaufenden  Rückstönde  der  Toleranz-Tax,  und  überdiess  noch  jener  der 
Contribution,  welche  denen  Juden  in  gleichen  verhitltniss,  als  andem  Lan- 
des-Inwohnem  auferlegt  wird,  angesehen  werden  konnteu,  so  lílsst  es  sich 
vielleicht  nicht  ohne  Grund  behaupten,  dass  solche,  nachdem  die  Juden 
durch  diese  neue  Anordnung  ihres  grossten  Nahrungs-Zweiges  beraubet  wür- 
den,  sich  von  Tag  zu  Tag  mehr  háufen  werden,  und  man  leztlich  derley 
Kückstünde  gröstentheils  als  ganz  uneinbringlich  nicht  ohne  Verkürzung 
des  höchsten  Aeraríums  wird  abschreiben  müssen ;  überdiess  bestében 

2-teu8.  In  £uerer  Majesttít  Cameral,  und  in  den  zum  Keligions-  und 
Studien-Fond  gehörigen  ebenso,  wie  in  andern  Privát  Gütem  die  Schancks- 
Pachtungen  mit  Juden.  Die  Erfahruug  beetáttiget  den  durchgehends  ange- 
nommenen  Satz,  dass  kein  Christlicher  Páchter  jenes  seiuer  Grundherr- 
schaft  zu  leisten  im  Standé  sev'e,  welches  der  jüdische  Páchter  leistet,  die 
Ursache  hievon  liegt  in  der  viel  eingezogeneren  und  schlechteren  Lebens- 
Art  der  Juden,  und  in  der  dein  Christen  nberhaupt  nicht  so,  wie  dem  Juden 
eigenen  Industrie  aus  den  verworfensten  Dhigen  hin  und  dórt  sich  Unter* 
halt,  und  einigen  Gewiim  zusammen  zu  raffen ;  der  Unterschied  zwischen 
dem  Pachtschilliiig,  welcher  jetzt  mit  Juden  besteht,  und  jenem  so  man 
nach  erloschenen  Terniinen  mit  Christlichen  Páchtera  bestimmen  wird, 
lasst  sich  zwar  nicht  genau  berechnen,  doch  getraut  man  sich  beynahe  mit 
Sicherheit  zu  vermuthen,  dass  er  Vermög  der  Grösse,  und  AusdehnuLg 
der  Cameral  Besitzungen  vervielfaltigt  ei-scheinen,  und  jenes  was  dadurch 
an  dem  jahrlichen  Einkommen  entgehen  möchte ,  bertrachtlich  aus- 
fallen  wird. 

Diese  Betrachtungen  und  der  Umstand,  dass  Euerer  Majestát  aller- 
höchste  Absicht  womit  diese  Nation  von  ihren  Vorurtheilen  bcfreyet,  allé 
unter  ihnen  bestehende  Missbi-ftuche  nach  und  nach  abgeschafet,  ihre  Sitten 
gereiniget,  und  sie  angeeifert  werden  soilen  bürgerliche  Gewerbe  zu  treiben, 
nie  erreicht  werden  könne,  wenn  sie  immer  mehr  in  die  Dürftigkeit  ver- 
sezt  werden ;  Fandc  man  diess  treugehorsamsten  Ortes  wichtig  genug  um 
die  Euer  Majestát  als  eben  so  viele  Beweggründe,  die  Schancks-Arenden 
den  Juden  ferners  bej'zulassen,  in  aller  Unterthanigkeit  vorzustellen ;  nur 
bleibt  noch  bevor  man  zum  Beschluss  dieses  unterth^nigsten  Vortrags 
schreitet  die  Frage  zu  entscheiden  übrig,  auf  welche  Art  der  fíir  den  Land- 
mann  ftusserst  gefáhrliche  Wucher  der  jüdischen  Schftncker  zu  hindem 
sey.  Um  diese  Frage  gründlich  beantworten  zu  können,  scheint  es  för- 
dersamst  nöthig  zu  seyn,  nachzuforschen,  ob  der  Vorwurf  des  Wucherar- 
tigen  Ausschancks  verschiedener  Getröncke,  dem  Juden  als  Juden  zu  Laat 
falle,  oder  ob  dieser  Vorwurf  ihm  als  Pachter  mit  allén  übrigen  auch 
Christlichen  Pachtern  gémein  seye  ?  Die  von  der  bittstellenden  Judenschftft 
bev-gebrachte  Zeugnisse  verschiedener  Orts-Gemeinden,  liber  das  Woldver* 
Maoyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VI.  Föz,  27  - 
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haltén  der  in  ihrem  Mittel  wobnhaften  Juden,  welche  sie,  wenn  die  Klagen 
über  dieselben  so  allgemein  wSren,  nie  erhalten  hiitten ;  wie  auch  das 
Bestreben,  mit  welchem  die  vorerwShnten  Bebörden  ibr  Gesucb  unter- 
stützen,  scbeinen  das  letztere  zu  bestáttigen :  £ine  genauere  Nacbforscbung 
würde  vielleicbt  entdecken,  dass  das  Ausschenken  auf  Credit,  aacb  unter 
Cbristlicben  Wirtba-Leuten  mit  einem  gleicbeu  Wucber  bestébe,  und  bieiín 
die  jtidiscben  Scbíincker  vor  den  Cbristlicben  nicbt  viel  voraus  babén 
dörften.  ITm  alsó  diese  dem  Landmann  allerdings  gefóbrlicbe  Gattnng  des 
Wuebers  allgemein  bintanzubalten,  glaubete  man  notbwendig  zu  se^'n, 
dass  auf  die  Beobaebtung  der  allerböcbsten  Entscbliessuug,  laut  welcber 
keinerley  Getráncke  in  eineu  böberen  Wertb  als  30  xr:  auf  Credit  aus- 
gescbenckt  werden  darf  scbilrfest  geseben  und  solcbe  aucb  auf  allé  Cbrist- 
íicbe  Scbancker  ausgedebnt,  jené  Juden  aber,  welcbe  etwa  grössere  Wirths- 
oder  Scbanckbauser  verpacbtet  bStten  zur  Vermeidung  alles  Verdacbtea 
Cbristlicbes  Gesinde  zum  Ausscbank  des  Getrfinckes  anzuwendeu  verbal- 
ten :  Endlicb  jener  jüdiscbe  Pttcbter,  welcber  der  Cbertretung  dieses  böcb- 
sten  Befebles  tiberwiesen  wurde,  von  aller  Scbancks-Pacbtung  für  seine 
Person  ausgescblossen  werden  solle.  Es  würde  nacb  dem  unvorgreiflicben 
Sinne  dieser  treugeborsamsten  Hof-Stelle  durcb  diese  Anstalten  der  Land- 
mann wider  die  List  und  den  Wucber  der  Sbancks-Piicbter  ilberbaupt  und 
der  Juden  nocb  ins  besondere  binlánglicb  sicber  gestellt,  und  eine  aas 
75,089  Seelen  bestcbende,  zu  allén  öffentlicben  Lasten  nicbt  wenig  bey- 
tragende  Anzabl  Menscben  im  Standé  erbalten  werden,  dieselbe  nocb 
wenigstens  so  wie  bisber  tragen,  und  den  Landmann  den  Absatz  seiner 
sonst  unanwendbaren  Producten  aucb  kleinsten  Maassen  befÖrdem  zu 
könneu. 

Es  berubet 
S.  S.  Kari  Gráf  Pálffy, 

Franz  Gráf  EftzferMzf/, 


Ich  Beangenehme  das  Einrathen  der  Kauzley. 
Wien  d.  15.  May  1876. 


Joseph. 


Hátirat. 

6356.  Resp.  16.  Juny     786.. 

A.  Dekret  an  die  K.  Staatbalterey 

B.  Dekret  an  K.  Sieb. . . . 

Allcruntertblínigster  Vortrag 

der 

Treugeborsamsten  Hungariscb-Siebenbürgiscben  IIof-Kanzley 

Mittels  welcbem  auf  die  ferners 
zu  besteheuden  jüdiscbeu  Wein- 
scbancks-Arenden  allerunter- 
tbflnigst  eingescliritten    wird. 


Az  orszáyos  hr  él  tárból. 


Közli  :  Marczali  Hki^rik. 
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38.  sz. 

Községi  súrlódások  Nagy-Váradon. 
12,231. /863. 

Biharmegye  Főispáni  HelytartójdtóL 

A  nagy-váradi  izraelita  hitközség  kebelébeu  levő  súrlódások  es  ille- 
tőleg a  községbeli  tagok  egy  re'sze  által  » magyar  zsidó  közs<íg«  czinie 
alatt  czélzott  külön  alakulás  tárgyában  a  nagyméltóságú  magyar  királyi 
Helytartótanács  folyó  évi  október  hó  2-án  55,405.  sz.  a.  következő  ren- 
deletet méltóztatott  kibocsájtani : 

>Azon  okok,  melyek  az  elválás  mellett  felhozatnak,  elleneben  azon 
túlnyomó  tekinteteknek,  melyek  közkormányzati  szempontból,  ugy  a  zsi- 
dóság érdekében  a  hitközség  egj^ségének  fentartását  igénylik,  noíii  elegen- 
dők arra,  hogy  a  nagy-váradi  zsidó  lakosság  egy  részének  az  anyaközBog- 
től  elszakadása  és  községgé  alakulása  megengedtessék.  —  Amrnnt/irc  tehát 
ezen  elsziikadás  tényleg  mégis  megtörtééit j  tartozik  az  elszakadott  a::érl  az  anya- 
község  kebelébe  azonnal  visszatérni^  és  az  egységes  hitközség  miiidenmmii  költsé- 
geinek viselésében  mind  a  múltra,  mind  a  jövőre  nézve  résztvenni,  —  E  mel- 
lett azonban  a  lelkiismeret  szabadságának  kímélése  és  a  fenfcagó  helyi 
viszonyok  méltányos  tekintetéből  megengedtetik,  hogy  az  eddig  elszaka- 
dott párt  által  tettleg  felállított  második  templom  az  isteni  tiszteletet 
az  uj  szertartások  szerint  eszközölni  óhajtók  számára,  hitközségi  közös 
költségen  ezutánra  is  fentartassék,  ellenben  az  uj  iskola  fennállása  esak 
azon  esetben  engedtetik  meg,  ha  az  a  fennálló  szabályok  szerint  rendezve 
és  költségei  az  azt  fentartani  kivánó  rész  által  külön  fedezve  lesznek. 

Miután  pedig  a  váradi  zsidó  községnek  kormányilag  helybenhagyott 
alapszabályai  még  nincsenek,  ezek  a  hitközség  ál^  a  fentebbiek  tekin- 
tetbe vétele  mellett  a  szerint  elkészítendők,  és  ide  annak  idején  jóváhagyás 
végett  felterjesztendők  lesznek,  hogy  azokban  a  hitközség  igazfi^atásának 
és  ügyei  kezelésének  módja  czélszerücn  rendeztessek  és  a  zsidósán;  minden 
osztályának  és  minden  jogosult  érdekeknek  képviselet  és  kellő  befolyás 
szereztessék,  —  ellenben  a  hitelvek  és  szertartások  fejtegetése  mellőz- 
tessék. « 

Mely  magas  rendelet  vonatkozó  folyó  évi  január  15-én  6854-dik 
sz.  a.  kelt  intézményemre,  nemkülönben  Nagyságodnak  f.  évi  február  22-röl 
787.  eln.  sz.  a.  a  főméltóságu  magyar  kir.  udvari  kanczelláriához  intézett 
jelentésére  nagyságos  polgármester  úrral  további  eljárás  végett  ezennel 
közöltetik. 

Nagy-Váradon,  1863.  október  14-én.  Ilajdu  Lajos ^  m.  k. 

Másolat  hiteléül  Sdwnborn  Fcrencz,  elnöki  kiadó. 

Hátirat :  4232.  eln.  Az  izraelita  kultuszközségnek  helyben. 

Tudomás  és  mihez  alkalmazkodás  végett  közöltetik  a  t.  ez.  kultusz- 
községgel Nagy- Váradon,  október  18-án  863.  Polgármesteri  helyettes: 
Stettner  Lajos,  Várad  főbírája. 

Közli:  AUSLANDER  SlMON. 
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39.   8Z. 

Zsinagógai  adakozások. 
42,489. 
i/.  .  Dem  Wesprimer  Komüat. 

In  BeantwortuDg  des,  imterm  20-tcii  9-ber  1.  J.  (1801.)  sub  Nr. 
5451  in  Betref  der  eingestellten  sogenanuten  Jüdischen  Seegen-Gebens, 
nnd  Opfer-Geldes  erstatten  Berichts,  wird  diesem  Komitat  hiemit  bc;deu- 
tet ;  dass  da  dieses  Seegen-gebeii  ein,  in  dcm  Jüdischen  Gesetz  vorgeschrie- 
bener  Keligioiis-Gebrauch,  das  Opfer-Gcld  aber  durchgehends  üblich,  und 
zur  Verpflegung  der  kranken  Juden  sowobl,  als  andern  S5'uagogeii  Aus- 
laagcn  bcstimmt  ist ;  díe  dortige  Judenschaft  biebey  zu  belassen  sej*.  Wo- 
be}'  dcniiiach  darauf  ein  wacbsames  Aug  zu  tragen  scyn  wird,  dass  dieser 
Konst  unschadlicbe  Gebraucb,  in  keine  Missbrfiucbe  und  Bedrückungeu 
ausarte.  Cail  GraJ  Zichy  m.  p.  Lect  per  jur.  Notar.  Cotiich  m.  p. 
^  A  palotai  zifidó  község  levéltárából. 

Közli :  SiKOER  Ábrahám. 


:  40.  sz. 

A  palotai  zsidó  község  nyugtája. 

IMir    Endesgefertigte  Bekennen  dass  mir  auf  der  Scbuldschein   von 
Gnüdig  Gráf  NIcolam  Zichy  Mit  F.  2000  welcben  Bej'  der  Juden  gemeinde 
in  Henden  ist,  auf  deb  selbe  F.  500  Empfang  habén. 
,     Sig  Palota  den  1  ten  Feber  1794. 

Vor  Meiner  geschegen 
Israd  Bi-Ü 
Juden  Rabincr  aus  Pállotta. 

A  palotai  zsidó  község  levéltárából. 

Közli :  SlNOER  AbRAHÁM. 
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Irodalmi  hírek.  Me^cleut  és  bekUldetett :  A  pesti  izraelitít  nő- 
egylet 1866—1885.  Irta  Frudmann  Gábur.  Mcgillath  Rúth.  Kuth 
könyve  szószerint  fordította  héberből  magyarra  Ilosenfdd  Lipót ^  szeutgáli. 
Nagy-Kanizsa.  —  Jaliresbericlit  des  Kabbiner-Semiuars  zu  Berlin  pro 
5644  (1883—84).  Voran  geht  eine  Abhandlung  von  Prof.  dr.  J.  lUiHh 
Beitrage  zur  Erklürung  des  Jesaiach  Berlin.  —  Bericht  übcr  die  (Hoch- 
schule)  Lehranstalt  für  die  Wissenschaft  des  Judenthums  in  Berlin  crstat- 
tet  vom  Curatoríum.  Mit  eincr  wissenschaftlichen  Beigabe  von  Prof.  Dr. 
\>íetntkal :  Haman,  Bileam  und  dcr  jüdische  Nabi. 

Bibliai  tanulmányok  ezimen  Radácd  Györfjy  sárospataki  thoolo- 
giai  tanár  és  a  » Sárospataki  Lapoké  szerkesztő- társa  8  — 10  ivre  terjedő 
munkára  hirdet  előfizetést.  ^Kiválóan  —  irja  Radácsi  —  a  költői  ('f>  pró- 
fétai irodalom  egyes  vitásabb  termékeit  igyekezem  megvilágítani  s  ez  által 
—  ha  sikerülhetne  —  érdekeltséget  támasztani  a  biblia  és  ennek  nálunk 
még  mindig  kevésre  méltatott  irodalma  iránt.  Jód  (egészen),  Iloncasj  Habak- 
kuk (egészen),  Énekek  éneke  (egészen),  a  Zsoltárok,  Jób  stb.  részleteikben 
lesznek  ismertetve  és  fordítva  tanulmányaimban.*  Előfizetés  1  frt.  — Kóliéhth 
magyar  fordítására  hirdet  továbbá  előfizetést  Biic/der  Márton  jászkeriilcti 
főrabbi,  Jászberényben.  Előfizetési  ára  50  kr. 

JÚbilSUm.  A  zsidó  tanítóképző  igazgatója  és  az  orsz.  rabbik,  ta- 
nára, Deatsch  Hennk  április  30-án  ülte  meg  a  legszűkebb  családi  körben 
negyven  éves  tanítói  működésének  jubileumát. 

Városi,  zsidó  könyvtár  Londonban.  A  londoni  városi  könyvtár 

(Guildhall  Library)  most  rendezi  és  kiegészíti  nagy  számú  zsidó  könyveit 
és  róluk  külön  katalógust  készíttet.  A  könyvek  a  zsidó  tudomány  minden 
ágára  tartoznak ;  a  zsidó  tárgyú  folyóiratok  héber,  német,  holland,  fi-an- 
czia,  angol  és  olasz  nyelven  majdnem  teljesen  megvannak.  A  katalógus, 
melyet  Löwy  A.  készít  a  város  megbízásából,  még  ez  év  folyamán  kikerül 
a  sajtó  alól. 

A  zsidók  Amerikában  az  utolsó  három  évben  250/0-kal  szaporod- 
tak; csak  a  mnlt  esztendő  két  utolsó  havában  1356  zsidó  vándorolt  ki 
New-Yorkba,  ezek  közt  volt  713  orosz,  345  osztrák  és  magyar,  260  ne- 
met, 34  román,  3  franczia  és  1  angol. 
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Pályakérdés.  A  Jewísh  Mmisters-  Association  (zsidó  rabbik  egye- 
sülete) New-Yorkban  200  dollárból  álló  Zunz-díjat  tűzött  ki  e  k(5rd&re : 
A  szadduezdizmus  keletkezne,  fejlődése  és  vége.  A  beküldés  határideje 
1886.  május  1.  A  díjkiosztás  ugyanazon  év  aug.  10-én  lesz.  Pályamüvek 
küldendők  dr.  S.  Adlerhez,  New-York,  604.  Lezington  Avenue. 

Berrini  egylet.  A  berlini  egyetem  zsidó  hallgatói  közt  1883.  elején 
jött  létre  egy  ^Akademischer  Vérein  für  jüdische  Geschichte  und  Litera- 
tur,«  mely  a  minap  adta  ki  második  évi  jelentését.  Többek  közt  előadá- 
sokat tartottak  dr.  Cassel  D.  tanár  s  dr.  Stein ;  a  hallgatók  közöl  is  töb- 
ben. Feltűnő,  hogy  a  jogi  karból  egyetlen  tagja  sincs  az  egyletnek. 

A  talmud  angol  nyelven.  Schwab  Mózes,  ki  tudvalevőleg  a  fran- 
czia  kormány  segítségével  adja  ki  a  jeruzsálemi  talmud  franczia  fordítá- 
sát, c  nagy  munkának  angol  kiadását  készíti  most  sajtó  alá ;  az  első  kötet 
már  június  végén  fog  megjelenni. 

Egy  hivatalos  jelentés.  Bukurestben  a  hivatalos  lap  közzé  te^zi  a 
múlt  év  utolsó  harmadában  elkövetett  büutények  statisztikáját  nemzetisé- 
gek szerint.  E  szerint  esik  románra:  84,  osztrákra  és  magyarra:  23, 
zsidóra:  18,  görögre:  6,  czigányra:  4,  németre:  2,  ismeretlen  nemzeti- 
ségűre :  17.  Látni  való  ezekből,  hogy  a  zsidók  nem  tartoznak  a  román 
lakosság  cr köles tclcnebbjei  közé,  valamint  az  is,  hogy  Romániában  a  zsidó 
hivatalosan  nem  felekezet,  hanem  —  nemzet ! 

Javaslat  Monte-Carlo  ellen.  A  napokban  említették  a  lapok,  hogy 
Monte-Carlóban  dcczember  óta  most  fordult  elő  az  ötvenedik  öniji/illconság 
s  mily  szégyenletes,  hogy  c  világhírű  játékbarlang  megszűntetésére  nem 
tehetni  semmit.  —  Mi  azt  hiszszük,  ha  e  czt'Jt  komolyan  akarnák  elérni, 
mi  sem  könnyebb  nálánál.  Adja  csak  berezegi  tulajdonosa  Monte-Carlot 
bérbe  egy  zsidónak  s  az  európai  sajtó  rövid  idő  múlva  erkölcsi  fölhábo- 
rodással  fog  az  embertelen  bérlő  ellen  fcilszólalni ;  csakhamar  aztán 
interpellácziók  í*s  meetingek  lesznek  napii*enden,  az  európai  diplomáczia 
beavatkozása  ekkor  már  soká  el  sem  maradhat  és  a  siker  —  föltéve,  hogy 
a  bérlő  ki  nem  keresztelkedik  —  teljes  lesz. 

A  pesti  zsidó  nőegylet  és  az  orsz.  rabbiképzö.  A  pesti  zsidó 

nőegylet  pár  nappal  ezelőtt  tartotta  közgyűlését  s  az  évi  jelentés  — 
melynek  adatait  csak  a  lapokból  közlöttekbŐl  ismerjük :  a  pesti  z-Mó  nő- 
egyletnek  a  zsidó  felekezeti  lapokról  ugy  látszik  nincs  tudomása 
—  mondjuk,  az  évi  jelentés  az  idén  is  fényesen  igazolta  e  tes- 
tület jótékonysági  és  emberszerető  hirét.  Föltűnő  azonban,  hogy  a 
nőegylet  az  idén  is  nagy  dicsekedve  emlékszik  meg  10,996  cbéd- 
porczióról,  melyet  népkonyhája    a    rabbiképző   és    tanitóképző  növendé- 
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keinek  juttatott.  A  mi  a  tauitókepzöt  illeti,  meglehet,  igaza  van  a  nöegylet- 
nek.  A  rabbikdpzöt  illetőleg  azonban  a  tisztelt  elnökség  éh  választmány 
határozott  teveddsben  leledzik.  A  nöegylctnek  sok  mindenre  jut  p('ii/e  —  a 
szeminárium  szegény  tanulóiról  azonban  nem  emlékezett  meg  eddigelé  ef/i/^t- 
len  hrajczúrral  sem.  Mert  a  tény  az,  hogy  a  rabbikepzö  segélyegylete  min- 
den egyes  ebédjegyet  teljes  értéke  szerint  fizet  meg  :  hol  marad  hát  itt  a  kiiliiii 
jóte'konyság  ?  Olvastunk  ugyan  tavai  a  Neues  PeMei-  JoumallMiH  egy  nyi- 
latkozatot, melyet  ^das  Praesidimn  (len  Frauenvernusm  adott  ott  ki  s  mely- 
ben az  áll,  hogy  a  nőegylet  a  fővárosi  tanulóság  számára  külön  helyiséget 
rendezett  be  —  ha  tetszik,  szórói-szóra  idézhetjük  e  furcsa  nyilatkozatot 

-  -  de  elfeledte  hozzá  tenni,  hogy  e  helyiséget  a  rahbikéi)zo  fizeti,  mely  azt 
csupán  a  saját  növeiuUkei  számára  rendezte  be :  hol  marad  hát  itt  a  külön 
jótékonyság?  Figyelmeztettük  már  egyszer  a  kitűnő  egyletet  e  körülményre, 
de  ugy  látszik,  ott  a  nagy  számokat  többre  becsülik  az  igaz  tényállásnál, 
a  mi  annál  foltünöbb,  minthogy  a  joggal  nagyhirü  egylet  nem  szorult  arra, 
hogy  megérdemelt  dicsőségét  ily  kevéssé  méltó  módon  gyarapítsa. 

Valláscsere.  Mint  a  »Neuzeit«-ban  olvassuk,  a  becsal  zsidó  hit- 
községnél 1884-ben  összesen  263  jelentette  be  kitérését;  férfi  148, 
nő  115,  magyar  volt  ezek  közt  37,  férfi  25,  nő  12;  cseh  összesen  26, 
morva  15,  sziléziai  3,  Gácsországból  20,  alsó-ausztriai  41,  kíilföldi 
6.  Hivatás  szerint  volt  a  kitért  között  ügyvéd  13,  orvos  9,  fogász  1, 
birlapiró  4,  mérnök  3,  tanár  és  magán  tanitó  5,  tanítónő  3,  deák  UJoggya- 
komok  5,  közép-  és  népiskolai  tanuló  7,  akadémiai  festő  1,  kereskedő  gyáros, 
börziáner  17,  színész  2,  színésznő  2,  munkásnő  16,  nőcseléd  7,  tiszt  2, 
katona  2,  könyvelő  és  segéd  23,  kézműves  4,  stb.  Állás  szerint  volt  6 
házaspár,  3  özvegyember,  6  özvegyasszony,  52  nőtlen  féi-fi,  50  liajadou 
11  nős  férfi,  13  férjezett  nő,  2  elvált  nŐ.  —  Kor  szerint  voltak  1 — 6 
évesek  és   14 — 68  évesek.  A  legtöbb  kitérés  a  23.  és  24.  életkorra  esik. 

—  Viszont  zsidó  hitre  tért  1884-ben  68.  —  1868— 1884-ig  zsidó  hitre 
tért  összesen  1344,  kitért  ez  idő  alatt  összesen  1594.  Tényleges  veszte- 
ség 250.  —  Érdekesek  végül  a  valláscsere  adatai  év  szerint.  Zsidó  hitre 
téi-t  1869:  157,  1870:  113,  187J:  91,  1872:  99,  1873:  86,  1874: 
75,  1875:  70,  1876:  69,  1877:  58,  1878:  55,  1879:  72,  1880: 
83,  1881  :  41,  1882  :  58,  1883  :  71,  1884  :  68.  Viszont  a  zsidó  hitből 
kitért  1869:  11,  1870:  29,  1871:  47,  1872:  55,  1873:  66,  1874: 
51,  1875:  65,  1876:  66,1877:67:1878:96,1879:  94,1880: 
122, 1881  :  169,  1882  :  181,  1883  :  208,  1884 :  263. 

A  bécsi  akadémiából.  Dr.  Mahler  E.  a  bécsi  es.  tudományos  aka- 
démiához ily  ez.  tanulmányt  nyújtott  be :  » Csillagászati  vizsgálatok  a  bib- 
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liában  említett  egyiptomi  8ötcts(?grol,«  melynek  vegeredmáiye  az,  hogy  a 
Krisztus  előtti  XIII.  és  XIV.  sz.  napfogyatkozásai  közül  Egyiptomra  csu- 
pán az  lehetett  jelen tös(%gelj  mely  Kr.  e.  1335-dik  e'vi  márczius  13-ára 
esett.  E  számi tás  szerint  a  zsidók  Egyiptomból  1335-ben  Kr.  e.  márczius 
2 7 -én  vonulták  volna  ki. 

A  pesti  és  bécsi  szent-egylet,  Chevra  Kadisá,  utolsó  évi  kimu- 
tatásáról érdekes  összehasonlítást  közöl  a  Neuzeit.  E  szerint  volt  toíjja  a 
pestinek  3024,  a  bécsinek  S04: ; /ölr<fJeiett  1881 — 84-ben  a  pestibe  649 
uj  tag,  ábécéibe  64  ;  tagok  éri  jándéhai  Pesten  15,252  frt,  Bécsben  8049 
forint;  szef/énf/fn/ámolMvn  költött  a  pesti  24,863  frtot,  a  bécsi  13,141 
frtot;  ó'ssze-s  hcvéffik  volt  1884-ben  a  pesti  egyletnek  98,689  frt,  a  bécsinek, 
20,007  frt;  összes  Uadám  a  pestinek  99,173  frt,  a  bécsinek  16,777  frt. 
»A  pesti  Chevrát  —  irja  a  bécsi  lap  —  túlzás  nélkül  az  e  nembeli  intéze- 
tek elsejének  és  legnagyobbikának  mondhatjuk  s  bizton  állíthatni,  hogy  ez 
egylet  minden  más  hasonlónak  mintául  é.s  példaképül  szolgálhat.* 

Zsidó  község  Mérvben.  A  Jew.  Chron-ben  olvassuk :  Az  oroszok- 
nak Ázsiában  való  előnyomulása  következtében  sok  oly  zsidó  községi'ől 
nyerünk  tudomást,  mely  eddig  ismeretlen  volt.  így  tudjuk  most,  hogy 
Mérvben  Perzsiából  és  Afghanisztánból  származó  zsidók  laknak.  A  mervi 
metsző  Meshedböl  való,  ahol  45  évvel  ezelőtt  a  zsidókat  mind  kényszerí- 
tették, hogy  mohaminedánusokká  legyenek.  A  község  élén  áll  Mordechái 
nevű  rabbi,  ki  egyúttal  jómódú  selyemgyáros.  Van  a  községnek  hat  tóra- 
tekercse  és  a  talmud  egy  kézirati  példánya ;  az  iskola  magában  a  zsinagó- 
gában van.  Több  meshedi  kitért  Mérvben  lakik,  kik  valamennyien  titokban 
a  zsidó  hithez  ragaszkodnak ;  sokan  közülök  azon  ürügy  alatt,  hogy  Mek- 
kába zarándokolnak,  a  szent  földre  mennek.  A  zsidók  Mérvben  elég  jómó- 
dúak ;  ötnek  kivételével  mind  kereskedők.  Három  évvel  ezelőtt  egy  palesz- 
tinai »küldött«  kereste  föl  őket  s  többet  gyűjtött  itt  2000  frtnál. 

Halottak  elégetése.  Góthában  1 87 8-ban  emeltek  nyilványos  ha- 
lott-égető  kemenczét.  Azóta  mindössze  1 2  zsidó  holttetem  égettetett  itt  el, 
melyek  közül  1 1  máshonnan  vitetett  oda.  Két  esetben  a  halott  rokonai  az 
ottani  zsidó  pap  egyházi  segédletét  akarta  igénybe  venni,  de  visszauta- 
síttattak. 

A  zsidél(  Orosz-Lengyelországban  egy  mUUó  és  77,000  főre 

rúgnak;  1872-ben  csak  815,443  zsidó  lakott  ott.  A  12**/o-nyi  gyarapo- 
dást ily  rövid  idő  alatt  a  bevándorlásnak  tulajdonítják,  melyet  az  orosz 
zsidóüldözés  első  sorban  ide  terel. 
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A  biblia  befolyása  a  magyar  irodalomra 
a  XVI.  és  XVII.  században. 

A  biblia  hatása  a  világirodalom  nem  egy  lángelméjére  két- 
ségbevonhatatlan tény  annak,  a  ki  tudja,  hogy  Goethe  inonnyirc* 
lelkesül  életrajzában  a  szent-irás  szivreható  elbeszélésein,  a  ki 
olvassa  Ercsey  Sándor,  Arany  János  életében,  hogy  a  biblia  egy- 
szerű és  mégis  fenkölt  tartalma  mily  maradandó  benyomást  tett  a 
költőre  gyermekkori  elhagyatottságában.  Még  az  a  munka  fel- 
dolgozójára vár,  a  ki  a  fáradtságot  nem  sajnálná  nyomról-nyomra 
kísérni  a  biblia  befolyását  valamely  tudósra,  szónokra,  de  leg- 
kivált a  költőre.  Hogy  a  magyar  irodalomban  ilyes  munkának 
kisérletével  sem  találkozunk,  onnan  van,  mivel  nincs  nemzet  mely 
mostohábban  bánnék  a  bibliai  tudománynyal,  mint  épen 
a  miénk ;  nincs  parlagabb  földje  a  magyar  tudományos  irodalom- 
nak, mint  a  bibliai  tudomány.  A  dolog  sokkal  komolyabb,  semhogy 
a  szemlélő  figyelmét  magára  nem  vonná  és  méltó  a  tüzetesebb 
vizsgálatra. 

A  múlt  századok  tudományos  nyelve  Magyarországon  a 
latin  volt;  a  magyar  nyelv  csak  nagy  vajúdások  között  vergődhe- 
tett felszínre ;  nagy  erőfeszítésbe  került  a  nyelvet  meghonosítani  a 
költészetben,  a  színpadon,  mert  hisz  a  népből  soha  ki  sera  veszett. 
De  legnehezebben  tudott  magának  helyet  szorítani  a  tudósok 
világában.  Egyrészt  harczolnia  kellé  a  nemzetközi  latin  ellen, 
másrészt  kiszorítania  az  időközben  bevett  német  nyelvet.  Midőn 
végre  a  magyar  nyelv  e  téren  is  diadalmaskodott,  csak  lassan 
haladhatott  előre.  Ott  voltak  a  hasznos  diszcziplinák  és  a  szép- 
művészet Az  oly  tudományra,  mint  a  bibliai,  csak  most  kezd 
derengeni  a  hajnal. 

A  nyelvi  akadály  elhárítása  után  a  bibliai  tudománynak  van 
két  nagy  akadálya,  melyet  bajosabb  lesz  útból  elhárítani,  melyet 
kikerülni  lehetetlen.  Nincs  megírva  tárgyiasan,  azaz  hitelesen  s 
Magyar  Zhidó  Szemlk.   IS85.  Vll.  Füz.  28 
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megbízhatóan  sem  a  reformáczió,  sem  a  bibliafordítások  története 
Magyarországon.  A  panasz  ez  iránt,  mely  most  egyre  sűriiebben 
felhangzik,  különben  sem  uj.  Már  Salamon  Ferencz,  A  reformátíó 
történetéhez  Magyarországon  ez.  tanulmányában  ((összegyűjtött 

kisebb  művei  I.)  találkozunk  vele :  (9.  1.)  » e  reformationak 

története  mind  ez  ideig  nyelvünkön  megírva  nincs  ugy,  mint  jeleu 
álláspontunk  kívánná. «  Azóta  a  dolog  nem  haladt  vagy  legalább 
nem  javult,  mert  sem  Balogh  Ferencz,  A  magyar  protestáns  egy- 
ház-történelem részletei  (Debreczen,  1872)  és  A  m.  pr.  egyház 
történetének  irodalma  (u.  o.  1879)  sem  Linnberger  Stephan,  Ge- 
schíchte  des  Evangelíums  ín  Ungarn  (Bpest,  1880)  ez  iránt  ki 
nem  elégítenek. 

A  bibliafordítások  történetében  két  kísérlettel  találkozunk : 
Ballagí  Mór,  Tanulmányok  a  magyar  bibliafordítások  körül 
(Nyelvtudományi  közlemények  ITI.  köt.  1864)  és  Balogh  Ferencz, 
A  magyar  biblia  kiadásai  korrend  szerint  (Protestáns  Fígyelmezíl 
1870).  Mindkettő  vázlat  számba  jön,  mert  csak  adí^tokat  szolgál- 
tat, nem  pedig  szervesen  összefüggő  történeti  fejlődést  és  az  ada- 
tok is  nyomtatott  fordításokra  vonatkoznak  csupán. 

Jelen  értekezésem  adalék  ép  ugy  a  reformáczió,  mint  a 
bibliafordítások  történetéhez,  mennyiben  iparkodni  fogok  kimu- 
tatni, mily  mértékben  hatotta  át  a  XVI.  században  egészen  és  a 
XVII.-bett  részben  a  bibliával  való  foglalkozás  a  magyar  irodal- 
mat, különösen  a  költészetet :  oly  korban  tehát,  a  midőn  azon 
nagy  világbejáró  mozgalom  indult  meg,  mely  feladatául  tűzte  ki 
egy  tizenötszázados  vallás  átalakítását  s  visszavezetését  az  eredeti 
egyszerüebb  felfogáshoz.  Oly  mozgalom  volt  az,  melynek  ered- 
ménye az  újjászületés  nemcsak  a  vallás  és  vallástudomány  terén, 
de  a  politika,  a  művészet  világában  is,  mely  iránt,  ha  egyebet 
nem  köszönnénk  is  neki,  mint  azt,  hogy  a  biblia  jelentőségét  egé- 
szen előtérbe  léptette,  hálásak  leszünk  minden  időben.  Kimutatni 
azt,  hogy  mit  eredményezett  e  mozgalom  az  irodalomban,  legelső 
sorban  Szílády  Áron  érdeme,  ki  az  akadémia  megbízásából  kiadbi 
a  XVl.  század  költőinek  többé-kevésbbé  belbecsü,  de  mindenesetre 
kiválóan  fontos  termékeit*) 

')  Eddi  fi:  megjelent  :  Régi  magyar  költíik  tára.  Kiadja  a  m.  tud.  aka- 
démia. I.  -IV.  kötőt,  liudapost,  1877  — 1H8 :í,  Megomliíeud írnek  tartom  to- 
vábbá az  idevág*')  azon  értekez.ést  is,  mely  a  két  felekezet  szül  le  polémiát 
tárgyazza  források  alapján  :  Zsilinszky  Endre,  Polemikus  irodalmunk  a  XVI. 
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Az  első  kérdés,  melyre  tárgyalásunk  folyamán  a  feleletet 
több  alakban  is  lesz  alkalom  megadni,  az :  hogyan  függ  össze  a 
reformáczió  keletkezése  azon  tüneménynyel,  mely  szerint  majdnem 
két  század  költészete  szinültig  el  van  telve  a  bibliával  ?  honnan 
magyarázható,  hogy  épen  a  XVI.  században  az  eddig  nyomtatott 
költeményekben  alig  van  költő,  ki  vagy  tárgyát,  vagy  kifejezéseit, 
képeit,  hasonlatait,  sőt  mintáit  egyenesen  a  bibliából  és  túlnyomó- 
lag  az  ó-testamentomból  ne  venné.  A  bibliai  szellem  olyannyira 
fogva  tartja  lelküket,  hogy  ki  nem  tudnak  bontakozni  alóla,  hogy 
az  egész  kor  lírája  vallási  szinezetet  nyer,  az  énekek  egyháziak 
lesznek,  az  epikus  költészet  nem  sok  kivétellel  theologiai  ízzel 
való.  Még  azon  költészeti  fiij  is,  mely  csak  azon  korban  míveltetett 
és  legkivált  Tinódi  és  Uosvaitól  a  krónikák  is  nem  mentek  egészen 
a  bibliai  szellem  átható  lehelletétől.  Tinódiról  pd.  Szilády  azt 
mondja:  (Régi  Magyar  Költők  Tára  IIL  k.  VII.  l.)«  Vallásos 
irányú  neveltetése  még  akkor  is  meglátszik,  midőn  itt-ott  hallga- 
tói kedveért  dévaj  hangokat  hallat.«  Az  ily  dévaj  haugii  költe- 
mények e  században  egyáltalán  még  a  ritkaságok  közé  tartoznak, 
mert  az  olyan  a  korszellemmel  ellenkezett  és  talán  visszíitetszést 
is  szült  volna  a  dallos  hallgatóiban.  Az  újonnan  keletke/o,  puri- 
tán szellemű  egyház  egyetlen  ideálja  volt  a  reformáczió  bajnokai- 
nak; a  katholika  egyház  nagy  fénynyel  és  pompával  járó  liturgiája 
ellen  a  rideg  egyszerűségét,  amannak  kizárólagos  papi  osztálya 
ellen  az  egész  községet  állították  fel.  Már  Luther  Martini,  a  ki  a 
szakadást  az  első  időben  tudvalevőleg  nem  is  szándékolta,  annyit 
mégis  tudott  bizonyára,  hogy  híveinek,  a  kiktől  a  szfizadokig 
megszokott  és  megszeretett  czeremoniákat  megvonta,  tartozik 
mindezekért  megfelelő  kárpótlással,  oly  fegyverrel,  melyre  tudat- 
lanja támaszkodhassék,  melylyel  tudósabbja  védekezhessék.  És 
hathatósabb  fegyver  nem  kínálkozott,  mint  a  biblia,  még  pedig  a 
tirmirft  biblia.  Nem  lehet  itt  czélom  kiterjeszkedni  arra,  mily 
hatásoknak  volt  kútforrása,  nevezetesen  a  német  irodalmi  nyelv 
megteremtésére   és  a  német  nemzetre  általában  Luther  biblia- 

és  WII.  században.  (Budapest,  1881.)  Tde  tartozik  mé^  Bodnár  Z^ijVmond, 
A  XVI.  század  eoryliázi  lyrája  (Fiiifyelő.  szerk.  Abafi  Lajos  IV.  köt.)  ós  U'yyan- 
attól,  A  XVI.  század  thfiologiai  életéből  (IV tíS fi- Társaság  lapja,  1S77).  Ha 
hozzá  szániitjnk  mécj  az  irodalomtörténet  összefoglalásait  Told y  ><  Beöthy 
könyvében,  a  mi  uo^yan  édes  kevés,  kör  iUbeliU  kimerített  ük  az  ide  tartozó 
tudományos  feldől gozást. 
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fordítása,  de  mutíitkozuíik  ezen  akkor  merész  cselekedetnek  követ- 
kezményei valamennyi  nemzet  népéletéhen  és  irodalmában,  mutat- 
kozniuk kell  tehát  minálunk  is.  Hisz  bizonyára  igazságtalanság 
vádja  alá  esnek  niindazok,  a  kik  azt  állítják,  hogy  a  katholika 
egyházon  belül  oly  alárendelt  szerepet  játszott  a  biblia,  hogy 
utóvégre  talán  egészen  ki  is  szorult  volna;  mert  nem  szabad 
elfelednünk,  hogy  az  egyházatyák  mily  ritka  buzgalommal  tanul- 
mányozták nemcsak  a  görög  fordításokat,  hanem  olykor  még  az 
eredeti  héber  szöveget  is,  hogy  köztilök  vált  ki  ama  férfiú,  a  Id 
megteremtette  a  latin  bibliát,  a  Vulgátát ;  de  másrészt  nem  tagad- 
ható, a  mit  már  eddig  is  hangsúlyoztunk,  hogy  bár  a  régi  egyház 
vezérférfiai  hozzáférhetővé  tették  a  tudósok  számára,  de  elmulasz- 
tották még  oly  korban  is,  a  mely  a  nemzeti  érdekek  különválására 
kedvező  lett  volna,  a  bibliát,  hogy  ugy  mondjuk,  megnemze- 
tesítenL 

A  biblia  német  fordításával  Luther  nemzetivé  tette  azt ;  de 
ennél  többet  tettek,  még  mielőtt  teljes  magyar  szent-írás  létezett 
volna,  a  magyar  költök:  népszerűsítették,  A  szent-írás  egyes  ki- 
váló darabjait  nem  mindig  költői  felfogással  és  lendülettel,  de 
rendszerint  kötött  beszédben  nyújtották  a  népnek.  Hogy  nem  a 
költészet  volt  ebben  a  czél,  kiviláglik  már  abból  is,  hogy  ezen 
költők  majdnem  kivétel  nélkül  tulajdonképen  tudósok,  tanítók  és 
lelkészek  voltak,  a  kiknek  legelső  sorban  az  volt  czéljuk,  liogy 
oktassanak,  és  csak  azután,  hogy  buzdítsanak,  fölemeljenek,  vi- 
gasztaljanak. Ez  annál  kevésbbé  tíűthet  el  bennünket  csodálattal 
ha  meggondoljuk,  hogy  egy  uj  egyház  megalakításáról,  szilárdítá- 
sáról volt  szó,  melynek  istentiszteletét  egészen  uj  alapokra  kellé 
fektetni,  melynek  legfontosabb  alkatrészei  még  máiglan  is  az 
(')sszes  hívek  ajakán  felhangzó  vallásos  énekek,  a  nép  nyelvén 
megszólaló  predikácziók  voltak,  hogy  a  templomon  kívül  az  uj 
hit  apostolai  szünetlen  buzgólkodtak  a  házi  ájtatosság  terjesztése 
kíirül.  Minderre  pedig  szükségesebb  és  hathatíüsabb  fegyver  más 
megint  nem  találkozott,  mint  a  bibliai  elbeszélések,  'törtéi>etek, 
tanítások  és  1)uzdítások,  melyek  legbiztosabban  csak  akkor  hatot- 
tak, ha  azokat  versekbe  szedték. 

Hogy  a  magyar  bibliára  a  hitviták  miatt  is  volt  szükség,  az 
még  nem  mutatkozik  ugyan  kellő  fontosságában  a  XVT.,  mint 
inkább  a  XVIT.  században,  a  midőn  a  támadítsra  védekezés,  a 
roham  ellen  fegyverkezés  készült  mindkét  t/iborban,de  azért  már 
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ekkor  is  ííz  uj  egyház  legjobban  felfogott  érdeke  megkiváuta,  hogy 
a  község  teljes  megnyerésére,  Ítéletének  megerősítésére,  meggyő- 
ződésének megszilárdítására  hivatkozhassanak  a  mindenki  előtt 
érthető  nyelvű  biblia  bizonyítására  igazolandó  mintegy,  hogy  nem 
légből  kapott  tanok  azok,  a  melyeket  ők  hirdetnek,  hanem  az 
ősöktől  átöröklött  szent  könyv  foglalatja :  azon  könyvé,  mely  csak 
azért  maradt  mindeddig  elrejtve,  mert  nem  találkozott  senki,  a  ki 
azt  az  idegen  nyelv  bilincsei  alól  feloldja  és  a  hétpecsétes  zárokat 
róla  letörje.  Hogyan  iparkodtak  a  református  költők  költeményeik 
által  ezt  a  meggyőző  szellemet  híveik  között  terjeszteni  a  XVI. 
században,  még  mielőtt  az  első  magyar  bí])lia  nyomtatásl>au  meg- 
jelent volna,  mikép  mutatkozik  a  biblia  befolyása  azután  a  X^^Il.- 
ben  Zrínyi  Miklós  irataiban,  ezt  kimutatni  lesz  ez  értekezés  két 
fejezete  hivatva. 

I. 
A  biblia  befolyása  a  XVI.  században. 
Ha  mindazon  költemények  során  végigtekintünk,  a  melyek 
e  század  bélyegét  magukon  viselik  —  s  itt  egyelőre  a  Jlégi  Ma- 
gyar Költők  Tára  négy  kötetének  üirtalma  vétetett  csak  tekin- 
tetbe —  lehetetlen  a  bibliai  tárgy  választásában  egy  feltűnő 
jelenséget  észre  nem  venni,  mely  valóságos  rendszer  benyomását 
teszi  a  kutatóra.  A  költők  különösen,  ha  czélt  akarnak  elérni, 
óvatosan  szoktak  eljárni  tárgyuk  megválasztásában.  A  biblia 
gazdag- tárházából  első  sorban  elbeszéléseket  dolgoztak  fel,  még 
pedig  olyakat,  a  melyeknek  hősei  példaként  szolgálhattak  a  vitéz- 
ségben, az  istenfélő  bizalomban,  jámborságban,  vagy  a  melyek 
pusztán  feltűntetik  a  régi  idők  történetében  előforduló  küzdést, 
kitartást  vagy  végre  olyakat,  a  melyek  rósz  példájuk  által  inteni 
és  rettenteni  akarnak,  szóval  történeti  tárgyuakat.  Más  irá- 
nyúak azon  költemények,  melyek  nem  az  észre,  hanem  a  szívre, 
az  akaratra  hatottak ;  ezeknek  czélja,  mert  ezt  majdnem  sohasem 
mulasztották  el  a  darab  elején  vagy  végén  egészen  világosan  meg- 
jelölni, közvetetlen  a  telkesítés,  a  szívhez  szólás,  a  lángoló  buzdí- 
tás. Ertem  a  zsoltárokat.  Végre  pedig  vannak  oly  költemé- 
nyek, a  melyek  tárgyuknál  fogva  javarészt  a  szent-írásból  veszik 
ugyan  anyagukat,  de  összeforrasztva  világi  eseményekkel,  neveze- 
tesen hazai  viszonyokkal;  ezeket  t^t^í/^íví  daraboknak  nevezném.^) 

^)  Nyilváuviiló,  ho^xy  e  század  költészeti  teniiékei   e   szeniiíuiitból  te- 
kintve három  csoportra  leszuek  oszthatók,  úgymint  :  a)  históriai,  b)  íinoltár, 
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A  kijelölt  szempont  alatt  vizsgáljuk  meg,  meuuyibeu  függ- 
Hek  ezen  költemények  közvetlen  a  biblia  eredetijétől,  vagy  vala- 
mely fordításától. 

1.  Biblia-történeti  énekek. 
Az   ó-testamentomi    könyvekből    tizenhárom    ily    elbeszé- 
léssel    találkozunk,    az    apokrifákból    nftf/ygyel;     ez    utóbbiak 
Batizi  András  Zsuzsannája,  a  Névtelen  Eleázár    papja,   Székely 
Balázs  Tóbiássá  és  Tinódi  Juditja.  Az  ó-szövetscg  legkedveltebb 
alakja  Dávid  költőileg  feldolgoztatott  háromszor,  Sámson  kétszer; 
ezeken  kivül  Gedeon,  Jónás,  Izsák,  Illés,  Asverus  és  József  egy- 
szer-egyszer. Az  egész  régi  zsidó  történetet  felöleli  szintén  er/t/ 
költemény  és  efjt/  az  Egyptoraból   kivonulásokat.  A  soron  kivtil 
említem  Jób  históriáját,  mert  tárgyalási  módja  középállást  foglal 
el  a  történet  és  a  zsoltár  között.  A  mint  a  zsoltároknál  ki  fog 
tűnni,  majdnem  kétszer  akkora  a  históriai  énekek  száma  ama- 
zokénál. Ezeknek  választásában  tehát  bizonyos  előszeretetet  talá- 
lunk, melynek  magyarázata  igen  közel  fekvő.  Jól  esett  az  uj  tan 
hirdetőinek  szünetlen  hivatkozni  és  rámutatni  azon  lelkes  férfiakra, 
a  kik  megpróbáltatásokon  keresztül  jutnak  az  igazi  istenbizalom 
forrásához,  mint  Izsák  és  József,  a  kik   vitézségüket  Isten  szolgá- 
latában edzik  mint  Gedeon,  Sámson  és  Dávid,  örömmel  megra- 
gadják az  alkalmat  politikai  czclzásokkal  cléállani,  a  midőn  arra 
buzdítják  magyar  híveiket,  hogyan  kelljen  "á  hitetlen  pogány,  a 
haza  ellensége,  a  nemzet  eltiprói :  a  török  ellen  harczolni,  hisz  a 
legjobb  mintaképeket  sorolhatják  fel  azon  régi  nép  kebeléből,  a 
mely  virágzása  korában  oly  hősiesen  küzdött  a  pogány  Jászok  a 
filiszteusok  ellen.  De  azért  nem  átallják  elrettentő  például  némely- 
kor  az   érem   másik   felét  is  felmutatni.  Illés  próféta  dicsérete 
mellett  a  szitokból  bőven  kijut  Achábnak,  feddésben  részesül  még 
Dávid  is  Bát-Sebával  való  viszonya  miatt.  A  mi  az  eredetivel 
összevetett   átültetést  illeti,   úgy   általában  meg   lehet  jegyezni, 
hogy  a  dolog  természeténél  fogva  szolgai  hűségű  fordítással  igen 
ritkán  van  dolgunk.  Kendesen  a  Vulgátát  követték ;  részint,  mert 

és  c)  vegyes  darabokra,  mi  annyiban  tér  el  az  eddig  szokásos  felosztástól, 
hogy  az  u.  n.  jeremiádokat  is  nem  mint  külön  fajt  tekinti,  hanem  a  csopor- 
tok egyikébe  sorozza.  Nem  valószinü  ugyanis,  hogy  a  siralmak  éneke  alapján 
keletkezett  volna  ez  állitólagos  költészeti  műfaj,  minthogy  sem  az  maga 
magából  a  bibliából  költí'nleg  fel  nem  dolgoztatott,  de  még  mintául  sem 
vétetett.   Az  elnevezés  későbbi. 
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az  eredeti  héber  szöveget  csak  kevesen  érthették,  részint,  mert 
Luther  bibliája,  mely  1534-ben  jelent  meg,  még  közkézen  nem 
forgott,  illetőleg  német  volta  miatt  mindenki  által  nem  értetett,  bár 
legtöbbje  a  német  egyetemeken  hallgatta  a  reformátor  barátainak 
előadásait  és  vitáit,  és  legkivált  azért,  mert  akkor  e  latin  átültetés 
még*  nem  volt  kizárólagosan  a  katholika  egyház  által  lefoglalva, 
hanem  az  új  felekezet  által  is  használtatott  és  csak  lassan  szo- 
ríttatott ki  a  később  kanonisált  Károli  Gáspár-féle  magyar  biblia- 
lorditás  által,  mely  1590-ben  készült  el.  Bár  ezen  költői  elbeszé- 
lések épen  költészeti  alakjuknál  fogva  nem  tarthatnak  igényt 
arra,  hogy  az  eredetivel  összehasonlítván  birálatilag  megálla- 
pítsuk különféle  viszonyukat  ezen  eredeti  héber  szöveghez,  még 
sem  lesz  minden  érdek  és  fontosság  nélkül  ezen  eljárás,  ha  meg- 
gondoljuk, hogy  ezen  formában  is  bizonyára  arra  torí  kedtek  az 
új  egyház  lelkészei,  mikép  ösmertethetik  meg  a  legszebb,  de 
egyszersmind  a  legpontosabb  s  leghívebb  átültetés  által  híveikkel 
a  szent-könyv  tartalmát.  Minden  költői  ihlet  s  lendület  mellett  is 
nem  nehéz  kimutatni,  kiki  mily  elvet  követ  feldolgozásában,  mily 
hűséggel  ragaszkodik  eredetijéhez,  gyakran  még  azt,  mily  fordítást 
használhatott,  vagy  legalább  milyet  nem  használhatott  semmi 
esetre.  Nézzük  sorban  a  költeményeket  azon  rendben,  a  mint  a 
Régi  Magyar  Költők  Tára  négy  említett  kötetében  egymásra 
körülbelül  keletkezési  idejük  szerint  rendezetten  következnek. 

Hogy  itt  gyakran  nincs  egyébbel  dolgunk,  mint  versbe  sze- 
dett bibliai  részletekkel,  ezt  mutatja  mindjárt  az  első  történeti 
elbeszélés,  t.  i. : 

I.  Batizi  András :  Az  drága  és  istenfélő  vitéz  Gedeonról 
szép  história  (X.  db.  11.  74—80).  [Birák  könyve  6.,  7.  ós  8.  fej.| 

193.-194.  8.    A  Bibliából  irta  magyar  nyelvre, 

Batizi  András  és  rendölte  versekbe  .... 

mely  zárszó  előtt  ott  találjuk  a  költő  czélját  is  :  . 

189.— 162.  s.    Annak  okáért  az  istenliöz  térjünk, 

Bálványimádástól  mindnyájan  elszakadjunk. 
Csak  Í5  tőle  függjünk  és  csak  benne  bizzunk, 
Ha  ezt  akarjuk,  hogy  gyözödelmet  valljunk, 

hol  tudta  minden  uj  hivő,  mi  értendő  a  » bálványimádás*  alatt. 
Sőt  még  világosabban  tudatja  velünk  Batizi  haec  fabula  docetjét  a 
történetet  követő  sorokban  (1 81.'sortól  végig).  Érdekes  jellemvoná- 
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sa  e  költőkuek,  hogy  a.   legtöbb  bibliai  elbeszéléshez   bekezdésül 
Jézusra  hivatkoznak,  p.  itt  is : 

1.— 4.  H.  Régen  ez  vala,  mikor  Jézus  uruiik 

Az  emberi  testben  még  meg  nem  jelent  vala, 

A  zsidók  valának  istennek  néj^ei, 

Őket  az  isten  ótalmazza  vala. 

26.  8.  Jóuás  fia  Gedeon  ered.  Jóás ;  38 — 40.  s.  a  négy  fejede- 
em  neve  Oreb,  Zeéb,  Zebee  és  Salmana. 

66.  s.  Gálád  hegyére  a  héberben  Gileád ;  mind  e  nevek  ilyetén 
alakjai  a  Vulgáta  átirásai. 

113.  — 4.  s.  Kgy  árpa  pogácsa  Hát  az  égben  forog  .  .  . 

Az  ered.  csak  hömpölyög  Midján  táborában. 

Az  egész  elbeszélés  elég  híven  követi  a  biblia  adatait,  bár 
nem  egészen  pontos  sorrendben  és  tetemesen  megrövidítve.  A 
mint  a  benne  előforduló  tulajdonnevek  átírása  mutatja,  Batizi  a 
Vnlgáta  nyomán  haladt. 

II.  Ugyanaz :  Jónás  prófétának  históriája.  (XII.  db.  II.  89. 
—95.) 

Hasonló  buzdítás  az  uj  egyház  híveihez,  mint  az  elé'»bi,  a 
mi  kitűnik  végsoraiból. 

Az  uj  felekezethez  tartozókíit  akkor  általában  csak  ke- 
resztyéneknek szólították ;  így  elején : 

1. — 2.  s.  Nosza  keresztyén  nép  hallgass  nagy  dolgokra 
Hatalmas  urunknak,  istennek  dolf^ára  ; 

vagy  a  végén 

193. — 4.  s.  Ezt  Bathizi  András  szerzötte  énekben, 
A  keresztyénekért  ö  nagy  szerelmében. 

145.  s.  5>Egy  folyó  borostyánt«  ez  az  ered.  »Kikájon«  nevű 
mesés  fa;  a  Septuagintaés  utána  Károli  tökkel,a  Vulgát<a  hederával 
fordítja;  tehát  a  mi  költőnk  folyó  borostyánja  vagy  örökzöld,epheu. 

A  költemény  majdnem  szó  szerint  való  fordításnak  is  be- 
illenék, bár  soha  prózai  hangba  nem  sülyed ;  lehet  mondani^  a  mi 
az  eredetihez  való  hűséget  illeti,  hogy  mintája  a  költői  átültetés- 
nek. Hogy  első  sorban  példaadásra  volt  szánva,  azt  Batizi  a  tör- 
ténet befejezte  után  elég  bőven  fejtegeti:  (169. — 196.) 

Ezeket  az   isten  nékünk  megíratta,  Nagy  irgalmas  voltát  ebben  ajánlotta. 
Megtért  bünesöket  hozzája  fogíidja.  Csak  a  bűnt  valóba kiki  mind  elhagyja  stb. 

III.  Ugt/anaz :  Meglőtt  és  megleendő  dolgoknak  teremtéstől 
fogva  mind  az  ítéletig  való  história.  (XIII.  db.  II.  95.-113.) 
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Hasonló  megtérésre  és  istcnfélelemre  oktat,  inÍDt  az  eléb- 
biek,  a  mi  az  utolsóelőtti  versszakban  így  olvasható : 

557.-60.  s.   Azért  minden  ember  lelkéhez  tekéntsen, 

És  az  Ö  bűnétől  minden  megrettenjen  .... 

Tendeucziáját  a  nagy  költemény  vége  felé  árulja  el,  a  initlőu 
polémiába  bocsátkozván  a  régi  egyházzal  kemény  kifejezésekkel 
illeti  a  pápaságot  és  az  uj  felekezetet  mint  uj  evangéliumot 
hirdeti : 

537.-8.  a.   Azért  ö  ideje  immár  moí?tan  eljött, 
Mert  már  hirdettetik  az  evangélium. 

A  ki  ezen  véget-hosszat  nem  ösmerő  vitatkozásból,  a  pápa- 
ság elitéléséböl,  az  uj  idő  lelkes  hirdetéséből  egyebet  ki  iium 
olvas,  mint  ártatlan  elbeszéléseket  a  bibliából,  az  Toldyval  tart- 
son, mert  szerinte  (Régi  Magyar  Költők  Tára  II.  424.  1.  Szilády 
idézetéből)  ez  az  ének  »nem  annyira  eposzi,  mint  didaktikai  darab, 
mert  benne «  stb. ;  sőt  mi  hajlandók  vagyunk  benne  többet  ta- 
lálni, mint  maga  Szilády,  ki  azt  mondja:  » Az  ó-világ  törtéMcteinck 
bibliából  merített  krónikája  ez  fővonásaiban,  melyhez  a  szerző 
akkori  magyar  protestáns  szempontból  a  maga  korának  viszonyait 
fűzi  szintén  csak  általánosságban.*  Pedig  Batizi  alaposabljan  ós 
kiméletlenebbül  ki  nem  kelhetett  volna  az  egész  katholika  hierar- 
chia ellen,  még  egy  prózában  irt  röpkeiratban  sem,  mint  ezt  a 
427.-542.  sorba,  tehát  120  versbe  foglalta. 

A  mi  a  tulajdonképeni  tartalmat  illeti,  úgy  a  költő  a  szeut- 
irás  menetét  követvén,  Ádámnál  kezdi  és  a  főbb  eseményeket 
végig  kiséri. 

51.  s.  »Csak  nyolczad  magával  Noé  megmarad*,  t.  i.  Noé, 
felesége,  három  fia,  feleségeikkel.  (Móz.  I.  k.  7.  f.  7.  v.) 

71.  s.  A  bábeli  torony  építésének  okát  pontatlanul  adja 
meg  a  költő : 

2>Hogy  vizezen  ellen  megmenekednének*  az  ered.  szerint : 
»hogy  el  ne  széledjünk  az  egész  föld  szinén.  «(M.  I.  k.  11.  4.) 

A  tiz  parancsolat  története  után  hirtelen  áttér  Batizi  a 
négy  nagy  ó-kori  birodalom  keletkezésére,  a  mint  Dániel  könyvé- 
ben találta.  (2.  f.) 

221. — 231.  s.  A  keresztyén  felfogást  tükrözi. 

265.— 309.  s.  Ismét  Dániel  könyvéből.  (7.  f.) 

341.  s.  Góg  és  Mágóg  felett  való  jóslása  Ezekhiélnek;  ennek 
könyvéből  (38.  és  39.  f.) 
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IV.  Ugyanaz :  Izsák  pátriárkának  szent  házasságáról  való 
szép  história  (XIV.  db.  II.  11 3.-- 120.  1.;  Móz.  I.  k.  24.  f.) 

Az  uj  jövő  hirdetése  már  az  első  sorokba  van  felvéve  és  a 
bibliai  elbeszélésbe  szőve : 

5.  ~  8.  8.   Ennek  az  úristen  régen  megeskövék, 

Hogy  az  Ö  szent  fiát  ez  földre  lebocsátná, 
Hogy  kit  Ábrahámnak  ö  nemzetségéből 
Emberi  nemzetért  ö  áldozati'a  adna. 

16.  s.  »Vigkedvő  Izsáknak*  czélzás  a  szó  jelentésére:  ö  mo- 
solyog. 

A  mi  a  forditást  illeti,  úgy  ismét  kilátszik  a  nevek  átírásá- 
ból, hogy  a  költő  a  Vulgátát  követte ;  tette  pedig  a  lehető  leg- 
hívebb módon,  sőt  itt-ott  bizonyos  jártasságot  mutat  a  bibliában 
oly  helyeken,  hol  másunnan  kell  valamit  kiegészíteni,  pd.  felem- 
líti »az  ő  dajkáját  is  az  Delbora  asszont«,  mit  csak  Móz.  I.  k.  35. 
fej.  8.  v.  alatt  tiüálunk.  Szükségesnek  vélem  itt  arra  figyelmez- 
tetni, a  mit  Toldy  és  Szilády  tekintetbe  nem  vettek,  t.  i.  mily 
alkalomnak  köszöni  e  költemény  keletkezését.  Nézetem  szerint  ez 
ép  oly  násztinnepi  ének,  mint  a  milyenek  a  XVI.  században  épen 
nem  tartoztak  a  ritkaságok  közé ;  a  milyen  pd.  Tar  Benedek, 
Házasságrul  való  dicsérete  (II.  kt.  153. 1.),  s  a  milyet  maga  Batizi 
szerzett,  A  házasságról  való  ének  czimen.  (R.  M.K.  T.  11.  120.  l.) 
Erre  utalnak  ily  kifejezések,  melyekben  a  költő  egyenesen  meg- 
szólítja a  talán  jelenlevő  új  házaspárt : 

207.  a.   Szeressen  tüteket  nagy  birodalommal  .  .  . 

vagy 

210.  8.   Tüteket  megtartson  hitben  és  szeretetben, 

211.  8.   Tüteket  őrizzen  Ö  szent  igéjében  .... 

Kifejti  előttünk  a  házasság  szentségét,  hármas  czélját,  egyet- 
értésre inti  őket,  és  végül  megáldja,  vagy  hogy  saját  szavával 
éljek,  »megszerencsézi  őket.« 

V.  Csikei  István :  Az  Ilyes  próphétáról  és  Ackáb  királyi-ól 
való  história  (11.  155—158.  1.  112.  s.;  Királyok  I.  k.  —  vagy 
mint  a  Vulgáta  után  induló  költő  mondja  3.  Reg.  —  16.  f.  28.  v. 
—  17.  16.) 

Csikei  is  a  bibliai  forrás  alapján  dolgozott: 

109.— 110.  s.  Ezt  az  éneket  nem  régen  szerzek 
Az  bibliából  kiszedejí^eték. 
Ok  nélkül  ő  sem  választotta  épen  ezt  a  tárgyat,  hanemha 
isteni  bizalomra  akarta  inteni  kortársait,  kiket  ép  akkor  éhség  is 
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nyomoríthatott,  mire  6  az  el  nem  fogyó  olaj  és  liszt  csodáját  hozza 
fel  buzdításul : 

101.— 102.  s.   Azért  ezt  nékünk  az  isten  imtá, 
És  tanulságul  minékünk  adta, 
Igiretivel  bizonyította, 
Kik  benne  biznak  ö  el  sem  hagyja. 

Csak  mü  is  bizzunk  ö  felségében,  .  . 

És  higyjünk  az  ö  istenségében 
Nem  hagy  meghalnunk  mü  éhségünkben, 
De  támasz  leszen  mü  szükségünkben. 

20.  s.  »Három  esztendeig  essö  nem  esöék«,  e  határozott 
számra  hivatkozás  csak  később  van  felemlítve  a  bibliában,  t.  i.  a 
3.  év  beálltával  (u.  o.  18.  f.  1.  v.) 

49.  s.  »Kél  te  azt  véled,  hogy  elhattalak«  már  8zilády  mea- 
ütközik  a  sor  nehézségében,  de  helyes  magyarázatot  (">  scni  ad ; 
szerinte  ez  ismétlésnek  a  bibliában  semmi  nyoma.  Ezcu  sor  alkal- 
masint megfelel  a  17.  versben  fordítatlan  maradt  kifcjczésuek,  »6s 
telepedj  le  ottan«.  A  hely  alkalmasint  meg  van  romolva. 

55.  s.  »Sareptába«  helyesebb  mint  fen  (77.  s.)  Saraptába, 
mert  úgy  van  a  Vulgátában  is :  Sarephta. 

A  fordításban  nem  tér  el  a  költő  sem  a  befogadott  latintól, 
haucm  hü  átvitelben  inkább  mint  költői  feldolgozásban  utánozza 
mintáját. 

VI.  Szcremlyéni  Mihdli/ :  Egyptombéli  kijövéséröl  Izraelnek 
(II.  233.-243. 1.  Móz.  II.  k.  —  V.  k.) 

Szerző  semmiféle  tendencziát  sem  látszik  mutatni,  mely  ép 
e  darab  feldolgozására  késztette;  de  ujjmutatásul  szolgálhat 
mégis  egy  szava,  melyet  a  költemény  vége  felé  említ : 

317. — 319.  s.  Ez  éneket  Kanizsának  várában 

Szeremlyéni  Mihály  pap  bánatjában, 
A  zsidókról  minap  szerzé  énekben, 
Tizenötszáz-negyvennégy  eszt-endöben. 

Akár  magán-,  akár  egyházi  bánatja  lehetett,  melyre  vigasz- 
talást keresett  ama  sokat  hánytorgatott  és  elnyomott  nép  törté- 
netében, a  kik  végre  »az  ígéret  földére  megjutának«  ;  vigaszt  eme 
nép  legnagyobb  emberében,  Mózesben,  a  ki  szintén  a  legkeményebb 
bajokat  volt  kénytelen  eltűrni  nyakas  alattvalóitól:  »csak  Moizes 
lön  az  nemes  próféta,  mert  ahhoz  hasonlatost  nem  láthata.* 

33.-36.  s.  Mózes  születésének  előrehirdetése  egyptomi  jós 
által  midrási  forrásra  vezethető  vissza. 
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51.8.  Hogy  íizou  szolgáló,  kit  Fáraó  leánya  küldött  a  vizbe 
Mózesért,  eunek  rokoua  lett  volna,  szintén  nem  a  bibliából  vette  a 
költő.  (Móz.  II.  k.  2.  5.) 

106.  8.  Miért  állítja  a  költő:  >Egy  vessző  Áron  paptól 
levettetek*,  mikor  isten  Mózesnek  szól  a  kigyó  csodája  miatt, 
(u.  0.  4.  2.)  nem  tudom. 

Nem  kevésbbé  furcsa,  hogy  miután  nyolcz  soron  (11 7 — 124) 
keresztül  unos-untig  szó  volt  az  elsőszülöttek  és  köztük  Fáraó 
fiának  elhullásáról,  ezek  után  következik  csak  (125.  s.  kk.)  a  sáska 
és  sötétség  csapása.  Ennek  utána  pedig  hivatik  Mózes  és  bocsát- 
tatik el  a  nép. 

221.  s.  kk.  Zavaros  összebonyolítása  a  történeti  egymás- 
utánnak, ha  a  költő  szerint  a  Sziuaj  hegye  tövén  a  tízparancsolat 
kihirdetése  előtt  történt  a  borjú  készítése ;  az  első  a  20.  fej. ;  az 
utóbbi  a  32.  fejezetben  van. 

239.  s.  »Huszonháromezeren  elhullanak,*  e  szám  húszezer- 
rel el  van  nagyítva  (1.  a  32.  fej.  28.  v.),  valamint  a  269.  sorban : 
>ezenbe  hatszázhuszonnégy  ezerén*  számból  a  bibliában  (Móz.  IV. 
k.'  17.  14.)  csak  tizennégy  ezer  hétszáz  van. 

Fölösleges  volna  továbbra  is  követni  a  költőt  önkényes  pon- 
tatlanságában. Elég  tudnunk,  hogy  bár  a  tulajdonnevek  mind  a 
Vulgátára  utalnak  mint  foiTásra  (Sephora,  Elhóre,  Abiron  stb.) 
költőnk  mégis  csak  fejből  dolgozhatta  nagyszabású  költeményét, 
mi  által  az  elbeszélési  rendet  gyakran  felbontja  és  nem  egy  hibát 
csúsztat  tollába.  Ily  behatóbb  vizsgálat  után  nem  fogunk  egyetért- 
hetni Szílády  ítéletével :  (R.  M.  K.  T.  11.  kt.  463. 1.)  » hivatalabetöl- 
téséhez   illendő  tudományos  készültség  látszik  ki  énekéből.* 

VII.  Biai  Gáspár :  Dávid  Károlyról  és  Bethzabea  Uriásnak 
feleségéről  való  história  (11.  251—261.  1.;  303  sor.  2.  Reg.  IL, 
így  jelelte  Biai  és  Szílády  szerint  2.  Sámuel,  II.  rész,  mi  mind- 
kettőnél bizonyára  11-et  jelent,  mert  ott  található  a  történet  és  a 
12.  fejezetben.) 

Valami  különös  czélzatosságot  nem  lelhetünk  e  különben  is 
meglehetősen  ismeretlen  költő  egyetlen  fenmaradt  énekében  sem. 
Kezdete  igen  hozzáillík  egy  reformátori  mester  tanítása  be- 
kezdéséhez : 

1. — 3.  s.  Krónikákot  réfriekrol  kell  inast  olvasnunk, 
Ks  iniképen  hadakoztak,  meg  kell  tanulnunk, 
Régieknek  írásokról  bizont  kell  mondanunk. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


A  BIBLIA    BEKOLV.  A  MAUY.  IRODALOMRA   A    XVI.,  XVII.  .SZÁZADBAK.    429 

Sőt  egyenesen  folytatása  lehetett  e  darab  egy  megelőző 
sorozatnak,  egy  kiragadt  részlet  egy  nagyobb  gyűjteményből, 
mert  a  4.  sort  így  kezdi : 

Az  üdöben  Dávid  király  uralkodik  vala  .... 

12.  s.  »Egy  ablakon  az  y árasra  tekintett  vala«  nem  egészen 
pontos,  mert  Dávid  a  nőt  a  tetőről  pillantotta  meg,  a  hol  »tétova 
járna«  (11.  fej.  2.  v.) 

159.  s.  Dávid  király  nagy  haragot  vőn,  t.  i.  Isten  haragját 
vonta  magára. 

Költeménye  feldolgozás  inkább,  mint  fordítás,  hívón  ragasz- 
kodik ugyan  a  tárgyhoz  és  adataihoz,  de  kiszélesíti.  költőilo,£^ 
kibővíti  azt.  Nem  mond  mindent  el,  de  a  mit  mond,  leudülíííi^sen 
fejezi  ki.  Szilády  is  a  »rythmus  iránti  érzéket*  tulaidonit  noki 
(4fi7.  1.) 

VITT.  Kdkonyi  Péter :  I.  Az  Asverus  királyról  ós  ;iz  iston- 
félő  Hesther  királyné  asszonyról  való  história  (TI.  277.-289.  1. 
392  sor.  Esztér  könyve.) 

Mint  Szilády  értesít  (TI.  474.)  a  végső  strólíi  helyett 
Bornemisszánál  s  a  Lipcsei  codexben  ez  olvasható : 

Az  úristent  félni,  ötét  szeretni, 
Minden  kevélységet  eltávoztatnyi. 
Nyavalyánkban  segitségül  öt  híni, 
Példa  lehet  az  Hestemek  éneki. 

Még  hflrezen  sorok  csakugyan  nem  a  költő  tollál>ól,  hanoni 
valami  későbbi  másolótól  —  a  lap  szélére  irva  -  orodnének  is, 
mégis  eléggé  világosan  jelentik,  hogy  Esztér  történeténok  átülte- 
tése és  feldolgozása  a  bibliából  azon  határozott  száiuir^kkal  tíVr- 
tént,  hogy  a  » nyavalyában «,  azaz  különféle,  talán  e*íyliázi  vagy 
politikai  üldözéstől  szenvedésben  tanulság  és  vigasztalás  akart 
lenni  az  új  híveknek. 

Bár  egészben  véve  költőnk  híven  tartja  magát  a  szöveghoz, 
azért  mégis  előfordulnak  csekély  eltérések,  pd.  (95.  s.):  » Kiket  az 
Kámbizes  rabbá  tött  vala,«  holott  az  eredetiben  az  áll:  »Nel)u- 
kádneczár  Bábel  királya <«:  (Észt.  k.  2.  6.);  vagy  185.  s.  »Az  tűz 
holnap«  helyesen  »tizenkét«  .  .  ,  (Észt.  k.  3.  13.) 

383.  —  4.  s.  Az  királynak  sok  feleségi  lőnek,  Száztizenöt 
fia,  leáni  lőnek«  ;  ez  szintén  nincsen  meg  Esztéj*  könyvében. 
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Különben  Kákonyi  mindenütt  követi  Esztér  könyve  tartal- 
mát az  eredeti  egymásutánban;  nem  változtat  a  tényeken,  az 
adott  számokon,  csak  itt-ott  kiczifrázván  bővíti  az  egyszerű  elbe- 
szélést, pd.  a  királyné  két  leány  kíséretében  megyén  a  királyhoz, 
hogy  rájuk  támaszkodhassék  és  ruhája  alját  tartsák,  hogy  »port 
ne  tenne«.  Az  eredetihez  való  ragaszkodás  mindenesetre  erösebb 
mint  saját  költői  találékonysága. 

IX.  Ugyanaz  II. :  Az  erős  vitéz  Sámsonról  szép  história  az 
Bíráknak  Könyvéből  13.  Gap.  (11.  289—311.  1.  376  s.  Birák 
könyve  13.— 16.  fej.) 

Buzditásul  a  vitézségre  és  kitartásra,  de  mindenesetre  pél- 
dául a  hősiességre  irta  Kákonyi  eme  költeményét  Sámson  tetteiről. 

1.— 10.  s.    Sok  eríía  vitézek  voltak  az  \dlágl)an, 

Mint  az  eríJs  Hektor  vala  az  Trójában, 

Herkules,  Achilles  nagy  Görögországban, 

Szép  ifjű  Pilótás  Macedóniában. 

Azért  emlékezzünk  egy  nemes  vitézről, 

Az  erős  Sámsonnak  születéséről, 

Ö  megmondhatatlan  nagy  erősségéről, 

Ez  világban  való  ő  nagy  vitézségéről. 

15.  s.  Mánue  ez  átirása  Simson  atyja  héber  nevének:  Má- 
itóáchnak  a  Vulgátában  és  utána  Káldinál ,  míg  a  Septuaginta 
Mánóe-t  és  Károli  Mánoak-ot  használ.  Költőnk  tehát  a  hagyo- 
mányos latin  forditást  követte ;  ugyanezt  látjuk  Sámson,  Dalila 
s  a  többi  neveknél. 

21.  s.  »Ne  igyék  a  gyermek  bort  soha  életébon. «  A  bor  ti- 
lalma nem  a  gyermeknek,  hanem  magának  az  asszonynak  adatott 
meg.  (1.  Bir.  k.  13.  fej.  4.  v.) 

43.  s.  Hasonló  apró  pontatlanság  mutatkozik  az  eredetitől 
való  eltérésben  itt  is.  A  költő  szerint  Simson  szülei  azért  nem 
szeretnék,  hogy  fiók  ama  lányt  elvegye,  mert  hisz :  >Mely  nagy 
háborúban  volnáoak  jól  látja*  ;  míg  a  Birák  könyvében  (u.  o.  14. 
3.) :  »hát  nincsen-e  testvéreid  és  egész  népem  leányai  között 
asszony,  hogy  feleséget  mégy  venni  a  metéletlen  Pelistimtők. 

73.  —  6.  s.  Szintén  nem  felel  meg  egészen  az  írás  elbeszé- 
lésének, mert  nem  mindenki  mond  egy  mesét  és  az  kap  mindnyájától 
hamiincz  inget,  köntöst,  hanem  Simson  rejtvényt  mond ;  ha  30 
társa  megoldja,  ő  tartozik  nekik  adni  fejenkint  egy-egy  inget  s 
kimtöst,  ha  nem  oldják  meg,  ők  tartoznak  vele  nékie.  (u.  o.  12.  v.) 
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Ez  kényszeríti  azután  a  költőt  még  4  sor  költésére  (76.-80.) 
A  kíiltői  fantázia  szüleménye  hasonlókép  a  80.  s.,  mely  szerint  ők 
tartoznak  neki  kétakkorát  fizetni^  »ha  meg  nem  lelik. « 

238.  s.  »Az  Sóret  völgyében*  talán  toll-  vagy  nyomtatási 
hiba,  mert  a  név  helyesen  Sórék;  hasonlóan  még  Fekete  ímróiiél 
(u.  o.  342.  1.  257.  s.):  »Söretnek  völgyére*  a  forditásokbau 
mindenütt  helyesen  Sórék. 

Messzire  vinne  sorról-sorra  kimutatni  az  eltéréseket,  melyek 
nem  épen  mindig  magyarázhatók  a  költői  tehetség  nyilatkozásá- 
val, vagy  belső  kényszerűségből,  hanem  alkalmasint  onnan  szár- 
maznak, hogy  az  iró  vagy  fejből  dolgozott,  vagy  a  részleteknek 
nem  tulajdonítván  elég  fontosságot,  kénye  kedve  szerint  ki  hagyo- 
gatott, hozzátoldott  és  azonképen  itt-ott  változtatott  is.  Nagyában 
természetesen  ő  is  híven  ragaszkodik  az  eredeti  rendhez,  főbb 
tényekhez,  számbeli  adatokhoz. 

X.  Fekete  Imre :  Az  erős  és  istenfélő  vitéz  Sámsonról 
história.  Judicum  13.  Megemlékezhetünk,  avagy  Trója  nótájára 
(IT.  334.-346. 1.  396  s.  Birák  k.  13—16.  fej.) 

Tanítás  és  tanulság  kedvéül  íratott,  de  egyszersmind  épü- 
lésül is,  a  mint  a  czím  alá  irt  utasítás  bizonyítja,  a  melyl)íil  talán 
általában  azt  lehetne  következtetni,  hogy  ezen  bibliai  tárgyú 
históriák  java  az  egyházi  liturgia  egy  részét  képezte. 

A  régiről  való  megemlékezés,  mely  szintén  kiváló  jellege 
ezen  korbeli  költemények  bekezdésének,  megvan  itt  is,  mint  Ká- 
konyi  darabjában,  mely  Sámsonról  szól : 

1.— 4.  s.    Sokat  szent-irásból  eddig  emlékeztünk. 
De  Sámson  dol okáról  mi  elfeliídkeztimk, 
Melynek  ö  mivoltát  kell  eszünkbe  vennünk. 
Emlékezetképen  mostan  véle  élnünk. 

Nincs  okunk  abban  kétkedni,  a  mit  a  költó  maga  UKíud,  Imgy 
t.  i.  számos  más  darabja  létezett,  a  melynek  tárgyát  a,z  Tráfiból 
merítette. 

Hogy  a  tőle  fenmaradt  két  költemény  kevés  költői  tehí^tsé- 
get  árul  el,  már  Szilády  megjegyzi  és  ami  szempontunkból  tekint- 
vén, ebben  rendkivüliséget  nem  tíxlálunk,  minthogy  a  tíjbbi  som 
áll  sokkal  magasabb  költői  színvonalon. 

Egyébként  nem  valószínűtlen,  hogy  Kákonyi  és  Fekete 
egymás  költeményeit  ismerte  és  az  egyik  a  másiknak  példáján 
felbuzdulva  még  ugyanazt  a  mesét  is  maga  feldolgozta.  Még  a 
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tanulság  is  hasonlóan   hangzik  itt,  mint  Kákonyi   hasontílrgyu 
költeményében. 

Az  eredetitől  alig  mutat  fel  e  költemény  egy-egy  eltérést ; 
híven,  lehet  mondani  szolgai  hűséggel  ragaszkodik  a  bibliai  sor- 
rendhez, tényekhez,  sőt  szólamokhoz,  egész  nyerseséggel  fűzi  az 
egyes  történteket  egymáshoz,  óvatosan  kikerül  minden  költői 
cziczomát ;  szóval  valóságos  versekbe  szedett  forditást  nyújt.  Ezt 
a  darab  végén  nyiltan  be  is  vallja : 

393.-396.  s.    Ezt  most  Bibliából  forditá  magyaról, 
Fekete  Imre  deák  Sámsonnak  dolgfáról, 
Adá  most  közinkbe  emlékezetéről, 
Ezer  ötszáz  negyven  és  most  hatban  szerzé. 

209.  s.  »Tüzezeren  zsidók*  eredetiben  3000  (u.o.  15. 11.) 
Az  intési  buzgalom  egyszer  tárgya  közepén  megragadja  a 
költőt  és  azt  mondja : 

317. — 520,  s.  Kérlek,  hallgassátok  mit  én  nektek  mondok, 
Az  Sámsonnak  dolgát  észtekbe  vegyetek, 
És  minden  szép  szókat  ti  be  ne  vegj^etek, 
Mert  mikint  Sámsomot,  megcsalnak  titeket. 

Érdekes,  hogy  Fekete,  valamint  Kákonyi  az  oszlopot  még 
kőlábnak  mondják.  Annak,  a  ki  mai  időben  a  bibliát  fordítani 
akarja,  nagyobb  s  gazdagabb  tárháza  a  magyaros  s  találó  kifeje- 
zéseknek nem  kinálkozik,  mint  ezen  versbe  szedett  XVI.  század- 
beli bibliai  tárgyú  elbeszélések. 

XI.  Ugyanaz :  Sámuel,  Saul  és  Dávid  históriája. 

Az  »Jers2e  emlékezztink«  nótájára  (u.  o.  346.-362. 1.  528 
s.  Sámuel  I.  könyve.) 

Mint  az  elébbit,  ezt  is  kezdi : 

1. — 2.  8.  Emlékezhetink  régen  ó  törvénben 
Zsidóságból  a  Sámuel  Királyról  (?) 

A  vége  valóságos  haec  fabula  docet : 

r»09.~r)10.  s.   Adá  ezen  példát:  valaki  istenben 

Bízik  és  íit  liinné  sohol  íit  el  nem  hagyná. 

A  politikai  vagy  vallási  helyzetre  utal  az  utolsóelőtti 
szakasz : 

517.  — r»22.  s.  Ha  mi  es  az  istent  nyelvünkkel  vallandjuk  . . . 
Isten  megszabadít  minden  ellenségtííl.  .  .  . 

Még  erősebben  fejeződik  ki  ez  intési  szándék  .az  utolsó  szakban. 

523. — 528.  s.  Forditá  macáról  mostan  Bibliából  .  .  . 

Hív  keresztyéneket  bízni  istenhöz  intvén  .  .  . 
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17.— 18.  s.  Hogy  isten  Sámuelt  nevén  mindig  kétszer  szólí- 
totta volna,  a  költő  önkényes,  más  hasonló  esetekre  emlékeztető 
hozzátevése.  A  nevek,  mint  rendesen,  a  Vulgáta  mintájára  vannak 
átirva,  annál  feltűnőbb  Akhimbek  pap  neve,  mely  az  eredeti  után 
a  legtöbb  fordítónál  Achimelechnek  található.  A  gyauus  h  betű 
valamely  másoló  hibája  által  e  l-nek  összefolyásából  támadhatott. 

Ezen  darabja  Feketének  Sámuel  egész  első  könyvét  felöleli 
és  azért  elbeszélése  főbb  tényekre  szorítkozik  s  csak  Dávid  életé- 
ről beszél  behatóbban ;  de  már  nem  oly  világos  a  biblia  sorrendét 
követő  egymásutánban,  hanem  az  eseményeket  néha  ügyetlenül 
összebonyolítva  és  összezavarva.  Előadási  módja  is  ebben  sokkal 
szárazabb,  a  krónikás  nyerseségével  egymásra  halmozva  a  cselek- 
vényeket. Minthogy  fordításnak  be  nem  illik  a  darabja,  méltán 
olvárnók,  hogy  a  tudós  tapintatával  és  költői  érzékével  kiszemeli 
az  egészből  a  költőibi)  részleteket  és  saját  alkotó  erejéből  teljes 
befejezettet  fog  nyújtani;  azonban  neki,  mint  sok  más  kortársának, 
még  homályos  fogalma  van  a  szerkezetről  és  énnek  fontosságáról, 

Már  máskép  áll  a  dolog  Dávid  története  egy  másik  feldol- 
gozójánál Tinódy  Sebestyénnél. 

BvfJapPsf. 

Hkrzoo  Manó. 


(Folytatása  a  jövő  számban). 


Maütak-Zsidó  Szemle.  1885.  VII.  FLtz. 
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Jóchánán  hannázúf. 

A  talmudban  olvassuk  (Sabb.  115a,  v.  ö.  Tószeftá  Sabb., 
a  14.  fejezet  elején  és  Mássz.  Szofrim  5,  15),  hogy  a  rendesen 
Jabuében,  déli  Palesztinában,  székelő  II.  Gamliél  patriárkba, 
egyszer  Tiberiás  városában  időzött,  még  pedig  mint  egy  Jóchánán 
(János)  uevü  embernek  a  vendége,  ki  ezen  czimmel  jelöltetik 
"n:n.  Az  illető  elbeszélésben  nem  szerepel  többé  ezen  Jóchánán, 
de  különösen  az  említett  czím  méltán  ébreszti  föl  kíváncsiságun- 
kat az  iránt,  ki  lehetett  és  hogy  nyerte  a  >názr'f«  czimet,  mely 
nem  tesz  egyebet,  mint  ^megdorgált*,  az  átok  könnyebb  nemével 
sújtott.  Eleve  elmellőzhetjttk  Levy  azon  föltevését  (Neuhebr.  und 
Chald.  Wörterbuch,  I,  470,  'Sn  ez.  a.),  mely  szerint  a  mi  Jóchá- 
nánunk  azonos  ama  hasonnevű  titkárral,  kinek  I.  Gamliél  a 
templom  hegyén  tollába  mondta  a  diasporába  küldendő  rendele- 
teket (Szanhedrin  11b),  mert  ezen  azonosítást  tiltja  az  időbeli 
különbség,  mely  a  két  Gamliél  s  tehát  a  két  Jóchánán  között  is 
fennforog,  eltekintve  attól,  hogy  az  egyik  Jeruzsálemben,  a  másik 
Tiberiásban  lakott.  Azon  körülmény,  hogy  a  tiberiási  Jóchánán 
házánál  vendégül  találjuk  a  palesztinai  zsidóság  fejét,  bizonyítja, 
hogy  a  város  előkelői  közé  tartozott,  —  de  a  ^JTt:  jelzője  arra  is 
vezet  bennünket,  hogy  Gamliél  közeli  rokona  is  volt.  Gamliélnek 
ugyanis  tudvalevőleg  volt  egy  Immá  Sálóm  nevtt  nővére,  kit  a 
hires  Eliézer  b.  Hyrkanos  bírt  feleségül.  Tudjuk  továbbá,  hogy 
Eliézemek  volt  egy  fta,  ki  nagyatyjáról  Hyrkanosuak  nevezte- 
tett. Már  most  olvassuk  a  talmudban  (Szanhedrin  68a),  hogy  a 
haldokló  Eliézer  bizonyos  okból  megdorgálta  fiát,  a  ki  mintegy 
atyai  átokkal  sújtva  távozott  tőle  (ncn:n  Nif^l  n  -íJ::)  E  jelenetnek 
szemtanúi  is  voltak,  még  pedig  a  legkiválóbb  tudósok,  Akibával 
élükön.  Akkor  nyerhette  Eliézer  fia  ezt  a  jelzőt :  ^j^Tn. 

Még  csak  egy  föltevés  kell  arra,  hogy  Eliézer  ezen  >meg- 
dorgált*  fiát,  tehát  Gamliél  unokaöcscsét,  Hyrkanost  azonosítsuk 
ugyancsak  Gamliél  náz*fnak  jelölt  tiberiási  házigazdájával,  Jó- 
chánánnal.  Ily  föltevés  pedig  igen  könnyen  kinálkozife  Tudjuk, 
hogy  a  Hyrkanos  (D'::D3in)  névnek  első  viselője  a  zsidóknál,  a  hires 
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fejedelem  és  a  hasraonéus  Simonuak  fia,  tulajdonképen  Jócháuán- 
uak  neveztetett  és  a  zsidó  forrásokban  csakis  ezen  név  calatt 
6ni  pD  pr)  fordul  elő.  Nem  egyszerti-e  föltenni,  liogy  Eliézer 
fia  is,  idegen  származású  neve  mellett,  melylyel  Hyrkauos  nagy- 
atyjáról lett  elnevezve,  a  Jóchánán  nevet  is  viselt**,  mely  alatt 
Tiberiásban  találjuk?  Igen  természetes  továbbá,  bogy  Gamliél 
Tiberiásba  jővén,  épen  unokaöcscsénél  lakott,  a  kit  az  említett 
jelenet  következtében  a  názöf  jelzővel  illettek.  E  jelzőt  szokták 
különösen  olyanokról  használni,  kik  valamely  oknál  fogva  elvesz- 
tették az  Isten  kegyét  (1.  a  példákat  Levy  idézett  Szótárában, 
ITI,  365a).  Mindenesetre  későbben  feltűnőnek  találliatták,  hogy 
II.  Gamliél  ily  jelzővel  illetett  embernél  lakott,  azért  a  Toszoftában 
riT:n  pnr  helyett  ezt  olvassuk :  ^^iT*:  p  pv,  mintha  -7*:  J.  atyjának 
volna  a  neve,  a  miből  a  talmudi  olvasat  befolyása  alatt  a  Tr  széf tá 
erfurti  kéziratában  (ed.  Zuckermandl,  128.  1.,  23.  sor)  ez  lett: 
r^T:n  p.  A  talmud  müncheni  kéziratában  |-nv  '*  minden  jelző  nél- 
kül Gamliél  házi  gazdájának  a  neve  (1.  Rahbinovncz,  Dikdfiko 
Szőfrim,  VII,  257),  és  a  Szófrim  traktátus  id.  helyén  egészen 
elmaradt  Jóchánán  neve.  Tiberiás  városát  sem  látjuk  ott  említve, 
hanem  úgy  van  bevezetve  az  elbeszélés,  mintha  saját  házánál  és 
asztalánál  találta  volna  Ohalaftá  Gamliélt,  olvasva  a  .Tób  targumát. 

Paris, 

Drrknbourg   József.  > 
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Egy  régi  vád  eredetéről. 

Nem  rekriminálni  akarok,  haueni  magyarázni ;  nem  véde- 
kezni, mire  nincs  szükség,  sem  vádolni,  mit  mi  zsidók  nem  szok- 
tunk, hanem  csak  fejtegetni.  A  vérvád  eredetét  akarom  történe- 
tileg kimutatni. 

Keletkezése  felér  egészen  a  kereszténység  őskoráig.  Eleinte 
nem  a  zsidókat  vádolták  e  bűnnel,  hanem  a  pogányok  részint 
félreértve,  részint  pedig  szántszándékkal  félremagyarázva  a  ke- 
resztények úrvacsorájáról  szállongó  híreket,  költötték  a  mesét, 
miszerint  a  keresztények  szertartására  mindig  kell  egy  kis  gyer- 
mek, a  kit  a  szertartásban  résztvevők  agyon  szúrnak,  szétdara- 
bolnak, hogy  vérét  kiszívhassák  és  húsát  megehessék  ^)  Justinus 
a  keresztény  bölcsész  és  vértanú,  a  kit  Romában  160 — 170  kö- 
rül kivégeztek,  140  —  150  körűi  szerzett  védirataiban  már  tilta- 
kozik e  hamis  vád  ellen.  ^)  Elmondja,  hogy  a  keresztények  még 
az  újszülöttjeiket  sem  teszik  ki  a  veszélynek,  a  mi  pedig  a  pogá- 
nyoknál gyakran  előfordult,  nem  hogy  azokat  még  kézzel  is  meg- 
f^yilkolnák.  ^)  Keservesen  panaszkodik,  hogy  a  keresztényekről 
mindent  elhisznek ;  ha  valakiről  megtudják,  hogy  keresztény,  az 
elég  ok  arra,  hogy  gonosznak  tartsák;  ha  valamely  keresztény  bűnt 
elkövet,  nem  hogy  a  bűnöst  egyszerűen  megbüntetnék,  hanem  még 
külön  is  kiteszik,  hogy  a  bűnös  keresztény,  hogy  ez  által  az  összes 
keresztények  bűnösöknek  tűnjenek  föl.*)  Arról  is  panaszkodik 
Justinus,  hogy  a  keresztények  fiait  és  leányait  kínpadokra  hur- 


^)  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  latiiiorum  .  .  .  Vol.  II.  Mi- 
nuciufl  Félix  ...  .ex  rec.  C.  Ilalmii,  Vindobouae,  1867.   Octavius  cap.  9. 

2)  S.  Justiiii  plnlosophi  et  martyris  opera  ...  rec  ...  J.  C.  Th. 
Ottó.  Ed.  II.  Jeuae,  1847.  Apológia  príma  cap.  10,  23,  26;  Apológia 
secunda  cap.  12. 

^)  Ápol.  pr.  cap.  29. 

*)  Ápol.  pr.  2 — 4;  7.  Vesd  ö.  Tei-tiillianus,  Apologet.  cap.  1-3. 
Ez  utóbbi  i.  h.  3.  fej.  azt  is  besz^i,  liogy  ha  már  egy  keresztény  embert 
dicsérni  ke'uytelcnek  valának,  sajnálták  mindig,  hogy  kerenztény.  »Cajus 
SejuH  becsületes  ember,  csak  hogy  keres/tt'ny :  csodálom,  Lucius  Titins 
okos  ember,  hof^y  lehetett  egyszerre  kereszttMiynyc  V«  Most  meg  azt 
mondják  :  »N  N.  becsületes  ember,  kár  hogy  zsidó.  Nagyon  okos  eml>er 
N.  N.  miért  nem  tér  ki  zsidó  hitéből. « 

Ez    .alkalommal    hadd    tegyek    meg   egy    észrevételt  dr.  Joél  M.  a 
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czolják,  bogy  niiudeuféle  kíulaggatás  áltiil  a  szegény  gyenge 
gyermekekből  oly  vallomásokat  kicsikarjanak, melyek  alapján  íiztán 
vérvádat  emelbessenek  a  kereszténység  ellen.  ^)  Lugdunum  és 
Vienna^)  üblözött  keresztény  Ukosai  177-ben  kelt  körlevclilk- 
ben  ^)  szintén  arról  panaszkodnak,  bogy  elfogták  házbelieikrt.  n 
kik  klnfaggatásoktól  való  félelmükben  azt  vallották,  bogy  ;i  ke- 
resztények szertartásuk  alkalmából  gyermekek  busával  s  vérével 
élnek.  Ily  módon  kicsikart  vallomásokkal  aztán  fel  is  izgatták  ;i 
pogányok  a  népet  a  keresztények  ellen  ugy,  bogy  azok  birére  niéír 
ama  pogányok  is  felbőszültek,  a  keresztények  ellen,  a  kik  ininil 


>  Magyar-Zsidó-Szemle «  olvasói  előtt  Hochmuth  A.  n'szletes  bemutat;!  s;'il>úl 
ismert  »Blicke  in  die  Religionsgeschichte*  czimíi  muukájáboz.  A  2  kittéi 
17 — 26.  es  114.  lapjáu  megczáfolja  Justimis  és  TcrtuUiamis  ama  gyanú- 
sításait, bogy  a  zsidók  lettek  volna  a  keresztények  ellen  emelt  vt'r vádak 
szerzői,  Eusebius,  Tatian  és  mások  adatából.  Csodálatos  tehát,  lio.uy  a 
tudós  boroszlói  rabbi  figyelmét  kikerülte  JiistiauHnal'  magánál'  ama  iii/fi- 
nyítmánya,  a  hol  ö,  Jmtinwt,  kereken  kimondjaj  hogy  a  zsidók  el  sem  fii.s::it 
a  keresztények  ellen  terjesztett  ama  vádakat,  nemhogy  szerzői  volnának. 
i> Párbeszéd  'J'ryphon  zsidóval «  czimü  munkájának  10  fejezetében  (Diai.  c 
Tryph.  ed  Ottó.  Jenae,  1848.  pag.  36 — 38.)  azt  mondja,  hogy  ö,  Justimií<. 
Tryphon  zsidótól  azt  kérdezte  volna,  vajjoii  a  zsidók  csak  azt  ve.^zik-í 
rossz  néven,  hogy  a  keresztények  nem  tartják  a  zsidó  szertartási  töi\r- 
nyeket  vagy  pedig  azt  is  elhiszik,  a  mit  a  keresztényekről  híresztel nck. 
t.  i.  hogy  emberek  húsával  élnek  és  a  lakomák  után  a  gyertyákat  kioltván, 
vérfertelmeket  elkövetnek?  Erre  azt  felelte  volna  Tryphon :  csak  azon  csodál- 
kozunk t.i. hogy  a  szertartásokat  mellőzik, mert  a  mit  a  sokamy  rebesget ^lnU  íre 
nem  méltó;  mert  ezektől  iwrdben  irtózik  az  emberi  természet.  Hogy  a  zsiditk 
lettek  legyen  a  vérvádak  szerzői,  azt  Justinus  sehol  Zeríí/.e/j  ki  nem  mondja, 
hanem  magyarázói  csak  kimagyarázzák  ezt  a  » Párbeszéd*  17.  éí^  1  oís. 
fejezetében  a  zsidók  ellen  emelt  panaszkodásából,  hogy  ők,  a  zsidók^  a  ke- 
resztényekről elteijedt  rossz  hireknek  terjesztői.  Vájjon  helyes-e  ezen  ma- 
gyarázat vagy  nem,  és  voltaképen  min  alapszanak  Justinus  ott  luK  t 
emelt  panaszkodásai,  más  alkalommal  igyekszem  majd  a  M.-Zs.  Sz.  ben 
fejtegetni.  Ez  úttal  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  valóban  nagyon  fnreí<a, 
hogy  Justinus  ujabb  kiadója,  Ottó  Károly,  az  » Apológia  prima«  26.  teje- 
zethcz  irt  29.  jegyzetében  (Ed.  II.  Jenae,  1847.  pag.  70.)  a  iPárbeezed^ 
10.  Jcjazetéből  fent  idéztem  szavait  is  annak  bizonyítékául  hozza  fól,  hcjAy  a 
zsidók  is  lettek  legyen  a  vérvádak  szerzői,  mig  ellenben  Justinus  ott  helyt 
Tryphon  zsidóval  kereken  kimondatja,  hogy  a  zsidók  ama  vádakat  mrn 
hinni  sem  hiszik,  mert  hitelre  nem  méltók,  mivelhogy  ilyenektől  irtózik 
az  emberi  természet. 

^)  Ápol.  secunda  cap.  12. 

^)  Most :  Lyon  ('s  Viennc,  Fraucziaországban. 

^)  Eusebius,  História  ecclesiastica  V.  1. 
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addig  jóakarattal  viseltettek  iráuyulcbau.  ^)  Ugyaa  akkor  tájbaa , 
177,  tiltakozik  e  vád  ellen  Athenagoras,  az  atlieuei  ker4?sztéuy 
philosoplius,  Márk  Aurcl  római  császárhoz  a  keresztények  érdé- 
kében  intézett  folyamodványában.  ^)  Sőt  még  a  harmadik  század- 
beli védirók  TertuUianus  ^)  és  Minucius  Félix  *)  is. 

Kivált  húsvét  tájban  terjedt  leginkább  a  vérvád  hire,  mire 
azon  körülmény  szolgált  okul,  hogy  a  keresztény  hitre  áttérő  ke- 
resztelendőket hajdanában  húsvét  ünnep  estéjén  a  negyvennapos 
böjti  tanitásban  való  részesülésük  után  keresztelték,  bérmálták 
és  részesítették  először  az  úrvacsorájában.  ^). 

A  negyedik  század  óta,  kivált  mióta  a  római  császárok  is 
felvették,  mindinkább  terjedt  a  keresztény  hit.  De  mennyivel 
inkább  terjedt,  annyival  inkább  kevesebbet  hatott  az  elmékre; 
gyarapoílott  a  vallás,  de  csökkent  a  meggyőződés.  Sajnosán  bi- 
pasztalták  ezt  már  az  egyházatyák,  *)  sőt  az  evangéliom ')  elbe- 
szélése nyomán  a  keresztény  hit  alapítója  már  figyelmeztette  az  ő 
hiveit,  hogy:  >Orizzétek  magatokat  a  hamis  prófétáktól,  kik 
hozzátok  jönnek  juhok  ruhájában,  de  belől  ragadozó  farkasok.  Az 
ő  gyümölcseikről  ismeritek  meg  őket,  vájjon  szednek-e  a  tövisről 
szőlőt,  vagy  a  bojtorjánról  fügét?  ,  .  .  Nem  mindenki,  ki  mondja 
nekem :  Uram !  Uram !  megyén  be  a  mennyországba,  hanem  a  ki 
cselekszi  az  én  mennyei  atyámnak  akaratját.* 

Juhoknak  öltözött  farkasok  voltak  azon  névbeli  keresztények 
is,  a  kik  a  keresztény  husvétünnep  estéjén  kiosztott  úrvacsorájáról 
szállongó  hírekből  költött  pogány  vérmesét  átvitték  a  zsidók  ko- 
vásztalan kenyerek  ünnepestéjén  szokott  szertartására.  Nem  is 
került  sok  eszességbe  ezen  ötlet ;  hisz  a  keresztény  úrvacsora  ugy 
is  csak  a  zsidó  kovásztalan  kenyerek  ünnepestéjén  szokott  szer- 

^)  Érdekes  ogy  lev(»l.  Mittatis  miitandis  azt  mondhatnák,  hogy  nem 
Liigdinmin  és  Vienua  /,err.'':;féni/  hitközségei  177-beii,  hanem  Tisza-Eszlár  és 
Nyíregyháza -íf/V /fi  hitközségei  1882-ben,  Bary  József  vizsgálóbíró  működése 
idejében  küldték  volna  szét  ezen  körlevelet. 

2)  Athenagoras,  Ilpsj^sía  7:£j>l  Xpiaiiavtov  3  ;  35      36. 

3)  I.  h.  7  -  9.  fej. 

*)  I.  h.  9.  és  30.  fej. 

*)  Lásd :  S.  Cyrillus  Jenis.  Catccheses  ed.  A.  A.  Toiittée  (Paris, 
1720.)  vagy  ed.  Reischl  et  Rupp  (München  1848/60)  a  kiadók  beveze- 
tését és  jegyzeteit. 

^)  ü.  o.  procateebesis  5. 

7)  Máté  7,  15—23. 
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tartásnak  *)  utánzata,  annak  emlékére,  íiogy  a  keresztény  bit 
alapítója  utolsó  vacsorájánál,  zsidó  létére  a  kovásztalan  kenyerek 
ünnepestéjét  a  szokott  szertartással  ülve,  azt  mondta  volna,  hogy 
a  kiosztott  kovásztalan  kenyér  az  ő  testének,  a  kiosztott  bor  pedig 
vérének  jelképe.  Az  i(;az}  keresztény  hallgat  hitének  alapítója 
szavára  és  ^teljesíti  a  mennyei  atya  akaratát. «  Hogy  mi  a  mennyei 
atya  akarata,  azt  ugyancsak  Mátéban  (7,12.)  megolvashatjuk: 
^Valamint  akarjátok,  hogy  az  emberek  cselekedjenek  ti  veletek, 
azont  cselekedjétek  ti  is  azokkal ;  erre  tanít  a  törvény  és  a  prófé- 
ták.* Arra  a  kérdésre  pedig,  hogy  melyik  a  törvénynek  t.  i.  Mózes 
törvényének  főparancsolata,  azt  felelte  a  keresztény  hit  abipítója, 
hogy  Mózes  ötödik  könyv  hatodik  fejezet  ötödik  verse:  » szeresd 
az  Örökkévalót,  a  te  istenedet  teljes  szivedből,  teljes  lelkiéiből  és 
teljes  erődből*  ez  az  első;  másik  ebez  hasonló  Mózes  harmadik 
könyv  tizenkilenczedik  fejezet  tizennyolczadik  verse:  szn-osrl  fy^- 
harntodat,  mint  tenmaf/dfJfff.  E  két  parancsolatoktól  függ  az  egész 
törvény  és  a  próféták  iratai.  2)  ugyan  erre  oktatják  az  igazi 
zsidót  a  inhiud  mesterei  is.  Hillel  a  talmud  egyik  főmestere  azt 
mondotta  volt:  »a  mi  te  előtted  gyűlöletes,  azt  ne  tedd  felebará- 
todnak, az  az  isteni  torvény  alaptétele,  a  többi  parancsolat  csak 
ennek  az  egynek  a  kimagyarázása.«  ^).  Rabbi  Akiba  a  talínud 
egy  másik  főmestere  pedig  azt  mondja :  szeresd  felebarátodat,  mint 
tenmagadat,  ez  a  törvény  alaptana.  "*). 

Ha  minden  keresztény  és  minden  zsidó  egyaránt  hallgatni 
fog  hithirdetőinek  ezen  oktatására,  akkor  teljesülni  fog  prói'cta 
(Jesája  54,  13)  jóslata:  Minden  fiad  taníttatik  az  Örökkévaló 
akaratára  és  nagy  leszen  a  te  fiad  egyetértése. 


*)  Gi-atz,  Geschichte  IV^  88  ;  431-32.  A  zsidókat  üldöző  unti- 
setníták  másban  is  csupán  a  keresztényeket  üldÖzö  pogány  antíscmitákat, 
—  liisz  a  kereszte'ny  hit  eredetiben  is  csak  scmitismus  —  utáuítzzák.  Ha 
azok  a  zsidókat  minden  bajc'rt  felelősekké  teszik,  c/ck  a  kcrosztirnyeket 
minden  baj  okának  mondták;  lásd  Tertullianns  az  id.  helyen  40.  fojczet : 
» Minden  csapásnak,  mely  a  birodalmat,  minden  bajnak,  mely  a  ncpet 
eléri,  a  keresztények  az  oka.  Ha  a  Tiber  áradt,  ha  a  Nílus  nciu  áradt, 
ha  az  idö  rossz  stb.c 

2)  Máté  22,  37—40. 

8)Sabbáth3P- 

^)  Jerus.  Nedarim  9,  4  ed.  Krotosin  41*^* 

BdcS'Topolya, 

GOLDFAHN  S.  H. 
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A  SZEGEDI  ZSIDÓK  TÖRTÉNETE- 

A   Szegedi   Zsidók    17 85- tol    1885-ig.   írták    Löw   Jmnuíiiud  és    Ktdinyi 
Zsigmond,  Kiadja  a  szegcdi  zsidó  hitközst^g.  Szeged,    1885. 

Ugy  látszik,  miutha  a  szegedi  hitközség  legelső  alakulása 
óta  már  sejtette  volna,  hogy  majdaui  nagyhirü  rabbija  által  mily 
kiváló  szerepet  fog  vinui  a  magyar-zsidó  községek  közt,  s  hogy 
léte  első  évszázados  történetének  irói  oly  ritka  előszeretettel  s 
kegyelettel  fognak  viseltetni  iránta,  minőkről  a  jelzett  mimka 
tanúsít  Csak  ugy  értjük  meg,  miért  örökítették  meg  jegyző- 
könyveikben épen  ezen  hitközség  vezetői  évszázados  létének  min- 
den lépését,  fordulatát,  mozzanatát,  minden  gyakorolt  jótétemé- 
nyét, mely  másutt  a  napi  érdekeltséget  sem  éli  túl  Egyébiránt 
nem  tagadhatni,  hogy  az  ily  eljárásnak,  a  községi  élet  legcseké- 
lyebb részére  kiterjedő  ily  jegyzőkönyvi  vezetésnek  nagy  haszna 
is  vau ;  mert  buzditólag,  serkentőleg  hat  a  jövő  nemzedékekre, 
tudván  és  látván,  hogy  a  község  vezetőinek  minden  korban  és 
irányban  való  tevékenysége  a  történet  Ítélőszéke  elé  fog  hozatni. 
Nem  egy  község  vezérei  okosabban,  lelkiismeretesebben  járnának 
el  szent  tisztökben,  ha  jókorán  a  történet  Ítéletére  gondolnának, 
valamint  mások  ezen  tudatukban  vallásos  buzgalmuk  jutalmát 
előre  érezvén,  tevékenységüket  hatványoznák.  Eszembe  jut  a 
midrás  egy  szép  s  tanulságos  mondata:  »Ha  Rubén,  ki  József 
életét  megmenteni  törekedett,  előre  tudta  volna,  hogy  a  szentírás 
testvéri  szeretetének  tettét  megörökíteni  fogja,  vállán  vitte  volna 
haza  Józsefet  öreg  atyjukhoz ;  ha  Áron,  ki  Mózes  öcscsének  szel- 
lemi nagyságát  elismervén,  örömmel  ment  elébe,  sejti,  hogy  a 
szentírás  ezen  szerénységét  az  utókornak  elbeszélni  fogja,  akkor 
zeneszóval  ment  volna  elébe ;  ha  a  Rúth  iránt  hü  rokonsággal 
viseltető  Bóaz  tudjn,hogy  a  szentírás  nemes  szive  e  nyilvánulását 
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említeni  fogja,  akkor  sült  galambokkal  veudégelte  volua  meg  az 
elhagyott  özvegyasszonyt*  (Vajjikrá  rabb.  34.  fej.) 

Azért  dicséretet  érdemelnek  a  szegedi  zsidó  hitközség  első 
századában  működött  elöljárói,  hogy  öntudattal  és  azért  részle- 
tességgel vezettették  jegyzőkönyveikot  s  lehetségessé  tették,  hogy 
községük  első  évszázados  fönnállásának  küzdelmeiről,  minden 
irányban  való  fejlődéséről  oly  hű  s  érdekes  képet  nyújthatni  az 
utókornak.  De  történetük  iróit  is  dicsérnünk  kell,  kik  fáradságot 
nem  kimélvén,  a  járható  s  járhatatlan  jegyzőkönyvek  nyomozásá- 
ban akadó  nehézségeket  legyőzvén,  az  anyagot  összeszedték,  szor- 
galommal s  nagy  ügyességgel  feldolgozták,  s  e  nagy  költséggel  is 
kiállított  műben  egy  szép  s  tanulságos  emléket  emeltek  a  község- 
nek, mely  nemcsak  a  történetnek  forrásul  fog  szolgálni,  hanem 
hazánk  zsidó  községei  elöljáróinak  szorgalmas  olvasmányul  is 
ajánlható. 

Nézzük  most  közelebbről  a  mű  tartalmát  és  felosztását. 
Jóllehet  az  egész  munka  fényoldalát  a  hetedik  szakasz  képezi, 
mely  Löw  Lipótnak,  századunk  zsidó  tudósai  közül  ezen  kimagasló 
alaknak  kimerítő  életrajzát,  lelkészi  működését  hazánk  három 
nagy  községében  -  N.-Kanizsán,  Pápán  és  Szegeden  —  a  magyar  . 
zsidók  művelődése  és  egyenjogosítása  előharczosát,  s  végre  a  héber 
irodalom  terén  rendkívüli  termékenységét  tárgyalja ;  mégis  nem 
csökkenő  érdekeltséggel  olvassuk  kezdettől  végig  az  egész  művet. 
Mert  habár  a  szegedi  hitközség  semmi  tekintetben  az  előharczos 
vezérszerepét  nem  vitte  a  hazai  zsidók  közt,  sőt  más  községek 
jóval  megelőzték  a  tanügy  rendezésében,  a  templomi  reformok 
bevezetésében  s  általán  az  ujabb  kor  igényeinek  megfelelésben, 
mégis  elismeréssel  kell  megvallanunk,  hogy  e  mű  egy  zsidó  hit- 
község s  intézményei  jelen  állapotának  kielégítő  képét  tárja  elénk 
s  bennünket  meggyőz,  hogy  a  szegedi  hitközség  utóiérte  az  előre- 
haladottakat, s  oly  tanügyi  s  jótékony  intézményekkel  dicseked- 
hetik, melyek  utánzásra  méltók,  és  tiszteletére  és  becsületére 
válnak. 

A  Bevezetés  s  Reizner  János  a  zsidók  szegedi  letelepülése 
körül  tett  vizsgálatainak  előrebocsátása  után,  a  mű  három  részre 
oszlik :  I.  Községi  élet.  II.  Jótékonyság.  III.  Tanügy.  Az  első 
rész  nyolcz  fejezetének  két  elseje  a  hitközség  külső  vagy  politikai 
viszonyaival  foglalkozik  s  okiratok  nyomán  előadja  a  hitközség 
létérti  harczát,  lépésről  lépésre,  1785-től  1848-ig,  hol  a  vallási 
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türelmetlenséggel  és  elfogultsággal,  hol  a  czéhek  szükkebltiségé- 
vel.  Ezen  küzdelmek  uj  momentumot  nem  nyújtanak.  Másutt  is, 
kiváltképen  a  8z.  kir.  városokban,  ugyanezen  liarczok  folytak  s 
ugyanezen  fokozatos  vívmányokat  eredményezték,  míg  az  általa* 
cL  nos  szaba^ságharcz  végét  vetette  ezen  kicsinyes  zaklatásoknak. 
Erre  nézve  kedvezőbb  helyzetben  voltak  azon  zsidó  hitközségek, 
kik  azon  időkben  valamely  véduradalom  szárnya  alá  telepedtek ; 
mert  a  védur,  akár  gróf,  akár  püspök,  a  maga  költségén  építtette 
a  zsidók  templomát,  azt  nekik  csekély  bér  fejében  átengedte,  s  e 
templomok  később  a  községek  tulajdonába  mentek  át.  Mind  a 
mellett  érdekes,  az  egypár  zsidó  családból  álló  község  letelepedé- 
sét, növekedését,  polgári  fejlődését  követni,  míg  jelenleg  annyira 
emelkedett,  hogy  hazánk  második  városában  minden  tekintetben 
a  polgárság  jelentékeny  részét  képezi. 

A  következő  három  fejezet  (III  -V.)  foglalkozik  a  hitköz- 
ség belső  viszonyaival  vagy  tulajdonképeni  életével.  Erre  nézve 
is  a  szegedi  hitközség  egy  kaptára  volt  szervezve  a  többi  hátra- 
maradt községekkel.  A  külső  szűkkeblűség  tükröződik  belső  szer- 
vezetében. Minden  lépésnél  a  városi  hatósághoz  appellálva,  tem- 
plomi fenyítésekkel  és  a  tiszteletbeli  czimek  elkobzásával  élve, 
jogtalanul,  meii;  rabbi  nélkül,  bíráskodva,  közigazgatási  jogokat, 
sőt  rendőri  szolgálatokat  keresve  kérve  (74.,  122. 1.)  —  mind  ez 
nem  nyújthat  tetsző  képet  a  község  belső  életéről.  Végre  a  városi 
hatóság  is  sokalta  a  községnek  közigazgatási  bitorlásra  való  törek- 
vését és  elvetette  az  ily  elveken  alapított  községi  statútumokat 
(57.  1.).  A  hitközség  elöljárósága  sem  örvendett  nagy   erkölcsi 
tekintélynek,  s  többször  lemondott  a  választási  idő  eltelte  előtt. 
Csak  több  kísérlet  s  hosszabb  vajúdás  után  sikertilt  1882-ben  oly 
szabályzatot  megállapítani,  mely  a  hitközségi  élet  minden  irány- 
ban való  működését  felölelvén  s  bölcsen  rendezvén,  koiunk  igé- 
nyeinek megfelelő  —  ámbár  nem  hallgathatjuk  el,  hogy  némely 
pontja  a  kongresszus  1.  szabályzatával  ellenkezik.  {V.  ö.  62. 1. 
6.  §.  h),  14.  §.  a)  és  16.  §.  a)  a  kongr.  I.  szabályz.  7.,  15.  és 
16.  §§-aival.)  Feltűnő,  hogy  az  iroda  ezen  ellenmondásokat  észre 
nem  vévén,  a  szegedi  alapszabályzatot  helybenhagyásra  ajánlotta. 
Legbensőbb  részvéttel  s  felháborodással  olvasunk  (131. 1.) 
azon  25,000  bakkancs-kontribuczióról,  melyet  Haynau  a  hazafias 
szegedi  hitközségre  rótt,  s  melyet,  könyörületet  sehol  sem  talál- 
ván, az  utolsó  talpig  kellett  beszállítania.  Ezen  alkalommal  egy 
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feltüuö  tévedésre  tigy címeztetjük  a  muuku  iróit,  kik  az  1.200,000 
forintra  leszállított  türelmi  adóhátralékot  összetévesztik  s  fel- 
cserélik az  eredetileg  két-,  de  később  1.000,000-ra  leszállított 
hadisarczczal,  mely  büntetést  szintén  Haynau  rótta  Magyarország 
összes  zsidóságára.  Ez  utolsó  összegből,  nem  amabból  képződött 
az  országos  izr.  iskola-alap.  Alkalmasint  az  vezette  tévútra  ^ 
szerzőket,  hogy  a  szegedi  hitközség  jegyzőkönyveiben  csak  azt 
találták,  mily  réázletekkel  járultak  a  szegediek  a  türelmi  adó- 
hátralék lefizetéséhez,  de  annak  még  nyomára  sem  akadtak, 
hogyan  és  mekkora  részlettel  járultak  az  egy  milliónyi  hadisarcz 
lerovásához.  E  kétnemű  összeget  azért  egynek  tartották  s  azono- 
sították. De  nem  így  volt.  Tényleg  az  is,  ez  is  befizettetett,  csak 
azon  különbséggel,  hogy  a  türelmi  adóhátralék  az  állam  pénz- 
tárába folyt,  míg  a  hadisarcz  O  felsége  kegyelme  által  az  országos 
iskolai  alapra  adományoztatott,  melyhez  pedig  a  szegediek  egy 
drva  garaffsal  sem  járultak.  Ennek  az  oka  az  volt,  hogy  a  köz- 
ponti bizottság,  tekintetbe  véve  s  méltányolva,  hogy  a  szegény 
szegediek  már  a  bakkancs  szállításával  túlterhelve  valának,  fel- 
mentette őket  az  egynemű  és  egyforrásü  egy  milliónyi  hadisarcz- 
hoz  való  hozzájárulástól  így  tehát  nem  felel  meg  a  valónak,  ha 
a  szerzők  (134. 1.)  mondják,  hogy  a  szegedi  hitközség  az  országos 
iskolai  alaphoz  10,400  frtot  fizetett. 

A  nevezett  három  fejezet  még  egyéb  adatokat  tömegesen 
közöl  velünk :  a  század  elöljáróinak  s  képviselőtestületeinek  név- 
sorát, a  község  mily  mértékben  való  növekedő  kiadásait  s  fedeze- 
töket,  a  képviselőtestület  választásának  oly  sokféle  módját,  mint 
a  régi  Hellász  akármelyik  államában ;  de  mind  ezen  viszonyok  a 
helyi  érdekeltség  körét  túl  nem  lépik,  és  azért  ezen  rész  utolsó 
fejezetére  térünk  át,  melyek  a  zsinagógákkal  s  a  rabbikkal  foglal- 
koznak. Szükségtelen  kiemelnünk^  hogy  Löw  Lipót  kimerítő  élet- 
rajza varázszsal  lebilincselő  hatással  bír. 

Miután  a  szerzők  az  első  zsinagógák  építéséről,  felavatá- 
sukról, az  első  rabbi  hosszú  életének  csendes  munkálkodásáról,  a 
második  szabadelvű  rabbinak  bár  rövid  idejti,  de  mozgalmas  s 
harczos  működéséről,  s  végre  lemondásáról  beszéltek,  Löw  Lipót 
kimagasló  alakját  léptetik  az  előtérbe,  mely  ezen  részt  végig  be- 
tölti. Kimerítő  életrajza,  működése,  küzdelmei,  vívmányai,  iro- 
dalmi termékenysége  s  műveinek  jegyzéke,  melyek  a  legkisebb 
részletig  kiterjedő  hűséggel  s  elevenséggel  vannak  előadva,  nagy- 
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becsű  adatok  maraduak.  Tiszteljük,  becsüljük  a  fiúi  szeretetet  s 
kegyeletet,  melyek  e  fejezetek  színezését,  hangját  sugallták.  Egy 
idegen  is  lelkesülhetne  ily  ritka  alak  leirásában.  Löw  Lipót  tün- 
döklő szellemi  tulajdonságai,  mély  s  kiterjedő  tudományossága, 
irodalmi  gazdag  tevékenysége,  hazafisága,  bátorsága,  a  korlát- 
lan hatalommal  szemben  is,  briliáns  stilusa  —  ki  merné  ezektől 
elvonni  az  elismerést?  De  mégis  szó  fér  jellemzéséhez,  kivált 
azon  következetlenségek  miatt,  melyek  alól  a  koiigresszus  s  a  fel- 
állítandó rabbiképző  ellen  elfoglalt  állásában  s  megtámadásaiban 
őt  kimenteni  nem  lehet.  Művemben :  ,,LeopoM  LöiOj  ah  Theologe, 
lÜHtorikcv  und  Puhllcist,  Lipcse^  1871J'  kifejezést  adtam  az 
elkeseredett  közvéleménynek.  Ámbár  a  szerzők  munkámat  egészen 
ignorálják,  a  legnagyobb  szerénység  mellett  meg  vagyok  győződve, 
hogy  a  magyar  zsidók  történetének  egykori  irója,  persze  feltéve, 
hogy  meg  nem  hamisítja,  nem  fogja  munkámat  ignorálni,  már 
azon  okból  sem,  mivel  a  kongresszus  előtörténete,  melyet  Löw 
>>Der  jüdische  Kongresz«  czimtt  munkájában  1851-ik  évvel  be- 
zárottnak  mond,  tovább  húzódott,  s  melynek  folytatását  munkám- 
ból fogja  meríteni.  Azonban  könyvem  Írásánál  is  fájdalommal 
vitt  harczomat  ezúttal  újra  feléleszteni  nem  akarván,  én  is  ezen 
helyen  ignorálni  fogom.  Csak  néhány  megjegyzéssel  akarom 
kísérni  ezen  három  fejezetet.  Először  is  kellemetlenül  érinti  az 
olvasót,  hogy  a  szerzők  diszkrétebb  hangon  nem  beszélnek  még 
élő  személyekről.  Avagy 'kedvező  hatást  tehet-e  Pillitz  Dánielre, 
Löw  elődjére,  a  szegedi  küzdelmeknek  s  a  harcztér  rögtöni  el- 
hagyásának előadása?  A  pesti  párnászimthumra  czélzó  meg- 
támadást (206.  l.),  annak  okadatolását,  miért  nem  Löw  Lipótot 
választották  Schwab  utódjául,  szintén  nem  tarthatom  helyesnek  s 
mindenesetre  fölöslegesnek.  Hiszen  Löw  oly  nagyon  magasztiilt 
>theologiai  határozott  szabadelvüségének«  érvényesítését  a  szi- 
dalmazott pesti  párnászimthum  jóval  megelőzte.  Szegeden  csak 
1857-ben  sikerült  L.-nek  az  istenitisztcletet  is  csupán  kiilsöleíj 
reformálni,  míg  Pesten  már  a  haiminczas  években  bevezették  a 
bécsi  ritust,  az  ötvenes  években  pedig  orgonát  is  és  egyéb  gyö- 
keres egyházi  reformokat.  Ep  úgy  nem  állhatják  ki  a  kritikát  a 
felsorolt  egyéb  okok,  melyek,  állítólag,  L.  főrabbivá  választatá- 
sát<51  elriasztották  a  pestieket.  Maguk  a  szerzők  bevallják,  hogy 
L.-nok  N.-Kanizsán  is  (181—182.  l).  Szegeden  is  (205.  1.)  hábo- 
rításai  vulának.  Sajnáljuk  ugyan,  hogy  ezeknek  oka  s  mibenléte 
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elhallgattatott;  de  a  lehetség  nincsen  kizárva,  hogy  azok  iH^íblyá- 
soltákapesti  párnászimthumot  is.  —  Az  is  feltűnt  nekem,  hogy  L. 
munkáinak  bihliografiai  részében  nem  történt'említés  az  1848-bíxn 
megjelent  »Papai  békések*  cziraü  röpiratról,  melynek  szer/ojéül 
a  közvélemény  L.-et  említette !  *)  —  Azon  állítást  is  meg  kell  ignzí- 
tanunk,  hogy  L.  avatta  föl  a  veszprémi  templomot  1860-beu. 
Tényleg  én  avattam  fel  s  tartottam  az  első  beszédet,  s  utáiiain 
lépett  L.  a  szószékre  s  egypár  perczig  szónokolván,  félbeszakította 
beszédét  s  elhalasztotta  folytatását  a  rákövetkező  szombatiuipra. 
Fájdalommal  vegyült  örömmel  olvastuk  ezen  fejezetekben, 
mily  rokonszenvvel  s  érdekeltséggel  viseltettek  Zaln-  s  Veszjurin- 
megyék  közönsége  a  zsidók  haladásának  képviselői  iránt,  s  mily 
nagyfontosságú  ügynek  tartották  egy  művelt  rabbinak  valamely 
községben  való  alkalmazását.  De  változtak  az  idők  s  az  emberek. 
Egyébiránt  ajánljuk  ezen  fejezetek  szorgalmas  s  figyelmes  olva- 
sását fiatal  rabbiinknak.  A  szerzők  valamely  helyen  megvetemlő- 
nok  gúnyolják  ugyan  az  úgynevezett  »Pastoralklugheit«-(»t,  de 
éppen  e  fejezetl)öl  sokat  tanulhatnak  erre  nézve,  a  mihez  :i  méjjj 
tapasztalatlan  rabbinak  korán  kell  magát  szoktatni,  ha  niiiiak 
gyümölcseit  élvezni  akarja. 

^)  Ámbár  a  .szerzők  maguk  mondják,  hogy  a  negyvenes  rvckiícu 
L.-töl  különféle  czikkek  jelentek  meg  az  »A.  Z.  d.  J.«-ban,  a  nélkül  im^jcy 
tartalmukat  részleteznék,  mégis  a  törtc'net  ('rdekc'ben  ('rdemesuck  turíjnk 
egyikét  kiemelni.  Azon  időtájban  kezdt<'k  az  angol  misszionáriusok  nuij^ukat 
Pesten  befészkelni,  és  persze  főleg  zsidó  családokban.  Ezek,  elc'g  jel  lem  te- 
lenül,  ezen  lelek-kufárok  iránt  a  legnagyobb  előzékenyst'ggel  visel kr(](tk  ; 
a  templomban  az  előkelő  helyekre  ültettt^k,  iskolai  vizsgáikra  meghivt/ik 
Őket  stb.  Az  1842.  évet  Pesten  töltvén  és  ezt  látván,  boszankodtam  s 
többször  beszéltem  ezen  botrányról  Br.  barátommal.  1844-ben  már  nieg- 
('rett  ez  eljárás  mérges  gyümölcse ;  zsidó  családok  tömegesen  kiken's/.tel- 
kedtek,  köztök  Safir  Mózes,  egy  előkelő  s  tudós  zsidó.  Ez  időben  Prá<^;íban 
folytatván  tanulmányaimat,  szégyenkezve  voltam  szemtanuja  az  általános 
megbotránkozásnak,  melyet  ezen  hittagadás  zsidó  müveit  körökben  szíílt. 
Senki  sem  foghatta  meg,  mi  lehetett  ennek  oka  Magyarországon,  melynek 
vallási  türelme  világhirü  volt,  hol  már  az  országgyüh'seken  is  hatalums:iu 
szónokoltak  az  emanczipáczió  mellett,  s  így  tehát  külső  kényszerítő  okok 
nem  létezhettek,  mint  az  örökös  tartományokban.  Elkeseredve  s  ifjiíi 
hevemtől  elragadtatva,  közzétettem  egy  ezikket  az  »A.  Z.  d.  J.-«bau : 
»Ein  lTngar«  aláírással,  melyben  ezen  i)otnlnyért  felelősekkt'  tettem  a 
pesti  izr.  hitkö/.s*'g  vezéreit,  érintett  magaviseleiiik  e's  közömbösségük  miatt 
a  misszionáriusokkal  szemben.  Arra  L.  (így  hosszabb  c/ikkben  véílelmnzte 
ipját,  a  boldogult  Schwab  rabbit  s  a  község  elöljáróit. 
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A  II.  rész  foglalkozik  a  szegedi  hitközség  jótékony  intéze- 
teível :  a  nem  nagy  összegű  alapítványokkal,  a  Chevra  Kadisa, 
nőegylet,  koma-egylet  s  betegápoló-egylet  keletkezésével,  fejlő- 
désével és  alapszabályaival,  melyek  egész  terjedelmükben  vannak 
körölve.  Ezek  is  mintaszerűeknek  mondhatók  s  elismerő  tanú- 
ságot tesznek  arról,  hogy  a  szegedi  hitközség  a  jótékonyságot,  a 
zsidóság  ezen  lényeges  részét  s  büszkeségét,  nagy  mértékben  gya- 
korolják, és  hogy  valóban  érdemes  volt  azon  példátlan  rokon- 
szenvre, melyet  iránta  az  egész  zsidóság  tanúsított  az  árvíz  után 
(1.  354. 1.  a  VIL  kimutatást).  Itt  is  meg  kell  igazítanunk  a  szer- 
zőknek Veszprémre  vonatkozó  azon  adatát  (275. 1.),  hogy  ezen 
helyi  Ch.  K.  1787-ben  alakult  (1--  > Rövid  történelmi  vázlata 
veszprémi  Ch.  K.  alakulásáról  s  fejlődéséről.  Ezen  egyesület  év- 
százados jubileumának  alkalmára,  az  elöljáróság  tnegbizásuból, 
irta  Hochmuth  Abr.  veszprémi  rabbi«). 

A  III.  rész  a  jól  berendezett,  czélszerüen  szervezett  s  a 
kor  magaslatán  álló  tanügyet  tárgyalja,  s  ugy  ezen  rész,  mint 
általán  az  egész  mű  érdekes  s  nagybecsű  adatokat  nyújt  a  leg- 
kisebb részletre  kiterjedő  statisztikának. 

A  mi  végre  a  műnek  nagy  előnyére  válik,  annak  becsét  a 
szegediek  előtt  emeli,  és  a  szerzők  kegyeletéről  tanúskodik  az, 
hogy  —  bár  igen  kezdetleges  kivitelű,  de  —  érdekes  képcsarnok 
is  van  c  munkában.  A  szegedi  hitközség  s  intézményei  körűi  érde- 
mekot szerzett  férfiak  arczképei  drága  ereklyeként  vannak  benne 
mcgörí'íkitve. 


Veszprém. 


Hochmuth  Ábrahám. 


HITSZÓNOKLATOK. 

Nachgelaascne  Schrifteu   von  Snhinwv    Plessnei'.   Erster  Bánd.   Prodigteu, 
heraiiögegebcn   von  Dr.   Etűift  Plenftnei'.  Erste  Lieferuug,  Fiiuikfurt  a.  Aí. 

1884. 

A  zsidó  egyházi  beszéd  mindenha  lépést  tartott  a  zsidó 
tudományos  szellem  fejlődésével,  hűen  tükrözteti  vissza  uralkodó 
eszméit  és  érzeményeit  a  kornak,  melyben  nyilvános  isteni  tisztelet 
alkalmával  a  nép  éi)ülé8éro  el  lett  mondva,  vagy  mint  irodalmi 
termék  és  ('mművelődési  eszköz  kiizhasználatia  lett  közzétéve,  s 

Digitized  by  VjOO^ l^ 


HITSZÓNOKLATOK.  447 

mértéket  nyújt  a  kutató  kezébe  valamely  kor  szellemi  szükség- 
leteinek és  Ízlésének  megítélésére.  A  hitszónoklat  kitűzött  czélját, 
a  vallásosság  megerősítését  a  nép  körében,  kétféle  úton-módon 
igyekszik  elérni  —  a  meggyőződés  és  lelkesités  útján ;  amazt  a 
helyes  gondolkozás  szigorú  következtetéseivel,  megdönthetetlen 
okadatolással,  sziporkázó  elmeéllel,  találó  hasonlatosságokkal  és 
meglepő  fordulatokkal ;  emezt  nemes  hévvel,  elragadó  bőbeszédü- 
séggel  és  gyújtó  szóképekkel  eszközli.  így  a  templomi  szónoklat- 
ban szellem  és  sziv  vállvetve  működnek  a  közös  szent  czél  eléré- 
sére, s  a  hol  szellem  és  sziv  egyaránt  gondozzák  a  nyilvános 
áhítat  eme  virágát,  ott  diszlenek  leginkább  a  hitszónoklat 
remekei. 

Csakhogy  az  irodalom  eme  termékei  nem  mindegyikénél 
találkozunk  a  hatásos  szónoklat  emez  okvetetlen  szükséges  kellé- 
keivel, sokban  nagyobb  gond  van  fordítva  a  szellem  mozgatására, 
gyönyörkíidtetésére,  mint  a  sziv  nemesitésére  és  az  ájtatos  han- 
gulat keltésére  és  ápolására,  másokban  ismét  a  hatásvadászat 
nagy.  feneket  keritő  szóáradatban,  merész  és  képtelen  nagyítások- 
ban és  természetellenes  alakiságban  nyilvánul,  ugy  hogy  a  zsidó 
hitszónoklatra  is  ráillik  az  ismert  röpke  szó :  »a  legjobb  is  csak 
elég  jó !«  Mig  a  pilpult,  vagyis  a  világos  ellenmondásoknak  min- 
den áron  való  egy  kalap  alá  hozását  uralta  a  zsinagóga,  a  hit- 
szónoklat, mely  akkoriban  meg  a  » kutatás*  (derásá)  neve  alatt 
járt  közszájon,  nagyobbára  »észt  megállító «  szellemi  tornászat 
volt,  melyben  a  nép  zöme,  a  fiatalság  és  a  nők  csak  mint  néma 
szemlélők  és  hallgatók  vettek  részt,  puszta  megjelenésökben"  ke- 
resvén, a  talmud  értelmében,  »a  jutalmat  eljövetelr)kért« ;  n 
nemesebb  ízlésnek  és  magasabb  igényeknek  is  megfelelő  templomi 
beszéd  ellenben  csak  az  ujabb  kor  sztlleménye. 

Az  előttünk  fekvő  hitszónoklatok  az  átmenetet  jelzik  a  régi 
prédikálási  módtól  a  gondosan  fogalmazott  és  illemesen  előadott 
templomi  beszédhez.  Még  nem  szakítanak  ugyan  a  szentírási 
helyeknek  a  fejők  tetejére  állításának  passziójával,  és  meglátszik 
rajtok,  hogy  a  szónok  hallgatósága  közül  sokan  kedvelhették  a 
» meglepetéseket*,  még  ha  a  kabbala  ködös  légköréből  kerülnek 
is,  de  nagyjában  mégis  az  ujabb  templomi  szónoklat  nemesebb  . 
tennékei  közzé  sorolhatók  ;  sőt  némelyek,  mint  például  mindjárt 
az  első  »A  veszedelmes  megismerés*,  továbbá  j>Az  áldásra  méltó  ^ 
keresetmódok «,    »A    szigorú    felelősség*.    >A   fiatalság  nevelése 
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idegen  szellemben*,  >  Az  óvatos  itélet«  mintaszerűeknek  is  mond- 
hatók. Mondanunk  sem  kell,  hogy  e  hitszónoklatok  németsége  ez 
irodalmi  ág^  kezdetleges  állapotára  vall,  midőn  a  nyilvános  elő- 
^  adás  még  alig  bontakozott  ki  teljesen  a  sokáig  divott  német-zsidó 
jargonból,  s  a  tudományos  műveltség  csaknem  kizárólagosan  az 
öntanulás  tövises  utján  volt  elsajátítható.  De  a  mi  az  olvasót  a 
stilus  és  egyéb  formaiságok  fogyatkozásaiért  elég  bőven  kár- 
pótolja, az  a  nemes  szenvedély,  mely  a  szónoklatokat  áthevíti,  a 
meggyőződés  meleg  hangja,  melylyel  a  hitközségi  életben  nyil- 
vánuló bajokat,  a  közömbösséget,  a  könnyelműséget,  az  elvtelen- 
séget,  az  ingatagságot,  az  élvhajhászatot  s  a  szabadosságot  osto- 
rozza, melylyel  kortársai  isteni  és  emberi  törvényeken  magukat 
túlteszik.  Szellemes  egyebek  közt  a  talmud  (Sabbáth  119  a.) 
mondásának  »A  szombati  ételt  fűszerezi  valami,  s  ez  a  sabbáth* 
ilyetén  értelmezése:  >  A  szombatnak  nem  szabad  ugy  izlenie,  mint 
a  hétköznapnak.  Csak  tartsátok  meg  szigorúan  a  törvény  értel- 
mében az  ünnepnapot,  s  akkor  a  nap  édes  izét  élvezni  fogjátok,  s 
annak  édessége  eltölti  lelketeket.*  Ellenben  nem  látunk  semmi 
feltűnőt  a  Salamon  Példabeszédei  egyikének  (10,  7)  Jákob  és 
Esaura  való  alkalmazásában,  minthogy  nézetűnk  szerint  a  mondás 
első  fele  » áldás  a  jámbor  fejére*  Jákobra,  a  második  pedig  »a  go- 
noszok szája  eltitkolja  az  eröszakot*  Esaura  vonatkozván,  a  két 
testvér  jellemének  ellentétességét  kellő  világításba  helyezi.  Álta- 
lában véve  e  beszédek  eléggé  megbocsűlvék,  midőn  róluk  azt 
állítjuk,  hogy  a  hallgatókra  nagyobb  hatást  gyakorolhattak,  mint 
az  olvasóra. 

Nftgy-  Becskor  ek, 

Klkin  Mór. 


IRODALMI  HOLMI. 

A  inuhamTnedán  polemikusok  eofy  bizonyítéka.   —  E^ry   piiitköltfí   czélzásn 
ezen  bizonyítékra.    —    Az  akédáról  való  szentírási  elbeszélésnek  "értelme. 

Abulvalíd  Merv/m  Ibn  Ganáh  élete  és  munkái  ez.  művem- 
ben (25.  1.,  a  német  kiad.  28.  1.)  említem  amuhammedán  polemi- 
kusok  egyik  bizonyítékát  a  zsidó  törvény  érvénytelenítése  mellett, 
melyet  az  Tzsák  áldozását  illető  szentírási  elbeszélésbíU  vettek, 
Abulvalíd  pedig  raegezáfolt. ütíUag  Schrmur  Mártov  arra  figyel- 
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meztetett,  hogy  már  Száadjá  gáon  nagy  vallásbölcseleti  müvében 
(EmQnőth  wedéótb,  III.  szakasz,  9.  fej.,  a  Landauer  kiadta  arabs 
eredeti  137.  lapján)  fölsorolja  és  megczáfolja  ama  bizonyítékot, 
mint  azon  tiz  argumentum  egyikét,  melyeket  a  muhamiaedáuok 
magából  a  szentirásból  ^merítettek,  hogy  a  tóra  abro^íáczióját 
bebizonyítsák.  Száadjá  azzal  czáfolja  a  bizonyítékot,  hofj^y  abro- 
gáczióról  nem  lehet  szó,  midőn  az  érvénytelenítendő  törvény  nem 
lett  legalább  egyszer  teljesítve.  Ezzel  a  gáon  állást  foglal  a 
mútaziliták  ellen,  kik  a  nem  teljesítés  esetében  is  lehetőnek 
mondják  az  abrogácziót,  mint  ezt  (whlziher  If/ndcznah  említett 
művem  végéhez  (98.,  német  kiad.  107.  1.)  csatolt  megjc^gyzéséből 
láthatni. 

Egy  másik  figyelemre  méltó  megjegyzést  míívem  ugyan- 
azon pontjára  köszönök  a  M.-Zs.  Szemle  egy  másik  t.  munkatár- 
sának, (iohlfnlin  S.  //.  rabbi  úrnak.  Szerinte  a  kérdéses  mnliam- 
medán  argumentáczióra  czéloz  egy  piutköltő  is,  a  Vájj  éra  heti 
szakaszhoz  való  és  az  akédára  vonatkozó  c:irS  i::tr  kezdetű  köl- 
temény (1.  Baer  nagy  imakönyvének  628.  1.;  v.  ö,  Zudz.  Litera- 
turgeschichte  der  syn.  Poesie  596.  1.)  szeraője.  Ez  ugyanis  leír- 
ván a  két  uralkodó  vallás  törekvéseit  a  zsidók  áttérítésére,  azt 
mondja,  jellemző  rövidséggel  összefoglalva  mind  a  kettőnek 
boszantó  támadásait:  ^:iK:p  KiiT  |v:nn  n^Ki  ]vh:  ]:y  ]r:v2  rhn 
Mig  a  vers  első  felében  rejlő  czélzás  a  kereszténységre  elég  vilá- 
gos, a  másik  felét  úgy  értjük  legjobban,  ha  benne  czélzAst  látunk 
a  muhammedánok  álargumentácziójára  —  Kitr  TVin  "  ^^  zsidó 
t<")rvény  érvényessége  ellen,  de  különítsen,  miután  a  költemény 
témája  Izsák  áldozása,  az  ebből  vett  és  Száadjá  meg  Ahnlvalid 
által  mcgczáfolt  bizonyítgatásra. 

* 

Az  Izsák  áldozásának  elbeszélésével  foglalkozott  utolsó 
füzetünknek  egy  czikke.  Erre  vonatkozólag  Ehrlích  M,  IL  kör- 
mendi rabbi  úrtól  a  következő  megjegyzést  vettük : 

E  folyóirat  utolsó  füzetében  *)  Kosenherg  Sándor  az  akédá- 
ról  értekezik,  azt  fejtegetvén,  hogy  a  szentírás  értelmében  Ábra- 
hámnak nem  abban  állott  az  érdeme,  hogy  kész  volt  fiát  fíUál- 
dozni,   hanem   inkább   abban,  hogy   fiiltétlenül    engedett    azon 

í)  L.  M.'Zi.  Sz.,  11.  évf.  ,357—361.  11. 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VII.  Füz.  30 
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mennyei  szózatnak,  mely  ez  áldozatot  megtiltotta.  Midőn  ezen  érte- 
kezést olvastam,  rögtön  eszembe  jutottJc?//w«Aiiek  1861-ben  tartott 
és  1866-ban  megjelent  predikácziói  m.  részében  (317.  s  köv.  L) 
kiadott  egy  hitszónoklata,  melyben  az  ö  elmés  modorában  hasonló 
nézetnek  adott  kifejezést,  ügy  hiszem,  hogy  nem  lesz  érdek  nél- 
kül és  minden  esetre  Rosenberg  fejtegetésének  megerősítésére 
értékkel,  ha  a  hazánkban  is  általánosan  tisztelt,  kitűnő  bécsi  hit- 
szónok egy  negyedszázaddal  azelőtt  mondott  beszédének  illető 
részét  fordításban  itt  közöljük. 

»  .  .  .  Tanni  vagyunk,  miként  Ábrahám  által  két  nagy  igaz- 
ság vonul  be  a  történetbe,  mely  túlmegy  korának  szemkörén  . . . 
Az  egyik  igazság  a  rabszolgaságot  illette,  a  másik  az  emberáldo- 
zatot. Ábrahám  ugyanis  az  első  volt  törzsében,  ki  az  egész  ókor- 
ban fennállott  rabszolgaságot  megszüntette  —  bizonyítja  ezt 
viszonya  Eliézerhez  —  és  a  ki  megtörte  azon  messze  elterjedt 
zsarnoki  vallásos  szokást,  mely  szerint  az  atya  áldozatul  hozta 
elsőszülött  fiát.  Mert  mit  jelent  a  szentírás  elbeszélése  Izsák 
áldozásáról  ?  Talán  csak  azt,  hogy  Ábrahám  Istenben  való  hite 
oly  rendületlen  volt,  hogy  gyermeke  föláldozásával  akarta  Isten 
iránti  engedelmességét  bebizonyítani?  Hiszen  ezt  sok  pogány 
nép  tette,  mely  gyermekeit  a  Báalnak  hozta  áldozatul.  Tényleg  a 
legrégibb  zsidó  szentirásmagyarázók  nem  szószerinti  értelmében 
fogják  fel  ezen  elbeszélést  és  a  prófétákban  és  szentii-atokban  nem 
találunk  egyetlen  egy  helyet  sem,  mely  az  akédára,  Izsák  áldozá- 
sára, mint  Ábrahám  különös  érdemére  utalna.  És  hogy  is  utalhat- 
tak volna  rá  az  őskor  vezérférfiai.  Hisz  prófétáink  ékesszólásuk 
egész  tüzével  buzgólkodtak  sok  korukbeli  izraelita  bűnös  tévedése 
ellen,  kik  más  népek  példájára  a  halálnak  szentelték  gyermekei- 
ket a  Molokh  vagy  Báal  tiszteletére.  Mit  czéloz  tehát  a  tóra 
Izsák  áldozásáról  való  elbeszélésével  ?  Nem  mást,  mint  Ábrahámot 
a  miatt  dicsőíteni,  hogy  nem  hiányzott  belőle  ugyan  azon  hitben- 
sőségés  áldozatra  való  készség,  melyeknél  fogva  egyetlen  fiát  is 
képes  lett  volna  Istennek  oda  adni,  de  másrészről  oly  tiszta  volt 
már  benne  az  Isten  megismerése,  hogy  kortársai  közül  ö  egyedül 
hallottíi  a  mennyei  saósatot :  »Ne  nyújtsd  ki  kezedet  a  gyermekre 
és  ne  tégy  neki  semmit.*^) 

1)  V.  ö.  a^jei'  Áhr.,  Jüdische  Zeitschrift,  II.  köt.  (1803),  200.  k.l. 
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Cjesztenílőre. 


Ez  nap  világ  teremtése, 
Mert  ez  időkor  lütt, 

Teremtőtől  miDdeu  állat 
Eletet  akkor  vött. 

Ugy  akarta,  hogy  t^p  legyen. 
Valamit  ö  szerzött. 


Római  szdk  de,  lásd,  mit  tött, 
Mit  keresett  ebben  ? 

Messiásnak  szület^s^t 
Igazlotta  télben. 

Uj  esztendőt  ott  kereste 
Igaz  törve'ny  ellen. 


Szép  bizonyság  erre  nekünk 

Természet  folyása, 
Mert  épségét  ')  mindeneknek 

Ez  üdöre  adja, 
Küljebb-beljebb  soha  nem  jár 

Mint  ür  elbocsátta. 


Tavasz  idő  az  mit  kihoz 
Szép  gyenge  szelekkel. 

Azt  meleg  nyár  felneveli 
Csuda  hévségével ; 

Az  híives  ősz  ha  érkezik, 
Megérnek  szép  renddel. 


Hátra  vetvén  rendelését 

Azért  embereknek, 
Bün  elhagyva,  szent  törvényét 

Tartsuk  istenünknek  ; 
ITj  élettel  űj  esztendőt 

Szenteljünk  nevének. 

Óhajtással  *)  engeszteljük 

Régi  bűneinkről. 
Mindazokat  már  rejtse  el 

Szent  szemei  elől, 
Mi  fejünket  oltalmazza 

Attyai  kedvéből. 


Elébb,  látjuk,  efféléknek 
Épségek  nem  lehet, 

Üdő  előtt  az  természet 
'   Semmit  nem  végezhet ; 

Épen  szerzett  az  űr  mindent. 
Hogy  ősszel  teremtett. 

Noha  vágynak,  gyeugeségb/U 
Kik  előbb  érkeznek, 

Meleg  nyárnak  hévségiítől 
Hamarébb  serdülnek, 

Derékképen  érlelője 

Ösz  azért  gyümölcsnek. 


Reánk  való  jó  áldásit, 
Kazdag  kegyességét, 

Nagy  jó  szüből  háláljuk  meg 
Eddig  velünk  létét 

Jövendőre  kérten  kéljük 
Nagy  gondviselését. 

Áldott  napját  innepléssel, 
Töltsük  nagy  örömmel. 

Jótéteért  nagy  szent  nevét 
Áldjuk  dicsérettel. 

Kiért  végső  öröm  napját 
Várjuk  erős  hittel. 


*)  T.  i.  ősszel  jut  minden  termés  teljes  kifejléijre. 
*)  Sóhajtással,  könyörgéssel. 
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Zsidó  szentek  innepit 
Hivek  Hüentül  kik  tartjuk, 
Takarodás'^)  innepet, 
Ki  sátoros,  ma  tartsuk. 

Seregek  szent  urát 

Sátoros  iuDepen 

Felmagasztaljuk. 

Az  B/ent  nemzet  eleivel 
Szent  űr  ez  nagy  jót  tötte, 
Hogy  negyven  esztendeig 
Sátorokban  örzötte. 

Seregek  szent  urát  stb.^) 

Táplálta  kész  kenyérrel, 
Rabota  nélkül,  mannával, 
Nagy  kŐHzálból  itallal, 
Mely  vrllek  járt  forgással. 

Oszlopot  nagy  csodával 
Kjjel  nekik  fenyletett, 
Nappal  nagy  melegségtől 
Tsmcít  árnyékot  szerzett. 

Sátorokban,  táborban 
Laktak  tizenkét  karban, 
Kit*rt  Bálám  dicsirte 
Okét  prófétálásban. 

Esztendőnként  szent  nemzet 
Erről  szentel  nyolc  napokat, 
Pusztán  hagyván  házokat 
Kün  laknak  sátor  alatt. 

Pálmafákat  s  füzeket 
Vizek  mellett  tördelnek, 
Szép  ének  zengésével 
Kit  táborban  bevisznek. 


II. 

Sátoros  ünnepre  való. 

RóUa  mind  nagy  s  mind  kicsin 
Akkor  megemlékezik, 
Atyj okkal  tött  csudákat 
Fióknak  is  beszélik. 


En'Öl  mi  is  uninkat, 
Áldjuk  kegyes  atyánkat, 
Ki  pogány ból  magának 
Szerzett  lelki  zsidókat. 

Ha  magunk  Ábrahámnak 
Tartjuk  lenni  fiainak, 
Tartsuk  emlékezetit 
Magvával  tött  csudáknak. 

Ez  napokon  jó  szívvel, 
Jól  tegyünk  szegényekkel, 
Lássuk  őket  étellel 
Es  ruházat  nemével. 

Mint  ur  zsidó  atyákat 
Tartotta  kész  eledellel. 
Úgy  élhetetleneket 
Tartsunk  készen  mindennel. 

így,  ur  előtt  életünk 
Szent  néppel  társaságunk, 
Igaz  lészen,  és  kedves 
Földön  forgolódásunk. 

Kiért  szent  ur  minekünk 
Ad  érnünk  bódogságot. 
Testünknek  és  lelkünknek 
Romolhatatlan  sátort. 

Seregek  szent  urát 
Sátoros  innepön 
Felmagasztaljuk. 


1 


^)  Szukkót  ünnepének  egyik  neve,  mert  ekkor  van  a  termés    össze- 
gjHíjtésének  ideje ;  ugyanazért  ítxvdo-Vtul íí  ünnepnek  is  hivják. 

^)  A  három  utolsó  sor  refrénül  minden  strófa  végén  i^iétlődik. 

Az  akadémia  kézirattárában  őrzii+t  Jancsó-kódexből  közli 
Budapest  Kakdos  Albert. 
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.'V 


I. 


Megláttalak 

Bátor  lettem ; 

Dicső  alak  ; 

S  im  mellettem 

Szivem  hátrált, 

Szép,  kábitó 

Ez  a  dőre  — 

- 

Kecsed  látom  — 

S  te  igy  szóltál : 

Szólsz :  Szei-etlek, 

Jöjj  előre ! 

II. 

A  kedves. 

Hü  barátom! 

Mesebeszéd : 

Hej  más  vau  ott :          Elébe  áll, 

Ha  szerteszét 

Hold  a  napot 

Mint  nyil  li-bzáll, 

Nem  árad  a 

Ha  akarja 

Fénye  benne 

Napsugara, 

Sem  takarja  — 

Küzd  ellene  -  - 

llogy  e  homályt 

Hanem  özem 

Zsákmányként 

A  hold  hozza, 

Bája  előtt 

A  fényt  elfogja, 

S  e  sötétet 

Veszt  el  a  nap 

S  im  a  napfény 

0  okozza. 

Fényt  és  erőt. 

Özem  foglyu  I 

*.H 


HL 


Boldog  vagyok,  mert  kedvesem 
Magához  hitt  nagy  kegycsen. 
Édes  mézét  ígérte  meg    — 
Hej  a  szivem  csakúgy  remeg ! 

Varázsához  ha  majd  léptem, 
Me^  nem  inog  lábam,  léptem  ; 
Enyém  szived,  enyém  bájad : 
Félre  búbaj  !  Felre  bánat ! 


Ó  birtokom,  osztályrészem, 
A  sorstól  ő  vár  rám  készen, 
0  örömem,  kéjem  feje, 
Vigságomnak  ékes  helye. 

Ugy  sorvadok  bűbáj itul, 
S  ez  vigaszom  :  szivem  vidul : 
Beboinilhat  derült  egem, 
Inger  és  kéj  ez  őz  nekem  I 


IV. 


Vizsgáltam  az  eget, 

A  csillagsereget, 
S  im  a  Venust 
Nem  találtam, 
S  a  Jupitert 
Sem  csodáltam. 

A  bölcshöz  elmentem. 
Kérdeztem  Öt  menten  : 

Hogyan  tűnt  el 

Az  ég  fénye  ? 

Jaj,  hisz  ez  a 

Föld  Örvénye ! 


És  igy  szólt :  Barátom, 
Az  ügyet  jól  látom  ; 

Megfontoltam 

Jól  kérdésed. 

Megforgattam 

S  jól  bevéssed : 

A  Venus  nem  tűnt  el, 
Áll  még  a  Jupiter, 

De  nincs  fényük 

Az  ég  táján, 

Hanem  a  föld 

Karimáján. 
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Mert  onnan  megváltak, 
S  e  lányra  leszálltak ; 

A  fényüket 

O  hordozza, 

E  szépségben 

Nyilő  rózsa. 


Jer,  siess  és  nézd  meg, 
Szemei  mint  néznek : 
A  Jupiter 
Ragyog  ebben, 
S  ott  a  Venus 
Napnál  szebben! 


Kis  öz,  mi  szfíp  bájad,  éked, 
Minden  fényt  legyőz  a  fényed, 
Szerelmedben  vagyok  fogva, 
Miként  a  hal  a  hálóba. 


V. 

Szemed  vihar,  heved  éget, 
Arnyad  nyújtson  menedéket ; 
Ruhám  könnyben  ázni  hagyom, 
Megszárítom  parazsadon. 


Küszöbödön  vágyva  állok, 
Nálad  könyört,  kéjt  találok,  . 
El  ne  taszíts,  én  édesem,^ 
Halld  szavamat  —  hangod  lesem  ! 


Szép  vagy  kis  öz,  mint  szölöto, 

Ila  virul. 
Szorong  szivem  arczod  ékes 

Bájitul, 
Mutasd  nekem,  mutasd  arczod, 

Ékedet, 
Szemem  sorvad,  megölelni 

Tégedet ; 
Szivem  vágytól  teutánad 

Oly  beteg. 
Lobog  mint  tüz  s  zúg  miként  a 

Förgeteg. 


VI. 

0  hadd  halljam  bájos  hangod, 

Édesem, 
Hisz'  igy  vészbe  soha,  soha 

Nem  esem, 
Ei'eszsz,  vezess  bájaidnak 

Kertjébe, 
Hadd  fürödj em  tömjénednek 

Teljébe. 
A  magasság  üdve,  bája 

Áldásod, 
Te,  a  földnek  életere. 

Nincs  másod ! 


Ne  ragadjon  el  csodálat, 
Ua  az  iijd  lángra  hevül, 
Illata  ha  szerteárad, 
S  ligy  ég  keble  ott  legbelül. 


VII. 

De  ha  itt  van  menyek zöje, 
S  a  leánynak  nyújtja  kezét. 
Varázsa  úgy  fut  előle. 
Bája  széthull  s  száll  szerteszét. 


Budapest 


Ne  ragadjon  el  csodálat : 
A  nap  is  sötétbe  merül, 
Gyöngül,  lankad  és  kifárad, 
Ha  a  holddal  összekerül ! 


Kkcskbmkti  Lipót. 
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Monteflore  Mózes.  ^) 

A  Jeruzsálem  elpusztulására  való  szomorú  unilókezés  lió- 
napjábau  fejezte  be  földi  létét  Monteflore  Mózes.  E  íeríiú.  ki  -  a 
mire  oly  kevés  példa  vau  érzéseinek  nemessége  által  lett  nagygyá 
és  tette  nevét  örökre  emlékezetessé,  az  emberi  élet  szokt  itt  határát 
jóval  túlhaladó  életében  nemcsak  azoknak  szinte  a  injongásig 
fokozódott  szeretetét  nyerte  meg,  kikkel  érintkezett,  nemcsak 
saját  hontiai  előtt  állott  nagy  becsülésben,  nemcsak  íiz  egész 
művelt  világ,  sőt  a  műveletlen  egy  részének  is  tiszteletéiben  része- 
sült: de  jelleme  és  cselekedetei  által  példaképe  lett  miudeu 
zsidónak,  kik  megtanulhatjuk  tőle,  hogyan  egyeztessük  össze 
őseink  vallását  igaz  hazaszeretettel  s  a  koi^szellem  követelményei- 
vel, és  példaképe  lett  minden  embernek,  a  ki  a  világnézletek 
káoszában  tévelyegve,  nem  talál  utat,  melyen  méltó  életczélt  be- 
tölthetne. 

Montetiore  egy  századnál  tovább  élt.  Az  emberi  jogok  szent 
háromsága,  mely  a  franczia  forradalom  zászlói  alatt  áuuyi  vér- 
omlás között  hirdettetett  először,  az  ő  születésekor  bár  létezhetett 
már,  de  még  aludt  a  lelkekben ;  öreg  ember  volt,  midőn  a  negy- 
venes években  a  mózesi  hitvallás  alapelve:  Szeresd  felebará- 
todat, a  jogegyenlőség  alakjában  diadalát  ülte  Európa  legtöbb 
országában,  s  aggastyán,  midőn,  egy  szebb  jövÖ  reggelén,  nálunk 
Magyarországban  a  zsidók  jogegyenlősége  törvényben  kimonda- 
tott Megközelítőleg  sem  mutathat  fel  egy  kor  sem  oly  arányban 
való  haladást,  mint  e' század.  A  kultúra  minden  szakában,  az 
emberi  működés  és  gondolkodás  minden  terén  meglepő,  szinte 
hihetetlen  változások  történtek. 


0  V.  ö.  M.-Zs.  Sz.  I.  évf.  503—509.  II. 
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Az  eszmék  forradalma  és  az  ezek  szülte  iatézmények  kelet- 
kezése a  Sir  Mózes  szemei  előtt  vonultak  el  és  ő  nem  liúuyta,  be 
előttük  szemeit.  Minden  haladásnak  örült,  mely  az  emberi  nagy- 
ságnak volt  hirdetője,  minden  intézmény  fejlődését  szivén  hordta, 
mely  embertái*sai  javát  volt  hivatva  előmozdítani,  minden  korba 
beletalálta  magát,  mert  értette  a  módot,  hogyan  kell  magát  egyik- 
másik  korhoz  alkalmíizni. 

Pedig  ez  utóbbi  nem  könnyű  feladat.  Zsidó  volt,  s  ez  más 
szóval  azonos  volt  nagyon  soká  (s  azonos  sok  helyütt  ma  is)  e 
szóval :  üldöztetésre  született.  Igaz,  ő  angol  zsidó  volt,  s  Angliában, 
a  munka-  és  szabadságszeretet  dicső  földén,  az  emberek  kevésbbé 
elfogultak,  mint  egyebütt,  de  az  ellenérzés  fajunk  iránt  itt  is  soká 
kisértett.  A  zsidók  életmódja,  fejlődésüknek  és  foglalkozásuknak 
bizonyos  egyoldalúsága,  végre  a  brittől  elütő  modor,  sőt  külső 
megjelenés  is  nem  voltak  nagyon  alkalmasak  az  autipathiák  meg- 
szüntetésére. 

Moutefiore  azonban,  kinek  különben  már  öröklött  vagyona 
és  házasságánál  fogva  a  Rothschild-házzal  való  sógorsága  tekiu- 
télyes  társadalmi  állást  juttatott,  bár  testestől-lelkestöl  zsidó  volt, 
mégis  oly  tiszteletet  vívott  ki  magának  hazájában,  mely  minden 
polgár  méltó  büszkeségét  képezhetné.  A  királynő  (az  ötödik 
mouarcha,  kinek  uralkodását  megérte)  London  sherifjévé  nevezte 
ki,  s  e  tisztet  negyvennyolcz  éven  keresztül  haláláig  kitűnően  töl- 
tötte be.  Midőn  Victoria  először  tett  látogatást  a  Cityben,  saját 
kezével  lovaggá  ütötte.  1846-ban  a  baronet  czimmel  ajándékozta 
meg.  Honának  legkitűnőbb  és  legelőkelőbb  fiait  barátjainak  ne- 
vezhette. A  legtekintélyesebb  társulatok  örültek,  ha  tagjaik  közé 
megnyerhették.  A  szultán  és  az  egyiptomi  alkirály  a  legnagyobb 
előzékenységgel  tettek  mindenkor  eleget  kérelmének.  Midőn  szá- 
zadik születésnapját  ünnepelte,  a  különben  nagyon  ritkán  fel- 
hevülő és  kicsiny  érdemeknek  soha  sem  hódoló  angol  nép  a  leg- 
fényesebb rokonszenv-nyilvánulásokban  fejezte  ki  iránta  tiszteletét. 
Temetésén  a  részvét  még  impozansabban  nyilvánult ;  a  királynő 
utólag  kimentette  magát,  hogy  véletlen  akadályozta  a  végtisztes- 
ségeu  való  részvételét. 

Nincs  mit  csodálkoznunk  ezeken.  i[ert  Moutefiore  nemcsak 
jól,  de  bölcsen  is  töltötte  be  nemes  életczélját.  Nemcsak  vallásá- 
nak élt.  A  haza  virágzása,  hitsorsosai  jóléte,  az  egész  emberi  nem 
boldogsága  nem  kevésbbé  feküdtek  nagy  szivén,  mint  az,  hogy 
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Istennek  híven  szolgáljon  és  Mózes  tanait  buzgón  kövesse.  Igaz, 
hogy  ezeknek  jól  felfogott  értelme  amazok  érdekének  elősegítését 
követeli. 

A  sherififé  történt  kinevezésének  tiszteletére  adott  lakoma 
alkalmával  a  Guildhallban  ezen  emlékezetes  szavakat  mondotta: 
» Anglia  meg  fogja  mutatni,  hogy  a  legtisztább  szabadság  és  a 
valláshoz  való  legmelegebb  ragaszkodás  megállhatnak  egymás 
mellett «  Nagy  elv,  mely  az  állam  és  egyház  közti  viszony  egyik 
legfőbb  alaptételét  mondja  ki. 

Montefiore  bebizonyította  működésével,  hogy  az  Istent  bár- 
mely templomban  imádó  is  eljöhet  a  haza  oltárára  áldozni,  s 
hogy  a  mély  vallási  érzést  gúnyoló  az  emberi  erények  egyik  leg- 
szebbjét gúnyolja.  Valóban,  az  angol  nemzet,  mely  hires  vallásos- 
ságáról, s  vele  együtt  minden  müveit  ember  nagy  erényként  tiszteli 
Montefiore  vallásosságát.  Mert  nem  merő  bigoteria  volt  ez.  Mert 
nagy  áldozatokkal,  nem  egyszer  életveszélylyel  egybekötött  tet- 
tekre buzdítá  őt  ez  érzés.  Palesztinába,  mely  századokon  keresztül 
egyetlen  temploma  volt  az  egyistenimádásnak  s  a  honnan  az  egy- 
istenimádók  másik  óriási  felekezete  eredetét  veite,  Palesztinába 
hatszor  zarándokolt  ő,  hogy  hitsorsosai  nyomorán  segítsen.  Első 
két  útja  idejében  még  nem  ismerték  a  vasutat;  nagy  fárad- 
sággal és  küzdéssel  érhette  csak  el  Jordán  partjait.  Az  Istenben 
való  hit  oly  erős  volt  benne^  hogy  a  ragályos  betegség  sem  ret- 
tenti vissza,  hogy  hitsorsosai  között  megjelenjen  és  támogatásban, 
segélyben  részesítse  őket  Rendesen  akkor  utazott  az  ősi  dicsőség 
szomorú  földére,  mikor  a  legnagyobb  szükség  volt  ott.  Egyszer, 
midőn  Tibériást  elpusztította  a  földrengés,  egyszer,  midőn  bor- 
zasztó éhség  dühöngött. 

De  nemcsak  a  szentföldön  adta  tanújelét  nagy  emboi-szere- 
tetcnek.  Bárhol  hallott  zsidók  üldözéséről,  odautazott  s  felhasz- 
nálta minden  befolyását  annak  megszüntetésére,  megtett  minden 
tőle  telhetőt  a  nyomor  enyhítésére.  így  midőn  1863-ban  Marok- 
kóban üldözték  a  zsidókat,  Mogadorba  s  onnan  a  fővárosb  sietett. 
Szidi  Mohammed  szultán  nagy  kitüntetéssel  fogadta  és  Monte- 
fiore által  rábiratva,  a  zsidók  és  keresztények  oltalmára  egy  for- 
mánt bocsátott  ki.  Szíriában  az  üldözött  keresztényeket.  Marok- 
kóban a  mór  követeket  egykép  segélyezte  azon  hitsorsosaival,  kik 
az  abszolutizmus  két  birodalmában,  Török-  és  Oroszországban, 
itt  a  kereszténység  tanainak  daczára,  mindkét  országban  a  XIX. 
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század  gyalázatára,  a  legkegyetlenebb  üldözést  szenvedték.  Az 
orosz  kormány  szigorú  rendeletei  mélyen  sértették  szivét  s  elhatá- 
roztn,  hogy  Miklós  czárnál  személyesen  kérje  a  rendeletek  visz- 
szavonását.  1846- ban  Szent-Pétervárra  utazott,  s  kihallgatást 
nyerve  a  czártól,  ki  is  eszközölte  a  kegyetlen  rendeletek  vissza- 
vonását. 

A  bőkezűséget  gyakorlatiassággal  párosította.  Mindenütt, 
hol  szükségét  látta,  osztogatta  adományait  és  nem  tartotta  visszíi 
az  álszégyen,  hogy  adományokat  gyűjtsön  is.  Azon  volt,  hogy  az 
adomány  ne  csak  a  pillanatnyi  szükséget  elégítsen  ki,  de  az  illető- 
nek élte  fogytáig  megélhetést  biztosítson.  E  mellett  szívökre  köté 
hitrokonainak,  hogy  csupán  Isten  segítségére  bízva  magukat,  nem 
boldogulhatnak.  Az  úr  kedveltje,  a  bibliai  Jákob  is,  miután  áldo- 
zott az  Urnák,  csatarendbe  állítá  embereit.  Munkára,  a  mely 
sohasem  szégyen,  sőt  a  mely  nemesít,  buzdítá  őket.  Az  iparra  és 
fóldmivelésre  ösztökélte  őket  Palesztinában  úgy,  mint  Európában. 
Hogy  a  zsidók  minden  tekintetben  jó  hazafiak  legyenek,  kell 
hogy  más  vallású  polgártásaikkal  társadalmilag  egybeolvadjanak. 
S  valóban  nincs  ezen  egybeolvadásnak  hathatósb  eszköze,  mint  a 
minden  téren  való  odaadó  munka. 

Nemes  humanizmusa  hazájában  nem  kevésbbé  nyilvánült, 
itt  is  felekezet-különbség  nélkül.  Anyagi  és  szellemi  előhaladás 
czéljából  ezreket  költött.  Végső  nyomorral  küzdő  családokat 
állandó  jólétbe  helyezett.  Jótékony  egyleteknek  és  intézeteknek 
alapítója  vagy  fentartója  volt.  Sok  tudományos  munka  megjele- 
nését elősegítette. 

S  az  ő  jótettei  kétszeres  elismerést  érdemelnek.  Magukért 
és  mert  nem  önző  czél  eredményei  voltak.  Ma  már  az  önzés  any- 
nyira  haladt  —  jegyzi  meg  egy  angol  iró  —  hogy  a  jóltevésben 
sokakat  önző  érdekek  vezérelnek.  Sir  Mózes  távol  állt  ettől.  Jót 
tett  a  jótettért.  S  a  míg  ilyen  alakok  merülnek  fel,  nincs  miért 
kétségbeesnünk  az  emberi  méltóság  és  földi  rendeltetés  felöl. 
Korunkban  nagy  tért  foglalt  az  anyagiság.  Szomorú  problémák 
merültek  fel  e  század  társadalmi  küzdelmeiben.  Az  anyagiság, 
mely  az  egyéni  érdekek  kizárólagos  keresésének  rideg  tanát  tartja 
jogosultnak,  és  a  létet  a  fizikai  élet  megszűntével  befejezettnek : 
oly  tanokat  vont  maga  után  és  oly  kérdéseket  vetett  föl,  melyek  sok 
ingadozó  lelket  kétségbeesésre  képesek  ragadni. 
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E  gyönge  lelkekuek  Montefiore  életét  kell  eléállítaui.  Piu- 
desse  mundo,  használni  embertársainknak  oly  czél,  melynek  el- 
érése, vagy  a  mely  utáni  törekvés  is  már  nem  teszi  haszonnélkülivé 
az  életet,  mely  őzéiért  mindig  érdemes  élni.  S  mindegy  marad, 
bármily  kis  körben  fejtetik  ki  e  tevékenység,  boldog  megelégedést 
fog  az  mindig  szülni  és  mint  Montefiorenak,  társzavakat  ad  az^ 
ajkakra  a  haldoklás  pillanataiban. 

Boldog  az,  ki  földi  javakban  bővelkedve,  nagy  mértekben 
tehet  eleget  emberbaráti  hajlamainak.  Boldog  a  nemzet  isi  mely 
oly  fiakat  szül,  mint  Montefiore.  Kétségtelen,  hogy  csak  szaliad 
földön  születhetnek  ilyenek ;  csak  szabad  polgár  lelkében  i'ejUkl- 
hetik  ki  igazán  a  részvét  a  zsarnokság  uralma  alatt  nyögök  iránt. 
S  boldog  a  felekezet  is,  melynek  kebeléből  való  az  ily  férfiú. 
Montefiore  Mózest  tettei  fajunk  legnagyobbjai  mellé  emelik. 
Az  isteni  érzés  nagy  volt  benne,  felszabadítója  volt  sokaknak 
megmentője  ezreknek  a  nyomortól,  az  elsülyedéstől,  a  kétségbe- 
eséstől, a  haláltól. 

Élni  fog  emléke,  míg  él  az  erények  tisztelete. 

Budapest, 

Csanádi  Sámuel. 
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Nem  szenved  kétséget,  hogy  liitfelekezetünk  erdekeinek  leg- 
inkább megfelelne :  a  törvényesen  biztosított  önkormányzati  jog 
kieszközlése.  Kjfejezést  adtunk  e  körüli  nézeteinknek  folyóiratunk 
legelső  számában,  melyben  közölve  volt  az  izraelita  kerületi  elnö- 
köknek e  tárgyban  a  vallás-  és  közoktatási  miniszterhez  még  1883. 
évi  deczember  havában  intézett  emlékirata,  s  az  orthodox  közve- 
títő bizottságnak  ezen  emlékiratra  adott  válasza  is.  E  két  okirat 
tanúságot  tesz  arról,  hogy  a  hazai  zsidóság  két  nagy  pártjának 
egyike  a  hitközségi  egység  és  felekezeti  szervezet  töiTény  beikta- 
tását akarja  elérni,  másika  pedig  a  mostani  bomlasztó  viszonyok 
állandósítása  után  törekszik.  De  a  hatalmi  körök  tétlenül  nézik  a 
párttusát ;  azon  ürügy  alatt,  hogy  a  vallásszabadság  elvei  meg 
nem  sérthetök,  a  zsidó  hitfelekezet  zavart  állapotaiba  rendezőleg 
nyúlni  nem  akarnak,  és  igy  történik :  hogy  a  hitközségi  tisztvise- 
lők és  tanítók,  de  maguknak  a  hitközségeknek  is  kérelmei,  létüket 
szilárdító  viszonyok  létesítése  iránt,  figyelmen  kívül  maradnak, 

A  felügyeleti  jogot  gyakorló  tényezőknél  csakis  akkor  talál 
hitfelekezetünk  finom  érzékre,  ha  elhanyagoltságunk  káros  kihatást 
gyakorol  már  az  állam  érdekeire  is,  és  ekkor  még  a  legkisebb 
tévedés  is  nagy  gravamenné  fuvódik  fel,  és  alkalmul  szolgál  ható- 
sági intézkedésekre,  melyek  inkább  a  valamely  zsidó  hitközségnél 
észlelt  rendetlenségnek  a  legtágabb  körökkel  való  megismerteté- 
sére, mintsem  a  baj  jóakaró  orvoslására  irányítvák.  Gyakran  volt 
már  alkalmunk  zsidó  ügyben  hozott  hatósági  határozatot  a  napi 
sajtóban  olvashatni,  mely  nem  tartalmazott  ugyan  köztudomásra 
érdemes  avagy  tanulságul  szolgáló  intézkedést,  de  elégséges  volt 
arra,  hogy  ellenségeink  irodalmi  tevékenységének  anyagúi  szol- 
gáljon. — 
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Leggyakoribbak  a  panaszok  a  zsidó  anyakönyvek  ellen. 
Köztudomásíi  tény  ugyan,  hogy  van  még  más  felekezet  is  ez 
országban,  melynek  anyakönyvei  nem  kifogástalanok,  de  azért  csu- 
pán a  minisztérium  levéltárában  őriztetnek  meg  az  azok  ellen  beér- 
kező panaszok :  a  napi  sajtó  avagy  a  törvényhozás  azokkal  foglal- 
kozni nem  szokott.  Pedig  annak  a  más  felekezetnek  meg  van  a 
beczikkelyezett  autonómiája,  sőt  gazdagon  dotált  főpapsága,  is. 

No  de  nem  akarunk  mi  azzal  védekezni,  hogy  máshol  is  for- 
dulnak elő  hibák;  szívesen  látjuk,  ha  a  legkisebb  zsidó  községet 
is  kényszerítik,  hogy  intézményeit  kifogástalanul  kezelje ;  kérésünk 
csak  az,  hogy  az  esetben,  ha  valamely  hitfelekezetre  kötelességet 
rónak,  adják  meg  neki  a  módot  is  arra,  hogy  kötelességét  teljesí- 
teni képes  legyen. 

Sok  dugába  dőlt  kezdeményezés  után  végre  rálépett  a  vallás- 
és  közoktatási  minisztérium  azon  térre,  melyen  őszinte  örínnmel 
üdvözöljük.  Alantabb  közlünk  három  rendeletet,  ^)  melyeket  a 
vallás-  és  közoktatási  miniszter  az  izraelita  anyakönyvi  ügy  ren- 
*  dezése  tárgyában  az  ország  összes  törvényhatóságaihoz  menesz- 
tett. E  rendeletek  szerint  O  Felsége  legkegyelmesebben  megadta 
az  engedélyt  an-a,  hogy  a  mostani  izraelita  anyakönyvvezetések 
beszüntetésével  az  ország  összes  helységei  —  tekintet  nélkül  arra, 
hogy  laknak-e  abban  zsidók  vagy  sem  —  újból  alakítandó  » izrae- 
lita anyakönyvi  kertiletekbe*  beosztassanak  olyképen,  hogy  min- 
den izraelita  azon  kertilet  központjában  tartozzék  anyakíVny vi  ese- 
teit bemondani,  melynek  területén  lakik,  és  hogy  minden  anya- 
könyvi kerület  akkora  legyen,  hogy  kellően  képesített  anyakr»nyv- 
vezetőt  tartani  tehetségében  álljon.  —  A  minisztériumban  a  be- 
osztási tervezet  is  elkészült,  és  azzal  az  utasítással  küldetett  el  a 
t()rvenyhatóságokhoz,  hogy  ezek  a  fölötti  véleményes  jelentésüket 
f.  évi  augusztus  végéig  terjeszszék  fel.  Végül  pedig  kijelenti  a 
rendelet,  hogy  az  izraelita  anyakönyvi  ügy  rendezése  mellett  a 
többi  hitközségi  intézmény  érintetlenül  marad,  minélfoí^va  az 
izraeliták  imaházaikat  és  egyéb  szertartásos  intézményeiket  ezen- 
túl is  az  anyakönyvi  központtól  függetlenül  fogják  kezelhetni. 

Ennélfogva  a  czélbavett  rendezés  egyelőre  csak  az  nnya- 
köny  vek  összpontosításában  áll,  és  bárha  keveset  lesz  ez  kéi)os  hit- 
községeink erőteljes  és  háborítatlan  továbbfejlődésén  lendít  eni.niégis 


0  L.  Kútfők,  41—43.  sz. 
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beelégszünk  egyelőre  ezen  eredménynyel  is,  mert  egyrészt  az 
anyakönyvi  intézmény  egyesítésével  manifesztálja  az  államhata- 
lom, hogy  csak  egy  izraelita  hitfelekezetet  ismer  e  hazában,  a  mint 
ennek  kijelentését  hitsorsosaink  értelmes  része  régóta  sürgeti; 
másrészt  pedig  azon  remény  által  vezéreltetünk,  hogy  az  anya- 
könyvi intézmény  oly  czentrummá  fog  válni,  melyben  a  zsidóság 
egyéb  czélok  elérésére  is  fog  érintkezési  pontokat  találhatni. 

Az  anyakönyvi  ügy  rendezésének  befejeztével  nem  lesz  többé 
ürügy,  mely  alatt  az  államot,  hitügyünkben  valamely  kezdemé- 
nyező lépés  megtételére,  bevonni  lehessen.  Rajtunk  áll  majd  egye- 
sült erővel,  és  egymást  testvérileg  megértve  jogainkat,  melyek 
bennünket,  mint  hitfelekezetet  megilletnek,  kivívni.  Hisszük,  hogy 
intéző  köreink  erre  a  jelet  alkalmas  időben  megadni  el  nem  fogják 
mulasztani. 
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Az  új  főrendiliáz  és  a  zsidó  hitfelekezet. 

Néhány  hét  múlva  az  országgyűlés  újból  megkezdi  tevékeny- 
ségét s  tanúi  leszünk  ama  históriai  jelent^iségű  mozzanatnak,  a 
midiin  az  újjá  alkotott  főrendiház  megtartja  első  ülését.  Egy  szá- 
zados közjogi  institiiczió  átalakulását  fogjuk  megérzékítve  látni  ez 
első  ülésben.  Bizonyára  post  festa  lenne,  fejtegetésébe  bocsátkozn 
annak,  mennyire  felel  meg  e  reform  a  modern  kor  igényeinek  s  a 
körébe  vont  elemek  iránt  való  méltányosságnak  minden  irányban. 
Nem  lenne  tehát  helyén  tárgyalni  a  felekezeti  szemi)ontot  sem, 
mely  e  reform  létrejöttekor  érvényesült  s  a  mely  tagadhatatlan 
egyik  legérdekesebb  és  főleg  jelen  viszonyaink  közt  legHgyelenire- 
méltóbb  oldalát  képezi  a  kérdésnek.  De  néhány  rövid  megjegy- 
zéssel tartozunk  az  ügynek:  szolgáljanak  epilógusul  a  vitában. 

A  zsidó  hitfelekezet,  melynek  századok  óta  azon  szomorú 
rendeltetés  jutott  osztályrészül,  hogy  az  emberi,  polgári  és  poli- 
tikai jogok  teljes  élvezetébe  csak  hosszas  harczok  után  juthasson, 
a  magyar  főrendiház  reformjánál  is  háttérbe  szoríttatott.  A 
főrendek,  bár  nem  túlnyomó  többsége,  még  azt  a  csekély  konczesz- 
sziót  sem  volt  hajlandó  megadni,  melyet  e  felekezetnek  juttatott 
volna  a  kormány  javaslata.  A  szűkkeblűség  és  türelmetlenség  e 
tényét  a  kormány  igyekezett  jóvá  tenni,  a  mennyiben  a  koronának 
kinevezés  végett  föntartott  tagok  sorába  fölvett  nem  is  egy,  hanem 
két  zsidó  vallású  tagot ;  csakhogy  ezek  nem  mint  a  felekezet  kép- 
viselői ülnek  majd  ott,  hanem  pusztán  mint  egyéni  érdemeiknél 
fogva  kiválasztott  főrendek.  S  kétségtelen,  hogy  a  jövőben  a  zsidó 
hitfelekezetnek,  vagyis  jobban  a  zsidó  vallású  tagoknak  a  főren- 
diházban való  jelenléte  mindenkor  azon  kormány  jóindulatától 
fog  függni,  mely  a  tagok  kinevezése  iránt  a  koronánál  előterjesz- 
tést tenni  lesz  hivatva. 

így  állván  a  dolog,  a  zsidó  hitfelekezetnek  a  főrendiházban 
való  képvisel  tetőséről  a  szónak  szoros  értelmében  beszélnünk  alig 

Digitized  by  VjOOQ IC 


464  DR.    HALÁSZ  SÁNDOR 

lehet.  A  zsidóságra  nézve  legfőkép  az  a  remény  maradhat  fenn, 
hogy  a  jog,  mely  a  kormánynak  megadja  a  lehetőséget,  hogy  az 
örökös  főrendek  közé  zsidókat  is  vegyen  föl,  bizonyos  tekintetben 
szokásjoggá  válik;  hogy  azután  az  idők  multával,  a  midőn  az 
egyenlőség  követelményei  az  előítéletek  és  a  reakczionárius  áram- 
latok elenyésztével  érvényesülni  fognak,  magában  a  törvényben 
nyerjen  szilárdabb  stabilitást.  S  az  a  tapasztalat,  hogy  nálunk  a 
kormány  mindig  szabadelvűbb  volt  a  társadalomnál,  tán  megerő- 
síthet bennünket  e  reményben.  Ez  azonban  a  jövő  zenéje. 

Ha  a  jelent  tekintjük  és  vizsgáljuk  azon  momentumokat,  a 
melyek  a  főrendiház  két  zsidó  tag.iának  kinevezéséhez  fűződnek, 
az  érdekes  és  jellemző  vonásoknak  egész  serege  tűnik  szembe. 
Ma,  fájdalom,  a  felekezeti  szempontok  nemcsak  a  társadalmi, 
hanem  politikai  tekintetben  is  lépten-nyomon  előtérbe  lépnek  s 
így  nem  megokolatlan,  ha  ama  két  t(]  főrendinél  az  egyéni  vonások 
mellett  azon  felekezet  viszonyait  is  taii»zunk  figyelembe  venni,  a 
melyhez  tartoznak.  A  zsidóságot  szokás  bizonyos  egyoldalú  fejlő- 
déssel vádolni,  mely  fejlődés  -  úgy  monlják  sokan  -  nem  hasz- 
nos a  közügyre  nézve  sem  magában  véve,  sem  viszonyítva  a  társa- 
dalmi foglalkozások  egyéb  nemeihez.  Pedig  épen  a  főrendiház  két 
zsidó  tagjának  egyénisége  czáfolja  meg  e  felfogást.  A  zsidó  főren- 
dek egyike  a  nagybirtokosok,  másika  a  tudósok  köréből  van  véve. 
Szakmájával  foglalkozott  e  két  férfiú  egész  életén  át ;  s  mig  az 
egyikhez,  t  i.  a  földbirtokos  osztályhoz  ftlzi  Magyarország  legvitá- 
lisabb  anyagi  érdekét,  a  másikban,  a  tudományok  művelésében 
látja  modern  fejlődésének  és  kultúrájának  elengedhetetlen  fölté- 
telét. Nem  a  vallási  elfogultság  jelképezője  —  a  minőnek  a  rabbit 
szokták  teljesen  alaptalanul  tekinteni  --  sem  kozmopolita  szel- 
lemű és  rideg  egoizmustól  áthatott  üzletember  a  minőnek 
eddig  túlnyomóan  a  zsidót  tartották  —  ül  ott  a  törvényhozó 
testületben,  hanem  az  ország  két  nagy  érdekét  képviselő  két  zsidó 
tag,  a  kiknek  jelenléte  minden  okadatnál  hathatósabban  czáfolja 
meg  azt  a  balhitet,  hogy  a  zsidóság  nem  alkalmazkodott  a  viszo- 
nyokhoz, hogy  a  szabadság  föltételeivel  élni  nem  tudott,  vagy  nem 
akart  s  hogy  megmaradt  egyoldalúságában,  a  melylyel,  melléklé- 
sen szólvn,  legkcvésbbc  azoknak  szabadna  vádakozni,  a  kik  min- 
dent elkövetnek,  hogy  ez  egyoldalúságban  megmaradjon  a  j(')vő- 
ben  is. 

Részünkről  tehát   a  főrendiház  két  zsidó  tagjának   egyé- 
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niségébol  levonjuk  a  következményeket  s  szeretnők,  ha  ezt  tennék 
mások  is.  Mert  bennük  megtestesítve  látjuk  azon  nagy  átalaku- 
lás egy-egy  mozzanatát,  melyen  a  zsidóság  s  nevezetesen  a  hazai 
zsidóság  keresztül  ment,  a  mióta  megadatott  számára  a  mód, 
hogy  részese  legyen  az  alkotmányunk  által  biztosított  jogoknak 
és  a  nemzeti  élet  által  előirt  föladatoknak.  E  jogokat  megszorí- 
tani akarják  —  hogyan  képzelhetni  akkor,  hogy  a  föladatnak  eleget 
tenni  képes  lesz.  Egyik  föltételezi  a  másikat — s  mennél  nagyobb 
méltányosság  gyakoroltatik  az  első  téren,  annál  üdvösebb  hatás 
várható  az  utóbbin.  A  tények  logikája  ellenállhatatlan  s  ettől 
várjuk,  hogy  azon  elfogult  felfogást,  melylyel  mai  napság  a  zsidó- 
ságot illetőleg  találkozunk,  meggyöngíti  és  idővel  kiirtja, 

A  kormány  eljárása,  hogy  szembe  szállva  az  ellenséges 
áramlattal,  az  összes  hitfolekezeteket  magába  foglaló  törvényhozói 
testületben  helyet  engedett  zsidó  vallású  tagoknak  is,  nem  csak 
azért  méltó  a  legnagyobb  elismerésre,  mert  bizonyítéka  méltányos- 
ságának és  politikai  eszélyességének,  hanem  azért  is,"  mert  a  zsidó 
két  főrendi  tag  egyéniségének  megválasztása  által  alkalmat  adott 
annak  ad  oculos  demonstrálására,  hogy  a  hazai  zsidóság  ellen 
emelt  vádak  mily  ingatag  alapon  nyugosznak  s  hogy  a  tényleges 
viszonyok  által  lépten-nyomon  megczáfoltatnak. 

Budapest. 

Halász  Sándor. 


Maüyak-Zsiik*  Szemle.   1885.  VII.  Ffz.  31 
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Országvilág:. 

Török-zsidó  vilá^. 

Dr.  Kunos  Jynácz  tanár,  ki  —  mint  már  közöltük  —  a  török  nyelvjárá- 
sokat ds  cthnogi-áphiát  illető  tanulmányai  szempontjából  jelenleg  török  földön 
utazik,  Szemlénk  munkatársához  Gohidher  Ignáczhoz  intézett  leveleiben 
utazásának  eredményeiről  (^  tapasztalatairól  idöröl-idöre  érdekes  részleteket 
közöl.  Mint  értesülünk.  Kunos  utazása  az  elébe  tűzött  tudományos  czelok 
tekintetedben  már  eddig  is  nagy  sikert  mutat  fel.  Nem  említhetjük  elég 
dicsérettel  azt  a  tényt,  hogy  K.  úr  más  körben  mozgó  tudományos  vizsgá- 
lódásainak közepette  hitsorsosainak  viszonyait  sem  hagyja  tekinteten  kivül 
mindazon  vidékeken,  melyeken  vagy  átutaztában  vagy  hosszabb  tartózko- 
dásra megfordul.  A  Goldziherhez  intézett  levelekből  rendelkezésünkre 
bocsátott  következő  részletek  olvasóink  nagy  részének  érdekével  fognak 
találkozni,  annál  is  inkább,  minthogy  a  török  zsidóságról  az  >Aliance  isr. 
univ.c  idöszakonkinti  tudósításain  kivül  leginkább  csak  P.  Baudin  >2>w 
Israélif^  de  Constantinoplea  (Konstantinápoly  1872.)  czimü  nagyon  is  össze- 
gező munkára  ^)  vagyunk  utalva. 

Kotistaniinápoli/j  1885.  május  hó  2d-án. 
».  .  .  Bulgáriában  akartam  volna  ugyan  a  spanyol  zsidók  közt  forgo- 
lódni, de  mindjárt  első  lépésemnél  oly  bizalmatlanul  és  gyanakvó  szemmel 
fogadtak  és  annyira  el  voltak  iskoláikkal  meg  alliance-ellenes  izgatásaikkal 
foglalva,  hogy  abba  hagytam  őket  és  nyelvészkedő  czélom  után  láttam.  — 
Néhány  alliance  iskolát  meglátogattam,  előadásaikat  végig  hallgattam  és 
mégis  megfoghatatlan,  mint  idegenkednek  a  zsidók  e  jóra  való  iskolák 
szellemétől.  Mindenütt  van  ellenpárt,   mely  elleniskolát  állít  és  mindent 


^)  Ugyanezen  szerzőtől  van  még  a  zsidó  szempontból  érdekes  követ- 
kező munka  is:  »Lr  /nrge  de  RftodcJt,  Chromqué  du  XlVéme  sitíclcc  Kon- 
stantin. 1873. 
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elkövet,  hogy  amaimak  tekintélyét  aláássa.  A  fövárosbau  több  alkalmam 
lesz  ezzel  is,  meg  egyéb  zsidó  dolgokkal  is  foglalkozni,  az  utat,  módot  is 
inkább  meg  fogom  itt  találni.  Egy  érdekes  felekezet  körül  már  kezdek 
szimatolni,  mely  minden  felekezethez  inkább  hasonlít  mint  a  zsidóhoz. 

Egy  másik  levélből,  mely  július  hó  elején  kelt,  a  köyetkezö  részlet 
kivonását  tartjuk  érdekesnek : 

».  .  .  De  ideje  áttérnem  a  zsidó  dolgokra.  Kétféle  felekezet  körül 
kezdtem  meg  szimatolásom.  Az  egyik  zsidó,  noha  nem  egészen  vallja  magí'it 
annak,  a  másik  meg  nem  zsidó,  noha  titokban  annak  ismeri  el  magát. 
Értem  a  Krímből  ide  szakadt  kdraifú-kíity  meg  a  titkok  homályába  burkolt 
mwm/«-okat.  Mindkettő  takargatja  magát  a  világ  elŐl,  amaz  büszkeségből, 
ez  meg  félelemből.  A  vallására  büszke  és  az  abból  semmit  el  nem  áruló 
karai ta  lenézi  mintegy  a  spanyol  meg  a  német  zsidót,  és  Konstautinápoly- 
nak  lía^zköj  nevü  városrészébe  húzódva,  alig  hogy  ki-ki  lép  fészkéből.  Egy 
szombaton  sétáltam  végig  utczájukon.  Templomukba  nem  mehettem  ugyan, 
nem  látják  szi vesén  ott  az  idegent ;  beszélni  sem  igen  beszélhettem  velük, 
mert  a  héberen  kivül  rendesen  görögül  beszélnek,  de  annál  többet  bámul- 
hattam egész  török  formára  vett  ruhájokat,  melyből  csak  a  prémes  felöltő 
jeUemzi  a  zsidót.  Egy  perai  műveltebb  karaita  jó  eleve  figyelmeztetett 
már,  hogy  tőlük  ugyan  semmit  sem  tudok  meg,  és  kérésemre  megigérte,  hogy 
rabbijoknak  fog  legközelebb  ajánlani,  hogy  kérdéseimre  feleleteit  ne  nagyon 
sajnálgassa.  Egy-kettővel  szóba  állottam  ugyan,  nyájas  kíváncsiságukat  ki 
is  elégítettem,  de  mikor  én  kezdtem  a  dolgot  feszegetni,  csappant  a  buzgó- 
ságok. Ősrégi  hazájoknak  nem  Krímet,  hanem  a  török  fővárost  tartják, 
azért  beszélnek  nagyobbára  görögül  is.  A  görög  császárok  korából  jöttek 
ide,  hogy  honnan,  maguk  sem  tudja  .  Krimi  rokonaikat  nagyon  becsülik 
és  mig  más  zsidóval  a  világért  sem  lépnének  atyafiságba,  addig  krími 
testvéreiknek  szívesen  ajánlgatják  leányaikat.  Krímben,  mondják,  nem  gö- 
rögül, hanem  tatárul  beszélnek,  sőt  szent  könyvük  ^s  van  tatár  nyelven 
héber  betűkkel.  Alakjuk,  megjelenésük  nagyon  jó  hatást  tesz  az  emberre. 
Komolyak,  de  beszélgetés  közben  nyájasak  és  a  kereskedője  is  sokkal  nyu- 
godtabb, mint  a  jóval  kapzsibb  spanyol  zsidó.  Másokkal  nem  is  érintkeznek 
szívesen,  beérik  a  maguk  kis  helységével,  ott  élnek,  ott  kereskednek.  A 
többi  zsidókat  egyszerűen  negligálják,  noha  amazok,  különösen  a  spanyo- 
lok, kigyót-békát  kiáltanak  rájuk.  Tagadják  mintha  a  karaiták  zsidók 
volnának ;  hiszen  a  talmudot  nem  ismerik,  nem  olvassák,  templomukban 
keveset  időznek  és  sok  olyan  czerimoniát  elhanyagolnak,  a  mit  a  spanyol 
lényeges  dolognak  tart.  Másfelől  meg  neveti  buz^óságukat,  hogy  a  biblia 
szavaihoz  oly  rendkívül  ragaszkodik,  hog}'  tüzet  p.  akkor  se  rakna  sz^bá- 
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jában,  ha  veszélyes  beteg  kívánja  a  meleg  ^telt.  Zsidó  formák,  de  meg  sem 
azok,  mondja  egy  része ;  régebben  azok  voltak,  most  már  elromlottak, 
mondják  ismét  mások.  Kevés  volt  még  eddig  az  alkalmam,  hogy  többet  is 
megtudjak,  másrészt  meg  a  muminok  kötötték  le  figyelmem,  a  kik  sokkal 
nagyobb  tömegben  Szalonikit  lakják.  Remélem,  hogy  köv.  levelemben  ér- 
dekes dolgokat  fogok  róluk  mondhatni,  de  szükséges,  hogy  Szalonikiban 
üssem  fel  egy  pár  hétre  sátorfámat,  c  .  .  . 

Reméljük,    hogy    Kunos    leveleiből    a  zsidóság  ez  érdekes  részére 
nézve  idöról-idöre  további  részletek  is  fognak  rendelkez-  sünkre  kerülni. 


Tanügy. 

A  zsidó  népiskolák. 
V. 

(Utolsó  közlemény.) 

Az  előbbi  czikkben  törekedtem  kimutatni,  hogy  az  eredeti  biblia 
nem  lehet  a  hit-  c's  erkölcstani  oktatásnak  alapja,  mivel  először  a  biblia- 
fordítás a  zsidó  nyelvoktatásnak  is  szolgálván  szövegül  —  sőt  kiválókép 
ennek  —  ez  a  kumuláczió  csak  zavart  okozhatna ;  másodszor  mivel  annak 
a  szövegnek,  a  melylyel  a  gyermekekben  vallásos  és  erkölcsi  érzelmeket 
akarunk  támasztani,  a  lehető  legvilágosabbnak,  a  gyei*mek  értelméhez 
könnyen  hozzáférhetönek  kell  lenni,  nem  lehet  tehát  merőben  idegen  nyelvű 
szöveg ;  végre  hai*madszor  mivel  a  népiskola  nem  szorítkozhatik  a  biblia 
oly  töredék  részére,  mint  a  mennyit  9.  fordítás  alapján  ismertetni  képes. 
Kimutattam  továbbá,  hogy  a  káté-féle  vallástani  kézikönyv  még  kevésbbé 
fogadható  el  alapúi,  mivel  époly  mértékben  ellenkezik  a  zsidó  vallástani 
oktatás  hagyományos  módjával,  mint  a  lélektani  törvényekre  alapított 
pedagógiával.  De  nem  lehet  végre  a  hitoktatás  alapjául  elfogadnunk  a 
zsidók  történetének  rövid  vázlatát  sem,  mivel  az  ilyen  könyv  száraz  növ- 
és tény-halmaza  lehetetlen  hogy  a  gyermek  érzületére  hatást  tehessen, 
nem  alkalmas  tehát  arra,  hogy  segítségével  erkölcsi  és  vallási  érzelmeket 
ébreszszünk. 

De  mi  legyen  hát  a  zsidó  hit-  és  erkölcstani  oktatás  alapja  ? 

A  magyar  bMia  és  a  zsidók  biblia  utáni  történciénelc  olvastnánya^ 
más  szóval,  a  zsidó  iiepisholai  olmisóhönip\  Ily  czélzattal,  hogy  t.  i.  olvas- 
mányaik kapcsán  taníttassék  a  hit-  és  erkölcstan,  vainiak  szerkesztve  az 
országos  izraelita  tanítóegjesülct  által  kiadott   olvasókönyvek,  nielycket  a 
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'Magyar-Zsidó  Szemle  I.  évfolyama  570  —  75.  11.  ismertetett.  Alig  van 
cthikai  törvény,  hittétel,  vagy  az  erkölcsi  világrend  valamely  fontosabb 
elve,  a  mely  ez  olvasmányokban  érzékeltetve  ne  volna.  De  ez  olvasmá- 
nyoknak megvan  másfelöl  az  a  minőségük  is,  a  mi  különösen  ez  esetben 
nélkülözhetetlen,  hogy  az  elhitetés  minden  feltételeivel,  a  müalkat  mind- 
azon kellékeivel  rendelkeznek,  a  melyek  által  az  elbeszélés  igaznak  tűnik 
fel  s  az  olvasó  érdeklődéséhez  férkőzhetik,  s  a  melyeknek  híjával  vannak 
a  már  említett  töi-téneti  kézikönyvek.  Ezen  minőségüknél  fogva  lehet  ez 
olvasmányokkal  a  gyermekben  elébb  vallásos  és  erkölcsi  érzelmeket  tá- 
masztani, s  csak  azután  kimondatni  az  érzelmeket  Ítéletek  alakjában, 
mint  hittételeket  s  mint  erkölcsi  igazságokat.  Ez  olvasmányokból  kell 
tehát  a  zsidó  hittan  és  az  erkölcstan  tételeit  levezettetni  és  a  gyermek 
szellemi  birtokában  megszilárdítani.  Hogy  mi  módon  ?  erre  futólag  az 
előbbi  czikkben  már  rámutattam.  Feltüntettem,  mint  vau  az  isten  Iránií 
odaadó  engedelmesség  feltüntetve  Ábrahám  életében,  midőn  isten  paran- 
csára elhagyja  szülőflödjét  és  atyjafiait.  Megmutattam  továbbá  (e  folyó- 
irat feladatához  mérten  persze  csak  átalános  vonásokban),  mint  kell  péld. 
c  pátriárka  történetével,  a  kellő  módszertani  megmívelés  által,  elébb  erköl- 
csi és  vallásos  érzelmeket  ébreszteni  a  gyermekben,  mint  kell  az  egyes 
erkölcsi  igazságokat  és  vallásos  tételeket  a  gyermek  szicén  kei-esziiil  értei- 
mébc  juttatni  Ugyancsak  ez  ősatya  adja  a  békülékenység  klasszikus 
l>éldáját^  midőn  Lottói  megválik  s  ennek  enged  szabadon  választania  a 
mezőségekben,  noha  az  isten  az  egész  földet  Ábrahámnak  ígérte  volt. 
A  tevőleges  önzetlen  jóindulatra  keresve  sem  tudnmk  különb  példát  találni, 
mint  a  melyet  szintén  Ábrahám  ád,  midőn  Lót  segítségére  siet,  legyőzi  a 
négy  napkeleti  királyt  és  az  ejtett  zsákmányból  nem  akar  elfogadni  sem- 
mit. Ott  van  továbbá  a  vendégszeretet  örökszép  példája,  midőn  a  három 
férfiút  a  házába  hívja,  ott  az  eniber szeretet  erényének  ősképe,  midőn  Sodoma 
és  Gomorra  lakosaiért  könyörög  az  istennek.  így  lehetne  —  a  biblia  többi 
alakjainak  a  történetét  folytatva  —  megállapítani  majdnem  minden  ethikai 
törvényt,  minden  élethelyzetet,  minden  fontosabb  emberi  vonatkozást,  sŐt 
némely  emberi  tévedést  is  a  vele  járó  bűnhődéssel,  mint  természetes  követ- 
kezményével. S  az  egyes  olvasmányból  lehozott  erkölcsi  alapigazságot 
vagy  hitelvet  egy-egy  idevágó  s  könyvnélkül  megtanulandó  bibliai  mon- 
dattal, példabeszéddel,  vagy  zsoltárí  veresei  kellene  a  gyermek  emlékeze- 
tében megerősíteni. 

Eimek  iiz  eljárásnak  egyik  nagy   haszna  a  tetemes  időmegtakarítás 
is,  a  mi  különösén  a  zsidó  elemi  iskolára  nézve  nagy  sor.  Tudvalevőleg  az  - 
idő  szűk  volta  képezi  a  zsidó  iskolák  legnagyobb  kalamitását,  mert  az  a 
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heti  kí5t  óra,  a  mit  a  miniszteri  tautcrv  a  hit-  és  erkölcstan  számára  meg- 
állapít, a  zsidó  nc'piskola  felekezeti  tantárgyainak  sokaságával  szemben, 
alig  valamivel  több  a  semminél.  A  zsidó  iskola  tehát  máskép  e  bajon  nem 
segíthet,  mint  hogy  a  miniszteri  tantervtől  eltéröleg  a  felekezeti  tantárgyak 
tanítt'isára  heti  fi — 8  órát  fordított  s  ezt  az  idötöbbletet  részint  a  többi 
tantárgyak  idejéből  vette  —  a  mint  később  látni  fogjuk,  a  tanitás  nem 
csekély  kárára  —  részint  pedig  megtoldotta  a  heti  tanítási  időt  egy 
csomó  órával,  a  minek  az  árát  meg  az  iskolások  fizikuma  adta  meg. 
A  javasolt  módon  azonban  könnyű  lesz  ebből  a  dilemmából  kiszabadulnunk, 
a  mennyiben  igy  a  zsidó  népiskola  a  hit-  és  erkölcstani  oktatást  nem 
külön  órákban,  hanem  az  olvasás  révén  fogja  megejteni,  külön  3  heti  óra 
pedig  untig  elég  lesz  a  biblia-  és  imafordításra,  vagyis  a  héber  nyelv 
tanítására. 

És  itt  helyén  valónak  tartom  néhány  szóval  a  zsidó  nyelv  tanítá- 
sának védelmére  kelni,,  mivel  ujabb  időben,  a  túlhajtott  utilitarizmus  nap- 
jaiban, akár  hányszor  halljuk  az  elébb  jellemzett  reformerektől  a  héber 
nyelv  elejtését  követelni.  Az  igaz,  ha  hasznosságuk  szerint  akarjuk  meg- 
becsülni az  ismereteket,  hogy  beválnak- e  népiskolai  tantái*gyaknak,  vagy 
nem ;  ha  azzal  a  mértékkel  mérjük,  hogy  a  gyakorlati  életben  fogja-e 
majd  a  gyermek  ezt  vagy  amazt  a  tárgyat  értékesíthetni :  akkor  a  héber 
valóban  nem  válik  be.  Ámde  ebből  a  szempontból  el  kellene  ejtenünk 
magát  a  vallást  is  —  ha  csak  merőben  rendőri  institucziónak  nem  akarjuk 
tekinteni  — ,  el  kellene  ejtenünk  a  poezist  s  másféle  ^ábi-ándozástc,  a  mi 
»az  élet  me^Jcrontója.«  Minden  pozitív  vallás  lényegében  nem  egyéb,  mint 
Ö3szcsége  azon  történetileg  fejlődött  formáknak,  a  melyekben  valamely 
nép  vallílsos  rzülete  nyilvánult.  És  a  zsidó  vallásnak  egyik  történetileg 
megállapodott  formája  a  héber  nyelv.  Hasonlóképen  fejlesztett  a  r.  kath. 
egyház  egy  külön  liturgiái  nyelvet,  a  deákot,  és  a  keleti  egyház  az  ó-szláv 
nyelvet.  Csakhogy  a  zsidó  vallásban,  a  hol  minden  egj'es  hívő  közvetlenül 
('ríntkezik  istenével,  ez  a  zsidó  nyelv,  a  mely  —  mellesleg  legyen  mondva  — 
nem  is  csak  egyedül  liturgiái  nyelv,  mt'g  sokkal  fontosabb,  mint  a  latin 
kath.  egyházban,  a  hol  ezt  az  érintkezést  a  papok  közvetítik.  Hogy  a 
reformált  vallásoknak  nincs  egyházi  nyelvük,  ez  a  reformált  vallásoknak 
sajátszerűsége,  a  mely  könnyen  kimagyarázható  e  vallások  ujabb  dátu- 
mából és  elterjedésük  módjából.  De  a  zsidó  vallásnak  meg  éppen  az  a 
sajátszer üs(»ge,  hogy  igenis  van  külön  nyelve,  a  mely  vele  Ősidők  óta  össze- 
forrott s  egyik  alkotó  elemét  teszi.  A  zsidó  vallás  ősis('génck  legazembe- 
szókőbb  külső  jele  a  zsidó  nyelv,  az  ősiség  pedig  éppen  a  valhisnál  igen 
jelentékeny  momentum,  ikár  csak  az  egyes  ember  kedély  világában  a  gyer- 
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inekkori  emlék.  A  vallásnak  hatása  es  bubája  —  mondja  I.  Napóleon  — 
emlékeiben  rejlik.  Es  valamint  meg  vagymik  hatva,  ha  gyermekkorunkból 
egy  dal  üti  meg  fülünket,  azonkdpen  indul  meg  az  igazi  zsidó  ember  val- 
lásos érzülete,  ha  a  zsidó  ősök  idiómját,  a  » szent  nyelv*   hangjait  hallja. 

AiTÓl  természetesen  le  kell  mondanunk,  hogy  a  modem  zsidó  iskola 
annyira  birtokába  ejtse  ndyendeTíeinek  a  zsidó  nyelvet,  hogy  teszem  Jezaiás 
prófétát  el  tudják  az  eredetiben  olvasni.  Meg  kell  elégednünk,  ha  annyira 
vihetjük,  hogy  a  legközönségesebb  imákat  és  áldásokat  s  a  legkönnyebb 
prózát,  pl.  a  Genezist,  megértik.  Erre  nézve,  véleményem  szerint,  elegendő', 
ha  a  népiskolai  hat  esztendőben  csupán  Mózes  két  első  könyvét  tanulják 
fordítani,  a  szükséges  kihagyásokkal.  Ennek  a  szöveg-fordításnak  azonban 
egyedüli  czélja  a  zsidó  nyelvtanítás.  Ennek  segítségével  akarjuk  a  gyer- 
meket a  legszükségesebb  szómennyiség  birtokába  juttatni  és  tanítani  neki 
fordítás  közben,  az  indukczió  útján,  —  de  csakis  igy  — ,  a  legnélkülöz- 
hetetlenebb  alak-  c's  mondattani  szabályokat.  Ebből  álljon  a  zsidó  nyelv - 
oktatíis  az  elemi  iskolában  s  erre  három  heti  óra  annyival  inkább  elegendő, 
mivel  —  hogy  az  elól)beni  tárgyamra  visszatérjek  —  a  tulajdonképeni 
hit-  és  erkölcstant  nem,  mint  eddig,  a  zsidó  bibliaszöveg  kapcsán,  hanem 
az  olvasmányok  alapján  fogjuk  tanítani. 

Ámde  —  ezt  mondhatná  valaki  —  az  olvasásra  szánt  órák  hadd 
maradjanak  az  olvasásnak.  Es  ez  ellenvetésnek  tökéletesen  igaza  is  volna, 
ha  az  olvasásra  felvett  időt  egyébre  akarnók  fordítani.  De  itt  tulajdon- 
képen csak  az  olvasás  tárgya,  az  olvasmány  minősége  forog  szóban.  Min- 
den más  népiskolai  olvasókönyvben  számtalan  olyan  erkölcstani  czélzatű 
olvasmány  van,  a  melyek  bizonyos  morális  igazságokat  törekszenek  a 
gyermekkel  érzékeltetni.  Olyan  olvasmányok  ezek,  a  melyeknek  hősei 
gyermekek,  a  kik  jeleskednek  vagy  csintalankodnak,  a  kik  egy-egy  jó 
vagy  rossz  tulajdonságnak  megtestesítői.  Az  említett  zsidó  olvasóköny- 
vekben pedig  az  efféle  olvasmányok  elmaradtak  és  helyettük  ugyancsak 
az  erkölcsi  igazságok  érzékeltetésére  bibliai  és  a  zsidók  biblia  utáni  tör- 
ténetéből vett  olvasmányok  vannak  felvéve.  íme  ez  a  különbsc'g.  Amott  a 
megbocsátás  erényét  Pistike  képviseli,  a  kit  a  gonosz  Jánoska  minden 
igaz  ok  nélkül  megvert ;  emitt  pedig  ugyanez  ei-ény  hőseként  a  bibliai 
József  szerepel,  a  ki  testvéreit  szeretettel  szivtfre  öleli.  Előttünk,  zsidók 
előtt,  még  csak  kérdés  tárgyát  sem  képezheti,  hogy  e  kétfelé,  ugyanegy 
czélnak  szolgáló  eszköz  közül  melyiknek  adandó  az  elsőség ;  hiszen  nekünk 
csak  elébbvaló  az  olyan  anyag,  melyet  a  rnt  népünk  géniusza  alkotott, 
csak  becsesebbek  az  olyan  olvasmányok,  melyekben  a  különféle  erények 
hőseiként  zsidó  ősök  tündökölnek !  De  bármely  más  felekezetnek  is  leh^- 
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tétlen  a  bibliai  olvasmánynak,  mint  crkölcj^tani  indukczió-auyagnak,  első- 
séget nem  adnia  ama  más  olvasmányok  fölött.  Mert  a  gj'ermek  felfogó 
képessegéhez  és  érzelmi  világához  a  gyermeteg  naiv  bibliai  események 
egyszerű  életviszonyaikkal  épűgy  hozzáférhetők,  mint  azok  a  moralizáló 
gyermekhistóriák.  Egyéb  nevelői  qualitások  tekintetében  pedig  messze 
fölülmúlják.  Emez  elbeszélések  kétes  morális  tanulságukon  kivUl  merőben 
értéktelenek,  nem  érdemesek  arra,  hogy  a  gyermek  emlékezetében  meg- 
őrizze ;  a  bibliai  történetek  pedig  örök  becsiiek,  a  melyek  helyet  foglalnak 
az  egész  mi  veit  emberiség  köztudalmábau.  Amott  nyomban  kiérzi  a  gyer- 
mek, hogy  az  egész  história  csak  a  imorálc  kedvéért  lett  kieszelve;  s 
annál  csekélyebb  az  erkölcsi  hatás ;  emitt  a  tanulság  nem  szándékos  s 
azért  hatásosabb.  Amott  a  szereplő  gyermekek  csupán  cyy  tulajdonságot 
képviselnek,  cgy-jdüek,  absztrakcziók,  s  azért  emberül  nem  képesek  hatni  a 
gyermekre ;  a  biblia  minden  alakja  ellenbeu  a  legkülönfélébb  életviszo- 
nyokban van  bemutatva,  sok  egyéni  vonással  rajzolva,  emberül  igazán 
alakítva  s  azért  a  gyermeki  érdeklődést  és  részvétet  biztosan  lekötő.  Ama 
gyermek-novellák  hősei  olyanok,  mint  a  régi  rómaiaknál  a  pénátok,  min- 
den háznál  más-más  isten :  minden  olvasókönyvben  más-más  gyermek 
valamely  erénynek  a  hőse ;  a  bibliai  alakok  pedig  évezredek  óta  oly  állandó 
ősképei,  prototípjei  bizonyos  erényeknek,  a  melyekben  az  emberek  milliói 
mind  összetalálkoznak.  Egyszóval,  a  már  untig  jellemzett  történetkék  ama 
XVI.  századbeli  német  iró  álláspontján  állanak,  a  ki  egyik,  gyermekek 
számára  írt  könyve  ajánlatára  azt  mondja  az  előszóban : 

Es  ist  fein  alber  und  fein  schlecht, 
Drum  ist  es  für  euch  Kinder  recht. 

Es  ezzel  szemben  a  bibliai  olvasmányok  Goethének  hódolnak,  a  ki  azt 
mondta  :  »Für  die  Kleinen  ist  das  Beste  eben  gut  genug.c 

íme  ez  volna  indítványom  a  hit-  és  erkölcstani  oktatásra  nézve. 
Ezt  a  gyakorlatban  foganatosítani  persze  csak  ügy  lehet,  ha  elébb  egy 
vezérkönyv  készül  a  tanítók  számára,  a  melyben  pontosan  meg  lesz  álla- 
pítva, hogy  minden  bibliai  o!s  zsidó  történeti  olvasmány  kapcsán  milyen 
hittétel,  milyen  erkölcsi  igazság,  milyen  érzületi  viszony  tanítandó  és 
mihép  tanítandó,  és  ha  a  zsidó  tanítóképzőben  is  oktatni  és  gyakoroltatni 
fogják  a  leendő  tanítókat  a  hit-  é^  erkölcstani   oktatás  ilyetén  módjábau. 

Végezetül  sok  zsidó  elemi  iskola  egy  közös  hibájára  kívánnék  rá- 
mutatni s  ez  az,  hogy  túlságos  sokat  tanítanak  s  ezzel  karöltve  jár  a 
verbalismus,  az  üres  szótanítás.  Némely  zsidó  népiskola  túlmegy  a  minisz- 
teri tantervben  megáll npított  penzumon.   Nyelvtant  annyit  tanítanak,  mint 
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valamely  grammatikai  szakiskolában ;  a  hazai  törtt'iielemből  el  nem  marad 
egyetlen  csata,  egyetlen  évszám  ;  a  földrajzban  Dél-Amerika  folyóinak  pon- 
tos elsorolásával  ejtik  bámulatba  a  vizsgálati  közönséget.  A  ritkának,  a 
csattanósnak  van  nagy  kelendősége.  De  mind  ez  az  üres  szó  ueui  akadván 
a  gyermek  képzetvilágában  homogén  fogalmakra,  a  gyermek  ]iem  appcr- 
czipiálhatja  s  azért  szellemét  nem  növeli,  nem  erösbíti.  A  legjol)b  esetben 
rövid  időn  elfelejti  a  gyermek,  sokszor  azonban  szoszátyárki»dást,  fel- 
szinességet  s  arrogancziát  eredményez.  Egyszóval,  hiányzik  sok  helyütt  a 
tananyag  megválasztásában  —  hogy  úgy  mondjam  —  a  szoliditás  t's  a 
beható  methodikai  megmivelés.  Ennek  okát  különösen  a  már  említett 
körülményben  látom,  hogy  az  ügynevezett  » világi*  tantárgyak  tanítáj^i 
idejéből  sokat  elfoglalnak  a  felekezeti  tantárgyak  számára.  Az  pedig 
tapasztalati  tény,  noha  első  tekintetre  ellenmondásnak  tűnik  fel,  hogy  az- 
iskola  akkor  süly  ed  a  túlságos  tanítás  s  a  verbalizmus  hibájába,  ha  kcveH 
ideje  van.  Ilyenkor  aztán  rendesen  » magoltat* ;  tárgyak  helyett  sza- 
vakat ad. 

No  de  szerencsére  ez  a  magyarországi  zsidó  iskolák  csak  elenyésző 
töredék  részére  nézve  áll.  Egészben  véve  hazánk  zsidó  elemi  iskolái 
olyanok  —  s  erről  a  királyi  tanfelügyelők  évi  jelentései  tesznek  tanú- 
ságot —  hogy  a  magyarországi  zsidóság  büszkeséggel  mutatliat  rájuk.  Es 
ha  meggondoljuk,  hogy  felekezetünk  és  iskolaügyünk  országosan  szervezve 
nincs,  hogy  merőben  hiányzik  a  szakszerű  felügyelet,  hogy  iskohiink  min- 
den pénzalap  nélkül  szűkölködnek,  lehetetlen  el  nem  ismernünk,  hogy  a 
zsidók  áldozatkészsége  mellett  különösen  derék  tanitóhiknak  köszönhetni, 
hogy  a  magyarországi  zsidó  iskolák  mégis  bízvást  versenyezhetnek  bár- 
mely más  felekezet,  sőt  még  az  állam  elemi  iskoláival  is. 

Budapest, 

Radő  Vilmos. 


A  zsidó  tanügy  a  kiállitáson. 

Ha  most  az  ember  társaságba  jön,  azt  tapasztalja,  hogy  sem  a 
politika,  sem  tudomány  nem  képezi  a  társalgás  tárgyát,  hanem  mindenki 
csak  az  országos  kiállításról  szól.  Ha  Zugligetbe  vagy  Budakeszrc  kirán- 
dulunk, hogy  a  szép  természetben  üdülést  találjunk,  akkor  hiába  keresünk 
útitársat,  mert  mindenki  csak  a  kiállítás  terén  keresi  szórakozását  és 
üdülését.  És  mit  veszünk  észre  az  újságokban  ?  Lehet-e  most  egy  napila- 
pot vagy  heti  vagy  havi  folyóiratot  olvasni,  a  nélkül,  hogy  nem  találnánk 
benne  czikket  és  jelentést  az  országos  kiállításról  ?  Lehetetlen  tehát,  hogy 
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ezen  folyóirat  is  DC  hozna  szinten  legalább  egy  czikket  az  orsz.  kiállításról? 
De  mit  írjak  én  tulajdouképen  erről  ?  Bizonyítsam  talán,  hogy  a  mi  hit- 
sorsoöaiuk  nagyon  melegen  fölkarolták  a  kiállításról  való  eszmét?  Vagy 
fölsoroljam  azon  zsidó  kiállítókat,  a  kik  áldozatképességük  és  szorgalmuk 
által  az  orsz.  kiállítás  erkölcsi  sikerének  emeléséhez  járultak  ? 

Vagy  talán  a  zsidók  által  kiállított  és  kitüntetett  tárgyakat  írjam  le  ? 
Nem  lehet  tagadni,  hogy  ily  czikk  igen  érdekes  és  tanulságos  lenne  és  hit- 
sorsosinknak  buzdításul  és  serkentésül,  a  zsidóság  ellencinek  pedig  szégyenül 
cs  bosszankodásül  szolgálna.  A  kiállító  czégek  neveinek  felsorolása  és  a 
statisztikai  adatok  összeállítása  által  már  az  olvasónak  tudomására  lenne 
hozva,  hogy  a  magyar  zsidó  kellő  időben  és  kellő  helyen  minden  gondol- 
kodását és  fáradságát  hazájának  felvirágoztatására  szenteli  és  hogy  ő 
hazájának  jó  hírnevéért  vagyonát,  idejét  cs  erejét  mindenkor  képes  és  kész 
feláldozni  De  ezen  feladat  egy  czikkben  nem  meríthető  ki,  és  mási'észt 
nem  is  tudom,  vájjon  a  szerkesztőség  hajlandó  volna-e  ily  czikknek  tért 
nyitni.  Mert,  hála  az  égnek,  most  oly  korban  elünk,  melyben  a  zsidók 
hazaszeretetének  és  munkaerejének  bizony ítgatását  fölöslegesnek  tartják  és 
a  vallásos  szempontot  a  pénzgazdasági  kérdéseknél,  kereskedelmi  vállala- 
toknál egyoldalúnak,  sőt  ártalmasnak  tekintik.  De  mindennek  daczára 
mégis  mit  írjak,  minthogy  azon  véleményben  vagyok,  hogy  ezen  folyóirat 
az  orsz.  kiállítás  fölötte  fontos  eseményét  nem  ignorálhatja  egészen.  Azt 
hiszem,  hogy  elérem  czélomat  az  által,  ha  az  iskola  terére  lépek,  és  a  tan- 
üg^yi  Jadflítást  választom  megbeszélésem  tárgyául. 

A  mint  a  dolgunk  nálunk  állanak,  a  legtöbb  nép-  és  középiskoláink 
meg  hitfelekezeti  jelleggel  bírnak.  Volt  idő,  midőn  a  sajtóban  és  élő  szóval 
is  lelkesedtünk  a  községi  iskolák  iránt.  Sajnos,  hogy  néhány  szomorú  ta- 
pasztalat a  községi  iskolák  iránti  lelkesülésemet  nagy  mértékben  csökken- 
tette és  bennem  azon  véleményt  keltette,  hogy  egy  oly  társadalomban,  hol 
a  polgárok  többsége  emberbaráti  képzettség  hiányában  a  polgárok  kisebb 
számát  elnyomni  próbálja,  ott,  hol  épen  azok,  kik  állásuknál  fogva  hivatva 
vannak  a  vallásos  türelmesség  és  az  emberi  szeretet  eszméit  terjeszteni,  e 
helyett  a  türelmetlenség  és  a  gyűlölet  rossz  szellemét  keltik,  hogy  oly 
országban  kiscbbszámű  hitfelekezetek  kell  hogy  a  szimultán  iskola  iránt 
bizalmatlansággal  viseltessenek,  és  hogy  fenntartásuk  érdekében  czébze- 
rübben  cselekednek,  ha  ifluságuk  számára  külön  hitfelekezeti  iskolát  tar- 
tanak fenn.  Ezen  jzoraoru  jelenség  egyike  azon  számos  okoknak,  ho^ 
nálunk  a  községi  iskola  még  oly  gyönge  visszhangra  talál,  és  hogy  általá- 
ban a  községi  iskolák  még  oly  feltűnő  csekély  számban  léteznek.  A  16,000 
népiskola  között  csak  363  az  állami,  1763  a  községi,  184  a  magániskola, 
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elleiibcíi  13,700  a  hitfelekezcti,  a  melyek  köze  400  zsidó  iskola  is  tarto- 
zik. Ha  körül  tekintünk  a  kiállításnak  oktatásügyi  csarnokában  és  a  nép- 
iskolai tanügyet  figyelemmel  kisérjük,  ^zt  találjuk,  hogy  az  állami  nép- 
iskolák szép  számban,  a  községi  iskolák  már  gyengébben,  de  leggyen- 
gébben a  hitfelekezeti  iskolák  vannak  képviselve.  A  nélkül,  hogy  azon 
tünemény  okait  fejtegetném,  bátor  vagyok  most  néhány  zsidó  intézet  kiáll í- 
tilsáról  jelentést  tenni. 

A  zsidó-iskolák  közt  különösen  a  következők  kötik  lo'a  látogatok 
figyelmét.  A  tamtóképzo  intézetek  között  a  zsidó  tauitó-képzÖ  is  kt'p visel  ve 
van,  és  pedig  a  tanítójelöltek  dolgozatai  által.  Ott  látjuk  első  sorban  a 
jelöltek  próbatanításait ;  ezen  füzetből  a  szakember  részben  láthatja,  mi  ké- 
pen és  mily  módon  vezettetnek  az  iQak  módszeres  tanításra  nemcsak  egy 
teljes  6-osztál}TÍ  népiskolában,  hanem  az  osztatlan  népiskolában  is.  Ott 
vannak  továbbá  Bein  tanár  mennyiségtani  és  természettani  clőaúásai  a 
tanulók  által  készített  füzetekben,  melyekből  a  figyelmes  olvasó  nem  csak 
a  tanárnak  czelszerü  tananyag  kiválasztását  és  észszerű  tanmenetét,  haTicm 
a  tanulók  szép  írását  és  rendszeretetét  is  észreveheti. 

Minden  tanító-képző  intézetben  a  gyakorló-iskola  igen  fontos  ténye- 
zőt képez,  azért  a  tanügy  barátja  joggal  kívánja  egyszersmind  ismerni  a 
a  tanítóképző-intézettel  összeköttetésben  álló  gyakorló-iskola* működését. 
A  ki  a  népiskolai  tanulók  dolgozatai  iránt  érdeklődik,  annalc  ajánljuk  az 
III.,  IV.  és  V.  osztály  tanulóinak  ott  fekvő  magyar  és  héber  dolgozatait,  a 
figyelmes  szemlélő  azt  fogja  találni,  hogy  a  3  gyakorló  tanító,  t  i.  Ozer, 
Stern  ás  Kircz  tanítók  nehéz  feladatuknak  kellően  megfeleltek.  A  magj^ar 
és  héber  nyelvgyakorló  füzetek  jeles  módszerekről  tesznek  tanubizonvfííigot. 
A  feladványok  czélszel-üen  vannak  választva,  a  gyakorlati  életből  vannak 
merítve  és  nemcsak  arra  alkalmasak,  hogy  az  íQuság  teljes  gondolkodását, 
bő  szókincsét  és  a  fogalmazásban  való  jártasságát  gyarapítsák,  lianem 
czelszerüen  választott  anyagok  folytán  különösen  arra  is,  hogy  azok  szó- 
beli és  akarati  képzettségét  is  előmozdítsák.  Mindezekből  kitetszik,  hogy 
itt  a  tanulók  önálló  gondolkodásra  vezéreltetnek  és  öntevékenységre  buz- 
dittatnak.  A  rajzfíizetek  elég  bizonyítékot  nyújtanak  a  módszer  fokozatos 
menetéről,  a  tanítók  ízléséről,  a  tanulók  szorgalmáról  és  tisztaságáról. 

-4  magyarországi  jótékony  intézetek  közt  az  elsŐ  helyet  a  hudapcHti 
zsidó  nőegylet  foglalja  el.  Ezt  bizonyítja  az  ezen  egyesület  által  finom  íz- 
léssel rendezett  kiállítás  az  oktatásügyi  pavillonban.  A  tizenkét  fénykép 
a  látogatóknak  tiszta  képet  nyújt  a  zsidó  árvaleányház  nagj^szciíiségéről, 
és  a  számos  belső  terem  czelszerü  berendezéséről.  A  női  kézimunkák  egyes 
nemei  szép  mennyiségben  vannak  képviselve.   A  kiállított  tárgyakból  azt 
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látjuk,  hogy  a  tiinitóuök  pedagógiai  tapintatossággal  lépnek  elő,  és  hogy 
a  nőegylet  választmányi  bizottsága  nagy  áldozatokat  hoz,  hogy  a  vezetése 
alatt  álló  árva-leányház  a  legszigorúbb  pedagógiai  követelményeknek  meg- 
feleljen. A  látogató  itt  nemcsak  szép,  hanem  hasznos  és  szükséges  dolgo- 
zatokat talál.  A  fehéren  és  tarkán  hímzett  miutaszalagok,  a  fehéren  és 
vörösen  hímzett  fehér  kivitelű  kávés  asztali  készletek,  függönyök,  kék  at- 
laszra hímzett  széktámlák  mellett,  a  szépen  kötött  harisnyák  és  fej  kötök, 
jól  elkészített  ingek  és  foltozott  mintaszallagok  is  a  látogatók  figyelmét 
magukra  vonják.  Megtekintésre  méltók  továbbá  a  leányok  házi-ipar  mun- 
kái is  (t.  i.  az  ott  kiállított  és-  szalmábűl  vagy  nádból  készített  tárgyak.) 
Az  Írásbeli  dolgozatok,  a  nyelvgyakorló  és  számtani  füzetek,  valamint  a 
rajzok  bizonyára  a  szakértő  és  vizsgáló  szemek  előtt  megelégedésben  fog. 
nak  részesülni,  a  feladványok  tapintatos  kiválasztása  a  fokozatos  tanmenet 
és  az  egyszerű  és  ízléses  kiállítás  miatt.  Becses  emlékül  szolgál  a  látoga- 
tónak egy  könyv,  a  melyet  a  pesti  zsidó  nőegylet  az  országos  kiállítás 
alkalmával  kiadott  és  a  mely  a  felügyelőnél  ingyen  kapható.  Ezen  érdekes 
könyvből  megismerheti  az  olvasó  ezen  jótékony^yesület  20  éves  fennál- 
lása történetét,  szervezetét,  alapszabályait,  továbbá  a  pesti  zsidó  nőegylet 
leányárva-menedékének  és  a  szegények  tápintézetének  szabályait  és  végül 
ügyrendjét.' 

Nagyon  közel  ezen  kiállításhoz  szemébe  ötlik  a  látogatónak  az 
or.sz.  izr.  Hikttiitináh-  intézcléiiek  kiállított  tárgyai,  itt  találjuk  ezen  jó  hirü 
intézet  alapszabályait,  jelentéseit,  naplóit,  tanterveit  és  ezen  intézet  hasz- 
nálatára módszeresen  szerkesztett  tankönyveket,  figyelemmel  kisérjük  a 
növendékek  Írásait,  térképeit,  szabadkézi  rajzait,  és  bő  alkalmunk  van 
megbámulni,  mit  érhet  el  a  türelem  és  a  módszer.  Ezen  munkák  a  közön- 
séges népiskola  munkáit  szépségükre  és  fokukra  nézve  jóval  fÖlUlhalad- 
ják  és  ha  tekintetbe  veszszük,  hogy  ezen  siketnémák  intézetében  nagy 
sűlyt  fektetnek  arra,  hogy  a  növendékek  gondolataikat  nem  ujjak  mozgása, 
általában  látható  jelek  által,  hanem  hangok :  beszéd  által  fejezzék  ki,  a  mi 
nagyon  sok  idŐt  és  erőfeszítést  kivan,  akkor  ezen  kiállított  munkák  még 
jobban  megnyerik  tetszésünket. 

Igen  szerettem  volna  még  a  Friram  igazgató  vezetése  alatt  álló, 
gyenge  elméjű  gyermekek  számára  való  intézet  kiállítási  tárgyairól,  esz- 
közeiről, ezen  fiatal  intézet  történetéről  beszélni,  de  ez  már  interkon- 
fessziouális  intézet  jellemével  bir.  Kedvem  lett  volna  továbbá  a  többi 
csarnokokban  az  izr.  iparosok  által  kiállított  tárgyakról  jelentést  tenni, 
de  erről  a  napilapok  és  különösen  a  szaklapok  már  érdekes  közléseket 
hoztak  és  alkalmasint  még  hozni  fognak. 
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Mai  czikklink  által  csupán  azt  akartuk  konstatábii)  hogy  Int  Borso- 
saink a  tnniigy  terén  is  fényes  tanúbizonyságát  adtak  áldozatkész  hasca- 
szeretetüknek. 

Budapest. 

Léderer  Ab  r  a  í  f  A  m  . 


A  hitoktatás  kérdéséhez. 

Ezen  czím  alatt  reflektál  Szántó  Eleázár  úr  a  Magyar  Izr,  Tjuií tó- 
egyesület.  Értesítőjének  3-ik  számában  a  hitoktatásról  közölt  véleményemre. 

Nem  titkolhatom  el  Örömemet  a  fölött,  hogy  szerény  czikkemmel  ily 
jeles  szakember  figyelmét  fordítám  az  égető  hitoktatási  kérdésre  és  ösziu- 
tén  sajnálom,  hogy  Szántó  csak  nézetem  czáfolására  szorítkozik,  anélkül, 
hogy  jobbat  vagy  legalább  valami  mást  ajánlana/  Mert  hogy  nemcsak 
» Gyöngyös  és  vidékén c  öli  meg  a  hideg  közömbösség  a  hitoktatás  csiráját, 
azt  Szántó  úr  -a  sorok  közt  maga  is  bevallja,  és  hibámnak  elleuke/.öjébü 
esik  akkor,  a  midőn  a  hitoktatási  ügyet,  Gyöngyös  és  vidéke  kivételével, 
Magyarország  többi  részében  virágzónak  véli  és  ezen  virágzó  ílllapotot 
általánosítja. 

De  legyen  szabad  Szántó  úr  czáfolotaira  megjegyzéseiméi  sorrendben 
megtennem. 

Indítványom  első  pontjára  azt  jegyzi  meg,  hogy  semmiftHc  kií/séi; 
sem  h'í teles  oly  hittanárt  tümi,  ki  képesítvénynyel  nem  bir. 

Ez  igen  helyes ;  de  ha  ismerné  Sz.  a  hitközségek  ezer  meg  ezer  l>el- 
baját,  ezeknek  a  szervezetlenségből  eredő  különféle  anyagi,  szélien u,  ille- 
tékességi, pártoskodási  és  személyes  kérdéseit,  átlátná,  mennyire  ürül  ily 
hitközség,  hogy  egyik  vagy  másik  kérdést  pénzáldozattal  old  meg,  habár 
csak  felületesen  a  nélkül,  hogy  annak  lényegével  foglalkoznék  —  és  ezen 
kérdések  egjike  a  hitoktatás.  A  hitközségek  legnagyobb  része  sokat  áldoz 
a  hitoktatásra,  de  ennek  lényegével  csak  kevesen  törődnek.  Az*írt  kíván- 
nám ezen  hiányokat  ^rendeletek  útján «  orvosoltatni,  habár  ez  szabad  aka- 
ratból is  el  volna  érhető,  mert  a  közömbösség  következtében,  legtöbb  helyen 
hiáinjzűc  az  ebbeli  akarat. 

Ad  2.  azt  mondja  Sz.  úr,  hogy  a  néptanítókhoz  a  rabbiképzőnek 
semmi  köze.  Ez  is  tény,  de  sajnos  egyúttal.  Vajha  köze  volna !  Ez  asetben 
fiatal  tanítóink  nemcsak  annyi  ismeretet  szereznének  a  hittanból,  a  mennyit 
épen  tanitaniok  kell ;  nemcsak  oklevelük  kiegészítő  tantárgyának  tekinte- 
nék a   hittant,  hanem   átszellemülve  ebbeli  hivatásuk  nagy  jeleut^iségétÖl, 
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azon  fokra  emelkeduének,  hogy  a  hittant  kellÖ  ihlettel  oltanák  a  gyerme- 
kek lelkdbe.  Nagy  a  különbség  a  tanító-  vagy  a  rabbiképzö  intézetben 
szerzett  híttani  ismeretek  között  Míg  az  előbbiben  első  sorban  a  tilági 
tantárgyakra  és  pedagógiára  fektettetik  súly  és  hittan  is  taníttatik,  még  pe- 
dig oly  kötelezoleg,  mint  a  földrajz,  addig  utóbbiban  —  ha  külön  kurzus 
nyittatnék  —  a  hittanítók  Jcizárólag  héber  ismeretekre  taníttatnának  s  val- 
lásos szellemben  necdtelnének  is. 

Ad  3.  azt  állítja  Szántó  úr,  hogy  indítványom  elfogadása  a  zsidó 
tanító-képző  fönnállását  fölöslegessé  tenné.  Bocsánat,  ez  nem  áll.  Ezen  in- 
tézet fönnállását  minden  körülmények  között  felekezetünk  reputácziója 
kivánja. 

Hisz  maga  Szántó  úr  is  csak  azért  nem  tartja  kívánatosnak  zsidó  gim- 
názium létesítését,  mivel  felekezetünk  mit  sem  nyujthatjia  az  ott  kiképezett 
ifjaknak,  de  különben  ö  is  szívesen  látná,  ha  felekezeti  középiskolák  cs 
intézetek  fenntartásában  mi  sem  maradnánk  el  a  többi  felekezetek  míí- 
gött.  Minthogy  pedig  a  zsidó  tanítóképzőből  kikerült  inaknak  felekeze- 
tünk is  nyújthat  állomásokat,  határozottan  nem  forogna  fenn  ezen  feleke- 
zeti intézet  feloszlatásának  szüksége.  Örömmel  csatlakoznám  Sz.  úr  azon 
véleményeTiez,  hogy  a  >  zsidó  képző-intézet  van  csakis  hivatva  hittanítókat 
képezni,  és  képesítvényekkel  ellátni*,  de  csak  azon  esetben,  ha  itt  a  hih 
tanító  kiképezése  volna  a  fő  czél,  mert  akkor  ezen  intézet  a  rabbiképzouek 
n^y  szólván  egyik  osztályát  képezné ;  nem  törődném  különben  a  képzö- 
intézet  czímévpl,  ha  a  fődolgot  t.  i.  a  hittanítók  alapos  Hképczéaéi  én  ralid' 
soft  netypíését.  bármely  intézet  tekintené  szent  kötelességének. 

Ad.  4.  azt  mondja  Sz.  úr,  hogy  »ahol  a  hitközség  súlyt  fektet  a 
rendezett  hitoktatásra*  stb.  Erre  csak  azt  felelhetem,  mit  már  megjegyez- 
tem, hog}^  a  hitközségek  legnagyobb  része  a  hitoktabisi  ügyre  aránytalan 
nagy  anyagi  áldozatot  hoz  ug}'an,  de  az  ügy  lényegével  keveset  törődik, 
mert  hiányzik  az  érdeklődéi. 

Igazságtalan  Szántó  úr  azon  szemrehányásával,  hogy  a  hitoktatás 
egyik  bajáról  t.  i.  a  középiskolai  hitoktatókról  » bölcsen*  hallgatok,  mert 
ha  szerénységem  nem  tiltaná,  épen  én  volnék  jogosítva  Sz.  úr  szemérc 
vetni,  hogy  a  hitoktatásról  írt  czikkemnek  csak  a  végét  olvasta,  különben 
visszaemlékeznék,  hogy  ezen  baj  leírásának  majdnem  eg^^  egész  oldalt 
szenteltem  és  a  bajon  segítendő,  kei-ületi  Iditanfeliigyelők  feldllíiásái  hoztam 
javaslatba.  Nem  mondottam  ugyan,  hogy  az  illető  hitoktatók :  rabbik,  mert 
tiszteletlenségnek  tekintettem  volna  rabbit  említeni  ott,  hol  nem  lehetek 
hivatva  a  » rabbi*  koUektiv  fogalmat  kritizálni,  hanem  csak  a  hitoktatási 
képesség  és  ebbeli  eljárást  óhajtom  bonczoló  kés  alá  venni.  Ha  a  kés  hegye 
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véletlenül  rabbit  talál,  az  az  ö  dolga,  hogy  fel  akar-e  jajdulni  va^y  sebet 
bölcseu  elhallgatni. 

Végre  legyen  szabad  még  azon  állításomat  bebizonyítani,  liof^y 
Szántó  maga  sincsen  meggyőződve  a  hitoktatás  virágzó  állapotáról  Ma- 
gyarországon. Sz.  dr  saját  szavai  a  következők : 

> Senki  nemörülnejobban,  mint  derék  papjaink, /ta  a  hittan  mimlenhol 
a  legjobb  sikerrel  iamtaftnek.^  Ezt  kommentálni,  ugy  hiszem  fúli'ísUiges.  To- 
vábbá »a  pesti  hitközséget  ez  a  kérdés  kiválóan  érdekli  és  fnhjttmomn 
Joglcdkoztatja  és  pedig  sikerrel.  A  pesti  hitoktatás  szervezete  rőrid  idő  alatt 
mintaszerű  intézmény  lesz  a  fővárosban,  c 

Tehát  Budapest,  mely  nem  tartozik  >GyÖng}'ös  és  vitlokL'lioz<c 
folytonosan  foglalkozik  a  hitoktatási  ügy  javitásával,  mert  meggy ö/.ödütt, 
hogy  mint  hazánk  első  és  vezérhitközsége,  nem  engedheti  meg,  hogy  :l  nép- 
es középiskolai  növendékek  hittani  ismerete  a  fagj'pontra  szálljon  alá. 
Tehát  az  első  hitközség  hitoktatási  szervezete  még  eddig  nem  ntU  nnitta- 
szcru,  hanem  lesz.  Adja  az  ég,  hogy  minél  előbb  legyen  is,  a  többi  liítkíiz- 
ségeknek  mintául  szolgálhasson,  mert,  daczára  minden  ellcnke/.o  vérnieB 
nézeteknek  és  állításoknak,  mégis  ingadózik  a  —  hitoktatási  ügy  li;i/.:ínkbíin. 

Gyöngyös, 

Weiszmann  N. 
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Az  izraelita  anyakönyvi  ügy 

rendezése  tárgyában  a  vallás   és  közoktatási  miniszter  az  ország  törv^ny- 
,     hatóságaihoz  a  következő  rendeleteket  intézte: 

41.  sz. 


1014       ,  I. 

-  szám. 


eln. 

A  megyei  iőrrényfiatÓMÓgok/iOz : 

Az  1880.  évi  október  25-éii  27496.  sz.  a.  kelt,  az  összes  törvény- 
hatóságokhoz kibocsátott  körrendelettel  az  izraelita  hitközségektől  az 
alapszabályokat  ('S  költségvetéseket  a  czélra  kivántam  be,  hogy  azokból 
meggy^özó'dést  szerezhessek  az  izraelita  anyakönyvi  intézmény  érdekében 
arról :  hogy  be  van-e  osztva  az  ország  minden  helységének  izraelita  lakos- 
sága valamely  izr.  hitközség  területébe,  s  nyujt-e  minden  hitközség  anyagi 
ereje  biztosítékot  arra,  hogy  kellő  minösítvényü  anyakönyvvezetőt  eltarthat  ? 
avagy  mutatkoznak-e  a  létező  viszonyokban  oly  hiányok,  melyeknél  fogva 
az  anyakönyvek,  mint  állami  intézménynek  érdeke,  az  egyes  megyék  terü- 
letén lakó  izraelitáknak  anyakönyvi  kerületekbe  való  űj  beosztását  meg- 
követeli ? 

Azóta  részint  hozzám,  részint  a  képviselőházhoz,  az  izraelita  anya- 
könyvvezetés  ellen  ismét  számos  panasz  érkezett  be,  mely  indokoltnak  tíínik 
fel  annyiban,  a  mennyiben  a  törvényhatóságok  utján  felérkezett  izraelita 
hitközségi  iratokból  kiderül :  hogy  vannak  egész  megyék,  melyek  területén 
egyetlenegy  megfelelő  képesítettséggel  biró  egyén  sincs  anyaköny  wezetőnek 
alkalmazva;  hogy  léteznek  községek,  melyeknek  csekelyszámú  izraelita 
lakosai  nem  a  hozzájuk  legközelebb  eső  — ,  hanem  a  más  megye  külön- 
böző járásaiban  székelő  három-négyféle  izraelita  hitközséghez  csatlakoz- 
tak ;  hogy  az  ország  számos  községének,  sőt  egész  járásoknak  izraelita 
lakosai  sem  önmaguk  nem  képeznek  hitközséget,  sem  pedig  más  hitközség 
kötelékéhez  nem  tartoznak,  tehát  egy  hitközség  terheit  sem  viselik,  és 
anyakönyvi  eseteiket  tetszésszerinti  helyen  avagy  sehol  sem  jegyeztetik  be, 
és  viszont  fennáll  két  izraelita  hitközség  oly  helyen,  a  hol  az  izraelita 
lakosság  egy  hitközség  intézményeinek  vallástestülethez  méltó  módon  való 
berendezésére  sem  képes. 

Az  izraelita  anyaköny wezetés  körül  észlelt  rendetlenségeknek  valódi 
okaiul  ilykép  egyrészt  a  képesített  közegek  hiányát,  másrészt  pedig  az 
fzraelita    hitközségek    viszonyainak    ziláltságát    ismervén   fel:   indíttatva 
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iTCictem  inagaiiiat  már  az  1883.  t'vi  13429.  sz.  a.  kelt  rendelettel  az 
izraelita  anyakönyv  vezetők  minösítvenyi  fokát  megállapítani,  s  most  meg 
ti  császári  s  apostoli  hirálifi  Felséfféiiek  Bérnbeu  folyó  junins  hó  JT-éii  kelt 
legfelsőbb  elliatározásá^al  nyert  felhatalmazás  alapján  sürgősen  keresztül 
viendönek  tartom  az  izraelita  hitközségeknek  anyakönyvvezetés  szempont- 
jából való  rendezését,  illetőleg  az  izraelita  anyakönyvi  kerületeknek  aképen 
való  megállapítását :  hogy  minden  helység  —  tekintet  nélkül  arra,  hogy 
lakik-e  abban  most  izraelita  vagy  sem  —  valamely  izraelita  anyakönyvi 
kerületbe  beosztva,  s  minden  anyakönyvi  kerület  akkora  legyen,  hogy 
képesített  anyakönyvvezetőt  eltartani  tehetségében  álljon.  A  beosztásnál 
pedig  —  mint  már  az  elől  hivatkozott  körrendeletben  is  hangsúlyozva 
lett,  s  az  időközben  szerzett  tapasztalatokból  szükségesnek  bizonyult  ~ 
a  közigazgatás  érdekében  szem  előtt  tartandónak  találom  azt :  hogy  min- 
den helység  izraelita  anyakönyvvezetésre  nézve,  mindenesetre  ugyanazon 
megyében  —  de  lehetőleg  még  ngA'anazon  járásban  is  —  létező  izraelita 
anyakönyvi  kerülethez  tartozz('k,  melynek  területén  fekszik  ;  hogy  továbbá 
egy  és  ugyanazon  helyen  —  ha  abban  most  több  izraelita  hitközség  is 
állana  fenn  —  rendszerint  csak  cy/y  izraelita  anyakönyvvezetés  létezzék, 
mert  több  izraelita  anyakönyvi  hivatalnak  egy  helyen  való  fennállása  sza- 
bálytalanságokra vezetett  még  a  fővárosban  is,  hol  izraelita  születési  ese- 
teket a  szülék  k('t  izraelita  hitközség  anyakönyvébe  bejegyeztettek. 

Az  izraelita  ügyekkel  foglalkozó  minisztériumi  szakosztályomnak 
a  vezetője  —  a  rendelkezésre  álló  adatok  alapján  —  elém  terjesztette  a 
fölötti  indokolt  véleményét,  hogy  a  fenti  elvek  szemmeltartása  mellett  a 
(czimcíl)  hatósága  alatti  területen  hány  izraelita  anyakönyvi  kerület,  minő 
beosztással  volna  alakítandó.  —  Mielőtt  azonban  ez  érdemben  határoznék^ 
a  vt'leményt  •/.  alatt  oly  felhivással  küldöm  át  (czimednek\  hogy  az  abban 
előterjesztett  javaslatok,  é,s  netán  felvetett  kérdésiek  f<ilötti  nyilatkozatát 
és  észrcvc'teleit,  az  ezekhez  képest  megejtendő  beosztásról  szóló,  a  2  '/. 
alatti  mhita  szerint  kiállított  és  kitöltött,  az  izraelita  anyakönyvi  kerületek 
központjait  és  az  ezekhez  egyenként  tartozó  városokat  és  kíizse'geket  — 
ez  utóbbiakat  a  szolgabírói  járás  megjelíilésével,  melynek  terület<'n  feküsz-, 
nck  -  névszerint  felsoroló  kimutatással  együtt  hozzám  folyó  évi  aug. 
hó  végéig  terjeszsze  fel. 

Miheztartásul  tudatom  még,  hogy  az  izi-aelita  hitközségektől  már 
beérkezett  avagy  időközben  még  beérkező  alapszabályok  csak  az  izraelita 
anyakönyvi  kerületeknek  általam  történendő  végleges  megállapítása  után 
fognak  tárgyaltatni ;  de  már  eleve  kijelentem,  hogy  az  izraelita  anya- 
könyvi kerületeknek  megállapításával  nincs  szándékomban  az  izraelitákra 
valhlsos  tekintetben  k('nyszerít<)  hatílst  gvakorolni,  minélfogva  azok  az 
istentiszteletre  szánt  és  szertartásos  intézményeiket  eddigi  módon,  az 
izraelita  anyakönyvi  központtól  függetlenül,  ezentúl  is  fentarthatni  fogják. 

Budapest,  1885.  június  23. 

Treforly  s.  k. 


Maoyau-Zsidó  Szemle.  1885.  VII.  Füz.  32 
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Budapest  főváros  közömégéhe^ 


Az  1880.  evi  október  25-^u  27496.  szám  alatt  kelt  rendelettel  az 
izraelita  hitk5zs(»gektül  az  alapszabályokat  és  költségvetéseket  a  czélra 
kiváutani  be,  hogy  azokból  meggyőződést  szerezhessek  az  izraelita  anya- 
könyvi intézmény  érdekében  arról :  hogy  nyujt-e  minden  hitközsí^g  anyagi 
ereje  biztosítékot  arra,  hogy  kellő  minösítvényíí  anyakönyvvezetőt  eltarthat? 
és  hogy  mutatkoznak-e  a  létező  viszonyok  mellett  oly  hiányok,  melyeknél 
fogva  az  anyakönyvnek  mint  állami  intézménynek  érdeke,  az  izraelitáknak 
anyakönyvi  kerületekbe  való  űj  beosztását  megköveteli. 

A  (Czimed)  1881.  évi  12610.  és  18002.  sz.  a.  kelt  jelentí^sei 
kapcsán   felt^irjesztett  iratok  tanúsága   szerint  a  főváros  területén  fennáll : 

1.  a  pesti  izraelita  hitközség,  melynek  költségvetése  172,006  frt 
évi  szükségletet  mutat  fel ; 

2.  a  budai  izraelita  hitköz.ség,  mely  intézményeit  évi  1 1,450  frttal 
tartja  fenn ; 

3.  az  ó-budai  izraelita  hitközség,  évi  11,452  forint  szükségletet 
feltüntető  költségvetéssel ; 

4.  a  budapesti  autonóm  orthodox  izraelita  hitközség,  mely  évi 
szükségleteit  18,200  frtban  összegezi;  és 

5.  a  buda-ujlaki  autonóm  orthodox  izraelita  hitközség,  mely  évi 
730  frttal  fódözi  szükségleteit  és  25  fizető  tagot  számlál.  A  pesti  izraelita 
hitközség  jelentése  szerint  fennáll  még : 

6.  a  kőbányai  izraelita  hitközség,  mely  állítólag  külön  anyakönyveket 
vezet,  de  sem  alapszabályait,  sem  költségvetését  be  nem  mutatta.  Vannak 
azonban  Kőbányán  izraeliták,  kik   a  pesti   izraelita  hitközségnek  tagjai. 

A  felsoroltak  közöl  a  pesti,  a  budai  s  ó- budai  izraelita  hitközségek 
fennállottak  még  a  főváros  egyesítése  előtti  időben,  a  mikor  is  a  pesti 
izraelita  hitközséghez  a  Pest  szab.  kir.  városban  — ,  a  budaihoz  a  Buda 
szab.  kir.  városban  — ,  és  az  ó-budaihoz  az  0-Budán  lakó  izi*acliták  tar- 
toztak. A  főváros  egyesítése  óta  e  hitközségek  i-égi  területi  beosztásukat 
továbbra  is  megtartották. 

A  budapesti  autonóm  orthodox  izraelita  hitközség  1875.  évbcu 
alakult  meg,  és  alapszabályainak  1.  §-a  szerint  a  » budapesti  orthodox 
zsidókból*  áll.  A  buda-ujlaki  orthodox  hitközség  pedig  a  » budapesti 
duna-jobbparti  orthodox*  izraeliták  számára  alakult.  E  két  hitközs(*g 
közöl  tehát  az  egyiknek  hatásköre  a  főváros  egész  területére,  a  buda 
újlakié  pedig  a  főváros  I  —III.  kerületeire  terjed  ki,  tényleg  tehát  a 
Duna-jobbpartjáu  lakó  izraelita,  ha  magát  orthodoxnak  vallja,  a  k«'t  ortho- 
dox hitközség  bál-melyikéhez  csatlakozhatik. 

Mióta  az  izraelita  hitközségeknek  országszerte  bekivánt  alapszabá- 
lyai 8  költségvetései  hozzám  beérkeztek,  riíszint  a  vezetésem  alatt  álló 
miniszteríumhoz,  részint  a  képviselőházhoz  ismét  számos  panasz  intéztetett 
az  izraelita  anyaköny vve/x^tés  ellen,  t^s  miután  az  észlelt  rendetlenségeknek 
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valódi  okaiul  egyrészt  az  anyaköiiyvvezetök  ke'pzett^genek  hiányát,  iifás- 
re'szt  pedig  az  izraelita  bitközségek  viszonyainak  ziláltságát  ismertein  fel : 
indíttatva  éreztem  magamat  már  az  1883.  évi  13429.  sz.  a.  kelt  rende- 
lettel az  izraelita  anya  könyvvezetők  minösítvényi  fokát  megállapítani,  s 
most  még  ö  cs.  és  ap.  kir.  Felsége  f.  é.  jimius  hó  17-én  Bécsben  kelt  leg- 
felsőbb elhatározásával  nyert  felhatalmazás  folytán  sürgősen  keresztül- 
viendönek  tartom  az  izraelita  hitközségeknek  anya  könyvvezetés  szem- 
pontjából való  rendezését,  illetőleg  az  izraelita  anyakönyvi  kerületeknek 
aképen  való  megállapítását :  hogy  minden  izraelita  valamely  anyakönyvi 
kerülethoz  beosztva,  és  minden  anyakönyvi  kerület  akkora  legyen,  hogy 
képesített  anyakönyvvezetőt  eltartani  tehetségében  álljon.  A  beosztásnál 
pedig  —  mint  már  az  elöl  hivatkozott  körrendeletben  is  hangsúlyozva 
lett,  és  az  időközben  szerzett  tapasztalatokból  szükségesnek  bizonyult  — 
a  közigazgatás  érdekében  szem  előtt  tartandónak  találom  azt:  hogy  min- 
den izraelita  azon  anyakönyvi  kerülethez  tartozzék,  melynek  teiőiletén 
lakik ;  hogy  továbbá  egy  és  ugyanazon  területen  —  ha  ott  most  több 
izraelita  hitközség  is  állana  fenn  —  rendszerint  csay  pfjy  izraelita  anya- 
könyvvezetés  létezzék,  mert  több  izraelita  anyakönyvi  hivatalnak  egy 
heljen  való  fennállása  szabálytalanságokra  vezetett  még  a  fővárosban  is, 
hol  izraelita  születési  eseteket  a  szülék  két  izraelita  hitközség  anya- 
könyvébe is'  bejegyeztettek. 

Mielőtt  azonban  az  izraelita  anyakönyveknek  a  főváros  területén 
mi  módon  való  rendezése  iránt  határoznék,  —  felhívom  (czimed),  hogy 
mielőbb  véleményesen  nyilatkozzék  az  iránt ;  hogy  a  főváros  területén 
hány  izraelita  anyakönyvi  kerület,  minő  beosztással  volna  alakítandó,  s 
hogy  minden  egyes  ajánlatba  hozandó  anyakönyvi  kerületben,  az  esetleg 
létesítendő  egységes  izraelita  anyakönyvi  intézmény  kezelése,  az  illető 
temleten  jelenleg  fennálló  több  rendbeli  izraelita  hitközség  közöl  melyikre 
volna  bízandó? 

Kijelentem  azonban  már  eleve,  hogy  az  izraelita  anyakönyvi  kerü- 
letek megállapodásával  nincs  szándékomban  az  izraelitákra  vallásos  tekin- 
tetben kényszerítő  hatást  gyakorolni,  minélfogva  azok  az  istentiszteletre 
szánt  «^  szertartásos  intézményeiket  ezentúl  is  az  anyakönyvi  központtól 
függetlenül  fogyák  fen  tarthatni. 

Budapest,  1885.  június  23.  Trcfori,  s.  k. 


1014  43.  sz. 

"■eliT  '"•  III. 

Dehreczeiij  Gifővj  Kns8a,  Kecskemét,  Kolozsvár j  Kottuironi,  Maros-  Vásárhely, 

^ogy-Várad,   Pozsony y    Sopron,  Szeged,    Székes- Fehérvár   és    Temesvár  tör- 

vényhntósági  városok  közönségéhez. 

Az  1880.  évi  október  25-én  27496.  szám  alatt  kelt  rendelettel  az 
izraelita  hitközségektől  az  alapszabályokat  és  költségvetéseket  a  czélra 
kivántnm  be,  hogy  azokból  meggyőződést  szerezhessek  az  izraelita  anya- 
könyvi intézmény  érdekt'ben  arról :   hogy  nyújt-e  minden  hitközség  anyagi 
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ereji  biztosítókot  arra,  hogy  kcUö  iniuó'sítvónyíí  anyakönyvvezetőt  eltart- 
hat V  «'»  hogy  mutatkoznak-e  a,  Idtezö  viszonyok  mellett  oly  hiányok,  me- 
lyeknél fogva  az  anyakönyvnek,  mint  állami  intézménynek  érdeke,  az 
izraelitáknak  anyakönyvi  tekintetben  való  új  beoszt^isát  megköveteli  ? 

Mióta  az  izraeUta  hitközségeknek  országszerte  bdkivánt  alapsza- 
bályai s  költségveti'sei  hozzám  beérkeztek,  részint  a  vezetésem  alatt  álló 
minisztenumhoz,  részint  a  képviselőházhoz  ismét  számos  panasz  intéztetett 
az  izraelita  anyakönyvvezetés  ellen,  és  miután  az  észlelt  rendetlenségeknek 
valódi  okaiul  egyrészt  az  anyakönyv  vezetők  képzettségének  hiányát,  más- 
reszt pedig  az  izraelita  hitközségek  viszonyainak  ziláltságát  ismertem  fel  : 
indíttatva  éreztem  magamat  már  az  1883.  évi  13429.  sz.  a.  kelt  rende- 
lettel az  izraelita  anyaköuyvvezetÖk  minősitvényi  fokát  megállapítani  s 
most  még  ő  cs.  és  ap.  kir.  Felsége  f.  évi  június  hó  1 7-én  Bécsben  kelt  leg- 
felsőbb elhatározásával  nyert  felhatalmazás  folytán  sürgősen  keresztül 
vicndőnek  tartom  az  izraelita  anyakönyvi  kerületeknek  aképen  való  meg- 
állapítását: hogy  minden  izraelita  valamely  anyakönyvi  kerülethez  be- 
osztva, s  minden  anyakönyvi  kerület  akkora  legyen,  hogy  képesített  anya- 
könyvvezetőt eltai'tani  tehetségében  álljon.  A  beosztásnál  pedig  —  mint 
már^  az  elől  hivatkozott  körrendeletben  is  hangsúlyozva  lett,  és  az  idő- 
közben szerzett  tapasztalatokból  szükségesnek  bizonyult  —  a  közigazgatás 
éi-dekében  szem  előtt  tartandónak  találom  azt:  hogy  mfnden  izraelita  azon 
anyakönyvi  kerülethez  tartozzék,  melynek  területén  lakik ;  hogy  továbbá 
egy  és  ugyanazon  területen  —  ha  ott  most  több  izraelita  hitközség  is 
állana  fenn  —  rendszerint  csak  fyy  izraelita  anyakönyvvezetés  létezzék, 
mert  több  izraelita  anyakönyvi  hivatalnak  egy  helyen  való  feimállása  sza- 
bálytalanságokra vezetett  még  a  fővárosban  is. 

A  felteijesztett  iratokból  az  derülvén  ki,  hogy  a  (czimed)  hatóságá- 
hoz tartozó  területen  több  izraelita  hitközség  áll  fenn  külön-külön  anya- 
köm'vi  intt'zménynyel,  mielőtt  ezeknek  mi  módon  való  rendezése  iránt 
határoznék,  felhívom  (czimed),  hogy  mielőbb  vélemt'nyesen  nyilatkozzéK 
az  iránt :  hogy  a  területén  fennálló  több  rendbeli  izraelita  anyakönyv- 
vezett'íít  egyesítendőnek  tartja-e,  s  hogy  a  teríílete'n  esetleg  létesítendő 
egységes  izraelita  anyakönyvi  intézmény  kezelése,  az  ott  fennálló  izraelita 
hitközségek  közöl,  melyikre  volna  bizandó? 

Kijelentem  azonban  már  eleve,  hogy  az  izraelita  anyakönyvi  kerü- 
letek megállapításával  nincs  szándékomban  az  izraelitákra  vallásos  tekin- 
tetben kényszerítő  hatást  gyakoroini,  minélfogva  azok  az  istentiszteletre 
szánt  e's  szertartásos  intézményeiket  ezentúl  is,  az  anyakönyvi  központtól 
függetlenül,  fogják  fentarthatni. 

Budapest,  1885.  június  23. 

Trcforf,  s.  k. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  cs  beküldetett :  Badier  Vihnus  Abulwal  d  - 
Merván  Ibn  GaiiAh  (R.  Jóná)  élete  és  munkái  és  szenti rásmagyarazatának 
forrásán.  (A  rabbi kcpzö  ez  évi  értesi tőjének  dolgozata :  Németül  is  e  czímcii : 
W.  Bacher,  Lében  und  Werke  des  Abulwalid  Merv.n  Ibn  Gav  h  (R.  Jóná) 
und  die  Quellén  seiner  Schrifterklfthrung.  Leipzig,  Ottó  Schulze.  —  Az  orsz. 
izraelita  tanitóképzö-intézet  értesitöje.  1867  8  — 1884/5.  Megelöísi :  A 
misnáh  methodologiája.  Adalék  a  nevelö-tanitás  történetéhez.  Irta  Dcufmli 
HenriJc  igazgató.  —  Montefiore.  Gyászbeszéd.  Tart.  Löv  Immánuel,  —  Sné 
luchót.  Két  ünnepi  szónoklat.  Tart.  Friedlieber  Ignácz,  ungvári  hitszónok. 
Stdnhefz  Jakab,  Dunás  ben  Labrah.  Budapest.  —  Eosensidn  Mór,  Maimuni 
és  az  iszl.m.  Budapest.  —  Midrasch  Tanchwna,  zum  ersten  Male  nacli 
llaridschriften  aus  den  Bibliotheken  zu  Oxford,  Rom,  Panna  und  München 
hcrauagegeben.  Krítisch  bearbeitet,  commentirt  und  mit  einer  ausführlichen 
Eiuleitung  versében  von  Salamon  Babér.  Vilna,  Rom.  —  Reismann  Jakab, 
Riiach  chadásá  (héberül  irt  kritikai  megjegyzések  a  talmudi  és  midrási 
irodalom  egyes  helyeire).  Pozsony. —  Jellinek  A,,  Der  jüdische  Stamm  und 
nicht  jüdische  Sprichwörter.  Dritte  Serié.  Bécs.  —  Jastroic  M.,  Abn  Jacha- 
rijja  ben  Daw.d  Hajjűgg  und  seine  zwei  grammatischen  Schriften  . . .  Gicssen. 
—  Grossmanu  S.  L.,  Moadim  Tsimchah.  Compendium  der  Fest-,  Fást-  und 
ereignissreichen  Tagé  aus  der  Geschichte  der  Juden  nebst  Daten  über 
derén  Geistesheroen.  1.  Heft  (Nissan).  Pécs.  —  A  pesti  izraelita  kórház 
orvosi  és  ügykezelési  jelentése.  1884.  —  Die  allgemeine  laraeliliaclie  Allianx. 
Bericht  des  Central-Comité's  über  die  ersten  fünfundzwanzig  Jahre 
1860 — 1885.  Zweite  deutsche  Ausgabe.  Mit  einer  Schulkarte  der  Allianz. 
Berlm.  Ugyanez  angolvl :  Th.  A.  I.  U.  Publication  of  the  twenty-fifth 
anniversary  of  its  foundation.  Paris.  —  IMigíie  ÍL,  Annuaire  des  Archives 
Israélites  pour  Tan  de  monde  5646.  Paris. 

Uj  egylet.  Bécsben  »Zukunft«  (jövő)  név  alatt  zsidó  fiatal  emberek 
egylete  alakult,  melynek  czélja  az  együvé  tartozás  érzetét  a  zsidó  iQuság- 
ban  fejleszteni  és  fönntartani,  a  zsidó  történetetet  és  a  zsidó  tudományt 
ápolni.  Eszközei:  társas  összejövetelek  és  estély ek  rendezése,  idevágó 
könyvtár  és  folyóiratok  megszerzése,  előadások  tartása  és  pályakérdéeek 
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kitűzése.  Tagsági  dij  havonként  csak  20  kr.  Elnöke  Feldbauin  F.  szedő, 
elnök-helyettese  Salz  M.  joghallgató. 

Montefíore  temetése  juHus  31-éD  pénteken  d.  u.  2  órakor  a  nagy 
elhunythoz  méltó  módon  folyt  le.  Ramsgate  minden  üzlete  ez  időben  be 
volt  zárva.  Az  esö  daczám  mintegy  20,000  ember  jelent  meg  a  végtisz- 
tességen, köztük  lord  Rothschild  és  Roseberry,  Ramsgate  kereszt(;ny  papsága 
stb.,  a  rendet  katonaság  és  rendőrség  tartotta  fönn.  A  koporsó  egyszerű, 
feketére  mázolt  deszkákból  állott.  Elöl  Ráchel  sírjáról  való  földdel  telt 
zacskókat  vittek,  következett  rabbija  a  spanyol-portugál  községnek,  melyhez 
a  boldogult  tartozott,  utána  héber  gyászverset  éneklő  két  kántor  ment,  ke- 
zökben  két  láj?  hosszú  égő  gyertyák.  Az  elhunyt  által  épített  Béth  hammídrás 
előtt  a  kopoi*sót  letettt'k  s  itt  dr.  Löwe,  Montefíore  titkára,  e  czélra  ké-szült 
héber  imát  mondott.  Innen  a  szomorú  menet  a  mintegy  tiz  lépésnyire  fekvÖ 
szintén  Montefiore  által  emelt  templomig  haladt,  melyet  a  koporsóval  egy- 
szer megkerültek.  Benn  a  zsinagógában  rövid  istentisztelet  tartatott 
sp.-portugal  ritus  szerint,  befejezésül  a  XVI.  zsoltárt  énekelték  zenekiséret 
nélkül.  Öt  lépésnyire  a  templomtól  van  a  Ráchelének  mintájára  készült 
mauzóleum,  melyben  az  elhunytnak  neje  nyugszik ;  ennek  koporsója  mellé 
helyezték  a  Montefióreét,  miután  rá  a  Palesztinából  hozott  földet  szórták. 
Gyászbeszédet,  a  megboldogultnak  kívánságához  képest,  nem  tartottak. 
Az  országos  főrabbi,  dr.  Adler,  ellenben  meghagyta,  hogy  Angolország 
minden  templomában  a  rabbik  prédikácziójukban  a  nagy  halottról  meg- 
emlékezzenek. —  M.  valamivel  többet  hagyott  hátra  négy  millió  forintnál. 
Közczélokra  ebből  mintegy  700,000  frtot  hagyományozott,  mely  összeg 
fele  Palesztina,  a  maradéknak  fele  London  és  Ramsgate  jótékony  intéze- 
teinek jut.  Altalános  örököse  —  egyenes  utódok  hiányában  —  unoka- 
öcscse,  Sebag  József. 

Hirek.  Az  orsz.  rabbi  képző-intézet  vezérlő  bizottságának  tanulmá- 
nyi szakosztálya  néhai  Steinhardt  Jakab  helyére  Hochmuth  Abraliánwl  vá- 
lasztá  meg  elnökének.  —  A  pesti  zsidó  község  elhatározván  talmud-tórá- 
jának  átalakítását,  ez  intézetéhez  igazgatónak  Bacher  FtZiwo*/ a  rabbiképzö 
tanárát,  és  egj'ik  tanárul  Sckön  Dávid  hittanárt  választá  meg.  —  />*•.  72o- 
senherg  Sándor  kaposvári  főrabbi  az  elhunyt  Steinhardt  helyébe  aradi  főrab- 
binak választatott  ;  líj  községébe  augusztus  17-én  tartá  tiimepi  bevonulását. 
—  Dr.  Ilosenspitz  Sándor  amerikai  hazánkfia  jul.  5.  Florida-állam  főrab- 
bijának eg}^hangulag  meg  választatott,  8z<*khelye  Jackmnvüle, 

Uj  prédikáCZiÓS  nap.  Vichy  híres  franczia  fürdőhelyen  az  idén  áb 
í)-kén  Belfort  rabbija,  Metzger,  hitözónoklatot  tartott,  melyben  azt  fejte- 
gette,   hogy  a  zsidóra  nézve  vallá.s  és  haza  elválaszthatatlan  fogalmak. 


Digitized  by  ^OOQIC':'^^ 


YKOYES.  487 

» Prédikáltak-e  már  valaha  e  iiapon?*  kérdi  a  L'uui  vers  Isr.  s  hozzáteszi: 
*Nem,  de  ki  a  megmondhatója,  miért  ?  Utoljára  is  uiiudeut  kezdeni 
kell.  És  képzelhetni-e  vájjon  szebb  alkalmat  a  hitszónoklatra,  mint  e 
napot  ?« 

Terenzio  M&miani,  a  hires  olasz  filozófus  és  államférfiú  halála  al- 
kalmából az  AUíance  központi  bizottsága  részvétiratot  intézett  az  elhunyt- 
nak özvegyéhez,  meleg  szavakkal  méltatván  a  kiváló  féi-fiu  érdemeit  az 
olasz  zsidók  egyeujogasitása  körül.  Mamiani  az  utolsó  években  a  romániai 
zsidók  mellett  is  a  parlamentben  ismételve  felszólalt. 

Hatás  és  ellenhatás.  Más  német  egyetemek  példájára  most  a  lip- 
csei főiskolai  ifjúság  is  kizárta  a  zsidókat  Árion  és  Paulus  czimü  egyletei- 
ből. S  mint  Berlinben,  Heidelbergában,  Bécsben  stb.  most  a  lipcsei  zsidó 
hallgatók  is  külön  egyletet  alakítottak.  A  keresztény  deákok  türehnetlen- 
ségének  tehát  meg  van  az  a  haszna,  hogy  a  zsidó  egyetemi  ifjúság  a  pár- 
bajozás,  a  társas  sörivás  és  dalolás  gyakorlásán  kivül  a  felekezeti  szellem 
erüsitésére   és   a  zsidó  tudományos  ismeretek  terjesztésére  is  fordít  gondot. 

Zanzibar  és  Pendzse.  Mindkét  helyen,  melyet  ujabban  aimyit 
emlegetnek,  zsidók  is  laknak,  miről  eddigelé  nem  volt  tudomásunk.  Zat»- 
zibart  illetőleg  a  hirt  dr.  d'ArbelIáuak,  a  zanzibari  szultán  zsidó  vallású 
orvosának  köszönjük ;  tudósítása  szerint  mindössze  22  zsidó  család  lakik 
a  szigeten  —  12  indiai,  3  arab  és  7  európai  --  melyek  azért  nem  tömö- 
rülnek községgé,  mert  kétféle  ritusúak  lévén,  a '  szefárdi  nem  akar  az 
askenázival  Összeállni.  —  Pendzse  zsidairól  Sir  Lumsden  ,  hozott  elős/Ör 
hirt  a  minap.  Szerinte  az  egész  hely  kereskedelme  zsidók  kezeiben  van  ; 
összesen  20  zsidó  család  él  itt,  melyek  líeratból  szakadtak  oda.  Magában 
l(eratbaf)  350  zsidó  család  lakik,  kik  (*vtizedek  óta  telepedtek  ott  le. 

A  Schulvereín.  a  német  Schulvereinnak  Bécslien  agy  külön  egye- 
temi osztálya  alakult  meg,  mely  a  bécsi  zsidókra  mondott  lelkes  »pei*eat«-ok 
közt  elhatározta,  hogy  zsidót  nem  vesz  be  tagul.  Óhajtandó  volna,  hogy  a 
német  zsidók  »künu  a  birodalomban*  is  figyelembe  vennék  e  mozgalmat 
és  tartózkodnának  a  Schulvereín  támogatásától,  hogy  eimek  viszályhintő 
tevékenységét  lehetőleg  bénítsák. 

Zsidók  külföldön.  A  madMi  történeti  akadémia  Mo8.9f^  rabbit  levél, 
tagjául  választotta.  —  Victor  Ilugo  temetése  alkalmából  a  Pantheonnál  az 
olasz  nemzet  nevében  a  zsidó  vallású  Tulio  Massaraui  senator,  költő  és  festő* 
mondott  gyászbeszédet.  —  A  f.  é.  október  havában  Rómában  tartandó  bünte- 
tőjogi nemzetközi  kongresszuson  a  franczm  legfőbb  » fogházi  tana  csőt « 
három  tag  fogja  képviselni,  köztük  Dre.ijfm  F.  a  tanács  titkám.  —  A 
hollandi  tudományos  akadémia  a  I^ecuwehoek-érmet,  melyet  minden  tizedik 
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évben  ad,  az  idén  Cohn  Ferdinándnak,  a  boroszlói  egyetem  tanárának  itélte 
oda.  —  OlaHzországhan  gróf  Cahen  Eduárd  zsidó  a  király  által  marquis  rang- 
jára emeltetett  Marchese  de  Tőrre  Alfina  czimmel ;  ez  eddigelé  az  első  zsidó 
niarquie.  —  A  czernoinczi  egyetem  ez  idei  rektorává  dr.  jur.  HUler  K.  z^ídó 
felekezetű  tanár  választatott.  —  A  franczia  nemzeti  ünnep  alkalmából  a 
becsületrend  tisztjeivé  a  köztársaság  elnöke  többek  között  nég}'  zsidót 
nevezett  ki,  köztük  van  Opperl,  a  college  de  Francé  bires  asszirologusa : 
a  becsületrend  lovagjává  tiz  zsidó  lett,  köztük  Wogiie  grand  rabbi,  a  pá- 
risi rabbiképzö  tanára  és  a  L'nnivers  Isr.  szerkesztője.  —  AngolorsuhjfHin 
a  felsőházba  kinevezett  Sir  N.  M.  Rothschild  »of  Tring«  czimmel  bárói 
rangra  emeltetett.  Rothschild  báró  az  első  angol  zsidó  lord.  —  A  muIt 
hóban  megtartott  pénzértekezleten  lovag  LuzzaUi  Lajo»,  képviselő  és  állam- 
titkár, képviselte  az  olafíz  áltainof. 

Zsidó  eredetű  szent.  Egy  német  lapban  olvassuk,  hogy  a  Szent- 
lélek és  Mária  szive  czimü  congregáczió  alapitója,  Liebermann  Jakab,  a 
szentek  közé  fog  igtattatni.  L.  a  savernei  (clsulszi)  Liebermann  Lazarus 
rabbi  kikeresztelkedett  fia,  ki  1804-beu  született. 

Drága  könyvek.  A  Psalmomm  Codex  czimü  könyvet  (Moguntiae 
1459^  Füst  és  Schaeffer)  B.  Quaritch  londoni  antiquárius  a  minap  49,500 
forinton  vette  meg ;  ez  a  legnagyobb  ár,  melyet  valaha  könyvért  fizettek. 
A  Mazarin-bibliáért  (B.  sacra  vulgata)  ugyanez  antiquárius  46,800  forin- 
tot fizetett. 

Házassági  statisztika.  Egy  minap  megjelent  kimutatás  szerint 
volt  Berlinben  1884-ben  vef/t/pjt /uisdssáy :  evangélikus  és  zsidó  közt  47, 
kathol.  és  zsidó  5,  disszidens  és  zsidó  2 ;  zsidó  és  evangélikus  5 1 ,  zsidó 
é^  kathol.  11,  zsidó  és  disszidens  1.  —  FdeJce-Mükön  helül  kötöttek  házas- 
ságot, és  \)Qá\g  férfiak :  evang.  93*9,  kathol.  24*5,  disszid.  8'8,  zsidó  85*7 
mV::  evang.  91-3,  kath.  322,  disszid.  16'7,  zsidó  875.  —  Házasság 
volt  Berlinben  1884.  mindössze  13,314;  tisztán  zsidó  volt  összesen  379. 

Zsidó  lányok  mint  orvosnövendékek.  Pétervárott  fönnáll  cgj 

»orvosi  főiskola«  külön  a  nők  számára,  mely  5  évfolyamból  áll.  A  három 
felső  folyamba  jár  és  pedig  a  Ill-ba  1 7  hallgatónő,  köztük  zsidó  0  ;  a  IV-be 
90,  zsidó  37  ;  az  V.  évfolyamba  lOG,  zsidó  ezek  közt  36.  —  Megemlít- 
jük egyúttal,  hogy  a  pétervári  egyetem  hallgatóinak  10*8  '^/o-a  (246)  zsidó. 
Lasker-gyarmat.  Kanzaszban,  Amenkában,  a  Z8idó  kivándorlók 
egyik  utolsó  raja  Lasker-gyarmat  néven  uj  koloin'át  alapított.  A  g^'armat 
eddig  húsz  családból  áll  s  mint  egy  amerikai  felek,  lapban  olvassuk,  virágzó 
állapotban  van. 
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TUDOMÁNY. 

A  nemesség  a  régi  Izraelben. 
I. 

>Az  én  lelkem  is  jelen  volt  a  Szinájnál*  —  e  szavakkal 
szokták  az  egyenlőség  azon  érzelmét  körülírni,  mely  minden 
zsidót  minden  más  zsidó  irányában  eltölt.  Schiller  szavai :  >Nem 
áll  senki  oly  magasan,  hogy  magamat  mellette  megvetném «  — 
az  egyenlőség  oly  fokát  jelöli,  mely  a  zsidó  szemében  kicsinynek 
látszik.  Idézztlk  föl  lelkünkben  az  asztalnak  képét,  mely  körül  a 
házi  ur  és  neje  és  gyermekei  és  cselédjei  sorakoznak,  de  az 
első  helyet  a  vendég  foglalja  el,  a  hontalan  és  vagyon  nélküli  kol- 
dus !  Igaz,  sok  századon  át  a  vagyon  és  birtok  különbsége  nem 
birta  a  zsidóknál  a  rang  és  osztály  fokozatait  megalapitani.  Hisz 
mi  gyakran  mondhatta  a  szegény,  a  kifosztás  és  kiűzés  által  el- 
szegényedett a  vagyonnal  birónak :  » A  mi  ma  vagy,  az  voltam  én 
is  U  —  és  »a  mi  te  vagy  ma,  az  holnap  talán  leszek  én  is<  ezt 
gondolhatta  a  jómódú,  mihelyt  a  kóborló  koldust,  a  bolygó  zsidó 
e  mintaképét  látta.  Es  ha  bár  nyugodtabb  időkben  a  gazdag,  a 
tehetős  és  a  szegény  három  fokozata  elég  határozottan  vált  el 
egymástól  a  kiváltságok,  jogok,  vagy  jótétemények  igénybevéte- 
lére nézve,  mégis  könnyű  volt  az  egyikből  átmenni  a  másikba. 
Azért  igy  vélekedik  a  zsidó,  hogy  a  földön  lehető  legnagyobb  jog- 
egyenlőség Izrael  községében  és  különösen  társadalmában  van 
érvényesítve,  főleg  miután  még  annak  az  egynek  a  jelentőségét 
sem  ismerik  többé,  mi  azelőtt  a  rangbéli  különbségnek  legalább 
maradéka  gyanánt  volt  tekinthető  —  a  jichúszt. 

De  igaz-e  vájjon,  hogy  a  zsidóság  minden  hivét  egy  rangba 
helyezi,  hogy  sem  rendeket  sem  néposztályok  szerinti  különbséget 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VIII.  Fűz.  33 
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nem  ismerünk,  se  nem  ismertünk  soha  ?  A  »Z8Í(lóságc  alatt  itt  ter- 
mészetesen nem  a  vallást  értjük  —  mert  az  csak  liivőket  és  nem- 
hivőket  ismer  —  hanem  a  zsidó  népet,  mint  valamikor  létezett  és 
mint  bizonyos  tekintetben  még  most  is  létezik,  létezik  különösen 
azoknak  szemében,  kik  a  zsidókban  nem  csak  a  zsidó  vallás  hiveit 
látják,  hanem  a  zsidó  népfajnak  fiait  is.  Volt-e  tehát,  kérdezhetjük 
a  zsidók  e  népének,  vagy  —  hogy  a  kérdést  történetünk  még  régibb 
idejére  teijesszük  ki,  volt-e  az  izraeliták  népének  nemessége^  mely 
külön  vált  a  köznéptől. 

Lesznek,  kik  e  kérdésre  nyomatékkal  tagadó  választ  adnak, 
utalva  a  prófétáé  szavaira:  Nincs-e  egy  atyánk  mindnyájunknak; 
nem  származik-e  az  egész  Izrael  az  ősatyáktól,  Ábrahám,  Izsák 
és  Jákobtól,  hogy  létesülhettek  volna  rangbéli  külömbségek  ?  De 
ime  még  a  németek  is  egy  ősatyára,  Teutra  viszik  vissza  szár- 
mazásukat és  mégis  már  a  legrégibb  időkben  voltak  náluk  neme- 
sek és  nem-nemesek.  Es  a  régi  Görögország  egyes  törzsei,  melyek 
egy-egy  törzsi  hőstől  származóknak  mondták  magukat,  nem  osz- 
lottak-e a  » nemes  születésüekre*.  »jó  atyáktól  származókra*  és  a 
» tömegre*,  a  köznépre.  Valóban  a  szcntirás  elbeszéléseiben 
az  ősatyákról  oly  mozzanatokra  akadunk,  melyekből  látszik,  hogy 
ezen  őskorban  is  már  érvényeseknek  mutatkoznak  azon  általános 
emberi  okok,  melyek  szerint  az  emberi  társadalomban  az  eredeti- 
leg egyenlők  különválnak  és  osztályokra  csoportosulnak.  Gon- 
doljunk csak  azon  szerepre,  melyet  ezen  elbeszélésekben  az  első- 
szülöttség és  a  vele  összekötött  jogok  visznek.  Az  elsőszülöttség 
bizonyos  tekintetben  nemesség  volt,  melylyel  a  családban  a  papi 
teendők  és  a  családi  ügyek  vezetésének  kiváltsága  járt.  Gondol- 
junk másrészről  azokra,  kiket  az  ősatyák  korában  a  családhoz 
számitottak,  a  rabszolgákra,  védettekre,  szabadon  bocsátottakra, 
zsellérekre,  kiknek  utódjai  későbben  a  nemzetségekbe,  törzsekbe, 
a  nép  testébe  fölvétettek,  de  bizonyosan  nem  a  nélkül,  hogy  ezen 
bevett  néptagokkal  szemben  a  törsatyák  igazi  ivadékai  előkelőb- 
beknek nem  tekintették  magukat.  Gondoljunk  végre  arra  is,  hogy 
az  egy  atyának  fiai  között  rangbéli  külörabségre  adott  alkalmat 
az  anya  minősége.  A  ^^rabszolganő  fiának«  nevezi  Sára  Izmaélt 
(I.  Móz.  21,  10)  és  Józsefről  olvassuk,  hogy  zsenge  korában  tár- 
salkodott atyja  melléknejeinek  fiaival  (u.o  37,2).  A  rangbéli  kü- 
lönválás ezen  okaihoz  még  hozzájárultak  azon  külömbségek,  me- 
lyet belső  jelesség  és  kedvező  sorsfordulatok  állapitanak  meg  ííz 
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egyesek  közt.  Azon  tény,  hogy  Izrael  törzsei  közt  leginkább  vál- 
tak ki  József,  Júda  és  Lévi,  az  ősatyák  történetében  mintegy 
megokoltnak  és  megalapitottnak  látszik  abban,  mit  e  három  ne- 
mes törzs  őseiről  olvasunk,  az  Egyiptomban  uralkodóvá  és  testvérei 
jótevőjévé  lett  Józsefről,  a  bátorlelkü  és  ékesen  szóló  Júdáról, 
Mózesről  és  Áronról,  Lévi  unokáiról. 

Egyiptomban  lett  Izrael  néppé  és  mig  a  legalacsonyabb 
munkára  lett  kényszeritve,  e  helyzetben  is  rangbéli  külömbségek 
állapodtak  meg.  A  nép  vénei  (II.  Móz.  4, 29)  azaz  a  nemzetségek 
fejei  állanak  a  nép  élén ;  és  a  munkák  fölött  felügyelnek  a  nép 
kebeléből  rendelt  tisztviselők  (u.  o.  5, 14, 15, 19),  kiket  a  népökért 
felelősség  terhel  és  bizonyosan  népük  tisztelete  is  környezett. 
Ok  lehettek  a  nép  előkelőivé,  vezéreivé  azután  is.  Izrael  pusztai 
tartózkodása  alatt  szilárdabb  és  bővebb  alapon  fejlődött  a  nép 
fólosztása.  Olvasunk  oly  férfiakról,  kik  igazságot  szolgáltatnak 
az  ezer,  száz,  ötven  és  tiz  fejből  álló  csapatokra  taglalt  népnek 
(II.  Móz.  18,  25)  és  ezekkel  alkalmasint  azonosak  a  hadi  alkot- 
mányban ezres,  százas  stb.  csapatokat  vezérlő  tisztekkel  (IV. 
Móz.  31.  14).  Ezen  birák  és  hadi  tisztek,  akár  örökös  volt  méltó- 
ságuk akár  nem,  fiaira  hagyták  nevök  és  állásuk  fényét,  úgy  hogy 
csakis  fiaikból  bizonyos  nemess^  alakult.  Izrael  törvénye  nem 
ismer  ugyan  kiváltságot,  az  előkelőkre  nézve  külön  bánásmódot. 
Egy  törvény  és  egy  jog  alá  esnek  bennszülöttek  és  idegének  — 
mennél  inkább  tehát  nemes  és  nem-nemes  származásúak.  Alacsony 
nemességet  képezett  bizonyos  tekintetben  az  egész  nép  Jeruzsálem 
első  elpusztulásáig,  a  mennyiben  minden  családban  vezették  és 
megőrizték  a  származási  lajstromokat.  Családok  szerint  laktak, 
családonként  mentek  a  háborúba.  A  ki  családhoz  nein  tartozott, 
a  ki  származását  nem  tudta  bebizonyítani,  a  kinek  születésén  folt 
vagy  kétely  volt,  az  mintegy  elvesztette  a  nemességét  és  a  vegyes 
tömeg  közé  (II.  Móz.  11,  4)  számíttatott.  Az  egész  nép,  amennyi- 
ben háborúban  a  sereget  is  képezte,  házak,  családok,  nemzetsé- 
gek és  törzsek  1)  szerint  csoportosult.  Ezeknek  a  fejei  kiemelked- 
nek a  népből,  ők  a  >fejek«  a  »fejedelmek.« 

Külön   nemességet  képez  a  papság  is,  melynek  kiváltságos- 
állása még  a  házassági  törvényben  is  nyer  némi  kifejezést.  A  pap- 
ságnak vannak  külön  jogai,  de  külön  kötelességei  is.   A  tulajdon-        - 

*)  E  kifejessés  az  elágazó  fáról  van  véve.  ^ 

33*  ;     ^.^. 
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képeni  papi  tiszttel  együtt  jár  a  papság  által  elfoglalt  bírói  és  ta- 
nítói méltóság  és  még  az  állami  közügyekbe  is  van  befolyása. 
A  papok  mellé  és  alá  rendelvék  a  leviták,  Áron  fiainak  törzsro- 
konai, segédjei  és  részben  vetélytársai ;  belőlük  kerülnek  ki  a  szel- 
lemi nemességnek  mintegy  képviselői,  az  énekesek,  zenészek,  a 
költők  (mint  az  Aszáf  és  Kórach  családjai)  a  szentély  őrei  és 
munkásai. 

Végre  a  király  családjában,  ha  a  család  azelőtt  nem  vált  is 
ki  a  többiekből,  a  legmagasabb  születési  nemesség  alakul.  Már  a 
bírák  korszakában  látjuk,  hogy  kevés  híján  Gideón  családja  eléri 
e  legmagasabb  polczot.  De  először  Saul  az,  kinek  sikerül  egyszerű 
viszonyokból  fejedelmi  rangra  emelkedni ;  oly  fény  környezi  már 
ezen  első  király  családját,  hogy  Dávid  dicsvágya  is  csak  félénken 
gondolhat  arra,  hogy  a  »király  vejévé«  legyen  (I.  Sám.  18,  18). 
Magának  Dávidnak  történetében  még  kirívóbban  mutatkozik  azon 
rögtöni  rangemelkedés,  mely  a  királyság  fölülkerekedésével  együtt 
járt.  Hozzá  számkiüzésében  mindenféle  ^szük  helyzetben  való« 
társult,  ^eladósodott  vagy  elkeseredett  lelkű  emberek.«  Ezek  let- 
tek az  ő  fegyvertársai,  ezekből  lettek  hősei  és  hadvezérei,  valósá- 
gos hadi  főnemesség,  mely  a  legalacsonyabb  származásból  eredt. 
Hasonló  módon  a  középkorban  is  a  nem-szabad  ministeriálisokból 
és  jobbágyokból,  kik  a  harczias  fejedelem  kíséretét  képezték,  sok- 
szor lett  azon  nemesség,  mely  büszkén  lenézett  azokra,  kik  min- 
denkor szabadok  voltak.  —  Dávid  e  harczosai  között  első  helyen 
állott  Jóab,  kit  nem  atyjáról  neveztek  el,  hanem  anyjáról :  Czerúja 
fiának,  mert  ez  Dávid  király  nénje  volt.  Talán  Dávid  korára,  de 
mindenesetre  a  királyok  idejére  megy  vissza  azon  sajátságos  csa- 
ládnév :  Páchath  Móab  (Moab  helytartója),  melyet  a  második  tem- 
plom idejében  találunk  és  mely  érdekes  bizonyíték  arra,  hogy 
örökittetik  meg  az  ős  által  elfoglalt  állás  az  utódok  nevében  is. 

A  királyok  alatt  a  szabadok  (»a  nép  fiai«)  nagy  tömege  és 
az  alacsony  nemesség  (héberül :  chórim)  fölött  kiemelkedik  egy 
magasabb  nemesség  —  ha  el  tekintünk  is  a  papságtól  —  kettős 
alakban :  a  régi  nemzetségek  nemessége,  melyek  ősidőktől  fogva  a 
törzsek  élén  álltak,  és  azon  családoknak  ujabb  nemessége,  melyek 
ősei  és  tagjai  az  udvarban,  a  közigazgatásban,  a  seregben  tett  szol- 
gálatuk által  előkelő  rangot  nyertek.  Nem  hiányoznak  arra  sem 
példák,  hogy  a  király  egyes  érdemes  férfiakat  és  családjait  neme- 
sitette. Saul  király  Góliát  legyőzéseért  a  győztesnek  nagy  aján- 
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dékokat  igér,  házának  pedig  kiváltságos  állást  Izraelben  (I.  Sám. 
17,  25).  —  Czijon  vára  elfoglalásáért  igéri  Dávid  a  főnemesi,  fe- 
jedelmi rangra  emelést  (I.  Krón.  11,  6).  A  gileádi  Kimehámot 
Dávid  király  Absalom  lázadása  után  udvarához  vonta,  hogy  há- 
laadatosságát  tanusitsa  atyjának,  Barziláinak  jó  szolgálataiért ; 
és  azóta  e  család  az  előkelőkhez  tartozik  (IL  Sám.  19,  39). 

A  hivatalon  alapuló  nemességet,  a  mely  a  királyok  idejében 
mindinkább  előtérbe  lép,  teszik  a  birák,  a  várak  parancsnokai,  a 
tartományok  helytartói,  a  hadvezérek,  miniszterek,  a  királyi  birtok 
felügyelői  és  a  királynál  személyes  szolgálatot  tevő  udvarosak. 
A  legmagasabb  állásokra  főleg  a  király  rokonai  jutottak.  Sala- 
mon alatt  két  tartománynak  a  király  vejei  voltak  a  helytartói  (I. 
Kir.  4,  11  és  15).  Ezekiás  alatt  Sebnának,  a  királyi  udvar  fő- 
tisztviselőjének különösen  azért  kellett  buknia,  mert  nem  szárma- 
zott a  királyi  családból :  utódja  királyi  herczeg  volt  (Jesája  22, 
20,  s  köv.) 

Kobloiz. 

Lbvin  Adolf. 


(Befejező  közlemény  következik.) 


■í:  * 
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A  biblia  befolyása  a  magyar  irodalomra 
a  XVI.  és  XVII.  században. 

II. 

XII.  Tináit  Sebestyén  :  Dávid  királ  miut  az  nagy  Gróliáttal 
megviutt.  (III.  k.  224.-236. 1.  400  s.  Sám.  I  k.  1.-  17.  fej.) 

Mindjárt  az  első  4  sor  tudatja  velünk,  mi  birta  rá 
Tinódit  arra,  hogy  feldolgozza  Dávid  harczát  Góliáttal,  eme 
küzdelmét  a  törpének  az  óriás  ellen,  a  melylyel  szemléltetni  akarja 
1549-ben  az  iij  bitnek  a  régivel  összetűzését,  a  melyből  a  bizoda- 
lom tanulságát  vonja  le;  hisz  » annyi  bizonyos, hogy  a  reformáczió 
híve  volt,  mely  1530  és  40  közt  már  a  dunántúli  részeken  is  na- 
gyon terjedt. «  (Szil.  u.  o.  VlII.) 

1.— 4,  8.  Siess  keresztyén  lelki  jót  hallani, 
Ó  törvénböl  hadakozni  tanulni, 
Az  igaz  hit  mellett  mint  kell  bajt  vívni  .  .  . 

Mint  a  többi  e  keretbe  tartozó  költőt,  öt  is  jellemzi  azon 
keresztyén  álláspont,  a  melyre  még  akkor  is  helyezkedik,  ha  tisz- 
tán ó-törvéni,  azaz  ó-testamentomi,  tehát  zsidó  tárgyú  cselekvé- 
nyekről van  szó.  Megtaláljuk  itt  a  szokásos  megemlékezést  is : 

5.  s.   Emlékezöm  a  régi  királyokról, 
valamint  a  hivatkozást  a  bibliára  9.  s.  i> Biblia  mondja  királyok 
könyvében, « 

Mindezen  okadatolás  mellett  nem  mulaszthatja  el  a  költő 
tárgya  befejezte  után  13  szakaszban  (389. — 400.  s.)  levonni  az 
előadott  elbeszélésből  folyó  erkölcsi  oktatást,  melyet  alkalmasint 
élő  szóval  is  szemébe  mondott  mindazon  uraknak,  a  kik  előtt 
lantját  pengette : 

349. — 352.  s.    Söt  neni  heába  ezt  az  ó  törvén  be 
Próféták  írták  biblia  könyvébe; 
Szép  tanúság  ez  most  uj  törvénbe, 
Mi  életünkben. 

Egyenesen  az  ország  nagyjainak  szólnak  e  sorok : 

861.  s.  kk.   Ez  világi  fejedelmek  kik  vattok, 
Próféták  módjára  hadakozjatok. 
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Egy-egy  kortörténeti  adatot  is  nyerünk  költeményéből : 

367.— 8.  s.    Szegín  községöt  ne  nyomorgassátok 
És  ne  nyúzzátok. 
374. — 5.   Község  nj'omorgatók  ti  ne  legyetök 

Gazdát  az  kertre  ki  ne  kergessetök  stb. 

A  költő  tendencziáját  egészen  más  világításba  helyezte 
Szilády  (u.  o.  XVII).  De  a  mi  álláspontunkon  áll,  midőn  azt 
mondja  (XXXI.) :  >Bibliai  tárgyú  két  énekével  tehát  azon  egy- 
házi énekszerzők  tisztes  csoportjához  kell  soroznunk  Tinódyt,  kik 
a  reformáczió  első  évtizedeiben  ezen  az  utón  is  igyekeztek  a 
vallás  és  nemzetiség  szorosabb  egybeforrasztásán.  Ezek  majdnem 
kivétel  nélkül  hitfelekezetök  egyházának  szolgálatába  állottak  s 
mereven  egyházi  szempontból  dolgozták  fel  a  bibliai  történet  egy 
részét  s  i.  t. 

Némely  helyen  egészen  megfeledkezik  Tinódi  tárgya  hősei- 
ről s  fenemlített  keresztyén  álláspontján  meg  a  zsidók  helyett  is 
egyszerűen  keresztyéneket  ír.  pd. : 

55. — 6.  s.   Béniámtól  Saul  fia  az  Kisnek, 
Jó  keresztyénnek  (!)  vagy 
IÍ9.  8.    Támada  Saul  az  keresztyénökvel. 

Azon  nehéz  borongás,  mely  Saul  királyt  megszállotta  ki- 
rálysága elvesztése  után  s  melyet  az  irás  »rosz  szellemnek*  (Sám. 
1.  16.  14.)  nevez  Tinódi  szerint  (228. 1.  123.— 4.  s.)  »Az  gonosz 
lelökő  belé  jött  vala,  Kinozja  vala«  és  később  (u.  o.  142.  s.)  »Sault 
az  Sátán  mikor  bántja  vala.« 

145. — 8.  s.  Sajátságos  tudákos  megjegyzése  a  költőnek,  a 
»dallos«  Sebestyénnek,  hogy  nem  Dávid,  de  Tubal  volt  a  zene 
feltalálója  (Móz.  I.  k.  4.  f.  21.) 

162.  s.»Gyet  várasból*  a  Szeptuaginta  és  Vulgáta  Gethje  ma- 
gyarosítva ;  eredetiben  Gat ;  hasonlóan  átirvák  a  többi  nevek  Fe- 
nenna  (Peninnából)  Anna,  Béniám  stb.  Ezenkivül  bizonyítja  a  Vul- 
gáta használatát  a  164.  s.  »Fattyu  voltából*,  mi  magyarítása  a  latin 
spuriusnak,  holott  az  eredeti  héber  után  fordító  Károli  pd.  azt 
mondja:  »a  két  tábor  közzé*  ;  a  mai  tudomány  a  héber:  »Í8  hab- 
bénajím*  kifejezést  közvetítővel  magyarázza,  azaz  a  ki  a  két  tábor 
Sorsát  párviadal  által  akarja  eldönteni. 

291.  s.  *Torrens  vizéből*  a  Vulgáta  után  :  de  Torrente,  mely 
azonban  egyebet  nem  jelent,  mint  »a  patakból*  az  eredeti  szerint 
Tinódi  félreértette  a  helyet. 
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A  tárgy  feldolgozása  fősúlyt  fektet  Dávid  és  Góliát  harcaá- 
nak  leírására,  bár  Sámuel  életével  kezdi.  A  forditás  elég  hű,  úgy 
az  adatokban,  mint  tényekben  a  nélkül,  hogy  a  krónikás  ízetlen 
hangján  szólalna  meg.  A  költői  ér  nem  egy  helyen  csíllámlík 
keresztül. 

Xin.  Nagyhankiii  Mátyás :  História  az  Jákob  Pátriárka 
fiáról  Józsefről  (R.  M.  K.  T.  IV.  kt.  5.-26.  1.  696  s.  Móz.  L  k. 
37.  f.  -  végig.) 

XJgy  a  darab  elején,  mint  végén  a  költő  megmondja,  mi  vitte 
őt  rá  épen  József  története  választására,  t.  í.  egyéni  bánata,  be- 
tegsége, mely  megtámadta  »az  beteges  Márczius  havában*,  melyre 
írt  keres  annak  magasztos  példájából,  a  ki  atyjafiait,  nemzetségét 
s  felekezetét  kimentette  a  nyomorból. 

4.  s.    > Vigasztalom    véle    szűvem    szomorúságát*  és  végén 
695. — 6.  8.    Magát  vigasztalván  háborúságában 

Nagy  Bányai  Mátyás  szerzé  betegágyában. 

44.  s.Dótáímban  a  Szeptuagínta  után  induló  Vulgátából  átvéve, 
mert  Károli  az  eredeti  szerint  Dótánt  ír  (37.  17.)  és  ugyanígy 
áll  a  dolog  a  többi  tulajdonnévvel :  Putifár  a  Vulgáta  nyomán,  mert 
Szeptuagínta  Petephret  használ.  Sajátságos  a  Gázon  tartomány, 
mely  a  héber  Gósen  akar  lenni,  mit  Szeptuagínta  Gesem  és  Vulgáta 
Gessen  8  ujabban  Káldi  Gesszennek  írnak.  Helyesen  írja  Beersába 
nevet,  melyben  szintén  eltér  a  Szeptuagínta  és  Vulgáta  felfogásától 
mert  ezek  a  nevet  jelentménye  szerint  adják  vissza  :  amaz  sr, 
TÓ  cppéop  To6  őpxo'j  és  emez  ad  Puteum  iuramenti,  azaz  (Káldi 
szerint)  ^esküvés  kútjához.« 

Még  más  tekintetben  is  mutat  Nagybánkai  fordítása  érde- 
kes eltéréseket  az  eredetitől,  így  pd.  a  számadatokban ;  nála  nem 
20,  hanem  30  ezüstért  adják  el  a  testvérek  Józsefet  és  ez  35, 
nem  pedig  30  éves,  a  midőn  Fáraó  előtt  áll.  De  egyéb  adatok- 
.  ban  is  hűtelen  a  szöveghez.  Gíleád  helyett  Galíleát  mond.  A  hét 
tehén,  melyet  Fáraó  álmában  látott,  neki  hét  ökör,  mert  nem 
vette  észre,  hogy  a  Vulgáta  bovese  nőnemű,  a  mint  az  utána  álló 
pulchrae  mutatja.  A  Vulgátától  egészen  elüt  nézete  József  egyp- 
tomi  melléknevéről :  Salvator  mundi,  mert  majd  Titok  tudónakt 
majd  Jövendőmondónak  nevezi,  mi  közeledik  a  Targum,  Pesita 
és  a  későbbi  Kímchi  felfogásához  :  Revelator  occulti.  Hogy  »az 
Farao  király  vén  Izraelt  megáldá,«  nem  helyes;  az  írás  szerint  for- 
dítva áll  a  dolog. 
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Szilády  Ítéletét  e  szavakban  foglalja  össze  (IV.  270):  >E 
bibliai  tárgyat  folyamatosan  s  jól  verselve  beszéli  el.«  Itt  még  a 
következőket  toldhatjuk  hozzá :  Nagyjában  ő  is  a  Vulgáta  alap- 
ján dolgozik,  de  föntartja  magának  nem  egy  helyt  az  eredeti  té- 
nyek, számadatok  megváltozását  akár  saját  felfogású  értelmezés- 
ből vagy  költői  önállóságból,  akár  figyelem  hiányból.  Ha  az  egyik 
helyet  elhagyja,  egyik  jellemvonást  az  írásból  mellőz,  nagyrészt 
alapos  okokból  teszi  s  ismét  másutt  annál  bőbeszédűbbé  válik. 
Nem  lehetetlen,  hogy  e  költeménye  nem  épen  a  »betegágynak« 
köszönheti  keletkezését,  hanem  Szilády  kombinácziói  szerint  azon 
fogság  eredménye,  melyet  talán  reformátori  buzgólkodása  vagy 
épen  a  török  ellen  vétsége  következtében  kellé  1540-ben  végig 
szenvednie,  mely  körülménynek  azután  jobban  megfelelne  a  tárgy- 
választás azon  Józsefről,  a  ki  bebörtönzése  után  vagy  által  jutott 
ki  a  szabadság  és  dicsőség  fényes  édenébe. 

2.  Zsoltárok. 
Nincsen  új  egyház,  mely  híveinek  buzdítására,  a  hitbeli 
meggyőződés  szilárdítására,  a  vallásos  szellem  ébresztésére  s  főleg 
lelkesitésre  oly  hathatós  eszközzel  rendelkeznék,  mint  a  zsoltárok. 
Ezen  ősrégi  énekek,  melyeknek  dallamos  szavai  majd  felzúduló 
háborgást,  majd  szívrepesztő  töredelmes  megbánást,  mélyen  ke- 
sergő panaszt,  vagy  magasan  szárnyaló  hálaadást  fejeznek  ki, 
hatalmasan  felzendülnek  az  egész  község  száján,  a  honnan  maga- 
sabb egységbe  olvadva  menny  felé  emelkednek,  hogy  megnyissák 
az  ég  kapuit.  Látatlanban  kéz  kézhez,  szív  szívhez  fűződik  e  közös 
ének  felhangzása  alatt  Nem  egy  gondolat,  egy  eszme  villan  meg 
a  rozoga  kis  templom  ájtatosaiban,  de  egy  érzh  hatalmas  láncza 
fogja  mindnyáját  körül  édes  testvéri  szeretetben  egyesítve  őket. 
Az  uj  tan  hirdetése,  vallása  üldözéssel,  küzdelmekkel  járt.  A 
lelkek  megnyugtatására,  a  vigasztalásra,  az  istenbizalomra  meg- 
felelőbb szavakat  költő  nem  teremtett  a  zsoltárok  óta.  A  refor- 
máczió  papjai  helyes  ííton  jártak,  a  midőn  ezen  aranybányába 
szálltak  le,  hogy  kincseket  hozzanak  fel  híveik  üdvösségére  s 
javára.Nem  csoda  tehát,  hamagyar  zsoltárfordításokkal  sokkal  elébb 
találkozunk,  semmint  a  teljes  magyar  bibliával,  hogy  nemcsak 
1538-ban  —  mintegy  18  évvel  a  reformáczió  keletkezése  után,  — 
Krakkóban  a  magyar  »Soltárok«  kiadatnak,  hanem  ezeknek  költői 
fordítása  is  igen  számos  művelőre  akad,  kik  épen  az  istentisztelet 
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praktikas  szervezésére  gondolnak,  midőn  nótáikat  szerzik.  Mint  a 
biblia  tárgyú  históriáknál  láttuk,  úgy  itt  is  lepzetlenül  ott  fogjuk 
kifejezve  találni  a  költő  intenczióját  a  költemény  elején  vagy 
végén ;  majd  vallási,  majd  politikai  momentumot  emelnek  ki. 

A  mi  a  forditás  értékét,  mint  ilyet  illeti,  úgy  a  hűség,  a 
szöveghez  ragaszkodás  a  ritkaságok  közé  tartó  ik,  főleg  azért 
mert  a  zsoltárban  nem  tényekről,  hanem  érzelmekről  lévén  szó 
ezeknek  kifejezési  módja  sokkal  inkább  kihívja  a  költői  tehetség  é^ 
erő  szabad  kifejtését,  mint  amazoknál.  Inkább  a  föeszmét  ragadja 
ki  a  feldolgozó  az  egészből  és  azt  formálja,  gyúrja  saját  képessé- 
géhez, a  kor  viszonyaihoz,  az  egyház  helyzetéhez  mérten,  mintsem 
hogy  szolgailag  az  eredeti  szöveghez  kötné  magát.  A  mi  különö- 
sen kivetkőzteti  a  zsoltárénekeket  az  eredeti  héber  tartalmi  al- 
kotmányából, ez  azon  körülmény,  hogy  a  költők  itt  még  hat- 
hatósabban, mint  a  krónikáknál  tisztán  keresztyén  álláspontra 
helyezkednek.  Isten  imádását  gyakrabban  cserélik  fel  Jézus 
tiszteletével  vagy  önkényes  toldalékaikban  oly  jelleget  iparkodnak 
kölcsönözni  zsoltáraiknak,  mely  által  beleolvasztják  alakulásban 
levő  kultuszokba.  Azért  bajosabb  és  fölösleges  hasonló  részletes  s 
beható  vizsgálat  tárgyává  tenni  azokat ;  elég  lesz  rámutatni  ezen 
most  kiemelt  főbb  vonásokra  s  csak  itt-ott  valamely  nevezetesebb 
eltérésre.  Nem  lesz  nehéz  kimutatni  ezeknél  sem,  hogy  nagyjában 
még  a  Vulgáta  nyomán  haladnak  eme  költői  feldolgozások. 

A  többször  említett  s  Szilády  Áron  áltü.1  kiadott  Régi  Ma- 
gyar Költők  Tárában  hét  ily  zsoltárt  találunk,  melyek  közül  az 
egyiket  teljesen  ide  fogjuk  iktatni,  szembe  állítván  vele  a  legújabb 
Kálmán-féle  feldolgozást  és  az  eredeti  után  készült  prózai  fordí- 
tást, hogy  kitűnjék  azon  módszer,  melyet  a  XVI.  században  a 
zsoltárköltők  követtek  s  hogyan  dolgozzák  fel  maoapság  költőink 
ezen  énekeket,  a  kik  állítólag  »az  őshéber  eredeti  szöveg  alap- 
ján .  .  .  magyar  versekre  írják. «  Nézzük  egyenként. 

I.  Qui  habitat  in  adiutorio.  (Névtelenül  egy  codexben.)  (I. 
k,  LXX.  db.  221.— 3.  1.  72  s.  91.  f.  a  Vulgáta  számozása  sze- 
rint 90.  f.) 

Hogy  a  Vulgátából  van  véve,  mutatja  a  szó  szerinti  latin 
felírás,  mely  egyáltalában  döntő  ok  eredetére  nézve  a  legtöbb 
itteni  darabnál.  Tendencziáját  a  végsor  mondja  el :  »Hogy  min- 
den bízzék  istenben,  Amen.«  A  keresztyén  szempont  több  helyen 
látható. 
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A  fordítás  még  a  hívebbekhez  számítható,  bár  néha  kitéré- 
seket tesz,  így  53. — 56.  s. 

II.  Thordai  Benedek :  XXX.  Psalmus.  In  te  domine  speravi, 
uon  confundar  in  aeternum.  Az  » Juste  Judex«  nótájár.i  (IL  k. 
246.-8.  1.  72  s.  31.  fej.) 

Hasonló  körülmények,  mint  az  előbbinél  Számozás,  felírás 
a  latinból.  Érdekes  a  kettős  refrén  váltakozása.  A  fordítás 
meglehetős.  Szerepet  játszik  nála  még  az  ördög,  melyet  természe- 
tesen mintájában  nem  talált.  Semmi  különös  motívum,  még  a 
keresztyén  sem  foglaltatik  benne ;  pusztán  templomi  ájtatosságra 
szánhatta. 

III.  Batízi  András:  XLIV.  Psalmus.  Domine,  auril)us  uostris 
audivimus  etc.  (IX.  db.  II.  kt.  71.— 4.  1.  104  s.  44.  fej.) 

Mint  elébbieknél.  Uj  nála  a  politikai  czélzás  a  török 
bajokra : 

95.-96.  s.   Az  szegény  foglyokat  fogságból 
Hozd  ki  Mahumet  országából. 

Valóságos  imában  végződik  : 

96. — 104.  «.   Nem  kérünk  úristen  érdemünkért., 
De  kérünk  tégedet  szent  nevedért 
És  az  tp  szerető  szent  fiadért, 
Ki  magát  adá  mi  bűnűnlcért. 
Dicsőség  atyának  és  fiúnak 
Egyemben  szent  vigasztalónak, 
Hálákot  adunk  vigalmadnak, 
Mind  az  teljes  szentháromságnak. 

A  fordítás  szintén  megjárja ;  előfordulnak  benne  is  para- 
frasztikus  kitérések ;  a  hol  az  ellenség  pusztításairól  van  szó,  uem 
tarthatja  vissza  magát  az  uralkodó  török  garázdálkodásíii  elleu 
kifakadni ;  a  hol  a  nép  hítehagyottságáról  beszél,  megemlékezik 
saját  népe  bűneiről  s  vallási  elmaradottságáról  is. 

IV.  Siklósi  Mihail/ :  LIII.  Psalmus.  Deus  in  nomine  tuo 
saluum  me  fac. 

Nótája:  Jer  emlékezzünk  keresztyén  népek  stb.  (IV.  kt 
45.-7.1.  64  s. ;  54.  fej.) 

A  mennyire  a  sok  költői  kifestésből  az  eredetinek  alapraj- 
zát sikerül  kivennünk,  a  héber  54.  fejezet  van  előttünk,  mert  a 
magyar  átdolgozás  igen  szabad,  gyakran  még  történeti  hivatkozá- 
sokra is  kiterjed.  Nyílván  az  uj  felekezet  bátorítására  van  szánva : 
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5.  —  S.  s.   íme  most  minket  az  pogán  népek , 
Kik  ellenségi  az  te  szent  igédnek, 
Mint  oroszlánok  kömy&l   vöttenek, 
Te  szentegyházad  ök  megkörnyékezték. 

Hasonlóan  imával  végzi,  mint  Batizi. 

A  héber  eredetiből  e  szabad  feldolgozásban  alig  vau  még 
egyetlen  egy  vers  is.  Ha  arról  szól,  hogy  Isten  legyen  kegyelmes 
szent  nevéért,  ráutal  Sámuel  anyjára,  kit  meghallgatott  az  úr, 
Izraelre  Egyptomban,  Jeruzsálemben  és  Babilonban.  A  költő  nem 
az  eredeti  Dávid  zsoltára  költői  fordítását  akarta  nyújtani,  hanem 
e^j  az  isten  házában  felzendíthető  ima-éneket. 

V.  Véf /kecske inét i  Mihály:  LV.  Psalmus.  Exaudi  Deus 
orationem  meam  (IV.  48.— 50.  1.  88  s. ;  a  Vulgátában  az  54.  fej.) 

Alkalmasint  nem  a  latin  után  dolgozta,  mert  maga  mondja : 
(86.  s.)  Ötvenötödik  dicsíretiben,  mely  kitételt  valamely  magyar 
zsoltárfordításban  találhatta.  Magából  vette  azon  adatot,  hogy 
Dávid  ez  éneket  akkor  'szerezte :  Mikoron  . .  .  baráti  miatt  volna 
bánatban.  Hívebben  ragaszkodik  az  eredeti  gondolatmenethez  és  a 
versek  egymásutánjához,  mint  pd.  Siklósi,  de  a  szöveggel  épenség- 
gel  nem  törődik.  A  zsidó  alapot  nem  is  cseréli  fel  keresztyén 
állásponttal. 

Osszehasonlitás  kedveért  hadd  álljon  itt  eme  zsoltár  s  vele 
szemben  Kálmán  ^)  költeménye,  meg  az  eredeti  héber  után  készült 
hti  fordítás  prózában. 

Végkecskeméti: 

Istenem  uram  !  kérlek  tégedet  Akarok  inkább  pusztában  laknom, 

Fordítsad  reám  szent  szemeidet,  Vadon  erdőben  széllel  bujdosnom  : 

Nagy  szükségemben  ne  hagyj  engemet,  Hogynemmint  azok  között  lakoznom, 

Mert  megemészti  nagy  bánat  szívemet.  Kik  igazságot  nem  hagynak  szóllanom. 

Csak  rivok-sívok  nagy  nyavalyámban,  Éjjel  és  nappal  azon  forgódnak 

Elfogyatkoztam  gondolatimban,  Engem  mi  módon  megfoghassanak. 

Megkeseredtem  nagy  búsultomban,  Beszédem  miatt  vádolhassanak, 

EUenségemre  való  haragomban.  Hogy  fogságomon  ök  vigadhassanak. 

Hogyha  énnékem  szárnyam  lett  volna,  Látod  jól  Uram  álnok  sziveket, 

Mint  az  galamb  elröpültem  volna,  Csak  szemben  való  szép  beszédeket, 

Hogyha  az  Isten  engedte  volna,  De  zabolázd  meg  az  ö  nyelvöket, 

Innét  én  régen  elfutottam  volna.  Ne  tapodják  le  hiremet,  nevemet. 


0  Kálmán  Károly,  Dávid  király  Zsoltárkönyve.  Budapest,  1883. 
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Ugyan  szemeimmel  jól  látom  őket, 
Én  Teám  való  gyiilölségeket, 
Fülemmel  hallom  káromlásokat, 
Igazság  ellen  feltámadásokat. 

Egész  ez  város  rakva  haraggal, 
Egymásra  való  nagy  bosszúsággal, 
Elhiresedett  az  gazdagsággal, 
Hozzá  fogható  nincsen  álnoksággal. 

Gyakorta  köztök  gyűlések  vágynak, 
Özvegyek, árvák  nagy  bosszút  válnak, 
Isten  szavával  ök  nem  gondolnak, 
Mert  jószágokban  felfúvalkodtanak. 

Keserűségem  ennyi  nem  volna, 
Ha  ellenségtűi  nyavalyám  volna, 
Bizony  könnyebben  szenvedtem  volna, 
Magamat  attúl  megóhattam  volna. 

Én  barátomnak  az  kit  vélek  volt. 
Nagy  nyájasságom  kivel  együtt  volt, 
Jó  hirem,  nevem,  tisztességem  volt, 
Fö  ellenségem  most  látom  hogy  az  volt. 

Csuda  szerelmét  én  hozzám  láttam, 
Kivel  sokáig  mind  együtt  laktam. 
Az  istent  véle  együtt  szolgáltam, 
Ily  álnokságát  soha  nem  gondoltam. 

Keserű  halál  szálljon  fejére 
Ellenségemnek  Ítéletére, 
Álnokságának  büntetésére, 
Hitetlenségnek  kijelentésére, 


Én  pedig  uram  hozzád  kiáltok, 
Reggel  és  délbe,  estve  könyörgök, 
Megszabadulást  te  tőled  várok. 
Az  ellenségtől,  mert  igen  félek. 

Megszegték  ezek  eskü  veséket, 
Régen  elhagyták  az  Ö  hütöKet, 
Nem  hiszem  immár  egy  beszédeket, 
Mert  megpróbáltam  hitetlenségeket. 

Ezeknek  szájok  zsirosb  az  vajnál, 
Síkosb  ajakok  az  faolajnál, 
Élesb  az  nyelvek  az  éles  kardnál. 
Szájokban  nincsen  egyéb  álnokságnál. 

Te  azért  lelkem  gondolatodat 
Istenben  vessed  bizodalmodat, 
Bólad  elveszi  minden  terhedet, 
És  meghallgatja  te  könyörgésedet. 

Igaz  vagy  uram  Ítéletedben, 

Az  vérszopókat  ö  idejekben, 

Te  meg  nem  áldod  szerencséjekben. 

Hosszú  életek  nem  lészen  ez  földön. 

Az  igazakat  t«  mind  megtartod. 
Az  kegyeseket  megoltalmazod, 
Az  szegényeket  felmagasztalod, 
Az  kevélyeket  alá  hajigálod. 

Ha  egy  kevéssé  megkeseríted. 
Az  égö  tűzben  el-betaszitod, 
Nagy  hamarsággal  onnét  kivonszod, 
Nagy  tisztességre  ismég  felemeled. 


Kálmán: 


Hallgasd  meg  Isten  hö  imámat, 
Ne  vesd  meg  e  fohászkodásimat. 
Figyelj  reám,  hallgass  meg  engem. 
Az  ellen  im  lelkemre  támadt, 
B  ádáz  szorongatásai  miatt 
Búbánat  sújt  e  küzdelemben. 

Ök  lelkemet  kétségbe  ejtek, 

Remeg  szivem  e  test,  e  puszta  váz 

Között,  leszálla  már  reája, 

Le  a  halálos  bús  verejték 

És  rettegő  felettem  itt  tanyáz, 

A  kínok  szömyii  éjszakája. 


Kérdem,  ki  ad  miként  galambnak, 
Ki  ad  nekem  oly  égi  szárnyakat. 
Hogy  elrepüljek  más  vidékre, 
Hol  nyugton  élve,  ment  maradjak. 
Puszták  ölében,  ott  az  árny  alatt. 
Hol  vár  az  üdv,  az  enyhe  béke. 

El  innen  e  város  zajábul, 

Hol  éjjel-nappal  rút  bűn  árja  forr 

Körötte  vész,  fölötte  átok, 

Közötte  baj,  hozzája  járul 

Nyilt  jogtalanság,  rondaság,  nyomor, 

Szünetlen  uzsorák,  csalások  ! 
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Ah  !  hogy  ha  ö,  a  foudor  ellen 
Nyilván  gyalázott  volna  engemet, 
Én  őrizkedtem  volna  tőle, 
Ha  nyíltan  támadt  volna  engem, 
Bégen  találtam  volna  menhelyet, 
Kitértem  volna  ö  előle. 

Be  benne  biztam  én  egészen, 
Együtt  lakóm  volt  lelkem  jobb  fele. 
Oly  járatos  volt  asztalomi*a, 
Együtt  menénk  templomba  szépen, 
Hogy  sújtsa  Öt  az  Isten  átka  le 
Kút  életével  a  pokolba  ! 


1  mázni  szoktam  Istenemhez, 

A  nap  estvéjén,  hajnalán,  delén. 

Kitárom  Őelőtte  kebl«m 

S  Ö  nyugtot  ád,  ah.Ö  kegyelmez, 

Hogy  enyhet,  üdvöt  élvezendjek  én, 

Bármennyi  volna  is  az  ellen. 

Mert  Istenem  mindenen  uralgván, 
Bosszúállásra  nyújtja  a  szent  kezét, 
Boruja  éri,  nem  derűje, 
A  bősz  szentségtörőt,  im  ajkán 
Lágy  mint  a  vaj  az  ömledő  beszéd, 
De  tőrdöfés  minden  betűje. 


Bizvást  remélj  nagy  Istenedben, 
O  jót  kegyel  s  kegyelme  szent,  örök. 
Jót  áldasz  Isten,  a  kegyetlen 
Csalárdot,  vérszopót  pediglen 
Éltök  virágiban  Te  megtöröd, 
Ui-am,  bizom  kegyelmeidben  ! 


Eredeti   u 
•2.  Figyelj  Isten   imámra  és  el  ne  rej-     12. 
tőzködj  könyörgésem  elől. 

3.  í egyelj  rám  és  hallgass  meg  engem; 

bolyongok  panaszomban  és  jaj- 
gatok. 

4.  Ellenség  szavától,  gonosznak  szo- 

rongatásától ;  mert  reám  háríta- 
nak nyomorúságot  és  haraggal 
üldöznek  engem. 

5.  Remeg  szívem  keblemben  és  halál- 

nak félelmei  szállanak  rám. 

6.  Félelem  és  rettegés  jön  belém  ;  és 

elborít  rémület. 

7.  Úgy  hogy  azt  mondom :  bár  volna 

szárnyam  mint  galambnak ;  el- 
szállhatnék 3  megtelepedhetnék. 

8.  Lám  messzire  távoznék,    pihennék 

a  pusztában  ;  szeláh  ! 

9.  Oh  bár  siethetnék  menedékre  ne- 

kem ;  forgószél  s  vihar  elől. 

10.  Semmisítsd  Istenem,  osszad  meg 

nyel  vöket ;  mert  láttam  erősza- 
kot s  perlekedést  a  városban. 

1 1 .  Nappal  s  éjjel   kerengetik  falain  ; 

nyomor,  vész  van  benne  ma- 
gában . 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19.    3 


20. 


tán: 

Pusztulás  benne  és  nem  tagit 
piaczárói  elnyomás  és  csalás. 

Mert  nem  ellenség  gyaláz  engem, 
hogy  eltűrhetném ;  nem  az  ki 
gyűlöl  engem,  vett  erőt  rajtam, 
hogy  elbúnék  előle. 

Hanem  te,  ember  velem  egyfor- 
máju  (egyenértékű)  :  barátom  s 
meghittem. 

Kivel  együtt  mi  édesdeden  tervel- 
gettünk ,  jártunk  isten  házába 
zajongással. 

Zúdító  halált  reája,  sülyednének 
élve  az  alvilágba,  mert  gonosz- 
ság van  lakásukban,  belsejükben. 
Én  az  Istenhez  kiáltok  és  az 
örökkévaló  megsegít  engem. 

Este  és  reggel  és  délben  panaszol- 
kodom  6  jajgatok  és  ő  meghallja 
szavam. 

Megváltja  békében  lelkemet  az 
ellenem  háborútól,  mert  sokan 
voltak  ellenem. 

Hallja  az  isten  és  megfigyeli  őket; 
Ö,  ki  őskezdet  óta  trónol  — 
szeláh        őket,  kik  előtt  nem  lé- 
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tezik  változás  s    kik    nem  félik  23.  Vesd  az  Örökkévalúra  kivánságod 

Istent.  ÓH    ű   ellát  té<?ed  ;    nem    engedi 

21.  Kinyújtja    kezeit    meghittjeire.  inogni  solia  az  igazaágost, 
megszegi  frigyét.  24.  Te  pedig  Isten  lesülyeszted  uket 

22.  Simák  szájának  tejfeles  szavai,  a  romlás  vermébe  ;  a  vérontás  és 
de  háború  az  5  szíve ;  lágyabbak  csalás  emberei  felét  sem  érik  el 
szavai  vajnál,  de  azok  meztelen  (éltük)  napjainak  és  én  benned 
kardok.  bizom. 

VI.  Battyáin  Orbán :  Psalmus  32.  Nótája :  Árpád  vala  fő 
az  kapitánságban.  (II.  db.  IV.  kt.  54.-6.  1.  72  sor.  Eredeti  héber 
számozás  szerint  a  33.  fej.) 

Ismét  megtaláljuk  benne  a  keresztyén  színezetet.  Szereti  a 
gondolatok  összevonását  vagy  kibővítését,  de  azért  elég  híven 
követi  az  írás  szavait. 

0  is  azért  választotta  e  zsoltárt  fordításra,  hogy  benne  bízo- 
halmot  nyerjen  Istenhez  s  vele  vigasztalódjék,  a* mint  elején  és 
végén  olvasható. 

^Bizodalmunk  az  hatalmas  Istenben*  és  ^Bizodalmát  hely- 
heztette Istenben.* 

VU.  Névtelen :  CIII.  Psalmus.  Benedic  anima  mea  Dominó 
(IV.  71.— 4.  1.  112  s.  103.  zsoltár.) 

Ezen  darabbal  a  költő  » Keresztyén  népet  ezekre  inté(k)«,  ^ 
t.  i.  ^Hálaadásra  őtet  serkengetí.«  Számos  utalás  van  e  szabad 
átdolgozásban  a  régi  zsidó-történetre,  de  még  több  az  uj-testa- . 
mentomra«  annak  tanaira.  Aposztrofí'ilj a  az  angyalokat,  a  fejedel- 
meket mint   Tinódy  egyházi  népeit  és  a  szegén   községet  mint 
Siklósi,  melyet  különösen  buzdít : 

V  Gyakran  haUgassad  Isten  igéjét, 

Tőled  is  Isten  úgy  dicsértessék, 

Hogy  alábbvaló  mindennél  te  se  légy*. 

A  biblíatöiiiénetí  énekek  és  zsoltárok  között  középállást  fog- 
lal el,  mint  már  fennebb  említem,  Tolnai  György-nek  egy  költe- 
ménye :  Az  Szent  Jóbról,  (Nótáját  keress :  avagy  szabjad  erre : 
Laknak  vala  régenten  stb.  IV.  kt.  57.-68.  1.  348  sor.  Jdb  : 
könyvének  kivonata),  melyben  nagyrészt  az  írás  alapján  elmondja 
az  ^istenfélő  nagy  szent  ember «  élte  történetét,  s  kisebb  részben 
pedig  azon  párbeszédeket,  melyek  közte  s  barátai  között  lefolytak.,,;-- 
Tendcncziája,  vagy  mint  Greguss  Ágost  mondaná,  eszméje: ,  ,  \ 
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345. — 8.  8.  Az  szent  bibliá))ól  versekben  írá 

Az  Nagy  Tolnai  György  magyaról  írá, 
Kivel  magát  vigasztalni  akará, 
Titeket  is  isten  segítsen  an*a. 

Tolnai  éles  szemét  ki  nem  kerülte,  mily  kiapadhattitlan  for- 
rása e  férfiú  élte  története  a  legnemesebb  s  legmagasztosabb 
tulajdonságoknak,  erényeknek.  Nem  is  mulasztja  el  az  eredménye- 
ket költeménye  vége  felé  felsorolni : 

337.  8.  kk.  Példa  legyen  az  szent  Jóbnak  ö  dolga, 
Kazdagoknak,  szegényeknek  jó  példa, 
Isten  ellen  marhátok  el  vesztében, 
Ne  zűgódjatok  az  ti  szivetekben. 
Hálaadásokkal  csak  szenvedjetek. 
Az  istennek  nagy  hálákat  adjatok, 
ö  adta  ajándékát  úgy  bírjátok. 
Lelketeket  csak  istenre  bízzátok. 

A  hol  alkalma  nyilik,  ott  ő  is  keresztyén  érzelmeinek  s  tudá- 
sának enged,  pd,  >Ajándékozá  mint  fiát  az  istene  stb. 

A  nevek  átirása  a  Vulgátára  engednek  gondolni,  de  vannak 
az  adatok  között  olyanok,  melyekből  kitetszik,  hogy  ismerte  a 
Szeptuagintában  a  könyv  vége  után  következő  apokrif  verseket 
melyek  szerint  Jób  azonos  Jóbábbal.  Ezen  Jóbáb  t.  i.  Edóm 
királya  volt  és  Ábrahámtól  származik.  Ábrahám  fia  ugyanis 
Izsák ;  ennek  fia  Jákob ;  ennek  fia  Ézsau ;  ennek  egyik  fia  Reuél ; 
ennek  fia  Zerakh ;  ennek  fia  végre  Jóbáb,  tehát  csakugyan :  » Ábra- 
hámnak ez  ötöd  unokája*  (9.  s.).  (L.  különben  erről  Ewald,  Das 
Buch  Jjob.  Göttinga,  1854.  17. 1.)  Ha  ezen  adatokat^  nem  is  köz- 
vetlenül a  Szeptuagintából  merítette,  úgy  bizonyára  valamely  más 
latin  forditásból.  Erre  mutat  az  »Usitides  földe «  is,  mi  latin 
átirása  a  görög  Ausitidesnek,  de  a  Vulgátában  az  eredeti  Ucz 
használtatik.  Hogy  Jóbnak  >  Vezetékneve  ....  Sair  vala«,Ezsaura 
vezethető  vissza,  ki  Szeir  (v.  magyarítva  Sair)  hegyében  telepe- 
dett le.  (Móz.  I.  k.  36.  8.) 

21.—  4.  s.  Hogy  Jób  gazdagsága  idejében 

» Mindennap  házából  kimégy en  vala. 

Az  pogánok  kiket  megölnek  vala, 

Koporsóban  azokat  szerzi  vala, 

És  nagy  tisztességgel  temeti  vala,« 

^ tulajdonképen  Tóbiásról  mondatik;  (1.  Tóbiás   2.  fej.,  a  hol  hivat- 
kozás van  Jób  efféle  tetteire  a  13.  és  15,  versben.) 
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Több  vonatkozással  találkozunk  kora  egyes  jellemző  voná- 
saira is,  mint  másoknál.  (129.— 132.  és  173.— 176.  s.) 

» Vajha  ti  gazdagok  ezt  gondolnátok 
Ez  nagy  szent  embernek  kárát  tudnátot^^  - 
Az  istenre  ti  mindent  hagyhatnátok, 
Károtokon  sokat  nem  bánkódnátok.* 

£jS  óh  te  Sátán,  minden  gonoszság  ura, 

Álnokságnak,  nyavalyának  tassolya, 
Felinditád  istent  az  szent  jámborra, 
Ezenképen  jársz  nékünk  romlásunkra. 

3.  Vegyes  tartalmú  énekek. 

Ezen  csopoi*tba  azon  költeményeket  sorozom,  a  melyeknek 
felírása,  czime  nem  árulja  el,  hogy  bennök  legalább  részben  bibliai 
tárgygyal  fogunk  találkozni,  a  melyekkel  tehát  nem  is  főczélja  a 
költőnek  ama  szent-irási  elbeszélés  vagy  megemlékezés,  hanem  a 
melyekben  valamely  határozott  czélból  bibliai  momentumokra 
hivatkozik  mint  eszközre,  bizonyítékra.  Ezen  költői  darabokban  az 
írásból  vett  egy  vagy  több  részlet  nem  önczél,  hanem  eszköz.  A 
főeszme  kivitelére  eme  részlet  csak  bele  van  vegyítve.  Az  egyházi 
állapotok  ecsetelése  önkéntelenül  eszébe  juttatja  a  költőnek  a  régi 
zsidó  vallás-államban  uralkodó  viszonyokat,  melyekkel  összeha- 
sonlítja a  saját  korabelieket  Nemkülönben  kerestek  azután  hason- 
latosságot a  régi  héberek  idejéből  politikai  helyzetükhöz,  melyre 
unos-untalan  késztette  őket  a  török  kényuralom.  Ezen  visszás 
politikai  állapotok  az  egyházi  zavarok  után  legtermékenyebben 
hatottak  ama  kor  költőire,  kik  majd  keserves  panaszokba  törnek 
ki  a  pogányok  túrhetetlen  járma  ellen,  ezek  az  u.  n.  jeremiádok, 
majd  visszakívánkozván  egy  jobb  időbe  rendszeres  összehasonlítást 
szőnek  a  két  kor  között.  De  ezeken  kívül  is  vannak  még  oly  köl- 
tészeti termékek,  melyek  általános  emberi  félszegséget  vagy  vala- 
mely társadalmi  intézményt  a  biblia  fényében  tekintenek.  Messze 
túl  vinne  az  elénk  szabott  korlátokon,  ha  mindazt  fel  akarnók  itt 
sorolni,  a  mi  az  említett  szempontok  alá  esik ;  azért  csak  a  kiváló 
öt  költeménynyel  akarunk  röviden  megismerkedni. 

Budapest.  Hbrzog  Manó. 

(Befejezd  a  jövő  számban.) 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VIII.  Vvz.  34       > 
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Szombatos  codexek.  Dr,  Nagy  Sándortól.  Értekeznek  a  nyelv-  és  széptudo- 
mányok  köréből.  Riadja  a  Magj.  Tudományos  Akadémia.  Budapest,  1884. 

Hol  van  a  ti  kátétok  ?  kérdi  tőlünk  ellenség  és  jó  barát,  a 
mint  a  zsoltár-énekestől  kérdezték:  Hol  vagyon  a  ti  istenetek? 
Feleletünk  is  a  zsoltár  szavai  lehetnek :  Szemetek  van  és  nem 
látjátok ;  fületek  van  és  nem  halljátok. 

Alig  múlt  esztendeje,  hogy  e  folyóirat  másfél  százon  folüI 
sorolt  fel  oly  munkákat,  melyek  a  zsidók  vallástételeit  és  erkölcsi 
törvényeit  foglalják  magukban,  magyar  nyelven  is  tiznél  többet 
De  a  legklasszikusabb  zsidó  kátéról  megfeledkezett,  arról,  hogy 
már  ide  s  tova  300  esztendeje  hirdeti  magyar  nyelven  a  magyar 
népnek,  hogy  hol  vagyon  a  zsidók  istene,  hogy  mit  kivan  és  mit 
parancsol,  szóval  a  zsidó  vallást  és  a  zsidó  erkölcsiséget.  (Az  is 
igaz,  hogy  e  káté  szerzőit  és  főhiveit  ezelőtt  már  250  esztendővel 
halálra  hurczolták).  E  háromszázados  klasszikus  zsidó  káté  a 
szombatos-kódexek. 

De  kik  a  szombatosok  s  mi  kódexeik  tartalma  ? 

A  szombatosok  az  egyetlen  vallásos  felekezet,  mely  magyar 
földön  termett. 

A  magyar  nép  —  tudjuk  —  nem  hajlik  a  vallásos  fanatiz- 
musra, s  lelke  soha  sem  volt  hitábrándoknak  termékeny  talaja. 

A  középkorban  nem  halljuk  a  skolasztikusok  szőrszálha- 
sogató vitáit,  szerzetes  s  világi  papok  gyűlölködő  harczát,  s  az 
újkorban  nem  látunk  lépten-nyomon  egy-egy  új  szektát  fölbur- 
jánozni. 

De  mint  az  egyes  emberben  —  legalább  pillanatokra  — 
föltámadhat  a  természetétől  legeltérőbb  érzelem,  úgy  hazánk  tör- 
ténetében is  van  egy  korszak,  melyben  a  magyar  nép  teljes  lélek- 
kel c  ügg  a  theologiai  harczokon  ós  vallásos  ábrándokon.  Ez  a 
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kor  körülbelől  egy  századig  tart  a  mohácsi  vésztől  kezdve.  —  Ez 
idő  hitéletét  legtanulságosabban  példázza  Dávid  Ferencz  pályája. 
E  kiváló  férfiú  a  mohácsi  vész  táján  még  mint  jámbor  szerzetes 
élt  Kolozsvár  egyik  kolostorában.  De  majdan  otthagyja  a  kolos- 
tort s  a  templomi  szószékről  hirdeti  Kolozsvár  népének  Luther 
hitét.  Ámde  csak  egy  évtizedig  lakja  mint  lutheránus  pap,  hites  tár- 
sával együtt  a  parókhiát,  mert  arról  győződött  meg,  hogy  Kálvin 
János  egyedül  van  hivatva  az  evángyéliomot  magyarázni  és  ékes- 
szólásának befolyása  alatt  a  kolozsvári  gyülekezet  kálvinista  ekklé- 
zsiává  alakúi ;  a  község  gyarapodik,  mig  végre  a  fejedelem  is  ud- 
vari papjául  választja  a  lelkes  hitszónokot. 

Nemsokára  azonban  az  udvarba  egy  nagy  tudományú  olasz 
vetődik,  a  kit  országról-országra  űznek,  mert  nem  akarja  hinni  a 
szent-háromságot.  Alig  ismerkedik  meg  ez  idegennel  a  még  mindig 
ifjú  módra  hevülő  Dávid  Ferencz,  azonnal  áthatja  az  olasz  által  hir- 
detett tan  igazsága,  e  tan  mellett  emeli  szavát  a  templomban  és 
nemsokára  megalakul  Kolozsvárt  az  első  unitárius  község. 

Dávid  Ferencz  azonban  itt  sem  állapodott  meg.  A  mint 
lelkében  megingott  a  feltétlen  hit,  kétkedő  szelleme  mindig  tovább 
hajtotta,  előre,  előre ;  az  Istentagadás  vádja  alatt  börtönbe  zár- 
ták, a  hol  el  is  halt  e  fényes  tehetségű  és  vakmerő  szellemű  férfiú. 

Eössy  Andrást,  előkelő  székely  nemest  mondják  elsőnek,  a 
ki  a  szent-háromsággal  együtt  az  új  testamentom  szentségét  is 
elvetette  s  kinyilatkoztatta,  hogy  csupán  az  ó-szövetség  parancso- 
latai kötelezők.  Eössy  nem  maradt  követők  nélkül;  csakhamar 
Székelyföldön  szerteszét  megcserélték  a  vasárnapot  a  szombati 
ünneppel  és  előállott  a  szombatosok  felekezete. 

így  az  egymásután  fejlődő  lutheránus,  kálvinista,  unitárius 
felekezetek  mind  jobban  közelednek  az  ó-szövetség  szelleméhez, 
mig  végre  a  szombatos  felfogás  teljesen  azonosítja  magát  véle, 
sőt  a  mit  az  előzők  nem  tettek,  a  szombatosok  később  ellenséges 
állást  foglalnak  el  az  evangeliommal  szemben. 

A  szombatosság  fejlődésében  is  két  korszakra  találunk. 
Kezdetben  a  XVI.  század  végén  még  a  kereszténység  földjén 
állanak,  ámbár  csak  gyönge  gyökerek  fűzik  hozzá. 

•  A  korábbi  himnusok  Krisztust  nagy  prófétának  mondják, 
kit  isten  azért  küldött,  hogy  az  ó-testamentomi  törvényeket  újra 
magyarázza,  sőt  ki  is  pótolja ;  de  magasztos  munkáját  nem  vi- 
hette végbe,  mert  a  zsidók  nem  vették  be  tanítását.  Ezért  vissza- 
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szállott  az  égbe,  mig  el  nem  jö  az  ö  ideje,  az  utolsó,  a  nagy 
szombat,  a  valóságos  újszövetség,  mikor  Krisztus  valóban  elfog- 
lalja Dávid  székét  és  uralkodik  az  összes  népeken. 

De  —  úgy  látszik  —  Péchy  Simon  halálával  megváltozik  e 
felfogás.  —  Krisztus  ekkor  már  nem  próféta,  a  föltámadá«kor 
nem  itél  elevenek  és  holtak  fölött,  hanem  ekkor  a  szombatosok, 
mint  a  zsidók,  más  messiást  várnak.  Hogy  a  szombatosok  vallásos 
nézetét  mi  terelte  e  fejlődés  útjára,  még  nincs  kimutatva.  — 
Talán  nem  akarták  tovább  messiásuknak  tisztelni  azt,  a  kinek 
nevében  őket  börtönbe  vetették,  halálra  üldözték.  Vagy  lehet  — 
ós  ez  valószinűbb  —  a  spanyol  zsidó  felekezettel  ismerkedtek  meg, 
mely  a  török  birodalomból  Erdélybe  is  behatolt,  s  a  zsidókkal 
való  közvetetlen  érintkezés  őket  magukat  is  zsidókká  tette ;  leg- 
alább elfogadják  a  spanyol  zsidók  legtöbb  szertartását  és  beviszik 
istentiszteletükbe  a  spanyol  vagy  szefárdi  imádságos  könyv  magyar 
fordítását. 

Azonban  e  történeti  fejtegetés  nem  illet  minket,  sőt  ezúttal 
arra  sem  vállalkozunk,  hogy  Nagy  Sándornak  számos  tévedését 
és  némi  elfogultságát  helyreigazítsuk;  mi  e  sorokban  a  szombatos 
kódexekből  csak  azt  akarjuk  kimutatni,  hogy  ez  a  specziális  ma- 
gyar felekezet  milyen  vallási  és  erkölcsi  elveket  von  ki  a  zsidó 
vallásos  iratokból,  szóval  a  szombatos  énekeket  úgy  akarom  fol- 
tüntetni,  mint  az  első  zsidó  kátét  magyar  nyelven. 

Hitök  a  legtisztább  egy  Istenhit.  Istenök  egyedűlvaló,  min- 
denható. Istenök  a  szerető,  végtelen  irgalmú,  kegyelmezni  mindig 
kész  atya,  ki  nem  akarja  a  bűnökért  az  emberiség  romlását,  sőt 
ellenkezőleg  mind  több  s  több  népet  —  így  őket  is,  Japhttiiek 
'pogány  maradékit,  rátéríti  az  igaz  törvény  útjára ;  a  bűnösökön 
nem  áll  bosszút,  de  térő  napot  enged  nekik  és  >erős  kezét-karját 
látogatás  napján  csak  avval  viselteti,  ki  a  végső  időkig  meg  nem 
javult,  sőt  folyton  az  ő  igaz  híveire  tört.< 

Istenök,  nem  egy  kiválasztott  népnek  istene,  hanem  az  egész 
emberiségé;  hiszen  » szent  törvény-könyvében  törvény 
....  tartására,  mint  zsidót,  úgy  pogányt 

Nagy  szeretettel  hívja, 
Mindkét  élet  jovát  zsidónak,  pogánynak 
Csak  törvényből  ajánlja.  — 

Ha  isten  szent,  akkor  híveinek,  mint  a  zsidó-töi'véuy  paran- 
csolja is,  szenteknek  kell  lenniök.  S  valóban  a  szerető,  az  irgal- 
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mas  istenhez  csak  akkor  tartják  magokat  méltókDak,  ka  jámbo- 
rak, szelídek,  lia  megtisztulnak  a  kevélység,  a  negédség  seprejétoh 
—  A  legnemesebb  érzelmeket  táplálják  felebarátaik  iránt,  söt 
még  az  oktalan  állatok  iránt  is,  hiszen  a  szombatot  egyért  azért 
ifi  ünneplik,  hogy  legyen  a  barmoknak  is  nyugvó  napjok.  Általá- 
ban azt  vélik,  hogy  ünnepet  valójában  csak  szegényeknek  jóltartd- 
sdval  ülhetnek,  s  úgy,  ha  kezüket  az  nap  alamizsnára  nyitják. 

Sátoros  ünnepkor  pedig,   mikor  a  nyár   gazdag   termésit 
csűrbe  takarítják,  a  mennyei  atyának  úgy  adhatnak  legméltóbban 
hálát,  ha  a  termésből  ^jövevény^  árva,  özvegy  részt  vett,^  Az  isten 
megkívánja,  hogy  mikor  a  gazdag  örvend, 
. . .  .mást  is  örültessen 
Minden  javiból  szegényt  részdtessen*  ; 

hogy 

»Ruhátalan  rongyos  hideg  télre  kelve 
Ne  láttassék  közöttük. « 
S  mily  nagy  külömbség  a  protestáns  és  a  százszor  több  ül- 
dözést és  nyomást  szenvedő  szombatos  között.  Amaz  keblében 
engesztelhetetlen  gyűlölettel,  azon  imádkozik  istenéhez,  hogy 
ellenségeit  vaspöröllyel  törje  össze,  a  hitnek  más  útján  járókat 
rontsa  szét,  mint  cserépedényt.  Addig  a  jámbor  szombatos  kínjai 
közt  arra  int : 

2> Könyörögjünk.  .  .  tiszta,  buzgó  szűből 
Azokért,  kik  üldöznek. « 

Valóban,  a  szombatosok  hit-  és  erkölcstanát  átalánosságban 
hívebben  nem  jellemezhetjük,  mint  ha  Lugossy  Józsefnek  szép 
szavait  idézzük,  a  ki  először  foglalkozott  behatóbban  a  szombatos 
felekezettel  és  először  ismertette  nagybecsű  énekeiket. 

^Istenről,  tökélyeiről,  munkáiról  s  imádásáról  —  úgymond 
—  e  felekezet  a  legméltóbb,  igazabb  s  tisztább  fogalmakkal  birt, 
8  midőn  a  fölény  dicsőségét,  fenséges  voltát  énekli,  midőn  teremt- 
ményeinek irántai  viszonyát,  imádási  kötelességét,  ragaszkodását, 
fiúi  bizodalmát  festi,  kifejezéseinek  oly  keleties  pompájában  ára- 
doz,  melyhez  hasonlót  csak  a  bibliai  hagiographák  legszebb  da- 
rabjai mutathatnak  föl.« 

De  némi  elfogultságtól  Lugossy  sem  ment,  midőn  jellemzé- 
sét így  folytatja :  > Erkölcstudományuk,  a  Krisztus  fenséges  tan- 
jai  által  megihletett  zsidó-erkölcstán,  egyike  a  legtisztábbaknak, 
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melybeu  a  zsidó  önzés  a  kercsztyéu  alázattal  és  szeretettel  mér- 
sékeltetik. c 

Nem,  ez  nem  áll.  A  szombatosok  fenséges  erkölcsi  elvei, 
magasztos  morális  szabályai  között  nincs  egy  is,  mely  ne  zsidó- 
vallásos iratokból  hatolt  volt  volna  hozzájuk.  De  e  tévedésért 
Lugossyt  nem  igen  érheti  vád,  hiszen  hitsorsosaink  jó  része  nincs 
más  véleménnyel  a  zsidó  tanokról,  sőt  néhány  évvel  ezelőtt  magam 
is  utána  mondtam  Lugossy  szavait  *) 

S  Lugossynak  még  egy  tévedését  kell  helyreigazítanunk, 
melyben  Nagy  Sándor  szegődik  társául.  Hasztalan  keressük  — 
mondják  mindketten  -  himnusaikban  azon  hatalmas  érzelem 
hangjait,  mely  a  legrégibb  időktől  fogva  máig  folyvást  zengett  nem- 
zeti líránkban,  t.  i.  a  honszeretet  érzelmeit.  A  többi  vallásfele- 
kezet éuekszerzői  a  hagyományos  felfogást  követve,  egyházi  lirá- 
jokba  erős  hazafias  érzést  olvasztanak ;  ellenben  a  szombatos  költő 
nemzetéről,  hazájáról  mélyen  hallgat. 

Lugossy  maga  is  menteni  igyekszik  a  szombatosokat,  mi- 
dőn e  jelenségnek  ilyen  magyarázatját  adja:  »Az  ő  szemeik 
inkább  egy  képzetes  haza  felé,  a  szentek  laka,  Jenizsálem  felé 
vágynak  irányozva  s  a  Messiás  utáni  esengés  feledteti  velők  a 
földi  hazának  emberien  édes  kötelékeit ;  mi  is  természetes  kifo- 
lyása szintúgy  tanaiknak,  nevezetesen,  évezredeimi  (chiliastikus) 
reményeiknek,  mint  azon  szomorú  nyomatásnak,  melyet  a  türel- 
metlenség s  üldözés  lelkétől  ki  kellett  állaniok.« 

De  a  szombatosoknak  e  mentegetésre  nincs  szükségök,  mert 
ujabban  ismertetett  kódexekben  több  oly  énekre  akadunk,  mely 
igaz  hazafi  érzelmeket  hangoztat  vissza,  sőt  egyikben  ott  olvas- 
hatjuk -  majdnem  szórul-szóra  -  -  azt  a  hatalmas,  hazafi  panasz- 
szal  tölt  jerémiádot,  mely  a  protestánsok  és  unitáriusok  ajkán 
már  a  XVI.  század  második  felében  fölhangzott : 

^Emlékezzél  mi  történek,  uram,  mirajtunk !« 

Lugossy  tehát  téved,  midőn  azt  hiszi,  hogy  a  szombatosok 
szivében  a  vallásos  rajongás  mellett  nem  fért  volna  meg  a  hazafi 
érzés  is.  —  Tévedése  könnyen  érthető,  még  igazolásra  sem  szo- 
rul, mert  Lugossy  a  szombatosoknak  csak  egy  csonka  énekgytij- 
teményét  ismeri  és  ebben  valóban  nem  is  találunk  hazafias  költe- 
ményekre. De  mikor  Nagy  Sándor  ismétli  Lugossy  véleményét, 

*)  Lá8d  :  Kardos  Albert.  A  XVI.  század  Urai  költészete.  40—45.  11. 
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söt  még  erősíti,  az  már  nem  tévedés,  az  már  elfogultság.  Mert  ö 
már  az  összes  szombatos  kódexeket  végig  olvashatta  és  beunök  a 
honszeretetnek  nem  egy  nyilatkozatára  találhatott  volna.  Söt 
talált  is,  jelen  munkájában  idézi  is  s  mégis  néhány  lappal  később 
azt  állitja,  hogy  a  szombatos  ^tisztán  buzgó  hivő,  mincln  /^ í/rs^- 
kélyehh  hazai  vonatkozás  nélkül,  mintha  a  föld,  mehjeu  fJ,  wm 
volna  édes  hazája.^ 

Pedig  milyen  szép,  milyen  megható  Péchy  Simonnak  fegtj- 
vf'.r  ellen  való  iniddsága,  mely  valóban  a  reformáczió  felfogását 
tükrözi  és  melyben  a  XVI.  meg  XVII.  század  vallásos  és  haza- 
fias érzései  éppen  úgy  egybeolvadnak,  mint  a  protestáns  és  később 
a  katholikus  énekekben.  Akár  Farkas  András  vagy  Zrínyi  ver- 
seit olvasnók. 

3>  A  Szent  Úr  hozta  ki  nagy  ereje  által  az  ö  népét  Izraelt 
az  Egyiptomból,  a  kemény  sacczoltató  rabságból  csudálatos  nagy 
ereje  által  és  letelepité  őköt,  a  Szent  Atyáknak  igért  örökségekbe. 
A  Szent  Ür  Isten  cselekedte  azt  is,  hogy  a  Magyar  uemzetet 
messze  földről  elhozta,  és  itt  ezen  a  földön  letelepitette  és  drága 
szentséges  szent  Törvényét  is  tudniok  adta.  De  szent  akuratodat 
és  kivánatos  szent  Törvényedet  megvetetti\k,  és  ezek  szerént  nem 
jártunk,  hanem  ez  világnak  mindenféle  gonosz  cselekedete  sze- 
rént éltünk,  kiért  óh  Uram  Isten,  mi  reánk  és  a  mü  országunkra 
idegen  nemzetet  hozál,  és  azoknak  sacczoltató  és  nyomorgató 
súlyos  igájok  alá  vetettél  stb « 

Mindezt  Nagy  Sándor  maga  idézi,  de  azért  teljes  bátor- 
sággal hangoztatja,  hogy  a  szombatos  mintegy  megtiigadva  társa- 
dalmi kötelezettségeit  megfeledkezik  nemzetéről,  hazájáról.  De 
mi  szintoly  bátorsággal  visszautasítjuk  e  vádat,  mert  magok  a 
szombatos  énekeskönyvek  fényesen  bizonyítják,  hogy  a  szomba- 
tosok, e  legelső  magyar  zsidók,  megmaradhattak  a  magyar  haza 
hű  fiaiul,  ha  a  zsidó  hit-  és  erkölcstan  elveinek  hódoltak  is. 

Dehreczen, 

Kardos  Albert. 
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KIRÁLYSÁG  ÉS  ÁLLAM  A  RÉGI  IZRAELBEN. 

Königtbum  und  Staatsweseu  der  altén  Hebraer  nach  biblischen  und  tal- 

mudlscben  Quellén  bearbeitet.   Eine  popular-wissensehaftlichc  Studie  von 

Moritz  Ehrlich,  Oberrabiner  zu  Rechnitz,  Szombathely,  1885, 

A  zsidó  történelem  bibliai  korszaka,  melyben  ^királyok 
uralkodtak  Izráelben«,  a  tudományos  kutatás  barátjai  részéről  a 
történelmi  tudat  felébredése  óta  nem  csak  azért  részesül  kiváló 
figyelemben,  mivel  az  ókori  czivilizáczió  egyik  legjelentékenyebb 
tényezőjének  fénykorát  képezi  s  a  zsidó  népet  nemzeti  öntudata 
és  aspirácziói,  hatalma  és  kultúrai  törekvései  delelő  pontján  találja: 
de  főleg  azért  is,  mivel  a  királyság  intézménye  csaknem  egyidejű- 
leg létesül  ama  nemzeti  központtal,  mely  a  vallásos  élet  az  egye« 
hivökben  töredezett  sugarainak  góczpontjául  szolgálni  volt  hi- 
vatva. A  királyi  trónussal  csaknem  ugyanazon  időben  vettetik 
meg  az  egyisteu  állandó  oltárának  alapja.  Emeli  még  e  korszak 
érdekességét  a  következményeiben  oly  nagy  fontosságú  tény  is, 
hogy  a  nép  szellemi  erőinek  központositása,  melyet  Sámuel  az 
általa  alapitott  prófétai  iskolákban  meginditott,  a  királyság  in- 
tézményével még  nagyobb  lendületet  vett,  s  megteremte  ama 
szent  irodalmat,  mely  a  művelt  világ  közkincse  gyanánt  közkézen 
forog,  8  mely  félremagyarázhatatlanul  jelöli  meg  a  zsidó  nép  helyét 
az  emberiség  műveltségi  történelmében.  Hiszen  »az  Irásnépét,«  a 
mint  Muhammed  és  az  arabok  találóan  nevezik  a  zsidó  vallás  köve- 
tőit, már  aránylag  csekély  számuknál  fogva  is,  nem  annyira  a  külső 
hatalom  öregbitésére,  népek  meghóditására  és  földfoglalásra,  mint 
inkább  az  egyistenség  eszméje  győzelmének  kivivására  utalta  ok- 
szerűen a  világtörténelemben  megjelölt  küldetése.  S  ezen  szel- 
lemi győzelem  kivivására  hathatós  eszközzel  birt  ugyan  a  nép  a 
királyság  intézményében,  de  önczélnak  nem  tekintetett,  alá  volt 
az  rendelve  egy  magasabb  czélnak,  az  istentudat  megerősitésének, 
^nehogy  eltérjen  a  parancsolattól  jobbra  vagy  balra.«  A  király- 
ság intézménye  isteni  intézmény,  s  megszűnik  azzá  lenni,  mihelyt 
annak  képviselője  a  vele  karöltve  járó  liatalommal  visszaél,  vagy 
hivatását  szem  elől  téveszti,  félreismeri. 

A  királyság  intézményének  ilyetén  értelmezése  magya- 
rázzameg  Sámuel  prófétának  a  királyt  követelő  néppel  szem- 
ben követett  habozó  magatartását,  minek  nem  a  sokat  emiitett 
hierarchikus  hatalomhoz   való   ragaszkodás,  mely  nézet  szerző- 
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ben  is  talált  szószólóra  (39),  sem  a  nép  elméje  fölött  gyakorolt 
papi  egyeduralom  sugalta  féltékenység  (Rotteck,  Weber  G., 
Held  és  Corvin)  az  oka,  hanem  ugy  ennek  mint  a  ké- 
sőbbi prófétáknak  a  királyi  tekintélyt  tekintetbe  nem  vevő, 
sőt  megtorló  felszólalásai  csakis  ama  magasabb  czéllal  oko- 
landók  meg  (V.  ö.  Mayhauin,  die  Entwickelung  des  israel. 
Profetenthums  30.  és  35).  Hogy  az  ó-héber  nép  géniuszának  a 
monarchikus  kormányforma  felelt  meg  leginkább,  a  mondottak- 
ból is  önként  folyik.  *Az  egyeduralom  a  földön  tükörképe  az 
egyeduralomnak  az  égben. «  Egy  az  isten,  és  hatalmának  és  dicső- 
ségének megtestesült  letéteményese  is  csak  egy.  Szükségtelen 
azért,  nézetünk  szerint,  az  ó-héberek  kormányformáját  egyptomi, 
perzsa,  syriai  stb.  minták  szerint  keletkeztetni,  s  a  zsidó  király 
képét  a  keleti  despoták  hasonmásai  szerint  konstruálni,  de  telje- 
sen rá  illenek  a  héber  népre  a  tudós  szerző  szavai :  »egy  ily  in- 
tézmény mélyen  gyökeredzik  az  emberi  szivben,  annak  fenmara- 
dása  szorosan  van  összenőve  a  nép  lelkéveU  (7).  S  ez  igazságot 
beható  szakavatottsággal  és  elismerésre  méltó  buzgalommal  fej- 
tegeti szerző  a  feliratban  jelzett  jeles  értekezésében.  Grátz,  Jahn 
és  Saalschütz  nyomdokaiban  haladva  a  talmud  és  midrás, 
valamint  Maimuni  idevágó  értekezéseinek  körültekintő  s  alapos 
kiaknázása  közben  a  meggyőződés  meleg  hangján  adja  elő  a  ki- 
rályság történetét  az  ó-hébereknél,  tekintettel  az  állam-alkotmány 
fejlődése  főbb  mozzanataira,  ismerteti  a  királyi  hatalom  jelvényeit, 
a  pálczát,  a  trónust,  kiterjeszkedik  a  király  jogainak  és  kötelessé- 
geinek tüzetetí  tárgyalásába,  a  koronázás  illetve  a  felkenetés  aktu- 
sára, s  az  egész  értekezésen  áthangzik  a  magyar  nemzeti  szel- 
lemben üdvösen  működő  lelki  pásztor  hazafias  felkiáltása :  >Eljen 
a  király!*  S  a  mit  a  műnek  különösen  érdeméül  rovunk  föl,  az  a 
szerzőnek  az  önmagán  és  a  feldolgozandó  tudományos  anyaga  fe- 
lett uralkodni  tudása,  mely  nem  kérkedik  másod  forrásokból  vett 
s  félig  emésztett  idézetek  halmazával  s  eleve  lemond  azon  kecseg- 
tetőkilátásról, hogy  a  szakavatatlan  bámulatát  keltse,  a  szakavatott 
pedig  a  munkát  mint  Ízetlen  és  élvezhetetlen  valamit  félre  tegye. 
De  e  dicséretre  méltó  önmérséklet  mellett  nehezen  nélkülöztük 
helylyel-közzel  az  Ewald,  Stade  és  Wellhausenre  való  hivatko- 
zást, nemkülönben  a  Grátzre  való  utalást  (a  8  és  78. 1.)  s  Löw 
Lipót  jeles  értekezésének  fölemlitését  a  »korona  és  fejdisz*  külön- 
féle nevezeteiről  (1.  B.  Chananja,  1866.  évf.) 
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Midőn  végezetül  még  fölemlítjük,  hogy  szerző  a  zsidó  nép 
diuasztikus  érzésének,  mely  sokban  összeesik  a  nemzeti  szellemmel 
magával,  a  hol  csak  szerét  teheti,  lelkes  szavakban  ad  kifejezést,  s  a 
király  személyéhez  való  ragaszkodását  mint  azt  ösöktölörökl'óttszent 
hagyományt  tünteti  föl,  nem  tehetjük,  hogy  ide  ne  iktassuk  a 
magyar  történetírók  kongresszusa  elnökének  Ipolyi  Arnoldnak  a 
nemzeti  szellemről  mondott  szavait,  melyek  szerzőnk  állításának 
támaszul  szolgálnak:  » Annyi  kétségtelen,  hogy  nemzeti  szellemet 
sem  octroyálni,  sem  negédelní  nem  lehet  Századokon  és  ezred- 
éven át  kell  erre  képződni  és  nevekednie  a  nemzetnek.  Rendesen 
régi  keltű  hagyományos  öröksége  az  a  népnek,  eredménye  történe- 
tének, melyet  történelme  összes  lapjai  eredete  óta  beszélnek,< 

Nagy-  Becskerek, 

Klein  Mór. 


IRODALMI  HOLMI. 

Zsidókról   szóló  görög  föliratok.  —   Scvei*u8  zeiuagógájáuak  tórája.  —  A 
három  dves  cyclus  és  a  midrás.  —  Uj  Pesziktá. 

A  Revue  des  Etudes  Juives  X.  kötetében  (74.  s  köv.  11.) 
Reinach  Sala))ion,  kinek  a  Rufina  smyrnaí  zsidónőröl  szóló  görög 
fölirat  ismeretét  köszönjük  (1.  M.-Z8.  Sz.  I,  115.),  az  utolsó  évek- 
ben Kisázsiában  és  máshol  föltalált  görög  fölíi*atokat  közöl,  melyek 
zsidókról  szólnak  és  rövidségük  daczára  elég  érdekesek.  Hypaepa, 
lydiai  város  romjai  között  találtak  egykét  szóból  álló  s  a  EL  vagy 
III.  századból  való  föliratot:  ^lovÖaiíov  peioríomf^  azaz  »a  zsidók 
i^abbjaié.«  Pontosan  nem  lehet  e  kifejezés  értelmét  tudni.  Meg- 
felel neki  azon  jelző,  melyet  egy  Lyciában  talált  koporsón  (a  IV. 
vagy  V.  századból)  olvastak  egy  zsidónak  neve  mellett :  ^lovSaiou 
TrQéú^vtégov.  Lehet,  hogy  a  zsidó  községek  tagjai  életkoruk  sze- 
rint » öregekre «  és  » fiatalokra*  oszlottak.  —  Magnesiában  egy 
Straton  nevű  zsidó,  Tyrannos  fia,  siremléket  készít  magának,  ne- 
jének és  gyermekeinek.  —  Egy  Cariában  lakó  zsidó  így  neveztetik : 
Nikétas,  Jason  fia,  a  jeruzsálemi  ('/epoaoAi'jtu'r/;^).  —  Berytos 
(Beirut)  városában  találták  egy  Sámuel  nevű  selyemgyáros  sír- 
föliratát, kinek  atyja  szintén  Sámuelnek  neveztetik. —  Salonikí  mel- 
lett találták  »Abrahám  és  felesége  Theodota«  sírját. 
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Nem  föliratou,  de  egy  kéziratban  tett  érdekes  fölfedezésről 
tesz  jelentést  Epstein  A.  a  Monatschrlft  augusztusi  füzetében.  A 
kézirat  maga  régen  ismeretes,  Rapoport  és  Zunz  foglalkoztak  vele 
s  kimutatták,  hogy  az  a  XI.  században  Narbonneban  élt  hires 
Mózes  Haddarsannak  midrásszerti  kommentárja  a  Genesishez. 
Mindazonáltal  a  nevezett  valamint  más  tudósok  figyelmét  kike- 
rülte a  nehezen  olvasható  kéziratnak  talán  legérdekesebb  helye, 
melyről  csak  most  nyerünk  tudomást.  E  hely  Gen.  45,  8-ra  vonat- 
kozik és  eltérő  olvasatokat  közöl  a  tóra  szövegének  32  verséhez 
ily  bevezetéssel :  »Ez  egyike  azon  szavaknak,  melyek  irva  vaunak 
a  tórában,  a  mely  Jeruzsálemből  vitetett  a  fogságba  és  Kómába 
hozatván  őriztetett  Asverus  (tnrnöK)  zsinagógájában.*  Midőn 
magára  az  érdekes  czikkre  utalom  az  érdeklődőket,  csak  azt  jegy- 
zem meg,  hogy  Asverus,  mint  a  szerző  helyesen  fejtegeti,  Severus 
császár  (a  III.  század  elején),  a  talmudnak  Ant.oninusa,  de  az 
itten  említett  római  zsinagóga  alkalmasint  nem  azért  viseli  nevót 
mert  ő  épitette,  hanem  csak  az  ő  tiszteletére  nevezték  így  Kóma 
egyik  zsinagógáját.  Tudjuk  ugyanis  a  föliratok  nyomán,  hogy  ha- 
sonló módon  szokták  a  Rómában  lakó  zsidók  a  császárok  korában 
zsinagógáikat  elnevezni  így  ismeretes  egy  zsinagóga,  mely 
Augustus,  egy  másik,  mely  Agrippa,  egy  harmadik,  mely  Vohim- 
nius  nevét  viselte  (1.  erről  Hild  jegyzetét  a  Revue  des  Etudes 
Juives  legújabb  füzetében,  XI.  köt.  26.  1.).  Elképzelhetjük  hát, 
hogy  volt  Rómában  egy  Severusról  a  zsidóbarát  császárról  is 
elnevezett  zsinagóga. 

Ugyancsak  a  Monatschrift  augusztusi  és  folytatólag  szep- 
temberi füzetében  igen  figyelemre  méltó  fejtegetést  tah'ilunk 
Theodor  /.-tói  a  pentateuchusi  midrásmunkák  fölosztását  illetőleg. 
Bebizonyítja  azt  a  liturgia  történetére  is  fontos  tényt,  hogy  a 
midrások,  pl.  a  Berésith  rabbá,  a  Tanchuma,  szakaszai,  a  három 
éves  cyclus  szentírási  szakaszait  követik.  A  három  éves  cylus,  azaz 
a  tórának  oly  fölosztása,  mely  szerint  három  év  alatt  fejeztetik 
be  szombatonkinti  fölolvasása,  tudvalevőleg  Palesztinában,  a 
midrásmunkák  hazájában  volt  szokásos.  E  fölosztás  a  masszóraban 

az  úgyenevezett  »szedárim«-ban  lett  megörökítve. 

* 

Végül  még  egy  fölfedezésről  teszek  említést,  melyet  a  midrás 
terén  híresztelnek.  Alig  hogy  az  elveszettnek  hitt  és  csak  idé- 
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zetekböl  ismert  régi  Taiichiima  megjelent,  Buber  nagybecsű  kiadá- 
sában, egy  új,  eddig  nem  ismert  Pesziktá  megjelenése  van  kilátás- 
ban. Friedmann  M.,  Bécsben  élő  hazánkfia,  ki  a  régibb  midrás 
körül  nagy  érdemeket  szerzett,  az  általa  és  Weisz  I.  H.  által 
kiadott  Béth'Tídmudbin  hirdeti,  hogy  egy  1531-böl  származó 
kéziratból  ki  fog  adni  e  folyóiratban  egy  Pesziktá  di  Rab  Káhaná 
nevű  midrásmnnkát,  mely  csak  részben  azonos  a  Buber  által  ki- 
adott ilv  czimü  midrással. 


SALAMON  IBN  GABÍRÓL  KÖLTEMÉNYEIBŐL. ') 
Jekuthíél  ibn  Hasszán  haláhlra. 

lm  Jekuthícl  holta  a  jel  lesz, 
Hog}'  biz  az  ég,  föld  8  miiidenök  elvesz ; 
Tcrjen  eszére,  lássa  a  kába, 
Soraa  gödört  ás,  s  botlik  a  lába. 
Ennek  a  napját  adja  aoiaimak, 
O  ez  a  kalmár  !  Üzleti   vannak  ! 
Neni  tudom  én  azt,  ám  ti  se'  lilttok 
(Bár  a  világ  dicst  ölte  reátok), 
Mért  veti  úgy  meg  lélek  a  testet, 
Mért  tör  az  égbe  ?  —  Szólj,  ha  kilested. 
Nyögve  beszéltek  :  Létetek  álom  . . . 
Szófia  sok  szó  !  íme  találom : 
ügy  van  e  léttel,  s  nyitja  talán  az, 
Hogy  szava  mély-mély,  néma  talány  az. 
íme  a  sora  tört  rejt  kebelébe, 
Kába,  vak  az,  ki  ebbe  belépe. 
Hőst  is  elad  hát  ő  a  halálnak. 
Gondolatid,  bölcs,  gátra  találnak ; 
Bármi  esik  meg,  dölyfös  az  ember, 
Am  a  halálnál  moczezanni  sem  mer. 
Gőgje  legörnyed,  íöje  a  sárba, 
Szolga  ez !  im  sír  van  neki  tárva. 
Szállva  a  sirba,  rája  halom  vár, 
Nincsen  erő  már,  nincs  hatalom  már; 
Nem  könyörög  majd  seukisem  érte, 
S  bár  vagyonos  volt,  elvesz  az  élte. 
Meztelenül  áll,  dísze  lerántva, 
Pénzragyogása,  éke  lehántva, 


■  ')  Eredetije  :  Dukes    ■  Siré    8alümó«  ez.  munkájában.  30. 
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Feuye  eloszlik,  s  ö  marad  ottan, 
0,  ki  a  sírba  száll  le  aszottau ; 
Rája  homály  tör,  foszlik  a  kincse, 
Rádől  a  sírnak  tőre,  bilincse. 

0  de  halál  várj,  vissza  kezeddel. 
Érzzük  erődet,  átkod  oh  vedd  el ! 
Azt  hiszi  mind,  hogy  joggal  Ítéled, 
Ámde  szavad  gaz,  megcsal  az  élet. 
0  te  halál,  tört  rejtsz  a  nemesnek, 
Győz  a  gonoszság,  ők  le  nem  esnek. 
Még  a  hatalmas  bízva  remélget, 
S  borzad  a  kába,  látva  a  mérged  ; 
Elvesz  a  czédrus,  gyújtja  parázsod, 
Fű  csak  az  ember,  mind  lekaszálod. 

Bús  ez  az  élet,  nézd  te  barátom, 
Régi  derűjét  föl  se  találom ! 
Félre  ezért  most,  sirva  kesergek,  — 
Mért  haragusznak  rám  eme  sergek  ? 
Mért  remeg  ajkam  ?  —  Dőre,  te  kérded  ? 
Megszüne  védőm,  —  vagy  te  nem  érted, 
Hogy  Jekuthíél  holt,  ez  a  gyöngéd, 
S  támogotott  ő  roskatag  gyöngét  .  .  . 

Romban  az  oszlop,  roskad  az  ajtó, 
Pislog  a  szent  mécs,  s  mind  eme  bajtól. 
Mély  a  homály  most,  fényt  soh'se  látok, 
Q  e  világon  súlyos  az  átok. 
Megtanulám  ma,  tudja  e  lélek, 
Kín  s  szeretet  közt  vagy  hogyan  élek  . . . 
lm  a  halandók  legjava  vész  el. 
Mert  e  gálád  sors  terhes  a  vészszel : 
Arcza  az  ádáz,  s  mit  se  terít  rá, 
Látom  a  bűnét,  s  nem  hederít  rá. 

Ember,  a  sorsnak  hinni  ne  merj  te, 

Nézd,  eme  angyalt  bántani  merte. 

Szent  fogadást  vőn  tán  a  fejébe 

Jó  s  nemes  ellen  ?  —  így  szava  téve. 

Búgva,  borongva  jöjjetek  értem, 

0  ti  derékok,  kínos  az  éltem ; 

Hol  van  a  támasz  ?  Vész  van  e  sebben 

Szívem,  eszem  hisz  mind  vele  lebben. 

Könnyem  a  gátját  törve^  lezúdul. 

Vad  zuhatagként  ömlik  a  butul. 

Ámde  erős  itt  bennem  e  lelek, 
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Nem  hasadott  meg,  még  íme  élek. 
Nem  lehet  immár  bűnre  bocsánat, 
Mindnek  a  szívét  maija  a  bánat : 
Foszlik  az  oszlik,  romlik  az  omlik, 
Átok  alatt  sir,  nyögve  lebomlik. 

Bánni  se  bántmik,  ám  ropogással. 
Rendül  a  f51d  is,  vad  robogással ; 
Szent  Kánaánba  híre  ne  szálljon. 
Hogy  hegye,  halma  szerte  ne  máljon. 
Puszta  a  szentély,  gyászba  te  népem, 
Dísze,  edénye  sem  marad  épen ! 
Sírjon  a  város,  hol  van  a  láda  ? 
Zúzva  a  tábla,  —  már  kise'  látja. 


Gyászhava  lettél  hát  te  Niszán  is  ? 

Fényed  az  eltíint,  átkoz  a  szám  is. 

Most  a  vadállat  törtet  előre. 

Most  a  hatalmast  bántja  a  dőre, 

Most  eme  népnek  dísze  lehullott. 

Most  amaz  oltár  lángja  kimúl  ott, 

Most  ama  szentély  beneeje  rendül, 

Most  idegen  kéz  gyújtogat  bentül, 

Most  agyarogva  bánnak  el  ezzel, 

Most  kiabálják:  »Bomba,  le,  veszsz  el  !c 

Most  lealázták  Júda  leányát. 

Most  letiporták  elleni  báját. 

Gyászeseményi  mostoha  múltnak, 

—  Jónathan,  Amon  —  mind  el-elmúlnak ; 

Martyri  hősök,  rátok  a  fátyol 

Hull  a  jelennek  kínja-bajától ; 

Mit  szepeg,  ámul  s  kérdez  ez  engem. 
Mért  e  homályban  hold  s  nap  az  égen  ? 
Többet !  A  kínom  véle  ha  lészen, 
Eltün  a  nap  s  hold,  elvesz  egészen. 
Húr  repedezz  meg,  halj  te  el  ének. 
Lábai  tőrbe  mint  kerülének  ! 
Törve  a  szent  tölgy,  tőrbe  került  ő, 
Törzse  sudár  volt,  s  most  leterült  ő. 
Harminczkilenczben  ő  elesett  ott, 
Mert  eme  gaznép  rája  lesett  ott, 
Ámde  nagy  isten,  zengem  az  éked. 
Tetted  az  oly  szent,  hála  tenéked  : 
Hát  a  boszúnak  eljőve  napja. 
Épen  egy  évre  azt  ki-ki  kapja. 
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Nézd,  JekuthíéI,  isteni  szikla, 
Elleneket  zúz,  gyújt  ez  a  szikra ; 
Nézd,  Jekutbíe'l  szent  jel  a  szirten. 
Szent  vezető  ő,  s  ne'zdeli  minden ; 
Nézd,  Jekuthíél  árnyas  olajfa, 
Czédrus- erősen  állt  a  talajba  ; 
Nézd,  Jekuthiél  hőse  a  népnek, 
Sátra  elé  mind  harczra  kilépnek. 

Ott  a  galamb  biig,  biztos  a  lakja. 
Kánya  a  fészket  bár  oda  rakja. 
Őt  követék  csak  mind  a  királyok, 
Nagy  fejedelmek,  s  áldja  a  szájok. 
Hallgat  a  mester,  hallva  tanácsát. 
Bámul,  elámul,  Ő  ha  tanácst  ád. 
Bendül  a  sátrunk,  hallik  az  éke. 
Reng  a  czölöpje,  nincs  köteléke ; 
Drága  szőlővel  volt  tele  szárad, 
íme  lehullt  az,  fürtje  leszáradt. 
Sírva  nyöszörgők,  nyögve  a  butul, 
Hogy  Czion  eldől,  s  könjnye  lezúdul. 
Sir :  »Im  a  várfal  romba  ledőle, 
Gyönge  e  nép  most,  ő  vala  őre ; 
Görnyed  a  várfal,  nincsen  alapja. 
Gördül  a  sok  kő,  reng  a  talapja. 
Lészen-e  nemtő  ?  Lesz,  ki  vigyázzon, 
Béke  uralg-e,  vagy  baj  e  házon  ? 
Lészen-e  hi^em  ?  Lesz,  ki  szeressen, 
Támogatóm,  hogy  porba  ne  essem  ? 
Lészen-e  társam  ?  Lesz,  ki  segítsen  ? 
Hisz  tör  az  ellen,  hogy  leterítsen. 
Lészen-e  mentőm  a  gazok  ellen, 
Zűgva  ha  zúdul  s  tőrt  vet  az  ellen  ? 
Lészen-e  hŐs,  ki  törne  a  vadra, 
Mely  ma  e  nyájat  falja,  lemarja  ?» 

Jajgat  a  hős,  hogy  fénye  sötét  lett, 
O  vala  üdve,  s  eltün  az  élet ; 
Jajgat  a  jámbor,  hull  szeme  árja, 
Vége  a  jognak,  —  nincs  neki  párja ; 
Jajgat  a  lantos,  sírnak  a  vének, 
Lantja  repedten,  elhal  az  ének ; 
Jajgat  az  ország  apraja,  nagyja, 
Sárban  a  gyöngy  s  a  disz  odahagyja ; 
Jajgat  a  bíró,  bánata  éled, 
Karja  lelankad,  elhal  az  élet ; 
Jajgat  a  főúr,  ö  vala  híve, 
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O  vala  bölcse,  s  szeut  vala  mivé, 
Jajgat  a  bátor,  ö  vala  izma, 
Támasza  volt  ő,  s  most  kibe  bízna  ? 
Jajgat  a  v^u  is,  megtöre  akkor, 
Bemie  remélt  díszt  s  fényt  ez  az  aggkor ; 
Jajgat  a  honfi,  nyomja  a  zsarnok, 
Osszejövésre  zárva  a  csarnok ; 
Jajgat  az  éhes,  támasza  volt  ö, 
Asztala,  étke,  s  most  ime  holt  ö ; 
Jajgat  a  szomjas,  arcza  kikelve, 
Zápora  volt  ö,  s  tikkad  a  nyelve ; 
Jajgat  a  népem,  holt  a  vezére. 
Tőle  az  áldás  hnlla  fejére ! 


Szive  az  úgy  sajg,  búgva,  kesergve, 
Elfacsaritja  búja,  keserve. 
Por  8  hamu  van  rajt*,  gyászol  a  jaj  közt. 
Gyászruha  rajta,  roskad  a  baj  közt. 
Hallgatag  ül  mind,  gyászol  az  árva ; 
Mert  az  igazság  ajtaja  zárva ; 
Hallszik  a  kínja,  messzire,  távol, 
Hangzik  az  ország  átka- bajától. 
Sírva  zokognak,  úgy  keseregnek, 
Atyja  veszett  ez  árva  seregnek. 

Higyjen  e  nép  még?  Higyjen-e  törvényt? 
Holt  a  nagy  ember,  —  ime  mi  történt ! 
Őt  ha  felejti  veszszen  e  nép  el . . . 
Hegy  hasad  inkább,  s  élsz  te  e  néppel ! 
Népem,  elég  lesz,  bú-poharad  hadd. 
Félre  a  kínnal,  ittas  az  ajkad. 
Oh  ne  remegj  hát,  jós  szava  mondja : 
» Felkel  a  sújtott,  elvesz  a  gondja !« 

Most  Jekuthiél  ott  zokog  érted. 
Tiszta  legyen  szüd,  s  mentve  lesz  élted. 
Isten  elé  most  lelke  fölére, 
Áldozatokkal  ér  föl  a  vére. 
Ámde  föléled,  szállva  le  szebben, 
Akkor  a  vetek  s  bün  tova  lebben . . . 
Hol  vagy  igazság  ?  Jog,  vájjon  élsz  te  ? 
Hisz  Jekuthiél  holt,  oda  élte ! 


Bmlapesf, 


Kecskeméti  Lipót. 
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A2  alapítványokról. 

Nem  arról  a  nagy  alapítványról  akarok  e  helyen  szólani,  mely 
Urunk  királyunk  kegyelmének  fényes  hirdetője  és  melynek  kama- 
taiból felekezetünk  legfontosabb  kultur-intézményeit  fenntartja. 
Arról  a  gazdag  alapítványról  sem  czélom  itt  megemlékezni,  mely  a 
nagy  Névtelennek  emlékét  hívebben  őrzi  mint  az  érczbe  öntött  betű ; 
azokról  a  szórványosan  feltalálható  kisebb-nagyobb  fundácziókról 
sem  fogok  beszélni,  melyek  különféle  nemes  czélokat  kivannak  elő- 
mozdítani, hanem  szólni  akarok  azon  alapítványokról  —  melyek 
nincsenek.  Töméntelen  ezeknek  a  száma,  azon  sok  mindenféle  ke- 
gyeletes feladataink  után  számítva  azokat,  melyekre  elkelnének. 

Konstatálnunk  kell  mindenek  előtt  azt  a  szomorú  tényt, 
hogy  felekezetünkben  nincs  meg  a  kellő  érzék  az  alapítványok 
fontossága  iránt.  Pedig  a  zsidó  szeret  a  nyomorban  lévőkön  segí- 
teni, a  »g'miluth  cheszedc  a  jótékonyság  gyakorlatában  növekedett 
fel,  felülmulta  és  felülmúlja  ebben  a  föld  minden  népét  Hogyan 
van  tehát,  hogy  éppen  a  fundácziók  megalkotásában  a  szégyen- 
letetességig  szűkmarkú  a  mi  felekezetünk?  Szomorú  története 
van  ennek.  A  ki  bizonytalanságban  fekszik  és  bizonytalanságban 
kel,  kinek  egy  szűk,  piszkos  utcza  hazája,  világa,  s  ki  nem  biztos, 
hogy  még  onnan  is  vájjon  ki  nem  pusztítja-e  a  haszonlesés  ós 
zsarnoki  önkény,  kinek  nincs  joga,  csak  kötelességei  vannak,  kire 
bélyeget  sütnek  mint  jószágra  s  ott  fityeg  rajta  a  sárga  folt,  mi 
czélja  lehetett  volna  ott  az  alapítványnak?  A  fundáczió  már 
ethimologiájában  állandó,  rendezett  viszonyokat  tételez  fel, 
melyeknek  hiján  alapítványok  sem  keletkezhetnek.  Az  idők  vál- 
toztak. Biztonság  jogvesszeje  alatt  élünk  s  a  minek  a  múltban 
nem  vehettük  volna  hasznát,  létre  kell  annak  jönnie  ma,  ha  fele- 
kezetünk gazdag  és  jómódú  fiai  Izrael  fontos  küldetését  meg- 
tagadni nem  akarják.  Nekünk  a  szó  közönséges  értelmében 
arisztokracziánk  uincs.  Ha  veres  frakkot  ölt  is  a  pénztőzsér,  azért 
mi^g  sem  kék  vérből  való.  A  statisztika  azt  mondja,  hogy  nehánj 
nemzedéken  keresztül  egy  családban  maradhat  upjyan  a  péoz, 
Mauyar-Zsiuó  Szemlk.  1885.  VIII.  Fűz.  o.") 

Digitized  by  VjOOQ IC 


522  BARNA    JÓNÁS. 

azután  gazdát  cserél.  Hűtlen  egy  jószág.  Nekünk  csak  szellemi 
arisztokracziáuk  van,  mi  csak  ezekben  büszkélkedhetünk,  fennál- 
lásunkat csak  ezek  biztosították  eddig  is.  » Vigyázzatok  a  szegények 
fiaira,  mert  közölük  terjed  szét  a  tudomány.*  És  ez  igaz.  Grazdag 
ember  fia  nem  megy  papnak,  tanárnak,  vagy  épen  tanítónak.  Ezt  a 
tért  szegény  emberek  fiainak  engedi  át  felekezetünk.  Csakhogy 
a  tanulás  ma  sokkal  költségesebb,  mint  volt  ennek  előtte.  Ez  előtt 
a  szegény  zsidó  tanuló  eljárhatott  jó  emberek  asztalához,  ma  szá- 
raz kenyéren  él ;  örtiJ,  ha  csak  az  van.  Hányszor  jártam  fel  az 
előadásokra  délelőtt,  délután,  a  nélkül,  hogy  egy  falatot  is  ettem 
volna.  Ki  vette  volna  észre  a  kis  zsidó  preparandistát  ? 

Hallottam  ugyan  olyan  nézeteket  vallani,  hogy  szegény  sorsú 
ifjabb  generácziónkat  minden  eszközzel  a  munka  felé  kell  terelnünk. 
E  nézetet  helyeslem  én  is,  mi  több,  üdvözlöm.  Kinek  nincsenek  szel- 
lemi tehetségei,  menjen  napszámba,  menjen  iparosnak,  kereskedő- 
nek, szóval :  munkával  keresse  meg  kenyerét.  De  ha  valakit  jeles 
tehetségekkel  áldott  meg  Isten,  azt  kirekeszteni  a  tudomány  vilá- 
gából csak  azért,  mert  szegény,  ezt  a  humanizmus  magasztos  elvei- 
vel összeegyeztetni  nem  lehet,  és  nekünk  zsidóknak,  kik  a  huma- 
nizmus szolgálatában  állunk,  ezen  elvet  elfogadnunk  nem  szabad. 

Sokszor  gondolkoztam  én  már  a  fölött  és  különösen  sokszor 
bántott  az  a  gondolat,  hogy  a  mi  fennmaradásunk  még  ma  is  ép 
oly  csodás,  mint  Izrael  negyven  éves  fennmaradása  a  pusztában. 
Minden  reális  alap  birtoka  hiján,  egyedül  a  véletlenre  vannak 
bizva  országszerte  létező  hitközségeink  valamennyi  kulturális 
intézetei.  Erczben  vagy  papirosokban,  már  t.  i.  értékpapirosokban 
kijelölt  iskolaalapja  még  hazánk  első  hitközségének  sincsen. 
Innen  van  azután,  hogy  midőn  hitközségi  háztartásunk  hajója 
sülyed,  mint  fölösleges  terhet  először  is  az  iskolát  dobjuk  —  a 
vízbe.  Ha  még  így  sem  birjuk,  összekapunk  a  pappal,  hogy  vala- 
mikép szabaduljunk  tőle ;  s  ha  még  így  sem  megy,  túladunk  végül 
nehéz  szívvel  —  a  kántoron.  Hány  ily  hitközségre  mutathatunk 
ujjal !  Pedig  valljuk  meg,  hogy  sok  helyen,  különösen  az  Alföldön, 
csak  a  rossz  gazdálkodás,  a  tervnélküli  költekezés  az  oka,  ha  az 
utóbbi  harmiucz  év  alatt  egy-egy  hitközségnek  tekintélyes  pénz- 
alapja nincsen.  Hogy  a  hitközségi  gazdálkodás  sok  helyen  minő 
volt,  arra  csak  egy  példát  hozok  fel  illusztráczioképen.  Szülő- 
CJdemen  egy  jóravaló  ember  20,000  frt  értéket  képviselő  házát 
a  hitkiizségnok  hagyományozta.  Ez  mintegy  húsz  év  előtt  történt. 
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A  liagyoináuyozó  kikötötte,  hogy  míg  felesége  él,  addig  meg-, 
hagyassák  házában,  sőt  a  jövedelmeket  is  ő  élvezze.  De  ez  a  ren- 
delkezés a  jólelkű  ember  vejeinek  nem  igen  tetszett.  Oly  ügyesen 
manipuláltak  a  börzén,  hogy  a  hitközségnek  hagyományozott 
házat  a  vök  hitelezői  dobra  verték,  a  hitközség  pedig  üthette  a 
nyomát  Milyen  jó  volna  e  ház  jövedelme  a  most  szegény,  de  még 
hűsz  év  előtt  jövedelmeiben  dúsgazdag  hitközségnek ! 

Mennyire  köztudattá  szilárdult  az  alapítványok  jótékony 
hatása  a  felekezeti  életre,  arra  a  magyarországi  reformátusok 
egyháztörténetében  találjuk  a  legközvetlenebb  bizonyságot.  Én  is 
csak  véletlenül  jöttem  reá.  Mikor  tiz  év  előtt  nagykőrösi  tanitó 
voltam,  találtam  meg  a  kulcsát  annak,  miért  emelkedik  e  feleke- 
zet szellemileg  és  vagyonilag  oly  rohamosan.  A  mint  egy  alka- 
lommal a  ref.  temetőben  sétáltam,  a  síriratok  olvasása  közben 
csodálkozással  tapasztaltam,  hogy  ki  száz,  ki  sokkal  nagyobb 
pénzösszeggel,  egy  szőUőcskével,  vagy  néhány  hold  földdel  gyara- 
pította végrendeletében  a  preparandia,  a  theologia,  a  liczeum,  az 
elemi  iskola,  a  templom,  a  papi  vagy  tanitói  jövedelem,  a  kántus, 
a  szegények,  a  kórház  vagy  kerületi  egyház  alapját  Kérdezöskí)- 
désemre  azt  a  választ  nyertem,  hogy  ritka  az  a  gazdag,  vagy 
jómódú  család,  mely  szent  kötelességének  ne  tartaná  az  egyházi 
intézmények  vagyonát  alapítványokban  gyarapítani.  Természetes, 
hogy  ily  körülmények  közepette  számos,  szegény  szülőktől  szár- 
mazó ifjú  látogathatta  még  a  múlt  század  eleje  óta  a  német  vagy 
angol  világhírű  egyetemeket,  honnan  visszatérve,  fényt  és  dicső- 
séget árasztottak  a  felekezetre.  De  nemcsak  nálunk,  hanem  min- 
denütt, hol  reform,  egyház  van,  ugyanazon  buzgóságot  találjuk  a 
fiindácziók  alapítása  körül.  A  gazdag  hollandi  kereskedő  nem 
elégszik  meg  azzal,  ha  hazája  felekezetéről  és  tanuló  ifjűságár('>l 
gondoskodik,  hanem  figyelme  kiterjed  a  világ  összes  reformátu- 
saira. Alapítványokat  tesz  svéd,  dán,  német,  magyar  stb.  nemze- 
tek ref.  fiai  számára.  A  mellett,  hogy  hazájának  hű  polgára, 
növelni  akarja  felekezete  dicsőségét,  tekintet  nélkül  a  felekezet- 
hez tartozó  hivek  nemzetiségére.  Nem  veszi  e  szép  eljárást  rossz 
néven  senki,  csak  a  mi  antisemitáink  kárhoztatják  az  AUiance 
Tsraélite  universelle  hasonló  szellemben  való  működését. 

Nem  szorul  bizonyítgatásra,  hogy  az  anyagi  sülyedésnek 
ikertestvére  a  szellemi  hanyatlás.  Két  évtized  óta  rohamosan  apad- 
nak  hitközségeinek  jövedelemforrásai  és  minthogy  őzen   vagyoni 
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sülyedés  folytán  kulturális  intézményeiket  sem  ápolhatják  kellően, 
természetes,  hogy  a  szellemi  sttlyedésnek  is  be  kell  következnie, 
ha  elejét  nem  vesszük.  Es  elejét  vehetjük.  A  helyzet,  sajnos,  eléggé 
kedvező,  hogy  a  külső  nyomás  hatása  alatt  magunkért  is  tegyünk 
valamit.  A  magyarországi  zsidók  eddig  is  sokat  áldoztak  nemzeti 
€zélokért.  Isten  áldja  meg  őket,  hogy  tették ;  de  áldozzanak  most 
már  felekezeti  czélokért  is.  Papjaink,  nemes  küldetésökben  itt 
sokat  tehetnének,  kisebb  községekben  tanitóink  nemkülönben.  A 
szószékről  hirdessék,  a  családokban  terjeszszék,  mennyire  elő- 
mozdítja felekezete  erkölcsi  jólétét  az,  ki  még  oly  csekély  alapít- 
ványnyal  is  növeli  hitközsége  erejét.  Örömben  és  a  gyász  napjai- 
ban egyaránt  fogékony  az  emberi  sziv  a  hit  szavai  befogadására, 
ilyenkor  minden  rabbi  vagy  befolyásos  tanitó  tegye  meg  köteles- 
ségét. Szükséget  továbbá,  hogy  a  rabbik  az  alapítványok  létesíté- 
sére nézve  a  hitközségeket  tervszerű  eljárásra,  tervszerű  módoza- 
tok kidolgozására  bírják.  Hogy  mily  természetűek  legyenek  ezen 
alapítványok  ?  Ezt  egy  külön  czikkben  kellene  tárgyalnom.  Alta- 
lánosságban azonban  elmondhatjuk :  legyenek  ezen  alapítványok 
a  hitközségi  és  szélesebb  körű  felekezeti  czélokat  elősegítő  intéz- 
mények nálunk  is  úgy,  mint  egyéb  felekezeteknél.  Jól  tudom  éu 
méltatni,  mily  nehézségekbe  fog  ütközni  ily  operáczió,  a  gyakran 
amúgy  is  deficzittel  küzködö  hitközségekben,  de  végre  valahára  a 
kezdettel  meg  kell  birkózniok.  Ha  a  jövedelemnek  csak  5  ®/o-a 
fog  letétetni  az  alapítványok  taitaléktőkéjeül,  úgy  30  —40  év  múlva 
az  adakozásokkal  együtt  oly  jelentékeny  összeg  fog  egybegyűlni  a 
lassanként  megtakarított  fillérekből,  melyeknek  kamataiból  legdrá- 
gább intézményeinket  ibgjuk  fenntai-thatni.  Ha  valamikor  az  én  esz- 
ményem testet  ölt,  ha  a  zsidó  autonómiai  élet  rendszeres  alapokon 
kifejlődik  és  a  zsidó  vallás  a  többivel  egyeujogosítva  lesz,  akkor  az 
egyes  autonómiai  kerületek  joggal  fognak  kérhetni  a  zsidó  hitközsé- 
gek számára  a  község  fundusából  részt  felekezeti  intézményeik  fenn- 
tartására. De  ezt  joggal  csak  akkor  fogják  tehetni,  ha  bebizonyíthat- 
ják majd,  hogy  a  hitközségek  nem  egyedül  a  polgári  községektol 
várták  üdvöket,  hanem  erejükhöz  képest  ők  is  takarékoskodtak. 
Az  egyén  élhet  a  jelennek,  de  erkölcsi  testület  a  jövőnek 
is  éljen. 

Budapest, 

Bakna  Jónás. 
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A  hitközségek  és  a  rabbik. 

Nem  érzem  magamat  hivatottnak  a  rabbik  helyzetének 
javítására,  tekintélyüknek  —  a  hol  erre  szükség  van  —  a  köz- 
ségekben megszilárdítására  javaslatokat  tenni.  De  a  czimbeli 
tétel  a  czikksorozatomban  fölvetett  megoldandó  kérdések  között 
bizonyára  előkelő  helyet  foglal  el  s  már  azért  sem  mellőzhettem. 
Más  részről  meg  maga  a  kérdés  olyan  természetű,  hogy  egy  pár 
megjegyzést  bátran  koczkáztathatok  magam  is. 

Mennyire  megváltozott  a  rabbik  helyzete  egy  emberöltő  óta, 
köztudomásii.  A  szomorú  hanyatlás  okait  nem  vizsgálom.  En  csak 
mai  helyzetüket  tekintem,  még  pedig  álláspontomhoz  képest  a 
hitközségek  szempontjából.  Ezek  pedig  általában  haladottak  és 
elmaradottak  s  más-más  jellogilkhí'iz  képest  a  rabbi  állása  velők 
szemben  is  külíimböző. 

A  haladó  hitkíizségok  a  rabbiban  mindenekelőtt  kitűnő 
szónokot  keresnek,  de  korántsem  azért,  hogy  ez  szavának  hatal- 
mával, lelkének  ihletével,  érzelmének  melegével  a  hallgatók  szí- 
vére hasson,  őket  vallíisosságra,  jótékonyságra,  testvéri  szeretetre 
buzdítsa,  mert  ha  ezt  tényleg  teszi,  sok  jó  barátja  akad,  kik  titkon 
megsúgják  neki,  hogy  szónoklatai  »keméuyek«  és  X.  Y.-nak  nem 
tetszettek.  Iparkodjék  a  jövőben  minél  tíibbet  az  Istenről,  és  an- 
nál kevesebbet  az  emberekről  beszélni.  Virágnyelve  segélyével  so- 
kat beszéljen,  de  keveset  mondjon.  Ily  községek  tehát  a  rabbit 
csak  templomdísznek,  a  tekintély  ékszerének  alkalmazzák,  mint  a 
kárpitos  gobelin-jait,  a  nő  ékszereit.  Az  illető  rabbi  egy  ideig  küzd 
ezen  áramlat  ellen,  míg  végre  beletörődik  helyzetébe,  melyet 
hiszen  hitközségváltozás  esetén  sem  javítanjt.  Istentől  inspirált 
tervei  ködként  oszlottak  szét,  tettereje  az  adminisztráczió  gépeze- 
tének békójában  pang ;  örül,  ha  néha-néha  sikerül  neki  magánúton 
és  taktika  segélyével  egyik  vagy  másik  intézményen  lendíteni  és 
javítani. 

Az  ily  helyzetű  rabbi  azonban  szabad  tért  talál  a  val- 
lásos kérdések  megoldása  számára.  Ha  t.  i.  azon  helyzetbe  jut, 
vallásos  kérdések  fölött  dönteni,  azt  legnyugodtabb  lélekkel  teheti*      ' 
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Az  ö  publikuma  uem  fogja  a  döntvényeket  kommentálni,  vagy  vi- 
tatni, mert  ez  a  publikum  teljesen  közömbös  a  vallásos  kérdések- 
kel szemben. 

Jóval  kényesebb  és  valóságos  gyötrelmes  az  » elmaradt* 
hitközségek  rabbijának  helyzete. 

Az  ily  hitközségek  a  rabbiban  kizárólag  a  vallásosság  kül- 
szinét,  a  régiség  jellegét  és  a  talmudistát  keresik.  Ezen  rabbi  már 
nemcsak  a  hitközség  képviselőségétol  függ.  Hatásköre  egyedül  a 
vallásos  kérdések  megoldására  terjed,  és  itt  minden  egyes  hit- 
községi tag,  ki  valaha  a  jesibá  levegőjét  rontotta,  merészkedik  a 
vallásos  döntvényeket  mérlegelni  és  vitatni,  és  ha  ezek  az  ö  ész- 
járásával össze  nem  vágnak,  a  rabbi  tekintélyét  igen  könnyű 
aláásnia. 

Társadalmi  állásról  ily  rabbinál  szó  sem  lehet,  ki  azonfölül 
a  legtöbb  esetben  az  állami  nyelv  teljes  ismeretének  hiányánál 
fogva  is,  sem  a  hatósággal,  sem  az  intelligencziával  nem  igen 
érintkezhetik.  Kihez  forduljon  tehát  ?  Ki  vállalja  magára  a  tekin- 
tély helyreállítását  ? 

Vannak  ugyan  hitközségek  és  rabbik,  kik  az  ecsetelt  kép 
keretén  kivül  állanak,  de  ezek  oly  gyérek,  hogy  mint  kivételek 
csak  a  szabály  erősítésére  szolgálhatnak. 

Mondám,  nem  feladatom  a  rabbik  tekintélyének  megerősí- 
tésére indítványokat  tenni,  mert  habár  a  baj  általános,  annak 
oka,  eredete,  színezete  helyi  szokott  lenni,  de  minden  esetre  üdvös 
lenne  egy  rabhigyiílekezet,  mely  nemcsak  —  mire  hogy  szintén 
szükség  van,  maguk  a  rabbik  tudhatják  legjobban  —  egyes  kül- 
sőséget és  inkább  adminisztratív  jellegű  dolgot  tenne  egyöntetűvé, 
hanem  a  rabbi  állásának  és  tekintélyének  megszilárdítására  is 
utat  és  módot  találhatna. 

De  erre  bővebben  kiterjeszkedni  nem  az  én  tisztem.  Szól- 
jon hozzá,  a  ki  rá  hivatott. 

Ha  pedig  a  rabbi  urak  azt  hinnék,  hogy  ők  semmiféle  do- 
lognak semmiféle  megszilárdítására  nem  szorulnak,  annál  jobb. 

GyöngyóH, 

Wbiszmann  N. 
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A  börtöiiügy  a  kiállításon. 

Ki  ivA  országos  kiállítás  területén  a  rabmunkák  pavilloiiját  föl- 
kereste, bizonyára  emelkedett  hangulatban  hagyta*  azt  el.  Ez  a  szegény 
kis  ppiilet  legalább  is  oly  hü  tükre  haladásunknak,  mint  bármelyik  büszke 
csarnok,  melyen  gyönyörrel  legeltetjük  szemeinket.  Söt  az  a  haladás 
melyet  itt  szemlélünk,  a  legörvendetesebb,  mert  nemcsak  a  szorgalom  t's 
ügyesség,  az  izlés  és  vagyonosodás  gyarapodását  mutatja,  hanem  hirdeti 
egyúttal,  hogy  a  humanitás  eszméje  m^kezdette  diadalűtját  minálunk  is. 

£z  általános  tanulságon  kivül  azonban  sok  becses  specziális  ismere- 
tet szerezhetünk  egy  kis  füzetből,  melyet  minden  érdeklődő  látogató  meg- 
kaphat. Czíme :  Börtőniigy.  Oktatás  a  magyar  királyi  országos  fegyintézetek^ 
ben*  —  Ismertetés.  Kiadta  a  királyi  igazság ügyminiszterium,  Budapest,  1885. 

Már  az  ötvenes  évek  végén  minden  fegyintézetben  állandó  lelkész 
lett  kinevezve  azon  vallásfelekezet  részére,  melyhez  a  foglyok  túlnyomó 
száma  tartozott ;  a  hatvanas  években  pedig  a  helytartótanács  minden  fegy- 
intézet mellett  egy  bejáró  tanítót  alkalmazott  —  de  lelki  és  értelmi  rend- 
szeres OS  kőtelező  oktatásról  csak  1867.  óta  lehet  szó,  a  midőn  a  magyar 
igazságügyminiszterium  a  fegyintézetek  főfelügyeletét  átvette. 

A  hat  férfi  és  egy  nŐi  fegyinte'zetnél  a  jelenleg  alkalmazott  lel- 
készek számát  a  kővetkevő  táblázat  tiLnteti  föl : 


Állandó  lelkészek  Bejáró  és  kisegítő  lelkészek 
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Látni  víiló,  rabbi  áliaiidóan  alkalmazva  iiiiicscii,  s  hogy  a  zi*'\dó 
fcgycuczek  ki«  száma  c  tekintetben  más  intezkedost  szüksogcöso  nem  tesz, 
annak  bizonyára  öriillie.tünk. 

Minden  ünnepen  és  vasárnapon  a  lelk^^z  isteni  tiszteletet  tart  r's 
egyházi  beszedet  mond  10 — 11^/2  <^ráig,  d.  u.  2  -3-ig  imák  mondatnak 
vagy  a  bibliai  történet  olvastatik  os  magyai*áztatik ;  lie'tköznapon  pedig  a 
lelke'sz  hitelemzöi  oktatást  ad.  Ezenfölül  minden  nap  8^/2 —  H-ig  ^^  d.  u. 
3 — 4-ig  a  fegyenczeknck  eg}M»nenkint  erkölcsi  oktatást  nyújtanak.  Minden 
állandó  lelkész  e  szerint  átlag  heti  25  órán  át  van  az  intézetben  elfoglalva 
A  rabbik  minden  szombaton  1  ^/g  órai  isteni  tiszteletet  tartanak  és  heten, 
ként  egyszer  egy  órai  hitelemzö  oktatást  adnak. 

1880— 1884-ig  beszálh'ttatott  a  8  fegyintézetbe  összesen  10,65><, 
ezek  közül  vallási  ismeretekkel  nem  birt  7352,  tehát  G9  ^jq.  Kár,  hogy  c 
számok  nincsenek  vnUán  .'<zei'iut  rc'szletezve :  csak  az  van  elmondva,  hogy 
»az  adatok  különösen  kedvezőtlen  ered  meny  üek  a  gör.  kath.  és  a  gör.  kel. 
hitfelekezetü  fegyenczeknc'l.* 

Fölötte  érdekes  a  következő  kis  táblázat,  mely  az  említett  5  évről 
való  számokat  részletezi : 
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A   fegyenczek 


Vallásfelekezet 


Magyarország 

I        összes 

,    ^  .,  ,1  lakossáirának 

'  viszonyJagoH  "^ 


százalék- 
aránya 


róm.  kath.  .  . 
gör.  kath.  .  .  . 
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aránya 

47.8 
10.8 
14.1 

8.0 
14.8 

0.4 

4.5 

0.2 


Látni  való  ebből  az  is,  hogy  felelezetünl-  erkölcsMje  mellett  ez 
adatok  fényesen  tanúskodnak.  Míg  gör.  kath.  és  gör.  kel.  nngijohh,  a  helv. 
hitval.  és  a  kath.  jóformán  eyypiilS  arányban  van  képviselve  a  fegyenczek 
közt  lakossági  százalékarányához  képest,  csak  az  ágostai  és  a  Z9i<ló  mutat 
fel  kedvező  arányt  —  az  utóbbi  a  legkedvezőbbet  nthunmnifi  raUá'*/el&' 
kfizfft  között.  Igaz,  hogy  itt  fegyintézetről,  nem  börtönről  van  szó,  a  hol 
aligha  lesz  okunk  ily  kitüntető  arányszám  konstatálá^ára. 
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A  fcgyliázak  valláHcrkülcsi  iievelesot  tanusitj«a  u  tény,  lioí^y  a  Ic;^^- 
iitóbbi  öt  év  alatt  kilépett  a  8  intézetből  5542  egyéu,  kik  közül  a  be. 
szállításkor  62  ^/q  nem  birt  vallási  isi^erettel,  míg  elbocsátásakor  csak 
11-50'^  (636)  ily  egyén  volt.  —  A  lelkészek  tiszteletdíjára  költöttek 
összesen  18,900  frtot,  azonkivül  ima-  s  énekkönyvekre  s  templomi  föl- 
szerelésekre 700  frtot;  átlag  jut  fejenkint  5  frt  a  fegyenczek  valláserköl- 
csi gondozására. 

Állandó  tanító  ez  idö  szerint  11  van  alkalmazva  (Marianostrsíu 
2  nö),  azonfölül  3  lelkész  elemi  ok tatássalis foglalkozik  5 — 5  heti  órában. 
A  rendes  tanító  heti  22  órát  ad.  Iskolaköteles  minden  fegyencz  30.  v\'v 
betöltéséig.  A  3  osztály  befejezéséhez,  ha  a  fegyencz  semmi  elemi  isme- 
retet nem  hozott,  3 — 6  év  szükséges.  A  tanév  augusztus  elején  kez- 
dődik és  1 1  hónapig  tart ;  könyvekkel  stb.  állami  költségen  látják  cl  a 
fcgycnczet. 

Milyen  a  beszállított  fegyenczek  műveltségi  állapota  nemzetiség  és 
vallás  szerint,  a  következő  táblázat  mutatja : 


Nemzetiség 


magyar  .  . 
német .  .  . 

tót 

ruthen  .  . 
szerb  (illir) 
horvát  .  . 
román ... 
más  .... 


'      Az  elemi 
Magyar-     ,    oktatásban 
orKzáíT  n«8zeB  egyátalán  nem 
részesült 
fegyenczek 


•lakoRKáfirának 

százalék- 
I      aránya 


száma 


49.9 

13.1 

13.0 

2.5 

4.1 

16.» 
5.2 


2591 
424 
864 
108 
301 
104 

1831 
351 


J/o_ 

39  4 
6.6 

13.1 
1.7 
4.6 
l.<» 

27.8 
5.8 


Ugyanazon 
I  idu  alatt 

!  letartóztatva  volt 
Hitfelekezet    elemi  oktatásban 

'    nem  részesült 
i  6574    fegyencz 

u|;án  százalék 


i  róm.  kath.  . 
gör.  kath. .  . 
gör.  kel.  .  . 
ág.  ev.  ref.  . 
helv.  ev.  ref. 
unitárius  .  . 
mózes  vall.  . 


41.2  o/o 

16.3  » 
25.1  V 

3.6  » 

11.5  » 

0.8  » 

1.8  » 


A  tanulatlan  részvevők  százalékaránya  vallás  szerint:  róm.  kath. 
48-5,  gör.  kath.  ll'ö,  gör,  kel.  17'1,  ágost.  4*9,  helv.  151,  unit.  0*3, 
zsidó  2*6.  Minthogy  ez  utóbbinak  fegyencz-aránya  2*8,  az  eredmény  elég 
kedvező.  A  tanulók  vallása  rovatában  találjuk  meg  a  kimutatót  arról  is, 
hány  (iskolába  járó)  zsidó  fegyencz  van  a  különböző  intézetekben :  Illaván 
2,  Lipótvái-ott  48,  M.-Nostrán  12  (nö),  Munkácson  32,  N.-Enyeden  1, 
Szamos-Újváron  36,  Váczon  43. 

Az   oktatás  eredményét    tekintve,   a   t/em':rfMjpI.    ezen   sorrendben 
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kttvctik  ogymiiöt :  magyar,  nemet,  t*zláv,  román,  czigány ;  railiiit  a-aint : 
róm.  kath.,  ev.  ref.,  zsidó,  gör.  kath.,  gör.  kel.  —  Az  oktatásra  költenek 
cvenkint  12,920  frtot,  egy  tanulóra  esik  átlag  9  frt  81  kr. 

Érdekesek  meg  a  vasárnapi  fölolvasásokat,  fegyin tűzeti  könyv- 
tárakat, ének-  s  rajztaultást,  s  a  testgyakorlatot  illető  kimutatások,  de 
ezekre  —  felekezeti  momentum  nem  lévén  bennük  ki  tüntetve  —  elég 
ráutalnunk. 

— /• 

Oroszország*!,  levelek. 

Eddigi  leveleimben  úgyszólván  a  » belső  politikával  <  fogUlkoztam. 
Nagy  vonásokban  jellemeztem,  a  mennyire  bevezetésül  az  orosz  zsidóság 
helyzetének  részletes  megbeszéléséhez  szükségesnek  láttam,  a  pártok  han- 
gulatát és  lelkületét  beim  kérdésekben  Jelen  levelemben  az  lesz  feladatom, 
hogy  zsidó  foldieim  JcühŐ  politikáját*,  a  pártok  maguktartását  az  orosz 
állammal  és  a  » zsidó  letelepedési  kerületeké  kiválóan  hngyel  uépess^vcl 
szemben  fővonásaiban  jellemezzem  :  ezt  is  okvetetleu  szükségesnek  tartom 
az  orosz  zsidók  épiigy  általános  helyzetének  mint  különös  tnligdonságaik- 
nak  behatóbb  megértéséhez,  a  melyekről  a  legközelebbi  leveleimben  szán- 
dékolom értekeimi. 

Midőn  Jákob  Ezsau  testvéréhez  követeket  küldött,  az  agáda  szerint 
arra  készült,  hogy  magának  békét  vagy  könyörgés  által  nyerjen,  vagy 
ajándékkal  vásároljon,  vagy  pedig  feacyveres  kézzel  szerezzen.  Évezredek 
folytak  le  azóta,  de  Jákob  sorsa  iiem  változott.  Még  mindig  a  békéért 
könyörögnie  kell,  vagy  azt  megvásárolnia,  vagy  érte  harczolnia.  Hogy 
melyikhez  nyúljon  a  három  eszköz  közül,  azt  nem  volt  nehéz  választani. 
Mig  az  ököl  uralkodott  a  világon,  még  eszébe  sem  juthatott  Jákobnak, 
hogy  harczra  keljen  ellenséges  testvércVel,  ajándékhoz  és  újra  meg  lyra 
ajándékhoz  kellett  folyamodnia,  hogy  annak  meg  nem  érdemelt  haragját 
lecsillapítsa.  De  midőn  a  gyarapodó  polgárosodással  a  jog  mindinkább 
hatalomra  vergődött  és  mind  határozottabban  és  erélyesebben  kiszorította 
a  külső  erőszakot  pozicziójából,  Izraelre  is  új  korszak  virradt.  Ha  nem  is 
önként  adták  neki  a  békét,  a  háborítatlan  létjogot,  legalább  az  eddigiektől 
különböző  eszközöket  használhatott.  A  jog  és  igazság  fegyverével  küzd- 
hetett most  már  a  békeért,  és  hála  Isten,  nem  hiába  küzdött :  a  hol  az 
igazság  uralkodik,  ott  nem  háborítják  a  zsidó  jogait,  nem  zavarják  békéjét. 
De  sajfios,  az  ajándékozás  korszaka  még  nem  múlt  cl  egészen.  A  zsidónak 
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meg  ino8t  is  itt-ott  a  helyi  viszonyoklioz  kell  alkalmazkodnia;  iiein  ö  tvhvt 
róla,  hogy  nem  támaszkodhatik  mindenütt  az  igazság  törvényeire,  és  lutgy 
néhol  még  kényszerül  az  életre  való  jogát  legalább  bizonyos  időre  egyene- 
sen megvásárolni.  Keserű  gúny  volna  itten  a  törvény  megkerüléséről,  vesz- 
tegetésről beszélni.  Mit  tehet  a  zsidó  róla,  hogy  e  törvény  oly  igazságtalan 
OS  embertelen,  hogy  az  emberi  érzés  undorral  és  iszonyattal  vissza- 
riad tőle. 

De  még  sokkal  nehezebb  a  zsidó  helyzete,  midőn  vegyes  ncmzt^ti- 
se'gíí  országban  kell  léteért  küzdeni,  a  hol  minden  egyes  nemzetiség  azt 
kivánja  tőle,  hogy  ö  hozzá  csatlakozzék  és  vele  együtt  harczoljon  a  többi 
ellen.  E  mellett  fölteszik,  hogy  külön  zsidó  érdeket  nem  szabad  a  zsidónak 
ismernie,  mert  zsidó  nemzetiség  mint  olyan  nem  hítezik,  hogy  a  zsidó 
minteg}'  nyers  anyag,  melyből  önkényesen  oroszt,  lengyelt,  németet,  c5eli(;t 
stb.  lehet  gyűrni.  Tény  azonban,  és  azt  nem  akarják  belátni,  hogy  a 
mai  zsidó  sem  vetkőzhetik  ki  teljesen  azon  minőségéből,  mely  szerint  egyik 
legrégibb  kultúrájú  és  kifejlett  jellemvonásokkal  biró  népfajnak  tagja  <^ 
hogy  igen  is  vannak  —  vallásánál  fogva  —  külön  érdekei,  melyek  más 
természetűek  ugyan,  mint  egyéb  nemzetiségek  érdekei,  de  azokat  föladnia 
semmi  esetre  nem  szabad.  Másrészről  azonban  nem  lehet  tagadni,  hogy  a 
versenyző  nemzetiségek  egyikedhez  kell  a  zsidónak  csatlakoznia,  mert 
államot  az  államban  nem  képezhet,  se  nem  juttathatja  külső  uralomra 
saját  úgynevezett  >nemzetiségét€,  mely  egyáltalában  oly  természetű,  hogy 
birodalma  nem  e  világból  való  és  ezért  politikai  téren  nem  is  kivánhat 
érvényesülést. 

Ha  kérdezzük,  milyen  magatartást  követett  az  orosz  zsidóság  e 
tekintetben,  azt  találjuk,  hogy  nem  birt,  külső  állásának  az  új  korszak 
hozta  változásaiban,  az  ezek  által  természetszerűen  bekövetkező  ingado- 
zástól és  tétovázástól  menten  tartani  magát,  majd  az  egyik,  majd  a  másik 
oldal  felé  hajlott  és  mai  napig  sem  tudott  határozott  és  szilárd  irányban 
megállapodni. 

Az  Istenben  boldogult  II.  Sándor  czár  kormányáig  zsidó  földieim 
>  külső  politikája  €  lehetőleg  egyszerű  és  biztos  volt.  A  zsidó  a  jogon  kivül 
állott  és  a  törvényhozás,  a  jurisdikiczió  és  a  közigazgatás  szeszélyének 
volt  kitéve ;  az  uralkodó  intézmények  önkényét  csak  az  » ajándékozása 
módszerének  alkalmazása  által  tudták  némileg  enyhiteui  és  gátak  közé 
szorítani.  Sándornak,  a  nagy  fölszabadítónak  uralkodásával  a  zsidókra  is 
új  korszak  kezdődött.  A  létért  való  küzdelemben  ezentúl,  bizonyos  határok 
között,  jogi  bizonyítékokkal  is  élhettek,  de  a  különböző  állami  intézmények 
körében  különböző  fokban ;  a  törvényszolgáltatás  előtt  inkább  mint  a  tör- 
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vi'iiyliozásiiái,  éö  itten  iukább  mint  a  közij^azgatásnál,  a  mely  utóbbi  Icg- 
liivebben  ragaszkodott  a  régi  hagyományhoz  és  csak  annyiban  haladt  az 
idővel,  hogy  a  pénz  egyre  csökkenő  értékével  és  a  term<^zeti  és  műter- 
mékek gyarapodó  drágaságával  a  zsidókkal  szemben  tetemesen  fölemelte 
»hálaadatoS6ági<  követeléseit.  A  zsidók  elég  naiv  észjárással  a  közigaz- 
gatásnál is  akarván  érvényesíteni  jogukat,  csakhamar  tapasztalták,  hogy 
VÁ  igazságosabb  és  emberségesebb  törvényhozás  áldása  vajmi  keveset  hasz- 
nál nekik,  és  hogy  az  utóbbi  is  a  közigazgatásnak  denuncziácziói  folytán 
a  zsidók  és  a  zj^idóság  ellen  fölingereltetett  és  «'sakhamar  reakczió- 
náriussá  lett. 

Még  nagyobb  volt  a  zsidók  tévedéne  azon  állásban,  melyet  az  ú.  n. 
letelepedési  kerületben  oroszok  és  lengyelek  között  folyó  harczczal  szemben 
elfoglaltak.  —  A  hatvanas  évekig  illető  hitsoraosaink  pusztán  zsidók, 
csakis  zsidók  voltak  és  nem  követelte  senki,  sem  orosz,  sem  lengyel,  hogy 
a  zsidó  egyéb  is  legyen,  mint  csupán  csak  zsidó.  A  két  versenyző  nemze- 
tiség ug^^anis  egészen  megegyezett  a  zsidók  lenézíísében  és  igen  keveset 
törődött  azok  politikai  és  nemzeti  lelkületével  és  szimpátiájával.  Mig  az 
orosz  kormány  csak  a  különféle  adók  pontos  fizetését  követelte,  addig  a 
lengyel  lakosság  társadalmi  lealázkodást  és  szolgai  hódolást  követelt,  és 
a  zsidó  egyaránt  teljesítette  mind  a  két  rendbeli  követelést.  Az  orosz 
épűgy  mint  a  lengyel,  egyaránt  e\taszította  magától ;  hogy  keletkezhetett 
volna  benne  szimpátia  az  egyik  vagy  a  másik  párt  számára  ? 

A  lengyel  forradalom  egyrészről  és  az  oroszoaitó  jogbővítések  más- 
részről új  öletnek  útját  törték  az  orosz  zsidók  közt.  Az  orosz  kormány  a 
vilnai  főkormányzó  Murawiew  személyében  megértette  azon  nag>'  jelentős 
szerepet,  mely  az  eg}'kori  leng}'el  s  többnyire  a  határon  fekvő  tartományok 
milliókra  rugó  zsidó  lakosságának  politikai  és  nemzeti  érzületének  jut- 
hatna, és  minden  módon  iparkodott  azt  oroszositani.  Megnyíltak  a  zsidók- 
nak az  összes  nem  privilegiált  tanintézetek,  nem  egy  korlátozó  törvény 
meg.^züntettetett  és  nc'mely  jogban,  igy  a  szabad  költözködésben  bizonyos 
osztályokra  nézve,  a  zsidó  is  részesíttetett.  Ezen  eljárás  nem  hibázta  el  czelját. 
A  zsidók  nemcsak  szívesen  tűrték  az  oroszositást,  hanem  oi*08z-politíkai 
igazhitüségükben  még  túl  akartak  tenni  a  nemzeti  oroszokon ;  nem  érteik 
be  azzal,  hogy  kötelességeiket  teljesítő  orosz  állampolgárok  legyenek, 
hanem  tisztán  nemzeti  tekintetben  is  telivér  oroszokká  akartak  lenni, 
legalább  elég  oktalanok  voltak  állítani,  hogy  valóságban  azok,  mintha 
csak  jóakaratuktól  függne,  hogy  hirtelen  zsidókból  oroszokká  változhat- 
nak. Mint  oroszok  természetcsen  ellenségesen  kellett  a  lengyelek  iránt 
visel kedntök.  Hogy  nekik  mint  zsidóknak  nincs  semmi  (»kuk  a  leng}'elekre 
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haragudni,  hogy  inkább  az  utóbbiak  iránt  nagy  bálái  a  kötelezvek,  mert  a 
középkor  kegyetlen  üldözései  századaiban,  aránylag  egy  nép  sem  bánt  oly 
emberségesen  a  zsidókkal,  mint  a  lengyelek,  talán  a  magyarok  kivételével, 
hogy  a  történeti  hálátlanság  oly  bün,  mely  előbb-utóbb  keservesen  meg- 
boszülja  magát,  —  mindez  az  intelligens  zsidó  iQúságnak,  mely  akkor 
az  oroszositás  elére  állott,  nem  juthatott  eszébe :  erre  nagyon  is  mi  véletlen 
és  meggondolatlan  volt  és  nagyon  is  ittas  diadalraától.  Ezen  nemzedék 
zsidó  iQüságáuak  sok  oly  tagja  volt,  kik  buzgó  részt  vettek  Murawiew 
munkájában  és  a  lengyeleket  kényszerítették,  hogy  oroszul  beszéljenek. 
£z  persze  a  legyeleknek  nem  tetszhetett.  Emezek  talán  belátták  most, 
hogy  ök  époly  nagy,  söt  még  nagyobb  eredménynyel  nyerhették  volna 
meg  a  zsidókat  a  maguk  resztére,  ha  nekik  ideje  korán  megnyitják  az 
iskolákat,  (>s  szelid  módon  iparkodnak  a  zsidókat  lengyelesíteni  és  barát- 
ságosan hozzájuk  közeledni ;  de  en*e  természetesen  most  már  késő  volt. 
A  lengyel  iskolák  már  be  voltak  zárva,  a  lengyel  nyelv  m^tiltva,  a  len- 
gyel társadalom  lesújtva  és  elszélesztve. 

De  a  helyett  hogy  önmagukat  vádolnák  és  saját  rövidlátásukat  és 
szükkebltiségUket  megbánnák,  a  zsidó  hálátlanság  és  becsülethiány  ellen 
dühöngtek  s  boszdra  gondoltak.  Annál  is  inkább  kielégíthették  boszú- 
vágyukat,  mert  összeköttetéseik  és  gazdagságuk  által  bukásuk  után  i.s 
elég  befolyásuk  maradt,  hogy  a  zsidókat  lépten-nyomon  üldözzék  és  koi^ 
mánykörökben^  valamint  a  sajtóban  is  egyre  megtámadják.  De  nem  a 
puszta  boszűérzet  vezérelte  a  lengyeleket,  hanem  azon  könnyen  érthető 
óhajtás,  hogy  az  oroszok  és  Zsidók  közt  meghasonlást  szüljenek  és  ennek 
következtében  az  utóbbiak,  visszataszittatva  amazoktól,  bűnbánattal 
forduljanak  a  lengyelekhez.  E  mellett  az  oroszok  nem  is  sejtették,  hogy 
vak  eszközkf'nt  használják  fői  Őket  a  lengyelek  zsidóellenes  befolyásaikkal. 
Az  orosz  bureaukratia  szivesen  hajtotta  fülét  a  lengyel  bennszülöttek 
denuncziáczióinak  és  a  zsidókban  kezdte  Oroszország  halálos  ellenségét 
szimatolni,  oly  démoni  hatalmat  tulajdonítva  nekik,  mely  az  államnak  és 
az  országnak  biztonságát  aláássa.  Megbánta  az  orosz  kormány  azon  elég 
korlátolt  jogbővitést,  melyet  a  zsidóknak  engedélyezett,  mint  megbocsát- 
hatatlan vigyázatlanságot,  mint  az  orosz  nép  fejlődésének  és  boldogulásá- 
nak veszélyeztetését.  A  lengyelek  titkos  vádaskodásaihoz  járultak  m^d 
Bravmann,  az  elvetemedett  hitehagyott  hazug  rágalmazásai.  Alávaló 
hamisításaival  »a  kágálrólc  (káhál)  irt  könyvében  betetőzte  a  lengyel 
álnokságot  és  fondorlatokat.  Azelőtt  az  oroszok  félelme  a  zsidóktól,  melyet  '  ,^j 
a  lengyelek  bujtogatásai  támasztottak  bennök,  minden  voltaképi  alap  nél-  ]-%\^ 
kül  Hzükölkö<lött.  Hisz  minden  orosznak,  ki  csak  távolml  ismerte  a  zsidók     - 
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eletet  cs  foglalatoskodását,  azt  kellett  magának  inoudaiiia:  Hogy  lehet 
ezeu  elszegényedett  s  megvetett  maroknyi  zsidó  lakosság  a  100  milliónyi, 
gazdag  s  hatalmas  államot  képező  orosz  népre  nézve  veszedelmes  ?  Miben 
rejlik  a  zsidóknak  azon  roppant  felsöbbs^e,  melytől  reszketünk  ?  Bravmann 
megadta  erre  a  feleletet:  »a  Kágálbanc!  A  kagal  vagy  káhál  ^yesiti  az  összes 
zsidókat  az  egész  földön  megrendithetetlen  szolidaritás  kötelékeivel,  ügy 
hogy  egy  zsidó  mindnyájokért  felel  és  mindnyája  egyért.  A  Rágál  rendel- 
kezik azon  eszközökkel  és  utakkal,  melyeken  mindenhová  nyomálhat, 
mindent  magának  alávethet,  szóval,  a  kágál,  melynek  nyilvános  organmnai 
az  Allianee  Israélite,  a  Jewish  Association,  az  oroszországi  zsidók  mivelö- 
dési  egylete,  a  kágál  a  világ  hatodik  nagyhatalma.  Amaz  időtől  fc^va, 
a  sob'  sem  létezett  kágál  lett  azon  rémmé,  melynek  a  legcsodálatosabb 
hatásokat  és  működéseket  tulajdonítják,  a  >  kágál  c  szó  közkézen  forgó 
jelszóvá  lett,  mely  nem  csek<Uy  mértékben  gyarapította  azon  különféle 
jogmegszorításokat,  melyeket  az  utolsó  két  évtizedben  szenvedtünk.  De 
sem  Bravmann,  sem  az  általa  koholt  kágál  ily  nagy  befolyást  sohasem 
gyakorolhattak  volna  II.  Sándor,  a  nemes  fölszabadító  humánus  uralko- 
dá.<*a  alatt,  ha  a  lengyelek  nem  készítik  ily  hathatóssá  elő  a  talajt 

Mig  a  lengyelek  így  minden  erővel  törekedtek,  hogy  a  zsidók  hely- 
zetét Oroszországban  rosszabbítsák,  addig  a  néhai  lengyel  királyságban 
élő  zsidókat  körülhálózták  előzékenységükkel  és  nyájasságukkjű,  folyvást 
iparkodva,  hogy  nekik  jóakaratuk  és  barátságuk  számos  jelét  adják  és 
így  minél  szorosabban  magukhoz  csatolják  és  szembetttnőleg  mutassák  az 
ellentétet  az  oroszok  és  a  maguk  bánásmódja  között  a  zsidókkal  szemben. 
És  meg  kell  vallani,  e  tekintetben  a  lengyelek  nagyszerű  sikert  arattak. 
A  lengyel  zsidók  a  legbuzgóbb  és  legodaadóbb  lengyel  hazafiak,  sőt  any- 
)iyira  mennek  hazafiságukban,  hogy  a  lengyeleknek  az  ii.  n.  >oro6Z€  zsidók 
elleni  elkeseredése  és  gyűlölete  fŐl^  náluk  is  észlelhető.  Az  oroszországi 
zsidók  mívelődési  egyletének  egyetlen  tagja  sincs  a  lengyel  zsidók  között, 
jóllehet  nagy  buzgalommal  járt  utánok.  Varsóban  a  lengyel  és  az  ű.  n. 
orosz  zsidók  között  valóságos  ellenségeskedés  uralkodik,  melynek  majdnem 
kizárólag  az  elö'bbiek  az  okozói. 

Ámbár  a  lengyelek  ezen  kétszínű  politikája  a  zsidók  irányában  már 
a  hatvanas  évek  óta  tart,  m^s,  mivel  nagy  ügyességgel  takargatták,  a:« 
ntolsó  évekig  majdnem  egészen  észrevétlen  maradt,  mig  a  ravasz  Ignatiefi* 
gróf  a  dolog  nyitjára  rá  nem  jött  é^,  mint  állítják,  részben  hogy  e  poli- 
tikának a  halálos  döfést  megadja,  Yarsóbau  amaz  iszonyú  zsidózavargást 
előidézte.  E  zavargásnak  egyebek  közt  az  volt  a  czélja,  hogy  a  lengyel 
zsidókat  arról   győzze  meg,   hogy  a  lengjelek,  barátságos  nyilatkozataik 
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ilaezára  i»,  epoly  ellenséges  indulattal  vannak- irántuk,  mint  az  oroszok. 
De  a  lengyelek  gyanították  e  szándékot  és  a  ravasz  grófon,  a  » fekete 
rókán  €  tiíltettek  ravaszsággal,  a  zsidózavargásból  saját  politikájuk  szá- 
mára kovácsolván  tökét.  Épen  a  zsidózavargásokból  —  így  okoskodtak  — 
tanulják  belátni  a  zsidók,  mily  ellentét  van  lengyelek  és  oroszok  között, 
kézzelfogható  tényeken,  az  emberség  és  a  kegyetlenkedés  tenyein  okulja- 
nak, kihez  csatlakozzanak,  kit  kerüljenek,  hol  keressék  barátaikat,  hol 
ellenségeiket.  És  még  egyszer  diadalmaskodott  a  leng^^elek  diplomatikus 
felsős^^  orosz  korlátoltság  és  zsidó  rövidlátás  fölött. 

A  szlavofíl  bérenczek  által  inszczenált  zsidózavargá«:  Varsóban  csak 
arra  szolgált,  hogy  a  lengyeleknek  alkalmat  nyújtson,  azon  barátságot, 
melyről  annyiszor  biztosították  a  zsidókat,  eleven  tettekkel  bebizonyítani. 
Míg  az  orosz  városokban  előfordult  zsidózavargásoknál  senki  sem  állott  a 
zsidók  oldalára  és  sehol  még  a  legcsekélyebb  kisérletet  sem  tették,  hogy 
annyi  ezer  tönkretett  család  inségc't  enyhítsék,  míg  Ignatieff  kormánya 
sokfele  » ideiglenes  rendeletével «  é^  a  zavargókkal  szemben  követett  szelid 
eljárással  ezeknek  borzasztó  hőstetteit  miut^y  szentesitette,  mig  az  egész 
orosz  sajtó  —  igen  kevés  kivétellel  —  az  emberségéből  kivetkőzött  orosz 
csőcselék  gyalázatos  garázdálkodását  helyesléssel  kisérte,  sőt  ebben  öröm- 
mel üdvözölte  az  orosz  népnek  öntudatra  és  jogérzetre  ébredését,  mely 
boszút  áll  a  zsidóktól  századokon  át  szenvedett  sérelmekért  (!)  vag\^  szin- 
tén > Jézus  elontott  véreértc :  addig  az  egész  lengyel  sajtó  nem  talált  elég 
szót,  hogy  a  Varsóban  >kazappok€  által  előidézett  zavargásokat  kárhoz- 
tassa, és  fáradhatatlan  volt  a  legjobb  sikerrel  jutalmazott  igyekezetében, 
hogy  az  IgnatieíF  és  Aksakoíf  fondorlatai  szerencsétlen  áldozatainak 
segélyt  hozzon.  Mindenünnen,  a  lengyel  nép  minden  rétegéből  és  osztályá- 
ból gazdagon  folytak  be  az  adakozások  az  e  czélra  választott  bizottság- 
nál, mely  a  lengyel  társadalom  kiválóságaiból  állott.  Egyletek,  társulatok, 
magánkörök  rendeztek  hangversenyeket,  bálokat,  tombolákat,  melyeket 
minden  osztály  tagjai  igen  számosan  látogattak  és  á  melyek  sok  ezer 
rubelt  eredményeztek  a  szerencsétlen  zsidók  javára.  Szinte  versenyeztek  a 
mélyen  sújtott  zsidók  segélyezésében,  melyet  a  lengyel  nép  becsületdolgá- 
nak vallottak.  így  meg  volt  hiúsítva  Ignatieff  terve,  a  ki  a  zsidózavargá- 
sokat Oroszország  összes  néposztályainál  és  nemzetiségeinél  uralkodó 
elkeseredés  kifolyásaként  szerette  feltüntetni,  hogy  ez  által  a  zsidókat 
izolálja  és  az  általa  tervezett  ^ideiglenes  rendeleteketc  a  lengyel  király- 
ságban is  keresztül  vigye.  Magasraugu  lengyelek  egész  befolyásukat  érvé- 
nyesítették a  kormánykörökben,  hogy  I^ngyelországot  megkiméljék  ezen 
rendeletektől  é^  ezen  törekvésükben  ráutalhattak  a  lengyelek   mnguktartii- 
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isára  a  zsidókkai  szemben  a  varsói  zavargások  után,  mint  feuyes  bizonyí- 
tékra a  » királyságban  €  élő  zsidók  és  a  lengyelek  közötti  békés  viszonya 
mellett,  melyet  az  említett  rendeletek  alááshattak  volna.  Ignatieffnek.  ki 
akkor  mindenható  volt  és  a  XIX.  század  Hámánjaként  a  zsidók  üldözését 
föladatul  látszott  magának  kitűzni,  Ignatieffnek  hátrálnia  kellett  a  lengye- 
leknek-a  zsidók  melletti  közbenjárása  előtt.  Sőt  mértékadó  körökben  azt 
állítják,  hogy  Ignatieff  bukásához,  melyben  általában  nagy  része  volt 
autisemitikus  politikájának,  lényegesen  hozzájáinilt  a  lengyel  arístokraezia 
föllépése  a  zsidók  mellett.  Elég  az  hozzá,  a  lengyelek  ama  nehéz  időkben 
rendkívül  lovagiasan  viselkedtek  és  nem  találhattak  jobb  alkalmat,  hogy 
ellentétben  az  oroszokkal,  a  legjobb  oldalról  mutassák  magukat  a  zsidók- 
nak, mint  épen  a  varsói  zsidózavargás,  melyet  oly  ügyesen  tudtak  czel- 
jaikra  fölhasználui. 

Abból  a  korból  származik  a  lengyel  szimpátiák  ébredése  a  nyugati 
orosz  kormányzóságok  zsidó  értelmiségének  kiváló  részénél,  a  melynek 
közelebbi  megbeszélésére  következő  levelemben  fogok  áttérni.  Itt  csak 
egyet  legyen  még  szabad  megjegyeznem.  Ha  a  lengyel  szimpátiák  ezen 
ébredése,  vagy  rövidebben  a  » lengyel  mozgalom <  még  nem  öltött  kézzel- 
fogható külső  alakot  és  előreláthatólag  nem  is  fog  ily  hamar  ölteni,  mégis 
clin('lett<>  szilárdult,  mely  néhány  éixiekes  r^zletet  bir  fölmutatni,  melyek- 
kel érdemes  megismerkedni,  mert  nagyon  jellemzők  az  orosz  zsidóság 
mostani  lelkületére  és  bizonyítékul  szolgálhat  a  mellett,  hogy  a  zsidó 
t'rtelmiség  még  most  sem  fogja  föl  a  helyzetét  és  » külső  politikájában  <?, 
úgy  mint  a  hatvanas  években,  nagyon  is  egyoldalú  és  rövidlátó.  Erről 
legközelebb. 

—  1  - 


Tanttgy. 

Tiilmnd-tóra  intézotek. 

A  középiskolákba  járó  zsidó  hitn  növendékeknek  az  orezágos  törvény 
ríltal  kiszalmtt,  hetenkint  két  órára  terjedő  kötelező  hitoktatása,  melyről 
a  hitközségek  kötelesek  gondoskodni,  nein  merítheti  ki  a  hitközségek  tar- 
tozását a  középiskolai  i^dsággal  szemben. 

Tudva  levő  dolog,  hogy  a  kötelező  hitoktatás  alig  terjeszkedhetik 
túl  a  zsidó  vallás  és  egyháztörténet  legelemibb  alapjain.  Már  pétiig  e 
parányi   tananyag,  bármennyire   ébresztőié^;    hasson    is   lielylyel-közzel    a 
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íiaUlsiigra,  nem  nyújt  elég  pozitív  támaszt  a  hitközség  jöveudöbeli  tag- 
jának, a  felekezet  vallójának  arra,  hogy  vallásunk  kérdéseiben  müveit 
emberhez  méltó  öutudatossággal  eligazodhassék,  nem  elegendő  arra,  bogj 
a  középiskolákból  kikerülő  zsidó  fiatalság  majdan  képes  legyen  feleke- 
zetünk szellemi  előbbre  vitelében  közreműködni.  E  hiányon  segíteni,  a 
fennforgó  hézagot  kipótolni  a  talmud-tóra  iskolák  hivatvák. 

A  fővárosi  zsidó  község  intéző  köreiben  az  ott  létező  talmud- tóra- 
egylet  által  a  hitközség  felügyelete  o's  pártolása  mellett  éveken  át  fen- 
tartott  t.-t.- iskola  reorganizácziójára  nézve  üdvös  mozgalom  indult  meg. 
Az  e  reorgauizácziót  megpendítő  s  előkészítő  emU^kiratokat,  a  hitközségi 
elnöks^  beleegyezésével  ezennel  olvasóink  elé  terjeszthetjük.  Azon  feltevés- 
ből indulunk  ki,  hogy  kisebb  községekben  ily  iskolák  felállítása  vagy  a 
létezőknek  reorganizácziója  kevesebb  nehézségekbe  ütközik,  mint  a  fő- 
városban. Kisebb  helységekben  talán  nem  forognak  fenn  azon  bajok, 
melyek  az  alant  II.  szám  alatt  közölt  előterjesztésben  fel  vannak  sorolva. 
Kisebb  városokban  a  tanuló  ifjúság  homogénebb  elemekből  áll,  a  mennyiben 
a  középiskolákba  járó  tanulók  magából  a  községből  kerülnek  ki,  míg  a 
fővárosban  a  lekülönbözőbb  szellemű  vidékek  iQusága  özönlik  egybe. 
Kisebb  helységekben  továbbá  szorosabb  is  a  kapcsolat  a  községi  tagok  és 
a  központi  tan-  és  ^yéb  intézetek  között,  ezek  inkább  képezik  tárgyait  a 
közönség  általános  érdeklődésének,  mint  a  nagy  városban,  melynek  pes^gő 
élete  és  ennek  ezerfelé  nyúló  szálai  a  közügyekkel  foglalkozók  buzgal- 
mának sok  egyéb  tért  nyújtanak  az  érvényesülésre,  melynek  viszonyai  más- 
részt lehetővé  teszik,  hogy  sok  jeles  erő  a  hitközség  dolgaira  nézve  lappangó 
életet  él. 

Reméljük,  hogy  a  jelen  okiratok,  a  talmud-tóra  kérdését  tekintve, 
minden  bővebb  bevezetést  mellőzhetővé  tesznek  és  alkalmat  nyújtanak  a 
fontos  ügy  tanulmányozására,  úgymint  a  szakszerű  hozzászólásra,  melynek 
számára  Szemlénk  hasábjait  szívesen  nyitjuk  meg.  Olvasóink  ez  okiratokból 
megismerik  a  kitűzendő  czél  határát,  megismerik  a  megvalósítása  elé  tor- 
nyosodó akadályok  minőségét,  megismerik  végül  azt  a  módot,  melylyel  a 
főváros  hitközsége,  a  fennforgó  viszonyok  közt,  a  felekezeti  iskolaügy  e 
bonyolódott  kérdésének  megoldását  előkészité.  Mert  az  ügy  jelen  állapota 
csakis  átmeneti  stádiumot  tüntet  elé,  alapot,  melyen  a  kérdés  végleges 
megoldása,  úgy  hiszszük,  sikeresen  fog  megindulhatni. 
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A  pesti  taliniid-tóra. 
I. 

Dr.  Goldzihei*  titkár  emlékirata. 

Tekint.    Detttíich    Sdmfiel  Urnák,   a   pesti   zsidó   hitközség  alelnökének,  a 
Talmud-Tóra-egylet  elnökének  Bndape,«<teu. 

Mélyen  tisztelt  Elnök  Ur ! 
Pelhivásához  képest  van  szerencsém  a  következőkben  egynehány 
tartalmi  módosítással  s  a  tárgyhoz  tüzetesen  nem  tartozóknak  mellözt'- 
sével  egy  emlékiratot  tisztelettel  bemutatni,  melynek  megszerkesztésére 
magamat  1878-baii,  a  talmud-tóra-intézet  évi  zárvizsgálatának  közvetetten 
benyomása  alatt,  indíttatva  éreztem.  Ez  emlékiratnak  az  intézeti  elnökség 
elé  való  terjesztését  mindazáltal  mellőzendőnek  véltem,  mert  nem  tartottam 
magamat  sem  elég  hivatottnak,  sem  elég  képesnek  arra,  hogy  ily  fontos 
vallásos  tanintézet  reformját  kezdemi'nyezzem.  Az  Ön  megtisztelő  föl- 
hívása azonban  ma  kötelességemmé  teszi,  e  még  ma  sem  tárgytalan 
emlékiratra  via^zatérnem. 

*     *     * 

1.  A  kiváló  fontosságú  ügy,  melyi*e  t.  Uraságod  figyelmét  föl- 
hívni kötelességemnek  vallom,  nem  igen  tárgyalható  ugyan  máskép,  mint 
összefüggésben  a  hitfelekezeti  kérdések  egész  sorával,  melyeknek  rendjében 
nevezetes  szakaszt  képez.  Ha  mindazáltal  talmud-tóra  iskolánk  állapotát 
úgy  fejtegetem,  hogy  tekinteten  kivül  hagyom  azon  természetes  összefüggést, 
mely  egyrészről  az  ily  iskola  szervezete  s  tanterve  és  másrészt  hitfeleke- 
zetünk vallásos  viszonyainak  alakulása  között  fönnáll  —  ugy  ezt  azon 
meggyőződésben  teszem,  hogy  azon  hanyatlás  közepette,  mely  vallásos 
életünket  hazánkban  jellemzi,  ez  intézetnek  egyre  mélyebben  kellene 
sülyednie,  ha  azt  hitfelekezeti  életünk  mai  fokához  akarnók  hozzámérni ; 
hogy  ellenben  az  ily  intézet  reorganizácziója  ujabb  tényezője  lehet  hit 
felekezeti  életünk  kedvezőbb  alakulásának,  melyet  reményleni  meg  nem 
szUnünk. 

A  megjegyzések,  melyeknek  irásba  foglalására  hivatalos  szabad- 
ságom néhány  óráját  szentelem,  azon  intézet  zárvizsgálatai  adtak  alkalmat, 
mely  t.  Uraságodnak,  mint  a  talmud-tóra  egylet  elnökének  vezetése  alatt 
áll.  Habozás  nélkül  kijelenthetem,  hogy  csodálkoznám,  ha  azok  közíÜ. 
kik  hitfelekezetünk  iskolaügyében  szakemberek,  avagy  csak  egy  is 
akadna,  kit  c  vizsgálatok  és  az  a  kép,  melyet  ezek  a  talmud-t^ira  mű- 
ködéséről  adnak   —  bdetudva  méf^  azt  a  szoká.^o>*  olnéztíst  is,  melyben  az 
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ily  vizsgálatokat  oi*szág8zerte  részesítik  —  kielégítettek  voiua.  A  mit 
mutatuak;  az  a  következő  lugaliv  eredmény :  A  talmud-tóra  iskola  nem 
követ  tudatos  czdlt,  nem  tüz  maga  ele'  sem  theoretikus,  sem  praktikus  föl- 
adatot, melyet  az  oktatás  utján  meg  akarna  oldani  ;  nem  tölt  be 
hézagot  hitfelekezeti  iskola-ügyünkben,  söt  epén  ilyetén  való  megléte  érez- 
teti velünk  fájdalmasan  a  hiányokat,  melyekben  hitfelekezeti  iskola-ügyünk 
senyved,  a  mióta  az  eldödeink  módjára  Önczelul  űzött,  szervesen  összefüggő 
és  egységes  egeszet  képező  zsidó  tanulmány  —  melynek  egyedül  köszön- 
hetjük, hogy  a  századok  hosszú  folyama  berniünket  el  nem  nyelt  —  mint 
időszerűtlen  mellőztetett,  a  nélkül,  hogy  a  vallásos  tanulmány  e  módjáért 
kárpótlást  nyertünk  volna,  mely  ugyané  föladatot  a  mi  időnkben  tel- 
jesíthetné. 

A  kisérlet,  mely  a  régi  héber  tanulmányt  modernizálná,  kiziirúlag  a 
papi  pályái-a  való  kiképze'sre  terjed.  Ámde  sokkal  fontosabb,  a  zsidó  köz- 
séget kiképezni.  E  tekintetben  pedig,  fájdalom,  beérik  azzal,  hogy  évrÖI- 
évre  nőni  és  terjedni  engedik  az  Am-ha-áreczséget,  a  vallásos  tudatlan- 
ságot, melyben  őseink  joggal  láttak  oly  veszélyt,  mely  a  zsidóság  közjavát 
veszélyezteti. 

Talmud-tóra  iskolánknak,  a  mint  mostanság  van  szervezve,  soha 
sem  fog  sikerülni,  e  tudatlanságtól  csak  egy  lábnyomnyit  is  elhódítani. 
Ez  iskola  nem  egyéb,  mint  tervszerűtlen,  czéljaiban  és  eszközeiben  felemás, 
lendülettelen  és  azért  foganattalan  áldozat  pénzben  és  idöbeu.  Pedig  az 
volna  föladata,  hogy  a  vallásosán  képezett  nent-theologusol'  szetnijidriuma 
legyen. 

2.  Mielőtt  az  iskola  föladatát  közelebb  meghatároznám  s  azután 
annak  megállapítására  térnék,  mely  tanczél  és  tanmenet  segíthetné  elő  a 
jelzett  föladat  teljesítését  — -  mindenek  előtt  egy  bal  vélemény  re  kell  rá- 
utalnom, mely  a  talmud-tóra  czéljait  illetőleg  általánosan  van  elterjedve. 
Sohasem  találkoztam  ez  iskola  rendeltetését  illetőleg  más  fölfogással,  mint 
im  ezzel :  a  talmud-tóra  » proszeminárium c,  előkészítő  iskola  a  rabbiszeniiná- 
rium  részére,  a  minők  a  kongresszus  alkotta  szabályzat  szerint  az  ország 
különböző  részeiben  az  orsz.  zsidóalapból  volnának  szervezendő k.  E  fölfogás- 
hoz képest  szüntették  meg  az  itt  helyi  talmud-tórának  azelőtt  fonnállott  Ilí-ik 
osztályát :  hiszen  ennek  tananyaga  —  ügy  mondák  —  azonos  a  rabbi - 
képző  első  osztályáéval. 

Nem  lehet  egy  helyi  község  föladata,  tagjainak  gyermekeit  bármily 
kenyérkeresetre  vagy  szakszerű  hivatásra  előkészíteni,  még  ha  ez  a  hit- 
felekezet szolgálatában  is  állana.  De  igenis  föladata  az  ^ecelesia  docens «- 
nek,  gyermekeit  az  oktatás  segélyével  művelt  hltfeAvkezHi  Iwfoliutk  nevelni, 
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s  befolyását  e  nevelésre  mindaddig  e'rvéuyesíteni,  míg  az  iQú  határozott 
életpályát  választ,  melyi-e  azután  a  község  nyújtotta  vallásos  képzés  ne- 
mesitöleg  hatni  van  hivatva.  E  czélt  pedig  rmriMzercJt  oltatáH  nélkül  eJ 
nem  érhetni. 

Ámde  kérdem,  pesti  zsidó  hitközségünkben  melyik  azon  intézet,  a 
hol  aimak  jövendőbeli  tagja  megszerezhetné  hitvallásunk  ősforrásának,  a 
bibliának  ismeretét  ?  Melyik  intézethez  utalnók  az  iflat,  ki  elénk  e  fólszóli- 
tással  lépne  :  »Adj  vizet  innom  V«  A  talmnd-tóra  iskolába  ugyan  ne  küld- 
jük !  Mert  a  készületlen  gyermek  elé  egypár  lap  talmudot  s  hozzá  ^'- 
nehány  darab  kazuisztikát  tíilalnak  —  8zánt^zándékkal  így  fejezem  ki 
magamat  —  emlékező  tehetségét  megterhelik  oly  dolgokkal,  melyekhez 
abszolúte  nem  ('rthet,  s  ha  netán  értené,  vallásos  érzését  aligha . 
fejleszthetik.  Tanítanak  ugyan  még  nemit  az  Ötkönyvbölj  a  növendékek 
előzetes  készültségiének  meg  nem  felelő  középkori  kommentátorral  együtt,  s 
tán  a  prófétákból  is  olvasnak  néhány  fejezetet.  De  ezt  is  terv  és  előre  ki- 
tűzött czél  nélkül.  Mert  hiszen  az  elmt'let  ez  iskolának  proszemináriumi 
rendeltetéséről  is  hajótörést  szenved  a  módszer  teljes  hiányán  és  azon,  hogy 
a  tanítványok  érettségi  fokára  mi  tekintettel  sincsenek. 

Hadd  gondoskodjék  liát  a  z.sidó  országos  ügyek  központi  hivatala 
a  maga  hatáskörében  a  proszemináriumokról.  A  pesti  zsidó  hitközs^ 
ellenben  azt  tekintj»e  föladatának,  hogy  tagjai  gj'ermekeinek  megadja  a 
lehetőséget,  hogy  belőlük  zsidó  vallásunk  tudatos  hívei  és  vallásos  aspirá- 
czióink  lelkes  előmozdítói  válhassanak.  Ehhez  pedig  oly  Mola  szükséges, 
melynek  tananyagából  a  zsidóság  vallásos  ügyeért,  úgy  a  múltban' mint  a 
jövőben,  lelkesedésit  meríthessenek.  Az  ily  iskola  oktatxi  és  nevelő  munkája 
kell  hogy  a  középiskola  egész  tartamára  kiterjedjen.  Tanczélja  nem 
lehet  egyéb,  mfnt  a  zsidó  vallásos  szellem  IhisssihíR  megnyilatkozásának, 
a  bibliának  elsajátítása.  Ez  áll  az  oktatás  középpontjában,  köréje  csopor- 
tosulnak a  megértésére  szükséges  segédismeretek :  a  héber  nyelv,  hitfeleke- 
zeti fönnállásunk,  valamint  fajunk  és  vallásunk  történeti  hagyományaival 
való  összefüggésünk  e  jelképe ;  továbbá  a  biblia  népének  története.  Kiegé- 
szítést pedig  nyer  ez  liturgiánknak  s  nyilvános  isteni  tiszteletünk  mód- 
jának és  —  a  mennyire  lehetséges  —  a  zsidó  középkor  vallásos  irodalom- 
történetének   irodalmi    szemlélet    utján   való    ismerete  által. 

Bizonyára,  elegendő  anyag  ez  nyolcz  évi  kurzus  számára !  Elegendő, 
hogy  ne  maradjon  idő  gondol athüvelyezés  számára,  melyet  nyugodtan 
engedhetünk  át  az  oly  iskolának,  mely  azt  hiteti  el  magával,  hogy  nála 
nélkül  el  nem  lehet. 

3.   A  talmud-tórn  iskola  t^in terve,  az  elöbl>iekl»en  jelzett   reudelteté- 
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Rt'hcz  kcpost,  mintegy  magától  Imtározódik  meg  vs  megillapitása  nem  igen 
ütközhetik  nehézségekbe.  Bátor  vagyok  t.  Uraságodnak  en-e  nézve  is  elő- 
adni nézeteimet  —  azon  megjegyzéssel,  hogy  e  tanterv  a  főt.  rabbinátii- 
sunk  által  tervbe  vett  » héber  iskolát*  föltételezi. 

/.  asztál  ff  (2  év). 

3  óra :  Salamon  l*cldaheszétld  ós  Zmltároh;  A  fejtegett^í*  közben 
adott  grammatikai  magyarázatok  minden   tanóra  végén  össyiíogliilandók. 

1  óra :  Liturgia  az  imakönyv  fonalán.  A  bibliai  órákkal  öííhz- 
hangban,  az  isteni  tiszteletben  előforduló  zsoltárokra  különös  figyelem 
fordítandó. 

1  óra :  Bibliai  történet ;  birák  és  királyok  kora  az  első  templom 
elpusztításáig.  Alkalmilag  eredetiben  olvasandók  az  illető  bibliai  könyvek* 
nek  vallásilag  jelentős  részletei  —  p.  o.  Salamon  templomfölavató  imája  stb. 

11.  osztály  (2  év). 

4  óra :  Jesája  I — XXXIX.  (Szemelvények).  Számiize té«  előtti  »KÍ8 
próféták«-ból  szemelvények  (de  mindenik  könyvből),  különös  tekintettel 
a  vallásos  alkalmazásra :  a  kiszemelés  is  e  szempontból  történjék.  ~ 
Nyelvtan  mint  az  I.  osztályban,  mégis  azzal  a  különbséggel,  hogy  itt  idő- 
ről-időre (tán  havonként  1 — 2  órában)  a  nyelvtan  egyes  részei  ismétlő 
módon,  rendszeresen  átveendők,  paradigmák  stb. 

1  óra:   Liturgiái  gyakorlatok. 

///.  o8ztály  (2  év). 

4  óra :  Jeremiás  (szemelvények) ;  Jesája  XL.  —  végig  :  a  .száműzetés 
utáni  prófétákból  szemelvények.  —  Párhuzamosan  e  profé t:lk kai  tárgya- 
landó a  bibliai  történet  megfelelő  korszaka.  —  Kívánatos  volna  ehhez  — 
a  tanulók  magánszorgalmának  serkentése  által  is  —  párhuzamosan  hozzá- 
csatolni az  Ötkönyv  törvényhozói  részének  ismétlését. 

Az  egyik  évben :  Liturgia,  különös  tekintettel  a  második  tem- 
plommal összefüggő  mozzanatokra.  —  Számüzetéí^  utáni  zsol- 
1  óra :  ^  tárok.  —  nT!l>*  •"ID  —  A  másik  évben  :  A  talmud  rövid  irodalom- 
története. (A  hagyomány  fejlődése.  Szóferim.  A  talmud  beosztása. 
A  kiváló  tam'tók  és  iskolák.) 

/  V.  osziiUu  (2  évj. 

2  óra :  Biblia :  Kóhéleth,  Jób. 
2    »       Rabbinikus  szövegek.   Szemelvények  agádikue  szövegekből. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


542  TANÜRT. 


I   ^ 


Pirke  Ábótli,  bevezetés  a  lialákhikiis  olvasmányokba  (ajánlandó  volna  itt  a 
szöveg :  Rasi  D'Öfití^O  "Choz). 

A  zsidók  törtenete  a  talmud  utáui  korszakban  (Nordmaun  tan- 
könyve nyomán.) 
Még  csak   azt  jegyzem  meg,  hogy   a  » liturgia «    számára  a  foko- 
zatos  haladás  egymásutánját  nem  állapítám  meg,  a  mint  a  bibliai  köny- 
vekből való  kiszemelést  is  mellőztem.  Ezt  végezni  egyik  legfontosabb   föl- 
adata vobia  a  (5.  pont  szerint)  szervezendő  szakbizottságnak. 

4.  A  tanítók  <>s  az  intézeti  elnökség  as;  egész  tanfolyam  alatt  a 
tanulók  inayánszorgídnuiiuik  lehető  fokozását  tartsák  szem  előtt.  Mert  csak 
a  magánszorgalomtól  várhatni,  hogy  minden  zsinagógai  ünnep-  és  emlék- 
nap alkalmából  a  tanuló  át  fogja  otthon  nézni  a  liturgiában  akkor  elő- 
forduló szövegeket  (p.  o.  11.  osztályban  Eszter  könyvét,  Ill-ban  Jeremiá.*? 
siralmait,  IV-ben  a  húsvéti  hágádát).  A  tanító  külön  órákban  kérje  ezeket 
számon  a  tanítványoktól,  s  azok,  a  kik  magánszorgalmuknak  kiválóbb 
tanújelét  adják,  prémiumok  és  stipendiumok  által  kitün tettessenek.  A  tanu- 
lók magánszorgalmának  átengedendő  tananyag  csoportjához  számítom  az 
alkalmi  heti  szakasz  és  a  heti-haftára  olvasását  is.  Ha  a  lelkesedést  a 
vallásos  tanulmányok  iránt  fölkeltettük  é«  ha  fontosságuk  érzetét 
elevenen  megtartjuk  a  szülők  lelkiismeretében,  akkor  a  tanulók  magán- 
szorgalmába vetett  hitünk  nem  fog  szégyent  vallani.  Emlékszem  még  első 
gimnáziumi  éveimre,  a  midőn  többedmagammal  valóságos  deákgyülekezetH 
tartottunk  a  heti  szakasz  (szöveg  és  targum)  rendes  elolvasására.  E  gyü- 
lekezetek részvevői  most  kereskedők,  ügyvédek,  orvosok,  hivatalnokok, 
egyikök  katonatiszt  —  valamennyi  pedig  szülei  részéről  már  akkor  is 
világi  pályára  volt  szánva.  Ez  a  hatvanas  évek  elején  történt. 

5.  A  vázoltam  tanterv  megállapításában  azon  meggyőződésből 
indultam  ki,  hogy  az  5  heti  tanórában  8  év  alatt  keresztülvihető.  Meg- 
jegyzem azonban,  hogy  a  kéthavi  nagy  szünet  kivételével  a  talmud-tóra 
iskolának  nincsen  semmiféle  szi'metje.  Zsidó  vagy  keresztény  ünnepek  nem 
szakithatják  meg  ez  iskola  folytonos  oktatási  idejét.  Csak  ily  módon  fog 
ez  megfelelhetni  azon  előkelő  hivatásának,  melyet  fönntartása  által  a  köz- 
ség betölteni  akar. 

Az  ily  módon  reorganizálandó  talmud-tóra  intézet  e  szei-int  négy 
osztályra  van  osztva,  melynek  mindegyikében  a  tanuló  két  évet  tölt.  Tan- 
óra van  minden  osztályban  5,  Összesen  20  óra.  Minthogy  a  vasárnap  ki- 
vételével csak  4 — 7-ig  lehet  oktatás,  azért  minden  osztály  számára  külön 
tanító  lesz  alkalmazandó.  A  legfelsőbb  osztály  tAm'tója  egyúttal  az  iskola 
igazgatója. 
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Az  évi  vizsgálatok,  mint  egészen  cz^talanok,  mellőzendők.  Ellcn- 
bcu  szervezzen  a  k'ózsog  felügyelő  tanácsot,  melynek  tagjai  az  intézet 
igazgatóján  kívül  a  község  egyik  elöljárója  mint  elnök,  és  Öt  szak- 
ember. E  hét  tagból  álló  bizottság  azután  szent  kötelességének  tartsa, 
az  iskola  tanmenetére  lelkiismereten  fölügyelni  és  a  havonként  meg- 
tartandó értekezleteiről  szóló  jegyzőkönyveket  a  községi  elöljáróság- 
nak bemutatni  s  a  tantervet,  a  tett  tapasztalatok  nyomán,  idöröl-idöre 
revideálni. 

6.  Mindeddig  a  közséynll  szólottam,  mint  a  talmud-tóra  tulajdono- 
sáról és  vezetőjéről.  Tettem  ezt  azon  tudatban,  hogy  az  intézet  e  tekin- 
tetben is  gyökeres  reformra  szorul. 

^^y  '^^y  uagy  fontosságú  intézet  nem  állhat  tovább  is  egy  magánegylct 
vezetése  alatt ;  be  kell  azt  olvasztani  a  hitfelekezeti  élet  növekedő  szerve- 
zetébe, és  azon  lennünk,  hogy  éltető  elemévé  legyen  azon  vallásos  törek- 
véseknek, melyek  a  község  egyetemét  kell  hogy  áthassák.  Ez  intézet  nem 
valami  mellékes,  véletlen,  melyet  tán  örömmel  látunk,  vagy  épen  prote- 
gálunk ;  hanem  főfontosságú,  sőt  fődolog,  az  első,  a  mire  a  községnek 
ügyet  kell  vetnie.  A  ki  tiszta  elmével  összeméri  a  vallásos  szellem  nyilat- 
kozatait és  ennek  kóros  elfajulásait  hitfelekezetünknek  még  mindig  folyó 
történeti  fejlésében  —  lehetetlen  be  nem  látnia,  hogy  felekezetünknek  régi 
korunkhoz  méltó  jövendője  a  ránk  bízott  ifjúság  vallásos  képzésének  mér- 
tékétől függ.  Valamint  az  a  nemzedék,  melyhez  apáink  tartoztak,  vallásos 
törekvését  egész  joggal  főkép  az  isteni  tiszteletnek  (miDJ?)  eszthetikus 
nemesítésében  érvényesítette  —  a  mi  ugyan  még  nincs  befejezve,  mert  a 
vallástudománynak  üjabbkori  haladásával  lépést  nem  tartott  —  épúgy 
kell  a  legközelebbi  jövő  vallásos  törekvc'se  súlypontját  főkép  a  vallásos 
képzén  (n^in)  úijáébresztésében  keresnünk.  Az  atheizmu.**  és  az  índiflFeren- 
tizmus,  melyet  vallásos  föl  világosul  tsággal  kezdtek  azonosítani,  nagyon 
is  gyorsan  végezte  a  vallásos  érzés  elölésének  kártékonyos  müvét.  A 
magyar  zsinagóga  tí>rekvé8ei  oly  áramlatokban  központosulnak,  melyek 
a  zsinagógára  nézve  idegenek  ('s  közömbösek.  Csak  az  oly  nemze- 
dék, mely  a  zsidóság  világtörténeti  és  egyetemes  föladataiért  a  prófé- 
tákkal és  zsoltárirókkal  lelkesedni  ia  ml  —  mert  a  lelkesedés  tudo- 
mány, nem  ideges  indulat  —  csak  az  ilyen  nemzedék  mentheti  meg  újra 
vallásos  intézményeink  számára  ama  vezérgondolatokat,  melyeknek  e:gy 
üttes  szem  előtt  tartása  képezi  fönnállásunknak,  mint  összeségnek  jog- 
czimét. 

E  szempont  szerint  az  iskolát,  melynek  e  soraim  szeutelvék,  köz- 
ségünk   közös  érdekében   állónak    kell  tartanom  ;    istentiszteleti  és  ember- 
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baráti  iiitézm(^uye*i   mellett   ez  iskola  föl  virágzását  tekintse    kozs^iink    a 
inaga  főfeladatának^  el  tető  elemének,  c 


Ezek  azon  megjegyzések,  melyeket  fölszólítása  következtében  t.  ura- 
ságod elé  terjeszteni  kötelességemnek  vallám. 
Maradtam  stb. 

Budapest,  1884.  május  0-éu. 

I^i\  GuUlziher  /gm'u'z, 
a  pesti  izr.  kitközség  titkára. 

11. 
A  pesti    izraelita    hitközség  rabbin  át usa 

1885.  márezius  16-án  adja  be  véleményét  a  hitközség  elnökéhez  a 
talmud -tóra  reorganizácziójáról.  Azt  fejtegeti,  hogy  ez  iskola  reorganizá- 
cziója  ne  kül-,  hanem  belterjes  legyen.  Jelenlegi  szervezete,  mely  szeriiit 
két  osztályból  áll,  teljesen  elegendő.  Hiányai  a  fegyelem  lazasága,  a  tan- 
terv elégtelensége  és  az  oktatás  gyarlósága.  Tanczélul  a  következőt  tűzi 
ki.  1 .  Az  Ötkönyv  s  a  liasi-kommentár  könnyebb  részeinek  ismerete.  2. 
Válogatott  fejezetek  a  Példabeszédekből  és  a  Zsoltárokból.  3.  A  héber 
grammatika  alaktana.  4.  Bibliai  és  biblia  utáni  történet  a  talmud  befeje- 
zéséig, ö.  A  zsidóság  fontosabb  alaptanainak  ismerete  a  bibliai  és  történeti 
oktatás  kapcsán  előadva.  6  A  liturgia  ismerete.  7.  A  misna  és  talmud 
könnyebb  részeinek  olvasása  és  ismerete.  —  A  részletes  tantervet  dolgozza 
ki  évről-évre  az  iskola  vezetésével  megbízandó  bizottság  a  tam'tókkal  egye- 
temben. —  Az  oktatás  elégtelenségének  egyik  fooka  a  tannyelv  ingadozó 
volta.  £1  kellene  határozni,  hogy  az  I.  osztályban  az  Összes  tárgyak  ma- 
gyarul adassanak  elő.  Mindez,  pontosan  keresztUlvive,  arra  képesítené  a 
talmud-tórát,  hogy  hivatásának  tökéletesen  megfeleljen.  Mindazáltal,  hogy 
tapasztalatból  lehessen  végleges  Íteletet  mondani,  ajánlja  a  rabbinátus, 
hogy  a  község  a  már  egyszer  fönnállott  III.  osztályt  kisérletképen,  bár  az 
eredmény  kétséges,  újra  megnyissa  s  e  végből  egyelőre  Ideiglenes  tanerők- 
ről gondoskodjék.  Ha  az  intézet  újjászervezése  tényleg  megtörténik,  a  rah 
binátus  kötelességének  fogja  ismerni,  hogy  minden  idevágó  részlet  meg- 
állapításában legjobb  tehetsége  szerint  közreműködjék. 
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III. 

Igazgató  kiuevezése  a  talmud-tórához. 
Tekintetes  dr.  Bacher  Vilmos  tanár  umak   Helyben. 
Oktatási  ügyosztályunk  előterjesztése  folytán  van  szerencsénk  tettes 
Uraságodat  értesíteni,    hogy  a  hitközség  kebelében   fennálló   talmud-tóra 

intézet  igazgató-tanárává  neveztetik  ki 

Midőn  tettes  Uraságodat  ez  állásban  üdvözölni  van  szerencsénk, 
szívesen  adunk  kifejezést  azon  reménynek,  hogy  buzgó  és  szakavatott 
vezet-e  alatt  hitközségünk  e  fontos  tanintézetének  újjászervezése  sikerc- 
sen fog  eszközöltetni  és  feljődése  felekezetünk  javára  uj  lendülettel  fog 
megindulni.  Elvárjuk  ennélfogva,  hogy  a  tanterv  tekintetében  előterjeszté- 
sét még  a  jövő  iskolaévi  tanítás  megkezdése  előtt  oktatási  ügyosztályunk 
elé  teijeszsze.  Egyúttal  értesítjük,  hogy  az  intézet  tanítótestületének  tag- 
jai :  Schön  Dávid  hittauár,  Goldberger  Simon,  Lustig  Sussmann  hittanítók. 
Fogadja  tettes  tanár  ur  nagyrabecsülésünk  kifejezését. 

Kitűnő  tisztelettel 
Budapesten,  1885.  augusztus  hó  25-én. 

A  pesti  izr.  hitközség  elöljárósága : 

GuUlzihcr  IgnácZf  s.  k.  Wíűirmann  Mór^  s.  k. 

titkár.  elnök. 

IV. 

Az  uj  igazgató  előterjesztése. 

A  pesti  izr.  hitközség  oktatási  ügyosztálya  Tek.  Elnökségének. 

Midőn  a  talmud-tóra  intézet  tantervét  és  órarencyét  az  188^  «. 
iskolaévre  ezennel  hivatalos  tisztelettel  átküldeném,  bátorkodom  azon 
szempontokat,  melyekből  a  tanterv  kidolgozásánál  kiindultam,  a  követke- 
zőkben röviden  előadni : 

Az  e  tanév  kezdetével  vezetésemre  bizott  intézetnek  czélját  és  reu- 
deltését  úgy  fogom  föl,  hogy  mintegy  középállást  foglal  el  a  középiskolá- 
ink növendékeinek  juttatott  általános  hitoktatás  és  azon  szakszerű  kiképzés 
között,  melylyel  a  rabbipályára  k^zülő  iflak  bevezettetnek  a  zsidó  theolo- 
giai  tanulmányok  elemeibe.  Az  általános  hitoktatás  arra  szorítkozik,  hogy 
a  vallás  tanaiba  és  történetébe  beavatja  a  tanulót,  a  nélkül  hogy  képessé 
tenné  azoknak  ismeretét  egyenesen  a  vallásos  irodalmunk  eredeti  szövegé- 
ből meríteni ;  a  rabbipályára  való  szakszerű  előkészülés  különösen  abban 
áll,  hogy  minél  korábban  megismerkedjék  a  tanuló  az  említett  irodalom 
nyelvével,  a  héberrel,  és  elsajátítsa  azon  képességet,  hogy  ezen  irodalom 
tartalmát  az  eredeti  szöveg  alapján  ismerhesse  meg.  A  talmud-tóra-intézet, 
míg  egyri^szről  mindig  szemmel   kell  tartania  zsenge  és  serdülő  korú  nö« 
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vendekéinek  valláüoa  niívelÖdeíKÍt,  másrészről  —  es  ez  adja  inU'zetüiikuek 
föjellegét  és  mondhatjuk:  l<^tjogát  —  czélul  azt  tűzi  ki,  hogy  a  zeidó 
tanuló  iQúság  nagy  ti5bbs(^gónek,  azoknak  is,  kik  nem  papi  pályára  fognak 
valamikor  lépni,  alkalmat  nyújtson,  hogy  a  vallásnak,  melynek  hívei  lesz- 
nek, az  eredeti  forrásokból  ismerhessék  meg  tanait  és  hagyományait,  hogy 
a  hitfelekezetnek,  melynek  tagjai  lösznek,  lehetőleg  a  forrásokból  tanul- 
ják meg  törvényeit  ób  történetét,  hogy  végre  vallásos  mívelödésük  oly 
alapot  nyerjen,  mely  későbben  is  —  bár  mely  állást  foglalnának  el  az 
életben  —  képesekké  és  hajlandókká  teszi  őket,  újra  meg  újra  a  nekik 
hozzáférhetőkké  lett  forrásokból  meríteni  vallásos  épülést,  vallásos  meg- 
ismerést, oly  alapot,  melyen  haladva,  hitfelekezetök  érdekeit  öntudatosan 
<.'s  avatottsággal  párosuló  buzgalommal  fölkarolják. 

A  talmud-tóra  feladata  tehát  nem  más,  mint  a  zsidó  vallás  forrás- 
munkáinak szövegén  alapuló  hitoktatás. 

£gy  ^&  nyelv  és  irodalom  ismertetésében  áll  ezen  oktatás,  de  itt  a 
nyelvi  és  irodalmi  tanításnak  épúgy  irányában,  mint  a  tananyag  kiválasz- 
tásában mindig  szemmel  kell  tartania  a  czélját,  mely  e  tanitást  vallás- 
oktatássá teszi.  Már  ezen  szempont  megadja  a  mértéket,  melyben  a  val- 
lásos forrásmunkákból  veendő  a  tanitás  tárgya,  összeállítandó  a  tananyag. 

Ily  forrásmmikák  gyanánt  pedig  nem  csak  a  szentírás  könyvei 
tekintendők,  hanem  a  hagyomány  irodalmi  termékei  is,  a  mennyiben  tar- 
talmuk alkalmas  a  vallásos  ismeretek  gyarapítására  és  a  vallásos  szellem 
ébresztésére,  valamint  a  tanitás  alsó  fokán  a  héber  imakönyv  is,  mint  a 
zsinagógai  liturgiánk  tényleges  alapkönyve  és  a  vallásos  emelkedjek 
századok  használata  által  szentelt   kifejczi'se  és  most  is  hathatós  eszköze. 

A  tananyag  kimérését  egy  külső  körülmény  is  határozza  meg,  a 
tanórák  száma ;  ezt  öt  órára  szabtam  ki  minden  egyes  évfolyamban,  a  mi 
kev(^«  ugyan  a  tárgy  nehézségéhez  i's  terjedelméhez  képest,  de  mégis 
aimyi,  hogy  többre  egy  középiskolai  tanulót  nem  lehet  kötelezni,  ha  azt 
kívánjuk,  hogy  ezen  órákra  époly  pontosan  eljárjon,  mint  rendes  iskolai 
óráira  és  a  reájuk  való  készülésre  házi  szorgalmat  is  fordítson. 

A  talmud-tóra  tanulói  a  jelen  tanévben  is  négy  csoportra,  vagyis 
évfolyamra  fognak  oszlani.  A  tanulók  hová  helyezése  fölvételi  vizsgálat 
alapján  történik.  Öly  tanulókat  sem  szabad  kizárni  a  fölvételtől,  kik  még 
a  héber  olvasást  sem  biiják  teljesen,  de  ezen  hátramaradottakról  gondos- 
kodik az  intézel,  a  mennyiben  az  első  időben  a  rendes  tanórákon  kivül 
adandó  külön  órákban  részesíti  pótoló  tanításban,  mígnem  sikeresen 
együtt  haladhatnak  a  többiekkel.  A  talmud-tóra  most  is  első  sorban  a 
középiskola  alsó  osztályaiból  alakulandó  tanuló-anyagra  számít,  de  már  a 


Digitized  by  VjOOQ IC 


A  PESTI  TALMUD-TÓRA  547 

joleii  tantervben  is  a  felső  két  évfolyamok  tananyaga  olyan  természetű,  hogy 
a  felső  osztályok  tanulói  is  haszonnal  járhatnak  az  egyikbe  vagy  a  másikba. 

Remélhető,  hogy  az  intézet  ezentdl  szilárd  ds  biztos  saját  tanuló- 
torzsra  is  fog  szert  tenni,  űgy  hogy  az  egyik  évfolyam  tanulói  egy  évvel 
utóbb  a  rá  következő  évfolyamba  föllépnek.  Akkor  természetesen  oly  szer- 
vezetet kell  majd  adni  az  intézetnek,  hogy  némileg  párhuzamban  álljanak 
osztályai  a  középiskola  osztályaival.  Nem  lehet  itt  föladatom  e  leendő 
szervezet  tantervét  körül  vonatozni,  de  a  jövő  —  188*  7.  —  iskolaévre 
vonatkozólag  már  mostan  megjegyzem,  hogy  azok,  kik  a  jelen  tanévben 
sikeresen  fogják  végezni  a  negyedik  évfolyamot,  az  intézet  mostani  szerveze- 
tén belül  is  részesülhetnek  további  oktatásban,  maradván  a  jövő  évben  is 
a  4.  évfolyam  tanulói,  de  ebben  a  tananyag  más  kiszemelendő  részletei 
adatnak  majd  elő. 

Az  ide  csatolt  részletes  tantervet  még  a  következő  megjegyzésekkel 
kisérem. 

A  mi  a  héber  nyelvtant  illeti,  nem  találtam  czélszerűnek,  sem 
a  rendelkezésre  álló  tanidővel  összeférőnek,  annak  külön  órákat  szánni. 
A  héber  nyelv  ismerete  nem  külön  tanításnak,  hanem  a  héber  szövegek 
értelmezésének  legyen  az  eredménye;  itten  az  Őseinknél  dívott  biblia- 
tanítás  módjához  csatlakozunk,  mely  a  nyelv  emlékeinek  olvasásából  fej- 
lesztette a  nyelv  jelenségének  és  szabályainak  ismeretét.  Természetes,  hogy 
ily  módja  a  nyelvtanításnak  csak  akkor  lehet  sikeres,  midőn  tudatosan  és 
módszeresen  halad,  és  vele  bizonyos  mértékben  a  nyelvtan  rendszeres  ismer- 
tetése van  összekötve.  Erről  gondoskodik  a  jelen  tanterv  is,  a  mennyiben 
fokozatos  eljárást  és  a  nyelvtani   anyag  időnkénti  összefoglalását  irja  elő. 

A  bibliai  történetet  illetőleg  megj^yzem,  hogy  az  csak  az  első  két 
évfolyamban  képez  külön  tantárgyat,  még  pedig  mint  kiegészíti  a  biblia- 
oktatásnak, minthogy  a  szentírás  történeti  részének  tartalmát  ismerteti 
meg  a  tanulóval.  De  annyiban  is  csatlakozik  a  bibliaoktatáshoz  a  bibliai 
történet  előadása,  a  mennyiben  lehetőleg  a  bibliai  elbeszélést  követi,  sőt 
itt-ott,  főleg  a  2-ik  évfolyamban,  a  bibliai  elbeszéld  szövegéből  vett 
egyes  velős  és  jelentősebb  mondatokra  utalja  a  tanulókat.  A  3-ik  és  4-ik 
évfolyamban  a  kiválogatott  prófétai  szakaszok  értelmezése  alkalmat  nyújt 
az  illető  történeti  korszakok,  különösen  a  belső  fejlődés  megvilágítá- 
sára, de  egyúttal  az  Abóth  trakta  tus  fgtegetése  a  legjobb  vezérfonalat 
fogja  képezni,  mely  szerint  a  görög  és  római  korszakoknak  egészen  a 
misna  befejezéséig  kiválóbb  mozgalmait,  eseményeit,  vezérszemélyiségeit 
ismertessük.  A  későbbi  történet  előadását  a  talmud-tóra  majdani  kibőví- 
tésével megnyitandó  felső  évfolyamokra  kell   halasztani.  —  Megjegyzem 
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Hzt  is,  hogy  a  bibliai  földrajz  elemeibe  külÖiLÖscii  a  2-ik  évfolyamban  úgy 
a  bibliai  órák  alkalmából,  mint  föleg  a  történeti  órában  avatt^issanak  be  a 
tanulók,  de  a  többi  évfolyamokban  is  alkalom  adtán  Palesztina  mappája 
kdpezze  a  tanitás  egy  segédeszközét 

A  mi  a  szentírásból  választott  szakaszokat  illeti,  nem  szükséges, 
úgy  hiszem,  azokat  behatóbb  megbeszéléssel  igazolni.  A  választott  sza- 
kaszok minősége  eléggé  mutatja,  mily  szempontok  vezettek  a  kiszemelés- 
nél. Az  első  két  évfolyamban  a  tóra,  Mózes  öt  könyve  szolgáltatja  a 
tananyagot,  a  harmadikban  és  negyedikben  a  próféták  könyvei,  pótolva  a 
Zsoltárokkal  és  a  Példabeszédekkel.  így  azon  kUlömbözö  alakok,  melyek- 
ben a  szentírás  könyveiben  a  vallásos  érzület  jutott  kifejezésre,  mind  fol 
vannak  véve  e  tantervembe  :  az  ősatyákról  szóló  elbeszélések,  Izrael  tör- 
ténete és  törvényei,  a  próféták  tanai  és  intelmei,  a  zsoltárok  fÖlttlmul- 
hatatlan  költészete  és  a  vallásosán  ihletett  bölcsek  erkölcsi  oktatásai. 
A  szentírást  egyelőre  csak  kivonatosan  ismeri  meg  ugyan  a  tanuló, 
de  c  kivonatokból  megismerkedhetik  a  szentírás  lényegével  és  egéez 
szellemével. 

A  hagyomány  irodolmából  választottam  először  az  őseink"  erkölcs- 
tanának legszebb  tételeit  tartalmazó  Abóth  traktatust,  mely,  mint  említet- 
tem, a  biblia  utáni  első  századok  történetének  is  szolgál  vezérfonalul, 
továbbá  pedig  a  misna  második  részéből  a  Szeder  Móédból  oly  fejezeteket, 
melyek  leginkább  alkalmasak  bevezetni  a  tanulót  a  vallásgyakorlat,  fol^ 
HZ  ünnepekre  vonatkozó  törvények  és  szokások  ismeretedbe.  E  fejezetek 
értelmezésével  összeköthető  az  imakönyv  azon  részeinek  ismertetése  is, 
melyeket  az  alsó  évfolyamokban  nem  tárgyaltak.  A  hagyomány  irodalmá- 
nak így  két  oldalát  ismei-i  meg  a  tanuló,  a  vallás  külső  gyakorlatát  meg- 
állapító halákhát  és  a  beusŐ  vallásosságra  és  tiszta  erkölcsiségre  buzdító 
agádat.  A  későbben  megnyitandó  évfolyamokban  hasonló  módon  kell  majd 
más  részleteket  választani,  még  pedig  a  babilóniai  talmud ból  is,  csak  hogy 
a  talmudnak  főleg  agádai  részeiben  keresendők  a  talmud-tóra  czéljainak 
megfelelő  olvasmányok.  Végül  megjegyzem  még,  hogy  a  talmud-tóra 
eddigi  hagyományaitól  eltérve,  a  szentírási  oktatásból  kizártam  a  Rasi 
kommentárjának  olvasását.  A  rabbinikus  nyelven  irt  kommentár  a  tanítás 
alsó  fokán  nem  csak  hogy  elŐ  nem  mozdítja  a  szentírás  értelmezését, 
hanem  külső  és  belsŐ  akadályokat  gördít  az  c  téren  való  sikeres  és  foly- 
tonos haladás  útjába.  Hogy  a  tanuló  a  rabbinikus  kommentárok  nyelve'be 
és  az  ú.  n.  Rasi-irásba  némileg  bevezettessék,  erre  legalkalmasabb  a  misnai 
óra,  a  mennyiben  a  misna  fejtegetését  itt-ott  ily  kommentárnak'  olvasá- 
sával kell  támogatni. 
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A  níelh'kelt  tantervet  a  tekintetes  oktatási  ügyosztály  figyelmébe 
ajánlván  éa  a  hozzá  csatolt  órarend  tudomásul  vételét  kérvén,  maradtam 
kiváló  tisztelettel 

Budapest.  1885.  szeptember  7-én. 

Dr.  fíacher   Vilmos, 
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tel az  átvett  bibliai  szakaszokra. 
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A  szentirási  órákban  a  névszók  ala- 
kítására, továbbá  az  épgyökü  igék 
ragozására  fordíttassék  legtöbb 
'figyelem.  Havonként  két  óra  legyen 
paradigmák  betanításának  és  az  is- 
mertetett szabályok  ismétlésének 
'szentelve,  mindig  tekintettel  a  meg- 
előzőleg átvett  szentirási  szaka- 
szokra. Havonként  egy  Írásbeli  föl- 
adat a  tanult  nyelvtani  anyag 
köréből.  *  I 
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44.  sz. 

Zsidó  hitre  tőrt  szombatosok. 

a. 

Bizonyitváuy 

arról,  hogy  Sarlós  Györgyué  Lovász  Anna  magát  jelentette  az  papja  etött 
Sebesi  József  űr  előtt,  hogy  kedve  van  által  állni  az  izraelita  vallásra.  Az 
jelentése  törte'nt  január  elsöen  az  elsöbbi,  az  másod  jelentós  törtr'nt  jjiuuiir 
ífi-diken;  hogy  azon  jelenteié  törto'ut  Sarlós  GyÖrgyncínek,  erről  lelkÍHini*- 
réttel  bizonyltunk. 

B.-Ujfaluban,  január  28-dik  18G8. 

(lami  Jáiutíi      iii.  k, 
Siihö^  Oi/f'h'f/t/  111.  k. 
'b 

Bizorigitváui/ 

arról,  hogy  alól  irtak  arról  teszünk  valósággal  igaz  hittel  bizony  itványt, 
liogy  az  1868-dik  iW  október  2Ö-dikán  i's  ügy  másodizben  is  november 
13-dikáu  magokat  mind  vallásokról  elkívánkozván  az  Izraelita  vallásra 
Kováts  Pál  Sámuel  házi  családjaival  együtt,  es  Lovasi  Daniul  ege'sz 
házi  családjaival  együtt,  es  Kovács  Páter  Mózes  egész  házi  cgaládjaival 
együtt,  és  Nagy  Sámuel  egész  házi  családjaival  együtt,  es  ugyan  iíiabb 
Kovács  Mózesné,  Nagy  Eszter  és  hogy  mind  ezek  magokat  hogy  jelentet- 
ték a  római  katholikus  papjuk  Sebesi  József  úr  előtt  mind  kétszeri  jelen- 
tések megtörtént,  elsőben  és  másodszor,  erről  lelkiismerettel  bizonyítunk. 
B.  Újfaluban  november  13-dik  1868. 

Nagy  Sámuelt  nem  hallgatta  ki  az  pap  Sebesi  József  űr  mint  katho- 
likus pap,  ezt  is  (r)  eferájuk  az  bizonyítványunkban  az  fenirtak  nzerént. 

Fiilfip  latnán  tanú 
Pap  Demeter  János  f  tunu 
néviró  Fült'/p  István. 

A  birtokában  levő  eredetiből  közli 

KouN  Sámuel. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  éa  bektildetett :  Spieglei-  Gyula  Sámuel, 
Héber  bölcsészet.  Budapest.  —  Füchcr  Gyula ,  Jehuda  ben  Saul  Ibn 
Tibbon.  Adalék  a  középkori  zsidó  irodalom  történetéhez.  Budapest  — 
C'SuJcasi  Fülöp  éfi  Schőn  József,  Kis  Biblia  az  ifjúság  számára.  Első  és 
második  könyv.  Uyi/anazokfól :  A  zsidók  története,  különös  tekintettel  a 
zsidók  történetére  Magyarországon.  Dr.  Rajserling  Handbucb  d.  isr.  G.  stb. 
alapvető  mii  nyomán.  Budapest  —  Dr.  Klein  Mór,  Igazság  és  méltányos- 
ság !  Templomi  beszéd  a  király  születése  napjára.  N.-Becskerek.  —  Dr. 
Af lol f  Rose»zweig,'DíL6  JshrhunáertntiCíh  d.  babylonlschen  Exile.  Mit  beson- 
derer  Rilcksicht  auf  die  relig.  Entwirkung  des  Judentums.  Berlin. —  SclálU^^ 
SztuMft^y  S.  M.  Massza  báaráb  (héberUl),  Romanelli  űtleirásának  új  kiadása. 
I^ndon  és  Cambridge.  —  Bacher  F.Un  abrégé  de  grammaire  hébraique 
de  Benjámin  ben  Jehuda  de  Romé  et  le  Pétah  Debarai  (külön  lenyomat  a 
Revue  des  Etudes  Juives-ből)  —  Dr.  3f,  Klein.  Mosee  Montefiore.  Denkrede. 
N.-Becskei'ek.  —  Goelz  F.  Csto  takojc  ebrejsztvo  ?  (Mi  a  zsidóság  ?  oroszul) 
St.  Pétervár.  —  Twelfth  Annual  Report  of  the  Utdon  of  American  Hebrnr 
Cangregation.  July  1885.  Cincinnati.  —  Itt  említjük  meg,  hogy  a  szeptem- 
beri  füzet  irodalmi    hirei   közt  Reismann  helyett  olvasandó:    Reifmann, 

Hírek.  Dr.  Kardos  Samu  köz-  és  váltóügyvédet  Révész  Báb'nt 
tiszántúli  ev.  ref.  püspök  följogosította,  hogy  a  debreczeui  jogakadémián  a 
bűnvádi  eljárást  mint  specziális  kollégiumot  előadhassa.  —  A  rabbilrépzó 
als()  tanfolyamába  az  idén  eddig  83-an  iratkoztak  be ;  tavai  74-en  voltak 
a  tanulók.  —  Az  lyjászervezett  pesti  talmud-tóra  iftkolába  65  tanuló  vétetett 
fói.  —  A  pesti  zs.  hitközség  megbizásából  Schön  és  Bak  hittanárok  a  kö- 
zépiskolai iQuság  számára  imnicönyvei  szerkesztenek,  melynek  néhány  íve 
már  kikerült  a  sajtó  alól. 

Pályakérdések.  A  dr.  Rappaport  Móricz  emlékére  ennek  fia  dr.  R. 
Jakab  által  tett  alapítvány  a  következő  két  pályakérdést  tűzte  ki :  1 . 
Minő  befolyással  voltak  a  zsidó  zsoltárok  a  liturgia  alakulására  és  a 
hinmologia  fejlődésére  a  különböző  egyházakban,  különösen  a  modern 
népek  között?  2.  A  zsidók  működése  Francziaországban  egyenjogúsításuk 
óta  a  tudomány,  irodalom  és  polgári  élet  tei*én.  —  A  pályadíj  egyenként 
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800  frt.  és  a  dolgozatok  1886.  deczember  31-ig  a  bécsi  zsidó  hitközség 
titkári  hivatalához  küldendők. 

Kérelem.  Lovag  Wertheimer  József  Bécsben  nagyobb  zsidó  tárgyú 
munkán  dolgozik  s  adatokat  ker  a  következőkre  nézve :  Zsidók  jótettei 
keresztényekkel ;  a  honért  való  odaadás  és  hasznos  munkásság  példái.  Az 
adatok  Bécsbe,  Himmelpfortgasse  1.  sz.  küldendők. 

Zsidók  külföldön.  A  páHsí  Éeole  pratique  des  hautes  études  35 
tanára  közt  7  zsidó  van,  és  pedig  Weil  Henrik,  az  Institut  tagja,  filológiára ; 
Bréal  Mihály  főigazgató,  összehasonlító  nyelvtanra :  DarmeMetei'  J. 
zend  nyelvre,  Dercnbourg  ^(^ta^í^  az  Inst.  tagja,  sémi  nyelvekre ;  Oppert 
Gyula,  asszír  nyelv  és  régészetre ;  Dereahourg  Hartvig,  arabs  nyelvre ; 
Halévy  József,  ethióp  nyelvre.  —  Gincomo  Malvano  az  olafiz  külügymi- 
nisztériumban főtitkár  lett.  —  A  parist  Académie  de  médecine  dr.  Javal-t 
tagjául  választotta.  —  Chih  délamerikai  köztársaság  a  berlini  dr.  Mar  eme 
Adolfot  szerződtette  első  segédül  santjagoi  nemzeti  csillagvizsgálójához.  — 
Hannaux  Emánuel  nyerte  el  PárUthan  a  szobrászati  második  nagy  dijat ; 
a  mathem.  nagydíjat  (10,000  fr.)  meg  Halphei}.  —  Léry  Móricz  főmér- 
nök, az  Académie  des  sciences  tagja  s  a  központi  konzisztxSriumban 
Crémieux  utóda,  a  ColUge  de  France-on  a  mechanika  tanára  lett.  —  A 
Ivómat  dei  Lyncei  akadémia  nagydíját  (10,000  lira)  a  mantuai  tanár  Loria 
AcMles  nyerte  el  »I1  profito  del  Capitale«  czimü  müvével.  —  A  berlini  nem- 
zetközi telegraf-értekezleten   Francziaorazágot  képviselte  Fi-ibourg  Gerzon. 

—  A  dublini  egyetem  Ilarlog  M.  Márhist  a  természetrajz  tanárának  vá- 
lasztotta. —  A  bécsi  egyetem  orvosi  és  jogi  karában  összesen  harmincnűiat 
zsidó  működik   és  pedig  13  rendes  és  rendkívüli  tanár  s  23  magántanár. 

—  Egy  czemoviczi  zsidó  egyetemi  tanártól  vett  helyreigazítás  szerint  az 
ott  rektornak  megválasztott  Hilhr  nem  zsidó  vallású,  csak  zsidó  eredetű ; 
már  apja  kitért. 

Zsidó  katonák  ünnepei  Németországban.  Mint  az  isr.  Wocheu- 

schrift  szept.  9-iki  számában  olvassuk,  a  magdeburgi  rabbi,  dr.  Rahmer 
folyamodott^  hogy  az  otthelyi  hadgyakorlatokban  részvevő  negyedik  had- 
test zsidó  katonái  újév  és  engesztelő  napján  oldassanak  fÖl  a  szolgálat- 
tétel kötelessége  alól.  A  törzskar  főnöke,  Haasel  ezredes  erre  azt  felelte, 
hogy  a  parancsnokló  generális  ő  excellencziája  (Blumenthal)  sajnálattal 
kénytelen  a  rabbiság  kérelmét  elutasítani.  —  A  nevezett  lap  erre  a  követ- 
kezőket jegyzi  meg:  Ez  értesités  szept.  2-án  kelt  s  önkénytelenül  jut 
eszünkbe,  hogy  15  évvel  ezelőtt  a  nagy  háború  alatt  a  zsidó  katonáknak 
egyenesen  megparancsoltatott,  hogy  az  ünnepeken  külön  isteni  tiszteletet 
tartsanak.  Minő  reményeket  tápláltunk  még  akkor  mi  német  zsidók ! 
Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  VIII.  Füz.  37 
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L'abbé  Grégoire.  Emberméuil  frauczia  lielyeégbeu  folyó  evi  július 
l2-éu  leplezték  le  Grégoire  abbé  szobrát,  melyet  Job  Ráfaél  zsidó  feleke- 
zetű ügyvéd  kezdeményezésére  emeltek.  Zsidó  ügyvéd  buzgólkodik  egy 
katholikus  pap  emlékének  megörökítésén !  Ez  persze  csak  Francziaország- 
ban  történhetik,  akár  a  zsidót,  akár  a  kath.  papot  nézzük.  —  Emlékezetes 
müvében  >Es8ai  sur  la  regéuération  des  Juifs«  Grégoire  ezeket  irja: 
^Ha  igazán  akarjuk  a  zsidókat  átalakítani,  ne  különböztessük  meg  őket 
magunktól  lealázó  jelvényekkel,  hozzuk  őket  közelebb  magunkhoz,  szoká- 
sainkhoz ;  nyissunk  meg  neki  minden  utat,  melyen  a  tehetség  éa  az  erény 
napfényre  jöhet ;  kössük  őket  az  államhoz,  a  nyilvános  elismerés  reménye 
é^5  azon  jog  által,  hogy  a  társaság  különböző  osztályaiban  minden  tiszt- 
ségre számot  tarthatnak.*  E  sorokat  Grégoire  1787-ben  irta.  Két  évvel 
később  ö  indítványozta  első  a  nemzetgyűlésben  a  zsidók  teljes  emauczipá- 
czióját  és  hévvel  támadt  ki  javaslata  mellett.  Majd  hozzá  csatlakoztak  oly 
féi'fiak,  mint  Clermont-Tonnerre,  Duport,  Barnave,  Mirabeau,  s  a  zsidók 
polgári  és  politikai  egyenjogusitása  1791.szept.  27-én  Francziaországbau 
törvénynyé  lett,  A  zsidó  háladatosság  nem  feledkezett  meg  Grégoire  lel- 
készről —  s  midőn  szobrát  leleplezték,  nem  feledkeztek  meg  a  zsidókról. 
Az  ünnepi  szobor-bizottság  nemcsak  a  kormányt  hívta  meg  az  ünnepélyre, 
hanem  a  zsidó  konzisztoriumot  is,  és  ez  Lévy  Tivadar  tagját,  főmérnököt, 
küldte  Emberménilbe,  hogy  a  szobor  előtt  a  frauczia  zsidók  nevében  szól- 
jon. Allain  Targé  belügyminiszter  után  szónokolt  Lévy.  >  Annyira  meg- 
szoktuk mi  francziák,  monda  ez  egyebek  közt,  hogy  a  vallás  mindegyi- 
künknek legsajátosabb  magánügye,  s  mási*észrŐl  mi  zsidók  érzésben  és 
szokásban  annyira  francziák  vagyunk,  hogy  szinte  hajlandók  volnánk 
Emberménil  nagy  polgárának  diadalát  kevésre  becsülni.  De  figyeljünk 
csak  arra,  a  'mi  határainkon  történik  s  az  antisemitizmus  visszhangja  üti 
meg  füleinket.  A  fájdalmas  tettek  egész  sora,  mely  Európa  több  nemzete 
kebelében  végbemegy,  szomorú  tanúság  a  mellett,  hogy  táti  századok  kel- 
lenek még,  míg  a  törvény  előtti  egyenlőség  oly  egyszerű  gondolata  át 
fogja  hatni  a  népeket.*  —  Az  ünnepen  részt  vett  az  Alliance,  több  rabbi, 
kerületi  konzisztoríum,  községi  elnök  stb. 

Montefiore  emlékiratait,  mint  olva.ssuk,  legközelebb  ki  fogja  adni 
régi  titkára,  dr.  Loewe,  számos  illusztráczióval  és  eddig  kiadatlan  ok- 
irattal. 

A  párisi  szalonban  az  idén  hatvan  zsidó  kiállító  volt :  festő  23, 
szobrász  9,  véső  5  és  14  rajzoló.  Kiválóbbak  Lévy,  Israels  és  TuUo  Mas- 
earani  festményei  és  Hannaux  szobormüve.  Az  összesen  5034  kiállított 
műtárgy  között  csak  25  a  bibliai  tárgyú. 
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Különös  vélemény.  Schwarzeuau  városában  iidbáuy  hitközségi  tag 
ellcu,  a  templomban  tanúsított  illetlen  magaviselete  miatt,  panaszt  emeltek. 
A  gneseni  törvényszék  azonban  a  vádlottakat  fölmentette,  mert  az  isteni 
tisztelet  háboritása  a  szentirás  fölolvasása  alatt  történt,  ez  aktus  pedig 
dr.  Ebrenfeld  rabbi  véleményes  jelentése  szerint  nem  tartozik  az  isteni 
tisztelethez !  Az  államügyész  ez  ellen  fóUebbezett,  de  a  birodalmi  törvény- 
szék szintén  elutasította  a  panaszlókat,  ugyancsak  dr.  Ehrenfeld  véleménye 
alapján  azt  hozván  föl  okul,  hogy  a  szentirás  fölolvasása  a  templomban 
csupán  a  felnőttek  oktatására  szolgáló  cselekmény!  —  Megjegyzendő, 
hogy  dr.  Ehrenfeld  orthodox-párti  rabbi.  A  »Jeschurun«  czimü  orthodox 
lap  most  azt  a  javaslatot  teszi,  » miszerint  az  egész  zsidóság  komoly  köte- 
lessége a  gneseni  rabbi  véleménye  ellen  protestálni. « 

A  Montefiore-társaság,  mely  tudvalevőleg  Palesztina  gyarmatosí- 
tását tűzte  ki  czélul,  eddig  51  egyletből  áll,  melyek  Összesen  10,000  tagot 
számlálnak.  Van  még  e  nagy  társaságon  kivül  40  hasonló  czelu  egylet,  me- 
lyek legnagyobb  része  Oroszországban  áll  fönn. 

Az  osztr.  magyar  hadsereg  vallás  szerint,  isdá  végén  hadsc- 

regiink  állománya  volt:  tiszt  21,067,  a  legénység  880,262,  összesen 
901,329  ember.  Ebből  volt  róm.  kath.  626,827,  gór.  kath.  96,718, 
örmény  kath.  62,  gör.  keleti  61,486,  örmény  keleti  88,  ág.  evaug.  35,110, 
helv.  evang.  51,102,  unitárius  1728,  egyéb  keresztény  felekezetű  208, 
zé'idó  27,945,  egyéb  nem  ker.  felek.  44,  felekezet  nélküli  11. 

A  RRagyar-Zsídó  Szemle  külföldön.  A  most  megjelent  T/teoh- 

í/iítcher  Jah'esbei-icht'hen  {kiSLáJK  Pünjer,  Lipcse  1885.),  mely  áttekintetet  ad 
az  1884-ben  megjelent  theologiai  irodalomról,  Siegfried  jénai  tanúr  pár 
sorban  megemlékezik  a  M.-Zs.  Szemléről  is,  kifejezvén  egyúttal  a  fölött  való 
sajnálatát,  hogy  folyóiratunkat  nem  tudja  olvasni.  —  Hadd  említsük  itt 
ennek  kapcsán,  hogy  több  külföldi  neves  rabbi  és  tudós  bejelentette  már 
nálunk,  hogy  előfizet  a  M.-Zs.  Szemle  némef  kiadására  ! 

Keresztények  a  ghettóban.  a  florenczi  lapok  nemrég  panaszolták, 
hogy  az  otthelyi  ghetto  a  város  legpiszkosabb  része.  Erre  azután  az  a  nem 
mindennapi  tény  konstatáltatott,  hogy  a  zsidók  már  rég  ki  költözködtek  a 
ghettoból  s  ezt  most  kalabriai,  trieszti  és  görög  szárm.  katholikusok  lakják. 

Zsidó  kórház  Gleichenbergben.  Már  1 87 2-ben  alakult  Gleichen- 
bergben  egy  egylet,  mely  egy  zsidó  kórház  alapítását  tűzte  ki  czélul.  Mint 
egy  hozzánk  beküldött  ^Erster  Jahresbericht  des  Vereines  zur  Errichtuug 
eines  israelitischen  Hospitals  in  Gleichenberg«  czimü  füzetből  örömmel 
látjuk,  a  kórház  1884  június  havában  megnyittatott.  Egyelőre  csak  4 
szobát  rendeztek  be  2 — 2  ágygyal  s  a  tavali  3  hónap  alatt  már  17  bete- 
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get  kezeltek.  Érdekes,  hogy  ezek  közt  tizenetjy  magyar  vau  e's  ceak  hat 
bécsi.  Az  ehiökség  ez  okból  különösen  a  magyar  hitközségekhez  fordult, 
hogy  a  még  fejlődő  intézmény  erősítéséhez  járuljanak.  Az  összes  eddigi 
bevétel  tett  8580  frt.  97  krt.,  a  kórházi  épületet  5000  forinton  vették; 
évvégén  maradt  készpénz  1988' frt.  —  Jótevője  van  az  intézetnek  9,  köz- 
tük csak  2  magyar ;  50  frtot  adakozó  élethossziglani  tagja  23,  közttik  csak 
6  magyar ;  évdíjas  tagok  3  vagy  több  frttal  7 1 ,  köztük  csak  7  magyar ; 
az  is  érdekes,  hogy  e  15  magyar  között  14  budapesti  van,  a  vidéket  az 
egyetlen  Pécs  képviseli!  Adakozás  czimén  befolyt  1317  frt  49  kr.  Ma- 
gyarok adtak  ehhez  mindössze  228  forintot.  —  Beméljük,  hogy  a  glcichen.- 
bergi  kórház-egylet  fölhívása  ezek  után  nálunk  is  fog  a  megérdemelt  figye- 
lemben részesülni. 

Mózes  sírja.  A  mohammedanok  szerint  Mózes  sirja  tudvalevőleg 
Jerikó  és  a  Holttenger  között  azon  a  helyen  fekszik,  melyen  a  XIII.  század- 
ban épült  Nebi  Músza  mecset  emelkedik.  Minden  évben  ide  látogatnak  a 
muzulmán  zarándokok  és  török  dervisek  Mekkából  való  visszatérésükkor  é« 
arab  törzsek  Szíriából,  hogy  e  szent  helyen  végezzék  imájokat.  Április  és 
május  hónapokban  legsűrűbben  látogatják  Mózes  sirját.  A  zarándokok  a 
szabadban  tanyáznak  s  nagy  szerencsének  tekintik,  ha  valaki  a  mecset 
tövében  ütheti  föl  sátorát.  Az  újonnan  érkező  zarándokokat  a  már  ott  tar-  . 
tózkodók  üdvlövcsekkel  fogadják,  a  mit  azok  hasonló  módon  viszonoznak. 
Az  asszonyok  tapsolással  és  czim halmozással  adnak  örömüknek  kifejezést. 
Minthogy  töltött  fegyverrel  a  szent  helyen  megjelenni  nem  szabad,  a 
zarándokok,  mielőtt  a  mecset  kapuját  átlépnék,  kisütik  fegyveröket  s  igy 
Mózes  sirja  helyén  folytonos  puskaropogás  hallatszik. 

Zsidó  statisztika.  Finnor^zágbnn  mindössze  598  zsidó  család  lakik, 
és  pedig  Helsingforsban  400,  Aboban  162,  Tamersforsban  28  és  Tawa- 
stehusban  8.  —  Parisban  1789-beu  a  zsidóság  száma  500  főre  rúgott, 
jelenleg  e  helyen  50,000  zsidó  él.  —  Elzász- LothaHngiában  körülbelül 
39,000  zsidó  lakik,  kik  203  községet  képeznek  és  3  konsisztoriumba 
vannak  beosztva.  Metz,  Straszbnrg  és  Colmar  székhelyekkel.  Az  elsőhöz 
tartozik  55  község,  1  főrabbival  és  2  rabbival,  8 — 9000  zsidó  lélekkel  > 
a  straszburgihoz  105  község,  1  főrabbi,  18  rabbi,  19 — 20,000  lélek;  a 
colmaríhoz  43  község,  1  főrabbi,  15  rabbi,  11,000  lélek.  —  Tanissóati 
40,000  zsidó  lakik,  a  kik  két  osztályba  sorakoznak :  a  bennlakók  35,000-re 
rúgnak,  községük  alapítását  Jeruzsálemnek  Titus  által  való  elpusztulása 
idejére  viszik  vissza ;  a  livornoi  vagy  európai  zsidók  községe  a  spanyol 
száműzöttek  utódaiból  áll,  kik  nem  rég  Olaszországból  költöztek  be ;  ezek 
körülbelül  5000-en  vannak. 
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Egy  midrás  a  kozarok  áttéréséről. 

A  Táná  dibé-Elijáhu  ez.  munka,  a  fiatalabb  midrásiroda- 
lom  ezen  nevezetes  terméke,  a  magyar  közönség  előtt  nem  egészen 
ismeretlen.  Kohn  Sámuel  a  » Magyarország  történetéhez «  össze- 
gyűjtött »héber  kútforrások  és  adatok«  közül  mint  egyik  legré- 
gibb kútforrásra  utalhat  a  nevezett  midrásmunkára  ^)  is,  mely 
974  körül  Íratott  és  a  magyaroknak  Olaszországban  végrehajtott 
pusztításaira  tartalmaz  egy  elég  világos  czélzást.  De  van  e  mun- 
kában egy  másik,  még  érdekesebb  czélzás  a  magyarok  egy  rokon 
népére,  a  kozarokra,  mely  eddigelé  kikerülte  a  tudósok  figyelmét. 
Ismeretes  azon  szerep,  mely  a  kozaroknak  a  zsidóság  középkori 
történetében  jutott.  Több  mint  három  századon  át  királyaik  a 
zsidó  vallás  buzgó  hívei  voltak,  míg  birodalmukban  a  különféle 
vallások  hívei  békésen  és  egyenjogúsítva  egymás  mellett  éltek. 
Az  európai  zsidóság  soká  nem  tudott  semmit  arról,  hogy  a  messze 
kelet  egyik  hatalmas  trónján  zsidó  hitű  király  ül ;  csak  a  X.  szá- 
zad közepe  táján  hozta  szerencsés  körülmények  találkozása  össze- 
köttetésbe a  kozarok  József  nevű  királyát  a  spanyolországi  muham- 
medán  birodalom  zsidó  vallású  miniszterével,  Chaszdái  Ibn 
Saprúttal;  és  a  köztük  váltott  héber  nyelvű  levelek  még  mai 
napig  legbiztosabb  forrásul  szolgálnak  a  kozarok  történetére  és 
különösen  a  kozar  királyoknak  a  zsidó  valláshoz  volt  viszonyának 
ismertetésére. 

U  gy  a  spanyol  miniszter,  mint  a  kozar  király  levelét  gondos 
magyar  fordításban  közölte  Kohn  Sámuel  említett  munkájában 

>)  L.  e  munkáról  még  :  Güdemann,  Geschichte  des  Erziehungswesens 
und  der  Goltur  der  Jaden  in  Italien.  52.  s  köv.,  300.  s  köv.  11. 

Maoyab-Zsidó  Szemle.  1885.  IX.  Füz.  ^8        ' 
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(Héber  kútforrások  és  adatok,  10—43.  11).  A  király  levelében 
különösen  érdekes  azon  szakasz^  melyben  elmondja  ősének,  a  200 
évvel  előbb  élt  Bálán  királynak  a  zsidó  vallásra  való  áttérésének 
történetét.  Bár  nem  egy  mondaszerű  részlet  vegyült  e  történetbe, 
mindenesetre  birjuk  benne  maguknak  a  kozaroknak  hagyományát, 
mint  azt  a  X.  században  az  említett  áttérésre  vonatkozólag  hit- 
ték. Ezen  hagyomány  egyik  részlete  azt  is  akarja  megmagyarázni, 
mért  adtíx  az  addig  pogány  volt  Bálán  király  épen  a  zsidó  vallásnak 
az  elsőséget.  Elmondja,  ^)  hogy  midőn  híre  terjedt,  hogy  a  kozarok 
királya  az  egy  Istent  kezdte  vallani,  Bizancz  császára  és  a  moham- 
medán  khalifa  követeket  küldöttek  hozzá  nagy  kincsekkel  és  sok 
ajándékkal,  bölcs  embereikkel  együtt,  hogy  az  ő  hitökre  térít- 
sék. De  a  király  bölcs  izraelitíit  is  hozatott  és  most  a  három  val- 
lás képviselőit  hagyja  egymással  vitatkozni.  A  vita  nem  vezetvén 
eredményre,  elbocsátotta  a  papokat ;  de  másnap  reggel  külön  a 
kere«jztény  papért  küldött  és  így  szólt  hozzá :  Tudom,  hogy  Edóm 
(Róma.  Bizancz)  királya  nagyobb  ezeknél  a  királyoknál,  és  hogy 
vallása  tiszteletben  álló  vallás,  mely  nekem  is  tetszik.  Csak  azt 
kérdezem  tőled:  »Mondd  meg  az  igazat!  melyik  vallás  a  jobb.  a 
a  zsidó,  vagy  az  izuiaelita  vallás  ?«  Erre  a  pap  így  felelt :  »Soká 
éljen  a  király !  Tudd  meg  igazán,  hogy  nincsen  a  világon  vallás, 
a  minő  Izraelé !  Mert  az  Szent,  dicsőíttessék  az  ő  neve !  Izraelt 
választotta   minden   nemzet  közül  s  elsőszülött  fiának  nevezte; 

nagy  csodatetteket  mívelt  rajta,  kivezette  Egyiptomból , 

a  szent  tanítást  lángok  között  adta  neki,  örökségül  pedig  Kánaán 
földjét,  és  szentélyt  épített  neki,  hogy  közte  lakjék.  De  ezeknek 
utána  vétettek  ellene,  s  ő  haragra  gyúlt,  őket  színe  elöl  elvetette 
s  szétszórta  minden  szélnek  irányában.  Ha  ez  nem  történt  volna, 
nem  léteznék  vallás  a  világon,  mint  az  izraelita.  Hogy  mérkőz- 
hetnék Izmáéi  vallása  Izrael  vallásával.  Amazoknak  nincsen  se 
szombatjuk,  se  ünnepük,  se  törvényük,   se   rendeletük;   minden 

')  A  következőket  némi  kihagyással  Kohn  fordítása  szerint  (34 — 36. 1.) 
idézem,  részben  fölvévén  a  szövegbe  némely  Kohn  által  csak  a  jegyzetek- 
ben közölt  pótlást  a  Firkowitsch-félo  kéziratból.  Ezen  pótlások  közül  azt, 
amelyben  a  keresztény  papnak  véleményét  a  mohammedán  vallásról  olvas- 
suk, a  levél  eredeti  alkatrészének  tartom,  mert  nála  nélkül  hiányos  a  pap 
felelete  a  király  kérdésére.  Másrészről  könnyen  képzelhető,  hogy  az  Ákris 
kiadásának  alapját  képező  kéziratban  mért  maradt  el  épen  ezen  részlet.  Sut 
lehet,  hogy  Akrís,  midőn  Konstantinápolyban  1577-ben  először  kinyomatta 
a  levelet,  a  mohammedánokra  való  tekintetből  kihagyta  e  részletet. 
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tisztátalant,  a  lónak,  tevének,  kutyának  s  minden  tisztátlan  féreg- 
nek húsát  megeszik.  Izmáéi  vallása  tehát  sajátkép  nem  is  vallás, 
hanem  a  többi  (pogány)  népek  vallásához  hasonlít  . .  .«  Másnnp 
a  király  az  izmaeliták  khádijáért  küldött  és  tőle  azt  kérdezte : 
*Mi  a  zsidó  s  a  keresztény  hit  közti  különbség  s  melyik  közülök 
a  jobb  hit?  S  a  khádi  felelt,  mondván  neki :  »Izraél  hite  jobb  és 
benne  mind  igaz ;  náluk  (a  zsidóknál)  az  Istennek  tana  és  igazsá- 
gos törvények  s  parancsolatok  vannak.  De  mivel  6  ellene  vétettek 
8  hibáztak,  rajok  megharagudott  s  őket  ellenségeik  kezébe  adta 
Mily  más  a  keresztények  hite,  kik  minden  tisztátalant  megesznek 
és  kezeik  műve  előtt  mehajolnak  .  .  .«  Harmad  napon  mindnyájo- 
kat  egyszerre  meghívta  és  minden  előkelői  s  szolgái  és  egész  népe 
előtt  így  szólt  hozzájuk :  Arra  kérlek  titeket,  hogy  a  hitek  közül 
számomra  a  legkülönbet  és  legigazságosabbat  válaszszátok  ki! 
Beszéljetek  s  vitatkozzatok  egymással,  hogy  nékem  megmutassá- 
tok, melyik  hit  a  legjobb.  El  is  kezdettek  beszélni,  de  szavaikat 
nem  tudták  bebizonyítani.  Végtére  a  király  a  keresztény  paptól 
azt  kérdezte :  »Melyik  hit  jobb,  Izrael  hite-e  vagy  Izmáéi  hite  ? 
A  pap  azt  válaszolta :  »Izraél  hite  a  jobb  hit.«  Ezután  a  kháditól 
kérdezte:  »Melyik  hit  jobb,  Izrael  hite  vagy  Edóra  hite?  S  a 
khádi  felelt:  » Izrael  hite  jobb.«  Erre  azt  monda  a  király :  így 
önnön  magatok  a  saját  szájatokkal  vallottátok  be,  hogy  Izrael  hite 
a  legigazságosabb  s  én  Izrael  hitét  választottam,  mely  Ábrahám- 
nak is  hite  volt.  A  mindenható  Isten  segítségemre  lesz,  ő  az 
ezüstöt  és  az  aranyat,  melyet  nekem  ígértetek,  könnyű  szerrel 
adhatja  meg  nekem.  Ti  pedig  menjetek  békében  vissza  a  ti 
országtokba !« 

Ezen  elbeszélésnek  veleje,  mint  könnyen  láthatni,  abban 
rejlik,  hogy  a  kozar  király  azért  választja  a  zsidó  vallást,  meiii  a 
többi  vallás  képviselői  jót  és  dicsőt  mondanak  róla  s  ebben  egyet- 
értve elismerik  felsőségét.  Már  most  épen  az  áttérés  ezen  fővoná- 
sára  akadtam  a  Táná  dibé  Élijáhu  czímű  midrásmunkában. 
Ezen  munka  első  részének  (T.  d.  É.  rabbá)  29.  fejezetében 
ugyanis  beszél  a  szerző  a  prozelitákról  és  kiindulván  azon  körül- 
ményből, hogy  Mózes  IV.  könyve  15.  fej.  14.,  15.  s  16.  verseiben 

»)  Ide  teszem  még  Kohn  megjegyzését :  »A  kozaroknak  a  zsidó  vallás- 
hoz való  áttérését  arab  és  szláv  tudósítások  hasonló  módon  beszélik  el,  noha 
a  részleteket  különféleképen  írják  le.  L.  Harkavy,  über  die  Bekehrung  der 
Chazaren  zum  Judenthume,  Russische  Revue,  X.  köt.  414.  s  köv.  l.< 

^8*     , 
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három  egymás  mellett  álló  tételben  rendeltetik  el  a  jövevénynek 
(prozelitának)  egyenjogúsítása  a  született  izraelitával,  azt  fejte- 
geti, hogy  háromféle  prozelita  van.  Van  prozelita,  a  ki  csak  azért 
tér  át  a  zsidóságra,  mert  megunta  a  mindenféle  tisztátalan  étele- 
ket, melyeket  házában  talál  és  vágyakozik  az  izraeliták  jó  ételeire, 
valamint  szombat  és  ünnepnapjaira.  ^)  Van  továbbá  oly  prozelita, 
a  ki  szeretne  Izraelből  venni  feleséget,  de  azt  kapja  válaszul :  Nem 
fogadunk  el  téged,  mig  át  nem  térsz.  *)  Végre  van  prozelita,  a  ki 
Ábrahám  atyánkhoz  hasonlít.  Mikor  nyomozván  a  többi  népeknél, 
látja,  hogy  a  népek  mind  jót  mondanak  Izraelről,  azt  mondja 
szivében :  Mikor  térek  át,  hogy  hasonló  legyek  hozzájuk  és  bejus- 
sak az  Isten  szárnyai  alá !  Erre  a  prozelitára  alkalmazható  a 
próféta  igéje  (Jes.  56,  6  s  köv.)  az  idegenekről,  kik  Istenhez  csatla- 
koznak. ^) 

A  prozelitáknak  ezen  kulturatörténetileg  mindenesetre  érde- 
kes osztályozásából  *)  itten  csak  a  harmadik  osztály  köti  le  figyel- 
münket. A  prozelita  ideáljaként  föltünteti  szerzőnk  azt,  ki  a  nem- 
zsidó népeknél  kérdezősködik  Izrael  után  és  tőlük  hallja  Izrael 
dicséretét.  Nem  világos-e,  hogy  itten  a  kozarok  áttérésére  czéloz, 
melyet  a  hagyomány  szerint,  mint  láttuk,  a  más  vallásbeliek  ma- 
gasztaló nyilatkozatai  Izraelről  és  vallásáról  előztek  meg,  és  ezen 

»)  ^no  inSn  -íok  ^n^n  ^inn  D'^t^^m  n^^p^  msníDi  n^Sn:  ^h  r^  dk 

. , .  mnnri  o'^mts  d'-o^  onS  r^i  ne**  cnS^DKr  ^Jinr"  Sr  cnvn  n\-rNi  T^riK 

•)  -[niN  i^^npo  i:x  yi<  vSn  tök^  Ski^^d  nrN  ínrS  nvn  Kirrr  . . . 

.  .  .  i''^:nnr  t; 

A  prozeliták  ezen  nemét  így  jelöli  a  szerző :  ^lOHD  /U^Oi  ^í  \t^*'  liogy  a 
szamárhoz  hasonlít.  Nem  világos  e  kifejezés  oka.  De  talán  czélzás  a  Jákob 
áldására  (I.  Móz.  49,  14),  hol  Jisszákhár  szamárral  hasonlittatik  össze, 
mert  szereti  a  nyugalmat.  Tényleg  a  kérdésben  forgó  prozelitáról  a  folyta- 
tásban azt  mondja  a  Tana  dibé  Él.  szerzője,  hogy  Ö  rá  is  vonatkozik  az 
isteni  törvény,  mely  a  jövevényt  sanyargatni  tiltja  (II.  Móz.  22,  20).  >Vala- 
mint  ö  keresett  nálatok  nyugalmat,  úgy  adjatok  neki  nyugalmat.* 

»)  Nintí^  |VD  DiDpn  hD2  u^cröT  -[Sin  n\i  dn  ^mx  a-niío  xim:^  ^j  ír 
.  .  .  i3n  p  'TöK>  hi<)  iok:  v*ryi  :\:''Dií^r]  '•c:^  nnn  d:3N1  omoD 

*)  Az  első  osztályra  nézve  vonatkozólag  arra  utalok,  hogy  a  középkor 
első  felében  sokszor  előfordult,  hogy  a  keresztény  nép  részt  vett  zsidó  pol- 
gártársai lakomáin  és  megtartotta  a  zsidó  szombatokat.  829-ben  kikel  ezen 
barátságos  viszony  ellen  Agobard,  lyoni  püspök.  L.  GhriUz,  Geschichte  der 
Juden.  V.  255.  Ebért,  Allgemeine  Geschichte  der  Literátor  des  Mittelalters 
im  Abendlande,  II.  köt.,  216.  s  köv.  1. 
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nyilatkozatokra  maga  az    áttérni  kivánó  király  kérdezősködése 
által  adott  alkalmat. 

Kérdés  már  most,  honnan  ismerte  a  Táná  dibé  Elijáhu  szer- 
zője a  kozarok  áttéréséről  szóló  hagyományt  Nem  ellenkezik 
semmi  azon  föltevéssel,  hogy  magából  a  kozar  királynak  Chaszdái 
Ibn  Sapruthoz  küldött  leveléből.  Ezen  levél  960  körül  jutott 
Spanyolországba ;  a  Tana  dibé  Elijáhu  pedig  974  körül  keletkezett, 
még  pedig  igen  valószinüleg  Olaszországban.  Tizenöt  év  alatt  oly 
fontos  és  az  egész  zsidóság  érdekét  fölébresztő  újságok,  mint  a 
kozar  király  levelében  foglaltak,  de  maga  a  levél  is  eljuthattak  a 
pirenéi  félszigettől  az  appennini  félszigetre,  és  szerzőnk  örömmel 
használta  a  kozaroknak  semmi  külső  mellékérdek  nélkül  történt 
áttérését,  hogy  belőle  vegye  az  igazi  prozelitáról  adott  képnek 
fővonását.  Talán  nem  egészen  véletlen,  hogy  Ábrahám  ősatyával 
hasonlít  össze  ily  prozelitát ;  hiszen  a  kozarok  királya,  mint  fent 
láttuk,  azt  mondja,  hogy  Izrael  hitét  választja,  2>mely  Ábrahám. 
hite.«  Egy  másik  részletben  is  találkozik  a  Tana  dibé  Elijáhu  a 
kozarok  levelével.  Ez  utóbbiban  úgy  a  keresztény  mint  a  moham- 
medán  vallás  egyik  legnagyobb  árnyoldala  gyanánt  az  tűnik  föl, 
hogy  híveik  mindenféle  tisztátalan  ételekkel  élnek ;  a  Tana  dibé 
Élijáhúban  épen  ezen  tisztátalan  étkezés  az,  melytől  imdorodván, 
az  első  osztályhoz  tartozó  prozelita  áttér  a  zsidósághoz. 

Budapest 

Bacher  Vilmos. 
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A  nemesség  a  régi  Izraelben. 

n. 

A  régi  Izrael  történetében  az  eddigiek  szerint  megerősítve 
találtuk  a  fejlődés  azon  menetét,  melyet  a  logikai  következtetés 
eredményének  is  mondhatnánk.  Egy  nép,  mely  a  családi  alkot- 
mányon alapszik  és  nemzeti  alakulását  a  monarchiával  betetőzi, 
melynek  legalsó  rétegében  rabszolgák  tömege  hullámzik,  a  melybe 
szabadon  született  nem  száll  le  ugyan  soha,  de  a  melyből  szaka- 
datlanul szabadon  bocsátottak  fölszállnak  a  szabad  polgárok  körébe: 
oly  nép  szüksépképen  további  külömbségeket  is  ismer,  rang,  állás 
és  tekintély  szerint.  Ezen  népben  maga  a  gazdagság  nem  emelt 
magasabb  társadalmi  fokra.  Az  előkelő  rangot  a  birtok  mellett  a 
magasabb  míveltség  és  tudás  is  jelölte.  Jeremiás  próféta  (Jer.  5,  4 
és  5)  szembe  állítja  egymással  a  ^nagyokatc,  előkelőket,  kikről 
föltehetni,  hogy  van  ismerőtök  Isten  útjairól,  és  a  »szegényeket«, 
alacsony  helyzetűeket,  kik  tudatlanok  és  jogot,  törvényt  nem 
ismernek. 

A  nagy  középosztály,  a  polgárság  szintén  magasabb  és  ala- 
csonyabb ranguakra  oszlott,  ámbár  czéhek,  kasztok  nem  léteztek. 
A  földmívelést  és  a  kézműveket  nagy  tisztelet  vette  körűi,  mig  a 
kereskedőt  nem  igen  becsülték.  A  szentírásban  említve  vannak 
orvosok,  kovácsok,  fegyverkészítők,  építők,  vésők,  arany  mívesek, 
kővágók,  fazekasok. 

Midőn  Júda  királysága  megszűnt  és  az  országnak  és  fővárosá- 
nak lakossága  számkiüzésbe  ment,  különösen  a  nép  előkelőbb  osz- 
tályait érte  e  sors.  Az  idegen  földön,  Babilóniában  a  nép  nagy 
változáson  ment  keresztül  és  föltehetjük,  hogy  ezen  változás  a 
társadalmi  viszonyokra  is  kiterjedt;  a  néhai  földbirtokosok, 
országnagyok,  királyi  tisztek  a  ^kereskedők  földjén*,  a  *kalmá- 
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rok  városábaii«,  mint  Ezekiél  próféta  (Ezek.  17,  4)  nevezi  Bábelt 
és  országát,  a  kereskedelemre  is  adták  magukat,  mint  későbbi 
időben  a  görög  és  római  nagyvárosok  előkelő  zsidai.  De  midőn 
536-ban  a  számkiüzöttek  egy  része  hazatért,  a  nemesség  mint 
olyan  nem  vesztette  még  el  teljesen  jelentését.  A  későbbi  iskolák 
(1.  bab.  talmud,  Kiddúsin  71  b.)  vitatkoztak  a  felől,  vájjon  »finom 
liszt*,  vagy  ^hulladékkal  vegyes*  liszt,  azaz  származásra  kétség- 
telen tisztaságú  családok,  vagy  kétes  származásúak  tértek-e  akkor 
vissza  Palesztinába.  Tényleg  úgy  állott  a  dolog :  a  nép  tömegéből 
is  sokan,  de  igen  számos  előkelő,  nemesrangú  család  is  követte 
Cyrus  fölhivását.  Az  előkelők  közül  különösen  azok  tértek  vissza, 
kik  az  ötven  éves  exilium  alatt  sem  találták  magukat  az  új  vi- 
szonyba, inkább  az  elszegényedettek,  kik  Babilóniában  nem  bír- 
tak jólétre  vergődni,  míg  ottan  épen  a  gazdagabbak,  mintegy  a 
Babilóniában  alakult  új  zsidó  (mint  most  már  nevezhetni)  nemes- 
ség, maradtak. 

Hogy  pedig  a  régi  családok  sarjadékai  származásuk  teljes 
tudatával  tértek  haza  Jeruzsálembe  és  környékébe,  hogy  alapját 
vessék  az  új  zsidó  államnak,  eléggé  mutatja  a  ránk  maradt 
lajstrom,  mely  családok  szerint  fölsorolja  Zerubábel  és  Jósua 
főpap  vezetése  alatt  régi  hazájukba  visszatért  családokat.  Ezen 
lajstromot  *a  származás  könyvét*  Nehemiás  80  évvel  később 
(1.  Neh.  7,  3)  ismeri  és  fölveszi  emlékiratába.  Figyelemre  méltó 
részlet  e  lajstromban  tárgyunkra  nézve,  hogy  a  hazatért  családok 
között  említtetik  egy  »Páchath  Móab  fiai*  nevezetű  (Ezrá  2,  6 ; 
Neh.  7,  11),  a  mely  tehát  származását,  mint  fent  (492.  1.)  említve 
volt,  egy  Móab  országában  székelt  valamely  régi  helytartóra 
vezette  vissza.  Igen  fontos  adatul  azt  is  olvassuk  ezen  okiratban, 
hogy  oly  családok  is  voltak,  kik  a  származási  följegyzések  alapján 
sem  birták  családi  tisztaságukat  bebizonyítani  (Ezrá  2,  59  s  köv., 
Neh.  7,  61  s  köv.);  említtetik  pl.  oly  papi  család, mely  nem  tudott 
Írott  bizonyítékokat  hozni  papi  eredete  mellett,  de  a  melyről  tudva 
volt,  hogy  őse  sógorságba  lépett  a  Dávid  által  nemesi  rangra 
emelt  gileádita  Barzilái  családjával.  (Ezi*á  2,  61  s  köv.,  Neh.  7, 
63  s  köv.) 

Az  új  korszakot  egy  újonnan  fölkerekedett  előkelő  osztály 
is  jellemzi,  a  »mebinim«,  törvénytudók,  oktatók  osztálya  (1.  Ezrá 
8,  16,  Neh.  8,  9),  a  mely  a  próféták  helyébe  lépett,  a  népet  tanítva 
és  az  előkelők  és  papok  visszaélései  ellen  küzdve.  A  későbbi  idő 
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»9zóferim«  ^irástudókc  névvel  jelöli,  és  mint  elsőről,  a  ki  e  jelzőt 
viseli,  Ezráról,  a  legnagyobb  kitüntetéssel  beszél.  Ezrá,  ki  maga 
a  papi  nemességhez  is  tartozott,  egy  szellemi  felsöségen  és  tudomá- 
nyon alapuló  új  nemességet  hoz  érvényre,  mely  eleinte  csak  lap- 
pangva, de  későbben  nyiltan  is  ellentétbe  jön  a  világi  és  papi 
nemességgel,  míg  mind  a  kettőt  kiszorítja  a  hatalomból  és  társa- 
dalmi rangból,  és  a  második  templom  utolsó  idejében,  de  még 
inkább  annak  elpusztulása  után  a  nép  legmagasabb  osztályát 
képezi,  a  bölcsek,  tudósok,  törvénytudók  és  irásfejtegetök  osztályát 
Mindazonáltal  a  második  templom  idejében  a  vérnek  tisztán  tartá- 
sára folyvást  szigorúan  ügyelnek,  a  családokról  nyilvános  lajstro- 
mokat visznek,  és  oly  családra,  melyben  illetlen  házasság  fordult 
elő,  szégyen,  sőt  bizonyos  társadalmi  átok  hárult ;  ily  családból, 
különösen  papi  családok  fiai  nem  választhattak  nőt.  Még  a  Kr. 
utáni  második  századig  nyomozták  ily  kétes  tisztaságú  családok 
eredetét,  óva  intettek  tőle.  Jellemző  a  hagyományos  irodalomban 
ránk  maradt  azon  régi  adat,  hogy  az  engesztelő  napon,  melyet 
akkor  még  nem  vette  körül  azon  rideg  komolyság,  mint  a  ké- 
sőbbi századokban,  Jeruzsálem  ifjai  és  leányai  sétáltak  a  szőllök- 
ben,  a  leányok  pedig  ily  énekkel  fordultak  az  iQak  felé :  »IQú, 
jól  megnézd,  kit  válaszsz,  ne  a  szépségre  ügyelj,  hanem  a  család 
tisztaságára  U  (Misna,  Táanith  traktátus  végén.)  A  család  tiszta- 
sága mellett  bizonyítékul  nem  csak  írásbeli  följegyzéseket,  hanem 
bizonyos  tényleges  körülményeket  is  tekintettek.  Tisztának  tar- 
tották azt  a  családot,  melynek  tagjairól  tudva  volt,  hogy  részt- 
vettek a  templomi  szolgálatban  mint  papok  vagy  leviták,  hogy 
papi  adományok  élvezetében  voltak,  hogy  a  szanhedrin  (fŐ  tanács) 
tagjai,  hogy  magasabb  törvényszékek  tagjai  voltak.  Az  alamizs- 
nák osztogatásának  viselt  tisztsége  is  bizonyítékul  szolgált  a  család 
tisztasága  mellett,  mert  azt  mondták,  hogy  ha  nem  kifogástalan 
az  illetőnek  származása,  az  előbb-utóbb  köztudomásra  jön  azok 
által,  kik  vagy  elégedetlenek  a  nekik  juttatott  alamizsnával,  vagy 
pedig  magára  a  tisztre  vágyakoznak. 

Helyrehozhatatlan  csorbát  ejtett  a  második  templom  nemes- 
ségén Heródes  uralkodása.  Ez,  kit  iduméus  rabszolgának  csúfol- 
tak, megsemmisítette  a  szanhedrinben  őrzött  geneologiai  lajstro- 
mokat, úgy  hogy  ezentúl  csak  magán  jellegű  okiratok  vagy  bizony- 
talan hagyományok  képezték  a  nemesi  büszkeség  alapját  Hillél 
háza  Sefatjától  vezette  le  eredetét,  Dávid  egyik  fiától,  de  nem 
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ezeu  származásnak  köszönte  magas  állását,  hanem  Hillél  és  utódjai 
személyes  jelességének.  Eleázár  b.  Azárja,  egyik  legkiválóbb  tan- 
naita,  Ezrát  mondta  ősének,  a  babilóniai  származású  Chijjá 
Simeit,  Dávid  fivéréi  Ily  származási  hagyományok  a  késő  közép- 
korig tartották  fenn  magukat  és  a  hagyományokhoz  járultak  a 
nemes  származást  illető  koholmányok.  De  már  igen  korán  a 
birtok,  a  vagyon  fénye  elhomályosította  a  tiszta  származás  fényét, 
és  a  pénz,  mint  már  a  talmudi  korban  lett  közszólássá,  kiirtotta  a 
születés  netaláni  foltját. 

A  római  győzelmek,  a  palesztinai  zsidók  többszörös  aláve- 
tése, az  egész  népet  sújtó  inség  és  szenvedés  véget  vetettek  a 
származáson  alapuló  ktilömbségeknek.  A  rabvásárra  hurczoltak 
nemest  és  alacsony  származásút  egyaránt  és  a  szétmarczangolt  nem- 
zet maradványait  egyenlő  gyász  és  egyenlő  szolgaság  fogta  körül. 
Ekkor  a  létezés  új  föltételeit  kereső  és  találó  Izraelben  végleg 
érvényre  jut  azon  Ezrá  által  alapított  szellemi  nemesség,  mely 
nem  a  születés  tisztaságától  függ,  sem  az  előkelő  rangból  nem 
nyeri  méltóságát ;  a  nép  első  sorába  áll  a  tudósok,  a  bölcsek,  az 
Írástudók,  a  vallásos  vezérek  és  tanítók  osztálya,  melynek  tag- 
jaivá csak  egyéni  belső  érték,  a  szellemi  törekvés  és  mívelődés 
avat  föl.  Akkor  ezen  osztály  egyik  tagja,  ellenmondástól  nem 
félve,  állíthatja,  hogy  egy  tudós,  bár  törvénytelen  származású, 
magasabb  fokon  áll  egy  tudatlan  főpapnál ;  és  akkor  a  legnagyobb 
áldozatokkal  elérendő  szerencsének  tekintették,  tudósnak  a  leá- 
nyát venni  nőül.  Mondhatni,  a  szellemi  arisztokracziának  bizonyos 
neme  létesült  Izraelben,  melynek  sötét  árnyoldala  is  volt,  a  tudat- 
lan, a  köznép  (ám-háárcez)  elleni  rendkívüli  antipatia,  sőt  gyűlö- 
let. De  ez  nem  volt  maradandó,  enyhült  a  merev  ellentét  tudós  és 
tudatlan  között,  és  belőle  fejlődött  azon  világnézlet,  mely  a  társa- 
dalmi osztályzásra  nézve  a  középkorban  és  a  legújabb  időig  ura- 
lomra jutott  a  zsidóságban :  a  szellemi  kultúra,  a  tudomány  neme- 
sítő minőségét  valló  nézet.  Sok  századon  át  a  zsidó  diasporában 
szellemi  kiválóság,  személyes  jelesség,  különösen,  midőn  a  közjó- 
nak szolgálatába  állottak,  adták  a  nemességet.  Mindazonáltal, 
mikor  ily  nemesek  utódjai  az  ősök  nyomdokaiban  haladtak,  szive- 
vesen  látták,  hogy  származásukkal  dicsekedtek,  hogy  régi  kitűnő- 
ségek vagy  a  vallásért  meghalt  mártírok,  >szentek«  i vadékainak 
nevezték  magukat.  Ily  dicsekvés  nemes  önbuzdítás  volt  egyút- 
tal és  benne  bizonyult  azon  tétel,  hogy  nemesség  kötelez.  Más- 
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részről  kiméletlenül  gúnyolták  azokat,  kik  érdemetlen  létükre 
nemes  származásukat  fitogtatták,  maró  élczozel  az  úgynevezett 
jichusz-nappal  hasonlították  össze,  sziván  hó  másodikával,  mely 
elődjére  hivatkozik,  az  újhold  napjára,  utódjaira  is :  a  kinyilatkoz- 
tatás ünnepét  megelőző  három  » előkészítési «  napra,  míg  ő  maga 
—  semmi. 

Torzképet  szül  a  nemes  származás,  mely  nem  párosul  valódi 
nemességgel.  De  dicső  gondolat,  nemes  és  tisztelt  ősök  útjain 
haladni,  előképükön  lelkesedni,  példájuk  által  vezéreltetni!  Ez 
oly  nemesség,  mely  öröklődik,  nemzedékről-nemzedékre  száll, 
melyben  az  ősök  érdeme  (zekhüt  ábóth)  a  gyermekeknél  is  fenn- 
marad és  gyarapodik.  Dyen  legyen  Izrael  nemessége,  a  szellem- 
nek, a  szívnek,  az  üdvös  működésnek  nemessége.  Ezt  a  nemessé- 
get, melyet  a  sötét  és  megvetett  középkor  hagyott  reánk,  ne 
veszítsük  el  az  újkor  fényénél  sem;. ebből  a  nemességből  merítjük 
ma  is  az  önbecsület  buzdító,  lélekemelő  tudatát. 

Freiburg  i  Br,  (azelőtt  Coblenz), 

Levin  Adolf. 
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A  biblia  befolyása  a  magyar  irodalomra 
a  XVI.  és  XVII.  században. 

III. 

I.  Farkas  András:  Az  zsidó  és  magyar  nemzetről  (II.  13. — 
24.  1.  354  8.) 

A  mint  már  a  czím  is  elárulja,  a  két  nemzet  között  vont 
érdekes  históriai  párhuzammal  van  dolgunk.  A  költemény  szer- 
kezete kettős,  a  mennyiben  felváltva  majd  az  egyik,  majd  a  másik 
félről  van  szó.  Ezen  szerkezettel  megismerkedünk  az  első  két 
versszakban  s  egyúttal  a  költő  tulajdonképeni  szándékával : 

sJersze  emlékezzünk  az  örök  istennek 

Csudálatos  na^y  hatalmasságáról, 

Melyvei  Scythiából  régi  magyarokat 

Jó  Magyarországba  olyan  módon  kihozá, 

Ment  régen  kihozá  ah  zsidó  népeket 

Farahó  királnak  markából,  Ínségéből.* 

Mint  Batizi  Gedeonjában,  úgy  kezdődik  itt  is  a  történet. 
Röviden  áttér  a  költő  Izraelről  Józsefre,  az  egyptomi  rab 
szolgaságra,  kissé  tovább  időz  a  felszabadulásnál,  végigfut  a  kirá- 
lyok idején.  Látni  való,  hogy  tisztán  politikai  tendencziából  írta 
meg  Farkas  e  költeményét : 

Farkas  András  szerzé  ezeket  énekbe, 
Keséről  vén  az  nyomorult  országon. 
Igen  szánja  vála,  hogy  az  hitetlenek 
Istennek  híveit  széllyel  üldözik  vala. 

Ugyanezen  gondolattal  a  XVII.  században  is  fogunk  talál- 
kozni Zrínyinál. 

II.  Batizi  A  ndrás :  A  házasságról  való  ének  (XV.  db.  II. 
kt.  120.— 124. 1.  132  sor.) 

Ezen  társadalmi  s  egyházi  intézmény  fontosságának  s  szent- 
ségének bizonyítására  a  költő  nagy  bevezetésében  Ádám  és  Eva 
viszonyát  veszi  kiinduló  pontnak.  Szerinte : 

» Semmi  nem  egyéb  a  szent  házasság^ 
Hanem  tisztaság  és  nagy  jámborság, 
Istentől  szerzett  igaz  társaság 
És  törvény  szerént  való  nyájasság.  ^ 
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Leírja  azután  hogyan  tett  szert  Ádám  »hozzá  hasonló 
társra* ;  s  ebben  híven  tartja  magát  az  írás  elbeszéléséhez.  Ez 
alkalmat  nyújt  neki  ez  állításra : 

>Az  házassáfi^ot  isten  szerzé, 
Paradicsomban  szépen  végezé.« 

Ezen  fajtájú  énekekről  már  fennebb  mondám,  hogy  nézetem 
szerint  bizonyos  megtörtént  nász  alkalmából  Írattak.  Erre  látunk 
czélzást  itt  is : 

» Szükség,  hogy  egymást  tü  szeressétek 
És  isten  szerént  együtt  éljetek.* 

Végezetül  (109.  —  124  s.)  a  boldog  házasságot  ecsetelő 
128.  zsoltárt  beiktatja. 

III,  Szkhdrosi  Horvát  Atidrds :  Az  istennek  irgalmasságá- 
ról és  világnak  bálaadatlanságáról.  (VI.  db.  11.  kt.  199—207. 1. 
249  sor.) 

Horvát  is  Ádám  viselt  dolgaival  kezdi  történeti  visszapillan- 
tását, mire  őt  is  a  török  kényuralom  vitte : 

Szánjad  úristen  az  te  népednek  ilyen  nagy  romlását, 
Te  szent  nevednek  és  szent  igédnek  ily  nagy  káromlását, 
Ronts  el,  úristen  az  hitlen  népnek  nagy  bosszúállását. 

Érdekes  fordulattal  tér  rá  az  ókor  történetére : 

Kezdettül  fogva  ennyi  gonoszság  ez  világon  nem  volt. 

Ezt  akarja  tehát  mindvégig  bizonyítani  a  bibliából,  felhozza 
Mózes  tiz  parancsolatját,  az  ősök  szent  példáját  itt-ott  beleve- 
gyítve az  uj-testamentom  alakjait.  Vége  felé  pedig  gyakran  durva 
s  nyers  hangon  ostorozza  vallási  ellenfeleit.  Az  ok,  melyből  a 
magyarok  nyomorát  magyarázza,  az  ismeretes : 

Reánk  haragudt  nyilván  az  isten  az  hálátlanságért, 
Reánk  bocsáttá  az  pogánokat  az  hitetlenségért. 

Az  elején  kttlönben  ő  is  egységre  s  testvéri  egyetértésre 
buzdít. 

IV.  Ugyanaz :  Az  Átokról.  (De  maldictionibus.)  Deut  28. 
(VII.  db.  lí.  kt.  207—214.  1.  224  sor.) 

Hasonló  hangokon  szólal  meg  itt  isHoiTát,  mint  elébbi  köl- 
teményében ;  csakhogy  itt  nem  a  történet  fonalán  szól  korabelijei 
rosszaságáról,  hanem  segítségül  veszi  az  írásban  kétszer  is  leirt 
■;^:.:  Átok  hirdetését,  melynek  átvétele  után  a  költemény  másik  felében 

j/v  a  bibliai  csapásokat  alkalmazza  saját  korára : 

íf^V  >  ^  istennek  haragjától  egy  cseppet  sem  félünk, 

y^^'-'^:  ^   .  Szent  igéjét  társsá  vöttük,  semmit  nem  épüllünk. 
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Itt-ott  beleszórja  példakép  Mózes  csapásait  és  Nínivé  rom- 
lását, valamint  Szodom  és  Gomorra  pusztulását 

V.  Tinódi  Sebestyén :  Sokféle  részögösről  (III.  kt.  263— 
269.  1.  180  sor.) 

Mily   csekélységekben    iparkodtak   e   kor   irói   s  költői  a 
bibliára  mint  Örökké  frisen  buzgó  forrásra  yisszatérni,  mutatja 
Tinódinak  eme  költeménye  a  részegösökröl.  Maga  bevallja : 
»£n  beszedőm  az  Noéról  kell  elkezdendm, 
Az  jó  bornak  meglelését  megbeszéllenöm.c 

A  szőllő  ültetését  és  a  részegség  különféle  nemét  inkább  a 
midras,  mint  a  biblia  szerint  mondja  el,  mint  ezt  már  Szilády 
kimutatta  (453.  1.) ;  —  Noénak  elalvását  ismét  az  írásból  vette  és 
ama  tanúságot  vonja  belőle : 

»Ifjak  erről  tanulhattok,  mint  atyátokat 
Tisztöljétek,  hallgassátok  ti  anyátokat. 

Végre  azon  eredményre  jut : 

Bátor  igyunk  az  jó  borban,  jó  kedvet  vegyünk, 
Istenünknek,  nemzetünknek  csak  mi  ne  vétsünk, 
Ha  különben  cseleködünk,  lelkünkben  veszünk. 

De  aztán  kitűnik,  hogy  ő  is  szörzé  »szoméhságában«,  mert 
»Udvarbirák  bort  nem  adnak,  vannak  átkjában.« 

Legvilágosabban  megtalálható  azonban  azon  egyenes  s  köz- 
vetlen befolyás,  a  melyet  a  biblia  a  reformáczió  papjaira  és  költőire 
gyakorol  Szkhárosi  Ho)*vát  András  azon  költeményében,  a  mely- 
ben az  uj  hit  elveit  feltárja  s  hevesen,  mint  az  eddig  idézett 
darabjaiban  láttuk,  kikel  az  ellentábor,  de  különösen  a  pápaság 
ellen.  Czíme :  » Panasza  Krisztusnak.  Hogy  ellene  támadnak  ez 
világnak.  Psal.  II.  Quare  fremuerunt  gentes  ?  A  jámbor  házasok 
nótájára.c  (IX.  db.  11.  kt.  221-227.  1.  204  sor.)  Kündulásul  s 
eszközül  kifakadásaira  a  II.  zsoltárt  használja,  hol  élénken  leíra- 
tik, mint  zúgnak  a  népek  felkent  királyuk  ellen.  Panaszként 
említi,  hogy  a  Luther  előtt  való  korban : 

»Az  bibliának  nem  vala  hire, 

Az  breviámak  nagy  sok  könyere*  stb.  (121  —  2.  s.) 

és  buzdításul  azután  rátér  az  uj  hit  ecsetelésére : 

»De  vegyük  elő  az  szent  bibliát, 

Beánk  ne  várjuk  isten  ostorát, 

Abban  meglátjuk  szent  akaratját, 

Irgalmasságát,  minden  haragját*  ;  (145—8.  s.)  ' 
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vagy  később :  ' 

> Szent  igéjével  ha  meg  nem  azépölsz^ 

Maradásodnak  hidjed  nem  őrölsz  ;« 
vége  felé  pedig : 

>Az  szent  Dávidtól  ha  nem  tanoltok. . . . 

Isten  heszédét  nem  tisztelitek. « 
Megigazítás  kedvéül  ide  sorozom  még  Illosvai  Péter  Sokféle 
neveknek  magyarázatját  (IV.  kt.  254.-263.  1.  286  sor),  melynek 
Tertia  párs  Interpretationes  nominum  mulierum  szakai  egynehány 
bibliai  nevéhez  némi  megjegyzésem  van. 

253.  8.  »Márta  jóra  ingörködő.*  Szilády  (a  389.  lapon)  meg- 
jegyzi hozzá:  » jelentése  meg  nem  állapítható. «  Márta  aramaeus 
szó.  Már  az  űr,  Máráth  az  úrnő  és  Márta  status  emphaticusban 
ugyanazt  jelenti  és  alkalmasint  ezért  Ilosvai  jóra  ingörködőt 
mond. ') 

257.  s.  »Anna,  kedves,  kellemetes,*  erre  Szilády  azt  mondja 
(389.  1.),  hogy:  » Annát  kedvesnek  szokás  fordítani,  de  e  jelentése 
nem  bizonyos. «  Ez  nemcsak  szokás,  hanem  a  szónak  igazándi  ér- 
telme, mert  >chánan«  a  héberben  annyit  tesz,  mint  kegyelmezni, 
irgalmazni;  innen  a  főnév  »channá«  vagy  görög,  latin  s  így  ma- 
gyar átírásban  »Anna«,  a  mi  tudvalevőleg  Sámuel  próféta  anyjá- 
nak neve  és  a  Septuagintától,  Vulgátától,  valamint  a  magyar 
fordítóktól  s  költőktől  ekkép  íratott.^) 

271.  s.  » Judit  úristent  dicséri«,  mire  Szilády:  >jelentése 
bizonytalan «  (390.  1.)  A  bizonytalanság  megszűnik,  mihelyt  az 
ember  tudja,  hogy  Judit,  vagy  héberesen  Jehudit  Ezsaunak  egyik 
felesége  (Móz.  I.  k.  26.  f.  34.  v.),hogy  továbbá  női  alakja  Jehudi- 
nak,  mely  névnek  keletkezése  úgy  magyaráztatik  a  bibliában 
(u.  o.  29.  35.) :  >hálát  adok  az  Örökkévalónak.*  ») 


0  L.  Zunz,  Gesammelte  Schríften  II.  kt.  I.  Namen  der  Juden  14. 1 
Martha  név  alatt,  hol  idézi :  Tószeftá  Jómá  1.,  Misná  Jebámót  6,  4.  Szakká 
f.  52.  b.  Luk.  10,  38.  és  1.  u.  o.  81.  1.  Továft)bá  utalok  egy  névtelenül  Antver- 
penben  1560-ban  megjelent  munkára  Hebrea,  Chaldaea  ....  nomina  Viro- 
rum  ....  czimü  munkái*a  s  ott  Martha  alatt  találom  :  Provocans  sive  Ame- 
ricans :  vei  Syriace,  domine  vei  doctrix  .  .  . 

■)  Különben  Zunz  kimutatta  (id.  h.  13.  1.),  hogy  Vergilius  és  Lukáts 
(2.  36.)  is  e  nevet  használják  »Anna«  alakjában.  Hebrea  nomina  Anna  szóra 
megjegyzi  Gratiosa  sive  misericors  stb. 

»)  Használtságát  illetőleg  utal  Zunz  a  talmud  két  helyére  Jebámót 
65  b.  Kiddusin  12  b.  (id.  h.)  Hebraea  nomina:  Laudans  aive  confitens,  aut 
Judaea  stb. 
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Ha  eddig  nem  mulasztottuk  el  az  okokat  felhozni,  melyek- 
nek a  tárgyalt  költemények  eredetüket  köszönik,  úgy  bizonyára 
nem  lesz  érdek  nélkül  való  kutatni,  váljon  miért  választották  a 
reformáczió  terjesztő  lelkészek  s  költök  épen  a  bibliatörténet  és  a 
zsoltárok  köréből  tárgyukat,  s  miért  hanyagolták  el  tökéletesen 
az  egy  Jónát  és  Jóbot  nem  tekintve,  melyek  legalább  némikép 
a  jelzett  körbe  tartoznak  —  a  kanonikus  szent-irás  majdnem 
valamennyi  egyéb  könjrvét.  Nem  találkozik  költő  egy.Tesajá  láng- 
szavu  hirdetéseire,  egy  Jirmejá  keserűen  bánatos  panaszaira,  egy 
Jechezkél  égbe  törő  látományaira  ?  nem  vállalkozott  senki  a  pró- 
féták beszédeinek  átültetésére  ?  Különféle  okból  nem.  A  költők 
ezen  igénytelen  tanítók  és  mesterek  rokonnak  érezték  lelküket  egy 
bibliai  hős  lelkével,  lelkesedtek  egy  egyházi  ének  elzengésére,  de 
nem  érezték  magukat  egyenrangúnak  egy  hatalmas  szónokkal,  ki 
számtalan  apró-cseprő  retorikai  fogással  óriási  hatást  ér  el,  ki  egy 
nrágzása  teljében  diszlő  nyelvet  mesterileg  tud  kezelni,  kinek 
jogában  állt  népének  keserű  igazságokat  arczába  sújtani.  De 
viszont,  ha  tanúságot  vontak  le  a  költők  egy  istenfélő  vitéz  ember 
viselt  dolgából  vagy  vigaszt  merítettek  egy-egy  zsoltárból  híveik 
számára,  úgy  biztosak  lehettek,  hogy  ezen  község  hálás  figyelem- 
mel fogadja  ez  oktatást ;  de  mire  mentek  volna  ezen  nép  előtt  oly 
remek  beszédekkel,  melyeknek  rejtett  czélzásait,  csípős  szatíráját 
csakis  a  szónoknak  közönsége  tudta  méltatni,  élvezni,  de  mely 
nem  tudta  volna  fehevíteni  azt  az  új  községet,  melynek  mindez 
idegenszerű  lett  volna.  A  mikor  a  bibliát  nemzetesíteni  töreked- 
tek, az  egészet  fordították  le,  de  midőn  azt  népszerűsíteni  kellé, 
akkor  csak  részleteket  nyújthattak.  A  biblia  az  a  könyv.  A  vallás 
könyve  meg  a  nemzeté ;  tudósé  meg  tudatlané.  Az  írás  nyitva  áll 
az  egész  emberiség  számára.  Csak  olvasni  kell  tudni  benne. 

II. 
A  biblia  befolyás  a  XVI I.  században. 

Zrínyi  Miklós. 
Valamint  a  XVI.  században  általában  megösmertttk  a  biblia 
befolyását,  a  mint  ez  a  legkiválóbb  protestáns  mesterek  költésze- 
tében tükröződik,  a  nélkül,  hogy  kiterjeszkedtünk  volna  ezen  irány 
valamennyi  képviselőjére,  úgy  elégnek  tartjuk  a  XVII.  században 
e  hatást  kimutatni  e  kor  legnagyobb  költőjére :  Zrínyi  Miklósra. 
Nem  tagadható,  hogy  a  nyújtott  kép  tökéletesebb  lett  volna,  ha 
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nem  mellőzzük  Sztáray  Mihály,  Bogáti  Fazekas  Miklós  s  különö- 
sen Balassa  Bálint  költői  termékeit ;  hasonlókép  elismerem,  hogy 
a  teljesség  kedvéért  e  században  sem  kell  vala  elhallgatni  egy 
Pázmány  Péter  s  mások  bibliai  irodalmi  munkásságát,  de  akkor 
egyszersmind  oly  terjedelmet  öltött  volna  ez  értekezés,  a  milyet  az 
elém  vont  külső  korlátok  korán  sem  engedtek  volna  meg.  Más- 
részt pedig  törekvésem  csak  az  volt :  határozottan  kimutatni,  hogy 
az  írásnak  csakugyan  volt  nevezetes  befolyása  a  reformált  egyházra 
az  egyik  és  volt  a  katholikus  költőre  a  másik  században.  A  fS  az 
eszme,  ennek  hordozói  másodrangú  érdekkel  birnak.  Zrínyi  Miklós 
ezen  XVII.  században  megtestesítője  a  katholikus  gondolatnak. 
Az  egyszer,  bár  egy  ellentáborból  megindult,  mozgalom  a  bibliai 
ismeret  elsajátításában  megragadja  őt  is.  Ifjúságában  sokat  fog- 
lalkozik ugyan  a  hadi  tudománynyal,  de  idegen  nyelveket  is  tanul 
s  ezek  között  a  hébert  is.  Benne  ép  úgy  megnyilatkozik  azon 
búsongó  szellem,  melyről  az  elébbi  korszakban  láttuk,  hogy  át- 
meg  átjárja  az  egész  század  gondolkodását,  mely  kétségbeesik  a 
török  uralom  feltilkerekedésén  és  a  haza  szomorú  állapotán.  A 
puszta  eszme  felkarolásában  közte  és  pd.  Szkhárosi  Horvát  András 
között  semmi  különbség.  Mindakettő  egyenlőkép  kesereg  Magyar- 
ország nyomorán  s  sülyedésén  bár  különböző  okból,  amaz  minden 
baj  okozójául  a  régi  hithez  ragaszkodást.  Zrínyi  eme  hittől  elsza- 
kadást tartja.  Mindjárt  az  első  ének  kezdetén  (7.  versszak  kk.) 
>a  nagy  mindenható  a  földre  tekinte  .  .  .  magyarokat  észbe  vette, 
nem  járnak  az  úton,  mint  fia  rendelte.  Látá  a  magyarnak  állha- 
tatlanságát,  megvetvén  az  istent,  hogy  imádna  bálványt «  ...  és 
később  még  világosabban:  »Szép  keresztyén  hitet  lábok  alá  nyom- 
ták. Gyönyörködnek  külön-külön  vallásoknak  .  .  .  Nem  szégyenlik 
istenöket  elárulni.* 

A  mint  eddig  a  biblia  befolyását  nem  annyira  ennek  mennél 
számosabb  képviselője,  hanem  inkább  a  felhozottaknak  behatóbb 
vizsgálása  által  iparkodtam  feltüntetni,  úgy  fogom  pusztán  Zrínyi 
tekintetbe  vétele  mellett  ennek  valamennyi  munkájában  ^)  felku- 
tatni azon  helyeket,  melyek  eredményei  az  írással  való  alapos 
tanulmányozásának. 

Hasonló  szempontból,   de   más  összefüggésben  érintette  e 


*)  Zerinvári  Gróf  Zrínyi  Miklós  Öszves  munkái   . .  Kazinczy  Gábor  és 
Toldy  Ferencz  által.  Pest,  1853. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


A  BIBLIA  BEPOIA\  A  MAOrY.  IRODALOMRA   A   XVL,  XVII.  SZÁZADBAN.    57li 

kérdést  Arany  János  Zrínyiiből  irt  székfoglalójában.   (Prózai  dol- 
gozatai. 123.— 4. 1.) 

Katholikus  iránya  egyebek  közt  abban  a  külsőségben  mu- 
tatkozik, hogy  számtalan  idézetei  a  bibliából  a  legprózaibb  elő- 
adás közepette,  nagyrészt  egyenesen  a  latin  Vulgátából  valók  és 
igyekeztem  is  ezek  mellé,  a  hol  ezt  Zrinyi  maga  nem  tette  volna, 
előfordulása  helyét  —  szegletes  zárjelek  között  —  csatolni.  Az 
anyag  áttekinthetése  czéljából  jónak  láttam  azt  a  következő  cso- 
portok szerint  rendezni.  Először  felhozom  azon  hasonlatokat  vagy 
képeket,  melyeket  Zrinyi  a  bibliából  vett,  azután  az  ó-testamen- 
tomból  egyenesen  átvett  idézeteket;  továbbá  hivatkozásait  bibliai 
személyekre  és  eseményekre.  A  mi  a  költői  formákat  illeti,  úgy 
számos  párhuzamait  szintén  az  írás  költői  könyvei  ismeretének 
köszönheti. 

I.  Hasonlatok  és  képek  a  bibliából : 

» Kívántam  dűlne  rám 
8zép  márvány  palotám, 
Miként  rádült  Sámsonra.*; 

(Vadász  és  Echó.  Idyllium.  4.  versszak  7.-9.  s.  21.  lap.) 

Nézd  ama  kemény  nyakú  és  kevély  scythák  (Szigeti  vesze- 
delem I.  én.  12.  vsz.)  [Móz.  II.  k.  33.  5.] 

»Scythiából,  azt  mondom,  kihoztam  ükét. 
Miként  Aegyptusból  az  zsidó  népeket.* 

Ugyanazon  kép,  melylyel  Farkas  Andrásnál  már  találkoz- 
tunk (1.  29.  1.)  (u.  0.  14.  vsz.) 

Tejjel,  mézzel  folyó  szép  Pannoniában  (u.  o.  1 5.  vsz.  [Móz. 
II.  k.  3.  8.] 

Talán  így  Hercules  bánt  az  sárkányokkal, 

Vagy  hatalmas  Sámson  philisteusökkal, 

MintZríni  cselekszik  török  pogányokkal  (u.  0.  VI.  ón.  67.  VSZ.) 

Vegyük  elő  valahun  vagyon,  ha  az  oltáron  is,  még  annyival 
inkább,  mert  az  isten  nevéért  akarunk  vele  élni,  mint  az  Dávid 
elvette  Panem  propositionis.  (Az  török  áfium  ellen  való  orvosság 
392. 1.)  [Sám.  I.  k.  21.  5.-7.] 

II.  Iflézetek. 

Ezek  sokkal  számosabban  vannak,  még  pedig  magyarul  ép 
úgy,  mint  latinul.  Költői,  mint  prózai  munkáiban  s  azért  majd  válto- 
zatlanul, majd  megcsonkítva;  néha  öntudatlanul,  néha  öntudatosan. 
Maqyab-Zsidó  Szemle.  1885.  IX.  Füz.  y^d        i 
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Farkas  bárányokkal 
Elébb  fog  járkálm.  .  .  . 

(Titjrrus  és  Viola  20.  vsz.  19. 1.)  [Jes.  11.  6.] 

Mint  örvéDy  tengeren  [Jes.  11.  9.  és  Hab.  2.  14.]  és  fövény 
az  parton  [Móz.  I.  k.  22.  17.]  (Feszületre  10.  vsz.  29. 1.) 

A  Zrínyiász  alapeszméjének  tökéletesen  megfelel  a  költőnek 
Istenről  alkotott  eme  képe  az  6-testamentomb61 :  »En  vagyok  ama 
bosszúálló  isten.c  (Szigeti  veszedelem  I.  én.  19.  vsz. ;  és  >Isten 
bosszúálló  köveddel  engemet«  (u.  o.  V.  14.)  [Móz.  II.  k.  20.  5.] 
valamint 

míg  bosszút  nem  állok, 

Harmad  negyed  ízig 
büntetés  lesz  rajtok. 

(u.  0. 1.  én.  23.)  [Móz.  IL  k.  20.  s.] 

Jaj,  török  neked,  haragom  vesszejének  (u.  o.  24.)  [ügyane 
megnevezés  Assurra  Jes.  10.  5.] 

Hogy  erőt  adott  néked  és  vitézséget, 
Jó  észt,  jó  tanácsot,  és  elég  értéket. 

(u.  o.  34.)  [Kis  változásokkal  Jes.  11.  2.  és  33.  6.] 

Gyors  mint  az  árviz  (u.  o.  70.)  [Móz.  T.  k.  49.  4.  Reubénról 
Jákob  áldásában.] 

Nem  tudja  megválasztani  jót  az  rosztul  (u.  o.  II.  én.  25. 
vsz.)  [Móz.  V.  k.  1.  39.] 

Nem  érhet  az  én  érdemem 

Annyit,  mennyi  sok  jókat  tetüled  vettem. 

(u.  o.  68.)  [Móz.  I.  k.  32.  11.] 

Mert  tégedet  nem  holt,  hanem  ki  most  is  él, 
Dicsér,  és  nevedrfíl  tisztességet  beszél. 

(u.  0.  71.)  [Zsolt.  6.  6.  és  115.  17.— 18.] 

Mitülünk :  te  hol  vagy  ?  kevélyen  kérdeznék  (u.  o.  73.)  [Zs. 
115.  2.] 

Nem  nékünk,  nem  néki\nk  uram  tisztességet, 
De  szent  nevednek  adj  örök  böcsületet 

(u.  o.  75.)  [Zsolt.  115.  1.] 

Hajts  meg,  uram,  hajts  meg  szómra  te  füledet  (u.  o.  IV.  én. 
72.)  [Zsolt.  10.  17.] 

íme  nem  rövidttlt  meg  keze  az  úrnak  (V.  11.)  [Móz.  IV.  k. 
11.23.] 
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Nem  gondolhatjuk  azt,  .  .  .  Hogy  az  mi  kezeink, .... 
Véghez  ♦  .  .  .  vittek, .... 
,  .  .  .,  mert  az  nagy  isten  volt,  stb. 
(V.  13.  14.)  [Móz.  V.  k.  8.  17.— 18.] 

Halld  meg,  fiam,  kérlek,  az  én  intésemet  (u.  o.  77.)  [Példa- 
besz.  4.  10.]     ' 

Tanulj  isteni  félelmet  (u.  o.  78.)  [Zsolt.  34.  12.  hasonló 
kitétel.] 

Én  már  éltem  eleget,  láttam  gonoszt  s  jót  stb.  (u.  o.  80. — 
81.)  [Koheleti  gondolatok  lánczolata  1.  1.  és  2.  fej.  24.  v.  és  3.  f 
13.  V.] 

Mint  harmat  nap  előtt.  . .  Mint  füst  az  szél  előtt.  Vagy  sebes 
forgószél  mint  hajtja  az  fölyhöt  (u.  o.  VII.  40.)  [Hóséa  13.  3. 
mintájára.] 

Ha  akarom  szómmal  tengert  háborítok  stb.  (u.  o.  XIV. 
53.-54.)  [Zsolt.  104.  20.;  105.  28.;  135.  6—7.  és  Jerem.  10.  13, 
vagy  61.  16.  helyekre  emlékeztet  Isten  akarati  hatalmáról] 

» Szent,  szent,  szent,  mindenható  isten  Jehova !« 
Egész  mennyei  sereg  vigan  kiáltja. 

(u.  0.  XV.  én.  21.)  [Jes.  6.  3.) 

Zrínyi  prózájából  pedig  a  következők : 

Caeterum,  ha  úgy  lenne  is,  miként  Jeremiás  mondja :  [Jer. 
20.  10.]  Audivi  contumelias  mnltorum  et  terrorem.  [Az  idézet 
meg  van  különben  Zsolt.  31.  14.]  (Az  olvasónak  199. 1.) 

Nihil  nóvum  sub  sole,  nec  valet  quisquam  dicere,  ecce  hoc 
recens  est,  iam  enim  praecessit  in  seculis  quae  fuerunt  ante  nos 
ezt  mondja  Salamon.  (Comelii  Taciti  Annalium  lib.  II.  23.  p. 
237.1.)[Kohel  1.  9.— 10.] 

Az  isten,  mikor  rettenetesen  fenyegetni  akar  bennünket,  azt 
mondja,  hogy  mikor  immár  teljességgel  megnyomorít  az  ellenség 
bennünket :  ego  autem  irridebo  te  et  subsannabo  tibi.  (u.  o.  32.  p. 
242. 1.  Triumphus.)  [Példabesz.  1.  26.] 

Hallod-e  mint  haragszik  az  isten  az  engedetlenségért? 
melior  est  obedientia,  quam  victimae  multae.  (Corn.  Tac.  Annál 
lib.  IV.  60.  p.  Obedientía  251. 1.)  [Körülbelül  Sám.  I.  k.  15.  22.] 

Salamon  amaz  bölcs  fejedelem  mutatja,  micsodásnak  kell 
lenni  a  fejedelemnek  titkainak,  mondván :  Coelum  sursum,  terrít 
deorsum  et  cor  regis  inscrutabile.  Proverb.  25.  [3.]  (u.  o.  62i^ 
Secretum  254. 1.) 
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Azért  mondja  a  Salamon :  noli  dare  ollam,  vei  noli  dari 
regibus  vinum,  quia  nuUum  secretum  est  ibi,  ubi  regnat  ebrietas. 
(u.  0.)  [Példabesz.  31.  4.] 

Az  isten,  ki  véghetetlenül  bölcs,  mégis  glorificatur  in  consilio 
Sanctorum,  magnus  et  terribilis  super  omnes  qui  in  circuitu  eius 
sünt  (Corn.  Tac.  Annál.  lib.  15.  60.  p.  275.  1.)  [Zsolt  89.  8.] 

Tehát  szükséges,  hogy  a  fejedelem  vagy  az  emberekbül 
tartson  tanácsot,  in  quibus  sit  veritas,  et  qui  oderint  avaritiam 
(u.  o.  276.  1.)  [Móz.  II.  k.  18.  21.] 

Hallod-e  mit  mond  Amasias  a  prófétának :  Nunquid 

consiliarius  Regis  (u.  o.)  [Chron.  II.  k.  25.  16.] 

Halljuk  mit  mond  Salamon  Glória  Regum  est  investigare 
sermones  (Prov.  25.)  [2.]  (u.  o.) 

Et  vidi  sub  sole,  nec  velocium  esse  cursum,  nec  sapientium 
panem,  nec  fortium  bellum,  nec  doctorum  divitias,  nec  artificum 
gratiam ;  sed  tempus  casumque  in  omnibus ;  sicut  pisces  capiuntur 
homo,  ut  aves  laqueo  comprehendentur :  sic  capiuntur  homines  in 
tempore  malo,  cum  illis  extemplo  supervenerit.  (Hogy  egy  hadvi- 
selő ember  ajószerencsenélktilsemmi.  III.  része  az  k.  323.  4.  1.) 
[Koh.  9.  11.— 12.] 

Non  sit  bonum  impio,  nec  prolongentur  dies  eius,  sed  quasi 
umbra  trauseant,  qui  non  timet  faciem  Domini.  (Mátyás  király 
életéről  való  elmélkedések.  330. 1.)  [Koh.  8.  13.] 

Ihon  ez  az,  kit  Ecclesiastes  mond :  Quod  de  carcere  cate- 
nisque  interdum  quis  egrediatur  ad  regnum.  (u.  o.  332.-3.  1.) 
[Koh.  4.  14.] 

Sédet  hoc  vanitas  est  (u.  0.354. 1.  [Koh.  6.-8.  és  8.-10.] 

Imé  tudomást  teszek  előtted  nagy  isten,  mindent,  a  kit 
tudok,  kikiáltok,  hogy  én  tülem  elaluvásomért  nemzetem  vérét  ne 
kérd  elől,  a  mint  megfenyegettél  az  nagy  Ezekhiél  prófétával : 
Venientem  gladium  nisi  annunciaverit  speculator,  animarum  quae 
perierunt  sangvinem  de  manu  eius  requiret  Dominus.  (Az  török 
Áfium  ellen  . . .  368. 1.)  [Ezech.  33.  3—6.  Kivonatban.] 

Es  bizonyára  mondhatnák  nékünk :  Vox  quidem  Esau,  ma- 
nu8  autem  Jákob  (u.  o.  377.  1.)  [Móz.  I.  k.  27.  22.,  itt  a  nevek 
tévedésből  felcserélvék ;  helyesen  az  I.  kiadásban  ed.  Kazinczy  F. 
1817.  II.  köt  175. 1.] 

En  nem  hizelkédhetem,  édes  nemzetem  tenéked,  hogy  ha- 
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zugságommal  dicsérjelek,  mert  a  prófétaként :  Popule  meus,  quia 
te  beatum  praedicant,  ipsi  te  deciunt  (u.  o.)  [Jes.  3.  12.]—. 

A  magyar  gondolatnak  fényesebb  nyilvánulását  az  6-testa- 
mentomban  nem  fejezte  ki  költő,  mint  Zrínyi : 

»De  ha  ki  bizik  istenében,  szereti  hazáját,  vagyon  egy  csép 
magyar  vér  benne,  kiáltson  fel  az  égben  az  istenhez,  énekelje  velem 
ez  Debora  énekét :  Qui  sponte  offertis  de  Israel  animas  vestras  ad 
periculum,  benedicite  Dominó:  nova  bella  elegit  Dominus  et 
portás  hostium  ipse  subvertit.  Cor  meum  diligit  principes  Israel, 
qui  propria  voluntate  oflfertis  vos  discrimini  benedicite  Dominó. 
Ámen.  Ámen.  Ameu.«  (u.  o.  398. 1.)  [Birák  k.  5.  2.;  8.;  9.] 

III.  Hivatkozások  bibliai  személyekre,  tárgyakra  s  ese- 
ményekre. 

De  te  kegyetlenb  vagy  .  .  ., 

.  .  .  hamis  Delilánál. 
(Violához.  Idyllium  30.  vsz.  11. 1.) 

De  talán  azt  tudod,  istenek  megholtak, 

.  .  Az,  kik  Salamon  királyt  föld  alá  rontották. 

(Arianna  sirása.  35.  vsz.  16.  L) 

Mutattam  pogánynak, 
Hogy  nagy  Jehovának 
Kedves  szolgája  voltam. 
(Epigrammák.  Szigeti  Zríni  Miklós  27. 1.) 

Oh  te  nagy  Jehova,  kegyelem  forráaa. 
Kegyelmes  Eloim,  nagy  istennek  fia. 
Seregek  istene,  zsidóknak  királya  stb. 
(Feszületre  9.  vsz.  29. 1.)  [1.  fen  35.  l] 

Ezéi*t  ö  Pharahót  rontá  keménységgel, 

Góliátot  meggyalázá  egy  gyermekkel, 

Philisteusokat  rettenetességgel, 

Konta  pogányokat  bosszúálló  szüvel. 

De  vigalmat  is  tett  alázatos  szűvel. 

Az,  ki  csak  őbenne  vagyon  reménységgel. 

Ezéi-t  tett  vigalmat  az  zsidó  népekkel, 

Sok  szent  kii-ályokkal  és  Dávid  gyermekkel. 

(Szigeti  veszedelem  V.  én.  9.— 10.  vsz.  74. 1.  [1.  fen  u.  o.] 

Hiják  segitségül  Jehovát  szüvökben.  (u.  o.  IX.  én.  44.  vsz. 
120. 1.  [1.  f.  u.  0.] 

Zsidó  poétának  untalan  az  versek, 
Királyi  formára  hárfájával  mennek. 

(u.  0.  XV.  20.) 
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. .  .  Nagy  csudára  méltó,  hogy  az  É16  Isten,  ura  mennynek 
földnek,  legdicsőségesebb  nevei  közé  téteti  azt :  Seregeknek  Istene 
(Próz.  m.  L  r.  I.  discursus.  201. 1.)  [Sajátságos  átvitellel  Zrínyi  a 
seregek,  azaz  égi  seregek,  csillagok  alatt  valóságos  katonai  sere- 
geket ért  itt.] 

A  szent-irásban  is  volt  kótya-vetye,  egyiránt  jutott  része 
mindannak,  a  ki  harczolt,  mind  a  ki  a  lerakott  portékát  örzötte.  (II* 
r.  Aphorismi  super  C.  Taciti  libros  Annalium.  Lib.  1. 15.  p.  232. 1.) 

Elég  példánk  vagyon  a  régi  sz.  atyáknak  álmairul,  kikben 
az  isten  jelent  meg  Ábrahámnak,  Jákobnak  és  másoknak,  (u.  o. 
16.  p.  u.  0.) 

Sok  példánk  vagyon  felölök :  nem  kicsin  a  Daliláé,  a  mely 
az  ura  titkát  elárulta.  (Oom.  Tac.  Ann.  lib.  IV.  62.  p.  Secretum 
257. 1.) 

Dávidnak  nem  kicsin  erőt  adott  a  Groliát  szitka  és  bosszú- 
sága. (II.  r.  43.  p.  320. 1.) 

Nézd  meg,  Saul  király  mit  cselekedett,  mikor  nem  akarnak 
vala  neki  engedelmessek  lenni.  (Mátyás  király  stb.  232. 1.) 

Nem  tudnak  egy  királyt  is  talám  nevezni  (a  szentekről  nem 
szólok),  vitézséggel  híres  volt,  ki  ebben  nem  botlott  volna  meg : 
Dávid,  Salamon  .  .  .  (u.  o.  365. 1.).  — 

Yers'  s  nyelvtani  alakok  utánzatára  szintén  számos  példát 
hozhatnánk  fel ;  nevezetesen  eltanulta  Zrínyi  a  Zsoltárok  költői- 
től a  párhuzamosság  foimáit,  tudvalevőleg  az  egyetlen  költői  forma 
az  öshéber  költészetben.  Használta  ép  úgy  a  gondolati,  mint  szó- 
beli párhuzamot  és  ezeken  belül  a  megfelelő  és  ellentétes  paral- 
lelizmust. 

Zrínyi  és  kortársai  még  többet  köszönnek  a  bibliának,  mint 
az  őket  megelőző  század  irói.  Emezek  csak  a  szine-javát  szedeget- 
ték ki  belőle  és  a  mi  tendencziájuknak  szolgált;  amazok  vettek, 
a  mit  találtak,  épen  nem  válogattak.  Mint  kenyérrel  éltek  vele 
azok ;  csemegének  tartották  emezek. 

Btulapest, 

Herzoo  Manó. 
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Mommsen,  Theodor,  Bömischc  Geschichte  5.  Bd.  Die  Provinzen  von  Caesar 
bis  auf  Diocletiau.  Berlin,  1885. 

Már  alig  mertük  reményleni,  hogy  a  nagyhírű  történetíró' 
kinek  neve  ezen  sorok  fölött  áll,  annyira  becsült  munkáját  be  fogja 
végezni.  Hiszen  több  mint  30  éve  annak,  hogy  az  első  kötetek  azon 
kivánatot  ébresztették  az  összes  tudós  és  művelt  világban,  hogy  a 
szerző  remekművét  legalább  azon  időpontig  folytassa,  melyből  kiin- 
dult ;  de  már  ugy  látszott,  hogy  hiába  várunk,  midőn  egyszerre 
ez  év  elején  megint  —  mint  már  többször  azelőtt  —  azon  hír 
járta  be  a  világot,  hogy  Mommsen  tollából  legközelebb  a  római 
császárság  története  meg  fog  jelenni.  —  Es  rövid  idő  múlva  már 
is  a  nagy  kincs  birtokában  voltunk.  De  Mommsen  még  tovább  is 
adósunk  maradt,  amennyiben  az  utolsó  részletet  előbb  lefizette 
mint  az  utolsóelőttit,  inas  szóval,  az  ötödik  kötetet  a  negyedik 
előtt  tette  közzé.  De  azon  csak  örülhetünk,  mert  a  császái*ok  tör- 
ténetét, valamint  az  ezek  alatt  Olaszország  földjén  lejátszódott 
események  elbeszélését  már  igen  tekintélyes  történetírók  előadásuk 
tárgyává  vették,  míg  a  császárok  idejében  a  római  birodalomhoz 
tartozó  tartományok  történetét  összefüggésben  még  nem  tárgyalta 
senki.  Ez  Mommsen  legújabb  érdeme,  és  mondhatjuk  legújabb 
irodalmi  tette, 

»Saxa  loquunturc,  ezen  két  szó  legillőbb  jelzője  volna 
Mommsen  munkájának.  A  legtöbb  római  tartomány  története 
csakis  a  felíratok  alapján  irható  meg,  mert  az  írók  csak  melléke- 
sen említik  a  tartományok  tulajdonképi  fejlődését  és  beltörténe-  • 
tét  Kivételt  ezen  tekintetben  csak  Judéa  képez ;  ezt  illetőleg 
inkább  az  írók  munkáiból,  mint  a  feliratokból  merítjük  az  anyagot 
Már  ezen  köililményből  következik,  hogy  Mommsen  ide  való  feje- 
zete inkább  az  események  fejlődéséről  való  felfogás  szempontjából 
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érdekes  és  tanulságos ;  uj  anyagot  benne  nem  találunk ;  sőt  a  meg- 
levő sincsen  tökéletesen  felhasználva. 

A  zsidó  forrásokat  Mommsen  nem  vette  tekintetbe.  Ezt 
nagyon  sajnáljuk  és  pedig  kettős  okból,  mert  egyrészt  érdekes  lett 
volna  az  éles  kritikus  ide  tartozó  nézeteit  ismerni,  másrészt  egyes 
adatok  megerősitést  nyertek  vagy  módosítást  szenvedtek  volna. 
De  jól  érthetjük,  hogy  mi  birta  rá  a  szerzőt  ezen  mellőzésre ;  a 
római  állam,  a  római  világbirodalom,  de  nem  az  egyes  tartomá- 
nyok szempontjából  indult  ki  az  előadás  alkalmával ;  csak  a  meny- 
nyiben ezek  arra  befolyással  voltak,  teszi  elbeszélésének  tárgyát 
De  daczára  annak  nem  helyeslendő  ezen  következetes  mellőzés. 

Lehetetlen  a  szerzőt  itt  lépésről-lépésre  követni ;  csak  a  fon- 
tosabb  pontokat,  melyek  általános  érdekkel  birnak,  akarom 
kiemelni. 

A  diadochok  ideje  óta  mind  a  hazájukban  mind  a  külföldön 
akó  zsidók  a  hellenisztikus  miveltség  hatása  és  befolyása  alatt 
állottak,  idővel  oly  tökéletesen  elgörögösödtek,  hogy  Mommsen 
szavai  szerint,  »a  császárság  idejében  az  alexandriai  zsidók  közt  a 
héber  nyelv  ismerete  majdnem  oly  ritka  volt  mint  ma  a  keresztény 
világban  a  szent  könyvek  eredeti  nyelvéé.*  » A  zsidók  nemzeti  nyelve 
ezen  időben  nem  maradt  sehol  használatban.* 

Az  utolsó  Kr.  előtti  és  az  első  Kr.  utáni  század  irodalma  leg- 
jobban mutatja  a  görögök  és  a  zsidók  kölcsönös  egymásra  hatását ; 
csak  ugy  hemzseg  zsidó  elemektől;  >a  legnagyobb  gondolkodók  és 
a  legszellemesebb  férfiak  oda  iparkodtak,  hogy  vagy  mint  görögök 
a  zsidó,  vagy  mint  zsidók  a  görög  világba  juthassanak.*  És  való- 
ban számtalan  görög  pogány  tért  át  a  zsidó  valláshoz ;  jellemző  az, 
hogy  épen  a  művelt  osztály  kebeléből  származtak  az  áttértek.  Hogy 
a  tények  elferdítésével  ne  vádolhassanak,  idézem  Mommsen  saját 
szavait:  »Zahlreiche  Personen  besonders  der  gebildeten  Standé^ 
derén  gláubige  und  sittliche  Empfindung  von  dem,  was  die  Griechen 
und  noch  mehr  yon  dem,  was  die  Aegyptier  Religion  nannten,  sich 
schaudernd  oder  spottend  abwandte,  suchten  Zuflucht  in  der  ein- 
facheren  und  reineren,  der  Vielgötterei  und  dem  Bilderdienst 
absagenden  jüdischen  Lehre,  welche  den  aus  dem  Niederschlag 
der  philosophischen  Entwickelung  den  gebildeten  und  halbgebil- 
deten  Kreisen  zugeführten  religiösen  Anschauungen  weit  ent- 
gegenkam.* 

De  daczára  annak,  hogy  a  zsidók  annyira  ra-gaszkodtak  a 
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görög  szellemhez,  mégis  hivei  maradtak  az  ősi  valhi^uak.  Segítet- 
ték a  görög  műveltséget  terjeszteni,  ápolták  a  görög  szellemet,  a 
görög  nemzeti  tudomány  igen  tekintélyes  tényezői  voltak,  de  nem 
feledkeztek  meg  Mózes  vallásáról,  nem  hanyagolták  el  a  zsidó 
nemzet  iránti  kötelességüket. 

A  vallásról  való  felfogás  idézte  elő  a  zsidók  kebelében  a 
viszályt,  de  az  üldözéssel  és  a  veszélylyel  szemben  közösen  jártak 
el ;  harczoltak  egymás  ellen,  ha  az  ellenség  az  ajtók  előtt  állott, 
egymás  mellett. 

Epén  a  rómaiak  tapasztalták  ezt  több  izben. 

Az  első  császárok  idejében  a  keleti  zsidók  helyzete  még  igen 
kedvező  volt.  Caesar  Antipatros  iránt  való  hálából  a  zsidó  álla- 
mot több  kiváltságban  részesítette:  a  rómaiaknak  adőít  nem 
fizetett,  katonákat  nem  szolgáltatott  a  római  hadsereg  számára, 
római  hadsereg  zsidó  földön  nem  tanyázott ;  a  belkormányzás  önál- 
lósága és  a  vallásszabadság  biztosíttattak. 

Augustus  idejébe  esik  Heródesnek  és  utódjának,  Archelaos 
uralma,  de  egyszersmind  Júdeának  római  tartománynyá  való 
átalakítása.  Archelaos  tehetetlensége  és  ártatlansága  kényszerí- 
tették a  császárt  annak  letételére  (6.  Kr.  u.).  A  királyság  meg- 
szűnt ^)  ;  Judéa  kormányzása  részint  közvetetlenül  a  rómaiak  által 
gyakoroltatott,  részint  a  jeruzsálemi  synhedrionnak  adatott  át. 

Mommsen  nézete  ezen  tekintetben  különbözik  Josephus 
állításától. 

Ez  utóbbi  szerint  (A.  J.XVII.  végén  és  XVIII.  1, 1)  Judéa 
Syriához  csatoltatott,  melynek  helytartója  amazt  is  kormányozta. *) 
Mommsen  pedig  azt  állítja,  hogy  Judéa  az  említett  évtől  kezdve 
külön  prokurátori  tartományt  képezett.  Elén  állott  a  császár  által 
kinevezett  hivatalnok,  ki  a  lovagok  osztályához  tartozott ;  szék- 
helye Oaesarea  volt. 

A  jeruzsálemi  királyi  várban  állandóan  egy  római  parancs- 
nok székelt  kis  csapattal,  mely  csak  pészachkor  (húsvétkor) 
nagyobbíttatott.  Megszűnt  tehát  Caesar  fent  említett  kiváltsága ; 
ezt  az  adókivetésről  is  kell  említenünk. 

A  synhedrion  és  a  főpap  —  ezt'  a  császári  prokurátor 
nevezte  ki  —  hatásköréhez  mindaz  tartozott,  a  mi  hellén  városok- 

*)  Magától  értetődik,  hogy  a  Claudius  idejébe  eső,  3  évig  fenmaradt 
jeruzsálemi  királyságtól  (41  —  44)  el  kell  tekinteni. 

*)  Graetz  Josephus  véleményét  követi.  III.  245. 
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ban  a  városi  hatóságok  és  a  tanács  jogában  állott  A  vallást  és  az 
igazságszolgáltatást  illetőleg  a  synhedrion  tökéletesen  önálló  és 
független  volt,  a  mennyiben  a  római  érdek  ez  által  kárt  nem  szen- 
vedett.i) 

A  császári  kormány  még  mindig  tekintetbe  vette  a  zsidók 
nemzeti  hiúságát  és  vallási  érzelmét.  Azért  a  Júdeában  vert 
pénznemeken  csak  a  császár  neve,  de  nem  annak  képe  látható ; 
nem  akarták  a  zsidókat  megsérteni,  kik  tudvalevőleg  a  vallási  tör- 
vényeik értelmében  képek  irányában  ellenérzéssel  viselkedtek.*) 

A  templom  belsejébe  való  belépés  a  nem-zsidóknak  halál- 
büntetés mellett  meg  volt  tiltva.®) 

Augusztus,  Livia  és  a  császári  család  számos  tagja  ékesí- 
tette a  jeruzsálemi  templomot  a  legdíszesebb  ajándékokkal.  Augus- 
tus  egy  alapítványt  tett  a  czélból,  hogy  a  jeruzsálemi  templomban 
»a  legfenségesebb  istennek*  naponta  egy  bika  és  kétjuhhozassék 
áldozatul. 

Tiberius,  ki  tudvalevőleg  a  zsidók  ellen,  birodalmának  nyu- 
gati tartományaiban,  a  legnagyobb  szigorral  járt  el,  érvényben 
hagyta  a  keleti  részben  és  főképen  Júdeában  uralkodásának  egész 
ideje  alatt  a  zsidó  szent  szokásokat. 

De  mindennek  daczára  elégedetlenség  keletkezett  a  zsidók 
közt ;  és  nem  is  lehet  ezen  csodálkozni.  A  nemzet  már  nem  volt 
önállóságnak  és  függetlenségnek  birtokában.  Idegenek  uralkodtak 
fölötte.  Adót  kellett  a  római  császárnak  fizetni ;  ezt  pedig  gyalá- 
zatnak tartották.  De  nagyobb  és  veszélyesebb  kihágások  még  nem 
fordultak  elő ;  mert  maguk  a  császárok  iparkodtak  ezeket  meghiu- 

0  Magától  értetik,  hogy  ez  csak  zsidókra  vonatkozik.  Az  igazságszol- 
gáltatás önállósága  polgári  pereket  illetett;  a  fenyítő  igazságszolgáltatás 
azonban  a  zsidóknál  is  k-özös  volt  a  synhedrionra  és  a  római  prokurátorra 
nézve  ;  halálitéletek  a  császári  prokurátor  megerősítésére  szorultak 

>)  A  római  katonáknak  megparancsoltatott,  hogy  ha  majd  Jeruzsálem- 
ben szolgálnak,  a  császári  képpel  ellátott  jelvényeket  Caesareában  hag^'ják. 
Tiberius  idejében  egy  helytartó  ezen  törvényt  nem  akarta  figyelembe  venni ; 
a  zsidók  a  kormányhoz  fordultak  és  ez  elrendelte,  hogy  az  eddigi  szokás 
továbbra  is  érvényben  maradjon.  Több  hasonló  esetről  tesznek  a  források 
említést. 

»)  A  márvány -korláton,  mely  a  benső  templomtér  előtt  volt,  latin  és 
görög  táblák  függtek,  melyekre  az  említett  tilalom  fel  volt  irva.  Néhány 
évvel  ezelőtt  egy  ilyen  táblát  találtak;  ez  jelenleg  a  konstantinápolyi  múzeum- 
ban őriztetik.  Mommsen  határozottan  állítja,  hogy  a  táblák  a  császárok 
parancsából  és  nem  a  zsidó  királyok  által  készíttettek. 
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sítani.  Más  fordulatot  vettek  azonban  az  ügyek  Caligula  alatt. 
Csak  utalni  lehet  e  helyen  az  alexandriai  eseményekre.  Itt  csak 
azt  kell  kiemelni,  hogy,  a  mi  különben  magától  értetődik,  Caligula 
uralkodása  a  zsidók  és  a  nem  zsidók  közti  viszonyt  a  lehető  leg- 
rosszabbá  tette ;  a  kölcsönös  gyűlölet  mindinkább  növekedett.  Nem 
változtatott  azon  Claudius  mérséklete  és  azon  rendelete,  melynek 
értelmében  a  zsidók  fel  lettek  mentve  a  vallásukkal  ellentétben 
álló  kötelezettségek  alól.  A  zsidók  el  voltak  keseredve,  a  római 
prokurátorok  megsértették  minden  elővigyázat  mellett  a  zsidó 
nemzeti  büszkeséget  és  öntudatot ;  már  a  legcsekélyebb  alkalom 
elegendő  volt  a  vihar  kitöréséra  Es  valóban  nemsokára  bekövet- 
kezett az  alkalom.  Nem  bocsátkozhatunk  a  nagy  háború  történe- 
tének elbeszélésébe ;  csak  Mommsen  nézeteit,  melyeket  alkalmilag 
előad,  akarom  itt  megismertetni. 

Általánosan  azon  nézet  van  elterjedve,  hogy  a  rómaiak  idéz- 
ték elő  a  háború  kezdetét  nem  csak  Caesareában  hanem  Jeruzsá- 
lemben is ;  főképen  Gessius  Florus  példátlan  visszaéléseinek  tulaj- 
donittatik  a  zsidók  elkeseredettsége.  Gessius  Florust  azzal  vádol- 
ták, hogy  a  zsidókat  a  kinzásai  által  azért  akarta  a  felkelésre 
ingerelni,  hogy  saját  kormányzási  hibáiért  ne  lakoljon. 

Mommsen  a  forrásokban  is  kiemelt  ezen  nézetet  nem  helyesli 
minden  tekintetben  és  inkább  a  zsidó  theologia  növekvő  befolyását 
tartja  a  megható  háború  tulajdonképeni  okának.  Következik  ez 
pedig  szerinte  már  azon  tényből,  hogy  Florus  terve,  ha  valóban 
megpendítette,  meghiúsult ;  épen  az  említett  források  alapján  arra 
utal  a  tudós  szerző,  hogy  a  zsidóknak  józanabb  része  és  Batanéa 
uralkodója  11.  Agrippa,  sikerrel  lecsendesítették  a  felbőszült  töme- 
get. De  a  zeloták  fanatizmusa  meghiúsította  az  elért  eredmény 
állandóságát.  Eleázár  megtiltotta  a  pogányok  áldozatainak  addig 
megengedett  hozatalát ;  haszontalan  volt  a  belátó  zsidó  férfiak 
azon  intése,  hogy  ez  által  megsértik  és  fölbőszítik  a  rómaiakat ; 
ö  nem  tágított.  A  mérsékelt  párt  kényszerítve  volt  a  fenyegető 
veszély  elhárításának  czéljából  a  fanatikusok  ellen  föllépni;  a 
rómaiakhoz  és  Agrippához  fordult  katonákért.  De  a  fanatikusok 
szintén  készültek,  hamarább  érkezett  nagy  csapatuk  Jeruzsálembe 
és  rövid  idő  alatt  a  főváros  birtokában  voltak;  a  római  katonák, 
kik,  mint  említve  volt^  a  templom  mellett  fekvő  várban  tanyáztak, 
ezen  alkalommal  egy  szálig  lemészároltattak.  Ugyanazon  sorsbim 
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részesültek  a  királyi  palotában  lakott  római  katonák.  Ez  volt  jele 
a  háború  kitörésének. 

A  világ  bámulatát  képezte  a  zsidók  rendkívüli  vité^ége  és 
lelkesülése ;  de  a  belső  viszályok,  az  egyetértés  hiánya,  a  vakbuz- 
góság és  a  rómaiak  túlhatalma  megsemmisítették  a  bátor  ellent- 
Allás  hasznát.  A  főváros  az  ellenség  martaléka,  Heródes  nagy- 
szerű temploma,  a  zsidók  büszkesége  és  nemzeti  egységük  oszlopa, 
a  lángok  zsákmánya  lett. 

Ki  égette  föl  a  pompás  épületet  ?  Ezen  kérdés  a  legújabb 
időig  vitás.  Ranke  (Weltgeschichte  III.  1,  246  L)  még  azt  véH, 
hogy  Titus  meg  akarta  akadályozni  a  templom  elpusztítását,  azt 
mondván,  hogy  emberek  és  nem  épületek  ellen  visel  háborút ;  de 
a  katonák  gyújtották  fel  Titus  akarata  ellenére.  Ranke  nyilván 
követi  Josephus  elbeszélését.  Mommsen  pedig  ez  utóbbit  tartja 
gyanúsnak  és  Sulpicius  Severus  verzióját,  mely  szerint  a  hadi- 
tanács a  templom  felégetését  elhatározta,  véli  elfogadandónak 
annál  is  inkább,  mert  Bernays  (Die  Chronik  des  Sulpicius  Severus) 
bebizonyította,  hogy  Sulpicius  Severus  ide  való  része  Tacitus  elve- 
szett könyveiből  van  merítve.  Ranke  nem  osztozik  Bernays  véle- 
ményében, mert  Sulpicius  Severus  elbeszélésében  keresztény  néze- 
tek nyoma  található,  melyek  csak  az  V.  században  voltak  elter- 
jedve. De  ez  nem  elegendő  ok  az  elvetésre,  mert  lehetséges,  hogy 
Sulpicius  Severus  átdolgozta  keresztény  szellembefi  Tacitus  ide 
vágó  helyét.  Mommsen  nézete  mellett  szól  a  valószínűség,  mei*t, 
mint  ő  maga  sürgeti,  Valerius  Flaccus  az  Argonauticában  Vespasi- 
anust,  kinek  költeményét  ajánlta,  ünnepli  mint  Sólyma  (azaz  Jeru- 
zsálem) legyőzőjét,  a  ki  a  fáklyákat  dobja. 

A  zsidóság  megszűnt  az  uj  törvények  értelmében  a  római 
birodalom  tényezőjének  lenni ;  ezt  akarták  a  rómaiak  elérni,  de 
nem  sokára  meggyőződtek  arról,  hogy  a  letiport  zsidó  nemzet  nem 
kivan  tényezője  lenni  a  római  birodalomnak,  hanem  hogy  szabad- 
sága és  függetlensége  után  vágyódik.  Jele  annak  a  Traján  alatt 
Kyrenében,  Kyprosban  és  Egyiptomban  kitört  fölkelés. 

A  fölkelők  elnyomattak,  a  vér  hiába  folyt. 

De  mikor  szokta  a  haszontalanul  kiontott  vér  a  szabadság 
hőseit  visszariasztani  és  a  valódi  hazafiságot  megbénítani  ? 

A  zsidók  a  nagy  veszteségek  daczára  újra  fegyvert  fogtak. 
Hadrián  uralkodása  fölzavai-tatott  Bar  Kochba  háborúja  által. 
Mommsen  e  bámulatos  fölkelésről  csak  a  legfontosabb  mozzana- 
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tokát  adja  elő.  Ujat  nem  mond;  itt  is  mellőzi  tökéletesen  a  fontos 
zsidó  forrásokat. 

Hadrián  győzelme  Judéa  nevét  is  megszüntette:  a  tarto- 
mány ezentúl  Syria  Palaestina  nevét  viselte ;  a  zsidóknak  nem 
volt  szabad  Jeruzsálem  területére  lépni ;  a  közbéke  azonban  nem 
tért  vissza.  Még  Pius  indított  hadjáratot  a  zsidók  ellen,  Severus 
idejében  zsidó  háborúról  beszéltek,  de  nagyobb  mozgalmak  nem 
keletkeztek  a  hadriani  háború  bevégzése  után. 

Mommsen  nem  szorítkozik  a  tények  és  a  belőlük  folyt  követ- 
kezmények elbeszélésére,  hanem  mint  ilyen  nagy  töi*ténetiróhoz 
illik,  a  fejlődés  menetének  szükségességét  is  akarja  kimutatni. 
Nem  mondhatjuk,  hogy  a  zsidóki'ól  szóló  fejezetben  a  kellő  objek- 
tivitással gyakorolta  volna  a  biró  hivatalát ;  világosan  látjuk  azt, 
ha  előadását  Rankenek  megfelelő  rövid  elbeszélésével  összehason- 
lítjuk. Nagyrabecsült,  rendkívül  értékes  munkája  a  Júdeának 
szentelt  szakasz  által  nem  lett  becsesebb. 

Budapest. 

Bloch  Henrik. 

DÁVID  FERENCZ. 

(Fölvilágositásul.) 

Igen  tisztelt  Szerkesztőség !  Szíveskedjék  becses  folyóiratá- 
ban alábbi  föl  világosi  tásomnak  helyet  adni. 

Kardos  Albert  úr  októberi  füzetükben  ^Szombatos  énekek* 
czimű  czikkében  (507. 1.)  megemlékezvén  a  magyar  unitárius  egyház 
megalapítójáról,  Dávid  Ferenczről  is,  a  többek  közt  ezeket  írja : 
»Dávid  Ferencz  azonban  itt  sem  állapodott  meg  (t.  i.  a  socinianis- 
musnál).  A  mint  lelkében  megingott  a  feltétlen  hit,  kétkedő  szel- 
leme mindig  tovább  hajtotta  előre,  előre ;  az  Istentagadás  vádja 
alatt  böi*tönbe  záiiiák,  hol  el  is  halt  e  fényes  tehetségű  és  vakmerő 
szellemű  férfiú. «  No  e  jellemzésből  ugyan  furcsa  fogalmat  alkot- 
hatnak olvasóik  maguknak  az  unitárius  egyház  alapítójáról,  mert 
hisz  abból  azt  kell  kiolvasuiok,  hogy  Dávid  Ferencz  a  hiteszmék 
felfogásában  oly  szélsőségig  ment,  hogy  az  Istentagadás  vádja 
érhette.  Czikkiró  kifejezései  határozottan  arra  engednek  következ- 
tetni, hogy  ő  itt  nemcsak  bizonyos  felfogást  konstatál,  hanem  a 
maga  részéről  is  hiszi,  hogy  Dávid  Ferenczet  az  Istentagadás  vád- 
jával méltán  illették,  mert  mit  jelentsenek,  ha  nem  ezt,  eme  kife- 
jezések: íkétkedő  szelleme*  s  ^vakmerő  szellemű  férfiú*.  EUene- 
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seink  beszélhetnek  igy,  a  minthogy  beszélnek  is  nem  egyszer, 
DáTid  F.-et  »lángelmű,  de  megtévedt  szellemű  férfiú«-nak  nevezve. 
Azonban  mert  czikkiróról  fel  nem  tehetem,  hogy  elleneseink  közé 
tartozzék,  hogy  a  történelmi  tények  alapos  ismeretével  irányunkban 
ellenséges  érzülettel  irt  volna ;  mert  fel  nem  tehetem,  hogy  valaki 
a  monotheizmus  álláspontjáról  Ítélve,  Dávid  Ferenczet  »bátor  szel- 
lemű helyett  vakmerőnek  nevezze,  hogy  hibáztassa  azt  a  férfiút, 
ki  az  egy  Istenhit  világát  az  6-  és  újszövetség  alapján  a  későbbi 
hozzátételektől,  a  görög  polytheistikus  szellem  árnyéklataitól  men- 
ten kivánta  fentartani  --  azt  kell  hinnem,  hogy  itt  a  kellő  értesü- 
lés hiánya  forog  fenn.  Miért  is  kötelességemnek  érzem  az  igazság- 
nak megfelelőbb,  tárgyilagosabb  Ítélet  alkothatása  végett  czikkiró- 
nak  és  olvasóiknak  tudomásukra  hozni,  hogy  a  miért  egyházunk 
alapitóját  böi*tönbe  zárták,  az  a  Krisztus  nem  imádásának  hirdetése, 
s  nem  az  Istentagadás  volt,  miről  az  egyháztörténetemből  bármi- 
kor meggyőződhetni. 
KolozsváT, 

PÉTERFI  DÉN£8, 

unitárius  lelkész  és  tanár. 


IRODALMI  HOLMI. 

Palesztinai  leletek.  —  Egy  rdgi  palesztinai   útleírásból.  —  A  szombat  az 
abesszíniai  keresztényeknél.  —  A  majorkai  zsidókról.  —  Az  orvosi  tudo- 
mány ds  a  héber  nyelv.  —  A  midrás  a  budapesti  műcsarnokban. 

Dr.  Kaufmann  Dávid  t.  munkatársunk  néhány  érdekes  meg- 
jegyzést bocsát  rendelkezésünkre,  melyek,  bizonyára  igen  alkal- 
masan, a  czimbeli  rovatot  ezúttal  teljesen  elfoglalják.  íme  a 
következők : 

Clermont-Ganneau  legújabb  értekezéséből:  Premiers  rap- 
ports  sur  une  mission  en  Palestine  et  en  Phénicie  entreprise  en 
1881,  a  mely  csak  ugy  hemzseg  az  érdekes  lelemények  és  a  fontos 
észrevételektől,  két  általánosabb  értékű  föltevést  szemelek  ki.  Egy 
nem  régen  talált  feliratban  előfordulnak  e  héber  8?:avak :  'P''^ 
071^7  ^or.  Fölötte  érdekes  tárgyalásában,  a  melyet  e  formulá- 
nak szentel  (20 — 32  1.),  többek  közt  azt  is  sejti,  hogy  már  a  Mo- 
deinben  fölemelt  makkabaeusi  síremléken  ezen  szavak  valószlnfi- 
leg  megvoltak.  Nem  kevésbbé  érdekes  a  megjegyzés  (47.  1.),  hogy 
a  most  de  Saiilcy  által  a  Louvreba  hozott  koporsó,  a  melyben 
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eddig  egy  judéai  királynéét  sejtették,  a  hires  adiabenei  királyné 
Heléneé  és  hogy  valódi  neve  adiabenei  és  héber  nyelven  még  a 
koporsón  olvasható. 

Fölötte  érdekes  leletre  bukkant  Köhler  C,  midőn  Arezzó- 
ban  egy  magánkönyvtárban  negyedik  vagy  ötödik  századi  keleti 
utazásnak  latin  leirását  találta.  A  kézirat,  fájdalom,  csonka ;  hiány- 
zik a  kezdete  és  vége  és  sok  levél  a  közepéből  is.  De  a  mi  maradt, 
rendkivtili  becscsel  bir.  Valószínűleg  a  déli  Prancziaországból 
eredő  névtelen  zarándoknő  irja  le  benne  a  keleti  országokat  és 
tartományokat,  a  melyeken  keresztül  vándorolt.  íme  adataiból 
egynehány :  körülményesen  ecseteli  a  Sinai  hegy  tájékát  és  akkorí 
lakóit,  Palesztinát  és  sírhelyeit  (p.  o.  Jób  sirját  Carniá-ban,  Mel- 
chisedekét  Salemben  sai),  Egyiptomot  és  Mezopotámiát.  Remél- 
jük, hogy  a  Société  de  Y  Orient  latin  ezt  a  kincset  is  nyilvános- 
ságra fogja  hozni.  A  ki  Kohler  nagyérdemű  felfedezése  iránt  köze- 
lebbről érdeklődik,  megtalálja  értekezését  a  Bibliothéque  de  l'école 
des  chartes  ez.  folyóirat  XLV.  kötetében  141—151. 1. 

* 

Milyen  irányban  lesznek  még  a  zsidó  tudománynak  felada- 
tai, ezt  egy  uj  példán  akarom  megmutatni.  Az  abesszíniai  keresz- 
ténység sok  tekintetben  hordja  magán  a  zsidó  befolyásnak  nyo- 
mait ;  felötlő  például  a  vasárnapnak  a  szombatra  való  visszahelye- 
zése. Érdekes  idevágó  észrevételeket  találhatni  Dillmann  legújabb 
értekezésében,  melyet  a  berlini  akadémiában  Zára-  Jakftb  nevű 
abesszíniai  királyról  (XV-ik  század)  olvasott,  továbbá  azon  mélta- 
tásban, melyet  Noeldeke  e  könyvről  adott  (1.  Göttinger  Gelchrte 
Anzeigen  1884.  580. 1.  s  f.). 

Egy  pár  évvel  ezelőtt  világszerte  híresztelték,  hogy  Spanyol- 
országban kihalt  a  régi  gyűlölet  és  hogy  vissza  fogják  híni  az  egy- 
szer kikergetett  zsidókat.  Hogy  még  mennyire  távol  vagyunk  e 
szép  álom  megvalósulásától,  legjobban  bizonyítja  a  Revue  de  deux 
Mondes-ban  épen  megjelent  leirása  Majorcának,  mely  Guardia 
tollából  ered.  Oly  szörnyű  mélyen  gyökerezik  ott  az  előítélet,  a  val- 
lásos elfogultság  és  gyűlöletesség,  hogy  négy  évszázad  nem  birta 
kiirtani.  Annál  örvendetesebb  tehát,  hogy  nem  zsidó  búvárok  gyűj- 
tik és  feldolgozzák  a  dúsgazdag  anyagot,  mely  a  sziget  oklevéltá- 
raiban és  könyvtáraiban  a  zsidók  történetét  illeti.  Hogy  még  mi- 
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lyen  felvilágosítást  várhatunk  e  tekintetben,  fényesen  mutatta 
Morel-Fatio  a  Revue  des  études  juives  negyedik  kötetében  talál- 
ható munkája,  melyben  a  Baleárokon  tett  fölfedezéseit  felsorolja. 

Érdekfeszítő  áttekintetében,  a  melylyel  Kussmaul  a  termé- 
szetbúvárok és  orvosoknak  Strassburgban  megtartott  utolsó  gyüle- 
kezetét megnyitotta,  két  strassburgi  tanárra  is  hivatkozott,  ki  a 
XVI.  évszázad  vége  felé  egyaránt  kitett  magáért  az  orvosi  tudo- 
mány és  a  héber  nyelv  terén.  Minthogy  ezen  részlet,  melyre  a  hires 
értekező  méltó  bámulással  utalt,  az  orvostudomány-története  közön- 
séges tankönyveiben  rendesen  mellőzve  van,  hadd  álljon  itten 
a  két  tudós  neve :  Israel  Spach  és  Hieroiiymus  (Alex.)  Mas- 
saria.  A  ki  tudja,  hány  esetben  szorultak  a  régi  orvosok  az 
arab  alapmunkáknak,  mint  p.  o.  Ibn  Szína  Kánonjának  héber 
fordításaira,  hogy  ezek  segítségével  megvilágítsák  a  gyakran  ért- 
hetetlen latin  fordításokat,  nem  fog  azon  csodálkozni,  hogy  még  a 
két  nevezett  tanár  idejében  a  héber  nyelv  hozzá  tartozott  egy  derék 
orvos  múlhatatlan  szerszámához. 

A  midrás  rabba  a  műcsarnokban!  Az  agáda-irodalomból 
való  idézet  egy  remek  festmény  keretén !  Hát  úgy  annyira  lábra 
kapott  az  agáda  iránti  előszeretet,  hogy  még  a  művészeteket  is 
foglalkoztatja?  Valóban!  A  legújabb  nemzetközi  kiállításban, 
mely  most  budapesti  műcsarnokunkban  a  nézőket  gyönyörködteti, 
a  62.  sz.  alatt  található  kép  keretén  a  következő  feliratot  olvas- 
suk: .  .  .  etleHebreu  Dathan  dit  a  MoVse:  Seigneur!  etEgyptien 
vint  chez  moi  la  nuit,  et  m'ayant  garrotté,  outragea  mon  épouse 
Salomite.  Le  jeune  Mo'ise,  indigné,  tua  l'Egyptien ...  ils  enfoui- 
rent  le  cadavre  dans  le  sable.  —  Légende  talmudique,  tirée  du 
Midrasch-Rabba  sur  l'Exode  Ch.  1.  —  A  képet  a  párisi  művész 
Paul  Merwart  1883-ban  festette.  Geiger  a  Renaissancenak  szentelt 
folyóiratában  épen  most  vitatták  a  kérdést,  mennyit  köszön  a  mű- 
vészet az  új  szöv.  apokrifáiuak.  Még  érdekesebb  feladat  volna 
kutatni,  hány  vonás  és  részlet  ment  át  a  zsidó  agádai  hagyomány- 
ból a  festők  és  szobrászok  műveibe.  Minden  esetre  köszönettel 
vehető,  hogy  a  franczia  művész  kitette  a  festményére,  hogy  a  tal- 
mud-beli  hagyomány  bányájából  vette  gondolatát,  mivel  csak  keve- 
sen sejtik,  hogy  a  művészet  ezen  talajon  is  találhat  indításokat  és^ 
motívumokat 
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Júda  Halévi  költészete. 


S  most  dicst  Jűda  Halévi  nagy  nevének, 

Mert  ajkáról  ha  ellebben  az  ének, 

Korall  8  gyöngy  az,  gyémánt,  ékszer. 

Megbámuljak  azt  elégszer. 

0  az  ének  csarnokának  alapja, 

Talapja, 

A  tudomány  babérját  is  m^kapja. 

Leghatalmasb  harczosa  a  dalnak, 

Kit  a  hősök, 

A  nagy  ősök 

És  erősök 

Rettenhet]  en  nagynak  vállnak. 

Elbűvöli  a  bölcseket  énekinek  varázsa, 

Eltűnik  az  ős  lantosok  tüze,  heve,  parazsa. 

A  költészet  szép  termébe 

Hogy  behatolt,  hogy  belépe. 

Az  övé  lett  fénye,  éke ; 

Kiment  onnan 

Megrakottan, 

Bezárva  a  kaput. 

Mindent  betett, 

S  bemenetet 

Más  senkisem  kapott. 

S  azok  is,  kik  őt  követve  nyomába  kelének. 

Megtanulni  művészetét  csengő  énekének : 

Futhattak  ők,  de  hiába. 

Futott  a  sok  kába. 

Nem  jöttek  nyomába. 

Még  a  port  sem  érhették  el,  mit  fölvert  a  lába. 

Minden  dalnok  az  ő  szavát  használja, 

Lába  nyomát  megcsókolja  a  szája. 

A  művészi  forma  s  beszéd  erejében, 

Ott  van  az  ő  dicső  nyelve  elemében ; 

Imáival  a  sziveket  mind  magával  ragadja. 

Szerelmében  rezgő  harmat  s  tüzes  parázs  a  lantja ; 

Gyász*  s  siralmi  énekitől 

A  szemek  könny-árja  kidől ; 

Ezek  mellett  ott  állnak  a  levelek, 

Mindmegannyi  költészeti  remekek. 


>)  Tachkemóni.  Ed.  Lagarde  22. 1.  Hl.  Részlet. 
Magyar-Zbiim^  Szemle.  1885.  IX.  Füz.  ^mr\rí]í> 
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CsiUogokból  fakadt  bájuk, 

Szent  ihletts^  áradt  rájuk. 

Megnjilt  neki  kapuja  az  égnek, 

Hol  a  tudás  őrtüzei  égnek. 

Szava  majd  zűg,  majd  meg  méla, 

Majd  lágyan  zsong,  majd  kikél  a 

Mély  indulat, 

S  dúlat, 

Fiilat. 

Dala  csábos,  szava  égi, 

l'gy  sikerül  minden  néki ! 


Csillog-villog  minden  ékszer  Jüdán, 
Beragyogva  minden  fejet, 
Ha  feltűnik  nyugaton  a  fénye, 
Pirjától  ég  egész  kelet. 
Küzdelemben  fegyvere  az  ének, 
S  lándzsa  gyanánt  szava  ered. 
Mért  futottak  ö  utána  társi  ? 
Nem  érték  el  e  szent  teret ! 
A  költészet  tára  megnyílt  néki, 
S  jól  bezárta  e  szent  helyet ; 
FeltÖré  e  dicső  ajtók  zárját, 
Hogy  eszével  nékik  eredt. 
Harmatjától  nö  az  ének  fája, 
A  virágra  jö  kikelet ; 
Nem  foghatja  fel  fényét  a  szivünk, 
Nyelvünk  dicsszót  is  elfeled. 
Ha  a  bölcsek  ének-harczra  kelnek. 
Győztesnek  csak  Jűdát  leled  ! 

Budapest 


Kecskeméti  Lipót. 


i-t,  /'. 
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A  zsidók  az  országos  kiállitá43on. 
I. 

A  zsidóknak  részvétét  az  országos  tárlaton   tünteti  fel  a 
következő  táblázat: 
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kitüntetések 
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£  kitünte- 
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Ezen  táblázat  még  némi  kiegészítő  magyarázatot  igényel. 

Megjelent  a  tárlaton  összesen  lOS-t  részvénytársaság,  egye- 
sület, hatóság,  intézet,  iskola  mint  kiállitó,  a  magán  emberek  száma 
ezek  szerint  csak  7184  volt. 

7184  kiállitó  között  volt  1155  zsidó,  tehát  körülbelül  egy 
hatodrész. 

A  zsidók  képviselve  vannak  a  tárlaton  előforduló  minden 
csoportban,  kivéve  az  iparoktatásit,  melyet  csaknem  kizárólag 
iskolák  foglalnak  d. 

Tulnyomóaknak  a  zsidók  egyik  csoportban  sem  mondhatók. 
A  mezőgazdaságban  1028  kiállitó  között  van  121  zsidó,  az  erdé- 
szetben 260  kiállitó  között  van  28  zsidó,  a  vegyészetnél  121  kiál- 
litó között  van  44  zsidó,  a  ruhaiparban  503  kiállitó  között  van  101 
zsidó.  A  legmagasabb  arányt  érik  el  a  dekorativ  lakás  csoportjá- 
ban, 128  kiállitó  között  50  zsidó,  nevezetes  helyet  foglalnak  el  a 
diszmüiparban,  128  kiállitó  között  50  zsidó,  a  bor-  és  szeszgyár- 
tásban 1363  kiállitó  között  220  zsidó,  sokszorosító  iparban  123 
kiállitó  között  40  zsidó  és  végre  a  tudományos  eszközöknél  33 
kiállitó  között  8  zsidó. 

A  zsidó  tehát  a  mezőgazdaságban  és  az  ipar  minden  ágá- 
ban tekintélyes  helyet  foglal  el.  Az  utolsó  népszámlálás  szerint 
van  Magyarországon  638,314  zsidó,  azaz  az  összes  népességnek 
4.8  százaléka,  a  kiállítók  között  pedig  kitesz  a  zsidóság  16 
százaléknál  többet,  megjelent  tehát  négyszer  oly  nagy  tömegbeui 
mint  a  mennyi  számaránya  szerint  őt  megilletné. 

Helyét  aztán  megtartotta  a  kitüntetéseknél  is. 

Kitüntetést  nyert  összesen  (a  tái^sulatokat  beszámítva)  3880 
kiállitó,  ezek  között  668  zsidó.  Nagyobb  számmal  vannak  a  kitün- 
tetést nyert  zsidók  a  mezőgazdaságban,  a  bor  és  szesz  iparnál,  a 
fonó  iparnál,  a  ruhaiparnál,  az  építészeti  iparnál,  a  diszmü-iparnáL 

Megjegyzendő,  hogy  e  helyen  a  közreműködők  által  nyert 
jutalmak  nincsenek  felemlítve,  az  illető  adatok  e  sorok  írásakor 
még  nem  voltak  kezeink  között.  Minthogy  azonban  a  munkások 
között  igen  nagy  számmal  vannak  szegény  zsidók,  kik  mestersé- 
göket  jól  értik,  ízléssel  is  bírnak,  de  önálló  ipart  nem  űzhetnek, 
feltehető,  hogy  legalább  is  ép  oly  nagy  számmal  —  ha  nem 
nagyobbal  —  találkoznak  a  közreműködők  sorában  is. 

Ezek  a  számok 

Et  nunc  erudimini! 
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11. 

Van  Magyarországon  egy  faj,  mely  valamennyinek  meg- 
rontója. 

A  mezőgazdaságot  nem  szereti,  az  iparra  nincs  hajlama,  a 
munkát  kerüli. 

A  börzén  meggazdagodik  gyorsan,  és  ha  meggazdagodott 
elhagyja  az  országot,  hogy  könnyű  szerzeményét  élvezze  kül- 
földön. 

Nemesebb  törekvésekben  nem  vesz  részt,  lelkesedni  nem  tud 
az  ideálokért,  áldozni  nem  szeret  közjóért,  idegen  a  saját  hazájá- 
ban, hazájának  eszmei  világában. 

Megmaradása  veszély,  kiűzése  a  szabadság  és  jóllétnek  egy 
uj  korszakát  jelentené. 

Ez  a  faj     -  szükséges-e  külön  megmondani?  —  a  zsidó ! 

A  mérték,  mivel  meghatároztatik  valamely  osztálynak,  vagy 
egyénnek  hasznossága  az  országra  nézve,  nála  egész  más,  mint  a 
többinél.  Mindenkinek  van  erre  egy  külön  rendszere 

Az  egyik  m^ri  hazafiságát  a  szerint,  a  mint  az  erdélyi  kul- 
turegyletre  adnak-e  pénzt  a  gazdag  zsidók,  vagy  nem  ?  No  de  ezek 
még  a  méltányosak  és  felvilágosultak.  De  mérik  hazafiságát  a 
szerint : 

Jár-e  vidéki  városokban  kaszinóba  és  szinházba  rossz  darabok 
előadásakor  vagy  nem  ? 

Szavaz-e  a  választásoknál  valamely  párttal,  vagy  nem  ? 

Tudnak-e  hozzátartozói  kártyázni  és  grácziával  veszteni, 
vagy  nein? 

Prenumerálnak-e  helyi  lapra,  vagy  nem  ? 

Dolgoznak-e  hitelbe,  vagy  nem  ? 

Csinálnak-e  valakinek  konkurrencziát,  vagy  nem  f 

A  mértéknek  ilyen  sokfélesége  könnyen  balutra  vezetheti  a 
szemlélőt,  sőt  balutra  vezethetné  magát  ezt  a  kárhozatra  méltó 
fajt  is !  Mert  van  ugyan,  ki  hazafiatlannak  deklarálja  pl.,  ha  a 
vidéki  szinészetet  nem  pártolja,  de  vannak  még  többen,  kik  tola- 
kodónak mondják,  ha  csakugyan  pártolja  és  az  előadásokon  meri 
elfoglalni  a  jobb  helyeket,  miket  megfizetett.  Ép  ugy  jár  a  válasz- 
tásoknál, a  pénzkölcsönzésnél,  a  prenumerácziónál  —  minden 
nagy  hazafi  után,  ki  velők  megelégedve  lenni  méltóztatik,  akad 
épen  annyi  nem  kevésbbé  nagy  hazafi,  ki  felettök  kimondja  a  meg- 
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semmisitö  ítéletet.  Mert,  tetszik  tudni,  felettök  mindenki  biró  és  5k 
tartoznak  elfogadni  minden  törvényt,  mit  velők  szemben  felállitani 
kegyeskednek  az  első  osztályú  hazafiak. 

Ám  volt  egy  alkalommal,  mit  körülbelül  mindenki  elfogadott 
mértékadónak  arra  nézve,  lei  mit  ér  az  országnak  f 'J^z  2i  kiállt- 
tds  f  Azok,  kik  legkevesebbet  tettek  érdekében,  ugyan  legjobban 
dicsekedtek  vele,  a  kik  legkevésbbé  érték  a  haladó  kor  szózatát, 
a  legékesebb  szónoklatokban  dicsöitették  a  haladó  kor  vivmányát 
de  végre  is,  ha  a  sok  sujtásos  szónoklat  árja  elmúlt,  ha  a  józan 
megfontolásra  hallgatunk  egyedül,  még  mindig  mondhatjuk,  hogy 
a  kiállitás  legnagyobb  ténye  volt  az  uj  Magyarországnak. 

Megmutatta,  mit  ér  Magyarország  Európának. 

Megmutatta,  mit  ér  a  magyar  társadalom  minden  osztálya 
Magyarországnak. 

Ne  keressük  már  most  azt,  kik  maradtak  távol  ettől  a  nagy 
próbától,  olyanok,  kiknek  a  magyar  föld  jövedelméből  bizony  nem 
valami  szerény  rész  jutott.  Nem  állapítjuk  hozzájárulási  quotá- 
ját  pl.  annak  a  200  nagyméltóságú  főrendnek,  kik  a  magyar  föld- 
nek egy  nyolczadrészét  birják  tulajdonul  és  kik  összesen  nem 
állítottak  ki  talán  annyit,  mint  a  mennyit  121  zsidó  földbirtokos, 
egyedül  a  mezőgazdasági  csarnokban  bemutatott.  Csak  azt  tekint- 
jük, a  saját  hitsorsosink  köréből,  kik  jöttek,  mit  hoztak?  Mit 
tettek  már  eddig  a  magyar  munka  és  műizlés  előbbreviteléért  ? 

Mikor  a  zsidó  ifjúság  a  tudós  pályákat  fölkeresi,  akad  elég 
liberális  is,  ki  ezt  a  vakmerőséget  szemére  veti  és  rámutat  a  mű- 
helyre, mely  zsidót  nem  látott  soha,  a  nehéz  munkára,  melyet  a 
zsidó  került  teljes  életén  át.  Nos  hát,  a  kiállítás  megmutatta, 
hogy  ez  a  ráfogása  a  szalon-antisemitizmusnak  is  épen  olyan  hazug 
és  önkényes,  mint  a  brutális  antisemitizmusnak  minden  kitörése. 
Évről-évre  nagyobb  lesz  azoknak  a  zsidóknak  száma,  kik  meg- 
feszített munkával,  pénzokkel  és  eszökkel  az  iparra  adják  magu- 
kat. Nincs  ott  szó  gyors  meggazdagodásról,  hiszen  tudjuk,  hogy 
csaknem  minden  ipari  vállalat,  különösen  ha  a  müipart  megköze- 
líti, Magyarországon  gyakran  a  megélhetésnek  elemi  feltételeit  is 
nélkülözni  kénytelen.  De  nincs  szó  tömeges  előállításról,  selejtes 
munkáról  sem,  mely  a  munka  árát  lenyomná,  mert  a  kiállításon 
a  zsidók  csak  oly  arányban  nyertek  kitüntetéseket,  a  melyben  ott 
felléptek.  És  ha  ma,  a  mezőgazdasági  válság  közepette  mindeo 
oldalról  halljuk  az  ipari  foglalkozásnak  dicsőítését  -    a  mint  hogy 
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bizonyos  is,  hogy  az  egyoldalú  mezőgazdasági  munka  mellett  való 
megmaradás  az  országot  mind  mélyebbre  fogná  sülyeszteni  jóllét 
és  kultúra  dolgában,  sőt  hogy  ezen  az  úton  idővel  állami  önálló- 
sága is  lehetetlenné  válnék  —  akkor  bátran  ráutalhatunk  a  zsi- 
dóság működésére  az  országban. 

Igen  természetes,  hogy  egy  kiválóan  az  iparra  hajló  faj 
gyermekei  minél  nagyobb  számmal  keresik  fel  azokat  a  taninté- 
zeteket, melyek  a  nagyiparra  való  képesítést  megadják,  milyenek 
nálunk  a  műegyetem  és  az  ipariskolák.  Es  itt,  a  felhozott  adatok 
alapján,  mellékesen  még  megfelelünk  az  officiosus  antisemitiz- 
musnak  egy  kedvencz  » kérdésére*,  mely  csaknem  évenként  az 
országgyűléshez  beterjesztett  jelentésben  a  közoTctatdsügif  állapo- 
táról felhozatik. 

Annak  a  jelentésnek  igen  érdemes  szerkesztői  })izouyára 
nagy  leleményességet  gondolnak  tanúsítani,  midőn  pontosan  ki- 
számítják, a  külömböző  felekezetek  mily  arányban  vannak  kép- 
viselve az  iskolákban  és  rámutatnak  különös  czélzattal  arra  az 
»érdekes«  tényre,  hogy  a  budapesti  polytechnikumon  a  zsidók,  lia 
nem  tévedünk,  hatszor  oly  nagy  számmal  vannak  jelen,  mint  ab- 
solut  számarányok  szerint  várható  volna. 

Ha  azoknak  a  tisztelt  uraknak  a  minisztériumban  csak 
fogalmuk  volna  arról  a  két  tudományról,  melyet  szocziologiáuak  és 
a  melyet  statisztikának  neveznek  és  az  azokban  szokásos  módsze- 
rekről, akkor  bizonyára  tudnák,  hogy  ily  esetekben  az  abszohit 
száraoknak  összevetése  tisztán  képtelenség  —  minden  ily  esetben 
nemcsak  a  számnak  nagyobb  vagy  kisebb  volta  dönt,  hanem  tekin- 
tendők mindenekelőtt  a  körülmények,  melyek  között  valamely  osz- 
tály él,  városban  lakik-e  többnyire  vagy  falun,  földmives-e  vagy 
hivatalnok,  vagy  iparos  ?  A  miniszteri  statisztika  ezt  nem  teszi, 
hanem  rámutat  Magyarországnak  15  milliónyi  lakosságára,  mely 
X  tanítványt  küld,  a  zsidóságra,  mely  ilyen  meg  ilyen  hányadát 
teszi  ki  a  tanítványoknak  és  mely  ennek  következtében  világos 
usurpator. 

Hogy  milyen  alapos  és  tudományos  ez  az  eljárás,  egy  példán 
fogjuk  megmutatni.  Van  Magyarországon  2\'2  millió  oláli,  kik  csak 
távolról  sem  küldenek  annyi  tanítványt  a  műegyetemre,  mint  a 
zsidók.  Mily  szörnyűség !  Azonban  azt  nem  veszik  tekintetbe  a 
közoktatásügyi  minisztérium  socialreformerjei,  hogy  ez  a  2  V/g  ™^^' 
lió  oláh  az  ország  iparosainak  alig  hat  százalékát  szolgáltatja,  a 
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kereskedőknek  pedig  épen  csak  4.15  százalékát  teszi,  míg  a  zsidók 
már  a  kiállításon  is  16  százalékkal  szerepelnek,  valósággal  pedig 
a  magyar  iparnak  sokkal  magasabb  százalékát  szolgáltatják.  M^ 
természetesebb,  mint  hogy  az  ipari  és  kereskedelmi  foglalkozáshoz 
szokott  osztályból  a  magasabb  oktatásra  és  különösen  a  technikára 
többen  jelentkeznek,  midt  pl.  oláhnál  vagy  rusznyáknál  —  a  kiket 
pedig  a  hivatalos  statisztika  mind  egyformán  vesz  tekintetbe  szá- 
mításánál! Nem  *mentségkép«  mondjuk  ezeket!  Ellenkezőleg, 
biztosíthatjuk  azokat  az  érdemes  férfiakat,  hogy  a  zsidóság  még 
annál  is  nagyobb  kontingenst  szolgáltat  a  magasabb  iskolákba. 
Menjenek  el  a  zürichi  műegyetemre,  találkozni  fognak  ott  is  magyar- 
zsidó iQakkal,  menjenek  el  Münchenbe,  Parisba,  Berlinbe,  min- 
denütt a  hol  műegyetem  van,  a  hol  szabadon  gondolkoznak  és 
becsületes  munkára  nyilik  mód,  ott  van  a  magyar-zsidóság  nem 
épen  utolsó  sorban.  És  a  ki  ott  van,  az  mind  haza  jő,  az  mind 
iparos,  gyárvezető  lesz,  az  mind  fog  szerepelni  jövő  kiállitásokon, 
az  mind  magyar,  mind  hazafi  és  —  merjük  mondani  —  mind 
nagyobb  szolgálatokat  tesz  majd  Magyarországnak  valamennyi 
bureaukrata  nagyságnál  —  akár  tetszik,  akár  nem ! 

Es  ez  jól  vau  igy ! 

Ha  kizárják  a  zsidót  a  bureaukracziából,  minden  megyei 
hivatalból,  minden  helyről,  mely  csak  a  közönség  jóvoltából  nyer- 
hető el  —  ám  forduljon  az  ipari  foglalkozásokhoz !  Ezek  függet- 
lenséget biztosítanak  a  számára  és  hasznos  munkakört.  Csak  egyet 
tartson  szem  előtt:  ne  vesztegesse  idejét  soha  arra,  hogy  az  anti- 
semitizmus  hülyeségeit  szóval  kimutassa,  hogy  a  paraszt-,  a  bureau- 
krata-, a  szalon-antisemitizmussal  szembe  szálljon  —  ö  csak 
dolgozzék  ! 

De  dolcjozzék  becsületesen  f 

Ha  kereskedő  —  legyen  kétszer  oly  pedáns,  pontos  és  sza- 
vahihető, mint  minden  más  ember,  kerülje  a  kétes  üzleteket,  melye- 
ket szomszédjai  talán  bátran  felvesznek  és  legyen  ügyvitele  olyan, 
melyet  minden  részletében  feltárhat  az  egész  világ  előtt ! 

Ha  iparos  —  legyen  kétszer  oly  szolid,  oly  józan,  oly  pontos 
és  szorgalmas,  mint  mindenki  más  és  becsülje  és  szerezzen  becsü- 
letet a  magyar  munkának ! 

Akkor  az  antisemita-nyavalya  el  fog  múlni  magától 

Az  országos  tárlat  magában  a  legélesebb  szatíra  minden 
antisemita  törekvésre.  Azok  az  urak,  kik  nem  győzik  magasztalni 
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a  magyar  munkát  és  ipart,  kik  be  nem  telnek  azoknak  a  csudák- 
nak magasztalásával,  mik  a  városligetben  láthatók,  világért  sem 
tekintenék  közelebbről,  kik  ennek  a  nagy  nemzeti  diadalnak  a 
höseí  ?  Minden  más  alkalommal  ők  első  hirdetői  a  szeparatizmus- 
nak, kimutatják  részletesen,  ki  mennyit  tesz,  vesz,  ad,  nyer,  tanul, 
élvez  a  magyar  föld,  a  magyar  kultúra,  a  mj^gyar  állam  jótétemé- 
nyeiből ?  És  most  egyszerre  egészen  uj  methodusra  tértek,  most 
csak  egy  egységes  nemzettestet  ismernek,  mely  a  tárlatot  terem- 
tette. Mi  azt  az  osztályozást  képtelenségnek  tekintettük  mindig  — 
de  minthogy  divatba  hozták,  nincs  okunk,  miért  térjünk  ki  előle. 

Kimutattuk  a  városligeti  csatamezőn,  mit  ér  Magyarország- 
nak a  zsidóság  és  megigérjük  jó  barátnak  és  ellenségnek,  hogy  a 
kiállitás  uj  lendületet  fog  adni  a  zsidóságnak. 

Ezentúl  még  magyarabb  lesz,  mint  eddig. 

Ezentúl  még  munkásabb  lesz,  mint  eddig. 

Gyarlóságaiból  annyit  fog  letenni,  a  mennyi  emberileg  lehet- 
séges ;  azokat  kik  szégyenére  vannak,  ki  fogja  küszöbölni  köréből, 
még  jobban  mint  eddig ;  gyermekei  neveltetésére  még  több  gondot 
és  áldozatot  fog  hozni  mint  eddig  és  ha  egyebek  között  a  tárlaton 
megtanulta,  hogy  fontosabb  része  a  nemzeti  kultúrának  nincs  az 
iparnál  —  ezt  a  tanulságot  is  hasznára  fogja  fordítani  lelkesen  és 
becsületesen. 

És  ha  arra  keiül  a  sor,  hogy  a  nemzet  Ítéljen  közöttünk 
és  elleneink  között,  rá  fogunk  mutatni  az  országos  tárlatra  és 
mondjuk: 

mi  a  nemzet  nagy  diadalához  egy  hatodrészszel  járultunk 
—  mennyivel  járult  hozzá  a  nemes  antisemita-kompánia  ? 

JüSTÜS. 
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A  minap  egy  füzetet  vettünk,  melynek  czime :  A  zsidó  fanor 
tismus  és  anti'jndaisTnus  okai.  Nyílt  levél :  Dr,  Bánóczi  József  tanár 
úrhoz,  mint  a  Magyar-Zsidó  Szemle  szerkesztőjéhez.  Irta  Eperjessy 
Kálmán  tanár.  Szamosujvártt,  1885. 

Az  eleje  igy  hangzik : 

» Tisztek  Uram !  A  folyó  év  február  havában  egy  igényte- 
len levéllel  kerestem  fel  önt,  arra  kérvén,  miszerint  az  ön  által  is 
szerkesztett  Magyar-Zsidó  Szemléből  részemre  néhány  mutatvány- 
számot küldeni  sziveskedjék.  Ön  lekötelező  szivességgel  tett  eleget 
kérésemnek,  és  posta-fordultával  a  M.-Zs.  Szemle  tiz  füzete  kezem- 
ben volt. 

> Daczára  hosszas  és  súlyos  betegségemnek,  a  füzetek  tanul- 
jnányozását  elhatároztam ;  tanulmányozni  fogom  továbbra  is ; 
engedje  meg  azonban,  hogy  az  öt  hónapos  stúdium  eredményét 
ezen  nyilt  levelemben  önnel  közölhessem,  mintegy  köszönetül  szi- 
ves  figyelméért;  — és  jeléül  annak,  hogy  az  érdemes  füzetek  nálam 
nem  kerültek  lomtárba. 

»Az  önök  vállalata  minden  művelt  ember  figyelmére  érde- 
mes. Engem  azonban,  mint  végzett  theologust  is  érdekelt  a  dolog ; 
és  jóllehet  kitűnő  jezsuita  atyáktól  hallgattam  a  theologiai  tudo- 
mányt, őszintén  bevallom,  a  biblikus  dolgokat  illetőleg:  a  >Szemlé<- 
ből  sokat  tanultam.  Az  oly  művelt  laikusra  nézve  pedig,  a  ki  a 
theologiai  tudományok  kompendiumát  abban  látja  kulminálni,  hogy 
»Pentateuchus«  is  van  a  világon,  a  melyben  a  »Tizparancsolat« 
foglaltatik ;  az  önök  Szemléje  valóságos  kincses-bánya. 

» Midőn  a  füzeteket  nagyjából  átlapozgattam,  önkéntelenül 
tolult  elmémbe  azon  kérdés :  miért  késett  ezen  Szemle  oly  sokáig 
az  éji  homályban  ? 

»Es  önök  a  szó  szoros  értelmében  elmondhatják  a  zsoltíiros- 
sal :  »Quoniam  tacui,  inveteraverunt  ossa  mea !« 

» Nekünk,  keresztényeknek,  az  önök  hallgatásából  nem  sok 
hasznunk  volt ;  —  de  azt  is  bátran  állithatom,  hogy  a  hallgatás 
önöknek  határozottan  kárukra  lett.  Igaz,  sajátságos  tulajdonsága 
az  emberi  természetnek,  ha  tud  valamit,  olyan  könnyen  szereti 
mintegy  önkénytelenül  elliinni,  hogy  az  más  előtt  sem  titok,  azt 
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más  is  tudja ;  pedig  távolról  sem  ugy  áll  a  dolog ;  nem,  főleg  a  mi 
a  biblikus  dolgok  ismeretét  illeti ;  —  mert  nem  laikusok,  hanem 
lelkészek  vannak  hazánkban  tuczat-számra,  kik  a  biblikus  ismere- 
tet illetőleg  nem  a  ^tisztelendő*  és  ^tiszteletes*,  hanem  a  konve- 
niens  »obscurus«  névre  érdemesek.  Es  ha  így  áll  a  dolog  a  lelké- 
szeknél, a  biblikus  tudomány  ismeretére  kötelezett  lelkészek  nagy 
tömegénél  —  mi  mondani  valónk  lehet  akkor  a  laikusokról  ?  Ép 
azért  nem  csodálkozom  dr.  Kaufmann  Dávidnak  a  » Szemle*  egyik 
füzetében  tett  ama  feljajdulásáról :  » Megindítottuk  e  vállalatot; 
mert  csak  most  látjuk,  mennyire  nem  ismernek  bennünket!* 

» Teljes  joggal  mondhatta!  —  Kivévén  a  kiveendőket,  való- 
ban, a  zsidók  irodalma,  története  stb.  hazánkban  abszolúte  isme- 
retlen. Szeretném  az  előfizetők  névlajstromát  áttekinteni,  hány 
keresztény  lelkész  és  laikus  érdeklődik  ezen  érdemes  vállalat 
iránt  ?  —  Bár  az  ignoti  nirila  cupido  elvénél  fogva  a  priori  követ- 
keztethetem, hogy  végtelenül  kevés!  —  De  vigasztalja  önöket 
azon  tudat,  hogy  jobb  ötven,  vagy  száz  embernek  levenni  a  hályo- 
got szeméről,  mint  egyetlen-egynek  sem.*  — 

Azon  kérdésen  kezdem  lehető  rövidre  szabandó  válaszomat : 
levette-e  vájjon  a  M.-Zs.  Szemle  a  hályogot  a  t.  saerző  szeméről 
is  ?  A  tény,  hogy  nyilt  levelét  megírta,  úgy  látszik,  nem  tanúsko- 
dik e  mellett. 

A  magyar  antisemitizmust  szerzőnk  ugyan  megvető  gúnynyal 
ostorozza.  Az  illetőket  kevéssé  lekötelező  nyíltsággal  szól  »a  nagy 
közönség  ezer  fajankó«-járól,  kik  a  képviselőházi  antisemita-párt 
föllépéséből  még  nagyobb  bátorságot  merítettek  arra  nézve,  hogy 
minden  komolyság  és  tanulmány  nélkül  »páratlan  nyegleséggel* 
a  divat-kór  színvonalára  emelkedjenek,  a  mint  »üres  koponyával* 
emelkedtek  is. 

De  azért  az  antisemitizmust  nemcsak  komoly,  hanem  iga- 
zolt mozgalomnak  is  tartja ;  oly  érzésnek,  melyet  nem  évszázadok 
élőitélete  táplált,  hanem  mintegy  történeti  kényszerűség  tett 
állandóvá.  Csak  hogy  idáig  nem  találták  ki  igaz,  vagy  szerzőnk 
szerint  ^kardinális*  okát.  O  kitalálta.  Hogy  e  fölfedezését  a  világ- 
gal közölje,  megírta  röpiratát. 

Az  autisemítizmus  kardinális   oka :  a   zsidók  faiiatízmuHa, 

És  honnan  merítette  e  tudását  ?  Magából  a  Magyar-Zsidó 
Szemléből.  Azért  jeligéje  szerzőnknek  az  ujtestamentom  e  mon- 
data :  Ex  ore  tuo  judíco  te ;  és  a  római  jog  e  tétele :  Propria  oris 
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fassio  plus  valet  mille  testibus.  Saját  nyilatkozataink  alapján 
mond  szerző  Ítéletet,  s  a  mit  magunk  vallunk,  bizonyítóbb  az  ezer 
tanúság-tételnél. 

Mert  a  M.-Zs.  Szemle  a  mellett  tanúskodik,  hogy  a  zsidók 
fanatikusak.  Itt  van  mindenek  előtt  orosz  levelezőnk,  ki  ^páratlan 
igazságszeretettel  és  minden  leplezgetés  nélküle  vallja  be,  mily 
fanatikusak  az  orosz  zsidók ;  Weiszmann  is  említi  czikkeiben  a 
magyar  fanatizáltakat ;  dr.  Rosenspifz  bizonyítja,  hogy  Ameriká- 
ban is  így  van  ez,  sőt  nagy  magamegfeledkezéssel  egyszer  ezt 
találja  Írni:  »Mig  ez  elemből  lesz,  addig  egy  vagy  más  formában 
antisemíta  is  fog  lenni  mindenütt*  stb.  stb.  • 

íme  szerző  fölfedezésének  egész  megokolása.  Nem  hiszem, 
hogy  valaha  jelentős  dolgot  fogyatékosabb  készlettel  és  kevesebb 
komolysággal  iparkodtak  volna  elintézni. 

x\m  még  így  is  hiba  van  a  kréta  körül.  Mert  ha  figyelmes 
böngészetei  után  azt  találja,  hogy  »a  Magyar-Zsidó  Szemlének 
alig  van  füzete,  melyben  a  zsidóság  alsóbb  tömegében  leledző 
fanatizmusról  —  sajnálattal  bár,  de  őszintén  —  említés  ne  tétet- 
nék* —  akkor  ügyet  kellett  volna  vetnie  ama  tény  magyai*áza- 
tára  is :  honnan  van  mégis,  hogy  az  antisemitizmust  meglehetős 
hidegen  hagyja  a  zsidóság  »alsóbb  tömege «,  ellenben  rögzött  szen- 
vedélyének egész  izzó  hevével  fordul  a  > felsőbb «  réteg:  a  müvei- 
tek és  vagyonosak  ellen  ? 

De  maga  az  okul  vetett  fanatizmus  is  közelebbi  meghatáro- 
zásra szorul.  A  M.-Zs.  Szemlében  csak  az  oly  fanatizmus  említé- 
sére akadt  szerző,  melylyel  egymás  iránt  fordulunk.  Fájdalom, 
vannak  vakbuzgó  pártjaink,  melyek  minden  más  párt  nézeteit  he- 
vesen és  türelmetlenül  ostromolják.  Szomorú  tény,  hogy  megha- 
sonlottunk  és  önmagunkat  emésztjük  —  de  ez  ellen  a  tisztelt 
antisemitáknak  aligha  lesz  kifogásuk. 

Vagy  tán  azt  a  fanatizmust  kell  érteni,  melylyel  a  keresz- 
tények ellen  fordulnánk  ?  Hol  akadt  ennek  szerző  a  M.-Zs.  Sz.-ben 
csak  nyomára  is  ?  Nem  említi,  mert  nem  létezik.  De  mikor  is  visel- 
tethetett az  az  elenyésző  kisebbség,  melyet  a  zsidóság  a  keresztény 
fajok  közepette  képez,  ezek  ellen  fanatizmussal?  A  középkorban  tán, 
mikor  az  elnyomott  és  üldözött  nép  alázatossággal  és  magábavo- 
nulással igyekezett  azon,  hogy  a  szabad  kénynek  szemre  ne  kerül- 
jön ?  Vagy  az  újkorban,  midőn  senki  nálánál  inkább  nem  sietett 
az  egyenlőség  és  testvériség  zászlaja  alá,  türelmetlen  hévvel  hántva 
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le  magáról  százados  szokást  és  lemondva  még  a  faji  érzésről  is, 
hogy  a  nemzettel  egy  legyen  ?  Mikor,  igenis,  mikor  voltunk  mi 
fanatikusak,  hogy  most  éledt  föl  újra  ez  ádáz  mozgalom  ? 

Ám  mutattak  —  ha  ugy  tetszik  —  a  zsidók  fanatizmust  is. 
Akkor,  midőn  inkább  a  társadalomból  kitiltottak  közé  akartak 
taii;ozni,  semhogy  tanaikat  megtagadják ;  akkor,  midőn  elszenved- 
ték a  jogtipró  századok  minden  igazságtalanságát  s  hívek  marad- 
tak vallásukhoz ;  midőn  oly  bátorsággal,  melyet  csak  szent  lelke- 
sedés önthet  a  szivekbe,  léptek  a  máglyára,  hogy  tanúságot  tegye- 
nek hitök  mellett.  A  tűrésben  és  szenvedésben,  a  ragaszkodásban 
és  istentiszteletben  voltak  ők  fanatikusak.  A  más  vallásúak 
ellen  soha. 

Ily  ingoványos  lévén  az  alap,  természetesnek  fogja  szerző 
találni,  hogy  a  mit  erre  fölépít,  nem  számíthat  tetszésünkre.  Vala- 
mint —  szerinte  —  csakis  minmagunk  vagyunk  az  antisemitizmus 
oka,  ép  ugy  áll  —  szerinte  —  csupán  csak  rajtunk,  hogy  e  moz- 
galom megszűnjék.  A  keresztény  társadalom  jól  van  ugy  a  hogy 
van.  Ellenben  a  zsidóknak  gyökeresen  át  kell  alakulniok.  Szerző 
erre  nézve  egész  programmal  lép  elénk.  Rendezzük  hitközségi  éle- 
tünket ;  fejlesszük  kebelünkben  a  közoktatást  nemzeti  szellemben ; 
robbantsuk  szét  a  jesibákat  és  talmud-tórákat  »a  fanatizmus  ezen 
földalatti  keltő-poklait«  stb.  De  minek  ezeket  részletezni  ?  Minek 
tényadatokkal  czáfolni  ?  A  ki  sérteni  akar,  botból  is  farag  az  bo- 
rotvát. 

Csak  egyről  akarunk  külön  megemlékezni.  A  vérvádról. 

» Csodálatos,  —  így  ir  a  szerző  —  hogy  a  kereszténység  ezer 
sectája  közül  a  vérvádat  egyre  sem  fogták  soha.« 

Szerző  téved.  Folyóiratunkban'már  eddigelé  három  izben  volt 
hitelesen  kimutatva  (1.  M.-Zs.  Sz.  1. 81.,  294.  1.  és  U.  436—439. 1.) 
az  a  különben  is  ismeretes  tény,  hogy  a  keresztényekre  is  ráfog- 
ták a  vérvádat.  De  szerző,  mint  »végzett  theologusc  ezt  külön? 
ben  is  tudhatta  volna. 

Szerző  tanulmányainak  folytatását  igéri.  Goldzieher  Hona 
dolgozata  és  Palóczy  Lipót  czikksorozata  és  »más  egyebek*  sem 
tetszenek  neki. 

Óhajtjuk,  hogy  ez  ujabb  tanulmányai  alaposabbak  legyenek 

Bmlapeat, 

Bánóczi  Jözskf,    ' 
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ÉRTESÍTŐ. 

OrszkgviUíg. 

Egy  felekezeti  lap  jubileuma. 

Egy  kitűnő  toll  a  M.-Zs.  Szemlének  tanügyi  rovatában  méltatja  az 
országos  magyar  izraelita  tanitó-egyesület  érdemeit  abból  az  alkalomból, 
hogy  az  egyesület  lapja  tizedik  évfordulóját  üli.  Mi  e  helyütt  arról  a  fér- 
iiuról  akarunk  megemlékezni,  ki  az  ErtesitÖt  immár  tizedik  éve  redigálja, 
kiben  a  szerkesztői  tapintat  szakértelmének  magaslatán  áll  s  kinek  buz- 
galmánál csak  önfeláldozása  nagyobb.  Szántó  Eleézár  valóban  problémát 
oldott  meg.  Hány  lapja  állt  fenn  és  szűnt  meg  ez  idö  alatt  a  magyar  zsi- 
dóságnak !  De  ö  tiz  álló  esztendeig  szerkeszti  egyhuzamban  ugyanazt  a 
lapot  zsidó  tanítóknak  zsidó  taniíóhkal  —  ki  merte  volna  ezt  1875  no- 
vember  1 8-án,  midőn  az  Értesítő  első  száma  megjelent,  előre  jósolni  ?  Eb 
ő  e  problémát  jól  is  oldotta  meg.  Az  Értesitő  népiskolai  lap,  de  nem  sze- 
mélyeskedő ;  felekezeti  lap,  de  nem  elfogult ;  egyesületi  lap,  de  nem  unal- 
mas. Csak  érdeklődni  kell  a  zsidó  tanitóvilág  viszonyai  és  föladatai  iránt, 
és  el  fogjuk  ismerni,  hogy  ez  irodalmi  képviseltetésére  keresve  sem  talál- 
hatott volna  alkalmasabb  férfiút  Szántó  Eleázámál. 

»A  szerkesztő  bizottság  minden  önzés  és  anyagi  érdek  nélkül  ma- 
gára vállalta  a  lap  szerkesztése  körüli  teendőket  és  legszebb  jutalmát 
abban  ta^álandja,  ha  közelről  és  távolról  minél  nagyobb  számban  össze- 
sereglenek kitűzött  zászlónk  körül «  —  e  sorokkal  mutatja  be  magát  tiz 
évvel  ezelőtt  a  szerkesztő.  Önmagáról  emlitést  sem  tesz.  Pedig  a  szerkesztő 
bizottság  működésének  nyomára  sem  akadni :  a  teher  megosztatlanul  nehe- 
zedett ö  reá.  Már  a  második  évben  a  bizottság  névleg  sem  szerepel,  ö  pe- 
dig marad,  a  mi  eleitől  fogva  volt :  lapjának  nemcsak  fáradhatatlan  szer- 
kesztője, de  egyik  legszorgalmasabb  munkatársa  is. 
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Czikkei  soha  nincsenek  tanulság  nélkül.  A  gondolkodó  ész  és  józan 
föy  a  tanult  pedagógus  és  gyakorlott  tanférfiu  nyilatkozik  meg  valamennyi- 
ben. De  ezenfólül  az  önérzetes  tanférfí  és  nyilt  jellem,  a  jó  zsidó  és  lelkes 
bazafí.  Épen  azért  van  ezikkeinek  nemcsak  tartalmuk,  hanem  karakte- 
rük is.  Midőn  1875-ben  a  vértesaljai  tanitóeeylet  elhatározza,  hogy  zsidó 
kartársai  érdekében  a  miniszterhez  fordul,  ezeket  irja :  »Meg  van  egy 
rendes  autonómiai  életre  vezető  szentesitett  szabályzatunk  ^s  tűrnünk  kell, 
hogy  mások  foglalkozzanak  a  mi  bajainkkal,  tűrnünk  kell,  hogy 
például  az  országos  izr.  alapból  saját  felekezetünk  közegei  által  meg- 
szavazott iskolai  czélokra  szolgáló  segélyösszegeket  csak  akkor  engedik 
kiszolgáltatni,  há  a  tanfelügyelők  a  községek  iskoláit  felifl vizsgálván,  a 
községet  méltónak  találják  a  segélyezésre.  Ez  már  nem  a  Krmány  fön- 
hatósági  joga,  ez  már  több,  ez  nyilt  bizalmatlanság  iskoláink  belszervezése 
iránt,  melyek  fölött  rendezetlen  felekezeti  viszonyaink  következtében  sa- 
ját felügyelőink  a  felügyeletet  nem  gyakorolják  s  nem  is  gyakorolhat- 
ják, c  Midőn  Trefort  miniszter  1875-ben  rendelet  által  tudatja,  hogyan 
fogja  a  zsidó  népiskolai  segélyösszeget  a  kongresszusi,  az  orthodox  és  a 
statusquo  hitközségek  közt  fölosztani.  Szántó  így  ir:  ^Megszülemlett 
a  harmadik  zsidó  felekezet  és  meghalt  a  zsidók  autonómiája !  Azon  köz- 
ségek, melyek  nem  szervezkedtek  a  kongreszusi  alapszabályzat  értelmében 
és  nem  szervetlenkedtek  a  Somré-hadath  szerint,  azok  jövőben  közvetlenül 
a  miniszterrel  fognak  közlekedni.  Hivatalos  elnevezésük  meg  nincsen  vég- 
legesen megállapítva ;  ök  status-qnonak  nevezik  magukat,  de  ugy  hiszem, 
a  legilletékesebb  elnevezésök  :» miniszteriális  zsidók «  lesz.  A  többi  magyar 
zsidó  polgárokra  nézve  jövőben  az  »iroda«  csak  posta  lesz,  melyen  át  a  vi- 
lági hatóságoknál  bizonyítványok  alapján  legalázatosabb  kérelmeiket  föl- 
terjeszthetik a  magas  alkotmányos  kormányhoz,  hogy  saját  pénzökből 
engedélyezzen  egy  kevés  valamit.  És  ez  tartani  fog  addig,  mig  müveit 
hitsorsosaink  a  szégyenletest  a  dologban  át  nem  látják,  akkor  alkalmasint, 
hogy  méltók  legyenek  azon  férfiakhoz,  kik  e  hazában  jogtalan  állapotuk- 
ban a  jogért  küzdöttek,  hathatósan  óvást  fognak  tenni  ily  szabad  polgá- 
rokhoz nem  méltó  gyámkodás  ellen. « 

A  bibliaforditást  ismételten  sürgeti  mint  magyarosító  eszközt. 
»£rezünk,  beszélimk,  értünk  és  tudunk  magyarul  —  írja  1877-ben  —  de 
azért  a  német  nyelv  konokul  tartja  magát  a  családi  életben  és  mindenütt, 
a  hol  > magunk  közötte  vagyunk.  A  magyar  zsidóság  addig  nem  bír  töké- 
letesen m^magyarosodni,  míg  minden  magyar  zsidó  felekezeti  iskolában 
a  biblia  eredeti  szövegét  magyar  nyelven  nem  adják  elő.  A  magyar  kor- 
mány tehát  egy  perczig  sem   fog  habozni  a  magj'arországi   zsidó 'tanítók 


Digitized  by 


Google 


604  oRszÁoviLÁa. 

abbeli  kívánalmukat  erélyesen  támogatni,  hogy  az  egész  biblia  az  izr. 
iskolaalap  költségén  minél  elÖbb  átfoTdittas8ék.<:  Midőn  Seligmann  nevét 
1882-ben  a  mostauival  fölcseréli,  igy  szól:  » Hogy  a  zsidók  százezreié 
hazában  német  néven  élnek,  a  régi  sokszor  feldicsért  idők  bűne  —  és  a 
mi  kötelességünk  azt  jóvá  tenni.  Sokan  és  némi  jogosultsággal  azt  mondják 
ugyan,  hogy  a  hazafias  érzelem  egészen  független  a  névtől ;  igaz,  de  orszá- 
gos érdekek  megkívánják,  hogy  a  haza  külsőleg  is  magyar  jellemet  öltsön. 
Ne  idegenkedjünk  egy  névről  lemondani,  melyet,  akár  mily  kegyelettel  is 
viseltetünk  iránta,  utóvégre  csak  czopfos  szolgabíró  varrt  nyakunkra  jó 
vagy  rossz  kedvében.* 

Milyen  helyesen  és  egyúttal  nemes-szerényen  fogja  ő  fel  a  tanitó 
hivatását,  világosan  elmondja  a  következő  intő  soraiban :  » Számtalanszor 
meggyőződtünk,  hogy  a  hol  tanitó  kellő  tapintattal  eljár,  hol  szerény 
magaviselettel  szilárd  jellem  párosul,  ott  a  tanitó  megnyeri  a  községet  és 
a  szülőket  az  iskola  szent  ügyének.  De  azt  is  tudjuk,  hogy  hivalkodás, 
fónhéjázás  és  tapintatlan  követelés  a  legszelídebb  községet  is  elkeserítette. 
Tapintat  és  okosság,  uraim  —  és  győzni  fognak.  Az  iskola  beléletérc 
nézve  pedig  az  ifjúság  magyarosítását  tartsuk  folytonosan  szem  előtt.  De 
ne  téveszUk  szem  elől,  hogy  a  valódi  magyarosodás  csak  az,  ha  a  nép 
a  hazai  nyelvet  a  családban  úgy  mint  az  egyházi  életben  kizárólagosan 
fogja  hasznáhii.  A  tanításnál  ne  feledkezzünk  meg  a  nevelésről.  Népnevelők 
dicső  czímével  büszkcHkedik  most  a  tanitó ;  de  kevés  azok  száma,  kik 
tényleg  is  bizonyítanák,  hogy  az  oktatás  a  jó  nevelés  szolgálatában  áll  és 
nem  fordítva.  Fel  tehát  a  munkára,  kartársak.  Neveljük  íQuságunkat  hitben 
és  hazafíságban  és  megtettük  kötelességünket. « 

A  múlt  év  első  számát  Szántó  a  következő  sorokkal  nyitja  meg : 
> Magyar-zsidó  felekezeti  lap  senkitől  nem  támogatva,  mint  csakis  az  ország 
zsidó  tanítóitól,  az  már  magában  oly  tény,  mely  fényt  vet  a  zsidó  tanító- 
ságra és  dicséretes  tauunuságot  tesz  azon  hazafias  szellemről,  mely  a  zsidó 
tanítóságot  lelkesíti. «  Ez  utóbbi  sorokat  bízvást  alkalmazhatjuk  a  derék 
szerkesztőre  magára,  ki  mint  kilencz  évvel  ezelőtt,  most  is  csak  a  mások 
fáradozását  dicsőíti  és  a  mások  érdemeit  látja.  Nekünk  köteleless^ünk 
igazságosabbaknak  lennünk  iránta,  mint  d  saját  maga  iránt.  Az  Ő  füg- 
getlen jelleme  emeli  a  tanítók  önérzetét,  az  ő  fáradhatatlan  munkássága 
saikalhatja  őket  továbbképzésre.  Hazafisága  az  Értesítőben  nemzeti  szel- 
lemet, műveltsége  és  tapintata  higgadt  és  nyugodt  hangot  honosított  m^. 
És  szolgálván  a  tanítók  érdekeit  lankadatlanul,  szolgálta  egyúttal  a  fele- 
kezetéit híven  és  állandóan.  Mert  van-e  vájjon  felekezetünknek  bensőbb, 
fontosabb  ügye  az  oktatásnál  ? 


Digitized  by  VjOOQ IC 


R08EN8PITZ  SÁNDOR.  ZSIDÓ   PÁIIOLYÉLET.  605 

A  legrégibb  zsidólap  szerkesztőjét,  tisztelt  kollegánkat  üdvözöljük 
e  sorainkban.  Vajha  megvolnánk  javult  viszonyok  közt  tiz  év  múlva 
mindketten  —  a  régi  Értesítő  és  az  ifjú  M.-Zs.-Szemle. 

B.  J. 


Zsidó  páholyélet. 

Tavai  jelent  meg  New-Yorkban  egy  könyv  e  ezimen :  Report  of 
the  executive  commitee  of  tbe  ConstituHon  Grand  Loge  L  0.  B.  B.  1883 
— 1884«,  melyből  a  zsidó  életnek  egy  érdekes,  Magyarországon  eddigelé^ 
tudtommal,  teljesen  ismeretlen  mozzanatával  lehet  megismerkedni.  Már  ezért 
is  hiszem,  nem  végzek  fölösleges  dolgot,  midőn  e  munka  tanulságos  tartal- 
mát a  M.-Zs.  Szemle  olvasóival  közlöm. 

A  munka  a  zsidó  páholyéletet  tárja  elénk. 

Tehát  szabadkőművesség  ?  Nem.  Internáczionális  ugyan,  mint  ez,  de 
nem  interkonfesszionális  is.  Az  /.  O.  B.  B.  csak  zsidó  vallású  tagokat 
ismer.  Jelszava :  jótékonyság,  testvén  szeretet,  egyesség.  Az  egész  emberi- 
ség jóvoltán  fáradozik  ez  is,  az  előítéletek  legyőzését,  a  testi  és  lelki  nyo- 
mor enyhítését  szintén  föladatának  vallja.  De  e  kereten  belül  az  is 
czélja,  hogy  a  zsidókat  egyesítse.  Vagy  a  mint  a  végrehajtó  bizottság 
fáradhatatlan  titkára,  Thalmessinger,  irja  a  rend  elnökéhez,  Bien  Gyulához  : 
»Közre  akarunk  hatni  annak  általános  elismertetéséhez,  hogy  az  emberek 
mind  testvérek ;  továbbá  egyesíteni  akarjuk  a  két  félgömb  zsidóságát  közög 
védelem  és  kölcsönös  segítség  által  —  segítség  által  Ínségben  és  betegség- 
ben, védelem  által  a  magasranguak  és  alsó  osztályúak  fanatizmusa  okozta 
i;ámadás  és  üldözés  ellen. « 

Önkénytelenül  az  Alliance-ra  gondolunk.  A  hasonlatosság  csakugyan 
megvan  s  e  könyv  egyik  lapján  maga  az  említett  titkár  irja :  »Az  Alliance 
Israélite  kivételével  alig  van  szervezet,  mely  alkalmasabb  volna  a  » zsidó- 
ság egyesítésének*  nagy  misszióját  teljesíteni,  mint  a  mi  rendünk  —  az 
/.  0.  B.  B. 

Mik  vájjon  ezek  a  titokzatos  betűk  ?  Nem  egyéb  mint  kezdőbetűje 
e  négy  szónak  ;^ndependent  Order  B'nai  BVith.  A  németek  így  írják :  U. 
0.  B.  B.  Magyarul :  a  szövetség  tagjainak  független  rendje.  (Unabhttngiger 
Oiden  stb.) 

A  rend  népszerűségéről  fogalmat  adhat,  hogy  csak  1883 — 84-ben 
hat  uj  páholy  (ha  tetszik:  fiókegylet)  alakult  510  taggal.  Egyetlen  évben 
valóban  óriási  eredmény.  A  múlt  esztendő  végén  volt  összesen  325  páholy 
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25,000  taggal.  Jótékony  cz^lokra  kiadott  a  rend  350,000  dollárt  — 
osztrák  ertekben  700,000  forintot;  intézetei  kitünö  nevelés  mellett  virágzó 
állapotban  vannak. 

Magától  érthető,  hogy  ily  kiterjedt  szervezet  nem  maradt  támadás- 
tól megkimélvc.  A  jelentésből  megtudjuk,  hogy  különösen  a  tagok  özve- 
gyeinek és  árváinak  biztosítása  ad  sok  félreértésre  alkalmat.  >Az  ellenfél 
és  a  gyűlölet  azt  mondják,  hogy  csak  életbiztosító  társulat  vagyunk,  erre 
pedig  nem  kell  külön  zsidó  szervezete  —  így  szól  maga  az  eluök  és  hozzá- 
teszi :  Bizonyos,  hogy  a  biztosítás  czélja  érdemetlenül  lépett  az  előtérbe  és 
sok  oda  nem  való  elemet  vitt  a  páholyokba.  A  szervezet  hiányos :  módosí- 
tani kell  az  alaptörvényeket  és  a  központi  felügyelet  hatásosabbá  tétele 
.végett  Nagy  Páholyt  kell  szervezni.  —  A  végrehajtó  bizottság  1884.  jul. 
20-án  tartott  ülésében,  e  nézetekhez  csatlakozván,  el  is  határozta,  hogy  az 
alapszabályilag  1886-ra  előirt  nagygyűlést  előzőleg  tartsanak  még  speczi- 
ális  nagygyűlést. 

Az  egész  rend  Amerikában  hét  kerületre  oszlik,  —  megjegyzendő, 
hog}'  1000  tag  már  külön  kerületet  képezhet  külön  kerületi  uagypáholy- 
lyal  —  melyek  mindegyike  terjedelmes  jelent^pt  közöl  működéséről,  vagyoni 
állásáról  stb.  E  jelentések  és  a  páholyokban  tett  általánosb  érdemű  javas- 
latok összege  képezi  e  czikkem  elején  említett  könyv  tartalmát. 

E  jelentésekből  csak  egy  pár  dolgot  akarok  kiböngészui.  New- 
Yorkban  uj  páholy-helyiséget  akarnak  építeni ;  költségvetése  200,000  d. 
=  400,000  frt.  »A  pénz  kell,  tehát  meglesz«  mondja  egyszeriíen  a  jelen- 
tés. Özvegy-  és  árvaalapra  költöttek  itt  122,000  dollárt,  betegeknek 
15,500-at  stb.,  könyvtárukból  44,500  kötetet  vettek  ki  az  előző  évben, 
mindenik  olvasóra  10  könyv  jutott  —  van  tehát  a  páholynak  4500  olva- 
sója. Tartottak  zene-  és  fölolvasó  estt^ket.  E  kerületbe  tartozó  6  páholynak 
külön  temetkező  helye  van,  ép  ugy  mint  a  chicagói  kerület  5  páholyának, 
A  2-ik  kerület  árvaházat  tart  fönn  300  gyermekkel.  Havonként  itt  csak 
et/T/  zárt  Ülést  tartanak,  a  többire  elviheti  ki  ki  feleségét,  barátját  stb.  A 
3-ik  kerületnek  gyönyörű  külön  páholy  háza  van,  mely  a  város  (San  Fran- 
cisco) legnevezetesebb  épületei  közé  tartozik ;  könyvtára  4000  kötetet 
számlál. 

De  minek  soroljam  föl  ez  érdekes  és  részben  valóban  imponáló 
részleteket  külön-külön  ?  A  következő  táblázatban  összeállítottam  minden 
tudnivalót.  Az  olvasó  bizonyára  kimerítő  tájékozást  fog  belőle  meríthetni. 
Csak  azt  akarom  megemlíteni,  hogy  a  székhely  mellé  tett  szám  ast  mu- 
tatja, hány  páholy  van  magában  a  székhelyben.  A  pénz  egysége  a 
dollár  (2  frt.) 
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Végül  meg  akarom  említeni,  hogy  Európában  a  rend  eddigelé  csak 
Németországban  terjedt  el.  Tán  azért  főkép,  mert  itt  a  zsidókat  a  szabad- 
kömüves-páholyok  mind  be  nem  fogadják.  A  jelentés  négy  német  páholyról 
tesz  emlitést  —  jelenleg  pedig  már  van  tizenkettő :  egyetlen  év  alatt  óriási 
gyarapodás.  A  tagok  összes  száma  a  fölemlített  4  páholyban  373;  most 
lehet  tán  500.  A  12  páholy  a  következő:  Deutsche  Reichsloge,  székhelye 
Berlin,  Germania  Loge :  Halle  a.  S.,  Berth.  Auerbach  L. :  Berlin,  Concordia 
L, :  Cattovitz,  Mamreh  L. :  Beuthen,  Allemannia  L. :  Stettin,  Montefiore  L. : 
Berlin,  Humanitás  L. :  Gleiwitz,  Lessiug  L. :  Boroszló,  Caritas  L. :  Kreuz- 
burg,  Fraternitas  L. :   Drezda,  Mendelssohn  L. :  Magdeburg. 

Minden  egyes  páholy  Amerikából  nyeri  megerősítését ;  az  összefüg- 
gés az  anyarenddel  különben  csak  a  jelentébek  beküldésében  nyilatkozik. 
Berlinben,  hol  már  3  páholy  van,  District  Gross-Loge-t  akarnak  megnyitni, 
mely  az  amerikai  kerületi  páholynak  felelne  meg.  Fürth  és  Nürnberg  váro- 
sokban is  folynak  tárgyalások  páholy  megnyitása  iránt,  ez  esetben  Berlin 
14  páholynak  válnék  központjává  és  remélhető,  hogy  a  szervezet  egysége- 
sítése befolyással  lesz  külső  és  belső  erősítésére  is.  —  A  jelentés  Ausztriáról 
ia  megemlékezik ;  ez  országban,  —  úgymond  -—  titkos  társulat  nem  lesz 
engedélyezve,  de  lehetőleg  meg  fogják  győzni  a  kormányt,  hogy  az  I.  0. 
B.  B.  nem  titkos,  hanem  csak  zárt  társulat  s  minden  politikától  tartózkodik. 

A  rend  története  egyébként  legközelebb  fog  megíratni. 

Jacksonvüle,  Florida  állam, 

RosENspiTz  Sándor. 
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Tanügy. 

A  hitoktatás  hiányai. 

Általános  a  panasz  a  bitoktatás  eredménye  fölött. 

Csakhogy  a  panasz  annyiféle,  a  hányféle  az  álláspont,  melyet  a 
szemlélő  azzal  szemben  elfoglal. 

Mig  egy  re'sz  azt  panaszolja,  hogy  a  tanulók  mt^g  a  héber  olvasást 
sem  sajátítják  el  az  elemi  és  polgári  iskolában,  addig  mások  a  szorosan 
vett  erkölcsi  vallás  tani,  —  ismét  mások  a  vallástörténeti  ismeretek  hiányát 
vagy  hiányosságát  panaszolják. 

Az  e  téren  a  fővárosban  több  éven  át  keresztül,  hivatalos  minőség- 
ben tapasztaltak  nyomán  óhajtanék  e  kérdéshez  szólani. 

I.  Úgy  hiszem  nem  szükséges  itt  bővebben  fejtegetni  azt,  hogy  mily 
különbözők  azon  igények,  melyek  a  mai  viszonyok  közt  támasztatnak  a 
tanügy  körül  egy  ál  táljában,   —  de  főleg  és  különösen  a  hittanítás  körül, 

—  azoktól,  melyeket  még  csak  másfél  évtizeddel  ezelőtt  támasztottak. 

Nem  tartozik  jelen  fejtegetés  körébe  azt  kutatni,  hogy  mi  okozta  ezt 

—  de  legyenek  bár  ezen  okok  sok  irányban  a  társadalom  szabad  fájlodé, 
sere  nézve  kedvezőtle'nek ;  itt  azonban  konstatálni  óhajtom,  hogy  ezen  fent- 
említett változás  a  hit-  és  erkölcs-tanítás  egy  új  é«  remélhetőleg  szerencsés 
aeráját  van  hivatva  alkotni. 

Ezen  magasabb  követelésekkel  szemben,  tekintettel  arra,  hogy  a  hit- 
tanításra szükséges  tanerők,  —  bármily  jól  és  a  törvényeknek  megfelelóleg 
qualifíkált  elemi  iskolai  tanítók  legyenek  is,  és  bármennyire  bírják  is  a 
szükséges  héber  ismereteket,  —  nem  igen  vagy  legalább  nem  általánosan 
bimak  —  de  mint  ilyenek  nom  is  bírhatnak  azon  magasabb  szellemű 
képesítéssel,  mely  szükséges^  hogy  a  mai  korban  joggal  követelt  magasabb 
igényeknek  teljesen  megfeleljenek. 

E  tekintetben,  fájdalom,  nagy  hátrányban  vagyunk  a  keresztény  fele- 
kezetekkel szemben,  kiknek  hitoktatói  nagyobbrészt  egyetemet  és  igy 
theologiát  végzett  káplánok  —  illetve  segédlelkészek. 

Ez  nagy  baj,  melyet  mihamarabb  orvosolnunk  kell,  bármily  áldoza- 
tokba kerüljön  is. 

Ha  e  hiány  a  fővárosban,  —  melynek  hitközsége  a  l^nagyobb  elő- 
vigyázattal és  nem  csekély  áldozattal  iparkodik  az  országban  létező  legjobb 
tanerőket  megszerezni  és  hol  a  viszonyok  az  utóbbi  időben  nagyon  előnyö- 
sen fej  lödnek,  —  is  oly  nagy  mértékben  mutatkozik ;  minők  lehetnek  az 
c  téren  alkalmazott  tanerők  a  vidéken  és  kevésbbé  tehetős  hitközségekben  ? 


Digitized  by  VjOOQ IC 


NEUMAN  ANTAIi.  A  HITOKTATÁS  HIÁNYAI.  609 

Mindenekelőtt  tehát  azt  tartom  szükségesnek,  hogy  a  hittanitásra 
országszerte  kizárólag  csak  a  zsidó  vallástan  előadására  specialiter  előke'- 
szített  és  erve  qualifikált  tanitók  alkalmaztassanak,  mert  ha  valamely  tan- 
tárg}'nál  sziiksí^ges,  hogy  a  tanulók  alapos  és  emelkedett  szellemű  oktatás 
által  lelkesíttessenek  a  tantárgy  tártalma  és  czélja  iránt,  ügy  bizonnyáia 
a  hittan  az,  mert  csakis  ez  által  fogjuk  elérni  azt,  mi  fájdalom  az  utolsó 
évtizedben  felserdült  nemzedéknél  oly  annyira  elhány agoltatott :  hogy  liit- 
buzgó,  tradiczíóit  tisztelő  önérzetes  zsidókat  neveljünk. 

Gyakorlati  indítványokat  tenni  ugyan  nem  érzem  magamat  hivatva, 
de  nem  mulaszthatom  el  ujmutatásként  arra  utalni,  hogy  a  Budapesten 
fennálló  országos  rabbiképző  intézettel  kapcsolatban,  vagy  legalább  annak 
védnöksége  alatt  lehetne  egy  országos  —  vagy  legalább  kisérletképcn  egy 
fővárosi  hittanári  tanfolyamot  alakítani,  mely  képes  volna,  a  rabbiképzö 
intézet  tanárainak  vezetése,  vagy  legalább  befolyása  mellett  teljesen  szak- 
képzett hitoktatókat  nevelni. i) 

II.  Második  nagy  hiánya  a  jelenleg  divó  hitoktatásnak,  igénytelen 
nézetem  szerint,  az,  hogy  a  magyar  zsidóság  arra  hivatott  szakférfiai  önma- 
gukkal sem  látszanak  tisztában  lenni  —  vagy  eddig  legalább  még  nem 
nyilatkoztak  autoritative  a  fölött,  hogy  a  héber  olvasás,  tulajdonképeni 
hittan  és  a  zsidótörténetből  mi  és  mily  arányban  taníttassék  az  elemi  és 
polgári  iskolákban. 

Ez  okozza,  hogy  minden  községben,  hol  az  egjdk,  hol  a  másikra 
fektettetik  a  fősuly,  tapasztalatból  tudom,  hogy  a  hány  hitközség,  annyi- 
féle a  tanaúyag  és  tanrendszer. 

Természetes  ezeknél  fogva,  hogy  még  eddig  nem  bimak  egy  alkal- 
mas, úgy  az  elmélet  valamint  a  gyakorlat  igényeinek  csak  távolról  is  meg- 
felelő tankönyvvel,  mert  az  eddig  általánosabb  használatban  lévők  úgy 
szerkezetük,  valamint  az  anyag  feldolgozása  tekintetében  —  de  főleg  nyel- 
vezetük tekintetében  —  ezt  már  mint  laikus  merem  állítani,  —  alig  érde- 
melnek figyelmet  —  sőt  némelyek  egyenesen  károsaknak  mondhatók. 

Történt  ugyan  a  budapesti  hitközség  részéről  e  tekintetben  is  kez- 
deményező lépés,  a  mennyiben  a  már  évekkel  ezelőtt  általa  kiadott  és 
azóta  folyton  használt  népisk.  hittani  tankönyvön  tűi  a  lefolyt  évben  egy 
középiskolai  hittankönyvre  nagyobb  díjat  irt  ki  —  de  az  eredmény  vajmi 
kedvezőtlen  volt,  mert  a  két  beküldött  pályamunka  közül  egy  sem  volt 
megfelelő. 


0  Ezen  sorok  megírása  utiin  arról  értesültem,  hogy  ezen  indítvány 
már  mád  oldalról  is  tétetett,  és  hogy  alapos  kilátás  vau  annak  valósításira 
—  legalább  a  középiskolai  hittanárokra  nézve. 
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Pedig  egy  jó  tankönyv  és  lehetőleg  olyan,  mely  az  egész  országban 
ajánlható  és  elfogadható  volna,  sokat  pótolna  m^  a  jelen  kedvezőtlen 
viszonyok  között  is,  mert  egy  jó  könyv  a  legegyszerűbb  falusi  tanítót  is 
képesítené  helyes  irányban  működni  és  legalább  a  legnélkülözhet^tloiebb 
anyaggal  megismertetni  a  gyermekeket 

Ep  a  mai  —  felekezetünkre  oly  zord  időben  kettős  és  szent  köteles- 
ségünk a  hitoktatásra  nagy  súlyt  fektetni  és  oda  törekedni,  hogy  gyerme- 
keink megismerve  vallásunk,  a  világ  kultúráját  m^alapitó,  magasztos 
tanait,  —  hitbuzgó  zsidókká  legyenek. 

Okuljunk  saját  történetünkön  és  más,  századokon  át  üldözött  fde- 
kezetek  történetén ! 

Minél  inkább  üldöztettek,  annál  hívebben  ápolták  hitüket  —  éa 
önérzetüket  a  hozott  áldozatok  csak  fokozták. 

Ily  fegyvereket  használtak  ők,  ily  fegyverekkel  győztek  9k. 

Miért  ne  kövessük  mi  is  magasztos  példájukat  ? 

Neumann  Antal, 
ügyvéd,  a  budapesti  V.  ker.  izr.  isk.  szék  elnöke. 


Az  oi^szágos  izraelita  tanitóegyesület. 

A  hábordk  nyomán  akár  hányszor  látunk  emberbaráti  intézménye- 
ket keletkezni  s  a  czímben  nevezett  jótékonysági  egyesület,  a  mely  majd- 
nem 20  éves,  igazán  áldásos  működése  által  érdemessé  vált  arra,  hogy 
a  Magyar-Zsidó  Szemle  róla  megemlékezzék,  szinten  az  1866-ikí  háborda 
esztendőben  jött  létre.  Keletkezett  pedig  nem  a  férfigyilkoló  harcz  sebe- 
sültjei számára,  hanem  a  szellemi  sötétség,  a  tudatlanság  elleni  küzdelem 
rokkantjai,  a  munkára  képtelenné  vált  zsidó  tanítók  fels^élyzésére. 

»Igen  csekély  azon  községek  száma,  a  melyek  iskola  híjával  van- 
nak, igen  nagy  ellenben,  hála  istennek,  azon  községek  száma,  a  melyekben 
az  íQüság  nevelőintézetei  a  l^melegebb  pártolásnak,  a  l^odaadóbb 
ápolásnak  örvendenek.  Bizvást  is  nézhetnénk  egy  szebb  jövőnek  elébe,  ha 
a  kilátást  egt/  körülmény  meg  nem  homályosítaná,  az  a  körülmény  t.  í., 
hogy  a  zsidó  hitközségek  tanitóik  erkölcsi  és  anyagi  állásáról  vajmi 
gyarlón  gondoskodnak.  Noha  sok  magyarországi  zsidó  községben  ^észen 
tűrhető  helyzete  van  a  tanítónak,  mégis  felette  nagy  még  azon  községek 
8záma;  a  melyekben  a  serdülő  nemzedék  oktatójának  a  helyzete  inkább 
szánalomra,  semmint  irigylése  méltó.  A  tanító  fizetése  átalában  oly  szűkre 
van  mérve,  hogy  a  család  legszerényebb  igényeinek  a  kielégítésére  is  alig 
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elegendő,  hogy  inkább  a  nt^külözcsre  és  minden  vidámító  élvezetről  való 
lemondásra  van  kárhoztatva.  Mely  báuat  tölti  d  a  családfő  keblét,  ha 
aiTa  az  időre  gondol,  mikor  ősz  korra  hajolván,  kiapad  majd  ereje,  és 
hivatala  után  meg  nem  élhet.  S  ha  már  szűk  fizetéséből  még  a  minden- 
napi szükségletek  fedezésére  sem  telik,  mint  tudjon  a  tehetetlenség  idejéi*e 
megtakarítani  egy-egy  fillért?  Hátha  még  halála  esetére  gondol  s  felmerül 
lelki  szemei  előtt  özvegyének  és  árváinak  sorsa,  mint  bonílhat  a  bánat 
éjjele  a  szegény  tani  tó  lelkére !  S  ha  Istenben  való  bizodalma  s  vallása 
Ígéreteiben  való  hite  még  oly  erős  is,  lehetetlen,  hogy  hivatása  iránti  kedve 
le  ne  lohadjon ;  lehetetlen,  hogy  emelkedett  lélekkel  engedje  át  magát 
azon  szellemi  munkának,  a  melyet  hivatása  megkiváu.  Pedig  hát  az 
értelem  magvát  a  szív  lendületével,  szent  lelkesedéssel  kell  elvetni !« 

»Hogy  az  imént  elmondottakban  nem  festettünk  túlságos  sötét  szí- 
nekkel, azt  eléggé  bizonyítja  ama  mindennapi  jelenség,  hogy  elaggott  és 
a  munkában  kidűlt  tanítók  semmi  mást  nem  szereztek,  mint  a  vándorbotot 
és  azt  a  jogot,  hogy  ime  most  már  beléphetnek  azon  szerencsétlenek 
rendjébe,  a  kik  az  emberi  könyörületesség  adományára  vainiak  utalva. « 

Az  idézett  sorok  azon  felhívásból  vannak  véve,  a  melyet  1866-ban 
a  pesti,  budai  és  ó-budai  összes  zsidó  tanítók  nevében  néhai  dr.  Meisel 
W.  A.,  a  pesti  zsidó  hitközség  főrabbija,  intézett  volt  Magyarország 
valamennyi  zsidó  hitközségéhez  és  tanítójához.  Értesíti  őket  ebben,  hogy 
egy  országos  izraelita  tanítóegyesület  van  alakulóban,  a  melynek  feladata 
lesz  munkára  képtelenné  vált  s  elaggott  zsidó  tanítókat,  továbbá  a  tanítók 
özvegyeit  és  árváit  anyagilag  gyámolítani,  és  lelkes  szavakkal  buzdítja  a 
községeket  ezen  egyesület  pártolására,  a  tanítókat  pedig  az  egyesületbe 
való  belépésre.  A  felhívásnak  volt  is  foganatja ;  már  ugyanaz  évben  szep- 
tember 27-én  meg  lehetett  az  alakuló  közgyűlést  tartani,  a  melyben  a 
pesti  hitközség  aranyszájú  hitszónoka  lett  elnöknek,  Ledei*er  Ábrahám 
pedig  alelnöknek  megválasztva. 

A  kezdeményezés  dicsősége  Lederer  Ábrahámot  illeti,  ki  azonban 
nem  csak  az  eszmét  pendítette  meg,  hanem  ő  fáradozott  is  leginkább  az 
egyesület  létrehozásán,  ő  vitte  keresztül  a  kezdet  számtalan  nehézségén,  ő 
buzdította  volt  növendékeit,  a  tanítókat  belépésre,  ö  ösztökélte  jómódú  is- 
merőseit az  adakozásra  —  szóval :  agitált,  fáradozott,  koldult  az  egyesü- 
let érdekében.  S  a  tanítók  sorsa  iránti  meleg  részvétén  kívül,  Lederer  ezen 
buzgólkodásával  s  egyéb  tetteivel  megmutatta  azt  is.  mint  kell  a  tanító- 
képző intézeti  igazgatónak  a  tanítókkal  szellemi  érintkezésben  megmarad- 
nia a  tanítóképző  falain  kívül  is. 

Az  egyesületnek  ez  idő  szerint  közel  20,000  forintuyi  tökéje    van 
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a  pesti  zsidó  hitközség  pénztárában  elhelyezve  s  évenként  átlagosan  800 
forintot  oszt  szét  szűkölködő  és  beteg  tanítók  közt. 

Eredeti  rendeltedéhez  híven  az  egyesület  jó  sokáig  egyedül  önse- 
gélyző egyesület  volt,  miglen  a  magyarországi  zsidók  szervezetlen,  zilált 
állapota  új  kötelességeket  nem  rótt  reá.  Napról-napra  szaporodtak  u.  i.  a 
zsidó  tanítók  és  a  községek  közt  a  viszálykodások,  a  mi  alig  is  lehetett 
másként,  mikor  az  iskolafentartxSk,  a  községek,  és  a  tanítók  közti  szerző- 
dési viszony  egy  árva  betűvel  sem  volt  szabályozva.  Mi  a  joga  és  köteles- 
sége egynek  is,  másnak  is,  ez  sehol  megállapítva  nem  volt  (k  maiglan 
sincsen,  ezt  mindenütt  a  szubjektív  felfogásra  bizták,  a  mely  pedig  az 
objektív  jogi  felfogástól  legtöbb  esetben  annyira  van,  mint  Makó  Jeruzsá- 
lemtől. S  minthogy  a  hatalom  a  község  kezében  volt  s  azzal  kénye  sze- 
rint élt  is,  minthogy  elegendő  volt,  hogy  a  tanítót  szélnek  ereszszék,  ha  a 
községi  előljáró  merőben  egyéni  követeléseinek,  sokszor  szeszélyeinek  ele- 
get nem  tett :  a  panaszos  fél  a  legtöbb  esetben  a  tanító  volt.  £  panaszával 
a  tanító  nemcsak  a  politikai  hatósághoz  fordult,  hanem  egyúttal  a  timitó- 
egy estilet  központi  választmányához  is,  ostromolván  azt  azon  kérelmeivel, 
hogy  jáijou  el  az  ő  pörös  ügyében,  vesse  latba  befolyását  a  'minisztérium- 
nál, legyen  szószólója  a  tanfelügyelőnél,  vagy  egyenlítse  ki  közvetetlenttl 
a  közte  és  községe  közt  felmerült  egyenetlenségeket.  És  a  tanítóegyesület 
e  ráké  uy  szeri  tett  békebirói  tisztjében  mindig  hűségesen  s  a  legnagyobb  ta- 
pintattal járt  el.  Egy  felől  csillapitólag  törekedett  hatni  a  jogában  sértett, 
vagy  csak  sértve  lenni  vélt  tanító  szenvedélyére,  másfelől  pedig  szép  sze- 
rivel törekedett  a  hatalmával  visszaélt  községet  a  tanító  igazsága  felől 
meggyőzni,  vagy  arra  kérte,  legyen  elnézéssel  és  türelemmel  a  tanitó 
elhamarkodásával  és  hibájával  szemben.  Többször  az  egyesület  a  község 
és  tanitó  közös  megállapodása  folytán  még  külön  bizottságot  is  delegált, 
mely  ott  a  pör  helyszínén  vizsgálta  meg  a  dolgot  és  mondta  el  a  vélemé- 
nyét. A  tanítóegyesület  e  közbenjárásának  a  legtöbb  esetben  volt  is  ered 
menye,  s  ha  ezt  a  visszataszító,  rűt  torzsalkodást  község  és  tanitó  közt 
napjainkban  egyre  fogyni  látjuk,  ebben  tagadhatatlanul  az  országos  izra- 
elita tanítóegyesületnek  is  van  némi  része. 

Míg  azonban  az  egyesület  az  eddig  vázolt  munkálkodásával  túlnyo- 
mólag  tagjainak,  a  tanítóknak  érdekeit  szolgálta,  addig  egy  harmadik 
irányban  folytatott  működésével  már  egyenesen  az  ocszág  zsidó  iskola- 
ügyének a  javán  lendített.  E  tevékenysége  pedig  nem  más,  mint  a  zsidó 
felekezetű  ískolakönyvek  szerkesztése  és  kiadása.  Belépvén  az  alkotmá- 
nyos korszakba,  a  zsidó  népiskola  minden  tankönyv  nélkül  szűkölködött. 
Nem  volt,  a  ki  erről  gondoskodott  volna,  Magyarorsajigon  voltak    z«dók|^ 
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de  uem  volt  zsidóság  (fájdalom,  még  ma  is  ugy  vau  !) ;  nem  alakúit  a 
katholikus  Szent  István-társaság  mintájára  egyesület,  a  mely  zsidó  tan- 
könyvek előteremtését  és  ingyen  szétosztását  tűzte  volna  ki  czélűl ;  az  or- 
szágos izraelita  tanitóképző-intézetnek  is,  mely  ily  körülmények  közt  leg- 
inkább lett  volna  erre  hivatva,  ugy  látszik,  a  legkisebb  gondja  is  nagyobb 
volt  ennél.  Nem  lévén  iskolai  használatra  késztilt  magyar  bibliafordítás, 
járta  tehát  továbbra  is,  a  zsidók  magyarosodásán  ik  nagy  kárára,  a  német 
biblia-forditás,  akár  csak  a  német  időkben,  olvasókönyvek  zsidó  elemi 
iskolák  számára  voltak  ugyan,  de  nem  volt  bennük  köszönet.  Még  Thun 
Leo  gróf  készíttette  volt  az  osztrák  hazaűság  növelésének  eszközéül.  Ehhez 
képest  volt  is  bennük  az  osztrák  történetből  anyag  bőségesen,  kezdve  a 
Babenbergerektől  egész  Andreas  Hoferig.  Ezek  tehát  nem  is  magyar  ol- 
vasókönyvek magyar  nyelven.  És  hogy  e  tartalmuknak  mvígfelelőleg  ma- 
gyar nyelvezetük  is  olyan  osztrákos  volt,  azt  mondanom  is  alig  kell. 

A  dolgok  ilyetén  állása  mellett  valóságos  megmentő  tett  volt  a  ta- 
nítóegyesület részéről,  hogy  zsidó  iskolakönyvek  szerkesztésére  és  kiadá- 
sára vállalkozott.  Sajtó  alá  rendezett  iskolai  használatra  szánt  imádságos 
könyvet,  lefordíttatta  magyarra  Mózes  öt  könyvét,  Íratott  magyar  és  ne- 
met olvasókönyveket  stb.  Kiadványai,  melyeknek  száma  14  kötetre  rug, 
ezer  meg  ezer  példányban  forognak  közkézen,  mind  megannyi  eszköz  a 
zsidó  vallásos  lelkület  s  a  zsidó  önérzet  élesztősére  a  serdülő  nemze- 
dékben. 

íme  az  országos  izraelita  tanítóegyesület  működésének  rövid  váz- 
lata :  tankönyveket  szerkeszt ,  békességet  szerez  s  az  anyagi  nyo- 
mort enyhíti.  S  ha  az  >abódá«  szót  eredeti  értelmében,  mint  » szolgálatra 
készséget*  veszszük,  bizvást  mondhatjuk,  hogy  ez  az  egyesület  ama  há- 
rom dolgon  alapszik,  melyeken,  a  régi  zsidó  bölcsek  állítása  szerint,  az 
egész  világ  nyugszik :  tóra,  abódá,  gemilúth  chaszádim. 

Budapest. 

Kadö  Vilmos. 


A  talm  ad-tóra. 

A  M.-Zs.  Sz.  októberi  füzetének  tanügyi  czikkét  a  budapesti  tal- 
mnd-tóra  intézet  újjászervezéséről  ugy  vag>'unk  meggyőződve,  ország- 
szerte a  legnagyobb  éi-dekeltséggel  olvasták,  tudván  s  érezvén,  hogy  oly 
ügy  forog  kérdésben,  a  melyhez  a  zsidóság  jövője  kötve  van.  Valóban  ideje 
már,  hogy  mi  magyar  zsidók  szemünket,  figyelmünket  befelé  is  irányozzuk 
6  gondoskodjunk  legszentebb  örökségünkről,  drága  áron  szerzett  kincsünk. 
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YÖ\j  a  h^ber  tudomány  szélesebb  körökbe  való  elterjesztéséről.  Nem  elég, 
hogy  országos  rabbiképzöuk  vau,  a  hounan  a  kor  igényeiuek  megfelelő' 
rabbik  foguak  kikerülni ;  a  zsidóság  nem  ezen  egynehány  kiválasztott 
egyénben,  hanem  magának  a  hitközségnek  széles  körében  gyökerezik, 
amint  a  próféta  mondja:  ^És  fiaik  mind  legyenek  oktatva  Isten  (isme- 
ret)-re«.  Okvetetlen  szükséges  tehát,  hogy  a  héber  tudomány,  a  vallási  kűt- 
források  ismeretének  kisarjasztására  való  talajt  is  megteremtsük.  Ez  pedig 
másutt  nem  létezhetik,  mint  a  t.-t.  intézetek  felállításában  és  szorgos  ápo- 
lásában. 

De  még  egy  másik,  szintén  nagy  fontosságú  ok  szól  az  ily  intézetek 
teremtése  mellett.  Mi  óvta  meg  a  zsidóságot  a  hierarchiától  ?  Mi  ruházta 
fel  magukat  a  hitközségeket  a  jogosult  hatalommal,  az  istentiszteletben 
reformokat  bevezetni  a  helyi  rabbik  kezdeményezése  nélkül,  s  olykor  elle- 
uök  is  ?  Azon  körülmény,  hogy  a  zsidó  theologia  ismerete  nem  szorítkozott 
a  hivatalos  papokra,  s  hogy  minden  nagyobb  községnek  oly  tagjai  is  vol- 
tak, a  kik  tudták  quid  legis  et  juris,  és  kik  e  mellett  képesek  is  voltak,  a 
rabbi  működése  fölött  őrködni  és  azt  megbírálni.  Ezredéves  irodalmunk 
törtenete  tanúsítja^  hogy  kimagasló  alakjainak  seregéhez,  fejedelmi  hiva- 
talnokok, orvosok,  csillagászok,  kereskedők  s  iparosok  oly  tekintélyes 
számmal  járultak,  mint  a  rabbik.  Ujabb  történetünknek  csak  egy  példájára 
utalunk.  A  selyem  kelméket  ániló  Mendelssohnnak  köszöni  a  zsidóság  újjá- 
születését, szellemi  emelkedését  és  tisztességes  állását,  melyet  az  emberi- 
ségben elfoglal.  A  régi  időkben  a  gazdagok  és  szegények  egyaránt  küld- 
ték tehetséges  fiaikat  a  jesibába,  hol  18  vagy  20  éves  korukig  a  zsidó 
tbeologiát  tanulmányozták.  Ezek  csekélyebb  része  i*abbikká  vált,  a  nagyobb 
részéből  kerültek  ki  ama  müveit,  tudós  községi  tagok,  kik  versenyeztek  a 
rabbikkal  a  tudományban,  kik  őrködtek  az  iskolák  s  a  vallási  intézmáiyek 
fölött,  és  nem  bízták  a  vallási  élet  egész  vezetését  a  rabbira.  De  fójdalom, 
a  jesibák  nem  tartottak  lépést  a  kor  igényeivel,  át  nem  alakultak,  pusztu- 
lásnak indulnak,  és  ezek  helyébe  kell,  hogy  a  t.  t.  intézetek  lépjenek. 

Szívből  üdvözöljük  azért  azt  a  lendületet,  melyet  a  budapesti  hit- 
község ezen  téren  a  vidéki  hitközségeknek  adott  és  reméljük,  hogy  példája 
vonzó  erővel  lesz  ezekre  is,  hogy  ők  is  végre  elérkezettnek  fogják  vélni  az 
időt,  komolysággal,  vallási  buzgalommal  és  megfeszített  erőkkel  hozzá 
látni  legszentebb  ügyeink  elintézéséhez.  Az  ünnepeken  tartott  utolsó  beszé 
demben  én  is  szóltam  a  t.  t  -ról,  s  minap  községem  egyik  mi  veit  tagjával 
találkozván,  figyelmeztettem  őt  a  M.-Zs.  Sz.  szóban  levő  czikkére,  mire  azt 
mondta:  »Ugy  kell  lennie,  hogy  a  budapesti  zsidó  hitközségből  induljon 
ki  a  tóra,  mint  Czionuukból  s  Isten  szava  Jeruzsálemból«.  Valamint  ezen 
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hitközség  az  ujabb  időben  kifejtett  törekvése,  és  semmi  áldozattól  vissza 
nem  riadó  azon  buzgalma,  hogy  a  közös  elemi  s  közép  iskolákban  a  hit- 
oktatást rendezze,  emelje  s  eredményessé  tegye,  a  vidéki  községekre  is  jó 
hatással  van,  ugy  a  t.  t.  felkarolása  sem  fog  nyom  nélkül  eltűnni  s  bizo- 
nyára utánzásra  fog  serkenteni.  Az  eredményt  még  jobban  biztosítaná,  ha 
a  budapesti  gazdag  emberek  is  járatnák  fiaikat  a  reorganizált  t.  t.  inté- 
zetbe s  e  tekintetben  is  előre  járnának  példájukkal  a  vidékieknek.  Egy- 
nehány évvel  ez  előtt  meglátogattam  a  boroszlói  szemináriumot  s  ott  lát- 
tam egy  kopenhágai  bankár  fiát  a  tanítványok  közt.  Ily  példák  uáluuk  is 
szélesebb  körökben  kedveltetuék  meg  a  zsidó  theologia  tanulmányozását  s 
nem  járna  csupa  szegény  fíu  a  budapesti  szemináriumba  és  az  összes  hazai 
talmud-tóra  intézetekbe.  Ha  a  gazdagok  állandóan  elvonják  fiaikat  ez  inté- 
zetek látogatásától,  idővel  a  szegénység  és  a  szégyenkezés  bélyege  süttetik 
reájok.  Faeta  loquuntur.  Veszprémben  már  1 5  év  óta  fennáll  egy  1. 1.  inté- 
zet, melynek  sikeriüt  is  elég  szép  pénzbeli  alapot  teremtenem ;  kitűnő  taní- 
tók kerültek  ki  innen  és  négyen  be  is  léptek  a  szemináriumba.  A  folyó 
tanévben  egy  tanulója  sincs,  ámbár  hetven  zsidó  fiu  jár  a  gimnáziumba. 
Ennek  más  oka  nincs,  mint  az,  hogy  a  jó  módúak  nem  törődvén  fiaik  val- 
lási kiművelésével,  őket  t.  t.  intézetbe  nem  járatják. 

A  szóban  levő  czikkben  foglalt  három  tantervet  nem  akarjuk  bírálat 
alá  bocsátani,  nem  is  érezzük  magunkat  eiTe  följogosítva.  Minden  esetre 
nagy  és  elismerésre  méltó  érdemet  szerzett  magának  a  budapesti  hitköz- 
ség tudós  8  ügybuzgó  titkára,  kinek  kezdeményezése  s  emlékirata  folytán 
a  t.  t.  újjászervezése  ténynyé  vált  s  igazgatása  oly  kitűnő  szakemberre, 
mint  Bacher  Vilmos  tanárra,  bízatott.  Idő  és  gyakorlat  bizonyára  javít- 
gatni fognak  még  a  tanterven  és  az  elért  eredményekhez  s  viszonyokhoz 
képest  azt  tán  részben  átidomítani  is.  De  lehetetlen  itt  egy  szerény  észre- 
vételnek kifejezést  nem  adnom. 

Dr.  Goldziher  azt  mondja  emlékiratában,  hogy  a  t.  t.  intézet  fel- 
adata nem  lehet  a  proszemináriumot  helyettesíteni.  Az  igaz,  hogy  ez  ne 
legyen  egyedüli  feladata;  de  azt  a  czélt  kizárni  teendőjéből,  nem  helyesel- 
hetjük.  Vagy  talán  remélhetni,  hogy  az  országos  iskolai  alapból  fognak 
ezen  nélkülözhetetlen  intézetek  fólállíttatni  ?  Hol  s  mennyi  ?  Vagy  tán  csak 
Budapesten  s  a  vidéki  szegényebb  községekben  nem  ?  A  régi  időkben  a 
nagyobb  községek  nemcsak  pro-  hanem  egész  szemináriumot  tartottak  fenn 
s  ellátták  a  tanítványoknak  százakra  rugó  seregét !  Ez  a  kifogásunk  az 
elfogadott  tanterv  ellen  is ;  pedig  könnyű  szerrel  lehetett  volna  a  proszemi- 
náriumnak is  m^elelő  oktatásról  gondoskodni  az  által,  hogy  a  szeminá- 
riumba lépni  s^ndékozó  tanulók   számára  a  IV.  évfolyamban  egy  tanitó 
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alkalmaztassék,  a  ki  ezeket  a  talmudból  etb.  eldk^zíten^.  De  ezt  csak 
elraeletileg  mondtuk  ;  mert  gyakorlatilag  é»  tényleg  a  rabbikepzö  nem  szo- 
rítkozik, a  budapesti  t.  t.  intézetre  é»  nincs  szűkében  a  belt^pö  tanulóknak, 
kik  évröl-^vre  amúgy  is  szaporodnak. 

S  minthogy  már  fölszólaltam,  legyen  szabad  egy  régen  táplált  esz- 
mét megpendítenem.  Az  előbbiekben  már  bevallottuk,  hogy  az  evek  hos&zú 
során  át  elhanyagolt  hitoktatás  a  középiskolákban,  a  budapesti  hitközs^ 
példája  után  indulván,  országszerte  javult ;  nem  szabad  eltitkolnunk,  bogy 
még  nagyon  messze  vagyunk  ezen  fontos  tárgynak  tökéletesei  kielégítő 
rendezésétől.  Először  is  meg  kellene  a  hittanárok  qualifikáczióját  állapítani. 
Mert  kétséget  nem  szenvedhet,  hogy  a  nép-  és  a  köz4*pÍ8kolai  hittanámak 
más-más  műveltséggel  s  tudományossággal  kell  bimia,  hogy  a  tanulóknak 
imponálhasson  s  hogy  a  tanítás  eredményes  legyen.  Másodszor,  szükséges 
volna  országszerte  egy  megállapított  és  egyöntetű  tantervet  —  bizonyos 
határok  közt  való  szabad  mozgás  mellett  —  bevezetni,  hogy  az  egyik 
középiskolából  egy  másikba  átlépő  tanulók  ne  jöjjenek  zavarba,  hogy  a 
már  megtanult  ne  menjen  veszendőbe,  egy  szóval,  hogy  folytathassák  a 
hittant  is,  mint  más  tantárgyat  akár  emez,  akár  amaz  intézetben.  Szerény 
véleményem  szerint,  nagy  és  a  messze  jövőre  kiható  érdemeket  szerezhetne 
a  budapesti  hitközség  tekintélyes  és  országszerte  nagyra  becsült  elöljáró- 
sága, ha  tanárok,  rabbik,  tanit^k  s  egyéb  szakemberekből  álló  enqnettet 
összehívna,  hogy  alaposan  megbeszéljék  e  tárgyat  és  a  meglevő  viszonyok 
tekintetbe  vételével  a  tanrendet  s  a  hittanárok  fokozatos  qualifikáczióját 
megállapítsák  és  a  községeknek  elfogadására  s  bevezetésére  ajánlják.  Talán 
remélhető,  hogy  az  ily  tekintélyes  gyűléstől  megállapított  tanrend  általános 
bevezetésére,  a  kellő  l(»pések  tétele  melleit,  a  közoktatási  minister  O  excel- 
lencziájáuak  közreműködését  is  ki  lehetni  eszközölni.  Ez  a  legelső  és  a  leg- 
nag}'obb  hitközség  állásához,  befolyásához  és  tekintélyéhez  méltó  tett  s 
áldásos  intézmény  volna. 

Veszpi'ém,  HOCHMUTH  AbRAHÁH. 


])r.  Goldzilier  inemoranduniáról. 

Dr.  Gold ziher  memorandumát  gyönyörűséggel  olvastam  Alapos, 
velős,  tömött,  fejen  találta  a  szeget,  ^em  papokat,  hanem  zsidó  kc^zséget 
kell  képezni.  A  zsidó  iQuságot  úgy  kell  nevelni  és  művelni,  hogy  a  zsina- 
góga ügyeit  öntudatosan  fölkarolni  és  előbbre  vinni,  eszményeiért  lelke- 
sülni és  áldozni   tudjon.  A  baj   tehát  megvan,  az  tagadhatatlan.  A  fövá- 
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rosbau  ep  ugy  os  tán  jobban  is  érzik,  niint  mi  vidékiek,  a  vailástalanság 
bomlasztó  hatásait  és  megdöbbennek  az  óriási  mérveket  öltő  közömbösség 
előtt.  Az  iQuságot  a  felekezet  számára  meg  kell  menteni.  Nem  szabad  tét- 
lenül néznünk  a  baj  tovább  harapódzását.  Útját  kell  állnunk,  az  bizonyos* 
De  hogyan  ?  Az  a  hetenkénti  2  órai  hitoktatás,  melyben  a  középiskolai 
iQuságot  részesítjük,  nem  vezet  czélra.  »Egy  maroknyival  nem  lakik  jól 
az  oroszlán. «  Oly  iskolát  kell  tehát  létesíteni,  melynek  tananyagából  az 
ifjúság  lelkesedést  meríthessen  a  zsidóság  vallásos  ügyeért ;  melynek  tan- 
czelja  nem  lehet  más,  mint  a  szentírás  eredeti  szövege  és  az  ennek  megér- 
téséhez szükséges  segéd  ismeretek  elsajátítása.  Biblia,  bibliai  történet,  héber 
nyelv,  liturgia  és,  ha  jut  az  idöbÖl,  még  szemelvények  a  középkori  vallásos 
irodalomból :  ezek  volnának  a  létesítendő  intézetben  előadandó  tantárgyak. 

Vájjon  fognak-e  lendíteni  valamit  a  magyar  zsidóság  ügyén,  képesek 
lesznek-e  az  iQuság  vallásos  és  erkölcsi  érzetét  annyi  oldalról  nyíltan  és 
alattomban  támadó  ellenséget  visszaverni  és  sziveiket  a  zsidóság  számára 
megnyerni  és  állandóan  biztosítani  —  a  jövő  fogja  megmutatni.  Én  a  mily 
hőn  óhajtom^  ugy  kételkedem  az  eredményben.  Megengedem,  hogy  a  vallás- 
talanság részben  a  tudatlanság  és  nemzeti  irodalmunkban  való  járatlanság- 
nak a  következménye,  különösen  minálunk.  Mert  hisz  sehol  sincsen  vallás 
oly  szorosan  kötve  eredeti  nyelvéhez,  mint  a  zsidó  a  héberhez.  Nevezzék 
részrehajlásnak  vagy  megszokottság  szülte  elfogultságnak,  én  szentül 
hiszem,  hogy  a  zsidó  vallás  hittételei  és  erkölcstanai  a  gomba  módra  sza- 
porodó katekizmusok  daczára  —  csak  a  héber  nyelv  edényében  tudnak 
megállani,  csak  ebben  tai*tják  meg  eredeti  ízüket  és  zamatjukat.  Es  bár 
nem  mondták  ki  világosan,  még  sem  csalódom  talán,  ha  azt  hiszem,  hogy 
mind  dr.  Goldziher,  mind  dr.  Bacher  egy  véleményen  vannak  velem.  Mert 
csak  igy  tudom  érteni,  hogy  mindennek  előtte  a  szentírás  eredetí  szövegé- 
nek megértését  tűzték  ki  tanczélul,  hogy  ennek  segélyével  keltsék  fel  a 
zsidó  i^uságban  a  vallásos  érzést,  fejleszszék  és  izmosítsák  benne  az 
erkölcsöt,  mely  hivatva  van  zsinórmértékül  szolgálni  neki  az  élet  küz- 
delmeiben. 

De  mint  mondám,  a  vallástalanság  csak  részben  a  tudatlanság  ered- 
ménye. Van  a  vallásnak  még  számos  más  sokkal  ádáznbb  és  veszélyesebb 
ellensége,  melyeket  közelebb  megjelölnöm  nem  lehet.  Legyen  elég  a  tapasz- 
talat alapján  konstatálnom  a  tényt,  hogy  a  mit  a  zsidó  hitoktatók  a  tal- 
mud-tóra  iskolában  nagy  ügyei-bajjal  felépítenek,  azt  a  legközelebbi  órá- 
ban a  más  hitű  tanárok  vezetése  alatt  álló,  más  szellemtől  betöltött  közép- 
iskolában ismét  lerontják.  Sisyphusi  munkát  végezünk.  Ha  a  héber  nyelv 
elsajátítása  mint   a  görögé  vagy   latiné  önczél  volna,  azt  igen  is  elémök. 
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De  hisz  sem  az  » emlékirata:  sem  az  » igazgatói  jelentése  szerint  ez  nem 
ÖQCzél,  hanem  csak  eszköz  más,  magasabb  czélok  elérésére.  Ám  ez  eszköz 
csak  zsidö  gimnáziumban,  zsidó  tanárok  vezérlete  alatt  fog  eléggé  hatha- 
tósnak bizonyulni.  Csak  ha  valamennyi  nevelési  tényező  kölcsönösen  egy- 
másra hatva  egy  pont  felé  fog  törni,  ha  lehetővé  teszszük,  hogy  a  gyakor- 
lat ne  ellenzője,  hanem  kiegészítője  legyen  az  elméletnek,  hogy  az  élet 
minden  lépten  nyomon  meg  ne  hazudtolja  azon  elveket  és  tanokat,  melye- 
ket a  tanuló  a  talmud-tóra  iskolában  magába  szívott,  csak  akkor  fogónk 
ifjainkból  hiterős,  jellemes  és  öntudatos  zsidókat  nevelni. 

Hiában  fogja  a  tanuló  a  héber  imakönyvet  magyarra  fordítani,  ha 
nem  adunk  neki  alkalmat,  hogy  használja  is ;  hiában  fogjuk  a  szombat  és 
ünnepnapok  szentül  tartására  buzdítani,  ha  az  iskola  megszegésükre  ösz- 
tönzi és  nyugvónapul  a  vasárnapot  adja  neki.  Vagy  ha  a  vallásos  érzület 
jelenségbe  lépő  formáitól,  a  hagyományos  szertartásoktól  és  szokásoktól  dte- 
kinthettiuk  —  pedig  a  memorandum  és  jelentés  szei*zŐi  erre  nagy  snlyt  lát- 
szanak fektetni,  különben  nem  csinálnának  az  imakönyvből  valóságos  tanul- 
mányt —  mondom,  ha  ezektói  eltekintünk,  tán  a  hivatás  büszkesége,  a  zsidó 
önérzet  az,  a  mi  ott  különös  gondozásban  részesül  ? 

Zsidó  gimnáziumot  a  felekezetnek !  Erre  van  égető  szükségünk.  És 
minthogy  felső  gimnáziumunk  már  van,  nem  birom  felfogni,  miért  tiltako- 
zik az  emlékirat  szerzője  oly  erélyesen  a  talmud-tórának  proszemináriummá 
való  minősítése  ellen.  Nem  akar  papokat  itt  nevelni.  Jól  van,  helyeslem. 
Csakhogy  a  zsidó  felekezet  tagjainak  felosztása  egyháziakra  és  világiakra 
nem  zsidó.  A  Krisztus  utáni  első  században  jött  divatba,  de  a  zsidó  hit- 
élet nem  fogadta  be.  A  zsinagóga  csak  talmid-chákhámot  és  Am-hááreczet 
ismer,  műveltet  és  műveletlent,  de  nem  egyházit  és  világit  És  igy  hát  nem 
lehet  neki  kétféle  nevelési  módszere  sem,  a  világinak  ép  azon  vallásos  isme- 
retekkel kell  bírnia  és  ép  ugy  kell  a  vallásos  irodalom  felett  » nappal  és 
éjjel «  elmélkednie,  mint  a  papnak.  Mást  ez  sem  tanul.  Többet  igen,  de 
mást  nem.  A  talmud-tórát  véleményem  szerint  ugy  kell  tehát  szervezni, 
hogy  párhuzamosan  haladva  a  középiskolai  osztályokkal,  az  a  növendék,  ki 
a  talmud-tóra  4  kurzusát  sikerrel  végezte,  eo  facto  a  proszemináriumot 
végezte  legyen.  Dr.  Bacher  már  körülbelöl  igy  fogta  fel  a  talmud-tóra  hiva- 
tását Szerinte  ez  intézet  mintegy  középállást  foglal  el  a  középiskolai  inak- 
nak nyújtott  általános  hitoktatás  és  a  szemináriumi  növendékek  szakszerű 
kiképzése  közt  Ámde  e  szakszerű  kiképzés  csak  az  5.  osztályban  veszi 
kezdetét.  A  talmud-tóra  tanterve  tehát  ugy  készíthető,  hogy  az  azt  .végzett 
növendék  felvételi  vizsga  nélkül  a  szeminárium  alsó  tanfolyamának  első, 
azaz  a  rabbi  képzővel  kapcsolatos  gimnázium  ötödik  osztályába  felmehessen. 
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Nem  azért  hogy  pap  legxeu  belőle,  hanem  hogy  legalább  a  yimnázium feho 
osztályait  zsidó  intézetben,  z&idó  tanárok  vezérlete  alatt  absolveálhassa.  Ott 
nyeri  a  talmud-tórai  oktatás,  a  vallásos  kiképzés  méltó  folytatását  és  befe- 
jezeWt.  Kik  a  szeminárium-gimnáziumból  mennek  akár  egyetemre  akár 
egyenesen  az  életbe,  az  ilyen  ifjak  kezébe  én  nyugodtan  tenném  le  Izrael 
sorsát. 

KecAhemét.  PeELS  ArMIN. 

Zöi(U)  népiskolák  értesítői  1884/r>. 

A  M.-Zs.  Szemle  tavalyi  évfolyamában  (472  —  5  1.)  12  zsidó  nép- 
iskola értesítőjéről  referáltunk  :  az  idén  csak  nyolczról  szól  jelentésünk,  mert 
csak  annyit  kaptunk.  Ugy  látszik,  a  tanügyet  intéző  körök  nem  kívánják 
elösmemi  a  felekezeti  folyóirat  azon  kötelességét,  hogy  a  felekezeti  tanügy 
fejlődését  figyelemmel  kisérje.  A  tavalyiak  közöl  hiányzik  Arad,  B.- Gyar- 
mat, Győr,  Szigett'áry  új  pedig  egy  sem  jött  hozzá. 

Az  értesítők : 

Bajn.  Szerk.  Stekler  Samu.  27  lap.  Kaposvár,  111.  Kassa.  26  l. 
Losoncz,  23  1.  Nagy-Kanizsa.  Szerk.  Bun  Samu  ig.  45  1.  Pécs.  Szerk. 
Wessel  Ábrahám  iskolaszéki  jegyző.  16  1.  Szécsény.  Közli  Spitzer  Lipót  ig. 
tan.  16  1.  Szeged,  21  1.  Topolya.  20  1. 

Az  adatok,  melyeket  ezen  értesítők  közzé  tesznek,  érdekes  világot 
vetnek  az  illető  iskolák  szervezetére.  A  bajai  elemi  és  polgári  iskola  érte- 
sítője bevezetésül  a  polgári  iskolák  érdekében  emel  szót  és  a  gimnáziumba 
való  tódulást  kárhoztatja,  mert  »8okan  vannak  hivatottak,  de  csak  kevesen 
a  kiválasztottak*  mondja  —  Máté  evangélista.  Közli  az  iskola  költs^ve- 
tését,  az  iskolaszék  és  tanítótestület  névsorát ;  a  polgári  és  felső  leány- 
iskola átnézetes  tantervét,  valamint  az  elemi  fiu-  és  leányiskola  tananyagát, 
Feltünteti  a  segélyezéseket,  jutalmazásokat  s  végül  a  tanulók  statistikai 
kimutatását  adja. 

Kaposvár  adja  a  tanulók  teljes  névsorát  és  érdemsorozatát,  a  tanító 
személyzet,  iskolai  felügyelők  és  iskolai  szakosztály  névsorát;  létszám 
kimutatását,  évi  költségvetést ;  az  iskola  jótevőinek  neveit ;  zsinagógai  ada- 
kozásokat a  talmud-tóra  számára  és  végre  a  beiratásokra  vonatkozó  sza- 
bályokat. 

Kassa  értesítője  pedagógia  czikkel  kezdődik.  Majd  a  szemlélte- 
tési szerek  táráról  szólván  javasolja,  hogy  a  szemléltető  képek  nem  egy- 
szerre, hanem  csak  egymásután  függesztessenek  ki  a  tanteremben.  Adatokat 
közöl  az  uj  iskola  hiányos  berendezésének  kiegészítéséről  és  az  évi  zár- 
vizsgálatokról. Adja  a  népiskola  tan-  és  leczketervét  részletes  tananyaggal 
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a  névsort  es  részletes  osztályozást,  a  táuitók  névsorát ;  ád  jelentést  az 
1885—86.  tanév  kezdetéről. 

Losoncz  adatokat  közöl  a  lefolyt  iskolaévről :  pl.  hogy  az  országos 
tanítói  árvaház  számára  az  iskola  tanácskozó  termében  persely  állíttatott 
fel ;  iskolaszék,  tanitó- testület,  általános  tanterv,  részletes  tanterv,  az 
iskola  felszerelése,  könyvtár,  isk.  takarékpénztár,  jóteTtonyság,  statisztikai 
táblázat,  névsor  és  osztályozás,  tudnivalók.  Figyelemre  méltó  értekezést 
közöl  (Iskola  és  szülőház),  ^)  melyben  különösen  a  tanító  működése  az 
iskolán  kívül  kap  megszivelendö  irányítást. 

Nagy-Kanizsa  terjedehne3  értesítője  jelentést  ád  a  tanévről,  ismerteti 
a  kereskedelmi  iskola  tananyagát ;  tanszerek,  iskolai  könyvtár,  az  bkola 
jótevői,  iskolaszék,  tantestület,  érdemsorozat,  a  keresk.  iskolát  látogatók 
elhelyezése,  statisztikai  táblázatok,  értesítés. 

Fécs.  Iskolai  hatóság,  tani  tó  személyzet,  tananyag,  névsor  és  osztá- 
lyozás, »ÖB8zeges«  kimutatás,  alapítványok,  adományok. 

Szécaény.  Szerény  16-od  rétü  füzetke,  melyet  azonban  szívesen 
üdvözlünk,  mert  a  kisebb  községeknek  az  értesítők  kiadásában  példát  ád. 
Rövid  értekezést  ád:  »A  házi  nevelés  ferdeségeí  és  a  fegyelem  c.  Összefog- 
lalja az  »évközbeni  mozzanatokat «,  hogy  a  szécsényi  ifjúság  az  iskola 
javára  tánczmulatságot  rendezett,  melynek  jövedelméből  a  » korszellemnek 
megfelelő  padok*  szereztettek  be.  Közli  az  iskolaszék  tagjainak  névsorát, 
a  tanítói  személyzetet,  a  tanulók  névjegyzékét  és  érdemjegyeit  (Magavise- 
let, szorgalom,  általános  osztályzat),  végül  az  iskola  felszerelését  és  %i. 
általános  óratervet. 

Szeged  tartalmas  értesítője  Löw  Lipót  útmutatását  közli  a  nagyobb 
izr.  hitközség  kebelében  intézendő  reáliskolák  szerkezetére,  fentartására  s 
kormányzására,  melyről  más  helyen  emlékezünk  meg.  Ad  jelentet  az 
1884 — 85.  tanévről,  közli  a  leány  és  fíu  tanulók  névsorát  és  általános  soro- 
zatát, a  statisztikai  táblázatot  az  iskolaszék  tagjai  és  a  tanítók  névsorát 
és  a  költségvetést. 

Topolya,  Pontosabb  események,  minők  a  »jótékonyálag<  hatandó 
iQusági  könyvtár  kezdeményezése,  költségvetés,  melyből  megtudjuk,  hogy 
az  iskolának  gróf  Zichy  Nep.  János  adományából  15  hold  szántóföldje 
van,  iskolaszék,  tanítótestület ;  az  egyes  osztályok  részletes  tanrendje,  általá- 
nos tanterv,  névsor  és  érdemsorozat,  statisztikai  táblázat,  az  iskola  takareli- 
pénztár  szabályai. 

>)  Szülőház  nem  Geburtshaus  vagy  G^baranstalt,  hanem  Elternhaus 
akar  lenni. 
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Iskolai  tnkaréhpénztár  Losouczon  már  ezelőtt  is  volt,  Topolyán  pedig 
az  idén  létesült.  Ezen  intézmény  ellenzői  egy  ujabb  okadattal  gazdagodtak  : 
egy  dmiántuli  iskolában  az  idén  ismét  tőrtént  sikkasztás  a  kezelő  által  és 
ez  iskolai  takaréktár  egészen  más  elbírálás  alá  esik,  mint  egyebütt,  mert 
a  tanitó  tekintélyét  rendíti  meg. 

A  felekezeti  tantárgyak,  kivált  a  héber  nyelv  mellett  jóleső  meleg- 
séggel szólal  fel  a  hajai  értesítő  s  nem  átall  bátran  reá  mutatni  an-a,  minő 
sok  tanitó  ^szűkölködik  minden  héber  ismeret  ne1kül.«  —  Szól  a  zsidó 
középiskolák  kérdéséről,  mely  úgy  látszik  nem  akar  leszorulni  a  napirend- 
ről. A  vág-ujhelyi  reáliskolán  kivül  csak  Baja  és  N.-Kanizsa  dicsekedhetik 
egyébbel,  mint  elemi  iskolával :  előbbi  polgárival,  utóbbi  kereskedelmivel. 
N.-Kanizsa,  úgy  látszik,  középiskola  számára  alkalmas  góczpont  volna, 
amennyiben  a  vidék  nagy  mértékben  veszi  iskoláját  igénybe,  úgy  hogy 
634  tanuló  közöl  389  volt  a  kanizsai,  245  vidéki  illetőségű. 

A  tananyag  a  különböző  iskolákban  igen  elüt  egymástól.  Legjobban 
eltérnek  az  iskol  ák  a  hittani  és  héber  tananyagban :  nem  egy  még  mindig 
azt  hiszi,  hogy  a  tórafordításban  cbrestomathia  helyett  boldogul  a  sorban 
való  fordítgatással,  mely  csak  azért  nem  ejtetik  el  sok  hplyütt,  mivel  nem 
merik  bevallani,  hogy  nem  képes  a  négyosztályú  iskola  az  egész  tórát  lefor- 
dítani. A  tóratanítás  csak  szemelvéuyes  kezelés  mellett  lehet  eredményes, 
kivált  akkor,  ha  a  héber  grammatika  erőltetése  helyett  a  tanultakat  sok- 
szor ismételjük  és  alaposan  megmagyarázzuk. 


«)  »A  tandíj  nagyságát  —  6-tól  40  frtig 
szék  határozza  meg.« 


a  szülőkre  nézve  az  iskola- 


Zs.  P. 


Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  IX.  Fiíz. 
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45.  sz. 

/^'  .    *  A  n.-kanizsai  zsidó  község  statútuma. 

1786. 

Vorschrift 

Zur   Aufrechthaltung  der  guten  Ordnung  bey  der  Jüdengemeiiide  in  Kaniasa, 

Ersteus :  Da  der  dasige  Judeu-Richter  mit  seiiieu  gescliworeneu 
iii  dem  herrschaftlichen  Amte  auf  der  Gemeiude  eigene  Yorstellung  uud 
Begehren  jedesmahl  durch  deu  Herrschaftlichen  Beamteii  eiiigesetzt  and 
rafijiciret  wird,  so  ist  nichts  übrig,  alp  dass  diese  Gemeinde  ihrem  Richter 
nebst  seinen  geschworenen  die  gebtihi-ende  Pai-itíon  leiste,  wodurch  viele 
Uueinigkeiteu  getilget  und  vorgebogen  werden  kőimen,  daher  iöt  mein 
orustliclier  Befehl  uud  Verordnung,  dass 

Andertens  :  Von  Seiten  obbesagter  Gemeinde  allejcncKlagen,  wclche 
unter  den  Juden  Partheyen  sich  etwan  ergeben  und  nicht  dm-cb  den  weg 
der  Rechten  ausgemacht  werden  müssen,  zu  erst  bey  dem  Richter  schrift- 
lich  angezeigt  werden  sollen,  welche  sodau  mit  Zuzichung  der  ihuen  bey- 
gegébenen  Geschworenen  die  Beschwerdeu  uutersucben  uud  in  so  weit  es 
seyn  kanu,  mit  reifster  Überlegung  mithin  ohne  Ansehung  einer  Freund- 
oder  Feundschaft  einen  biliigen  Vergleich  Treffen,  oder  ihrem  Einsehen 
nach,  einen  schriftlichen  Spruch  Verfassen,  und  den  klagenden  Partheveu 
behSndigen  sollen,  so  fern  —  aber  die  Partheyen  ein  oder  andererseits  bey 
solchem  Richterlichen  Spruch  nicht  Verbleiben  wolten,  so  daun : 

Dritteus :  Hat  derjenige  Klagende  mit  dem  erhalteneu  schriftlichen 
Spruch  sicb  so  gleich  in  dem  Kanissaner  Herrschaftlichen-Amt  bey  dem 
Hen'n  Fiscalej  in  abwesenheit  seiuer  aber  bey  dem  Rentmeistcr  zu  meldeu 
und  jené  Beschwerde  Neuerdings  vorzutragen,  von  wannen  ein  jeder  die 
Biliige  Satis/action  zu  gewarten  hat,  wodurch  eine  gute  Ordnung  zwischen 
der  Gemeinde  erhalten  werde  hingegen : 

Vierteus :  Allé  dergleichen  Klagen,  welche  einen  rechtlichen  Aus- 
spruch  unterliegen  und  vor  den  Juden-Richter  nicbt  gehören,  sollen  sogleich 
dem  HeiTn  Fiscal  angezeigt  werden,  damit  selber  noch  zur  rechte  Zeit 
darüber  das  nötbigc  veranstalten  könne.  í.^brigens  aber  soU  die  Judenacbaft 
unter  sich  keine  unnöthigen  Híindel  oder  Uneinigkeiten  anzetteln  sondem 
sich  eines  friedsamen  Lebens-wandels  befleissen  und  gegen  ihren  Grund- 
Herrn  den  gebührenden  gehorsam  und  Pflicht  mSasige  Treue  erweiseu  in 
welcher  Hofuung  diese  Veroi-dnimg  ausgefertiget  worden. 

Zu  Körmendt,  den  20-ten  October  Dto.  1786. 

Ludwig  Gra/v,  BaUhyány. 

A  nagy-kanizsai  issr.  hitközség  levéltárából. 

Közli :  Neumann  Edü:. 
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46.  ez. 

A  pápai  zsidó  község  védlevele. 

Copia 

des  Schutzbriefes  der  Paper  Judengemeinde. 

Wir  Frantz  Gráf  Eszterházy  von  Calantha  Erbherr  von  Forchtcu- 
stein  Herr  der  Herrschaften  Sehintau,  Pápa,  Gesztes,  Deveser  und  Ugod 
dero  Römisch  kaiserlich  auch  zu  Hungam,  und  Böhmen  königlichc 
Maiestat  wiirklicher  Geheimrath  und  KSmmerer,  Genral  der  Cavallerie 
des  Hochlöblichen  königlicben  Hungarischen  Locumteuentualis  Consilíj  und 
Tabula  Septemviralis-Rath  und  Assessor,  durch  dae  Königreicb  Hungam. 
Königlicber  Tavemiconim  Magister  des  löblichen  Borsoder  Coraitats  Ober- 
gespaU)  dann  in  dem  königreicb  Hungarn  diesseit  der  Donau  Commaudie- 
render  Genral,  Érben  (?)  hirmit  jeder  manniglicb  zu  veruehmen,  und  tbuen 
Kund  und  zu  wissen,  was  Massen  die  Gesamte  allbir  in  unsere  Stadt 
Papa  anjezt  sessbaft  befindlicbe  Juden-Gemein  benantlicb  Philipp  Jacob, 
Frantz  Moyses,  Moyses  Hirscbel,  Dávid  Wolf,  Abrabam  Jacob,  Loeb 
Weiler,  Juda  Hirscbel,  Sáliamon  Hirscbel,  Marcus  Hirsel,  Pbílipp  Marcus, 
Isac  Pulitz,  Marcus  Pulitz,  Hirsel  Isac  Scbneider,  Isac  Leeb  und  Josepb 
Joacbim  uns  um  Protectiou  geborsamst  gebethen  babén,  sie  allé  ins  Gesamt 
dazu  an-  und  aufznnehmen,  und  zu  vollkommener  ibrer  Sicberbeit  diesfalles 
im  fórmlicbes  Scbutz-Patent  ibnen  in  Gnade  zu  ertheilen.  Gleicbwie  wir  nun 
biruber  entscblossen  und  zu  gemeiner  Woblfabrt  unserer  Stadt  Pápa  und 
dero  gesammten  Inwobnern  vor  gut  befunden,  durcb  die  Menge  derén 
Juden  selbeu  keinen  Uiberlast  zu  verursacben,  nocb  in  ibren  Handluugen 
ibnen  einen  Eintrag  zu  tbun,  oder  verbindem  zu  lassen,  absouderlicb  aber 
alleu  besoi^ende  Klagen  und  Ungelegenbeiten  vorzukommen,  und  bierin 
ciné  Regulirung  zu  macben,  und  eine  Ordnung  vorzuscbreiben,  dass  alles 
in  eine  bestfindige  Rube  und  Frieden  lében  könne,  als  babén  wir  zu 
solcbem  End  aus  obenerwfibnte  Ursacben  obbenante  sfimtlicbe  Juden  in 
unsere  Portionén  und  Scbutz  an-  und  aufgenommen,  und  ibren  voi'williget, 
damit  sie  mit  ibren  Weibern,  Kindern  und  Kindes-Kindern,  aucb  Bedienteu 
allbir  in  unsere  Stadt  Papa  unter  einem  von  der  Juden  Gémein  Einsti- 
mung  erweblten,  und  von  uuserem  biesigen  Beamten  confirmirt  und  stabi- 
lirten  und  dero  Gesamten  Judengemeinde  zu  befeblen  babenden  Juden- 
Richter  wobnen,  tiber  das  in  Betb-Hauss  und  GottesAcker,  oder  Freudbof 
habén.  Nebst  diesen  aucb  einen  Rabbiner  und  einen  Scbulsinger,  samt 
cinen  Gemeinde-Bedienten  balten.  Gleicber  Gkstalt  aucb  den  Weinscbank 
geniessen  ibr  Sach  unter  ibnen  sie  selbst  ausmacben.  Im  Fali  aber  sie  cs 
nicbt  ausmacben  könteu,  alsdann  bei  uuserm  biesigen  Beamten  anbringen 
und  obne  von  jemand  gehindert  zu  werden  jeder  Zeit  bandeln  und  wan- 
delu  können  und  mögen,  und  zwar  dergestalt,  dass  sie  von  allé  Soldatten- 
Einquatierung,  und  Bothmassigkeit  der  Stadt  g^nzlicb  befreyt  seyn.  Aucb 
von  uimand  als  von  Uns  und  allbiesigen  unsern  Beamten,  Dependiren  und 
als    unsere  Scbutz-Untergebeue  diese  Protection  geniessen,  jedocb    dass 
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selbe  8ich  ehrlich  verbaltcu,  uud  keinen  Aniass  za  Kiagen  und  Verdrüss- 
lichkeit  gebén  sollen,  und  wenn  einer  von  der  Judengemeinde  über  kurz 
oder  láng  sich  fiuden  würde,  der  zu  Nutzen  der  Herrschaft  etwas  projecti- 
ren  und  in  Bestand  nehmen  wollte,  solle  obenbesagte  Judengemeinde  allé 
Zeit  die  Vorbaud  und  den  Vorzug  habén,  solcbes  um  die  ebrliche  Arenda, 
80  der  Projectist  anerbieten  wird,  und  fiir  diese  gnftdig  ertbeilte  Protection 
und  Príviligian  solle  die  Gesamt  biesige  Judengemeinde,  und  ibre  Nach- 
kömlinge,  laut  gemachten  Accord,  und  aus  unser  Amt  ausgefertígten 
scbriftlieben  Contract  den  Zins  oder  die  Arenda  in  unser  allbiesige  Rent- 
amts-Cassa  gegen  gebörige  Quittung  allé  Jabr  Baar  und  ricbtig  auf  den 
bestimmten  Termin  zu  bezablen,  uud  abzufübren  gebalten  und  schuldig 
seyn.  Hingegen  wir  aucb  allén  und  jeden  unseru  allhiesigen  Officianten 
hiemit  emstlicb  anbefoblen,  auf  dasselbe  obenbescbriebener  Massen  alles 
zu  befolgen,  und  unser  biesige  Special  Scbutzgenossen-Judengemeinde 
samt  obcn  gemeldten  ibren  angebörigcn  bei  diesen  Priviligien  unbeuum- 
higter  zu  besebützen,  und  zu  vcrtbeidigen,  und  in  benötbigten  Fali  dersel- 
ben  alle  erforderlicbe  Hilf  und  Assistenz  zu  leisten  sich  angelegen  seyn 
lassen  soUen.  Zu  Urkund  und  zu  mebrerer  Bekrítftigung  dessen  habén  wir 
dieses  Schutz-Patent  eigenhUndig  unterschrieben  und  mit  unserm  angebor- 
nen  Gráflicbeu  lusiegel  corroboriren  lassen.  Gégében  auf  unserm  Schloss 
Papa  den  10-ten  Monaths-Tag  May  dcs  cin  Tausend  Siebenbundert  Acbt 
und  Vierzigsten  Jahres. 

Frantz  Gráf  Eazterkdzy. 

Auf  gethane  uuterthánig  geborsamste  Ansucbung  wird  zu  Sicberheit 
der  biesigen  ganzen  Judengemeinde  gegenwartiger  Scbutzbrief  von  mir 
gníidig  bestátiget  und  Confirmirt.  In  Urkund  dessen  ist  meine  Fertignng 
gégében  auf  meinem  Schloss,  Papa  den  18-ten  Monaths-Tag  July  d^ 
Ein-Tausend  Siebenbundert  fünf  und  fünfzigsten  Jahres. 


Franz  Gráf  Esferhazy  mit  Siegel  (       j 


Auf  gethane  unterthSuig  geborsamste  Ansucbung  wird  zu  Sicberheit 
der  biesigen  Judengemeinde  gegenwürtigcr  Scbutzbrief  von  mir  gufidig 
bestátiget  und  Confirmirt.  In  Urkund  dessen  ist  unser  Fertigung  gégében 
auf  unserm  Schloss,  Papa  den  15-teu  7-ber  1801. 

Frantz  Gráf  Esterházy 
Nicolatis  Gráf  Esterházy 

Qua  Gf.  Esterházy  in  Seinen  und  als  Bevollmftebtiger  soiner  zwei 
Brüder  Jos.  Gf  Esterházy  und  Michael  Gf.  Esterházy  Papa  am  1-ten 
Aug.  1829.  Jahres. 

A  birtokában  l^vö  eredetiből. 

Közli :  Neumann  Antal. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  es  bekUldetett :  Seumann  Ede,  Hitszónok- 
latok  és  beszédek.  Első  kötet.  Nagy-Kanizsa.  —  Bachcr  V.^  Die  hebriiisch- 
neubebraische  und  hebr.-aramíiisehe  Sprachvergleicbung  des  Abulwalid 
Mérv;*  11  Tbn  Ganíb.  Bécs  (külön  kiadás  a  bocsi  cs.  tudományos  akadémia 
értekezéseiből).  Bahei-  Salamon^  Likkútim  (héberül,'  Szemelvények  a  Deute- 
ronomiumhoz  való  régi  midrásmunkákból).  Bécs.  —  Wolf  G,  Das  tri- 
dentinische  Concil  und  der  Talmud.  Bt'cs.  —  Feitd  Móricz^  Reminiscenzcii 
aus  meinem  Umgange  mit  Leopold  Löw  vom  Jabrc  1829.  bis  zu  seiueni 
Lebensende  (1875).  Pápa.  —  Szép  Lipót,  Mózesi  hit-  és  erkölcstan.  Kivo- 
nat Hochmuih  Ábrahám  Istenismeret  és  Istentisztelet  ez.  könyvéből.  Buda- 
pest. —  Halász  Nándor,  Elbeszélések  a  talmudból  és  midrásból  s  a  zsidók 
történetéből.  I.  r.  Budapest.  —  Singer  Izrael,  Rend- és  illemszabályok  érte- 
sítővel, népiskolai  tanulók  számára.  Sárospatak.  —  Az  "kAthenaeum^  nagy 
hépes  napiára  1886-ra.  2 7 .  évfolyam.  Szerk.  CowcAa  Károly,  Ezúttal  a  zsidó 
naptár  is  bennfoglal  tátik. 

A  M.-Zs.-Szomle  mnlt  füzetében  a  » Szombatos  kódexekről «  közölt 
ezikk  megjelent  német  fordításban  a  bécsi  Neuzeitban.  Fordítója  Hochmuth 
Ábi'ahám,  ki  egyúttal  hosszabb  tanulságos  jegyzettel  kiséri  dr.  Kardos 
Albert  tanár  dolgozatát. 

Az  afgánokról.  A  »Pall  Maii  Gazette «  folvó  évi  június  havában 
közölte  az  afgán  emirnek  egy  régibb  proklamáczióját  népéhez,  melyben 
ez  áll  •  » Tudjátok  ti  jól,  hogy  nemes  fajból  valók  vagytok  s  törzsötök 
Jákob  prófétától  veszi  eredetét.*  Es  az  emir  elmondja  népe  törtt^netc't  a 
pátriárkák  idejétől  fogva,  megemlíti  az  egyiptomi  rabszolgaságot,  a  ván- 
dorlást a  sivatagban,  Józsua  és  a  királyok  korát,  a  babilóniai  fogságot 
stb.,  az  angoloktól  szenvedett  utolsó  vereségig.  Az  emir  szerint  »az  afgáno- 
kat az  a  kitüntetés  érte,  hogy  Khalid-bin-Walid  által  az  iszlámra  lettek 
áttérítve. €  Ebből  —  jegyzi  meg  a  Jewish  Chronicle  —  világos,  hogy  az 
afgánok  magukat  izraelita  eredetüeknek  tartják.  S  e  rendkívüli  tény  bizo- 
nyára meg  fogja  lepni  mindazokat,  kiket  az  elveszett  tíz  törzsnek  történeti 
problémája  érdekel ;  bár  megjegyzendő,  hogy  a  tis  törzs  Asszíriába  hur- 
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czoltatott,  mig  az  emir  azt  mondja  n^pe  öseirÖl,  hogy  azokat  Kabukodono- 
zor  vitte  fogságba. 

Zsidó  hitoktatás  Bécsben  1884/5-beu;  38  fiúiskolában  (19  fi- 
C8  19  lányiskola)  25  tanító  3707  fiút  és  3787  leányt  oktatoU;  2b  pol- 
gári iskolában  13  tanitó  736  fiút  es  1475  leányt;  17  középiskoUhan  10 
tanító  1168  gimnáziumi,  472  reálgim.  és  566  reáliskolai  tanulót  (m^- 
jegyzendő,  hogy  a  reáliskola  felsőbb  osztályaiban  nem  tanítják  a  hittant.) 
A  zsidó  hitoktatáa  felügyelője  azelőtt  Szántó  Simon,  a  Neuzeit  szerkesztője 
volt,  ennek  halála  óta  dr,  Wolf,  G,  —  A  középiskolai  hitoktatókat  az 
intézet  tulajdonosa  fizeti,  tehát  az  állam  vagy  a  város ;  a  nép-  és  polgári 
iskolaiakat  a  hitfelekezetek. 

Montofiore  utóda.  Az  angol  királyné  Sebag-ra,  Moutefíore  nővéré- 
nek fiára  ruházta  át  a  nagy  filanthróp  rangját  és  cziniét ;  neve  ezentúl 
Sebag-Monfejiore  lesz. 

Zsidó  Statisztika.  Lomlonhan  30,000  oro«2;  zsidó  lakik,  legnagyobb 
részök  szabó  és  csizmadia.  —  Angol-Iudia  zsidainak  összes  száma  a  leg- 
újabb adat  szerint  12,000  ;  túlnyomó  részök  Bombayban  lakik.  —  A  Sta- 
tistica  din  Komán ia :  Miscarea  Popolatiunii  alapján  Jacobs  József  a  Jew 
Chr.-ben  a  következő  adatokat  közli,  melyek  e  szerint,  ugy  látszik,  hitelc- 
sek.  Bukarestben  1878-ban  200,795  lakos  volt  köztük  zsidó  20,749;  a 
zsidók  halálozása  21.4^/(„  születése  29.8**/^,-ot  tett.  Románia  összes  lakos- 
sága az  utolsó  összeírás  szerint  5.376,000  lélekből  állott,  a  zsidók  Összes 
száma  volt  259,660,  tehát  a  lakosságnak  csak  4.8c>^/o-át  teszik.  Dr,Beck 
Móricz  bukaresti  rabbi  hazánkfiának  hozzávetése  a  romániai  zsidók  szá- 
máról (1-  M.-Zs.  Szemle  II.  k.  323.  1.)  e  szerint  helyesnek  bizonyul.  Hadd 
jegyezzük  még  meg,  hogy  Jacobs  számítása  szerint  a  román  zsidók  76.3®/o-a 
városi  lakos ;  végül,  hogy  a  zsidók  összes  számának  közel  kétharmada 
romániai  születésű.  —  A  cserkeszek-  közt  is  laknak  zsidók,  a  mit  eddigelé 
nem  tudtunk.  Dagestau,  Terek  és  Kubán  kei-ületekben  kis  községeket  alkot- 
nak és  Összesen  500  családból  állanak.  A  perzsa  zsidóktól  származtatják 
eredetüket  cs  azt  állítják,  hogy  a  XV.  században  vándoroltak  mostani 
lakóhelyükre.  A  cserkesz  hegyi  lakók  különböző  dialektusait  beszélik,  de 
^egörömestebb  a  Farisztan  nyelvét,  melyet  Perzsiában  beszéltek.  Kereske- 
déssel és  földműveléssel  foglalkoznak.  Jelenleg  ugyanazon  jogokat  élvezik, 
mint  a  czár  többi  cserkesz  alattvalói.  —  A  Poroszországból  kimottek 
között  9300  zsidó  van. 

Dr.  Schiller-SzineSSy  hazánkfia,  a  cambrídgei  egyetem  tanára, 
1885  6-ban  otthelyt  a  következő  előadásokat  tartja:  ZÓhar ;  Maimonid^s, 
Jad  Hachazáká,   I   k. ;   Pirké  Abóth ;  talmud :  az  UJtestameniam  megvilá- 
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gítva  a  talmud  es  niidrás  által ;  Targtim  a  Birák  és  Kóhéleth  könyveihez. 
Az  egyetemi  év  utolsó  harmadában  ezeken  kivül  még :  A  zsidó  irodalom 
története, 

HolyrOÍgftZÍtáS.  Herzog  Manó  úrtól  a  következő  sorokat  vettük : 
»A  Magyar-Zsidó  Szemle  7.  száma  485 — 6.  1.  »Uj  prddikácziós  nap« 
czim  alatt  az  C/rt/rer^í-böl  átvett  azon  újítás  említtetik,  hogy  Ab  hava  9. 
napján  Francziaországban  hitszónoklat  tartatott.  Az  Univera  szerint  ezen 
esemény  azon  dolgok  közé  tartozik,  mely  Kóhelethüuk  » Nincs  semmi  új  a 
nap  alatt«  mondatát  hivatva  vau  halomra  dönteni.  Az  l^uivers  azonban 
téved,  mert  ilyféle  szónoklatok  Németországban  és  egyebütt  is  mindig 
napirenden  voltak.  A  budapesti  oi-szágos  rabbiképzö-intézet  könyvtárában 
meglevő  prédikácziós  gyűjteményeket  ezen  szempontból  átkutatván,  a 
következő  elég  tekinttHyes  sorozatát  állíthatom  egj'be  a  fentuevezett  na- 
pon tihiyleg  tartott  vagy  legalább  erre  a  czélra  kiadott  beszédeknek  : 

1.  Főssel  //.  B.,  Der  neunte  Ab  und  der  Sabbat  Nachnm.  (Neun 
Derusch-Vortrüge ;  gehalteu  zu  Gr.-Kanischa  104  — 118.  I.). 

2.  Formstecher  S.,  Israels  Klage  (1835.)  (Kayserling,  Bibliothek 
jiid.  Kanzelredner  II.  Jhg.  139  —  146.  1.). 

3.  Herzfeld  L.  rh\,  Eine  Tiseha-beaw-Predigt.  (1844.;^  Predigten, 
2.  Ausg.,  Leipzig  1863.  XV.  Pr.  156  —  166.  1.). 

4.  fíirsch  S,  Dr.f  Der  9.  Ab,  das  Jiinglingsalter  Jisrael,  oder  die 
Erziehung  zum  Heil.  (Die  Messiaslehre  der  Juden  in  Kauzelvortragen. 
Leipzig  1843.  14.  Vortr.  254—278.  1.). 

5.  Holdheim  S.  Dr.,  Der  Gedáchtnisstag  der  Zerstörung  Jerusalems 
(1847.)  (Neue  Sammlung  jüdischer  Predigten.  Berlin  1852.  I.  Bd.  X.  Pr. 
96—106.1.). 

6.  Holdheim  S.  Dr.,  Die  Erhaltung  des  jüdischen  Volkes  (1852.) 
(Predigten  über  die  jüdische  Religion  III.  Bd.  Berlin  1855.  IV.  Pr. 
33—44.  1.). 

7.  Kley  Ed.  Dr.,  Liebet  Wahrheit  und  Frieden.  (5586.)  (Predigten 
II.  H.  Hamburg,  1826.  187—202.  1.). 

8.  Klet/  Ed,  Dr.,  Auch  wir  dulden  die  Sönden  unserer  Vater.  (Die 
Feste  des  Herrn.  Berlin,  1824.  19.  Pr.  337  —  358.  1.). 

9.  Phüippsohn  L.  Dr.,  Die  Klage.  Predigt  zu  3Kn  nym,  dem  Fast- 
tage  der  Zerstöi-ung  Jerusalems,  über  Klagelieder  Jeremiás  Kap.  3.,  Vers 
22 — 23.  (Israelitisches  Predigt  und  Schul-Magazin  2.  Ausg.  Leipzig  1854. 
Xm.  Pr.  180—138.1.). 

10.  Salamon  G.,  Wie  können  wir  das  Verlome  wieder  űndeu. 
(Festpredigten.  Hamburg,  1829.  19.  Pr.  330—349.  1.). 
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11.  Salomon  G.,  Am  Gedaditniöstage  der  Zerstörung  Jenisalems. 
(1822.)  (Kayserliiig,  Bibliothck  jüdischer  Kanzelredner  I.  Jhg.  Berlin 
1870.  209—220.  1.). 

12.  Salomon  G.,  Predigt  am  9.  áes  Moiiats  Ahb.  (Festpredigteii. 
Hamburg,  1855.  321  — 331.1.).« 

Temetési  költségek  Parisban.  1860-tól  1 883-ig  Parisban  teme- 
tési költségek  czimén  a  különböző  hitfelekezeti  községek  bevétele  tett 
2.144,400  frankot.  Ebből  esik  a  katholikiisokra  1.832,827,  a  reformá- 
tusokra 48,656,  az  ágostaiakra  28,040  és  a  zsidókra  34,234  frank.  Mint- 
hogy pedig  Parisban  annyi  zsidó  él,  mint  református  és  ágostai  össze- 
véve, világos,  hogy  a  zsidók  egyszeinibben  temetkeznek,  mint  a  keresz- 
tény felekezetek. 

A  londoni  egyetem  Master  of  Árts  (nálunk  dr.  pbilos.)  czimét 
eddigelé  úgy  lehetett  megnyerni,  hogy  a  jelölt  klasszikái  irodalomból 
vagy  természettudományból,  vagy  filozófiából  tett  vizsgálatot;  1886-tól 
fogva  a  jelölt  egy  negyedik  csoportnak,  a  nyelvinek,  is  szabadon  választhat 
két  tárgya  között ;  e  tárgyak  a  következők :  angol,  franczia,  német,  olasz, 
Jiéher  és  vele  együtt  szir,  szanszkrit  cs  arab  nyelv  és  irodalom. 

Zsidók  külföldön.  Dr.  Symons,  a  groningeni  egyetem  tanára  a 
hollandi  kir.  tudományos  akadémia  tagja  lett.  —  Oppenkeim  J,  a  gro- 
ningeni egyetem  jogi  karának  tanárává  neveztett  ki.  —  A  marseille-i  aka- 
démia B.  Pollak  DanieU-i  Dresdában  élő  hollandi  zenészt  aranyéremmel 
tüntette  kf.  —  Bes  Adelina  9  éves  zsidó  lány  a  londoni  zeneakadémián 
érmet  nyert.  —  Amsterdamban  a  nyáron  2  uj  zsidó  felekezeti  lap  indult 
meg ;  magában  e  városban  most  már  4  zsidó  lap  jelenik  meg.  —  Az 
Antwerpenben  megtartandó  kereskedelmi  jog  nemzetközi  kongresszusán 
Francziaországot  képviselni  fogja  Lyon  Caen,  a  párisi  jogi  kar  tanára, 
Hollandiát  pedig  Jifta  József  és  Lény  J,  A.,  mindkettő  zsidó.  — Hartog  L. 
tanár  az  1885/6.  tanévre  az  amsterdami  egyetem  rector  magnifícusá-nak 
választatott. 

Uj  keresztény  felekezet  alakult  Amerikában,  melynek  tagjai  a 
vasárnap  helyett  a  szombatot  ünneplik.  S  minthogy  a  keresztény  amerikaiak 
ünnepeiket  meg  is  tartják,  nem  e^  kis  városban  előfordul,  hogy  szombati 
napon  a  lakosság  csak  —  zsidónál  vásárolhat  s  ha  valami  munkája 
van,  azt  e  napon  csak  —  zsidóval  végeztetheti.  A  Populár  wissensch. 
Monatsblátter  erre  a  következő  fordithatatlan  megjegyzést  teszi :  Amerika 
wird  uns  zu  der  novellistischen  Figur  eines  ^Schabbesgojc  noch  eine 
>Schabbe8Jüdin€  liefem. 
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Egy  ókori  zsinagóga  fölfedezése  Tunisban. 

Végre-valahára  a  zsidó  régiségtudománynak  is  meghasad 
hajnala.  Igaz,  hogy  nem  mi  fáradoztunk  a  fölfedezéseken,  hogy 
még  a  íölfedezettekkel  is  keveset  törődünk,  igaz,  hogy  legtöbb- 
nyire  az  ó-keresztény  művészet  tárházában  nyújtottak  menedék- 
helyet az  ó-zsidó  élet  maradványainak,  hanem  mindaz  nem  vál- 
toztat semmit  azon  a  tényen,  hogy  meg  van  a  zsidó  archeoló- 
gia, a  zsidó  archeológusok  majd  meglesznek,  kétség  kivül. 

Ideje  volt  már,  hogy  mirajtunk  is  megkönyörült  a  lelemé- 
nyes szerencse,  mert  a  templom  elpusztításától  majdnem  a  tizedik 
évszázadig  az  európai  zsidók  történetében  hézag  tátopg,  melyet 
irodalmi  forrásokból  kitölteni  alig  van  reményünk.  A  hol  a  törté- 
net hallgat,  megszólaltak  a  sirhelyek ;  a  föld  kitátotta  száját  és 
napvilágra  kerültek  egyes  országokban  a  régi  zsidó  lakosság 
tanai.  Tartományokban,  a  hol  alig  képzeltünk  zsidó  gyarmatost, 
katakombák  találtattak,  a  melyek  egész  zsidó  községekről  tettek 
tanúbizonyságot.  Ki  sejtette  volna,  hogy  Róma  földje  mélységei- 
ből annyi  felvilágosítás  fog  támadni  a  római  zsidók  ősrégi  törté- 
netére, és  hogy  az  eltemetettek  nyugvóhelyei  egyszer  kitöltik  az 
irodalom  lacunáit.  Áldás  Gm^ucci  emlékezetére,  hódoló  köszönet 
Giambattista  De  2?oa«í-nak,  a  kik  annyi  szorgalmat,  annyi  lanka- 
datlan odaadást  szenteltek  a  zsidó  sírok  átfürkészésének  is! 
Milyen  meglepetés  várhat  még  reánk,  milyen  gyarapítást  és  várat- 
lan bővítést  hozhat  még  a  zsidó  történetnek  a  szerencse,  legfé- 
nyesebben Ascoli  bizonyította  a  venosai  katakombákról  való 
könyvében,  a  mely  olyan  korban  mutat  zsidó  letelepedéseket  déli 
Olaazországban,  a  mikor  még  nem  is  várnók  a  zsidókat  európai 
Magyae-Zsidó  Szemle.  1885.    X.  Füz.  '  43 
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városokban,  Rómát  kivéve.  Okiratok  nem  létében,  idevágó  iroda- 
lom tökéletes  hiányában,  új  levéltárak  nyiltak  meg  előttünk ;  a 
mit  a  legélesebb  történeti  kritika,  a  nyomozó  szimatolás  nem  birt 
kipuhatolni,  azt  csalhatatlan  biztonsággal  derítette  ki  a  — 
kapa. 

Minden  lépéssel,  a  mely  a  régi  mivelödés  talajából  a  mo- 
dern államok  által  visszahódittatik,  szaporodnak  a  tudománynak 
várakozásai,  a  búvárkodás  leletei.  Közismeretes  tény,  milyen  len- 
dületet nyert  a  római  történet  tanulmánya,  mióta  Algéria  átment 
a  francziák  birtokába.  Es  a  hol  az  általános  tudomány  arat,  ott 
rendesen  nekünk  is  jut  valami  osztályrészül.  Tudjuk,  hogy  már  a 
korai  középkorban  éltek  zsidók,  virágoztak  községek  a  középten- 
ger afrikai  partján.  Mikor  jöttek  oda,  nem  voltak-e  még  korább 
zsidó  letelepedések  éjszaki  Afrikában,  nem  volt-e  zsidó  községi 
élet  ezen  tartományokban  már  a  templom  fennállásakor,  már  a 
római  birodalom  alatt,  a  mire  sok  irodalmi  nyomokból  különben 
lehetett  következtetni?  Nem  okiratok  átkutatása,  a  kapa  fog 
felelni  ezekre  a  kérdésekre,  mint  már  annyi  másra  felelt,  mi  fölött 
a  történeti  tudománynak  kétségbe  kellett  esnie.  A  Hammam-Lif- 
féle  lelettel  kezdődik  az  éjszaki  Afrikában  való  ó-zsidó  életről 
határozott  tudomásunk. 

1883.  február  17-én  bejelentette  egy  munkás  ember  a  fran- 
czia  kapitány  E.  de  Prudhomme-nak  Hammam-Lífbau,  hogy 
kerti  munkája  alkalmával  szines  kövecskékre  akadt,  a  melyekben 
az  eleveneszü  franczia  katonatiszt  rögtön  régi  mozaik  maradvá- 
nyaira ismert.  A  mostani  Tunisban  való  Hammam-Lif  nevezetű 
helységnek  az  ókorban  Ad  Aquas  volt  a  neve,  mivel  a  közel  fekvő 
Carthagónak  lakosai  tengeri  fürdőnek  használták.  Romba  dőlt 
régóta,  sőt  a  romok  eltűntek  már  a  földszinrőj  és  a  régi  fényűzés- 
ről, a  melyet  az  egyszeri  ó-kori  Vichy  látott,  nem  maradt  semmi 
és  csak  egy  pár  zsidó  család  tanyáz  a  franczia  katonaság  békés 
szomszédságában  az  elveszett  város  szinhelyén.  Hogy  ezen  fürdő- 
városban egyszer  az  ó-korban  zsidó  község  is  virágzott,  távolról 
se  mertük  volna  sejteni.  A  munkás  által  fölszedett  kőmozaik 
ezen  igen  érdekes  fölfedezésnek  lett  vezérfonala.  A  müveit  tiszt 
mindjárt  a  leggondosabb  kiásásokat  rendelte  és  személyesen 
vezette  és  nyolcz  nap  múlva  fáradozásai  a  legszebb  sikerrel  lettek 
koronázva.  Ki  voltak  ásva  egy  terjedelmes  épület  alapfalai  és  egy 
pár  teremből  mutatkozott  még  az  eredeti  mozaikkövezet  is. 
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A  legnagyobb  teremnek  mozaikja  majdnem  egészen  sértet- 
len maradt,  a  rajz  még  elevenen  lép  elénk,  a  festékek  fénylenek, 
mintha  frisek  volnának.  A  mozaik  négy  részre  oszlik,  két  nem 
egyenlő  oldalbelire  és  két  egyenlő  középsőre.  Oldalvást  füzéreket, 
állatokat,  madarakat  és  gyümölcscsel  megtelt  kosarakat  látni.  Az 
alsó  középső  négyszögleten  szökőkút  mutatkozik,  a  melynek  me- 
denczéjéből  két  páva  iszik.  Két  pálmafa,  a  mint  látszik,  növényzet 
és  két  madár  bekerítik  a  szökőkutat  a  két  pávájával.  A  felső 
részen,  a  mely  nem  maradt  egészen  sértetlen,  két  halra  és  valami 
kerékfélére  még  határozottan  lehet  ismerni.  Ezen  két  rész  közepé- 
ben a  fölfedezés  legfontosabb  része  tárul,  a  felirat.  Ezt  két  hétágú 
lámpa  fogja  körül,  a  mint  maga  ilyenben  végződik.  A  balsó  lámpa 
mellett  az  ethróg  és  lűlab  jelképei  mutatkoznak.  A  felirat 
a  következő : 

SANCTA8INAG0GANAR0NPR0SA 
LVTEMSVAMANCILLATVAJVLTA 
NAPDESVOPROPIVMTESELAVIT  ^ 

Ezen  terem  előcsarnokában  második  felirat  találtatott : 

ASTERIV8FILIV8RV8 
TICIARCOSINAGOGI 
MARGARITARIDDEIPAR 
TEMPORTICITESSELAVIT 

Egy  harmadik  felirat  a  nagy  mozaikhoz  közel  fekvő  kis 
teremben  került  elő : 


I8TRV 

ISTRV 

MENTA 

MENTA 

SERVI 

8ERVI 

TUINA 

TVIAM 

RITANVS 

RÓNI 

Még  mielőtt  részletes  megtekintésbe  bocsátkozunk,  első  pil- 
lantásra felötlik  a  két  első  feliratban  a  két  szó :  shiagoga  és  arco- 
sinagogiLS.  Zsidó  templommal  van  tehát  dolgunk.  Az  archisynago- 
gus  tisztsége  irodalmi  forrásokból  és  felirati  tanúbizonyságok 
áltaíismeretes^)  és  a  legktüöufélébb  országokból,  a  hol  csak  zsidók 
éltek,  bőségesen  bizonyított  tény. 

De  lehet-e  csak  perczig  is  azon  képzetnek  örvendeni,  hogy 
éjszaki  Afrikában  ősrégi  időkből  származó  maradványra  akad- 
tunk, a  mely  egy  zsidó  község  életéről,  mívelődéséről,  művészeti 


1)  V.  ö.  M.-Zs.  Szemle,  I.  115.  ^ 
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érzékéről  és  áldozatkészségéről  beszél,  a  hol  határozott  jelek 
ellentmondanak  föltevésünknek?  Nem  elegendő-e  a  haljelvény 
előfordulása,  hogy  egy  zsidó  vallásos  emlék  sejtelme  itt  eleve  ki 
legyen  zárva?  Hiszen  a  hal  nem  egyéb,  mint  az  ix^wc  szónak  kép- 
viselője, a  melynek  egyes  betűiben  már  a  keresztény  6-korban 
megtalálták  a  'Itjoouí;  Xptoxoc  öeou  ^Tióc  Síoxi^p  kezdő  betűit  *)  Kép- 
zelhető tehát,  hogy  zsidók  ilyen  képet  hoztak  volna  templomukba  ? 
Hasonlóképen  közismeretes,  hogy  a  páva  az  ó-keresztény  művé- 
szetben a  halhatatlanságnak  jelképe. ')  És  minden  egyébtől  elte^ 
kintve,  nem  hangsúlyozták  egyre,  hogy  a  zsidó  szertartásban  sem- 
minek se  volt  helye,  a  mi  csak  messziről  élő  lénynek  utánzása, 
művészeti  leirása?  Nem  csoda  tehát,  hogy  olyan  ellenvetések 
mellett  felmerültek  nézetek  a  franczia  akadémiában,  hogy  ennek 
az  emléknek  jelvényei  határozottan  keresztények.  (L.  Révue 
archéologique  1883.  157—163.,  222.).  És  mégis  igaza  van 
Renannak,  a  ki  kétség  kivűl  zsidó  templomra  következtetett  a 
meglevő  adatok  alapján  és  későbben  az  alapmetszetből  is  ráismert, 
hogy  az  épület  nem  lehetett  keresztény  egyház.  Csak  elébb  le  kell 
vetkőznünk  egy  pár  beszivott  előitélettöl,  mielőtt  egész  biztonság- 
gal bevalljuk,  hogy  nincs  semmiféle  ellentét  a  zsidó  feliratok  és  a 
mozaikul  rakott  jelképek  között. 

Csak  egy  pillantást  kell  vetnünk  Garucci  storia  dell'arte 
cristiana  hatodik  kötetébe,  a  hol  a  zsidó  katakombákból  eredő 
leletek  a  munka  vége  felé  össze  vannak  állítva  és  szépművészeti 
képn^ásokban  utánozva,  hogy  meggyőződhessünk,  mennyi  jelvény 
és  állati  kép  volt  élő  használatban  a  római  zsidóknál.  íme  a 
Medusa  egy  zsidó  koporsón  (491,  4)  vagy  három  tragikus  álarcz 
Faustina  sirján,  a  hol  a  héber  felirat  d"!Su»  minden  kétséget  kizár 
az  eredetére  nézve  (491,  17),  vagy  két  grif  a  koporsó  két  végén 
(491,  19).  Az  u.  n.  siri  vagy  arany  üvegek  fenekén  ott  találjuk  a 
szent  frigyszekrény  szomszédságában  az  őrködő  oroszlánokat 
(496, 1  és  6),  vagy  madarakat  (490,  7).  A  zsidó  sirokon  előfor- 
duló tehén-  vagy  juhképekröl  nem  akarok  szólani,  mivel  jelentő- 
ségük még  kétes.  Annyi  tehát  mindenesetre  bizonyos,  hogy  nem 
szabad  az  ó-korból  való  emléktől,  a  mely  zsidó  eredetre  vall,  a 


*)  V.  ö.  p.  e.  Otte,  Handbuch  der  kircblichen  Kunstarch&ologie  I*. 
402.  és  485.  1. 

^)  U.  0.  687.  1. 
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zsidó  jellemet  azért  elvitatni,  mivel  képekkel  vagy  jelvénj^ekkel 
találkozunk  rajta,  a  melyeket  rendesen  keresztényeseknek  szok- 
tunk nézni.  A  hétágú  lámpának  háromszoros  előfordulta  az  ethrog- 
és  lúlabbal  való  kapcsolatban  egyébiránt  elegendő  jele  annak, 
hogy  a  Hammam-Lif-féle  mozaikban  zsidó  emlékkel  van  dolgunk. 
Halljuk  most,  mit  mesélnek  a  feliratok.  Az  elsőt  Renan 
felosztása  szerint  így  kell  olvasnunk : 

8ANCTA  8INAG0GA  NARON  PRO  SA- 
LVTEM  SVAM  ANCILLA  TVA  JVLIA- 
NA  PRCKselyta)  DE  8V0  PROPI(tiatori)VM:  TESELAVIT. 

Két  nagy  nehézség  gördül  elénk.  Hogy  egy  ilyen  szokatlan  szót, 
>Pro8elyta<  egy  rövidítés  jelével  ellátott  P  által  kifejeztek  volna, 
a  valószinűtlennél  is  valószinűtlenebb.  Ezen  javaslatot  különben 
Renan  Baissier  nevében  közli.  Még  kevésbbé  feltehető,  a  mint 
már  de  Wailly  (az  i.  h.  227. 1.)  kifejtette,  hogy  propitiatorium 
rejlenek  a  győzhetetlen  propium  burka  alatt.  De  egészen  elte- 
kintve attól,  a  mit  a  iranczia  akadémikus  Renannak  vetett  elébe, 
hogy  paleográfiai  okoknál  fogva  ilyen  rövidítés  lehetetlen,  az 
egész  mondatnak  nem  volüa  se  fűzése,  se  értelme.  Mert  a  propi- 
tiatorium csak  a  görög  íXaaii^piov  szónak  fordítása  és  ez  csak  a 
szentségek  szentségét  jelenti,  olyan  helyet  tehát,  a  mely  közönsé- 
ges zsidó  imaházban  nincs  meg.  Azért  bizonyosan  a  három  első 
szót  az  utolsóval  kell  összekapcsolnunk ;  a  latin  nyelvtan  követel- 
ményeivel mit  sem  törődött  a  jámbor  alapítónő.  E  szerint  így  fog- 
juk értelmezni :  A  szent  Naron-templomot  a  maga  üdvére  Juliana 
szolgálónőd . .  saját  költségén  köveztette  vagy  kirakatta.  A  rövidí- 
tett P  talán  tisztséget  jelent,  p.  Pateressá-t,  a  xaii^p  oüva^toY^^ 
feleségét,  tehát  annyit,  mint  mater  synagogae  (v.  ö.  Ascoliy  iscri- 
zíoni  di  antichi  sepolcri  giudaici  del  Neapolitano  50. 1.).  Propium 
talán  annyi,  mint  proprium,  a  nii  pedig  azért  nem  valószinű,  mert 
még  a  legbarbarabb  latinban  felötlenék,  hogy  nem  egyezik  meg 
de  suo-val.  Mivel  pro  mint  egyébiránt  másutt  is  a  4.  esettel  jár, 
meglehetne,  hogy  két  szóra  kell  osztani  a  rejtélyt,  a  mely  aztán 
annyit  mondana,  mint :  jámbor  alapítványul. 

Új  nehézségek  lesznek  a  második  feliratban.  Renan  maga 
azt  mondja :  la  troisiéme  ligne  est  un  énigme.  Két  lehetőséget  pen- 
dít meg,  de  egy  se  elégíti  ki  egészen.  Margaritarii  domini  dei  ez 
az  egy ;  maga  nagyon  furcsának  nevezi.[A;másik  már  a  merészsége 
folytán    gyanús,    azt    akarja,    hogy    margaritar(ii)  lODEI  = 
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JUDAEI  olvassunk,  noha  belátja,  hogy  zsidó  templomban  az 
alapítók  csak  nem  fogják  magukat  zsidóknak  nevezni.  Tévedése- 
ket feltenni  egy  annyi  gonddal  rakott  mozaikban,  már  eleve  bajos. 
De  mi  akadályoz  bennünket,  hogy  a  D  betűt  ne  vegyük  domus 
rövidítésnek  ?  Domus  dei  nem  egyéb  mint  synagoga.  A  harmadik 
sor  már  nem  rejtvény ;  csakhogy  a  vége  a  negyedikhez  tartozik. 
Domi  Dei  vagy  ilyenféle  kifejezés  annyit  tesz  mint :  a  templom- 
ban. E  szerint  azt  mondja  a  felirat,  hogy  Asterius  az  archisyna- 
gogus  Rusticusnak,  a  gyöngyárusnak  fia,  a  templomban  az  osz- 
lopcsamokbeli  részt  kirakatta. 

A  harmadik  felirat  még  megoldatlan.  Ha  igaza  van  Benan- 
nak,  hogy  instrumenta  itten  könyvek,  tóra-tekercsek  értelmében 
van  véve,  akkor  ezen  mozaik  a  frigyszekrény  helyét  jelezte,  de  a 
két  utolsó  szó  a  kétszer  ismétlődő  szavak  után  azáltal  nem  válik 
érthetőbbé.  Sejtelmek  olcsók ;  itt  is  összefüggésre  lehet  gondolni 
Naron  és  Naritanus  között  és  a  második  szónak  felosztására,  mint 
AM.ARONI,  de  minek  tovább  haszontalan  kísérleteken  töpren- 
kedni. 

Több  itt  mindenesetre  a  nyeremény  a  rejtvénynél,  a  vilá- 
gosság a  homálynál.  Büszke  lehet  a  franczia  katonatiszt  a  lele- 
tére, a  mely  egyike  a  legérdekesebbek-  és  legbecsesebbeknek,  a 
melyek  az  utolsó  években  tétettek.  Reméljük,  hogy  a  tunisi  talaj 
még  több  ilyen  szerencsés  leleményt  fog  nyújtani  a  franczia  ka- 
páknak és  hogy  az  ó-zsidó  életnek  még  több  tanúbizonysága 
támad  az  éjszak-afrikai  föld  alól ;  a  zsidó  régiségtudomány  még 
nagyon  rászorul  bővített  anyagra,  új  gazdagításokra. 

Budapest 

Kaufmann  Dávid. 
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Egy  bibliai  mondat  mint  röpke  szó. 

Ki  nem  ismeri  a  közmondást:  »Ki  szelet  vet,  vihart  arat«? 
De  azt  talán  nem  tudja  mindenki,  hogy  ez  Hóséa  próféta  egy 
mondatán  alapszik.  Kortársainak  Istentől  való  elpártolását  osto- 
rozó heszéde  közben  mondja  e  próféta :  »Mert  szelet  vetnek  s  vi- 
hart aratnak ;  álló  gabonája  nincs,  a  kisarjadozott  nem  ád  lisztet, 
8  ha  adna,  az  idegenek  (ellenségek)  elnyelik*  (Hóséa  8,7).  Ugy  a 
régi  (Targum,  Vulgáta,  Luther),  mint  az  ujabb  kori  szentirásbeli 
fordítások  (Sachs,  Ewald)  így  teszik  át  e  verset.  Ámbár  magában 
a  versben  nem  áll  világosan,  hogy  a  szél  vetése  oka  a  vihar  ara- 
tásának, de  némelyek  ugy  értelmezték  s  magyarázták  (Ewald, 
Die  Propheten  des  altén  Bundes  L  220,  216 :  >Wind  sáen  sie  ja, 
und  Sturm  werden  sie  erntenc)  és  e  nem  szószerinti  értelem  mó- 
dosításából származott  a  közmondás  is.  Kimchi  Dávid  (kommen- 
tárjában a  helyhez)  mint  képletes  kifejezést  értelmezi,  mely  volta- 
kép azt  mondja :  a  munka  hiába  való  és  eredménytelen  lesz.  Ha 
azonban  közelebbről  vizsgáljuk  akár  e  képletes  kifejezés  termé- 
szeti voltát,  akár  összefüggését  a  vers  egész  tartalmával,  akadá- 
lyokba ütközünk.  K,  D.  részben  érezte  azokat,  de  mellőzni  nem 
mellőzte.  Kétséget  nem  szenved,  hogy  a  vers  összefüggésében  azt 
akarja  mondani,  hogy  nem  lesz  termés,  s  ha  mégis  valamit  arat- 
nának, nem  lesz  áldás  benne,  mert  a  gabonaszemek  üresek,  lisz- 
tet nemadók  lesznek,  s  ha  mégis  valami  enni  való  találna  lenni, 
az  ellenség  elrabolja.  Ha  pedig  az  ember  szelet  vet,  azaz  semmit, 
s  vihart  crat,  szintén  semmit,  akkor  egyetlen  egy  kalász  sem  nő- 
het ki  s  egy  magszem  sem  terem.  Ekkép  a  vers  nagyobb  része 
nem  fejtené  ki  a  gondolatot,  hanem  fölösleges  szószaporítás  volna, 
mihez  nem  vagyunk  szokva  a  próféták  olvasásánál.  Ezen  nehézsé- 
get kikerülni,  Ewald  is,  szokott  módja  szerínt,  többet  akar  kiol- 
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vasüi  a  versből,  mint  benne  van.  Jellemzi  a  midrás  finom  nyelvi 
érzékét,  hogy  ő  is  próbálgatja  az  utat  egyengetni,  de  szintén,  módja 
szerint,  nagy  feneket  keritő  magyarázattal  (1.  Peszikta  rábbáti 
183.  1.  Friedmann  kiadásában  és  ennek  megjegyzését). 

Az  emiitett  nehézségen  kivtil  még  nagyobb  az,  mely  magá- 
ban a  képletes  kifejezés  értelmezésében  fekszik.  Tudjuk,  hogy  a 
próféták  igazi  Istenihletett  szónokok  valának,  kik  magasztos 
gondolataikat  és  érzelmeiket  a  szellem  s  sziv  mélyéből  merítették, 
s  hogy  azokat  elevenekké,  a  köznépnek  is  felfoghatóüá  tegyék 
vagy  a  természetből  vagy  a  közéletből,  de  különösen  a  mező- 
gazdaságból kölcsönöztek  hasonlatokat  és  képleteket.  A  szent- 
írás figyelmes  olvasója  bámulja  azok  szépségét,  elevenségét  s 
olykor  metsző  élét.  így  például,  midőn  Jeremiás  mondja: 
» Mélyen  vágjátok  a  barázdákat  s  ne  vessetek  tövisek  közé«  (Je- 
rem.  4,  3)  meg  a  hanyag  földmivesből  kölcsönözte  e  képet,  mely- 
lyel  azt  akarja  hallgatóival  értetni,  hogy  a  javulás  ne  legyen  felü- 
letes és  szinlelö,  hanem  gyökeres,  a  rósz  indulatokat  kiirtó.  Az 
erkölcsiség  általános  sülyedését  ostorozó  Mikhá  megragadó  szép- 
séggel mondja :  > A  legjobbjaik  mint  a  tüskebokor«  (6,  4),  azaz, 
valamint  nem  közeledhetni  a  tüske  bokorhoz,  hogy  meg  ne  szú- 
rassunk, ugy  nem  lehet  a  legjobbnak  tartott  emberrel  érintkezni, 
hogy  kárt  ne  szenvedjenek.  Ha  Hóséa  mondja :  ^Idegenek  meg- 
emésztik erejét,  s  ő  nem  érzi,  a  vénség  is  megszállja,  és  ő  nem  érzi* 
(7,  9),  kézzel  fogható,  hogy  azt  akarja  jelenteni,  hogy  az  állam 
kifogyott  erejéből  s  nem  érzi  a  már  reá  szállt  gyengeséget 

De :  szelet  vetni  s  vihart  aratni,  annak  nincs  egészséges  ér- 
telme. >  Szelet  vetni «  —  ilyet  sohasem  láthatott  a  józan  próféta, 
valamint  a  másikat  sem :  » Vihart  aratni. «  Ez  merő  értetlenség, 
mert  valótlanság.  Azért  más  magyarázatát  kell  keresnünk  e 
mondatnak. 

Kóhéleth  11, 4-ből:  »A  ki  a  szelet  nézi,  nem  vet,  és  aki  a 
sürü  fellegre  néz,  nem  arat«  látjuk  —  a  mi  természetes  is  — 
hogy  a  magot  vető  földmives  nem  szeret  szeles  időben  vetni, 
mivel  a  szél  elhordja  az  elhintett  magszemeket,  s  nem  esik  az 
illő  barázdába.  Még  alkalmatlanabb  volt  viharban  aratni,  mivel 
a  vihar  széjjel  hordta  a  lekaszált  gabonát.  A  héber  nyelvtanból 
(1.  Gesenius  nyelvtan  116.  §-át),  tudjuk  tovább,  hogy  a  puszta  fő- 
név, visszonyító  nélkül  is,  az  igének  hely-  idő-  és  módhatárzóját 
jelenti.  »Hat  napot«  (azaz  hat  nap  alatt)  teremte  Isten  az  eget  s 
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a  földet  (11.  M.  20,  11).  Elleneimet  adtad  nekem  »hátaU  azaz 
háttal  fordulva  (Zs.  18,41).  E  szerint  Hóséa  kérdésben  forgó 
versét  is,  e  szabály  segitségével,  igy  lehet  magyarázni  és  értel- 
mezni :  »Mert  szélben  fognak  vetni  s  viharban  aratni*  azaz,  hogy 
a  mezei  munka  kezdetét  s  végét,  a  vetést  és  aratást,  szél  és  vihar 
megsemmisitik ;  azért,  folytatja  a  próféta,  nem  lesz  álló  gabonája, 
s  ha  mégis  egy  kevés  maradna,  az  ellenség  elviszi.  így  az  egész 
vers  egységes  és  szép  gondolatot  fejez  ki,  azt  tudniillik,  hogy  Is- 
ten fogja  az  elpártolt  népet  rósz  terméssel  büntetni.  Ha  pedig 
nem  ezen  szorosabb,  hanem  tágabb  értelemben  magyarázzuk  a 
verset,  hogy  minden  egyéni  és  állami  törekvés  nem  fog  sikerülni, 
akkor  is  harmonikus  képlet  által  volna  kifejezve.  Magyarázatunk 
mellett  bizonyit  a  paragogikus  n  e  szóban  nnciD.  Ezen  rag: 
Ht  eredetileg  kázust  jelentett,  aztán  határozót,  első  sorban  hely, 
de  idő-határozót  is  (1.  Ges.  h.  nyt.  93.  §-át).  Mondhatjuk  tehát, 
hogy  ezen  szó  időhatárzó  az  »aratni<  igéhez,  s  igy  a  »szelet«  je- 
lentő főnév,  bár  puszta  név,  minden  rag  nélkül,  szintén  időhatárzó 
szó  a  »vetni<  igéhez. 

Hogy  a  próféta  mondatának  e  helyesebb  s  igazi  értelmezése 
kiszoritani  fogja  a  félreértéséből  származott  közmondást^  alig 
hiszszük ;  de  meg  volnánk  elégedve  s  jutalmazva,  ha  a  szentirás 
fordításából  mellőzhetne  egy  megrögzött  értetlenséget  és  izet- 
lenségei 

Veszprém,  , 

HocHMüTH  Ábrahám. 
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A  NÉMET  ZSIDÓ  KÖZSÉGEK  SZÖVETSÉGÉNEK  TÖRTÉ- 
NELMI BIZOTTSÁGA. 

Létezik-e  zsidó  tudomány  ?  Csak  a  kifejezés  helyes  Toltáról 
lehet  vitatkozni ;  a  tény  nem  vitatható.  Talán  találóbb  »a  zsidó- 
ságról való  tudományt  megjelölése.  A  ki  abban  is  akar  kétel- 
kedni, azt  az  ide  való  óriási  irodalomra  utaljuk,  melyet  zsidók 
és  nem  zsidók  egyaránt  évszázadok  óta,  de  különösen  az  utolsó 
évtizedekben  ápolnak  és  sikerrel  mlvelnek.  De  leginkább  egy  ága 
virul  napjainkban  az  emiitett  tudománynak,  értem  a  zsidók  törté- 
netét. A  történeti  kritika  törvényei,  a  pragmatikus  előadás  töké- 
letessége, befolyást  gjrakoroltak  az  általános  történelem  ezen  ré- 
szére is.  De  a  tökéletesség  fokára  még  nem  emelkedett  a  zsidók 
történetének  tárgyalása.  A  kellő  élőmunkák  hiánya  érthetővé  te- 
szi azt. 

A  kinek  csak  fogalma  van  a  források  végtelen  soráról,  a  ki 
a  források  különféleségét  ismeri,  az  a  legnagyobb  elismeréssel 
fogja  bevallani,  hogy  ezen  téren  is  sokat  vittek  véghez.  A  derék 
és  komoly  munkás  azonban  nem  nézi  soha  a  bevégzett,  hanem 
csakis  a  még  hátra  levő  munkát. 

A  munka  felosztása  elvének  értelmében  alakult  az  utolsó 
években  Francziaországban  a  »Société  des  études  juivesc,  mely 
feladatául  tűzte  ki :  a  zsidóság  tudományának  minden  részeit  fej- 
leszteni, a  fősúlyt  azonban,  mint  a  »E.evue  des  études  juivesc 
eddig  megjelent  évfolyamai  mutatják,  fekteti  a  zsidók  történetére 
Francziaországban.  A  levéltárakban  felhalmozott  anyag  kiadását 
és  ennek  földolgozását  egyik  főfeladatának  tartja  az  emiitett 
társaság. 

Es  valóban  nem  sejtett  felvilágositást  nyertünk  az  eddig 
kiadott  okiratokból,  illetőleg  dolgozatokból. 
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Legalább  ilyen  eredményt  várhat  a  tudomány  a  minap  ala- 
kult történelmi  bizottságtól,  mely  a  ^Deutsch-israelitischer  Ge- 
meindebund«  keblében  keletkezett. 

Mondom,  legalább  ilyen  eredményt.  Az  összes  körülmények 
arra  mutatnak,  hogy  a  >Deutsch-israelitischer  Gemeindebund«: 
legújabb  törekvése  a  lehető  legnagyobb  irodalmi  becscsel  bir. 
A  zsidók,  mint  tudva  van ,  Németországban  oly  nagy  szerepet 
vittek  a  középkorban,  hogy  történelmük  az  általános  német  tör- 
ténelem igen  tekintélyes  részét  teszi. 

A  monumenta  Germaniae  historica,  a  városi  krónikák,  az 
országgyűlések  jegyzökönyvei,  és  számtalan  okiratok  ki  lettek 
adva ;  a  zsidók  történetének  Németországban  ez  által  uj  források 
lettek  megnyitva,  és  pedig  oly  nagy  mértékben,  hogy  egy  ember 
az  anyag  feldolgozására  már  is  képtelen.  Szerencsés  gondolatja 
volt  tehát  a  német  zsidó  községek  szövetségének,  ezen  feladat  kivi- 
telére egy  külön  bizottságot  szervezni.  De  még  Örvendetesebb, 
hogy  európai  tekintélyeket  nyert  meg  ezen  munkának. 

Elég  lesz  a  neveket  felsorolni :  Dr.  Stobbe  (lipcsei  egyetemi 
tanár  és  titkos  tanácsos),  Dr.  Wattenbach  (berlini  egyetemi 
tanár),  Dr.  Weizsácker  (berlini  egyetemi  tanár),  Dr.  Bresslau 
(berlini  egyetemi  tanár),  Dr.  Geiger  (berlini  egyetemi  tanár), 
Dr.  Lazarus  (berlini  egyetemi  tanár),  Dr.  Steinthal  (berlini 
egyetemi  tanár),  Dr.  Bárwald  (az  izraelita  reáliskola  igazgatója, 
Frankfurt  a.  M.)  és  Dr.  Kristeller  (a  német  zsidó  községek  szö- 
vetségének elnöke). 

A  bizottság,  mely  elnökének  Bresslau  tanárt,  elnök-he- 
lyettesnek Stobbe  tanárt  választotta,  első  ülésében  a  következőt 
határozta : 

1.  A  frank-  és  német-birodalom  zsidó  története  regestáinak 
kiadását,  egyelőre  1273-ig. 

2.  Egy  folyóirat  kiadását  a  zsidók  története  számára  Német- 
országban. Ebben  fognak  közzététetni :  források,  értekezések,  kéz- 
iratok lajstromai  stb. 

Minthogy  a  héber  nyelven  irott  munkákban  és  kéziratokban 
(főképen  a  responsumokban  igen  sok  és  becses  történelmi  adat 
van,  a  bizottság  elhatározta,  hogy  az  ide  való  részeket  német  for- 
dításban fogja  kiadni ;  hogy  pedig  ezen  óriási  anyag  fölött  kellő 
áttekintetet  nyerjen,  egyelőre  csak  bibliográfiáját  a  kiadott  és  a 
kézirati  anyagnak  fogja  földolgoztatni,  mi  végett  egy  ezen  téren 
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tekintélynek  elismert  szakemberrel  összeköttetésbe  lépett  (Sejtem, 
hogy  Steinschneiderrel.) 

A  történelmi  bizottság  alapszabályai  inkább  a  szervezetre 
vonatkoznak,  a  miért  itten  mellőzhetem. 

A  t.  szerkesztőség  beleegyezésével  fogok  időről-időre  a  bi- 
zottság munkásságáról  jelentést  tenni. 

Végül  legyen  szabad  azon  kivánatnak  kifejezést  adni,  vajha 
a  hazai  zsidóság  hasonló  módon  érdeklődnék  elődjeinek  története 
iránt  és  annak  tökéletes  és  tudományos  kidolgozását  lehetővé 
tenné! 

Buda'pest, 

Bloch  Hrnrik. 

CHANUKKA-DRÁMA. 

The  feast  of  ligbts,  or  Chanukah.  Three  character  poems  by  Rabbi  U.  M. 
Bien,  Vicksburg,  Miss.  1885. 

Sokakra  nézve  megfoghatatlan  tény,  hogy  Amerika,  minden 
emberi  haladás  evolucziójának  klasszikus  talaja,  egyúttal  a  vallá- 
sos eszméknek  is  igazi  igéret-földje.  A  katholiczizmus  például 
joggal  utalhat  amaz  eredményekre,  melyeket  Éjszak-Amerika 
protestáns,  ellenséges  környezetében  kivivott  s  szorongatása  nap- 
jaiban a  Vatikán  nemrég  az  egyház  stilyedéseért  a  ^hitetlen  Euró- 
pában«  azzal  a  sikerrel  vigasztalódott,  melyet  Amerikában  elérnie 
sikerült.  Az  újvilág,  mint  mentő  bárka  a  materialisztikus  közöm- 
bösség özönében,  minden  esetre  érdekes  jelenség  arra  nézve,  ki  a 
jövőt  szereti  álmodni.  Mily  életerőt  képes  a  zsidóság  az  amerikai 
légkörben  kifejteni,  nem  egy  tény  bizonyítja.  Nem  akarunk  a  zsi- 
dóságnak Amerikában  kivivott  külső  sikereire  s  arra  utalni,  hogy 
minden  vallásnak  biztosított  föltétlen  szabadság  közepette:  Izrael, 
az  ó-világnak  e  halhatatlan  hamupipőkéje,  a  szellemi  téren  kifej- 
tett legnagyobb  vei-senyben  is  fényesen  megállja  helyét.  Azonban 
érdemes  e  korlátatlan  szabadság  befolyását  a  zsidó  vallásos 
eszme  belső  fejlődésére  s  a  zsidó  vallásos  érzés  föntartására  meg- 
figyelni e  »gólesz«  és  antisemitizmus  nélküli  világrészben.  Mindaz, 
a  mit  erről  olvasunk,  abban  ormol,  hogy  az  amerikai  zsidók  ma- 
gukat zsidóknak  érzik,  a  vallásos  élethez  és  zsidó  eszmékhez  hívek 
maradnak,  hogy  a  teljes  szabadság  nem  volt  rájuk  elernyesztő 
befolyással  s  nem  táplálta  a  liitbeli  közömbösséget. 
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E  futólagos  megjegyzésekre  alkalmat  az  az  elegánsan  kiál- 
lított könyvecske  ad  —  Amerika  tipográfiai  haladása  is  megszé- 
gyenithet  bennünket  —  melyet  czímbeli  sorainkban  említettünk. 
>A  gyertyák  ünnepe  vagy  Chanukka*  a  zsidó  irodalomnak  bizo- 
nyára legaktuálisabb  tei-méke,  mert  nem  egyéb,  mint  épen  meg- 
jelent dramatizálása  a  chanukka-elbeszélésnek,  melynek  ünnepét 
a  makkabeusoknak  a  világ  minden  irányába  elszélesztett  epigon- 
jai  most  készülnek  megülni.  Szerzője  Bien  rabbi,  kinek  Orientál 
legends  and  other  poems  ez.  verses  kötete  Amerikában  nagy  sikert 
aratott  s  ki  Purimcz,  drámájának  mintegy  párját  Írandó,  nem  siker- 
telen kisérletet  tett  arra  nézve,  hogy  Antiochusból,  ez  antik  anti- 
semitából  »jellem-költeményt«  (character-poem)  csináljon,  mely 
a  viksburgi  színházban,  az  ottani  szombati  iskolák  javára  zeneki- 
sérettel  és  művészi  kiállításban  fog  chanukka  első  estéjén  elő- 
adatni. Az  ily  irodalmi  munkásság  sikerei  és  a  tetszés,  melyet 
Bien  igaz  zsidó  meggyőződései  hangzatos  angol  versekbe  öltöz- 
tetve aratnak:  bizonyára  örvendetes  jele  a  zsidó  vallásos  élet 
intenzitásának  Amerikában.  Az  ily  szellemben  való  működés 
érdeme  bizonyára  fokozza  ez  alkalmi  költemény  irodalilii  értékéi 

Kuriózum  gyanánt  említjük  végre,  hogy  az  ünnepi  dráma  vég- 
tableaujában  a  Juda  Makkabeus  által  vezetett  zsidó  harczosok  a 
chanukka-liturgia  szép  himnusát  a  »Máóz  czur  jesúáthi«-t  angol 
fordításban  éneklik.  íme  a  sikerült  sorok,  egyúttal  példájául  szerző 
könnyen  folyó  és  hangzatos  verselésének : 

Lord !  Oiir  stronghold  and  our  rock  !  rock  of  our  salvatiou ! 

Unto  Thee,  Thy  people  flock  with  tlieir  adoratiou. 

Broken  is  the  despot's  cbaiu,  vanished  Israel's  slayer, 

Consecrated  once  agaiu,  is  Thy  house  of  prayer. 

And  we  dedicate  anew  with  the  harp  and  psalter, 

Every  Jew,  good  and  true,  temple,  shrine  und  altar. 

Budapest, 

Pataki  Bernát. 

IRODALMI  HOLMI. 

A  Táná  dibé  Elijáhu  hazája.   —   A  »Chamór«-ral  összehasonlított  proze- 
lita.   —  A  prozeliták  három  osztálya.   —  Egy  San-Franciscóban  őrzött  .. 

r^gi  héber  kc^ziratból.  —  M^g  egyszer  Dávid  Ferencz.  -  *   . 

>Egy  midrás  a  kozarok  áttéréséről*  czimű  értekezésemre,         ,     ^ 
mely  a  novemberi  füzetben  megjelent,   Hochmuth  Ábrahám  t  ^:':J 

munkatársunk  két  megjegyzést  volt  szíves  velem  közölni.  Az  első       >'^^J| 
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az  értekezésemben  említett  midrás-munkát  illeti  s  ekképen  szól : 
»A  Táná  dibé  Elijáhunak  nevezett  midrás  hazája  gyanánt  nem 
Olaszország  teendő  föl,  mint  Grátz  nyomán  Kohn  és  Güdemann 
is  hiszik,  hanem  Babilónia  vagy  Palesztina,  mint  azt  Rapoport 
és  Zunz  mutatták  és  magam  is  a  bécsi  »Neuzeit«  1868.  évfolya- 
mában űj  okokkal  támogattam.  A  T.  d.  E.  polemizál  a  karaiták- 
kal,  kik  akkor  csak  a  keleten  éltek  és  egy  tűzimádót  is  fölléptet, 
a  mi  Perzsiára  vagy  annak  szomszédságára  vall.  Azon  tény  pedig, 
melyre  először  Grátz  utalt,  hogy  e  (974  körűi  írt)  midrásban  a 
magyarok  pusztító  hadjáratai  említtetnek,  nem  Olaszországra 
utal,  a  hova  Szalay  és  Horváth  szerint  950  óta,  Mailáth  szerint 
pedig  940  óta  nem  törtek  be  a  magyarok,  hanem  a  bizanc^i  csá- 
szárságba történt  betörésekre,  melyek  970-ig  tartottak  és  melyek- 
ről a  keleten  élt  szerző  könnyen  nyerhetett  tudomást  Végre  a 
midrás  könnyű  és  folyékony  nyelvezete  szintén  a  Tanchuma  ha- 
zájára, Palesztinára  utal.  L.  még  megjegyzéseimet  Güdemann 
munkájához  a  >Neuzeit«   1884.  évf.  407.  s  köv.  l.« 

Hochmuth  úr  második  megjegyzése  ezt  a  kifejezést  kívánja 
megmagyarázni :  •lon3  We:  "i  t5^%  miután  saját  magyarázatomat, 
s  talán  joggal,  nem  találja  kielégítőnek.  » Szerintem  —  azt 
mondja  ~  ezen  kifejezés  Mózes  I.  könyve  34.  fejezetéből  magya- 
rázandó, hol  azt  olvassuk,  hogy  Sekhém,  Chamór  Clön)  fia,  hogy 
Dinát,  .Tákob  leányát  kapja  nöűl,  aláveti  magát  a  körülmetélés- 
nek.  Talán  eredetileg  így  hangzott  a  kifejezés:  "ilon  ]22  Wo:, 
a  miből  ez  lett  rövidítve :  -i^önD  ':.  A  ki  házasság  czéljából  áttért 
a  zsidóságra,  mindenesetre  legalkalmasabban  összehasonlítandó 
a  bibliában  említett  azon  kanáanitával,  ki  ugyanabból  a  czélból 
fölvette  a  zsidóság  frigyjelét. «  —  A  kérdésben  forgó  kifejezést 
Weisz  Ign.j  esztergomi  főrabbi  úr,  egy  hozzám  írt  levélben,  hasonló 
módon  érti,  mint  Hochmuth,  azon  külömbséggel,  hogy  azért  Cha- 
mórral  és  nem,  mint  vártuk  volna,  fiával,  hasonlítja  össze  a  házas- 
ság kedvéért  áttért  prozelitát,  mert  amaz  mint  a  város  fejedelme 
a  szentírás  elbeszélésében  a  főszereplő. 

Magam  is  egy  kis  megjegyzéssel  pótolhatom  dolgozatomat. 
Utólag  rájöttem  ugyanis,  hogy  a  prozeliták  hármas  fölosztása, 
mely  a  kérdésben  forgó  midrás  alapját  teszi,  régibb  eredetű. 
A  Debárim  zútá  czimű  midrásból  idéz  a  Jalkut  (Exodus  12,49-re, 
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213.  §.  V.  ö.  Buber  Likkútim  1.  lap)  bibliai  helyeken  alapuló  hasonló 
fölosztást,  mely  azonban  csak  részben  megegyezik  a  Táná  dibé 
Elijáhuéval.  Szerinte  ugyanis  van  háromféle  prozelita:  1.  az  evés 
kedveért  áttérő,  2.  kit  szegénysége  ösztönöz,  végre  3.  ki  tisztán  az 
Isten  kedveért  lesz  zsidóvá ;  tehát  csak  az  első  és  harmadik  osz- 
tály azonos  a  mi  midrásunkkal,  továbbá  pedig  a  harmadik  osz- 
tálynál még  nincs  meg  azon  vonás,  mely  a  kozarok  áttéréséből 
van  kölcsönözve,  hogy  az  áttérő  kérdezősködik  és  minde- 
nütt hallja  Izrael  dicséretét.  De  épen  ezen  körülmény  mutatja, 
hogy  a  Táná  dibé  Elijáhu  e  vonással  gazdagítván  a  prozeliták 
már  előtte  megvolt  jellemzését,  tényleg  a  zsidóságra  való  áttérés- 
nek korában  ismertté  lett  legfényesebb  példájára  akart  utalni. 


Dr.  Kohuf  Sándor^  most  New-Yorkban  működő  hazánkfia, 
a  következő  érdekes  közleményt  küldte  a  M.-Zsidó  Szemle 
számára : 

»A  San-Franciscoban  élő  Sutro  Albert  úr  szívességéből 
betekintést  szerezhettem  eg}  a  San-Francisco  Library-ban  levő 
régi  (13 — 15-ik  századbeli)  imakönyv  kéziratából  eszközölt  fény- 
képi levonatba,  mely  többek  közt  a  Jigdal  szövegét  tartalmazza 
Közönséges  szövegünktől  néhány  eltérő  olvasatokat  mutat  fol. 
A  2.  versben  hiányzik  —  a  metrum  ellenére  —  cr..  Az  5-ben 
h2h  helyett  álU  ^*i,  tehát  mint  a  rödelsheimi  imakönyvekben.  A 
6-dik  versben  ^,:n:  helyett  n:r:,  a  mely  ige  tehát  a  megelőző  inKls: 
szóra  vonatkozik.  A  12-ikben  nem  •-q^  áll,  hanem  co*,  mint  a 
szefárdi  imakönyvekben,  vonatkozással  Dán.  10,  14-re,  mig  yj2^ 
Dán.  12,  13-ra  utalna.  Lényegesebb  eltérést  mutat  a  7-dik  vers, 
hol  "jn:iör  nK  helyett  áll  in:^ön  Sk,  talán  az  anthropomorfizmus 
elkerülése  czéljából,  noha  e-nn  ige  fölváltva  mind  a  két  módon 
konstruáltatik,  riK  vagy  Sx  szócskával ;  1.  Exodus  3,  6.  és  Num. 
12,  8.  Mint  Sutro  úr  által  tudom,  az  említett  kézirati  imakönyv 
245  lapból  áll  és  különösen  a  Pirké  Abothban  is  igen  számos 
eltérést  mutat  föl;  továbbá  naptári  számításokat  is  tartalmaz, 
a  makkabéusok  történetét  arameus  nyelven  és  még  egyéb  tolda- 
lékokat, melyek  imák  önyveinkben  hiányoznak.  A  Jigdál  az  ú.  n 
assziriai  vagy  babilóniai  pontozással  van  ellátva.  —  Egy  másik 
érdekes  facsimilét  (szintén  lefényképezve)  küldött  ugyancsak  Sutro 
úr:  Levi  ben  Gerson  Exodus-kommentárjának  utolsó  oldalát  az 
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utóirattal  is,  melyből  kitűnik,  hogy  ezeii  kommentár  az  5090. 
(1329.)  év  Elül  havában  iratotic 

* 

Dr.  Kardos  Albert  tanár  Debreczenböl  Péterfi  Dénes  tanár 
czikkére  a  következő  választ  küldi,  melyet  szószerint  közlünk. 

>Nagy  örömömre  szolgált,  hogy  a  M.-Zs.  Sz.  októberi  füzeté- 
ben megjelent,  a  szombatos  énekekről  szóló  czikkemet  oly  kiváló 
szakember,  minő  Péterfi  Dénes  unitárius  lelkész  és  tanár  figye- 
lemre és  válaszra  méltatta,  mert  ez  világos  jele  annak,  hogy  a 
M.-Zs.  Sz.-nek  egyik  főczélja  kezd  valósulni:  meghallgatják  a 
komoly  szót  a  komoly  férfiak,  zsidó  körökön  kiviil  t>.  De  örömömet 
egy  kissé  megzavarta,  hogy  Péterfi  Dénes  azt,  a  mit  Dávid  Fe- 
rencz  jellemzésére  mondottam,  félreértette.  Valóban  e  sorban: 
» Dávid  Ferencz  azonban  itt  sem  állapodott  meg  (t  La  szenthárom- 
ság tagadásánál),  A  mint  lelkében  megingott  a  feltétlen  AtV,  kétkedő 
szelleme  mindig  tovább  hajtotta  előre,  előre  ;  az  istentagadás  vádja 
alatt  börtönbe  zárták^  hol  el  is  halt  e  fényes  tehetségű  és  vakme)-ö 
szellemit  férfiú€ ,  az  istentagadás  vádja  nem  az  én  vádam,  hanem 
volt  azé  a  koré,  mely  Dávidot  a  börtönbe  hurczolta,  no  meg  most 
is  az  néhány,  talán  nem  is  nagyon  kevés  elfogult  emberé,  a  kik 
Renant  szintén  istentagadónak  hirdetik,  az  unitáriusokat  pedig  a 
kereszténységben  testvérekül  nem  akarják  elismerni. 

Magam  részéről  még  azt  akarom  megjegyezni,  hogy  nagyon 
jól  tudom,  hogy  Dávid  Ferencz  nem  az  Istent,  csak  Krisztus 
istenségét  tagadta ;  továbbá  azt,  hogy  én  az  unitárius  vallás  és 
felekezet  iránt  a  lehetö  legnagyobb  rokonérzéssel  vagyok,  nem- 
csak mint  monoteista  zsidó,  hanem  mint  magyar  zsidó  is.  Mert 
az  unitárius  egyház,  úgy  a  mint  azt  Dávid  Ferencz,  a  kit  az  én 
általam  használt  rvakmerö  szellemük  jelző  jobban  megillet,  mert 
jobban  megtisztel,  mint  a  Péterfi-ajánlotta  ^bátor  szellemű*  meg- 
alkotta, ámbár  külföldön  kell  is  keresnünk  az  eszmének  első  csi- 
ráját, teljesen  nemzeti  alkotás,  ebben  akarva-akaratlan  a  magyar 
és  zsidó  szellemnek,  legalább  vallásos  felfogásuknak  rokonságát, 
összehangzását  kell  látnunk. « 
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Alább  közöljük  a  vallás-  és  közoktatási  miniszternek  folyó 
évi  november  hó  13-án  1924.  sz.  a.  kibocsátott  szabályrendeletét, 
és  az  ennek  kiegészítő  részét  képező  kimutatást,  ^)  mely  okmá- 
nyokhoz képest  az  izraelita  anyakönyvek  1886.  évi  január  1-től 
kezdve,  csakis  a  hatóságilag  megállapított  kerületek  szerint,  az 
ezek  számára  megjelölt  központokban,  lesznek  vezethetők.  Mint- 
hogy a  szabályrendelet  utolsó  §-ában  az  eddigi  külön  rendsza- 
bályok, melyek  az  izraelita  anyakönyvvezetésre  vonatkoznak, 
mind  hatályon  kivül  helyeztettek,  az  egy  udvari  kanczelláriai 
rendelet  kivételével,  melynek  határozatai  ismételten  az  anya- 
könyvelők Jcülönös  figyelmébe  ajáultatnak,  azt  hisszük,  hogy  szol- 
gálatot teszünk  az  izraelita  anyakönyvvezetőknek  és  a  némileg 
felelősséggel  tartozó  elöljáróságoknak,  midőn  az  1863.  nov.  2-án 
kelt  és  1876.  évben  újra  kihirdetett  udvari  kanczelláriai  rendel- 
vényt alább  szintén  egész  terjedelmében  közöljük.  *) 

A  vallás-  és  közoktatási  miniszter  az  izraelita  anyakönyvi 
ügy  rendezésével  számos  helyről  nyilvánult  közkívánatnak  tett 
eleget.  A  törvényhatóságok  évek  óta  bolygatják  az  ügyet,  folya- 
modtak a  képviselőházhoz,  egyes  törvényhatóságok  készeknek  is 
nyilatkoztak  saját  területökön  a  zsidókat  megrendszabályozni, 
maga  a  kormány  szintén  tett  néhány  év  előtt  kísérletet  egy  zsidó 
anyakönyvi  szabályrendelet  kibocsátására,  de  minthogy  a  kilá- 
tásba vett  intézkedések  a  zsidókra  nézve  sérelmesek  lettek  volna, 
a  keresztülvitel  az  országos  iroda  elnökének  erélyes  fellépése 
folytán  elmaradt.  Hitfelekezetünk  szintén  bevallotta  hitügyeinek 
rendezetlen  voltát,  kérte  a  kormányt  a  zsidó  hitközségi  s  önkor- 
mányzati ügynek  a  felekezeti  egység  szellemében  való  rendezé- 
sére, de  nyomban  történtek  a  zsidóság  kebelében  ellennyilatkoza- 
tok is  oly  értelemben,  hogy  a  zsidók  nagy  része  a  mostani  állapo- 
ton változást  ejtetni  nem  óhajt. 

Ezek  a  mostani  állapotok  azonban  oly  ziláltak,  hogy  azok 
tovább tengését  a  kormány  nem  tűrhette,  különösen  az  államintéz- 

0  L.  Kutfök,  47—49.  sz. 
«)  L.  Kutfök,  50.  sz. 
Magyar-Zsidó  SzeVlb.  1885.  X.  Füz.  44 
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ményt  képező  anyakönyvek  érdekében,  melyek  rendezése  —  a 
tapasztalt  zavarok  és  hiányok  következtében  —  elodázható  többé 
nem  volt.  Es  midőn  a  vallás-  és  közoktatási  miniszter  a  rendezés 
terére  lépett,  nem  csekély  feladatává  vált  az  állam  követelményeit 
összhangzásba  hozni  a  felekezet  igényeivel,  hogy  egyrészt  az  anya- 
könyvi intézmény  pontos  vezetését  teljesen  biztosítsa,  másrészt 
azonban  a  hitfelekezet  szabad  rendelkezési  jogát  csakis  annyiban 
és  oly  irányban  szorítsa  meg,  a  mennyiben  az  anyakönyvi  ügy  és  a 
hitfelekezet  érdeke  azt  egyaránt  megkívánja. 

Nézzük,  mennyiben  sikerült  a  vallás  és  közoktatási  minisz- 
ternek e  kettős  feladatot  megoldani. 

A  szabályrendelet  1.  §-a  foglalja  magában  a  legnagyobb 
jogmegszorítást,  mert  kötelezőleg  állapítja  meg,  hogy  bizonyos 
területen  lakó  izraeliták  hol  tartoznak  anyakönyveltetni.  De  hatá- 
rozott meggyőződésünk  az,  hogy  e  jogmegszorítás  képezi  egyúttal 
a  legnagyobb  jótéteményt,  mely  az  anyakönyvi  ügy  rendezéséből 
hitfelekezetünkre  hárul.  Magának  a  hitfelekezetnek  vált  volna 
kötelességévé  a  hitközségek  területeit  akkép  megállapítani,  amint 
most  az  anyakönyvi  kerületekre  nézve  történt,  de  minthogy  a 
felekezet  kebelében  beállott  szakadások  azt  meggátolták,  örömmel 
kell  üdvözölnünk  azon  hatalomszavat,  melyben  mi  a  felekezet 
jobbjainak  leghőbb  óhaját  látjuk  tolmácsolva.  A  mint  hitközsé- 
geink viszonyait  ismerjük,  úgy  látjuk,  hogy  a  kerületek  beosztá- 
sánál a  tényleges  viszonyok  figyelembe  vétettek.  Tényleg  a  beosz- 
tás alapjául  szolgáltak  ^z  izraelita  kitközségektől  beérkezett 
adatok  és  a  minisztérium  kebelében  készült  tervezet  fölött  a  tör- 
vényhatóságok által  tett  jelentések.  Ha  itt-ott  némi  változás  is 
ejtetett  volna,  az  sérelmet  ne  képezzen,  mert  a  legjobb  akarat 
mellett  sem  lehet  valamely  közügy  rendezésénél  valamennyi  ma- 
gánérdeket kielégíteni.  A  főczél,  melynek  felekezeti  életünkre 
nagy  kihatása  lesz,  el  van  érve :  az  anyakönyvi  székhelyekkel  hit- 
sorsosaink  számára  oly  központ  lett  teremtve,  mely  őket  egyéb 
magasztosabb  közügyeik  előmozdítására  is  egyesítheti.  Mi  tehát  a 
szabályrendelet  1.  §-át  csak  őszinte  örömmel  üdvözölhetjük,  és 
abban  sérelmet  nem  látunk. 

A  2.  §-ban  foglalt  intézkedés  nem  egyéb,  mint  felelevení- 
tése egy  törvényes  határozatnak,  mely  már-már  feledékenységbe 
ment.  Az  izraelita  egyetemes  gyűlés  az  anyakönyveket  hitközségi 
intézménynek  deklarálta,  és  a  mint  egyáltalán  csakis  a  községi 
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elöljáróban  látta  a  hitközség  és  a  hitfelekezet  egyedüli  képviselő- 
jét, úgy  az  anyakönyveknél  is  —  azt  tette  föintézővé,  és  a  rabbi- 
ról csak  mellékesen  emlékezett  meg.  Az  anyakönyvek  dolgában 
hasonló  módon  intézkednek  az  orthodoxok  alapszabályai  is,  úgy, 
hogy  országszerte  az  a  gyakorlat  fejlődött  már  ki,  hogy  oly  hit- 
községekben is,  a  hol  képesített  rabbik  vannak  alkalmazva,  az 
anyakönyvek  vezetése  a  jegyzőre  vagy  valamely  előljárósági  tagra 
bizatott.  Ezt  mi  határozottan  inkorrektnek  tartjuk.  Minden  hit- 
felekezetnél kizárólagosan  a  papság  kezeli  az  anyakönyveket,  így 
kell  ennek  nálunk  is  lennie,  mert  így  rendeli  a  törvény,  és  mert 
mi  semmi  tekintetben  kivételt  képezni  nem  akarunk. 

Teljesen  kielégít  bennünket  a  szabályrendelet  3.  §-a  is, 
mert  egész  mértékben  respektálja  az  anyakönyvi  kerület  önmeg- 
határozási  jogát.  Magára  az  anyakönyvi  kerületre  bízza  annak 
szabad  meghatározását,  hogy  minő  szabályok  szerint  óhajtja  közös 
ügyeit  intézni.  Azon  esetre  azonban,  ha  a  kerület  e  jogával  élni 
nem  akar,  előírja  a  tanácskozás  módját,  a  mi  által  csupán  eleje 
van  véve  annak,  hogy  az  esetben,  ha  a  kerület  magának  külön 
szabályokat  nem  készítene,  czinozura  nem  létében  zavarok  ne 
támadhassanak. 

Nem  tehetünk  kifogást  az  ellen  sem,  hogy  az  5.  §.  a  köz- 
igazgatási bizottságnak  tartja  fenn  a  megválasztott  anyakönyvve- 
zető jóváhagyását,  mert  magának  a  hitfelekezetnek  oly  fóruma 
nincsen,  mely  kötelező  erővel  biró  határozatokat  hozhatna. 

A  6 — 9.  §§-ok  részint  az  előző  intézkedések  folyományait 
képezik,  részint  pedig  más  hitfelekezeteknél  is  érvényes  intézke- 
déseket tartalmaznak. 

A  10.  §-ban  mintegy  a  régi  állapotoknak  az  újakkal  való 
kiegyeztetését  látjuk,  mert  feltételezi  azt,  hogy  az  anyakönyvi  ügy 
egyesítése  után  is  egy'és  ugyanazon  anyakönyvi  kerületben  több 
izraelita  hitközség  fog  létezni,  melyek  mindegyike  a  rabbisági 
funkcziók  végzésére  külön  egyént  tart.  E  feltevésből  kiindulva,  a 
10.  §.  megvédi  a  rabbisági  funkcziók  végzésére  alkalmazottakat 
azon  jogukban,  hogy  saját  hitközségök  templomában  az  esketése- 
ket  szabadon  végezhessék,  és  e  joguk  gyakorlásában  az  anya- 
könyvvezető rabbi  által  megakadályozhatók  ne  legyenek. 

A  11.  §.  nyilván  a  nemzetiségi  törvénynek  tesz  engedményt, 
a  mennyiben  megengedi,  hogy  az  anyakönyvek  a  politikai  község 
jegyzőkönyvi  nyelvén  is  vezethetők  legyenek,  de  hiszszük,  hogy  a 
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zsidó  anyakönyv  vezetők  mindazáltal  csak  az  állam  hivatalos  nyel- 
vét fogják  használni. 

A  12 — 15.  §§.  többnyire  azon  intézkedéseket  tartalmazzák^ 
melyek  eddig  is  érvényben  voltak,  és  más  hitfelekezetek  anya- 
könyvvezetésével szemben  is  fennállanak. 

A  16—21.  §§-ban  foglaltatnak  végre  az  átmeneti  intézke- 
dések. Oly  világosan  vannak  fogalmazva,  hogy  bővebb  értelmezé- 
sök  szüksége  elesik.  Azért  csupán  azon  óhajunknak  adunk  kifeje- 
zést: vajha  ott,  a  hol  két  anyakönyvvezetés  létezik  ez  időben, 
sikerüljön  a  hitközségeknek  legalább  anyakönyvi  szempontból  való 
egyesítése ! 

A  miniszteri  szabályrendelet  mintegy  alapkövét  teszi  le  a 
zsidó  szervezetnek.  Tegnap  még  rendezetlen  viszonyok  minden 
téren  —  s  ma  legalább  már  annyira  vagyunk,  hogy  tudjuk,  hogy 
a  magyar  zsidók  465  anyakönyvi  kerületet  képeznek.  Az  anya- 
könyvelő rabbikra  szép  és  nagy  feladat  vár.  Ok,  kik  a  közönséggel 
folytonos  ériutkezés1)en  lesznek,  békítőleg  és  egyesitöleg  lesznek 
képesek  hatni.  Értessék  meg  híveikkel  az  önkormányzati  jog 
becsét,  legyenek  türelmesek,  békeszeretők  6s  egyenlítsék  ki  az 
ellentéteket.  Ha  kicsinyes  és  személyes  indító  okok  a  közérdeknek 
aláreudeltetnek :  meg  vagyunk  róla  győződve,  hogy  minden  anya- 
könyvi székhelyen  sikerülni  fog  az  anyakönyvek  egyesítése,  s  hogy 
ez  egyesülést  követelhetni  fogja  egy  a  központból  kiinduló  újabb 
mozgalom,  mely  önkormányzati  jogunk  törvénybe  iktatását  fogja 
eredményezni. 

Mint  autonóm  hitfelekezet  önmagunk  intézkedhetnénk 
ügyeinkben,  a  közigazgatási  bizottság  dolgainkba  nem  elegyed- 
hetnék, és  a  vallásminisztert  is  csak  a  főfelügyeleti  jog  illetné 
meg.  De  ha  e  magasztos  czélt  már  el  is  értük  majd,  elismerőleg 
fogunk  visszaemlékezni  a  vallás  és  közoktatási  miniszternek  az 
anyakönyvi  ügyet  nagy  államférfiúi  tapintattal  rendező  szabály- 
rendeletére, mint  hitfelekezeti  ügyünk  rendezésének  első  stá- 
diumára, melyet  most  annyival  nagyobb  hálával  fogadunk,  mert 
rendet  hoz,  és  rendszert  alkot  jelenleg,  oly  időben,  midőn  az  iránt 
is  homályban  voltunk,  hogy  minő  közegek  útján  érintkezzünk 
hitsorsosainkkal.  E  közegek  most  megvannak  és  reméljük,  ha 
intéző  köreinknek  szavuk  lesz  hozzá,  ez  nem  fog  a  pusztában 
elhangzani. 
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A  zsidók  számaránya  és  pozicziója. 

A  » zsidók*  ellen  hangoztJitni  szokásos  alaptalan  vádak 
közül  alig  van  egy,  mely  több  hívőre  találna  és  mely  inkább  volna 
liivatva  a  társadalmat  a  gyűlölség  mételyével  megmérgezni,  mint 
az,  mely  szemökre  lobbantja  az  irigység  hangján,  hogy  a  társada- 
lom minden  egyes  terén  magukhoz  ragadják  a  hatalmat,  és  hogy  az 
egyes  hatalmi  körök  egész  területén  kirivó  módon  preponderálnak. 

Ha  nem  volna  oly  valóban  megszomorító  azon  tudat,  hogy 
éppen  ellenkezőleg  áll  a  dolog,  és  hogy  mi  zsidók  ez  országban, 
minden  téren,  a  hol  csak  lehet,  mellőztetünk,  ezen  vád  felett 
csak  mosolyoghatnánk. 

így  azonban,  foglalkoznunk  kell  e  váddal !  és  pedig  annyi- 
val inkább,  mert  viszonyaink  olyanok,  hogy  a  közönség  kevés  meg- 
fontolással, mintegy  ösztönszerűleg  addig  szokta  ismételgetni  az 
egyszer  felkapott  jelszót  —  mig  az  valóságos  dogmává  válik, 
melyhez  semmi  kétség  nem  fér  és  mely  ellen  küzdeni  szentségtö- 
résnek tartatik ;  foglalkoznunk  kell  e  váddal  egész  komolysággal, 
daczára  annak,  hogy  mindenki,  a  ki  lát,  vagy  jobban  mondva 
látni  akar,  tudja  —  mert  tudnia  kell  —  hogy  a  zsidó  állampol- 
gárok Magyai'országon  csak  a  közterhek  tekintetében  esnek  szá- 
mítás alá,  hogy  azonban  az  állam  által  nyújtott  beneficziumokból 
teljesen  ki  vannak  zárva. 

Tisza  Kálmán  miniszterelnök  10  éves  jubílaeuma  alkalmá- 
val mi  zsidók  is  megemlékezhetünk  arról,  hogy  az  államszolgálat 
8  a  közigazgatásban  való  részvételből  ki  vagyunk  zárva,  hogy  bár- 
mennyiszer hallottunk  is  e  tíz  év  alatt  a  konnány  padjairól  sza- 
badelvű frázisokat  elhangzani  a  jogegyenlőség,  demokraczia  és  a 
valódi  szabadelvűségről,  Magyarország  sok  ezer  hivatalnoka  közül 
alig  elvétve  akad  egy  zsidó,  és  hogy  Tisza  miniszterelnöksége  alatt 
sem  változott  ezen  szomorú  viszony  ! 

Hallottunk  szavakat,  de  nem  láttunk  tetteket ! 

És  a  zsidók  e  mellőztetést  nyugton  tűrik !  Azért  nem  szít- 
nak államellenes  eszmékhez !  azért  folyton  fejlesztik  a  magyar- 
ságot és  annak  éltető  anyját :  a  magyar  nyelvet !  Azért  ott  vannak 
mégis  első  sorban  mindenütt,  a  hol  áldozatot  kell  hozni,  a  hol  a 
nemzet  hírneve  emeléséről,  a  hol  közczélról  van  szó ! 

Pedig  hát  ez  országban  az  »állam«  teljesen  idegenen  áll 
szemben  a  zsidókkal ;  és  annak  példáját  követve  a  társadalom  is ! 
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Csak  ha  egy  magyar  zsidó  sok  hasztalan  kisérlet  után  kiszo- 
rul az  országból  és  tehetségével  valamely  idegen  állam  dicsőségé- 
nek szolgálatába  lépve,  nagy  hifre  és  kitűnő  elismerésre  tesz  szert, 
akkor  siet  a  társadalom  és  főleg  a  sajtó  az  ilyen  > kitűnő  hazánk- 
fiát* reklamálni  a  nemzeti  dicsőségnek. 

Es  ha  ily  viszonyok  közt  néha  megtörténik,  hogy  a  zsidók 
áthatva  azon  tudattól,  hogy  nem  érvényesülhetnek  az  őket  szám- 
arányukhoz képest  megillető  arányban,  kísérletet  tesznek  a  viszo- 
nyokon változtatni,  akkor  felhangzik  azonnal  az  intő  szózat,  hogy 
nem  helyes  » vallásos  tekinteteket  előtérbe  szorítani*  stb. 

Persze  könnyű  annak,  a  ki  dűsan  teritett  asztalnál  jól  lakik, 
rá  kiáltani  a  szegény  éhező  félholtra,  hogy  ne  egye  a  száraz  pené- 
szes kenyerét  oly  mohón,  mert  meg  fogja  rontani  gyomrát 

Ezek  jutottak  önkénytelen  eszünkbe,  midőn  a  most  lefolyt 
fővárosi  választások  alkalmából  a  »Nemzet«-ben  olvastuk  azon 
intést,  melyet  jónak  látott  megereszteni  az  V.  kerületi  zsidó  válasz- 
tókhoz, az  alkalomból,  mert  ezek  közül  nagyon  sokan  a  hivatalos 
kandidaczió  daczára,  nem  akarták  adni  és  nem  is  adták  szavazatu- 
kat egy  oly  egyénnek,  ki  éppen  a  vérvád  idején  lett  hitehagyott ! 

Ámde,  mért  nem  emlékezett  meg  a  »Nemzet«  még  soha 
arról,  hogy  éppen  és  kizárólag  a  felekezeti  szempont  az,  mely 
kizárja  a  zsidókat  az  államszolgálatból,  mely  okozta,  hogy  Tisza 
vagy  dr.  Pauler,  még  soha  sem  mártották  be  tollúkat  a  czélból, 
hogy  egy  zsidó  kineveztetését  irjak  alá,  hogy  Trefort  annyira  nem 
nevezi  ki  a  zsidó  tanárokat,  hogy  maholnap  szisztémája  folytán 
annyi  prozelitát  szerzend,  hogy  aligha  szentté  nem  fog  avattatni! 

És  ha  már  a  fővárosi  választásokról  volt  szó,  mért  nem  em- 
lékezett meg  a  »Nemzet«  arról,  hogy  bár  Budapest  360,551  lakosa 
közt  70,879  zsidó  vau,  vagyis,  hogy  daczára  annak,  miszerint  a 
zsidók  a  lakosság  közel  20^/o-át  képviselik,  a  szabadon  választott 
125  rendes  és  póttag  közül  csak  21  zsidó,  vagyis  1 6® /o-nál  valami- 
vel több  választatott  meg !  Mért  nem  emlékezett  meg  arról  sem, 
hogy  a  legtöbb  adót  fizetők  sorából  megválasztott  144  rendes  és 
póttag  közt  csak  25  zsidó,  vagyis  16^/2^/0  van,  daczára  annak, 
hogy  az  1200  legtöbb  adót  fizető  között  442  vagyis  36<*/o  a  zsidó 
és  hogy  ezen  442  zsidó  az  1200  legtöbb  adót  fizetők  által  lerovott 
1.131,000  frtból  453,000  frtot  40o/o-nál  többet  fizetnek? 

Vagy  miért  nem  emlékezett  meg  azon  megszomorító  tény- 
ről, hogy  a  statistikai  hivatal  igazgatóján  kivtil  a  fővárosnak  nincs 
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zsidó  hivatalnoka  I  És  kezdjük  a  felekezeti  szisztematikus  ki2áratás 
ezen  hallatlan  példáján,  hogy  van,  hogy  nem  ütközött  meg  még 
mai  napig  soha  a  jogegyenlőség  és  a  »yalódi  demokracziának< 
egyetlen  egy  szájhőse  sem  ? ! 

De  ugyanazon  tapasztalatok  tehetjük  másutt  is ! 

Akármelyik  téren  folytassuk  is  yizsgálódásainkat,  csakis 
annak  szomorú  tudatára  jutunk,  hogy  kötelességek  és  jogok 
nálunk  aránytalanul  vannak  megosztva  zsidók  és  nem  zsidók  közt, 
még  pedig  a  zsidók  szerfeletti  hátrányára,  és  hogy  az  1867-iki 
emanczipáczió  is  csak  frázis  vala,  mely  tetté,  testté  sohasem 
vált  és  válni  aligha  fog,  míg  mi  zsidók  nem  reklamáljuk  jogainkat. 

Hisz  a  haza  nagy  bölcsétől  Deák  Ferencztől  hallottuk,  hogy 
a  joglemondás  egyértelmű  a  halállal ! 

Magyarország  13.496,603  lakosa  közt  van  624,826  zsidó 
vagyis  4**^/iooo®/o-  —  Ehhez  képest,  ha  igazán  prepondeálna  a 
zsidó  elem,  ugy  ezen  percentuácziot  felülhaladó  arányban  kellene 
éiTényesülnie. 

Ámde  mit  tapasztalunk  ?  Ennek  éppen  ellenkezőjét !  Mert 
bármely  terét  tekintjük  is  a  hatalmi  tényezőknek,  azt  találjuk, 
hogy  a  zsidók  messze-messze  ez  arányon  alul  szerepelnek,  és  még 
messzebb  azon  arányon  alul,  mely  őket  szorgalmuk,  kitartásuk, 
takarékosságuk,  és  főleg  hazafiságuk  és  tehetségükhöz  mérten,  jog- 
gal megilletné. 

A  felső-háznak  ezen  arányhoz  képest,  kellene  18  zsidó  tag- 
jának lenni,  van  tényleg  2 ;  az  alsó-házra  jutna  ez  arány  szerint, 
körülbelül  ugyanannyi,  van  tényleg  5 ;  a  minisztériumokban  alig 
található  zsidó  hivatalnok;  semmi  esetre  sem  oly  számban, 
hogy  az  arány  számszerűleg  kifejezhető  volna  és  a  legmagasabb 
állás  egy  osztálytanácsosi  czimmel  felruházott  miniszteri  titkár. 

A  kúriánál  nincs  zsidó  biró,  pedig  jutna  a  fenti  arányhoz 
képest  körülbelül  4,  a  kir.  táblára  jutna  11,  van  tényleg  2  zsidó 
biró ;  Az  első  folyamodásu  biróságoknál  az  egész  országban  alig 
van  2 — 3  zsidó,  pedig  jutna  vagy  70 — 80. 

Zsidó  főispán,  —  hallatlan  merészség  ilyet  csak  gondolni  is 
—  alispán  vagy  szolgabiró,  polgármester  vagy  kapitány  nincs 
messze  ez  országban  egy  se,  bár  a  fenti  arányhoz  képest  minden 
20-iknak  zsidónak  kellene  lenni. 

Csak  elvétve  akadunk  a  közigazgatási  administráczio  keretén 
belül  egy-egy  tiszteletbeli  jegyzőre,  ügyészre  vagy  orvosra,  szóval  oly  "^ 
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névleges  tisztségekre,  melyeket  rendszerint  választások  és  restau- 
rácziók  alkalmával  szokás  odavetni,  —  bár  ekkor  sem  szivesen  — 
prédául  egy-egy  zsidónak,  vagy  melylyel  a  főispán  kegye  ajándé- 
koz meg  egy-egy  irigylésre  méltó  zsidó  földi  halandót 

Pedig  hát  1848— 49-ben  csakúgy  ontottuk  mi  zsidók  vérün- 
ket a  szabadság  és  a  nemzet  eszményeiért,  mint  a  nem  zsidó  hon- 
polgárok; mi  nem  paktáltunk  soha  a  nemzet  ellenségeivel,  mi 
közülünk  nem  került  ki  sem  áruló,  sem  muszkavezető,  mi  nem 
gravitáltunk  soha  kifelé,  mi  soha  sem  lázadtunk  fel,  mint  például 
a  zsiros  hivatalokat  oly  aránytalanul  nagy  számban  betöltő  romá- 
nok és  szerbek ! 

Mi  soha  sem  reméltünk  mást,  mint  a  mit  a  nemzet  remélt, 
mi  soha  sem  éreztünk  más  fájdalmakat,  mint  a  nemzet  fájdalmait, 
és  a  nemzet  ambicziói  voltak  mindig  a  mi  ambiczióink  is. 

Mint  1848-ban  nem  egy  zsidó  község  leszedte  a  szent  Tho- 
ráról  a  szent  edényeket  (Kelé-kódes)  és  az  aranyat,  ezüstöt  letette 
a  haza  oltárára,  ugy  ma  is*  naponta  láthatja  mindenki,  hogy  foly- 
ton minő  áldozatot  hoznak  zsidó  hanpolgáraink  a  nemzetiségnek. 

Ki  nem  hiszi,  helyezkedjék  el  a  zsidók  által  lakott  Terézvá- 
ros valamely  utczasarkán  szombaton  és  nem  egy  példáját  fogja 
tapasztalni  annak,  mint  rabolja  meg  magát  apa  és  anya  a  legna- 
gyobb élvezettől,  —  gyermekeivel  beszélhetni  —  mert  ők  nem 
tudnak  magyarul  —  gyermekei  pedig  nem  németül. 

A  dolog  tehát  úgy  áll,  hogy  egyátalán  nem  foglaljuk  el  még 
csak  a  legtávolabbról  megközelítőleg  sem  azon  pozicziót,  mely  ben- 
nünket csak  a  számarányok  jogánál  fogva  is  megilletne,  és  hogy 
annak  tudatában,  hogy  minden  zsidónak  a  maga  erejéből,  az 
államadta  jogok  és  előnyök  élvezete  nélkül  kell  megélni,  arány- 
talan preponderancziát  csak  a  zsidók  szívóssága  és  azok  tudo- 
mányszomja mutat  fel. 

Ifj.  Neumann  Sándor. 


Fölhívás  a  bözöd-ujfalvi  zsidó  község  segélyezésére. 

Országvilág  rovatunkban  (664.  lap)  közöljük  dr.  Beck  Móricz 
bukaresti  rabbi  hazánkfiának  levelét  bözöd-ujfalvi  útjáról.  Az 
erdélyi  bérezek  e  kis  helysége  ránk  zsidókra  nézve  különös  érdek- 
kel bir.  Szombatos  felekezetű  lakossága  1869-ben  tért  át  a  zsidó- 
ságra. Akkoriban  ezt  nagy  csodálkozással  olvastuk  országszerte, 
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'de  a  prozeliták  vallásos  és  községi  intézményei  felöl  nem  szerez- 
tünk tudomást.  Az  országnak  kisebbségben  levő  egyéb  felekezetei 
tudvalevőleg  máskép  járnak  el  hitsorsosaikkal  szemben ;  a  legpa- 
rányibb község  éber  figyelmök  és  tettre  kész  gondosságuk  állandó 
tárgya  —  sőt  minél  kisebb,  annál  inkább  az.  Mi  magyar  zsidók 
ellenben  legfölebb  annak  a  hitközségnek  viszonyaival  törődünk, 
melynek  kebelében  élünk ;  hogy  lenne  hát  időnk  és  kedvünk  a 
messze  Erdélyben  elrejtett  Bözöd-Ujfalura  gondolni ! 

De  az  ez  esetben  évek  hosszú  során  át  elkövetett  mulasztá- 
sunk nemcsak  közömbösség,  hanem  vétek.  Ha  Magyarország  zsi- 
dóságát áthatná  —  a  mint  kellene  —  összetartozóságának  érzete 
és  felekezeti  becsületének  tudata,  lehetetlen,  hogy  rég  nem  irá- 
nyult volna  mindannyiunk  osztatlan  figyelme  azon  maroknyi  nép- 
ség felé,  mely  évszázados  tűrésével  és  szenvedésével  megható  tanú- 
ságot tett  a  zsidó  vallás  elvei  mellett. 

E  népség  reánk  szorul.  Nincs  iskolája,  nincs  lelki  pásztora, 
vallásos  intézményei  bomlásnak  indultak.  Ha  gyors  segély  nem 
érkezik,  az  egész  község  végpusztulás  elé  néz. 

A  makkabeusok  ünnepe  küszöbön  van.  Gondoljunk  azokra, 
kiknek  ősei  szintén  hitükért  szenvedtek  és  szintén  győzelemre  vit- 
ték a  zsidó  vallás  eszméjének  zászlaját  Ne  csak  gondoljunk, 
hanem  tegyünk.  Papok  a  szószéken,  tanítók  az  iskolában,  elöljárók 
hitközségök  tanácstermében  buzditsanak  a  maguk  hatáskörében, 
hogy  örökölt  jótékonysági  érzésünk  minél  hathatósban  érvénye- 
süljön —  itt,  a  hol  vallásunk  becsülete  is  kérdésben  forog. 

A  kik  közénk  annyi  önzetlen  lelkesedéssel  jöttek,  lehetetlen 
hogy  hideg  részvétlenséggel  legyünk  irántuk. 

Bizalommal  fordulunk  olvasóinkhoz,  hogy  a  szombatos  pro- 
zeliták  ügyét  fölkarolják.  Szerkesztőségünk  (VII.  Csengery-utcza 
22.)  az  e  czélra  hozzánk  beküldött  legkisebb  adományokat  is 
köszönettel  veszi,  nyilvánosan  fog  róluk  számot  adni  és  azokat 
rendeltetésök  helyére  fogja  juttatni. 

A  gyűjtést  a  Magyar-Zsidó  Szemle  szerkesztősége  ezennel 
10  (tiz)  forinttal  megnyitja, 

A  Szerkesztőség. 
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Onságrvilás. 

Kirándulás  a  "bözöd-újfalvi  szombotosaklioz. 

Több  cv  óta  forróu  óhajtottam  a  szombatosok  állapotárúi  közeleb- 
bct  tudui,  de  nem  ajánlkozott  alkalom,  azaz  nem  találtam  senkit,  ki  velem 
együtt  Előpatakáról,  hol  nehánj  esztendő  óta  családostól  együtt  élvezem 
szünidőmet,  ki  akart  volna  rándulni  Újfalvára,  mely  helység  ránk  zsidókra 
nézve,  tudvalevőleg,  azért  fölötte  érdekes,  mert  az  ^sz  falu  szombatosok- 
ból lett  prozelita  zsidó  lakosból  áll.  Elvégre  elhatároztam  magam,  egyedül, 
társ  és  kalauz  nélkül  elmenni  azon  vidékre,  melynek  országutjai,  házai, 
egész  külseje,  sőt  emberei  is  arra  mutatnak,  hogy  csak  vajmi  ritkán  sza- 
kad oda  idegen  ember. 

Minthogy  hát  Bözöd-Ujfiilu  messze  esik  a  vihigforgalomtól,  vasút- 
nak nyoma  sincsen  azon  a  vidéken,  de  még  postakocsi  sem  jár  oda ;  ha 
valakinek  kedve  lenne  levelet  irni  Újfalun,  a  mi,  mint  látszik  uem  igen 
sokszor  történik,  el  kell  mennie  a  háromnegyed  órányi  messze  fekvő  Erdő- 
Szent-6yörg}Te.  A  tisztelt  szerkesztőség  és  olvasó  bocsánatával  terjedel- 
mesen le  akarom  irni  az  utat,  melyen  a  nevezett  faluba  eljutottam.  Ki 
tudja,  tán  még  találkozik  hozzám  hasonló  furcsa  ember,  ki  dőpataki  kúrá- 
ját félbe  szakasztván,  egy  Isten-  és  világfeledte  faluba  elmegyen.  Csak  azt 
sajnálom,  hogy  leiratom  nem  fog  annyi  tetszést  találni  olvasóimnál,  mint 
nekem  ezen  űt  élvezetet  szerzett. 

Folyó  év  augusztus  hó  5-dikén  délutáni  három  órakor  Földvárról 
elindultam  a  vasiittaL  Igaz  ugyan,  hogy  még  nem  jártam  keresztül-kasul 
a  világot,  de  annyit  még  is  csak  utaztam  már  életemben,  hogy  utamban 
valami  kaland  vagy  legalább  rendkívüli  esemény  akadhatott  volna,  de 
eddigelé  futott  előlem,  mind  efféle  dolog.  Ez  alkalommal  a  jó  Isten  ebbeli 
örömömet  is  teljesítette,  mert  őszintén  megvallom,  hogy  nekem  a  rendes,  a 
dróton  mozgó  dolog,  és  mindaz,  a  mit  már  előre  sejthetek,  nem  igeu 
tetszik. 

Alig  hagytuk  el  a  földvári  pályaházat,  a  vonat  már  is  megállott,  az 
út  közepén.  Mi  történt  ?  A  női  világ  megijedt,  de  a  férfiak  között  is 
találkozott  néhány,  kik  reszketni  kezdettek.  Az  esemény  nem  volt  valami 
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komolj,  de  kalandnak,  epizódnak  megjárta.  Egy  czigány  atyafi,  ki  Bras- 
sónak omladékjait  ide  hordozza,  a  hőségtől  elbágyasztva  nem  talált  alkal- 
masabb ágyat  és  a  sinek  széltében  feküdt  le,  bogy  itt  tartsa  délutáni  pihe- 
nőjét. Nemcsak,  hogy  meg  nem  köszönte,  hogy  megmentették  a  bizonyos 
haláltól,  de  még  haragadott  is  a  konduktorra,  ki  fölköltötte. 

Egynegyed  hatkor  Alsó-Rákosra  értünk.  Ezt  már  jelentékeny  állo- 
másnak lehetne  tartani,  mert  itt  találkozik  a  Budapestről  jövő  vonat  a 
brassaival,  de  ^y  falat  kenyeret  még  sem  lehet  kapni.  Pedig  én  már 
bizony  éhes  voltam.  Királyságot  egy  darab  kenyérért !  kiáltottam  minden- 
felé, de  senki  sem  irgalmazott  rajtam.  A  mi  rossz  kedvemet  még  növesz- 
tette, egyik  útitársam  rejtélyes  beszédje  volt.  »Hol  lakik  öu  uram?€  kérdé* 
Romániában,  felelék.  »Ugy  biztos  lehet,  hogy  nem  kap  kenyeret. c  Máig  se 
tudom,  mire  czélzott.  Talán  megmagyarázzák  önök,  tisztelt  szerkesztők. 
Hisz  azt  hallottam,  hogy  szerkesztő  mindenre  tud  választ. 

Régen  beesteledett  már,  midőn  Héjjesfalvára  értem  ;  azonnal  kocsit  ke- 
restem, mert  meggyőződtem  arról,  hogy  itt  nem  hálhatok.  Kenyerem  mostan 
már  voltjde  kocsit  hol  vegyek,  sötétben,  ismeretlen  faluban?  Elvégre  rábeszél- 
tem egy  székely  fiút,  ki  egylovas  parasztszekéreu  elvitt  Keresztúrra,  hova 
féltizkor  megérkeztem.  Éhes,  fáradt  és  mindenek  fölött  álmos  voltam  és 
igy  a  szitáiról  hires  városka  legfinomabb  hoteljében,  a  »korona  vendéglőd- 
ben, beszálltam.  Sok  finom  szépséget  nem  találtam  ezen  vendéglőben,  de 
még  is  örültem,  hogy  a  parasztszekér  kínjaitól  megszabadultam.  Mielőtt 
lefeküdtem,  kérdezősködtem,  váljon  itt  Kereszturon  lehetne-e  valódi  kocsit 
nem  parasztszekeret,  találni,  mely  másnap  Újfalura  elvinne  ?  Bizony  uram, 
azt  felelték,  jobb  kocsit  aligha  talál  mostanában.  Több  év  előtt  volt 
nálunk  bérkocsi,  hanem  már  rég  elpusztult.  Ezen  csábító  reményekkel 
lefeküdtem.  Csütörtök  reggelén  Öt  órakor  fölkelvén,  azonnal  kiküldtem  a 
vendéglő  inasát,  hogy  lásson  kocsi  után.  Ez  nem  soká  késvén,  vissza  is 
jött  kocsival,  de  fájdalom  !  ez  a  t^napinak  második  bővített,  —  a 
mennyiben  kétlovas  —  de  nem  jobbított  kiadása  volt.  »Ez  Keresztúr  1^- 
jobb  kocsija,  mely  rendelkezésére  áll«,  monda  az  inas.  Mit  tehettem?  föl- 
ültem, lelkemet  és  testemet  Istennek  ajánlván.  ^Gyorsaa  előre !«  szóval 
kocsisomat  hajtásra  serkentettem.  Ez  derék  fíczkó  volt,  meg  voltam  vele 
elégedve ;  a  hol  valami  árkot  vagy  gödröt  látott,  szekerét  áthajtotta  rajta, 
a  mire  én  ezeket  és  a  levegőt  jajgatásommal  betöltöttem,  a  hol  nagy  kőre 
akadt,  szekerével  szétzúzta  és  ha  ez  nem  akart  engedni,  én  fájdalom  kicsi- 
kart kiáltásaimmal  meglágyítottam.  Kedvem  különben  vidám  maradt,  az 
idő  nagyon  szép,  a  tájék  kellemes  volt,  reggeli  hat  órakor  indulván,  nem 
volt  sem  meleg,  sem  hideg,  utunk  nagyobbrésze  erdőn  keresztül  vezetett 


Digitized  by  VjOOQIC 


H  5  f^  ORHz  ACf  vnúo. 

A  falvak  essen  vidéken  igen  sürüen  találhatók,  minden  negyed  óra  múlva 
más  faluba  értünk.  így  elmentünk  Csekefalvába,  SzetU- Ábrahám/alvóba, 
hol  nagyon  szép  iskolát  láttam  messziről,  innen  Gagyha  jöttünk,  honnan 
aztán  Bözödbe  értünk. 

Néha-néha  egy-egy  szót  intéztem  székely  kocsisomhoz,  ki,  minek 
nagyon  örültem,  tanult  ember  volt,  —  tudott  irni  és  olvasni,  —  kérdez- 
vén tőle,  vájjon  lakik-e  zsidó  is  ezekben  a  falvakban.  Ha  jól  emlékszem, 
csak  Bözödöt  illetőleg  kaptam  igenlő  választ,  hogy  Kereszturban  találko- 
zik négy-öt  zsidó  család,  már  régebben  tudtam.  Szegény,  de  jó  hajlamú 
lakosság  van  e  vidéken.  Nemzetiségre  és  vallásra  nézve  igen  tarka-barka, 
van  reformált,  lutheránus,  unitárius,  katholika,  ó-hitü,  örméiy  és  zsidó 
vallású,  magyar,  székely  és  oláh,  de  még  czigány  sem  hiányzik.  Mindezen 
emberek  azonban  igen  békésen  élnek  egymással,  nem  pörölnek,  sem  nem 
verekednek  egymással,  mindnyájan  magyaroknak  érzik  magukat  és  mmt 
ilyenek  dolgoznak,  tűrnek,  örülnek  —  kár,  hogy  ez  ritkán  történik  —  és 
testvérekként  szeretik  és  tisztelik  egymást.  Bárha  mindenütt  ily  viszony 
uralkodnék  a  különböző  származású  és  vallású  lakosok  között  és  bárha 
az  állam  többet  költhetne  e  szegény,  de  jó  indulatú  és  képes  emberek  állá- 
sának javítására. 

Félkilenczkor  értem  Bözöd-Uj falura.  Nem  levén  semmi  ismerősöm, 
arra  kértem  a  kocsist,  hogy  a  sakterhez  vigyen,  a  mi  m^  is  történt. 
Azonnal  megvallom,  hogy  ez  nem  tett  kedvező  benyomást  rám,  szobájában 
nem  találtam  azon  tisztaságot,  melyet  valamennyi  Romániában  lakó  sze- 
gény hitsorsosimnál  leltem,  és  midőn  egy  meglehetős  nagy,  erős  pálinkával 
telt  poharat  egy  korty tyal  ürített,  elfordultam  tőle  és  csak  nagyuehezeu 
nézhettem  ezentúl  nyugodtan,  gyanakodón  ide  és  tova  tévedezö  szemeibe. 
Ezen  szokása  és  egész  külseje  azt  mutatta  nekem,  hogy  gácsországi  szár- 
mazású emberrel  van  dolgom,  a  mit  később  ő  maga  is  bevallott.  Távol  legyen 
tőlem,  hogy  az  odavaló  testvéreimet  legkevésbé  is  gáncsoljam,  sőt  szere- 
tem és  tisztelem  őket,  ép  úgy,  mint  többi  hitsorsosomat  és  akármelyik  fele- 
barátomat, de  nem  szenvedhetem  azokat,  kik  minden  rossz  tulajdonságaik- 
kal ékeskednek,  —  a  külső  ember  elhanyaglása,  kapzsiság,  vallási  türel- 
metlenség, babonaság,  stb.,  —  a  nélkül,  hogy  jó  és  tiszteletre  méltó  saját- 
ságaikat is  mutatnák.  A  mi  tán  leginkább  bosszantott,  azon  körülmény 
volt,  hogy  ezen  sakter  valódi  Am-1iaÁrccz^  kinél  Biblián  és  imakönyvön 
kivül  —  mindkettő  szakadt  volt  —  más  héber  könyvet  nem  láttam.  Azt 
mondám  magamban,  ha  ezen  ember  az  újfalui  prozeliták  lelkipásztora,  szo- 
morúnak kell  lennie  állásuknak.  Fájdalom  I  bizony  ilyen  is  valóságban. 
Mást  vártam  és  reméltem,  mint  a  mit  itt  tapasztaltam.  Azt  hittem,  hogy 
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jól  rendezett,  czelszertíen  vezetett  közs^et  fogok  találni,  melynek  minden 
mellőzhetetlen  szükségéről  jól  lesz  gondoskodva,  de  csak  romjait  láttam 
eg7  községnek,  mely  mindannak  hiányában  van,  a  mit  ilyenl>en  a  legsze- 
rényebb követeléseknél  is  keresni  megszoktunk.  A  Böződ- Újfalu  prozelita 
község  állapota  a  leJiető  leyszerencsétleiiebb,  legnyomotiibö,  mely  kimondhat- 
lan  szomorító  állapot  az  egész  magyar  zsidóság  szégyenére  válik.  Szégyen, 
hogy  ezen  hitsorsosaink  gondját  senki  sem  viseli,  szégyen,  hogy  azok  érde- 
kében, kik  annyi  küzdelem  után,  most  vallhatják  szabadon  és  akadály 
nélkül  a  zsidó  vallást,  senki  nem  hoz  áldozatot,  sajnálatos,  hogy  ezen 
den'k  és  becsületes  testvt'reink  támasz  és  bölcs  veziTlet  hiányában  a  vég- 
ényészetnek  vannak  kitéve.  Hogy  ne  higyje  az  olvasó,  mintha  tnloztam, 
állitván,  hogy  ezen  község  jelenlegi  állapota  szégyenítö,  leirom  mindazt,  a 
mit  ott  láttam,  igyekezvén  az  élet  után  festeni.  Csak  azon  megjegyzést 
bocsátom  előre,  hogy  én  Romániában  élek,  hol  valamennyi  község  többé 
kevésbe'  rendezetlen  állapotban  van ;  rendezettség  fölötti  fogalmaim  nem 
lehetnek  tehát  tnicsigázottak,  de  ily  hanyatlást  és  insc'get  zsidó  községben 
eddigeh'  sehol  nem  láttam. 

Mindenekelőtt  a  tizenöt  iW  előtt  épült  templomot  néztem  meg.  £z 
meglehetős  szép  épület,  melyben  67  férfiülés  van,  mig  a  nŐi  karzatban  40 
ülést  számláltam.  Mint  értesültem,  a  templom  szombaton  és  kivált  ünnep- 
napon egészen  tele  van,  mert  minden  községi  tag,  m('g  a  nők  is,  rendesen 
látogatják  az  isteni  tiszteletet.  Hétköznapon,  újhold  és  azon  napok  kivéte- 
leiével, melyekben  valami  tag  szülőinek  halálozási  emlékét  ünnepli,  nin- 
csen isteni  szolgálat,  a  min  nem  kell  csodálkozni,  hisz  a  község  tagjainak 
nagyobbrésze  főldmives,  ki  tavaszszal  és  nyáron  már  virradatkor  munká- 
hoz lát.  A  templom,  különösen  belül,  szépnek  mondható,  de  külseje  már 
tatarozást  igényel,  a  melyet  azonban  a  szegény  község  nem  vihet  v^hez. 
Mindazáltal  ezen  egyház  a  község  egyetlen  intézete,  mely  örömmel  töl- 
tötte el  lelkem.  De  még  ez  sem  felel  még  valóban  czéljának.  Az  előtt  az 
imádság  magyar  nyelven  folyt,  igen  természetes,  ha  meggondoljuk,  hogy  a 
szombatosok  a  héber  nyelv  tanulására  nem  találtak  alkalmat.  Fölösleges 
volna,  a  >Magyar-Zsidó  Szemle «  olvasóinak  hosszasan  magyarázni,  hogy 
vallásunknak  ezen  eljárás  ellen  nincsen  semmi  kifogása.  De  a  szombatosok 
mostani  sakterja  nem  tud  egy  magyar  szót  sem,  és  igy  az  egész  isteni- 
tisztelet, melyi-ől,  mint  mondám,  a  község  nagyobb  részének  fogalma  sincs, 
héber  nyelven  végeztetik.  Azon  szép  és  áhitatos  énekek  és  imák,  melyeket 
a  >Magyar-Zsidó  Szemle «  közöl,  rövid  idő  múlva  feledékenységbe  mennek, 
mi  a  szombatosok  kárára  fog  történni,  vallásosságuk,  szilárd  ragaszkodá- 
suk hitünkhöz  apadni   fog,  ugy  vettem  észre,  hogy  lelkesedésök  már  mai 
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nap  is  fogyni  kezd.  Ha  nem  csalódom,  a  hosszú  küzdelmek  kiapasztottak  a 
szombatosok  erejét  és  ellenállását,  az  öregek  lassanként  elhalnak,  ha  nem 
jövünk  minél  elÖbb  a  fiatalok  segítségére,  az  egész  szombatos  község  szét- 
bomlik.  Nagyon  megszomorított  azon  hir,  hogy  tavai  két  prozelita  család 
ismét  a  keresztény  vallásra  téi*t,  mig  a  mai  napig  a  faluban  élö  négy 
szombatos  család  semmi  kedvet  sem  mutat,  hogy  hozzánk  csatlakozzék. 
Látván,  hogy  mi  oly  bűnös  közöuynyel  viseltetünk  ezen  hitbajnokok  iránt, 
mi  is  vezetné  őket  aiTa^  hogy  hozzánk  közeledjenek?  Máskép  állana  a 
dolog,  ha  a  magyar  zsidóság  pártfogása  alá  venné  e  községet,  ha  őszinte 
érdekkel  viseltetnék  jóléte  iránt. 

A  templom  látogatása  után  a  fUrdóliöz  vezettek,  azaz  a  réginek 
romjaihoz,  mert  a  mit  én  láttam,  már  nem  érdemli  meg  a  fürdő  nevét 
már  régen  nem  is  szolgál  használatra,  pedig,  legalább  ugy  hallottam,  25 
forinttal  vissza  lehetne  állíthatni  ezen  mellőzhetlen  sztlkségü  intézetét  a 
zsidó  községnek.  Csodálatos,  hogy  még  ezen  csekély  összeget  sem  kaphat- 
ták a  közelebb  és  távolabb  fekvő  izraelita  hitközségektől. 

Ezek  után  útnak  indultam,  hogy  a  Gabbait  vagyis  a  község  kép- 
viselőjét fölkeressem.  Ez  Kovács  Ábrahám  Chajim,  kit  azonban  ez  alka- 
lommal nem  találtam  honn ;  késóTib  megismerkedtem  vele,  midőn  épen 
halászattal  volt  elfoglalva.  Miután  már  előbb  arról  értesültem,  hogy  ő 
egy  régi  imakönyv  birtokában  van,  nejét,  ki  néhány  nappal  elŐbb  gyer- 
mekágyból fölkelt  volt,  arra  kértem,  hogy  mutassa  meg.  Ezen  imakönyv, 
kézirat  és  magyar  nyelvben,  a  mennyire  láttam,  a  mi  ismert  imáink  sza- 
bad fordítása,  noha  nagyon  régi,  mégis  könnyen  olvasható.  Végül  közömbös 
jegyzéseket  tartalmaz  1862.,  1873.  és  1874.  évekből.  Ugyanott  nyomta- 
tott imakönyvet  is  találtam,  a  héber  szöveggel  és  magyar  fordítással. 
Czime:  ^'PX^^  íllT/iy  vagy  Izrael  fohászai  Fekete  Hermántói,  Öregbített  és 
megjobbított  kiadás,  Pozsony,  1846.  Löwy  Márcus  tárában.  A  czimlapon, 
fönt,  magyar  betűkkel  mtó  imát,  lent  DH^OK  p  DH^ŰK  nevet  találtam. 
Én  ekkor  legelőször  láttam  a  fordítást,  de  ugy  tetszik  nekem,  hogy  nagyon 
hibás.  Sajtóhiba  is  sok  van,  igy  106.  lapon  olvastam  :  Húsvét,  PiUöSf 
Újév  estvejen,  épenott  a  071^7  'H  ^TTD  szavakkal  kezdődő  ima  e  fölirat- 
tal van  ellátva :  » Péntek  estvéli  imádság  folytatása.*  Kár,  hogy  épen  ilyen 
imakönyv  került  a  szombatosok  kezébe,  kik  liturgiánkkal  nincsenek  meg- 
barátkozva 08  kiket  még  sajtóhiba  is  megtéveszthet.  Jó  lenne,  ha  Deutsch 
Henrik,  egykori  felejthetetlen  tanítóm,  magyarra  fordított  ímakönyve  több 
példányban  küldetnék  oda. 

Onnét  a  község  jegyzőjéhez,  Kovács  Ábrahám  Dánhoz  mentem^ki  varga 
és  földmives,  és  ki   hivatalát  fizetés  nélkül  viseli.  Nagyon  örültem,  midőn 
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észrevevém,  hogy  az  anyakönyv  jó  rendben  tartatik.  A  köz8(?g  első  szüle- 
tési esete  január  8.  1868-bau  volt,  mellette  meg  van  jegyezve:  13.  Sebat 
5628.  Ez  hiba:  Sebat  helyett  Tebeth-nek  kell  lennie.  A  gyermek,  leány 
Eszter  nevű.  Kovács  Ábrahám  és  Rebi  szülőké.  A  szülésznő  Salos  Mária 
volt.  A  második  bejegyzés:  Nagy  Ábrahám  fiu  született  1868.  október 
18.,  Tisri  30-dikán  5629.  Itt  is  hibás  a  zsidó  kelte,  mert  a  18.  október 
2.  Chesvánnak  felel  meg.  Ugy  látszik,  hogy  a  zsidó  dátum  utólagosan 
iktattatott  be.  Mohel  ezen  fiúnál  Ábrahám  Jakab  volt.  Eleinte  évenként 
két-két  születési  eset  volt,  1876.  már  S.  1878.  13,  1879.  csak  11.  Ez 
évben  augusztus  hóig  hat  születést  mutat  az  anyakönyv.  A  legutolsó  szü- 
letési eset  1885.  július  18-án  volt,  a  már  emiitett  Kovács  Abr,  Chájim  és 
Mózes  Anna  fia.  Az  anya  mellékesen  legyen  említve,  zsidó  származású, 
mig  az  atya  volt  szombatos. 

A  község  első  halottja  nő  volt,  ki  1869.  január  24.  múlt  ki  az 
életből:  Sallós  Golde.  A  zsidó  költe  itt  is  hibás,  mert  10.  Sebath  5629 
helyett  12.  Sebathnak  kell  lennie.  Az  említett  évben  mindössze  6  halálo- 
zási eset  volt,  1870.  csak  4,  1871-ben  5,  1872.  csak  egyetlen  egy.  1873. 
már  2,  1874.  megint  5,  ép  ugy  1876.;  de  1875.,  1882.  és  1883.  8 
eset,  legtöbb  halott  1879-ben  volt,  t.  i.  9,  1880.  csak  3  ;  1884.  csak  2, 
míg  1881-ben  7,  ez  évben  augusztus  hóig  8  halott.  Az  első  házasság 
1869.  január  15-én  ünnepeltetett;  Nagy  József  és  Saltós  Rezsi  közt. 
Ugyanez  esztendőben  még  7  esketés  volt.  Az  utolsó  esketés,  melyet  az 
anyakönyvben  találtam,  Csukor  Zámli  és  Ács  Lina  közt  volt,  1883. 
november  27. 

A  zsidó  lakosság  számát  tüzetesen  nem  ismerem.  Csak  annyit  hal- 
lottam, hogy  a  község  mindössze  39  családot  számlál,  melyek  közt  32 
szombatos,  a  többi  pedig  zsidó  származású.  Iskolaköteles  gyermek,  fiu  és 
leány,  összesen  22  van,  kik  azonban,  és  ez  a  legszomorítóbb  tény,  semmi- 
nemű oktatásban  nem  részeaülneh  Tavai  még  volt  tanitó,  ki  azonban  a  köz- 
ség szegénysége  miatt  elhagyta  állását,  néha  fizetése  egy  esztendőre  csak 
100 — 120  frtra  rúgott,  —  de  azt  sem  bírják  fizetni.  Valamennyi  község- 
beli  tag  e  nagy  hiányt  sajnálja,  de  nincs  módjuk  iskolát  szervezni  és  föu- 
tartani,  a  jelen  sakter  a  tanításra  nem  képes.  Miután  nyilvános,  sem  köz- 
ségi, sem  állami  iskola  Újfalun  nem  létezik,  az  ottani  zsidó  ifjúság  nem 
tanul  sem  hébert,  sem  magyart,  sem  imi,  sem  olvasni.  Midőn  e  döbbentő 
tényt  konstatáltam,  pirulva  jutottak  eszembe  azon  roppant  összegek  és 
fáradozások,  melyeket  a  katholikusok  és  protestánsok  vallásuk  kiterjesz- 
tése és  megszilárdítása  végett  évenként  missíonáríusokra  költenek  és  hoz- 
nak, és  mi  zsidók  még  száz  forintot  sem  nélkiüözhetünk  évenként  és  így 
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pusztulásra  itelüuk  oly  községet,  melyet  ha  nem  vaUásosságból,  de  legalább 
becsületérzésbol  minden  képen  pártfogolni,  óvni  és  támasztani  kellene. 
Ismételten  mondom,  hogy  attól  tartok,  miként  a  szombatosok  községe  el 
fog  enyészni,  hacsak  nem  teljesítjük  iránta  kötelességünket.  Máshol,  kevésbé 
toleráns  népség  közt,  e  katasztrófa  már  be  is  állott  volna. 

A  község  kimondhatatlan  rossz  állása  annyira  elszomorított,  hogj- 
a  temetőt  már  látni  sem  akartam,  annyival  is  kevésbbé,  mert  hallottam, 
hogy  ez  is  a  többi  községi  intc'zethez  hasonlóan  elhagyatott  állapotban 
van :  nincs  neki  semmi  kerítése,  sem  kőfal,  sem  gyepíí,  sem  árok.  Szeren- 
csétlen testvéreim !  az  ínség,  melyet  oly  teli  mértékben  tűrtök,  míg  e  földön 
éltek,  még  a  temetőhöz  is  elkísér  benneteket. 

Erzelgősségtöl  mentnek  velem  magam,  mindazonáltal  elkeseredett 
szivvel  hagytam  el  Újfalut,  és  a  minő  jó  kedvvel  léptem  a  faluba,  ép  oly 
szomorúan  távoztam  belőle  és  elhatároztam  magamat,  hogy  a  mit  láttam 
és  tapasztaltam,  a  nagy  közönség  eh?  hozom.  Reménylem,  hogy  magyar 
hitsorsosim  szánakozni  fognak  a  szombatosok  ínséges  állapotán  é^  nem 
fogják  tünii,  hogy  községök  tönkre  jusson.  E  jámbor.  Istenfélő,  szen'iiy, 
munkás  és  szorgalmuk  daczára  kimondhatlan  nclkülözt'sekkcl  küzdő  test- 
véreink megérdemelnek  mindenféle  áldozatot  és  gondviselést.  Nem  tartom 
szükségesnek,  hogy  hosszasan  fejtegessem,  miképcn  és  mi  módon  kell 
szombatos  hitsorsosainknak  segítséget  nyújtani,  űgy  hiszem,  hogy  elég,  ha 
megmutattam,  miben  szenvednek  hiányt  és  mit  nélkülöznek.  Még  egyszer, 
irgalmazzatok,  kedves  hitsorsosim  széles  Magyarországon,  a  szonlbatosok 
szerencsétlenségén  és  elhagyatottságán ! 

Btikarest. 

Beck  Móricz. 


Tanttsy. 

A  talmacl-tóra, 

A  fővárosi  talmud- tóra  intézet  újjászervezésének  eszméjével  nagy 
fontosságú  felekezeti  ügy  került  a  budapesti  hitközség  kezdeményezése 
folytán  napirendre,  s  bár  a  kérdés  inkább  helyi  érdekű,  a  mennyiben  csu- 
pán azon  egy  intézetnél  észlelt  fogyatékok  és  hiányok  adták  meg  az  ügy 
megvitatására  az  első  lökést,  annak  közérdekű  volta  már  magában  a  tény- 
ben is  nyilatkozik,  hogy  ez  eszme  megpendítésére  mozgásba  jött  az  ügyes 
tollak  egész  sora.  Mintha  csak  feltámadására  várakoztak  volna  a  holt  igé- 
nek :   »a  talmud-tóra  mindenek  felett «,  ott  termettek  mellette  a  felekezet 
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életbevágó  erdekeinek  éber  őrei,  jó  szolgálataikat  ajánlván  fel  az  igének, 
hogy  testté  váljék.  Mert  mi  türés-tagadás  benne,  felekezetünk  belügyei 
helylyel-közzel  még  szoiiiorúbb  képet  nyújtanak^  mint  annak  külviszonyai. 
Tudják,  mert  érzik  azok,  a  kiknek  az  ősöktől  átszármazott  vallás  nem 
puszta  formaiság,  melyet  a  születés  rajok  szabott,  hanem  szent  örökség, 
melyet  ivadékaikra  csorbítatlanul,  átruházni  emberi  kötelességöknek  isme- 
rik, hogy  » elvész  a  nép  tudás  hiányában  c,  látják  és  fájdalmasan  tapasz- 
talják, hogy  a  vallásos  élet  hanyatlásával  lábra  kap  a  legdurvább  prózai* 
ság,  hogy  az  eszméuyiség  iránti  érzék  hiánya  eltompítja  az  elméket  s  épen 
az  iránt,  a  mi  ellentállási  képességgel  látta  el  felekezetünket,  sőt  mi  több 
s  annál  lesújtóbb,  a  vallásos  irodalom  terén  mutatkozó  járatlanság  napja- 
inkban virtusnak  tartatik,  melylyel  kérkedni  az  úgynevezett  »chic«-hez 
tartozik !  S  sorainkban  nagy  pusztításokat  végbevivő  e  bajnak  elejét  kell 
venni  hathatós  ellenszerekkel  gyorsan,  haladéktalanul,  mert  nincs  időnk 
vesztegetni  való.  Hangulatot  kell  csinálni  a  zsidó  tudomány  fészere,  köz- 
véleményt kell  teremteni  a  vallásos  irodalom  számára.  Azért  mi  örömmel 
üdvözöljük  a  budapesti  hitközség  elöljáróságának  e  tárgy  béli  iuicziati  vaját, 
melyről  Jesájával  el  lehet  mondani.  »Egy  szót  ejtett  ki  Jákobban  és  ter- 
mékeny talajra  esett  Izraelben. «  S  ha  nem  is  táplálunk  oly  vérmes  remé- 
nyeket, miszerint  az  ország  minden  előkelő  hitközsége,  mely  ez  idő  szerint 
t.-tóra  intézet  nélkül  szűkölködik,  Budapest  példájára  lelkesülni  és  hason- 
szervezetü  iskolát  fog  nyitni,  de  annyit  mégis  remélhetünk,  hogy  az  ország 
első  hitközségének  a  héber  tudományok  emelése  és  terjesztése  körül  kifej- 
tett ügybuzgósága  buzdítólag  fog  hatni  a  felekezeti  tanügy  vidéki  barát- 
taira,  hogy  a  népiskolában  és  a  középiskolai  hitoktatásban  a  héber  tantár- 
gyaknak nagyobb  szerepet  juttassanak  és  számukra  tágabb  tért  hódítsa- 
nak. S  első  eredménynek  ez  is  elég. 

A  mi  a  Goldziher  és  Bacher  által  benyújtott  tanterveket  illeti, 
azok  nagyjában  csak  annyiban  térnek  el  egymástól,  hogy  mig  amaz  már 
jókora  jártasságot  tételez  föl  a  belépő  tanulónál,  emez  inkább  a  létező 
viszonyokat  látszik  induló  pontul  venni,  különben  nem  érthetnők,  hogy  10 
éves  tanulók  számára  hogyan  lehetett  a  Semá  és  Semoné  eszré  első  szaka- 
szait tananyag  gyanánt  fölvenni,  holott  ezt  a  tananyagot  sok  vidéki  fele- 
kezeti népiskola  másod  osztályú  növendékei  már  megemésztették,  a  mit 
pedig  mind  a  két  tantervben  nélkülözünk,  az  az  »Öt  megillá«  (a  Gold- 
ziherében  a  IV.  osztály  számára  elő  van  szabva  Kóhéleth,  mig  Eszter 
könyve  a  Il-ban,  Jerem.  siralmai  a  Ill-bau  a  magán  szorgalomra  bizatik) 
valamint,  hogy  a  prófétai  heti  szakaszokat  is  szívesen  láttuk  volna  elhe- 
lyezve a  tantervben. 

MAQihiB-ZsiDÓ  Szemle.  1885.  X.  FOz.  45 
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Hogy  Goldziher  a  t.-t.  czéljáról  és  feladatairól  oly  szépen  cfs  m^gyö- 
zöleg  értekezvén,  ragyogó  tollát  mi  okból  mártotta  a  tentat^rtó  fenekéig, 
hogy  a  sötét  folyadék  teljesen  elöntötte  a  proszemináriumot,  azt  föt.  Hoch- 
mutbtal  magam  sem  birom  felfogni.  Vagy  a  proszeminárium  növendékéből 
csakugyan  nem  válbatnék  » zsidó  vallásunk  tudatos  hive  és  vallásos  aspirá- 
czióink  lelkes  előmozdítója*  ? !  Hiszen  az  ő  IV.  osztályának  második  évfo- 
lyamából a  szemináriumba  csak  egy  lépés.  Sőt  többet  mondunk,  Goldziher 
t.- tórája  némi  toldalékkal  ellátva  a  proszeminárium  maga,  s  ép  ebben  lát- 
juk emlékiratának  egyik  fényoldalát,  oly  viszonyok  köz<Ht,  a  hol  azt  alkal- 
mazni lehet.  Egyébiránt  vajmi  csekélynek  tartanok  egy  nyolcz  évi  kursus- 
sal  biró  t-t.  intézet  didaktikai  eredményét,  ha  még  csak  azután  kellene  a 
papi  pályára  készülő  növendéknek  a  szeminárium  kapuit  döngetni,  hogy 
oda  nagy  kegyesen  beboc^ássák.  Minden  esetre  csak  előnyére  válnék  az 
iUetŐ  intézetnek,  ha  növendékeit  oly  készültséggel  bocsátaná  el,  hogy  még 
pap  is  válhatnék  belőle. 

Ha  attól  nem  kellene  tartanunk,  hogy  a  szőnyegre  hozott  t.-t.  ügy 
körül  pilpul  fejlődik  az  ahhoz  hozzá  szóló  rabbik  között,  mi  a  föt.  Hoch- 
muth  által  inditványozott  és  —  a  gouvemementalis  befolyástól  eltekintve 

—  általunk  is  helyeselt   enquetre  nézve  nem   igen  volna  jó  elöjelentéseel 

—  egyet-mást  megjegyeznénk  főt.  Perls  Ármin  pesszimizmusára  nézve.  De 
egy  megjegyzést  még  is  koczkáztatunk.  Mi  Goldziher  memorandumából 
nem  olvashattuk  ki  azt  a  merev  ellentétet  egyháziak  és  világiak  között, 
melynek  keletkezési  ideje  a  kereszténység  első  százada  —  valamint  abbeli 
állítását,  hogy  a  zsinagóga  cftal'  talmid-cháchámot  ós  am-haáreczet  ismer, 
sem  irhatnók  tíXá  jó  lelkiismerettel.  Ismert  a  zsinagóga  mindenha  még  egy 
harmadik  osztályt  is,  melyhez  a  nép  java  része  tartozott,  s  mely  a  közép 
helyet  foglalja  el  a  taluiid-cháchám  és  ani-haárccz  közt,  s  ez  a  jódéa  vagy 
a  raébin,  azaz  az  értelmes,  tanult  ember,  s  ezekre  vetett  ügyet  nagyon 
helyesen  a  Goldziher-féle  jeles  memorandum.  Hogy  végre  csak  a  zsidó 
gimnáziumban  keresendő  a  panacea  minden  bajunk  ellen,  azt  sem  memölc 
állítani.  Egy,  még  pedig  égető  bajunkon  segíthetne  minden  esetre  a  zsidó 
gimnázium :  elhelyezést  nyerhetne  ugyanis  ott  egynehány  kitűnő  középis- 
kolai tanárunk,  kiknek  születési  bizonyítványaik  elzárják  utjokat  más  fele- 
kezetek intézetéibe,  de  a  héber  tudomány  maradna  itt  is  —  se  felett  éber 
szemmel  őrködik  a  középiskolai  oktatásról  szóló  törvény  —  »Hágár 
szolgálója. « 

Nagi/'Becskerek. 

Klbik  Mór. 
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A  zsidó  anyakönyvek  rendezése. 

47.,  8z. 

A  vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir.  ministertdl. 
J924,  eln.  az. 

Valamennyi  törvényhatóságnak, 

0  csász.  éa  apóst.  kir.  Felségének  folyó  év  június  hó  1 7-dik  napján 
Bécsben  kelt  legfelsőbb  elhatározásával  nyert  felhatalmazás  alapján 
elrendelem  :  hogy  az  izraelita  hitfelekezet  anyakönyvei  1886.  évi  január 
hó  1-töl  kezdve,  az  általam  jóváhagyott  és  kellő  számú  példányokban 
idezárt  » Szabályrendelete  értelmében  az  ennek  kiegészítő  részét  képező 
» Kimutatás  €-ban  feltüntetett  anyakönyvi  kerületek  szerint  az  illető  szék- 
helyeken vezettessenek. 

Felhívom  (czímet),  hogy  a  szabályrendelet  16.  §*ában  előírt  intéz- 
kedéseket haladék  nélkül  tegye  meg,  nemkülömben  a  20.  §-ban  foglaltak 
iránt  is  megfelelő  időben  intézkedjék. 

Oly  anyakönyvi  székhelyeken  pedig,  melyek  területén  jelenleg  több 
izraelita  hitícözség  áll  fenn,  az  említett  szabályrendelet  16.  §-ának  b)  és 
cj  pontjaiban  előszabott  eljárással  megbízandó  izraelita  hitközség  kijelö- 
lése (czímed)  hatásköréhez  tartozik,  és  nem  teszek  kifogást  az  elleil,  hogy 
ez  érdemben  azon  véleményes  jelentéséhez  képest  járjon  el,  melyet  a  tör- 
vényhatóság a  folyó  évi  június  hó  23-án  1084.  eln.  sz.  a.  kelt  rendeletem 
folytán  elém  terjesztett. 

Budapesten,  1885.  évi  november  hó  13-án. 

Trefort  s.  k. 
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48.  8z. 

A  vallás-  éfi  közoktatásügyi  m.  kir.  ministemek  1885.  évi  november  hava  13-án 

1924.  eln.  sz.  a.  kelt  körrendeletével  kibocsátott  szabályrendelete 

az  izraelita  anyakönyvek  vezetése  tárgyában. 

A)  Anyakőny¥Í  kerületek. 

1.  §.  Az  izraelita  anyakönyvek  helyes  kezelhet^se  s  ellenőrízhetese 
czeljából  izraelita  anyakönyvi  kerületek  alakíttatnak,  melyek  területkörei 
a  mellekelt  kimutatás  szerint  állapíttatnak  meg. 

Az  izraelita  anyakönyvi  kerületek  székhelyeiben  avagy  területkö- 
reiben szükségesnek  mutatkozó  minden  változás  fölött,  a  törvényhatóság 
közigazgatási  bizottságának  előtérj eszt^e're,  a  vallás-  ds  közoktatási  mi- 
nister  határoz. 

B)  Anyakönyv¥ezeiő  minősége,  vá/aszfása  s  díjazása. 

2.  §.  Az  1840:  XXIX.  t.-cz.  3.  §-ábau,  és  az  1863.  évi  novem- 
ber 2-án  15,940.  sz.  a  kelt  udvari  kanczelláriai  rendelvény  13.  pontjá- 
ban foglalt  intézkedésekhez  képest,  anyakönyvvezetöül  csakis  rabbi  vagy 
rabbihelyettes  (vallástanitó)  alkalmazható,  megkívántatik  azonban,  hogy 
az  iUetö  egy  teljeskorű,  legalább  négy  közép-  vagy  polgári  iskolai  osztályt 
jó  sikerrel  végzett,  és  feddhetetlen  előéletű  magyar  állampolgár  legyen. 

3.  §.  Az  anyakönyvvezető  s  netáni  segédszemélyzet  választása,  a 
fizetés  és  illetmények  meghatározása,  az  anyakönyvi  kerület  közös  költsé- 
geinek megállapítása  s  az  egyes  tagokra  való  kivetése,  valamint  egyálta- 
lán az  anyakönyvi  kerülethez  tartozó  izraeliták  közös  tanácskozása  azon 
külön  szabályzat  szerint  történik,  melyet  az  anyakönyvi  kerület  e  tekin- 
tetben megállapít.  Ezen  külön  szabályzat  a  vallás-  és  közoktatási  m.  kir. 
ministerhez  három  példányban  bemutatandó. 

Külön  szabályzat  nem  létében  a  következő  határozatok  bírnak 
érvénynyel : 

a)  Az  anyakönyvi  kerület  székhelyén  létező  izraelita  hitközség 
elöljárósága  —  az  anyakönyvvezetői  állomás  megürülése  esetében  haladék 
nélkül  —  egyébként  pedig  akkor,  ha  az  anyakönyv  vezetőség  költségve- 
tésében, avagy  a  költségeknek  az  egyes  tagokra  történt  kivetésében  bármi 
változás  szüksége  állana  be,  gyűlésre  egybehívja  mindazon  izraelitákat, 
kik  az  anyakönyvi  kerület  közös  költségeihez  évenként  legalább  két 
forintot  fizetnek.  A  meghívók  —  melyeknek  a  napirendet  is  kell  tartal- 
mazniok  —  a  tagoknak  legalább  egy  héttel  a  gyűlés  előtt  kézbesítendők. 

b)  A  gyűlésen  az  anyakönyvi  kerület  székhelyén  létező  izraelita 
hitközség  elnöke  —  ennek  akadályoztatása  esetében  valamely  előljárósági 
tagja  —  elnököl,  ez  képviseli  az  anyakönyvi  kerületet  és  hajtja  végre  a 
gyűlés  határozatait.  Jegyzőkönyvvezetőt,  és  a  jegyzőkönyv  hitelesítésére 
két  tagot  a  jelenlevők  sorából  a  gyűlés  választ. 

c)  A  gyűlés  gondoskodik  az  anyakönywezetői  állomás  betöltéséről, 
választja  az  anyakönyvvezetőt,  megállapítja  annak  fizetését  és  illetmé- 
nyeit,  valamint  a  kerületnek  netáni  egyéb   közös  szükségletét,  továbbá 
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kiveti  az   anyakönyvi   kerület  közös  költségeit  a  keritletben   lakó  egyes 
izraelitákra  az  általuk  viselt  állami  adó  arányához  képest. 

d)  A  gyűlés  csakis  a  tagokkal  előzetesen  közölt  napirend  tárgyai 
fölött  határozhat.  A  határozatok,  a  választást  érdeklők  is  —  a  jelenlevők 
számára  való  tekintet  nélkül  —  általános  szótöbbséggel  hozatnak. 

e)  A  gyűlésről  jegyzőkönyv  vezetendő,  melyben  a  jelenlevők  név- 
szerinti és  a  tanácskozás  tárgyai  az  ezek  fölött  hozott  határozatokkal 
pontosan  feljegyzendők.  A  jegyzőkönyvet  az  elnök,  jegyző  s  két  hitelesítő 
írják  alá. 

4.  §.  A  hol  egy  izraelita  hitközség  önmagában  képez  anyakönyvi 
kerületet,  ott  az  izraelita  hitközség  az  anyakönyvvezetőt  saját  hatásköré- 
ben, alapszabályai  értelmében  választja,  de  a  jelen  szabályrendelet  5.  §-a 
intézkedésének  eleget  tenni  köteles. 

5.  §.  A  választás  eredménye,  a  megválasztott  anyakönyvvezető 
okmányainak  csatolása  mellett,  a  törvényhatóság  közigazgatási  bizottság- 
nak 15  nap  alatt  bemutatandó.  Ha  a  közigazgatási  bizottság  a  választás 
eredményét  tudomásul  nem  veszi,  a  mi  csak  akkor  történhetik  meg,  ha  a 
megválasztott  a  2.  §-ban  előirt  kellékeknek  meg  nem  felel,  köteles  az 
anyakönyvi  kerület  új  választást  megejteni,  s  ha  ennek  eredményét  sem 
találná  a  közigazgatási  bizottság  kiel^tőnek,  a  másodizbeni  visszautasí- 
tás ellen  az  anyakönyvi  kerületet  képviselő  elnök  jogosítva  van  15  nap 
alatt  a  vallás-  és  közoktatási  m.  kir.  ministerhez  felfolyamodni. 

E  felfolyamodás  elmulasztása  esetében,  valamint  akkor  is,  ha  a 
vallás  és  közoktatási  m.  kir.  minister  a  közigazgatási  bizottság  eljárását 
jóváhagyta,  avagy  ha  a  szabályszerű  határidő  alatt  (8.  §.)  az  anyakönyvi 
kerület  anyakönyvvezetőt  egyáltalán  nem  választ,  és  a  mulasztás  okait  a 
közigazgatási  bÍ2sottsághoz  be  nem  jelenti :  a  közigazgatási  bizottság  gon- 
doskodik az  anyakönyvi  kerület  terhére  anyakönyvvezetöről. 

6.  §.  Az  anyakönyvi  kerület  köteles  az  anyakönyvvezetőt  kellőleg 
díjazni,  és  jogosítva  van  az  anyakönyvek  betekintéseért,  bejegyzésekért  és 
kivonatok  kiadásáért  a  következő  dijakat  a  maga  számára  szedetni,  avagy 
azokat  az  anyakönyvvezetőnek  illetményül  átengedni : 

1.  minden  bevezetésért  legfelebb —  frt.  50  krt. 

2.  az  anyakönyvnek  betekintés  véget  való  felmuta- 
tásáért, és  pedig  minden  évfolyamért —    >  30    » 

több  évfolyamért  mindazáltal  összesen  legfelebb  1    »  —    » 

3.  minden  hiteles   kivonatért  a  bélyegen  kivül.  .  .  1     »  —     » 
ha  a  kivonat  több  bevezetésre  vonatkozik,  és  a 

miatt  több  évfolyambeli  anyakönyvet  kell  fel- 
kutatni, minden  további  évfolyam  felkutatá- 
sáéit;      —    »     30    » 

összesen  mindazáltal  legfelebb 2    »     —    » 

A  díj  le  nem  fizetése  miatt  azonban  a  bejelentett  anyakönyvi  eset 
bejegyzése  meg  nem  tagadható. 

Az  anyakönyvvezetőnek  a  fizetést  az  anyakönyvi  kerületet  kép- 
viselő elnök  szolgáltatja  ki,  ki  fel  van  jogosítva  az  egyes  tagokra  kivetett 
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illetményeket,    a  fizetí'sben    kc^sedelmezöktöl,    közigazgatási    végrehajtás 
útján  beszedetni. 

7.  §.  Az  auyakőnywezetők  élethosszig  választatnak,  és  hivataluk- 
ból csupán  ismételt  kötelességmulasztás,  vallásellenes  magaviselet,  erkölcsi 
kihágás,  vagy  polgári  bűntény  miatt  mozdíthatók  el  a  törvényhatósági 
közigazgatási  bizottság,  és  —  ennek  határozata  ellen  történő  felfolyamo- 
dás esetében  —  a  vallás  és  közoktatási  m.  kir.  minister  határozata  folytán. 

A  rabbihelyettes  (vallástanitó)  azonban  az  általa  vezetett  anya- 
könyveket a  rabbinak,  ha  ilyen  alkalmaztatik,  továbbvezetésre  átadni 
tartozik. 

8.  §.  A  megürült  anyakönyvvezető!  állomás  legfölebb  fél  év  alatt 
betöltendő.  Ezen  idő  alatt  az  anyakönyvek  helyes  vezetéseért  a  kertilet  — 
illetve  a  kerület  székhelyén  létező  izr.  hitközség  —  elnöke  felelős. 

C)  Anyaköny¥¥ezeiők  kote/essége. 

9.  §.  Az  anyakönywezetők  kötelessége  a  jelen  szabályrendelet 
1  2.  §-ában  előirt  rovatokkal  ellátott  anyakönyvekbe,  minden  bejelentett 
születési,  házasnlási  és  halálozási  esetet,  mely  az  anyakönyvi  kerületökben 
előfordul,  pontosan  és  sorrend  szerint,  nem  hézagosan  bevezetni ;  kötelesek 
a  születési,  esketési  és  elhalálozási  éveket  az  anyakönyvbe  nemcsak  szá- 
mokkal, hanem  betűkkel  is  beírni ;  az  elhalálozás  évét,  hónapját  és  napját, 
a  halálozási  anyakönyveken  kivül,  esetröl-esetre  a  születési  anyakönyv  e 
czélra  kijelölt  rovatába  is  bevezetni ;  a  törvényszabta  módon  engedélyezett 
névváltoztatásokat  mind  a  születési,  mind  esetleg  a  házasulási  anyakönyvbe 
beírni ;  a  36  éves  életkort  még  túl  nem  haladott  és  születési  helyeiken 
kivül  elhalt  férfinembeli  egyénekre  vonatkozó  halálozási  anyakönyvi  kivo- 
natokat a  születési  helyek  anyakönyirvezetőihez  megküldeni. 

Kötelességük  a  megállapított  díjak  lefizetése  mellett  az  anyaköny 
vek  betekintését  mindenkinek  megengedni  és  egyesek  kívánatára  azokból 
hiteles  kivonatokat  adni ;  kötelesek  ezenkívül  az  anyakönyvi  kerület  elnö- 
kének, a  hatóságok  és  bíróságok  kívánatára  valamint  egyeseknek  igazolt 
szegénységük  esetében,  az  anyakönyvek  betekintését  díjtalanul  megengedni 
és  a  kivonatokat  díjtalanul  kiadni.  A  kivonatok,  nem  mint  eddig  magán- 
bÍ2sonyitvány  alakjában,  hanem  az  anyakönyv  rovatai  szerint,  az  ahhoz 
tartozó  kiegészítések  és  helyesbítésekkel  szórói-szóra  hitelesen  rendes  ke- 
lettel és  az  anyakönyvvezető  aláírásával  és  pecsétjével  ellátva  adandók  ki. 
Az  anyakönyvvezető  pecsétjének  szövege  ezen  szavakból :  >BabbÍ8ág, 
mint  izraelita  anyakönyvi  hivatalt  és  azon  hely  nevéből  áll,  mely  az  anya- 
könyvi kerület  székhelyét  képezi. 

Kötelesek  továbbá  az  anyakönyvek  egy  évi  másodlatait  saját  alá- 
írásokkal hitelesítve  a  törvényeknek  megfelelő  alakban  és  hézagtalanúl,  a 
következő  év  január  31-ig  a  törvégy hatóságnak,  megyékben  a  szolgabíró, 
városokban  a  polgármester  útján  elismerő  vevény  mellett  benyújtani. 

Kötelesek  be  nem  jelentett,  de  mégis  tudomásukra  jutott  esetekről 
az  illetékes  hatóságnak  (megyékben  a  szolgabíróhoz,  városokban  a  polgár- 
mesterhez) jelentést  tenni. 
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Általában  kötelesek  az  anyakönyvek,  valamint  a  népnevelés  és  a 
népesedési  mozgalom  tekintetében  kívánt  statistikai  adatok  ügyében  ki- 
adott, vagy  kiadandó,  mindazon  különleges  kormányrendeleteket  is  ponto- 
san teljesíteni,  melyek  ezen  szabályokban  részletesen  elő  nem  soroltatnak. 

Ezen  köteleségek  bármelyikének  elmulasztói,  minden  egyes  esetben 
5  — 100  frtig  terjedhető  pénzbirsággal  rovatnak  meg. 

10.  §.  Az  1863.  évi  november  2-án  15940.  sz.  a,  kelt  udvari 
kanczelláriai  rendelvény  12.  pontja  szerint  2>az  összeadások  az  egyik  vagy 
másik  jegyesfél  anyaközs^gbeli  rabbija  vagy  vall ástani tója  áltaU  csak 
akkor  levén  keresztülvihető,  » miután  a  felek  a  megkivántató  bizonyítvá- 
nyokkal magukat  igazoltákc^  de  ott  egyúttal  azon  intézkedés  is  foglaltat- 
ván, hogy  >a  rabbi  vagy  vallástanitó  az  összedást  más  községnek  a  rabbi- 
jára vagy  vallástanítójára  is  bizhatja«  :  tilos  ugyan  bárkinek,  bárhol 
jegyes  feleket  az  illetékes  anyakönyvező  rabbi  vagy  rabbihelyettes  (vallás- 
tanító)  megbízása  nélkül  összeadni,  kötelessége  azonban  az  anyakönyv- 
vezetőnek —  mintán  a  jegyes  felek  bizonylatai  általa  rendben  találtattak 
—  hogy  az  esetben,  ha  a  kerületében  több  rabbi,  rabbíhelyettes  vagy  rabbi 
functiokat  végző  vallástanitó  van  alkalmazva,  az  esketési  szertartán 
végzésével  azon  rabbit,  rabbihelyettest  vagy  vallástanítót  bízni  meg,  kit  a 
jegyes  felek  kívánnak.  Viszont  kötelessége  a  megbízott  rabbinak,  rabbi 
helyettesnek  vagy  vallástanitónak,  hogy  az  összeadás  megtörténtéről  az 
anyakönyvvezetőt  három  nap  alatt  értesítse. 

Az  ezen  szakasz  határozatainak  bármelyikét  megszegő  rabbi,  rabbi- 
helyettes vagy  vallástanitó  annyiszor  amennyiszer  50  — 100  frtig  terjed- 
hető pénzbírsággal  büntetendő. 

D)  Anyakönyvek. 

11.  §.  Az  anyakönyvek  mindenütt  az  állam  hivatalos  nyelvén,  vagy 
az  illető  politikai  község  jegyzőkönyvi  nyelvén  vezet^ndők. 

12.  §.  A  születési,  házasulási  és  halálozási  esetek  számára  külön- 
külön  kemény  táblákba  kötött  anyakönyvek  nyitandók,  melyek  a  követ- 
kező rovatokkal  vannak  ellátva : 

/.  A  születési  anyakönyv  rovatai, 
1.  Folyó  szám.  2.  Az  újszülött  neve.  3.  Születésének  ideje:  év,  hó 
és  nap.  (A  születési  év  minden  lapon  és  az  év  megkezdésével  csak  egyszer 
is  feljegyezhető.)  4.  Az  újszülött  neme :  férfi  vagy  nő.  5.  Az  újszülött  szár- 
mazásának minősége:  törvényes  vagy  törvénytelen.  6.  Az  atya  neve, 
állása  vagy  foglalkozása  és  születésének  helye.  7.  Az  anya  családi  s  egyéni 
neve  és  születésének  helye.  8.  A  szülék  lakása  és  a  gyermek  születésének 
helye.  9.  A  bába  neve.  10.  Fiuknál  a  körülmetélő  neve  és  a  körülmetélés 
napja.  11.  Leányoknál  az  elnevezés  napja.  12.  A  koma  neve,  állása  vagy 
foglalkozása  és  lakása.  13.  Meghalt.  14.  Jegyzet. 

//.  ^1  házasok  anyaJcőnyvéuek  rovatai. 
1.  Folyó  szám.   2.   A  vőlegény  neve,   állása  vagy  foglalkozása  és 
születéshelye.   3.  A  vőlegény  szülőinek   neve,   állása  és  lakása.   4.  A  vőle- 
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gény  lakása.  5.  A  vőlegény  kora.  6.  A  vőlegény  állapota :  nőtlen,  özvegy 
vagy  elvált.  7.  Az  ara  neve  és  születéshelye.  8.  Az  ara  szüleinek  neve, 
állása  és  lakhelye.  9.  Az  ara  lakása.  10.  Az  ara  kora.  11.  Az  ara  álla- 
pota: hajadon,  özvegy  vagy  elvált.  12.  Hol  és  hányszor  történt  a  kihirde- 
tés. 13.  Az  esketés  ideje:  év,  hó  és  nap.  (Az  év  minden  lapon  és  az  év 
megkezdésével  egyszer  is  írható.)  14.  Az  esketés  helye.  15.  A  tanúk  nevei. 

16.  A  rabbi   vagy  helyettesének  neve,  ki  az  esketési  szertartást  végezte. 

17.  Jegyzet. 

lU.  A  halálozási  anyakönyv  rovatai. 

1.  Folyó  szám.  2.  A  halottnak  családi  és  egyéni  neve.  3.  Állása 
vagy  foglalkozása.  4.  Születési  helye.  5.  Neme :  férfi  vagy  nő.  6.  Állapota : 
nőtlen  vagy  hajadon,  házas,  özvegy.  7.  Életkora:  év,  hó  és  nap.  8.  Beteg- 
ség és  halálnem  a  halotti  kémlet  szerint.  9.  A  halálozás  ideje :  év,  hó,  nap 
és  óra.  (Az  év  minden  lapon  és  az  év  megkezdésével  egyszer  is  irható 
csupán.)  10.  A  haláleset  helye,  utcza  éA  házszám.  11.  Temetési  hely  és 
idő.  12.  A  szülők  neve,  állása  és  foglalkozása  (14  éven  alóli  gyermekeknél.) 
13.  Jegyzet. 

Mielőtt  ezen  könyvek  használatba  vétetnek,  zsinórral  átfuzendők,  a 
lapok  pedig  sorszámmal  ellátandók ;  az  átfűzött  zsinór  az  anyakönyvi 
kerület  elnökének  hivatalos  pecsétjével  lepecsélendö. 

Az  anyakönyvek  szekrényben  vagy  ládában  zár  alatt,  lehetőleg 
tűzmentes  épületben  őriztessenek. 

E)  Maginfetek  köte/esságe. 

13.  §.  Minden  születési  eset  az  anyakönyvvezetőknél  —  ha  helyben 
laknak  -  -  3  nap,  egyébként  pedig  8  nap  alatt  bejelentendő. 

A  bejelentésre  kötelezettek  :  1.  A  házasságban  élÖ  apa.  2.  A  szüle- 
tésnél jelenlévő  bába,  3.  orvos,  4.  minden  jelen  volt  személy,  5.  az  anya, 
ha  erre  már  képes.  A  bejelentést  eszközölni  a  sorrendben  utóbb  nevezett 
egyének  csak  akkor  kötelesek,  ha  megelőző  kötelezett  nem  létezik,  vagy 
az  a  jelentéstételben  akadály oztatik. 

A  házasulási  eseteket :  1.  maguk  a  házasulok,  2.  az,  a  ki  a  háza- 
sulókat összeadta,  3.  a  jelenvolt  tanúk;  a  halálesetet  végre:  1.  a  csa- 
ládfő, 2.  a  jelenvolt  családtagok,  ilyenek  nem  létében,  3.  az,  a  kinek 
házában,  lakásán  a  haláleset  történt.  4.  a  chevra  kadisa  elöljárósága,  ha 
ezen  egylet  eszközölteti  a  temetést,  az  anyakönyvvezetőnek  48  óra  alatt 
bejelenteni  tartoznak.  A  bejelentési  kötelezettség  soiTendjét  illetőleg  a 
születésre  nézve  elmondottak  iránytadók. 

Azon  körtthnény,  hogy  az  anyakönyvvezető  maga  azon  személy,  ki 
előtt  a  házasság  köttetett,  a  megtörtént  házasság  bejelentése  alól  a  háza- 
Bulókat  fel  nem  menti. 

Mindezen  bejelentéseket  az  izr.  vagy  magán  kórházakban,  siket- 
néma intézetekben,  árvaházakbau,  ápoldákban  az  igazgató  tartozik 
teljesíteni. 
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Ezen  bejelentéseknek  a  kiszabott  batáridők  alatti  teljesített  elmu- 
lasztók 5 — 50  frtig  terjedő  pénzbirsággal  büntettetnek. 

P)  A  iörvényhatóság  jogai  s  kötelességei. 

14.  §.  A  törvénybatóságnak  joga  es  kötelessége:  a  batósága  terü- 
letén levő  izraelita  anyakönyvvezetések  felett  őrködni  és  felügyelni  aiTa, 
bogy  mulasztási  és  kibágási  esetekben  a  birság  megállapítása  és  bebaj- 
tása  az  arra  kirendelt  közegek  által  pontosan  eszközöltessék ;  e  czélból  a 
szolgabiráknak,  illetőleg  a  kirendelt  városi  közegeknek  kötelességökké 
teszi,  bogy  az  anyakönyvek  vezetését  minden  évben  megvizsgálják. 

A  törvénybatóság  a  közvetlen  felügyelettel  a  járási  szolgabírót  vagy 
segédjét,  városokban  egy  tisztviselőt  biz  meg. 

A  közvetlen  felügyelettel  megbízott  szolgabirák  és  városi  közegek 
kötelesek  az  illető  bíróságot  azonnal  értesiteni,  mibelyt  bivatalos  eljárá- 
suk alkalmával  valamely  büntetendő  cselekmény  nyomaira  akadnak. 

G)  Eljárás. 

15.  §.  A  jelen  szabályrendelet  ellen  elkövetett  kibágások,  a  meny- 
nyiben súlyosabb  beszámítás  alá  nem  esnek,  az  1880.  évi  XXXVIII. 
t.-ez.  alapján  1880.  augusztus  17-én  38,547.  sz.  a.  kibocsátott  belügy- 
ministeri rendeletben  megjelölt  batóságok  illetékessége  alá  tartoznak. 

Ugyanezen  rendelet  irányadó  a  pénzbüntetések  bebajtására  és  ke- 
zelésére nézve  is  azon  változtatással,  bogy  az  utasítás  12.  §-a  értelmében 
vezetendő  nyilvántartási  könyvek,  naplók  és  számadási  okmányok  az  ott 
megbatározott  időben  és  előirt  módozatok  szerint  a  vallás-  és  közokt. 
ministerium  számvevöségébez  küldendők  be. 

A  bebajtott  pénzbüntetések  az  országos  izraelita  iskolalap  javára 
fordíttatnak. 

H)  Áimeneii  intézkedés. 

16.  §.  Jelen  szabályrendelet  vétele  után,  a  törvénybatóság  részéről 
baladék  nélkül  a  következő  intézkedések  teendők : 

a)  Ha  egy  belység  egyedül  képez  egy  izraelita  anyakönyvi  kerü- 
letet, és  ennek  területén  csak  egy  izraelita  bitközség  áll  fenn,  városban  a 
polgármester,  megyi'ben  pedig  a  szolgabiró  a  hitközség  elöljáróságát  fel- 
szólítja, bogy  a  rabbi,  vagy  rabbibelyettes  fvallás-tanító)  nevét  és  kép- 
zettségi fokát,  ki  1886.  évi  január  1-től  kezdve  az  anyakönyveket  kebe- 
lében vezetni  fogja,  záros  batáridő  alatt  hozzá  jelentse  be. 

b)  Ha  azon  helység  területén,  mely  magában  képez  egy  izraelita 
anyakönyvi  kerületet,  több  izraelita  bitközség  áll  fenn,  a  polgármester, 
illetőleg  a  szolgabíró  azon  bitközség  elöljáróságát,  melj^-e  az  esetleg  egye- 
sítendő anyakönyvek  vezetését  bizandónak  tartja,  felbivja,  hogy  az  ott 
létező  másik  izraelita  bitközség  elöljáróságával  magát  érintkezésbe  téve, 
ezzel  együtt  az  eddigi  két  külön  anyakönyvvezetés  egyesítésének  módoza- 
tait, valamint  az  egyesített  anyakönyvek  vezetőjét  állapítsa  meg,  és  az 
eredményt  záros  határidő  alatt  jelentse  be. 
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A  polgármeötertöl  vagy  a  szolgabirótól  megbízást  uyert  izraelita 
hitközség  —  az  egyesítés  meghiúsulása  esetében  —  e  körülme'iiyen  kívül 
még  bejelenteni  köteles  a  rabbi  vagy  rabbihelyettes  nevét  és  képzettségi 
fokát,  ki  anyakönyveit  1886  január  1-töl  kezdve  vezetni  fogja.  A  másik 
izraelita  hitközség  pedig,  mely  külön  anyakönyvvezetését  továbbra  is  feu- 
tartani  óhajtja,  e  szándékát  —  az  egyesi tési  kisérlet  meghiúsulásától  szá- 
mított 3  nap  alatt  —  a  polgármesterhez  vagy  a  szolgabíróhoz  írásban  be- 
jelenteni, 8  egyúttal  beigazolni  tartozik :  hogy  anyakönyvvezetöje  a  meg- 
kívánt képesítettséggel  bír,  és  a  hitközség  az  anyakönyvvezetőt  kellően 
díjazni  képes ;  hogy  továbbá  oly  intézkedéseket  tett,  melyeknél  fogva  egy 
és  ugyanazon  anyakönyvi  esetnek  az  ugyanazon  helyen  létező  mindkét 
rendbeli  izraelita  anyakönyvbe  való  bevezetése  nem  fog  megtörténhetni. 

c)  Ott,  hol  több  helység  izraelita  lakosai  vannak  egy  anyakönyvi 
kerülethez  beosztva  —  megyékben  a  szolgabíró,  külön  törvényhatósági 
joggal  bíró,  valamint  meg}'^ei  törvényhatóság  alatt  álló  városokban  pedig 
a  polgármester  —  az  anyakönyvi  kerület  székhelyén  létező  izraelita  hit- 
község elöljáróságának  haladék  nélkül  meghagyja,  hogy  az  anyakönyvi 
kerülethez  tartozó  izraelitákat  —  hitközségi  vagy  templomi  elöljárósá- 
gaik utján  —  a  jelen  szabályzat  3.  §-ában  foglalt  tárgyak  fölötti  tanács- 
kozás végett  záros  határidő  alatt  gyűlésre  összehívja,  s  a  tanácskozás 
napját  az  összehívással  egyidejűleg  hozzá  bejelentse.  Az  anyakönyvi  kerü- 
let székhelyén  netán  létező  több  izraelita  hitközség  közöl  a  gyülé*  egy- 
behívására azon  izraelita  hitközség  elöljárósága  hívandó  fel,  melyet  a  tör- 
vényhatóság az  anyakönyvi  intézmény  kezelésével  megbízhatóbbnak  tart. 
Ha  a  hitközségi  elöljáróság  a  meghagyásnak  eleget  nem  tesz,  a  gyűlés 
összehívását  ennek  költségére  maga  a  szalgabiró,  illetve  a  polgármester 
eszközli. 

Ha  az  ily  anyakönyvi  kerület  székhelyén  létező  két  izraelita  hit- 
község közöl  az,  mely  a  keiületi  gyűlés  egybehívásával  megbízva  nem 
lett,  az  anyakönyvi  kerülettől  egészen  elválva,  kebelében  lakó  tagjai  szá- 
mára külön  akarná  könyveit  vezetni,  e  szándékát  a  gyűlésen  kifejezni  s 
ezen  fölül  a  gyűlés  egybehivását  elrendelő  hatósághoz  —  a  gyűléstől  szá- 
mított három  nap  alatt  —  írásban  is  bejelenteni  tartozik.  A  hatósághoz 
intézett  beadványban  mindazon  körülmények  beigazolandók,  melyek  a  b) 
pont  alatt  hasonló  esetre  előírva  vannak. 

17.  §.  Az  előző  §.  c)  pontja  értelmében  összehívott  gyűlés,  melyre 
az  egybehívást  elrendelő  hatóság  is  egyik  tagját  kiküldeni  tartozik,  első 
sorban  —  jelen  szabályi-endelet  3.  §-ához  képest  —  külön  szabályzatot 
készíthet,  de  köteles  az  iránt  is  határozni,  hogy  a  kerületi  anyakönyveket 
1886  évi  január  1-től  kezdve  —  habár  egyelőre  ideiglenesen  —  ki 
vezesse. 

Ha  az  anyakönyvi  kerület  székhelyén  létező,  s  a  gyűlést  összehívó 
izraelita  hitközség  rabbija  vagy  rabbihelyettese  megbízhatóságra  nézve 
v8  egyéb  tekintetben  az  anyakönyvi  hivatal  vezetésére  képes  :  ezen  rabbi 
vagy  rabbihelyettes  —  ha  eddig  ö  vezette  hitközségében  az  anyakönyve- 
ket —  a  kerület  anyakönyveinek  vezetésével   megbízandó  akkor  is,   ha 
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nem  bír  a  jelen  szabályrendelet  2.  §-ában  követelt  elméleti  képzett- 
sí^gel. 

Ha  gyűlést  összehívó  hitközségnél  az  anyakönyv  vezetésével  meg- 
bízható rabbi  vagy  rabbihelyettes  alkalmazva  nincsen,  a  gyűlés  jelen  sza- 
bályrendelet 8.  §-a  értelmében  intézkedhetik. 

A  gyűlés  vezetésére,  határozási  módjára  s  jegyzökönyvére  nézve 
jelen  szabályrendelet  3.  §-ának  ó),  d)  és  e)  pontjaiban  foglaltak  alkalma- 
zandók azon  eltéréssel,  hogy  a  jegyzőkönyv  két  példányban  állítandó  ki,  s 
a  hatósági  kiküldött  által  is  aláirandó.  A  jegyzőkönyv  egy  példányát  a 
hatósági  kiküldött,  a  18.  §-ban  előírt  eljárás  teljesíthetése  caéljából, 
átveszi. 

18.  §.  Az  izraelita  hitközségek  beadványai  és  a  gyűlési  jegyző- 
könyvek azon  hatóság  (polgármester  vagy  szolgabiró)  által,  melyhez  be- 
érkeztek, a  kirendelt  anyakönyvvezetők  megbízhatósága  s  képessége  iránti 
véleményével  együtt,  a  törvényhatósági  közigazgatási  bizottság  elé  ter- 
jesztendö'k. 

19.  §,  A  közigazgatási  bizottság  tudomásul  veszi  vagy  kifogásolja 
a  bejelentett  anyakönyvvezetőket,  határoz  a  hitközségnek  a  jelen  szabály- 
rendelet 1 6.  §.  ó)  és  c)  pontjai  értelmében  külön  anyakönyvvezetés  enge- 
délyezése iránt  előterjesztett  kérelmei  fölött  és  határozatait  az  érdekel- 
tekkel közli. 

A  már  alkalmazásban  levő  rabbik  és  rabbihelyettesek  ellen  elméleti 
képzettség  hiánya  miatt  —  ha  különben  megbízhatók  és  az  anyakönyve- 
ket eddig  is  helyesen  vezették  —  kifogás  ne  tétessék. 

A  közigazgatási  bizottság  határozatai  ellen  15  nap  alatt  a  vallás 
és  közoktatási  m.  kir.  ministerhez  felfolyamodásnak  van  helye.  Ha  fel- 
olyamodás  be  nem  adatott,  a  közigazgatási  bizottság  tartozik  az  izra- 
elita hitközségek  beadványait  és  a  gyűlési  jegyzőkönyveket,  az  ezek  alap- 
ján hozott  határozataival  együtt,  mihelyt  ezek  jogerejűvé  váltak,  a  vallás 
és  közoktatási  m.  kir.  ministerhez,  tudomás  végett,  felterjeszteni. 

20.  §.  Jelen  szabályrendelet  1886.  évi  január  l-jén  lép  hatályba. 
Ezen  naptól  fogva  az  izraelita  hitközségek  szabad  anyakönyvvezetési  joga 
megszűnik,  és  csakis  a  jelen  szabályrendelettel  megállapított  anyakönyvi 
kertiletek  szerint,  az  ezek  számára  megjelölt  székhelyeken,  eszközölhető  az 
anyakönywezetés.  Mindaddig,  mig  a  közigazgatási  bizottság,  illetve  a 
vallás  és  közoktatási  m.  kir.  ministemek  a  19.  §.  szerint  hozzandó  határo- 
zatai mást  nem  rendelnek,  az  anyakönyvek  a  jelen  szabályrendelet  16.  és 
17.  §§-ihoz  képest  bemutatott  hitközségi  beadványok  és  gyűlési  határo- 
zatok értelmében  vezetendők. 

A  törvényhatóság  utasittatik,  hogy  a  jelen  szabályrendelet  életbe- 
lépte után  azonnal  rendelje  el  az  ennek  hatálybalépte  előtt  vezetett  anya- 
könyvek összeírását,  melyek  ez  alkalommal  hivatalos  berekesztési  zára- 
dékkal ellátandók,  és  a  kerületi  anyakönyvvezetőknek  átadandók,  kik 
jogosítva  s  kötelezve  vannak  a  berekesztett  anyakönyvekből  a  szükségelt 
hiteles  másolatokat  kiszolgáltatni.  A  törvényhatóság  gondoskodjék  továbbá 
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arról  is,  hogy  a  területein  lakó  izraelitáknak  tudomására  jusson :  hogy 
1886.  evi  január  1-töl  kezdve  anyakönyvi  eseteiket  hol,  mikor  es  minő 
következmények  terhe  alatt  tartoznak  bejelenteni. 

21.  §.  Jelen  szabályrendet  ^etbe  lépésivel  minden  az  izraelita 
anyakönyvek  vezetése  tárgyában  eddig  kiadott  rendelet  hatálya  megszű- 
nik, a  vallás  és  közoktatási  m.  kir.  ministemek  1878.  évi  szept.  27-én 
17619.  sz.  a.  kelt  rendeletével  újból  kihirdetett  1863.  november  2-án 
15940.  sz.  a.  kelt  udvari  kanczelláriai  rendelvény  kivételével,  melynek 
szabványait  az  anyakönyvvezetök  szigorúan  szem  előtt  tartani  kötelesek. 
Fennmarad  továbbá  mindazon  kormányrendeletek  kötelező  ereje,  melyek 
az  összes  felekezetek  anyakönyvvezetésére  nézve  ez  ideig  kiadattak,  vagy 
jövőben  kiadatni  fognak. 

Budapest,  1885.  november  13.  Tre/ort  s.  k. 


49.  sz. 

Melleklet  a  vallás-  és  közoktatási  ministernek  1885.  évi  november  iS-án  1924, 
eln.  sz.  a,  kelt  körrendeletével  kibocsátott  szabályrendeleihez. 

Az  izraelita  anyakönyvi  kerületek  székhelyeinek  és  területeinek  kimutatása. 


u 


^^  'vagy  ^töJ^ényha- -^^^  városok,  városrészek  és  községek, 

anyakönyvi  \    tósági  joggal       melyek  izraelita   lakosai  a  vonatkozó 

bíró  város,      1 

kerület       |  melynek  tcrüie-  székhelylyel  biró  anyakönyvi  kerülethez 


fl7Akhplvft     l*^°"  anyaköuy. 
szejmeiye      vikerfilet  fekszik  1 


tartoznak 


Budapest 

(Buda) 


o     Budapest 
•     (Ó-Buda) 


„;    Budapest 

"^1        (Pest) 


4    Kecskemét 


I 

;     Budapest 
,  szab.  kir.  és 
főváros 


A  főváros  I.  és  II.  kerülete  esszén,   és 
a  in.  kerületből :  Újlak. 


Kecskemét 

szab.  kir. 

város 


A  főváros  III.  kerületéből :  Ó-Buda 
A  főváros  IV— X.  kerületei. 
Kecskemét  szab.  kir.  város. 


Monor 


Irsa 


I    Pest  Pilis     I     ^  P®'**  *•'•*  járásbői :  Ecser,  Ghomba, 

meirve        Péten,  Tapió-Huly,  Tapió-Sáp,  Üri,   UTlö 
'  *^  8  Vecsés  községek. 


A  pesti  felső  járásbői:  Alberti,  Alsó- 
Nyáregyháza,  Berezel,  Felső-Nyáregyhá- 
za, Bénye,  Pilis,  Káva  s  Irsa  községek. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


KUTPOK. 


67; 


>.g!  anyakönyvi 
^*  *-      központja 


Megye 
vagy  törvényha- 
tósági joggal  biró 
város,  melynek 

terQlotén  az 
anyakönyvi  ke- 
rület fekszik 


Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


A  pesti  kfizép  iirás  területén  fekvő  köz- 


7'  Alsó-Dabas 


8!     Riczkeve 


el    Soroksár 

i 


io{  Nagy-Tétény 
ni     Zsimbék 

L 

12:  Szent-Endre 


VőrSsvár 

Tass 

Dunavecse 

Dunapataj 

Kalocsa 


18     Kis-K6r5s 


Kun-Szent- 
Míklós 

Izsák 


Kis-Kun- 
Félegyháza 


Nagy-Káta 


231  Tápió-Szele 


o 


A  pesti  alsó  járásból :  Aporka,  Kis-Kun- 
Laczháza,  Lóré,  Majosháza,  Makád,  Pereg, 
Ráczkeve,  Sziget-Becse,  Szigetszentmár- 
ton és  Szigetujfalu  községek.  

\~  A  pesti  alsó  járásból :  Csepel,  Csép,  Ha- 
iraszti,  Soroksár,  Szigetszentmiklós,  Tak- 
sony és  Tököl  községek. 

Á  pilisi  alsó  járásból:  Albertfalva, Buda- 
Örs,  Budakesz,  Promontor,  Nagy-Tétény, 
Kis-Tétény  és  Török-Bálint  községek. 

Á  pilisi  alsó  járásból :  Bia,  Jenő,  Páty, 
Perbál,  Telki,  Tinnye,  Torbágy,  Tök  és 
|Zsámbék  községek.  __ 

I.  Szent-Endre  rendezett  tanácsú  város. 
II.  A  pilisi  felső  járásból :  Bogdány,  Póca- 
Megyer  ,     Sziget-Monostor  ,    Pilis-Szent- 
László,  Tótfalu  8  Visegrád  községek. 

iTpilisi  felső  járásból :  Boros-JenÖ,  Pilis- 
Csaba,  Csobánka,  Hidegkút,  Kaláz,  Nagy- 
j  Kovácsi,  Békás-Megy  er,  Kis-Oroszi,  Pomáz, 
Solymár,  Pilis-Szántó,  Szent-Iván,  Pilis- 
Szentkereszt,  Üröm  és  Vörösvár  községek. 


A  solti  felső  járásból :  Dab,  Bömsöd 
Szalk-Szentmárton  és  Tass  községek. 

A  solti  felső  járásból :  Apostag,  Duna- 
' Egyháza,  Dunavecse  és  Solt^községek. 

A  solti  feíső  járásból :  Dunapataj,  Kis- 
harta  s  Ordas  községek. 

Alolti  közép  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek.      

|"~A~8Öítials6  járás  terilletén  fekvő  köz- 


A  Kis-Kun-felső  járásból:  Kun-Stent- 
Miklós  és  Szabadszjdlás  községek. 
"  A  kís^Kun-feíső  rírásból :  Fülöpszállás, 
Izsák,  Jászkereke^ház  8  Páhi  községek. 
"1.  Kis-kun-FÓlegyháza  rendezett  taná- 
csú város. 

II.  A  Kis-Kun-alsó  járás  területén  fekvíí 
községek. 


A  kecskeméti  felső  járás  területén  fekví! 

községek^ 

~A  kecskeméti  alsó  járásból:  Tápió- 
Györgye,  Tápió-Szele,  Ujszász  és  Kékíts 
községek.  * 
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ii 

1           Megye 
■^2            1  vagy  törvényha- 

anyakönyvi  ,nt?,fX'li? 

kerület        |     terOIetén  az 
,  „            , .           anyakönyvi  ke- 
központja     j    rBletfekiílk 

Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 

1 

24        Abony 

A  kecskeméti  alsó   járásból:    Abony, 
Jász-Karajenö,  Kocsér,  Tószeg  és  Törtei 
községek. 

25      Czegléd 

0) 

>i 

te 

í 

o 
« 

m 

0) 

Czegléd  rendezett  tanácsú  város 

26 

GidCIIt 

A  Váczi  alsó  járásból :  Csik-Tarcsa,  Csö- 
mör, Czinkota,  Gödöllő,  Isaszegh,  Kerepes, 
Kis-Tarcsa,    Mogyoród,    Péczel,    Bákos- 
Csaba,Rákos-Kei-e8zturés  Szada  községek. 

27 

Aszód 

A  váczi  alsó  járásból :  Aszód,  Bag,  Bol- 
dog, Dány,  Domony,  Héviz,  Hévizgyörk, 
Iklad,  Kartal,  Túra,  Valkó,  Vácz-Szent- 
László,  Verség  és  Zsámbok  községek. 

A  váczi  felső  járásból :  Csornád,  Duna- 
kesz,   Fó.th,    Rákos-Palota  s  Újpest  köz- 
ségek. 

A  váczi  felső  járásból :  Ácsa,  Bottyán, 
Csővár,    Duka,    Kis-Némedi,    Kis-Szent- 
Miklós,  Kisujfalu,  Mácsa,  Püspök-Hatvau, 
Bátót,   Szilágy,  Szöd,  Tót-Györk,  Vácz- 
Hartyán,  Veresegyháza  s  Zsidó  községek. 

28 

Újpest 

29 

30 
31 
82 
38 

T6th-Gy5rk 

Halas 

KiS-Kun-HalaS  rendezett  tanácsú  város 

Nagy-K6rős 

Nagy -Kóros  rendezett  tanácsú  város. 

Vácz 

Vácz  rendezett  tanácsú  város. 

Szabadka 

Szabadka    sz. 
kir.  város 

Szabadka  szabad  királyi  város. 

34 
35 

Újvidék 

I.  Újvidék  sz. 
kir.  város 

II.  Bács-Bod- 
rog  megye 

I.  Újvidék  szab.  királyi  város. 

U.  Az  újvidéki  járás  területén  fekvő 
községek. 

m.  A  titell  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

IV.  A  zsablyai  járásból :  Zsablya,  Gynr- 
gyevó  8  Goszpodincze  községek. 

Zombor 

I.  Zombor  sz. 

kir.  város 
n.  Bács-Bod- 

rog  megye 

I.  Zombor  szab.  kir.  város. 

II.  A  zombori  járásból :  Csonopla,  Ker- 
nyig'a,   Nemes-Militics,  Ó-Szivácz   és   üj- 
Szivácz  községek. 
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5  « 1  anyakönyri 
1|        kerület 
í  ^  I     központja 


Megye 
vagy  törvényha- 
tósági joggal  biró 
város,  melynek 

területén  az 

anyakönyvi  ke- 

rUlet  feksKik 


Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  ezéklielylyel 

hiró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


36, 


Baja 


I.   Baja    tvhj. 
;    felv.  város 
ír.    Báas-Bod- 

,  rog  megye. 


37 


38j 


Bezdán 


Apatin 


39, 


Almás 


40     Jankovácz 

41^     Parabuty 

.o       Német- 
Palánka 
^        Kula 

44j     Topolya 

45  Ó-Kanizsa 

I.. 

46  Ada 
47 1     Ó-Becse 

48  Tisza-Főldvir 


49, 


Zenta 


50 


51 


Balassa-Gyar 
_mat 

Rétság 
52!  Szécsény 
53       Szirik 


54      Losoncz 


be 


o 
u 

o 


bo 


te 
o 
JZ5 


I.  Baja  törvényhatósági  joggal  felruhá- 
zott város. 

II.  A  bajai  járásból :  Borsód,  Baracska, 
Báthmonostor,  Bikity,  Csataalja,  Dantova, 
öara,  Vaskút,  Kigyicza,  Csávoly  és  Felsíí- 
Szent-Iván  községek. 

I.  A  bajai  járásból :  Beregh  és  Szántóvá 
községek. 

U.  A  zomborí  járásból :  Bezdán,  Gá- 
kova,  Kolluth,  Kmsevlya  és  Hztanisits 
községek. 

Az  apatini  jál^S~területén  fekvő  köz^ 
ségek. 

Az  almási  járásból :  Almás,  Bajmok, 
Katymár,  Kunbaja,  Madaras,  Matheovití 
és  Tataháza  községek. 

Az  almási  járásból:  Jankovácz,  Kis- 
szállás, Mélykút  és  Rém  községek. 

A  hódsági  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  paiánkai  járás  területén  fekvő  köz- 


A  kulai  járás  területén  fekvG  községek. 
A  topolyai  járás  területén  fekvő   köz- 
ségek. 


A  zentai  járásból :  ó-Kanizsa  s  Marto- 
nos  községek. 

I     A  zentai  járásból  :  Ada  s  Moholy   köz 
ségek. 

Az  ó-becsei  járásból :  ó-Becse  s  Petm 
Ivosszoló  községek. 

I     I.  Az  ó-becsei  járásból :  Tisza-Földvár 

Szenttamás  és  Túría  községek. 

I     n.  A  zsablyaí  járásból :  Csurog  és  Ná 

daly  községek. 

I     Zenta  rendezett  tanácsú  város. 

A    balassa-gyarmati     járás  területér 
fekvő  községek. 


A  nógrádi  járás 

ségek. 

területén 

fekvő 

köz. 

A  szécsényi  járás 

ségek. 

területén 

fekvő  köz- 

A sziráki  járás 

ségek. 

területén 

fekvő 

köz. 

I.  Losoncz  rend.  tan.  város. 
n.  A  losonczí  járás    területén  fekvC 
községek. 
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Megye 


l-l  i  anyakönyvi  itXS'í*^'       ^^""  ^•*™«°''  *"  '^»^^*««'^'  ^^'^^'^ 
S  r        ,  város,  melynek  izraelita  lakoí^ai  a  vonatkozó  székhelyivel 

?.5 1        kerülőt  területén »«!,.,  ^..         .  ,       ..,  ,,        ,  ^  ;_ 

fl  r  I     ,  .1  anyakrtnvTi  ke- '     "iTO  anvakíínvvi  keruletliez  tartoznak 

<  ^ .     központja    '      ■-     -        - 


rQlet  fekszik 


55  Salgó-Tarján 

56  Gács        I 


II 


57!  Selmecz-  és  ^^'^T'''  *' 

",    Bélabinya     Bélabánya  sz. 

i  '  kir.  város 


A  fűlekí  járás  területén  fekv6  községek. 

A  gácsi  járás  területén  fekvő  községek. 

Selmecz-  és  Bélabánya  szabad   király 
város. 


58      Ipolyság 


69,' 


Léva 


Hontmeírye       ^   Hontmegye      törvényhatósága    alatt 
álló  városok  ősközségek. 

I.  Léva  rend.  tan.  város. 
i     II.  A  lévai  járás  területén  fekvő  köz- 


60^     Verebély 


6I1 


Bars-Szent 
Kereszt 


62 1      Oszlány 


68 


Aranyos- 
Maróth 


64,KdrmőGzbánya 


te 


A  verebély!  járás  területén  fekvő  köz 
ségek. 

L  Újbánya  szab.  kir.  mint  rend.  tanácsú 
;város. 

II.  A  bars-szent-kereszti  járás  terüie- 
'tén  fekvő  községek. 

Az  oszlányí  járás  területén  fekvő  köz- 
.ségek. 

Az  aranyos-maróthi  járás  területén 
fekvő  községek. 


65 

Breznébánya ! 

1 

1 

B 

66 

Besztercze- 1 
bánya      | 

B 
0 
>> 

1— 1 
0 

67  >      Zólyom      , 

N 

Kőrmöczbánya  sz.  kir.  mint  rend.  ta 
inácsu  város,  és  az  ezen  város  által  kÖz 
igazgatásilag  ellátott:  Konossó,  János- 
'hegy,  Blaufuss,  Vetternik,  Lucska, Homa- 
véts  és  Sváb  községek. 

I  I.   Breznóbánya   sz.  kir.   —   mint  rend. 
tan.  város. 

II.  Libetbánya  sz.  kir.  —  mint  rend. 
tan.  város. 

I    III.    A    breznóbányai  járás   területén 
fekvő  községek. 


I.  Beszterczebánya  sz.  kir.  mint  rend. 
tan.  város. 

II.  A  beszterczebánya!  járás  területén 
fekvő  községek. 

I.  Zólyom  szab.    kir.    mint   rend.   tan< 
1  város. 

II.  A  zólyomi  járás  területén  fekvő  köz- 


)  I                        I     I.  A  rózsahegyi  járás  területén  fekvő 

I  :  községek. 

68  Rózsahegy     Liptó  megye  '     II.  A  teplai  járásból :  Tepla,  Yilcsajama, 

I  iMadocsán,  Lucski,  Tűrik,  Három-Szlécs  és 

!  Kelemenfalu  községek. 
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Az 


S  « I  anyakönyvi 
kerület 
központja 


Azon  városok  és  községiek,  melyek 


Megye 
VOKJ'  törvényha* 
tóftáífi  joggal  bir6 
város,  raoi.Miek  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

terüleU^n   az  ,  .    ,  ,  „         .,..,, 

nnvakönyvi  ko-      wi'o  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
rlUet  fekszik 


Miklós       '  ^'^^*'*  "i'^i^ye 


70    Alsó-Kubin 
72     Trsztena 


73     Námesztó 


74      Szucsin 


y^^Turócz- Szent- 
Márton 


76  Tát-Próna 

77  Csacza 


;  I.  A  szent-miklósi  járás  területén  fekvő 
községek. 

II.  Az  újvári  járás  területén  fekvü  köz 
ségek. 

III.  A  teplaí  járás  mindazon  községei, 
melyek  a  rózsahegyi  járáshoz  neni  csa- 
toltattak. 

Azalsó-kubini  járás  teriUetén  fekvő  köz- 
ségek. 
'     A  vári  járás  területén  fekvő  községek. 

A  trsztenai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  námesztóí  járás  területén,  fekvő  köz 
ségek. 

I    A  szentmárton -blatníczaí  járásból :  Kii 

csen,  Konszke,  Krpellán,  Lipócz,  Nolcsó. 
Podhrágj^ ,  Ratkó  ,  Suttó  ,  Szklahinya, 
Szklabinyaváralja,  Stjavnicaka,  Szucsán, 
[és  Túrán  községek. 

~^A  szenTmárton-blatniczai  járás  mind 
azon  községei,  melyek  a  SZUCSání  izr. 
,anyakön3'vi  kerülethez   nem  csatoltattak 


78 


Kiszucza- 
Ujheiy 


79       Rajecz 


I  A  mosócz-znió-váraljai  járás  területén 
fekvő  községek. 

'  A  CSaczai  járás  terüietén  fekvő  köz- 
I  ségek. 

'  A  klsZUCSa-uj helyi  járás  területén  fekvő 
I  köz  ségek. 

j  A  zsolnai  járásból:  Babkó,  Brezáni, 
JFacskó,  Frivald,  Gyurcsina,  Hvorki,  Ja- 
Iszenove,  Klacsán,  Kunfalva,  (Konszka) 
iKö-Poruba,  Kunyerad,  Ljelava,  Ljetava- 
íLucska,  Ovcsárszko,  Podhorje,  Poluzsje, 
Rajecz,  Rajeczfürdő,  Suja,  Sztranszke, 
Szvinha,  Trnove,  Turó-Tridvori,  Visnyó, 
íZbinyó,  Bittarova,  Bitts-Lehota,  Pleban- 
ILehota,  Trsztenna  és  Szúnyog-Závada 
'községek. 


;::  I     A  zsolnai   járásból :   Bella,  Krasznyán. 

<D  Liszicza,    Moys-Lucska,    Moys,    Nedecz, 

ÖOl        Várna                    ^  iLucska-Nezbud ,    Sztrányavi,     Sztrázsa , 

i                                    H  Sztrecsnyó ,     Teplicska  ,    Alsó-Tizsinya , 

I                         i  Felsö-Tizsinya,Tyerchova,  Várna  és  Gbel- 

j ,lan  községek. 

'  i     A  zsoliíaPjárásbór:  Bánfalva.   Bittsi- 

Zsolna  |Cza,  Roszina,  Sztrazsó    Závodje,  Zsolna, 

i  .Felső-Hricsó,  Illove  és  Porubka  községek. 

Maoyar-Zsidó  Szemle.  1885.  X.  Fi:z.  46 


81 


Digitized  by 


Google 


678 


KÚTFŐK. 


V  e 


Az 
anyakönyvi 

kerület 
központja 


Megye 

vagy  tflrvényha 

tó  sági  joggal  bíró 

vároR,  melynek 

területén  az 
anyakönyvi  ke- 
rület fekszik 


Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
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Nagy-Bittse 


83      Kottes6 

i 

I    Vág-Besz- 


84 
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tercze 


Bollesá 


Luki 


Púchó 
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ha 
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89     Trencsén 


90 


Drjetoma 


1  A  bittsei  járásból :  Benyó,  Kis-Bittse, 
Nagy-Bittse,  Hvoznicz,  KoUarovicz,  Mik- 
sófalva,  Petricz,  Psurnovicz,  SztyávBÍk  és 
Szetyechó  községek. 

A^bÜtsel  járáibóí:  Dhlepole,  Hlinik, 
Kis-Kottesó,  Nagy-Kottesó,  Nemes-Kot- 
t.esó,  Viszoka-Makó,  Markófalva,  Oblazó, 
Ilo\^le,  Szvedernik  és  Zárjecs-Kebló  köz 
ségek. 

A  vág-beszterczeí  járás  területén  fekvfl 
községek. 

A  puchói  járásból :  Bohuuicz,  Bolleaó, 
Borcsicz,  Horócz,  Kamenc^án,  Klucsó, 
Krivoklát-Liborcsa,  Dvorecz,  Mikusócz, 
Nemsova,  Pjechó,  Podhrágy,  Podvázs, 
Pruszka,  Szavcsina,  Szedmerócz,  FelsÖ- 
Szraye,  Tuchina,  Duló-üjfalu,  Vászka, 
Szlávnicz,  Vöröskö,  Závada,  Ponűnócz, 
Podhor  és  Zápechova  községek. 

A  puchói  járáshói :  Bohnan,  Dubkova, 
Hostina,  Láaz,  Lissza,  Luki,  Mestecskó, 
Mostyistye,  Vidrna,  Zbora  és  Zárjecs  köz 


A  puchói  járásból :  Ihristye,  Alsó-Brez- 
cz,  Felsö-Breznicz,  Horenicz,  Hrabovka, 
Hvorka,  Kvássó,  Lednicz,  Precsin-Lehota, 
Lehota- Váralja,  Medne,  Nipinicz,  Puchó, 
Rovnye,  Sztrezsenicz,  Veszka-Bezdedó, 
Zubák  és  ToposrBreznicz  községek. 

Az  ijlavai   járás   területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I.  Trencsén  sz.  k.  mint  rend.  tan.  város, 

II.  A  trencséni  járásból:  Apátfalu, 
Apáti,  Bella,  Nagy-vBírócz,  Biszkupicz, 
Bobrovnik,  Hamri,  KisrKubra,  Nagy 
Kubra,  Barát-Lehota,  Nodzrkócz,  Roz 
vadz,  Szedlicsna,  Szelecz,  Szoblahó,  Kis- 
Sztankócz,  Nagy-Sztankósz  és  Tuma  köz- 


A  trencséni  járásból :  Adamócz,  Kis-Bí- 
rócz,  Nagy-Chocholna,  Kis-Ohocholna, 
Drjetoma,  Hanzlikfalu,  Hrabovka,  Iszteb- 
nik,  IvanÓcz,  Kochanócz,  Kosztolna,  Ne- 
mes-Ljeszkó,  Melcsicz,  Orechó,  Rubári, 
|Szkala,  Szkala-Ujfa^u,  Alsó-Szűcs,  Felsö- 
Szúcs,  Ujezdó,  Velesicz,  Kis-Záblath, 
N.-Záblath,  Zamarócz,  Zárjecs,  Zlatócz, 
Zsabinecz  és  Kis-Zsámbokrét    községek 
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Baán 
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106 
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A  trenc8éní  járásból :  Bosácz,  Bohusz- 
lavicz,  Csütörtök,  Haluzicz,  Morva-Ljesz- 
kó,  Nemes-Podhragy,  Révfalu  és  Alsó- 
Szmye  községek. 

A  trencséni  járásból :  Beczkó,  Kalnicz- 
Alsó  és  Rozsony,  Alsó-Kocskócz,  Felsö- 
Kocskócz,  Krivoszud-Bodovka,  Rakolub, 
Vágujfalu  és  Vjeszka  községek. 


^  baánl  járás  területén  fekvő  községek. 

A  nyítrai  járásból :  Ürmény,  Berencs, 
Nagyfalu,  Gergelyfalu,  Luki,  Ivánka,  Sal- 
gó,  Ozabaj,  Csápor,  Kis-  és  Nagy-Czetény, 
Vajk,  Dicske  és  Nemes-Pan  községek. 

I.  Nyitra  rendezett  tanácsú  város. 

II.  A  nyitrai  járás  mindazon  községei, 
melyek  az  ürményi  izr.  anyakönyvi  kerü- 
lethez  nem  csatoltattak. 

Érsekújvár  rendezett  tanácsú  város. 

Az  érsekújvári  járás  területén  fekv(! 
községek. 


A  sellyei  járásból:  Magy.-Soók,  Sze- 
löcze,  Farkasd  és  Negyed  községek. 

A  sellyei  járás  mindazon  községei,  me- 
lyek a  sók-szelöczei  izraelita  anyakönyvi 
kerülethez  nem  csatoltattak. 

A  galgÓCZi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek^  


A  pdstyéni  járás  területén  fekvő  köz- 


A  szeniczi  járásból:   Sasvár,   Strázsa 
Csári,  Szmolinszkó,  Stepanó  és  Dojcs  köz- 


A  szeniczi  járásból :  Yerbócz  község. 


A  szeniczi  járásból :  Szobotist,  Császt- 
kócz,  B.- Váralja,  Rohov  és  Rovenszkí 
.községek.  

Á  szeniczi  járás  mindazon  községei 
'melyek  sem  a  sasvári,  sem  a  verbóczi,  sere 
a  szobotisti  izraelita  anyakönyvi  kerület- 
hez nem  csatoltattak. 

I     I.  Szakoicza  szab.   kir.  mint  rend.  tan 

Ivaros. 

I     n.  A  holíCSi  járásból :  Mokriháj  és  Vra 

dist  községek. 

i  A  hol  icsi  járás  mindazon  községei,  me 
lyek  a  szakolczai  izraelita  anyakönyv 
kerülethez  nem  csatoltattak. 
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108      Brezova 

109 


Brezova,  Bukócz  és 


Miava 


I    A  miavaí  járásból : 

"Podkilava  községek. 

A  miavaí  járás  mindazon  községei,  me 
lyek  a  brezovai  izraelita  anyakönyvi  ke- 
rülethez nem  csatoltattak. 


110 


Verbó 


111     Vágujhely    ' 

Nagy-Tapol.  i 
^^-        csány 
Nyítra-Zsám- 
bokrét 

114  Privigye 

115  Pozsony     , 


y^ 


113 


A  vágujhelyi  járásból :  Verbó,  Krakova 
Osztró,  Sipkó,   Sztrázsa  és  Trebete  közs. 

I  A  vágujhelyi  járás  mindazon  községei, 
melyek  a  verbói  izraelita  anyakönyvi  ke- 
jrülethez  beosztva  nem  lettek 

j  A  nagy-tapoícsáni  járás  területén  fekvő 
'községek. 

;    A  nyitra-zsámbokrét 

fekvő  községek. 


Pozsony     1 
sz.  kir.  város 


járás    területén 

A  privigyei  járás  területén  fekvő  közs. 
Pozsony  szabad  királyi  város. 


iiB       Stomfa 


117     Malaczka 


iiB,    Szent  János 


119;      Nádas 


B 
o 


o 


120  Nagyszombati 


•  A  pozsonyi  járásból :  Besztercze,  Boros- 
tyánkő, Dévény , Dévény-Újfalu,  Hidegkút, 
Hochstetnó,  Lamacs,  Ligetfalu,  Mászt, 
!  Mária  völgy,  Stomfa  és  Zohor  községek. 
I  A  hegyentúli  járásbólTAÍmás,  Detrekö- 
'  csütörtök,  Detreköszentpéter,  Detrekövár- 
jalja,  Dimburg,  Gajar,  Jakabfelu,  Kirí 
iPolcz,  Konyha,  Láb,  Lozomó,  Magyarfal- 
jva,  Malaczka,  Pernek,  Bohrbach  és  Szé- 
,leskut  községek. 

í  A  hegyentúli  járásbólTBűrszentgyörgy, 
'  Búrszent  miklós,  Búrszenti)éter,  Hasz- 
prunka,  Kislévárd,  Kukló,  Laksárujfalu, 
.Miklóstelek,  Nagyiévárd,  Székelyfaln, 
Szentjános  és  Závod  községek. 

;  A  nagyszombati  járásból  T  ÁTsódiós, 
Alsókorompa,  Bikszárd,  Binócz,  Bogda 
inócz,  Boleráz,  Dejte,  Felsödiós,  Felsö- 
jdombó,  Felsőkorompa,  Kátlócz,  Klcsován, 
iLosoncz,  Nádas,  Nahács,  Nestich,  Selpicz 
jés  Szomolány  községek. 

I.  Nagyszombat  sz.k.mint  rend.t.  város. 

n.  A  nagyszombati  járásból :  Alsódom- 
bó,  Alsólócz,  Bohunicz,  Borova,  Cziffer, 
Fehéregyház,  Felsölócz,  Gerencsér,  Gocz 
nód,  Halmes,  Hosszúfalu,  Istvánfalu,  Jáaz- 
lócz,  Kisbresztován,  Kosolna,  Körtvélyes, 
Moderdorf,  Nagybresztován,  Onyutál,  Pa 
gyerócz,  Páld,  Pudmericz,  Pusztapát, 
Rosindol,  Spácza,  Szilincs,  Szuha,  Tótuj- 
falu,  Vedrőd,  Zavar  és  Zvoncsin  községek. 
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121!      Szered 


122       Modor 


123        Bazín 


124   SzentgySrgy 


125,     Szempcz 

I 


126       Tejfalú 

I 


127  Nagy-Magyar  ' 


12f 


Jóka 


<D 


o 
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I    A  nagyszombati    járásból :   Ábrahám 

Alsócsöpöny,  Apaj,  Farkashida,  Felsöcsö- 

pöny,    Geszt,   Keresztúr,    Középcsöpöny, 

Majtény,  Nagysúr,  Nemessúr,  Szered,  Val- 

itasúr  és  Varrasúr  községek. 

'     I.  Modor  szabad  királyi  mint  rend.  tan. 

város. 

II.  A  szem  pczi  járásból :  Cseszte,  Csu- 
kard,  Czajla,  Dubova,  Grinád,  Kisse^kvicz, 
Limbach,  Nagysenkvicz,  Neustift,  Pila, 
Terting  és  Vistuk  községek. 


I     Bazin  szabad  királyi  mint  rend. 
város. 


tan, 


I     SzentgySrgy  szabad  királyi  mint  rend. 
tan.  város. 

I 

I.  A  pozsonyi  járásból :  Borsa,  Cseklész, 
Dunaujfalu,  Egyházfa,  Förév,  Hegysúr, 
Horvátgurab,  Iványi,  Jánosháza,  Királyfa, 
Magyarbél,  Németbél,  Papfa,  Papkör- 
'mösd,  Pénteksúr,  Récse,  Sáp,  Torony, 
Prácsa,  Zoncz, 

I  n.  a  szempczi  járásból :  Báhony,  Bol- 
dogfa,  Osataj,  Igrám,  Kápolna,  Németgu- 
jrab,  Rété,  Sárfő,  Schweinsbach,  Szempcz 
és  Tótgurab  községek. 
I  í.  Somorja  rendezett  tanácsú  város. 
•  II.  A  felső  csallóközi  járásból .  Alsó- 
csölle,  Bacsfa,  Bűcsúháza,  CsölösztÖ,  Csu 
kárpaka,  Dénesdi,  Doborgaz,  Elöpatony, 
Felsöcsölle,  Gűtor,  Keszölczés,  Kispaka, 
Királyfia,  Maczháza,  Misérd,  Nagypaka, 
I Nagyszarva,  Püspöki,  Sarosfa,  Szemet, 
iSzúnyoghdi,  Tárnok,  Tejfalu,  Torcs,  üszor, 
Vajka  és  Vereknye  községek. 


I  A  felső  csallóközi  járásból :  Alsójányok, 
Béke,  Bélvata,  Bústelek,  Csákány,  Csenke, 
Csütörtök,  Eberhárd,  Fél,  Felsöjányok, 
Gomba,  Hideghét,  lUésháza,  Kislég,  Kis- 
magyar.  Madarász,  Nagylég,  Nagymagyar, 
.Olgya,  Pruck,  Szász,  Tankháza,  Vajas- 
vata  és  Vök  községek. __^^_^ 


A  felső  csallóközi  járásból :  Jóka  és  Uj. 
helyjóka  községek. 
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Az  alsó  csallóközi  járásból:  Baka,  Be- 
ketfa,  Benkepatony,  Bögölypatony,  Bős, 
jCsécsénypatony,  Cséfa,  Csentöfá,  Dercsika, 
.Biósförgepatony,  Dunaszerdabely,  Egy- 
iházgelle,  Egyház-Karcsa,  Eperjes,  Erdö- 
jhátdamazér-Karcsa,  Etre-Earcsa,  Felbár, 
Gönczöl-Karcsa,  Hódos,  Király fia-Karcsa, 
iKisbudafa,  Kisfalud,  Kislucs,  Kisadvar- 
Inok,  Knlcsárkarcsa,  Lögérpatony,  Morócz- 
karcsa,  Nádasd,  Nagyabony,  Nagybodak, 
iNagybudafa,  Nagylűcs,  Nagynd vamok, 
|ógelle,  Pinkekarcsa,  Pósfa,  Szentmihály- 
|fa,  Síkabony,  Síposamadékarcsa,  Solymos- 
I karcsa,   Süly  és  Tőkés  községek. 

I  Az  alsó  csallókózi  járásból:  Albár, 
I  Alistál,  Alsónyárasd,  Balázsfa,  Bögellö, 
Csenkeszfa,  Felistál,  Felsöngárasd,  Hegy- 
beneéte.  Kürt,  Lidértejed,  Mad,  Nyék, 
Ollétejed,  Padány,  Pódafa,  Tönye,  Töbö- 
réte,  Vámosfaln,  Várkony  és  Vasárut  köz- 
ségek. 

A  galántai  járás  területén  fekvő  köz- 


132     Komárom 


megye 


I.  Komárom  szab.  kir.  vái*os. 

k  város  ég^==''"y  községek. 

lEkel,  Gáta,  Kamojcsa,  Keszegfal va.  Kis- 
Keszi,  Nagy-Keazi,  Megyeres,  Nemes- 
ócsa,  Szimö  és  Duna-Ujfalu  községek. 

i    I.  A  tatai  járásban  fekvő  községek. 
I    n.  A  gesztesi  járásból :  Kócs,  Bókod, 
Dad,  Kömlöd,  Szák,  Szend,  Mocsa  és  Csá 
!  szár  községek. 

I    A  gesztesi  járásból :  Ács,  Bana,  Nagy 
Igmánd,   Kis-Igmánd,    Tárkány   és   Csép 
községek. 

'  Á gesztesi  járásból:  AszárT^te^ Két- 
hely  és  Kisbér  községek. 

|"~A  csallóközi  járásból :  Nagy-Tany~Lak, 
Szilas,  Túri,  Szakállos,  Bogya,  Alsó-  és 
;Felsö-Gellér,  Csicsó,  Néma,  Fuss,  Apácza 
Szakálas,  Ekecs,  Izsap  és  Nagy-Megyer 
községek. 


lí 


a 
2 
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Az  udvardi  járásból :  Baromlak,  Csehi, 
Für,  Csúz,  Jászfalu,  Koltha,  Kürth,  Sze- 
mere és  Udvard  községek.  • 
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Az  udvardi  járásból:  Bagota,  Bajcs, 
Ó-Gyalla,  Új-Gyalla,  Hetény,  Imely,  Izsa, 
Kurtakesz,  Madár,  Marczelház,  Martos, 
Naszvad,  Perbete,  Duna-Badvány  és 
Szent-Péter  községek. 


Esztergom    \ 


Bátorkeszí 


Mosony 
Boldogasz- 

Rajka 
~     Györ~ 
Györ-Sziget 


Gyömőrö 


i47Téth-Szentkut 


148 
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I.  Esztergom  sz.  k.  mint  rend.  t.  város, 

II.  Az  esztergomi  járás  területén  fekvő 
községek. 

III.  A  párkányi  járásból :  Párkány  köz 
«ég.         

A  párkányi  járásból:  Barth,  Bátorke- 
szí, Béla,  Kis-  és  Nagy-Bény,  Búcs,  Ebed, 
Farnád,  Oyiva,  Karva,  Kéménd,  Két3% 
Kicsind,  Köbölkút,  Köliidgyarmat,  Kural, 
Libád,  Mocs,  Muz^la,  Nana,  Nagy-Ölved, 
Magyar-  és  Német-Szölgyén,  Kis-Ujfalu 
és  Sárkány  községek. 


Győr  sz.  k.  v. 


A  magyar-óvari  járás  területén  fekvő 
községek. 

A  nezslderl  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  rajkai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

Györ  szabad  királyi  város. 

A  tósziget-  és  CSilizkőzi  járás  területén 
fekvő  községek. 

A  sokoróalji  járásból :  Csanakfalu,  Csa 
nakhegj-,  Felpécz,  Gyarmat,  Gyömörő, 
|Kajár,  Kispécz,  Ménfő,  Pátka,  Szerecseny, 
Fenyőfáin  és  Tényöhegy  községek. 


O 


I     A  sokoróaljai  járásból :  Csécsény,  Csik- 
Ivánd,  Gyinnóth,  Kisbaboth,  Kis-Móricz- 
|hida,  Koronczó,  Mérges,Nagy-Móriczhida, 
I  Ó-Malomsok,     Bábaszentmihály,     Bába- 
szentmiklós,  Szemere,   Téth-Szentkut  és 
|Üjmalomsok  községek. 
!     A  pusztai   járás  területén  fekvő  köz 
jségek. 
Sopron  sz.k.v.      Sopron  szab.  kir.város^ 


151'    Lakom  pak    I 


ö 

p 

o 

30 


I     A  soproni  járásból :  Czundra,   Kabold, 
Kalcbgruben,  FelsÖ-Péterfa    és  Vepperd 

[községek.  

I     I.  A  soproni  járásból :  Doboiján,  Hara- 
goson, Lakfal va,Lakompak, Nyék  és  Bitzing 
községek. 
n.  A  pulyai  járás  területén  fekvő  köz- 
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Azon  városok  és  községek,  melyek 


Mcg>'e 
vagy  törvényha- 
tósági joffgal  biró 

I  vároB,  melynek   izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhely ly el 

anyakönyvi  ke-  1    t)iró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
rQlet  fekszik 


1Ő2  Német  Keresz; 

tur         1 

\ 

o 

—      _- ,     --         ' 

>^ 

153  Nagy-Marton 

te 

0) 

1   "  ^ 

a 

c 

154    Kis-Marton 

o 

Ck 

c 

155,     Csepreg 

156      Kapuvár 

i 
157       Csorna 

158  Szombathely 

159       Kőszeg 

160      Rohoncz 

1 

161!      Sárvár 

162 

1 

KÍ8-Czell 

1 

be 

03 

-  - 

> 

163 

Jánosháza 

A  soproni  járásból :  Ágfalva,  Balf,  Bán 
falva,  Boz,  Kis-  és  Nagy-Csenk,  Harka, 
Hasfalva,  Hegykő,  Hidegség,  Homok,  Ker- 
tes, Német-Keresztur,  Klempa,  Kopháza, 
Kövesd,  Küllő,  Lépesfalva,  Lózs,  Med- 
gyes,  P eresz teg.  Alsó-  és  Felsö-Péterfa, 
Pinnye,  Eákos  és  Homfalva  községek. 

AT  nagy-martoní  járás  terülatén  fekvő 
községek. 

I.  Kís-Marton  sz.  kir.  mint  rend.  tan. 
város. 

II.  Ruszt  sz.  kir.  mint  rend.  tan.  város, 

III.  A  kis-martoní  járás  területén  fekvő 
községek. 

1     A  csepregi  járás  területén    fekvő  köz 
ségek. 

A  kapuvári  járás  területén  fekvő    köz 
ségek. 

'     A  csornai  járás   területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I.  Szombathely  rend.  tan.  város. 
;     II.  A  szombathelyi  járás  területén  fekvő 
községek. 

Kőszeg  sz.  k.  mint  rend. ,  tanácsú  város, 

"a  kőszegi   járás   területén~fekvö  köz- 
ségek. 

A  sárvári  Járás  területén  fekvő  köz- 


164       Vasvár      i 


\  A  kis-czelli  járásból :  Kis-Czell,  Ostfi- 
Asszonyfa,  Csönge,  Nemes-Dömölk,  Ma- 
gyar-Gencs,  Kemenes-Högyész,  Kecskéd, 
Kenyéri,  Egyházas-Keszö,  Vár-Keszö, 
Nemes-Magasi,  Pór-Magasi,  Merse,  Alsó- 
és  Felső-Mesteri,  Kemenes-Mihályfa,  Űj- 
íMihályfa,  Pápócz,  Ságh,  Simonyl,  Keme- 
nes-Sömjén,  Kemenes-Sz.-Márton,  Szent- 
JMiklósfa,  Kemenes-Szent-Péter,  Szergény, 
JTokorcs,  Belső-Vát  és  Vönöczk  községek, 

IÍIl  kis^zelli  járásból :  Bóba,  Borgáta, 
Buka,  Egyházas-Hetye,  Izsákfa,  János- 
háza, Kápolna,  Karakó,  Keled,  Felső-Ne- 
mes-Keresztúr,  Kocs,  Kis-  és  Nagy-Köcs*k, 
Pálfa  és  Kis-Somlyó  községek. 

II.  A  vasvári  járásból :  Bögöte,  Hosszú- 
falu és  Hosszú-Pereszteg  községek. 

A  vasvári  járásból  mindazon  községek, 
melyek  a  jánosházi  izr.  anyakönyvi  kerü 
; léthez  nem  csatoltattak. 
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Megye 

vagy  Wrvényha- 

tóiági  Joggal  biró 

város,  melyuek 

területén  az 
anyakönyvi  ke- 
rület fekBzik 


Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


1651     Körmend 


166  Muraszombat 


167 


Szent-Gott- 
hard 


168  Német-Újvár 
Yáros-Szaiö^ 


169 


nak 


i7u  Balaton-Fűred 


171      Kapolcs 


172;  Kővágó-Ors 


A  körmendi  járás  területén  fekvő  köz- 
{ségek. 

A  muraszombati  járás  területén  fekvő 
községek. 


A  szent-gotthardi  járás  területén  fekvő 
községek. 

A  német-ujvári   járás   területén    fekvő 
községek. 

A  fels6-eőri  járás  területén  fekvő  köz- 


173     Tapoicza 


i?*!,      Sümeg 


175  Csab-Rendek 


176 


ZalaSzent- 
grőt 


i77i    Kesztliely 


0) 

B 


A  tapoiczai    járásból:    Akaii,    Arács, 
Aszófö,  Csopak,  Alsó-  Felső-  és  Kis-Dörgi 
icse,  Balaton-Füred,  Kövesd,  Lovas,  Alsó 
és  Felső-Örs,  Örvényes,  Paloznak,  Nagy- 
és  Nemes-Pécsei,  Balaton-Kis-Szöllös,  Ti- 
hany, Udvari  és  Vászoly  községek. 
j     A  tapoiczai  járásból :  Monostor- Apáti, 
Ó-Budavár,    Csicsó,    Talián-Dörögd,    He- 
gy esd,  Balaton-Henye,  Kapolcs,  Monoszló 
iPetend,    Pula,    Szent-Antalfa,  8zent-Ja- 
kabfa,  Tagyon  és  Vigánt  községek. 
\áL  tapoiczai  járásbóF:  kővágó-Örs,  Kö- 
yeskálla,   Mindszentkálla,    Kékkút,    Kis 
Örs,  Szentbékálla,  Szepezd  és  Zánka  köz- 
1  ségek. 

,  A  tapoiczai  járásból :  kis-Apáti,  Biszel, 
|Balaton-Ederics,  Gulács,  Gyulakeszi,  Ha- 
láp.  Hegymagas,  Lesencze-Istvánd-  és  Né- 
'metfalu,  Baposka,  Bendes,  Salföld,  Sáska, 
Szigliget,  Tapoicza,  Badacson-Tomaj,  Le 
sencze-Tomaj,  Káptalan-Tóti,  Tördemicz 
és  Nemes- Vita  községek. 

I  A  sümegi  járásból :  Bazsi,  Csehi,  Döh 
röcze,  Mihályfa,  Óhid,  Prága,  Sümeg, 
jSzalapa  és  Kis- Vásárhely  községek. 
i  A  Sümegi  járásból :  Bodorfa,  Csab-Ben 
dek,  Dabroncz,  Gógánfa,  Galsa,  Gyepű, 
iGyömörö,  Hány,  Hetyefő,  Hosztót,  Kaján- 
jföld,  Káptalanfa,  Medgyes,  Megyer,  Nya- 
jValád,  Nyirád,  Bigács,  Sárosd,  Szegvár, 
iSzöcz  és  ükk  községek. 

I  A  sümegi  járásból :  Alsó-  és  Feis^^Ara- 
nyód,  Batyk,  Csáford,  Kis-  és  Nagy-Gör- 
,bö,  Sennye,  Szentgrót,  Tüskeszentpéter, 
Tekenye,  Tűrje,  üdvarnok,  Véged 
Szőllős-Vindornya  községek. 


A  keszthelyi  járás  területén  fekvő  köz- 
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Azon  városok  és  községek,  melyek 


Megye  | 

vaffv  Wrvényha- 
tósági  jogival  biró 
váron,  melynek  izi*ae]ita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

anyakönyvi  ke-      ^^^^  anyaköny\d  kerülethez  tartoznak 

rttlct  fekszik 


178  Nagy-Kanizsa 


179 


Pacsa 


i8o!    ZalaUvö 


181 


Zala-Eger- 
szeg 


182 


Bellatíncz 


183   Alsó-Lendva 


I     I.  Nagy-Kanizsa  rend.  tan.  város. 

II.  A  nagy-kanizsai  járás  területén  fek- 
|vö  községek. 
i  ni.  A  letenyei  járás  mindazon  közsé- 
gei, melyek  az  alsó-lendvai  izraelita  anya- 
könyvi kerülethez   beosztva  nem  lettek. 


A  pacsai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I.  A  zala-egerszegí  járásból :  Bőrönd, 
Budafa,  Egyházas-  és  Ozman-Bükk,  Cséb. 
CsÖde,  Hagyáros,  Hábhágy,  Fernekágy, 
Keménfa,  Kis-  és  Nagy-Kutas,  Zala-Lövö, 
Lukafa,  Zala-Mindszent,  Salomvár,  Zala- 
Szent-György,  Puszta-Szent-Péter  és  Za- 
lapataka  községek. 

II.  Az  alsó-lendval  járásból :  Baksa,  Ba- 
rabás, Csesztreg,  Czupp,  Dobraföld,  Ker- 
ka-Kalóczfa,  Kebele,  Kozmándomja,  Ker- 
kakntas,  Márokföld,  Ker  ka-Német  fal  a 
Péntekfalu,  Porszombat,  Bamocsa,  Alsó- 
és  Felsö-Szent-Erzsébet,  Szent-György- 
völgy és  Kerkaujfalu  községek. 


I.  A  zalaegerszegi  járás  mindazon  köz- 
ségei, melj^ek  a  zala-lövöi  izraelita  anya 
könyvi  kerülethez  nem  csatoltattak. 

II.  A  novai  járás  mindazon  községei, 
I  melyek  az  alsó-lendvai  izraelita  anya- 
könyvi kerülethez  nem  csatoltattak. 

I  Az  alsó-lendvai  Járásból :  Adriáncz,  Ba- 
gonya.  Bakónak,  feellatincz,  Alsó-  Közép- 
-és FelsÖ-Bisztricze,  Bratoncz,  Brezovicza, 
Cserencsócz,  Deklezsin,  Dobronak,  Filócz, 
jGánicza,  Gumelicza,  Holticza,  Zala- 
Iváncz,  Izsákocz,  Jakabfa,  Lippa,  Lippa- 
hócz,  Mellincz,  Nemesnép,  Kis-  és  Nagy- 
Palina,  Kenkócz,  Strelecz,  Szécsi-Szent- 
,  László,  Tumischa,  Tüskeszer,  Zorkóháza 
és  Zsizsekszer  községek. 

I.  Áz  alsó-lendvai  járásból  mindazon 
községek,  melyek  sem  a  zala-lövöi,  sem  a 
bellatinczi  izraelita  anyakönyvi  kerület- 
hez csatolva  nem  lettek. 

II.  A  novai  járásból :  Bárhely,  Bördö- 
cze,   Csömödér,  Gosztola,   Iklód,  Kánya 
vár,  Lenti,  Lenti-Szombathely,  Máhomfa, 
Mumor,   Ortaháza,  Kerka-Szentmihá]yf5 
és  Kissziget  községek. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


KÚTFŐK. 


m' 


>§; 


Az 

anyakönyvi 

kerület 
központja 


Me(?ye 
1  vaír>'  törvényha- 
tósápi jopgal'biró 
város,  melynek 

területén  az 

ajiyakítnyvi  ke- 

rblet  fekszik 


Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


18;^   Alsö-Lendva 

I 


184    Csáktornya 


08 


185 

Veszprém 

186  Nagyvázsony 

1 

4) 
>> 

t 

tíi 

187     Várpalota 

1 

V 

188 

Pápa 

2 
^ 

u 

189        Ajka 

Ch 

,  . 

N 

190 

Devecser 

93 

191 

Balatonfő- 
Kajár 

> 

192 

Enying 

193 
194 

Siófok 

Szilas-Balhás 

III.  A  letenyei  járásból:  Csehi,  Kis- 
Csemecz,  Cseniyeföld,  Dobri,  ErdÖhát, 
Kútfej,  Kis-Lakós,  Lasztonya,  Lovászi, 
Marócz,  Pincze,  Bátka,  Szécsi-Sziget,  Al- 

-  és  FelsÖ-Szemenye,  Szent-Adorján, 
Kerka-S  zent- Király,  Szent-MargitA,  Ker- 
ka-8zent-Miklós,  Kerka-Teskánd,  Torna- 
föld, Kerka-Tótfalu  és  Lendva-Ujfalu  köz- 
ségek. 

I  I.  A  perlaki  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I  II.  A  Csáktornyái  járás  területén  fekvő 
községek. 

I  I.  Veszprém  rend.  tan.  város. 
I  II.  A  veszprémi  járásból :  Almádi, 
]Bánd,  Csehbánya,  Faisz,  Hajmáskér,  He- 
rend,  Kádái*ta,  Liter,  Márkó,  Papkeszi. 
[Rátót,  Sóly,  Szentgál,  Szent-István,  Sza- 
badja, Szent-Király,  Vámos,  Városlöd,  Vi- 
Jonya  és  Vörösberény  községek. 

A  veszprémi  járásból :  Magyar-  és  Né- 
.met-Bamag,  Kis-  és  Nagy-Hidegkut, 
Leányfalu,  Mencshely,  Úrkút,  Nagy-Vá- 
'zsony,  Tót-Vázsony  és  Vöröstó  községek. 

,  I.  A  veszprémi  járásból :  Berhida,  Kis- 
Kovácsi,  Ösi,  Öskü,  Peremarton  és  Várpa- 
lota községek. 

I    II.  A  zirczi  járás  területén  fekvő  köz- 
,ségek. 
I     í.  Pápa  rend.  tan.  város. 

II.  A  pápai  járás  területén  fekvő  köz- 


;  A  devecseri  járásból :  Ajka,  Ajka-Ken- 
'dek,  Tösok-Berénd,  Bódé,  Csékút,  Gyepes. 
iHalimba,  Kis-Löd,  Öcs,  Padrag,  Magyar- 
és  Német-Polány  és  Tósok  községek. 

I  A  devecseri  járás  mindazon  községei, 
melyek  az  ajkai  kerülethez  csatolva  nem 
I  lettek. 

I  Az  enyingi  járásból :  Csajág,  Balatonfő- 
Kajár,  Kenése,  Küngös,  Lepsény  és  Me- 
|zö-Szent-György  községek. 

I  Az  enyingi  járásból :  Enying  és  Bozsok 
községek. 

'     Az  enyingi   járásból :  Siómaros,  Fók- 
I  Szabadi  és  Siófok  községek. 
I      Az  enyingi    járásból:    Szilas-Balhás, 
|Dég,  Lajos-  és  Mező-Komárom  községek. 
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Azon  városok  és  községek,  melyek 
vároi,  melynek  izraelita  lakosaí  a  vonatkozó  székhelylye^ 
biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


195 


196 


197 


198 


199 


Székes- 
Fehérvár 


I.  Székes-Fe- 


I.  Székes-Fehérvár  szab.  kir.  város, 
hérvár  város  :    ^-  ^ «*-íö»»érvárl  járásból :  Aba, Osoőt, 
,  jCsösz,   Falubattyán,   Füle,   Inota,    JenÖ, 

II  Fehér  me-^^®^®*^^»  Kis-Keszi,  Nagy-Láng,  Moha, 
Nádasd-Ladány,  Polgárdi,   Soponya,  Sza 
^^  badbattyán,  Iszka-Szent-György,   Szent- 

Mihály,  Tácz  és  Urhida  községek. 


Kápolnás- 
Nyék 


Lovasberény 


lioór 


Czecze 


200    Sárbogárd 

I 


„^^  Kajászó-Szent 
^^^       Péter 


203  Duna-Pentele 


204 


Ercsi 


A  székes-fehérvári  járásból :  Oárdony, 
Kápolnás-Nyék  és  Velencze  községek. 


I.  A  székes-fehérvári  járásból :  Lovas 
berény,  Nadap,  Pákozd-Pátka,  Seregélyes, 
Sukoró  és  Zámoly  községek. 

n.  A  moóri   járásból :  Csákvár  és  Koz- 
ma községek. 

III.  A  vaáli  járásból :  Ácsa  község. 


A  moóri  járásból :  Moór,  Ondód,  Ba- 
kony-Sárkány,  Veleg,  Bodajk,  Sőréd,  Ba 
linka,  Isztimér,  Guth-Tamási,  Kúti,  Csur- 
gó, Magyar-Almás,  Csókakő,  Csákberény 
és  Gánth  községek. 


A  Sárbogárdi  járásból:  Alsó-Alap, 
Alsó-Szent-Iván,  Czecze,  Igar,  Puszta-Bg- 
res,  Sár-Egres  és  Vájta  községek. 

A  sárbogárdi  járásból:  Herczegfalva, 
Kálóz,  Nagy-Loók,  Sárbogárd,  Sárkeresz- 
tur,  Sárosd,  Szent- Agotha,  Sár-Szent-Mik- 
lós és  Szolgaegyház  községek. 

A  vaáli  járásból :  Álcsuth,  Bicske,  Bod- 
mér.  Boglár,  Bóth,  Csabdi,  Doboz,  Ettyek^ 
Felcsúth,  Mány,  Szaár  és  Újbarok  köz- 
ségek. 

A  vaáli  járáshói :  Baracska,  Diósd,  Gyu- 
ró-Kuldó,  Martonvásár,  Pázníánd,  Sóskút, 
JKajászó-Szent-Péter,  Tabajd,  Tárnok- 
Tordas,  Vaál,  Veréb  és  Puszta-Zámor  köz- 
ségek. 


Az  adonyi  járásból :  Adony,  Baracs,  Bu- 
napén  tele,  Kis-Apostag,  Kis-Perkáta, 
Nagy-Perkáta  és  Báczalmás  községek. 


'  Az  adonyi  járásból :  Batta,  Ercsi,  Érd, 
jlváncsa,  Báczkeresztur  és  Szabolcs  köz 
ségek, 
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2«    an^HKuiijrvi  ^  város,  raeiynok  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhely lyel 
II        keriUet       ,  J^^^^*;;^^,"^^.  I    biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
<^       központja     ^     rniet  féksrik     1 

1 
205 

1 

1 
206^ 

I 

'     I.  Kaposvár  rendezett  tanácsú  város. 

II.  A  kaposvári  járásból :  Taponár,  Or- 
ozi,  Kaposfüred,   Taszár,   Homok,  Szent- 
'  Jakab,    Mosdós,    Baté,     Kaposkeresztur, 
Nagyberki,  Kisberki,   Kercseliget,   Szent- 
Balázs,   Sántos,   Cserénfa,  Gyarmat,  Haj- 
KapOSVár                                más,    Kis-Keresztur,   Töröcske,    Simonfa, 
Zselicz-Szent-Pál,  Zseliczkislak,  Gálosfa, 
JBöszénfa,   Szenna,   Zseliczkisfalud,   Szil- 
,vás-Szent-Márton,  Pattza,  Hedrahely,  Al- 

<©             sóvisnye.  Kadarkút,  Hencse,  Jákó,  Bárd- 
'szerászló,  Szomajom,  Szent-Benedek,  Ka- 

^           jposmérö,    Kaposujlak,  Juta,   Hetes,    Ma- 

bc            gyaregres  és  Várda  községek. 

3,           ,      A   kaposvári    járásból:     Nagybajom, 
Nagy-Bajom                           'Csoknya,  Bodrog,  Csombárd,  Kisasszond, 

S            ! Kiskorpád,  Sárd  és  Vrácsik  községek. 

207 

„         ,.                          1    A  marczali  járás  területén  fekvő  köz- 
•**""«*■*                 ^          'ségek.     - 

1 
208 

Nagy-Atád              to 

A  nagy-atádi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

209' 
210 

211 

Szili                  <^ 
Szigetvár              ^ 

1              c 

Lengyeltóti 

Az  igali  járás  területén  fekvő  községek. 

A  szigetvári  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  lengyeltóti  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

212 

Csurgó      1 

A  csurgói   járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

213 

214 

215 

216 
217 
218 

Tab 

Adánd 

1 

Báttaszék    i 

1          >» 

Szegzárd              ^ 

A    tabi  járásból :  Tab,    Zala,  Torvaj, 
Bálványos,  Kapoly,  Pusztaszemes,  Kereki, 
Köttse,  Szólád,  Szárszó,  Csepely,  Teleki, 
Karád,  Nágocs,  Németegres,  Zics  és  Kö- 
röshegy községek. 

A  tabi  járásból :  Ádánd,  Bábony,  Nagy- 
berény,  Endréd,  Faluhidvég,  Városhidvég, 
Juth,  Kilite,  Megyer,  Nyím,  Ságvár,  Som, 
Szabadhegy  és  Zamárdi  községek. 

A  központi  járásból :  Báttaszék,  Bátta, 
Alsó-Nyék,  Pilis,  Várdomb  és  Alsó-Nána 
községek. 

A  központi  járásból:  Agárd,  Decs, 
Harcz,  Öcsény  és  Szegzárd  községek. 

A  központi  járásból :  Mőzs,  Simonma- 
jor, Szedres  és  Tolna  községek. 

Toha   J         J 

Bonyhád     i         l 

1 

A  vóigységi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 
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Li  «  anyakönyvi 

I  ^  í  I  kerület 

k  ^'  központja 

I       I 


Azon  városok  és  községek,  melyek 


I  Megye 

vagy  Wrvényha- 
tőflÁjfi  jojrgaí  biró 

vároK,  moiynok  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 
'  anyakönyvi  ke-      t)iró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


rület  fekszik 


!  , 

219  Duna-F6ldvár 


;  A  duna-fSIdvári  járásból :  Bölcske,  Du 
na-Földvár,  Német-Kér  és  Madocsa  köz- 
(Ségek. 


220 


2-21 


2'jn 


224 


225 


Paks 

Simontornya 

Győnk 

Högyész 


G0rb5-Píncze- 
hely 


A  duna-főldvári  járásból :  Bikács,  Nagy- 
Dorogh,  D.-Szent-György,  Fadd,  Gerjen. 
Gindlicsalád,  Györköny,  Kis-Kajdacs, 
Nagy-Kajdacs,  Kömlöd,  Paks  és  Tápé  köz- 
ségek. 

A  símontornyai  járásból :  Belecska, 
Miszla,  Némedi,  Pálfa,  Simontornya,  Bös- 
és  Nagy-Székely,  Sz.-Lörincz  és  Uzd  köz- 
ségek. 


A  simontornyai  járásból :  Diós-Berény, 
Gyönk,  Hidegkút,  Szárazd,  Szakadat  és 
Udvari  községek. 


Dombóvár 

226 I  Pécs 


I.  Pécs  szab. 
I  kir.  város  és 
IT.  Baranyám. 


227 
228 
229 


Dárda 
Siklós 
Mágocs 


I 


2ao|     Mohács 
231 1    Pécsvárad 
2:v2^   Sz.-Urincz 
2^'.\   Árokszállás 


A  simontornyai  járásból :  Csibrák,  Dűzs, 
FTögyész,  Kalaznó,  Kéty,  Medina,  Mucai, 
Murga,  Felsö-Nána,  Kis-Tormás  és  Var- 
sád községek. 

I.  A  simontornyai  járásból :  Görbö  köz- 
ség. 

II.  A  dombóvári  járásból :  Felsö-Nyék, 
Tót-Keszi,  Ozora,  Pinczehely,  Fürgéd, 
Nagy-Szokoly,  Kánya,  Tengőd,  Felsö- 
Iregh,  Tót-keér,  Szemcse,  Bedegh,  Ér- 
tény, Szántó,  Kónyi,  Tamási,  Majsa,  Re- 
göly  és  Paári  községek. 

A  dombóvári  járásból :  ó-  és  új-l>om 
bovár,  Döbrököz,  Gyula-Jováncza,  Ko- 
csola,  Kurd,  Lápafö,  Nak,  Szakály,  Szakos 
és  Várong  községek. 

T.  Pécs  szab.  kir.  város. 

II.  A  pécsi  járás  területén  ftekvíS  köz- 
ségek. 

A  baranyavári  járás  területén  fekvő 
községek. 

A  siklósi  járás  területén  fékvö^köjT- 
ségek. 

A  hegyháti  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 


.Táfix-Na^kún- 
S/.olnok  liu'ífv*' 


A  mohácsi  járás   területén  fekvő  köz 
ségek. 

A  pécsvárad  i  járás  területén  Skv7í  köz- 
ségek. 

A  szent-lőrinczi  járás  területén  fekvő 
községek. 

Árokszállás  rond.  Un.   város. 
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Megye 
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város,  mel)mek 

Azon  városok  és  községek,  melyek 
izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

IJ        keraiet 

területén  at 
anyakönyvi  ke- 

bíró anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 

-t  ^      központja 

rület  fekszik 

1 

I.  Jászberény  rend.  tan.  város. 

234J  Jászberény 

U.  A  jászsági  felső  járás  területén  fek- 

1 

<a> 

vő  községek. 

I.  Szolnok  rend.  tan.  város. 

235      Szolnok 

>» 

TI.  A  jászsági  alsó  járásból :  Besseny- 

szög,  Nagykörű  és  Kötelek  községek. 

A  jászsági  alsó  járásból :  Jászapáthi, 

236     Jászkisér    ! 

B 

Jászkisér,  Jász-Ladány,  Jász-Szent-And- 

1 
237 1     Karczag 

o 
ö 

rás  és  Tisza-Süly  községek. 

I.  Karczag  rend.  tan.  város, 
ír.  Kunhegyes  rend.  tan.  város. 

I.  Kisújszállás  rend.  tan.  város. 

238  Kisújszállás  . 

o 

11.  Turkeve  rend.  tan.  város. 

m.  A  tiszai  felső  járásból :   Kenderes 

1 

op 

község. 

"T 

ii 

~  A^tiszai  felső  Tárásból  TMadaVas,  Tisía- 

239     Madaras 

zs 

Szent-Imre,   Tisza-Abád,  Tisza-Szalók  és 

bD 

a 
"A 

Tisza-Derzs  községek. 

240 

Dévaványa 

A  tiszai  felső  járásból :  Dévaványa  köz- 
ség. 

241      Mezőtúr 

Mezőtúr  rend.  tan.  város. 

242 

Tisza-Beö 

A  tiszai  közép  járásból :  Tisza-Beö,   Ti- 

SQ 

sza-Roff  és  Tisza-Bura  községek. 

TJirSk.SzAiit. 

»fl8 

A  tiszai  közép  járás¥ól  T  Török-Sze^- 

^^^  "Miklós 

Hí 

Miklós,   Szajol,   Püspöki   és  Fegyvernek 

községek. 

I.  Kun-Szt.-Márton  rend.  tan.  városT^ 

244  Tisza- Földvár 

II.  A  tiszai   alsó   járás  területén  fekvő 

községei;. 

I.  Eger  rend.  tan.  város. 

n.  Az  egri   járásból:  Felsö-Tárkány, 

245        Eger 

Szarvaskő,  Felnémeth,  Szalók,  Demónd, 
Kerecsend,   Nagy-Tálya,  Maklár,   Füzes- 

« 

Abony,  Dormánd,  Bessenyö  és  Mezö-Tár- 

— 

—    - 

61) 

kány  községek. 

Az  egri  járásból:  Verpelét,  Szent-Má- 

246     Verpelét 

« 

ria,  Felsö-Nána,  Vécs,  Fel-Debrö,  Al-Deb- 

S 

rö,  Szóláth,  Tófalu,  Kápolna,  Kál  és  Kom- 

00 

polt  községek. 

247 

GySngyds 

A  gyöngyösi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

9iift'           Uaffwan 

A  hatvani  járásból :  Apcz,  Csány,  Ecséd, 

Z*o 

n 

Fancsal,  Hatvan  és  Horth  községek. 
"Aliatvanr  járásbóf  7^asznoa7^  Pászü), 

249 

Pásztó 

Szent-Jakab,    Szurdok-Püspöki    és    Tar 

községek. 

25Ő 

Heves 

A  hevesi  járás  területén  fekvő  községek. 
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Meffve  I 

vaícy  törvéiiyha-  j 
tó.«ftKÍ  jogival  biró, 
város,  moh-nek  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelyijei 

anyakönyvi  ke-  '    ^iró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 

I     r'niet  ffkfízik 


251 1  Tisza-Fűred 

25-2    Pétervásár 

253  "TJfisköÍM  ~ 

254  Díós-Györ 


255       Csaba 

250        Ónod 
57    Mező-Csáth 

258 '  Mezö-Ktfvesd 

i 
259  Fels6-Abrány 


,  Heves  megye 


1     A  tiszafüredi  járás  területén  fekvO  koz 
ségek. 


I 


íAíJ  Sajd-8zent- 
^''^       Péter 


261'  Sajé-Kazincz 

262|      Bolyok      I 
263     Szendrtf 


264 

265 
266 


1 


Rozsnyó 

Putnok 
Rimaszécz 


9P 


S 


i    A  pétervásári  járás 
községek. 


területén    fekvO 


MiskoICZ  rend.  tan.  város. 
miskoiczi  járásból:  F.- 


I  A  miskoiczi  járásból:  F.-Györ,  Diós 
Gyúr,  A.-F^-Hámor,  6-Huta,  Új-Huta, 
Répáshuta  és  Gyertyán  völgy  községek. 

A  miskoiczi  járásból :  Csaba,  Göröm- 
böly,  Szirma,  K.-Tokaj,  Mályi,  Bessenj'ü, 
Sz.-Bessenyö,  Keresztúr,  Ecseg,  Bábony, 
Arnót,  Pálfala,  Vámos,  Senye,  Aranyos, 
Kis-Gj'ör  és  Harsány  községek. 

A  miskoiczi  járásból  :  Nj-ék,  Ládháza. 
Ónod,  B.-Böcs,  K,-Böcs,  Sajó-Lád,  Sajó 
Petrí.  Alsó-  és  Felsö-Zsolcza  községek. 

A  mezö-CSáthí    járás     területén   lekvíi 

I  községek . 

I  Az  egri  járásból :  Szíhalom,  Mező-ko- 
ivesd,  Szemere,  Eger-Farmos,  Ivánka, 
jEger-Lövö,  Négyes,  Valk,  Szent-István 
Andórnok,   Kistálya,    Ostoros,   Novaj    és 

Szomolya  községek.  

Az  egri  járásból:  Alsó-  és  Felsö-Áb- 
rány,  Nősz  vaj,  Bogács,  Zsércz,  Cserépfalu 
Cserépváralja,  Tárd,  Kacs,  T.-Darócz, 
I M.-Keresztes,  K.-Püspöki,  Geszt,  Sály  és 
Vatta  községek. 

A  szentpéterí  járásból :  Kápolna,  Lász 
lófala,  Eadistyán,  Parasznya,  Varbó,  Kon- 
dó  és  Alacska  községek. 

I  A  szentpétervári  járásból:  Apátfalva, 
Alsó-  és  Felsö-Bárczika,  Bánfalva,  Bán- 
horváth,  Berente,  Dédes,  Dubicsánj',  Gal- 
gócz,  Ivánka,  Mályinka,  Monosbél,  Nagy- 
Barcza,  Szent-Márton,  Szilvás,  Tardona, 
Tapolcsány,  Vadna  és  Visnyó  községek. 


Az  ózdi  járás  tertUetén  fekvO  községek. 
A  szendrei  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I.  Rozsnyó  rend.  tan.  város. 

II .  Dobsina  rend.  tan.  város. 
m.  A  rozsnyói  járás  területén  fekvő 

községek. 

A  tornallyai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I     A  rimaszécsi  járás  teriUetén  fekvő  köz- 
[ségek. 
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rület fekszik 

Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

biró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 

267 
268 

269 

270 

271 
272 
273 

274 

275 
276 

277 

278 

Tiszoicz 

A  rimaszombati  járásból :  Fürész,  Ka- 
csává,   Nyustya,    Likér,    Rimabrézó    és 
Tiszoicz  községek. 

Rimaszombat 

mör  meg 

I.  Rimaszombat  rend.  tan.  város. 

n.  A  rimaszombati  járásban  fekvő 
mindazon  községek,  melyek  a  tíszoiczi 
izr.  anyakönyvi  kerülethez  nem  csatol- 
tattak. 

i        o 
Jolsva 

I.  Jolsva  rend.  tan.  város. 

II.  Rőeze  rend.  tan.  város. 

ni.  A  nagy-rőczei  járás  területén  fekvő 
községek. 

I.  Kassa  szab.  kir.  város. 

n.  A  kassai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

Kassa 

I.  Kassa  szab. 

klr.  város  és 

11.  AbanJ-Toma 

megj-e 

Zsadány 

A  fűzéri  járás  területén  fekvő  közsé- 
gek. 

Abauj-Szántó            a^ 

1          >^ 
Szepsi      i          ^ 

!       a 

a 

Szikszó               "^ 

o 

1    ^ 

53 

A  gőnczi   járás  területén  fekvő    köz- 
ségek. 

A  cserháti  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  szilcszói  járásból :  Aszaló,   Berencs, 
Beret,  Csobád,  Detek-Tenger,  Orosz-Gad- 
na,  Halmaj,   Homrogd,  Ináncs,    Jánosd, 
Alsó-    és    Felső-Kázsmárk,     Kis-Kinizs, 
Kupa,  Léh,  Monaj,  Nyésta,  Onga,  Rásony, 
Saáp,   Selyeb,   Alsó-Szend,    Felső-Szend, 
Hernád-Szent-András,  Szikszó,    Szolnok, 
Tomor,  Újlak,  Szantuska,  Alsó-  és  Felső- 
vadász községek. 

Hernád^Vécse 

fii 
< 

A  szikszói  járásból  mindazon  községek, 
melyek  a  szikszói  izr.  anyakönyvi  terület- 
hez nem  csatoltattak. 

Torna 

A  tornai  járás  területén  fekvő  közsé- 
gek. 

Lőcse 

I.  Lőcse  szab.  kir.  mint  rend.  tanácsú 
város. 

II.  A  lőcsei  járásból :  Dvorecz,  Kurim- 
ján,  Lengvárt  és  Ruszkinácz  községek. 

Szepes-Vár- 
alja 

?               I.  Szepes-Váralja  rend.  tan.  város. 

a                IT.  Szepes-OlaszI  rend.  tan.  város. 

00                III.  Göllníczbánya  szabad  kir.  mint  ren- 

®            dezett  tan.  város. 

^          1    ÍV.  A  bányai  járás  területén  fekvő  köz- 

N            jségek. 

cQ           1     V.  A  lőcsei  járásból  azon  községek,  me- 
|lyek  a  Lőcse  székhely ly el  biró  anyaköny- 
;vi  kerülethez  nem  csatoltattak. 

Magyar-Zsidó  Szemle.  1885.  X.  Füz. 
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Azon  városok  és  községek,  melyek 


Megye 
;  vagy  törvényha- 
'tósági  joggal  bíró 
I  város,  melynek  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

területén  az  ,.    ,  .„         .,..,.,         .      .  »_ 

I  anyakönyvi  ke- ,    Diró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
I     rfllet  fekszik     1 


I 


279         Igló 


280!     Késmárk 


!81 


282 


283 


Hunfalu 


Poprád 


284 


Lubló 


Ó-Falu 


285       Lemes 


286 


287 


288 


Kis-Szeben 


Berzevicze 


Sebes- 
Kellemes 


bc 


i     I.  Igló  rend.  tan.  várps. 

n.  A  hernádvőlgyi  járás  területén  fekvő 


I     I.  Késmárk   szab.   kir.  mint   rend.  tan. 

város . 

j     II.  Béla  rend.  tan.  város. 

I     rH.  Leibicz  rend.  tan.  város. 

I     A  tátrai   járásból :   Ábrahámfalu,  Dn- 

rand,    Farkasfalu,     Forberg,    Hradiszko, 

Hunfalu,  Letkócz,  Matheócz,  Müllenbach, 

Nagy-Lomnicz,   Ó-Leszna,  Menhárd,  Pi- 

kócz,  Eókusz,  Kis-Szalók,   Sztráska,  Vil- 

kocz  és  Zsakócz  községek. 

I.  Poprád  rend.  tan.  város. 

n.  Szepesszombat  rend.  tan.  város. 

ni.  A  tátrai  járásból  mindazon  közsé 
gek,  melyek  a  Hunfálu  székhelylyel  biró 
anyakönyvi  kerülethez  nem  csatoltattak 


I.  Lubló  rend.  tan.  város. 
n.  Podolln  rend.  tan.  város. 

III.  Gnezda  rend.  tan.  város. 

IV.  A  poprádvőlgyi  járás  területén  fek- 
vő községek. 

A  magurai  járás  területén  fekvő  köz- 


Az  alsó-tarczai  járás  teiiüetén  fekvő 
községek. 


I.  Kis-Szeben  sz.  kir.  mint  rend.  tan 
város. 

n.  A  felső-tarczali  járásból :  Bodonla- 
ka,  Csipkés,  Décsö,  Dobó-Pétermezö,  Gom- 
bosfalu, Harcsar-Lucska,  Hönígh-Milpor, 
Héthárs,  Jakabvolya,  Jakabfalu,  Jakoria, 
Litinye,Kijó,Kyársardó,  Olejnok,  Orkuta. 
Oroszvólya,  Péchujfalu,  Batvaj,  Rencsis- 
só,  Roskovány,  Som,  Szentgyörgy,  Tár- 
keö,  Tolcsemes,  Úsz-Peklén,  Úaz-Salgó, 
Úszfalu  és  Yörösalma  községek. 


A  felső-tarczai  járásból  mindazon  köz 
melyek  a  kis-szebeni  izr.   anya- 
könyvi kerülethez  nem  csatoltattak. 


A  sirokai  járásból :  Enyiczke,  Alsó-  és 
Felső-Sebes,  Finta,  Gergelylaka,  Kellemes, 
Kis-Sáros,  Megye,  Nagy-Sáros,  Német-Só- 
vár,  Osztrópatak,  Salgó,  Sebes- Váralja, 
Sebe-Kellemes-Sóbánya,,  Sósujfalu,  Sat.- 
Mihály,  Terjékfalu,  Tót-Sóvár  és  Zsebfalu 
községek. 
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289 

Sircka 

1 

A  Sirokai  járásból   mindazon  községek, 
.melyek  a  sebes-kellemesi  izr.  anyakönyvi 
•kerülethez  nem  csatoltattak. 

290 
291 

292 
293 

294 

295 
296 

Eperjes 
Kuríma 

Hanusfalu 
Birtfa 

Zboró 

Sáros         megye 

Eperjes  szab.  kir.  mint  rend.  tan.  város. 

A  tapolyi  járásból :  Benedikáz,  Brezuf- 
ka,  Dubine,  Herhej,  Hankócz,  Hrabócz, 
Hazslin,  Kaproncza,  Krucsó,  Kurima,  Ro- 
zsán, Kucsin,  Kohány,  Kerekrét,  Lapos, 
Laszczó,  Lipova,  Margonya,  Nyirjes,  Or- 
sócz,  Ortutó,  Porubka,  Polyakócz,  Rado- 
ma,  Scsavnj'ik,  Sapinyecz,  Stefuró,  Sas- 
sova,  Tapli-Németfalu,  Valykócz  és  Var- 
jufalu  községek. 

A  tapolyi  járásból  mindazon  községek, 
melyek  a  kurimai  izr.  anyakönyvi  kerü- 
lethez nem  csatoltattak. 

I.  Bártfa  szab.  kir.  mint  rend.  tanácsú 
város. 

U.  A  SzekCSŐí  járás  területén  t'ekvö 
községek. 

A  maköviczai  JárásbóíT  Becheró,  Czig- 
la,  Csarnó,  Dubova,  Jedlinka,  Kbmlósa, 
Alsó-  és  Felsö-Mirossó,  Niklova,  Ondar- 
ka.  Alsó-  és  Felsö-Polyánka,  Regettö, 
Rosztoka,  Smilnó,  Sztebnik,  Sztebnik- 
hutta,  Váradka  és  Zboró  községek. 

Szvidnik 

1     A  makovíczai  járásból  mindazon  köz- 
ségek, melyek  a  zboról  izr.  anyakönyvi 
kerülethez  nem  csatoltattak. 

Tállya 

1    A  szerencsi  járásból :  Alsó-Golop,  Fel- 
|SÖ-Golop,   Mád,  Monok,  Rátka  és  TáUya 
községek. 

297 

Szerencs 

megye 

A  szerencsi  járásból  mindazon  közsé- 
gek, melyek  a  tállyai  anyakönyvi  kerület- 
hez beosztva  nem  lettek. 

298 

Bodrog- 
Keresztúr 

A  tokaji  járásból:  Bodrog-Keresztor, 
Kisfalud,  Szegilong  és  Tarczal  községek. 

Tokaj  rend.  tan.  város. 
~A  tokaji  Járásból :  Erdö-Bénye,  Olasz- 
Liszka,  Sára  ós  Vámos-üjfalu  községek. 

299 

Tokaj 

•— 1 

300 

Olasz-Liszka 

301 

Tolcsva 

A  tokaji  járásból :  Rodrog-Olaszi,  Tolcs- 
va és  Orbonya-Zsadány  községek. 

302 

Sárospatak 

^         1     A  sátoralja-ujhelyi    járásból:    Ardó, 
^            Makkor-Hotyka,  Józseffalva,  Károlyfalva, 
Sáros-Kis-Patak,  Sáros-Nagy -Patak,  Pet- 
rahó  és  Tranczonfalva  községek. 

1 
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Azon  városok  és  községek,  melyek 

izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelylyel 

bíró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 


„^o    Sátoralja- 
•^^  1      Ujhely 


304!       Király. 
^^^1     Helmecz 


305' 


Töke- 
Terebes 


306,    Gálszécs 


307  Nagy-Mi hály 


308,     Yarannó 


309'    Sztropkó 


310     Homonna 


311!      Szinna 


312!      Ungvár 


313,    Szobráncz 


314!  Nagy-Kapos 


3i5Nagy-Berezna 
316    Beregszász 


317  Mező-Kászony 


bD 
(V 

s 

I— t 

a 


A  sátoralja-ujhelyi  Járásból  mindazon 
községek,  melyek  a  sárospataki  izr,  anya- 
könyvi kerülethez  beosztva  nem  lettek- 


A  bodrogközi  Járás  területén  fekvO  köz 
8  égek. 

A  gálszécsi  járásból:  Cselej,  Egres. 
Hai*dic8a,  Isztáncs,  Mag>'ar-Izsép,  Kazsu, 
Kelecsény,  Szécs-Keresztur,  Kozma,  Mig- 
lesz,  Pelejte,  Kis-Boszka,  Nagy-Ruszka, 
Töke-Terebes,  Upor  és  Vécse  községek. 

A  gálszécsi  járásból  mindazon  közsé^ 
gek,  melyek  a  töke-terebesi  izr.  anya- 
könyvi kerülethez  beosztva  nem  lettek. 


P 


A  nagy-mihályi  járás  területén 
községek. 


fekvő 


A  varannóí  járás  területén  fekvő  köz 


A  SZtropkÓi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. • 

A  homonnaí  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 


A  szinnai  járás   területén   fekvő   köz 


I.  Ungvár  rend.  tan.  város. 

n.  Az  ungvári  járás   területén  fekvő 

községek. 

A  szobránczi  járás  területén  fekvő  köz- 


318  Munkács 

1 

319  Bilke 


bD 

s 

u 

u 

9 


A  kaposi  járás   területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  bereznai  járás  területén  fekvő  köz 


I.  Beregszász  rend.  tan.  \^ros. 
n.  A  tiszaháti   járás  területén   fekvő 
községek. 

A  kászonyi  járás  tei-ületén  fekvő  köz- 
ségek. 


I.  Munkács  rend.  tan.  város. 

II.  A  munkácsi  járás  területén   fekvő 
községek. 

A  felvidéki  járás  területén  fekvő  köz 
ségek. 
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32^  Al8ó-Vereozke 


321 

322 
323 
3241 


Szolyva 


Nagy-Szöllős 
Halmi 

Borsa 

I 

3251    Felsö-Yi8ó 

326  i     Petrova 

327  Dragomérfalu 


328 1  Barczánfalu 


„,,^^1  Máramaros- 
-^^^1      Sziget 

330 1   Kőrösmező 


331  Nagy-Bocsl(ó 


be 

(V 

a 

be 


Ugocsa  megye 


A  vereczkei  járásból :  Almamezö,  Ki8- 
és  Nagy-Áhránka,   Beregócz,  Bilasovicza, 
Felső-   és  Kis-Bisztra,  Borszucsina,   Bu- 
kó ez,  Drahusócz,  Hlubokpatak,  Felsö-Hra 
bonicza,  Hukliva,  Izvor,  Izvorhutta,  Ja 
lova,  Kanova,   Kicsoma,  Kotelnicza,  La 
tnrka,  Lázárpatak,   Medvecsa,  Miskorovi 
cza,   Paskócz,    Perekreszna,  Pereszirova, 
Pudpulócz,   Nagy-  és  Kis-Eosztoka,   Új- 
Rosztokal,  Serbócz,  Skotárszka,  Szvaljav 
ka,    Talamás,   Timsor,   Tisova,   Verbiás, 
Alsó-  és  Felső- Vereczke,   Veretecsö,  Vo 
lócz,  Zavadka,  Zagyilszka,  Zbun  és  Zsde- 
vonya  községek. 

A  vereczkei  járásból  mindazon  közsé- 
gek, melyek  az  alsó-vereczkei  izr.  anya- 
könvvi  kerülethez  beosztva  nem  lettek. 


A  tíszáninneni  járás  területén  fekvő 
községek. 

A  tiszántúli  járás   területén  fekvő  köz 
ségek. 

A  visói  járásból :  Borsa,  Borsabánya  s 
Mojszén  községek. 

A  visói  járásból:  Alsó-Visó,  Közép- 
Visó,  8  Felső-Visó  kkzségek. 

A  visói  járásból  :  Leordina,  Petrova, 
Ruszkirva,  Ruszkova  és  Ruszpolyána  köz- 
ségek. 

Az  izavőigyí  járásból  -.  Batiza,  Drago- 
mérfalu, Ivód,  Konyha,  Kis-Bocskó,  Sajó, 
Sajópolyán ,  Szacsal  és  Felsö-Szeliste 
községek. 

Az  izavőigyi  járásból  :  Barczánfalu, 
Disznópatak.  Glvód,  Mikolapatak,  Nán- 
falva,  Rozávlya,  Szlatinka ,  Szurdok  és 
Váncsfalva  községek. 


I.  Mármaros-Sziget  rend.  tan.  város. 

II.  A  szigeti  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. _  _  _      _ 

Aliszavöígyi  járásból :  Bogdán,  Borkút, 
Rahó  és  Kőrösmező  községek. 

A  tiszavőigyi  járásból :  Alsó-  és  Felső- 
Róna,  Kabolapoján,  Karácsonfalva,  Ka- 
szópaján,  Kis-Lonka,   Nagy-Bocskó,  Ro 
szuska,  Rónaszék,  Trebusa-Fejérpatak  és 
Veresmart  községek. 
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332          TéCSŐ 

1 

1 

o 

a 
§ 

I.  A  faraczvlzl  járás  területén  fekvő 
községek. 

II.  A  técsői  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

233 

Huszt 

Máramar 

A  husztí  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

334 

Ökörmező 

Az  ökörmezői   járás  területén  fekvő 
községek. 

335 

Szatmir- 
Németí 

,    I,  Szatmir-Németi  szab.  kir.  város. 

n.  A  szatmári  járásból :  Krassó,  Lippó, 
•Nagy-  és  Kis-Kolcs,  Szamos-Kórod,   D.- 

I.  Szatmár-    Apáti,  Pettyén,  Ombód,  Pálfalva,  Amacz, 
Németi  szab.  Zsadány,  Kak-Szt-Márton.  Kaák,  Udvari, 
üir.  város  és  Berend,  Batiz,  Batiz-Vasvári,  Egri,  Miko- 

II.  Szatmár  la,    Száraz-Berek,    Garbolcz,    Méhtelek, 
megye        Kis-  és  Nagy-Peleske,  Saár,  Homok,  Lá- 
zári, Darócz-Puszta,  Zajta,  Kis-  és  Nagy- 
Hodos,  Kis-  Nagy-  és  Bót-Palád  és  Ma- 
gosliget községek. 

^^.1    Aranyos-     1 
^^'l     Megyés 

A  szatmári  járásból :  Aranyos-Megyés, 
Berencze,  Patóháza,  Gtörbed,  Józsefbáza, 
Sárköz,  Sárköz-üjlak  és  Adorján  községek. 

1                    , 
337   Nagy-Kiroly  < 

I.  Nagy-Károly  rend.  tan.  város. 

II.  A  nagy-károlyi  járás  területén  fekvő 
községek. 

338 

Mátészalka 

te 

A  mátészalkai  járás  területén  fekvő 
községek. 

339 
340 

Fehérgyarmat 
Erdőd 

A  fehérgyarmati  járás  teiiUetén  fekvő 
községek. 

Az  erdődi  járás  területén  fekvő  közsé- 
gek. 

341 
342 

Avas- 
Felsőfalu 

A  szinérváraljat  járásból :  Bikszád,  Bu- 
jánháza, Avas-Felsőfaln,  Kányaháza,  Ko- 
morzán,  Lekencze.  Mózesfaln,  Kőszegre- 
mete, Báksa,  Tartolcz ,  Terep ,  Turvé- 
kony,  Avas-Ujfalu,  Avas-üjváros,  Vám- 
fala s  Bózsapallag  községek. 

Szinér- 
Viralja 

A  szinérváraljai  járásból:  Apa,  Sza- 
mostelek, Sebespatak,  Hloba,  Veresmart, 
Remetemező,  Barlafalu,  Borhid,  Válaszút, 
Mogyorós,  Papbikó,  0-  és  Új-Huta  és  Szi- 
nérváralja  községek. 

343 

Nagybánya 

: 

L^Nagy-Bánya  szab.  kir.  mint  rend.  ta- 
nácsú város. 

n:  Felső-Bánya  szab.  kir.  mint  rend. 
tanácsú  város. 

m.  A  nagybányai  járás  területén  fekvő 
községek. 
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S44|  Nagy-Somkut 

Szatmár 
megye 

A  nagy-somkuti  járás  területén  fekvő 
községek. 

345 

Csenger 

A  csengeri  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  zsibói  járás  területén~fekvö  közsé- 
gek, 

346 

Zsibö 

Szil  ágy  magy  e 

347 

Szíligy-C$eh 

A  szílágy-csehí  járás  területén  fekvő 
községek. 

348 
349 

Szilágy. 
Somlyó 

I.  Szilágy-Somlyó  rend.  tan.  város. 
U.  A  szilágy-somlyói  járás  területén 
fekvő  községek. 

Kraszna 

A  krasznai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

350 

Alsó-Szopor 

A  tasnádi  járásból :  Ákos,  Kraszna-Czé- 
gény.  Nagy-  éa  Kis-Derzsida.  Girokuta, 
Kegye,  Korond,  Kraszna-Miliályfalva<  Al- 
só- 8  Felsö-Szopor,  Ujnémet  és  Zálnok 
községek. 

351 

Tasnád 

A  tasnádi  járásból:  Bajom,  Balázsháza, 
Csán,  Csekenye,  Csög,  Domoszló,  Ér-Gi- 
rolt,  Érhatvan,  Érkávás,  Érkisfalu,  Ér- 
körös,  Érmindszent,  Érszentkirály,  Ér- 
szodoró,  Keszi,  Kispaczal,  Magyar-Csa- 
holy,  Nagy-Paczal,  Oláh-Osaholy,  Orbó, 
Paczalusa  (Kraszna)^  Paczalusa  (Szilágy), 
Peér,  Pele,  Pele-Szarvad,  Szakácsi,  Szeő- 
demeter,  Szilvás,  Tasnád-Szarvad,  Tas- 
nád-Szántó  és  Úsztató  községek. 

352 

Zilah 

I.  Zilah  rend.  tan.  város. 

II.  A  zilahi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

353I    KisVirda 

1 
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A  kisvárdai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

354      Mándok 

A  tiszai  járás  területén  fekvő  községek. 

355 

TiszaUk 

I.  A  dadái  alsó  járásból :  Tisza-Lök, 
Tardos,  Csobaj,  Baj,  Tisza-Ladány,  Ti- 
sza-Dada, Takta-Kenéz  és  Pthrügy  köz- 
ségek. 

II.  A  dadái  felső  járásból :  Tisza-Eszlái 
és  Nagyfalu  községek. 

356 

BOd-Szent- 
j       Mihály 

A  dadái  alsó  járásból:  Szent-Mihály, 
Büd,  Polgár  és  Tisza-Dob  községek. 

357 
358 

1     Berezel 

j 

Ö-Vencsellő 

A  dadái  felső  járásból :  Berezel,    Pa- 
szab,  Ibrány  és  Buj  községek. 
1    A  dadái  felső  járásból :  0-  és  Uj-Ven- 
csellő,  Gáva,  Timár,  Szabolcs,  Balsa,  Zal- 
ikod,  Kenézlő,  Viss  és  Kakamaz  községek. 
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359     Kemecse 

I 


360     Nyírbátor 


361 


Hada 


362    Uj-Fejértö 


363    Nagy-Killó 


364'     Balkiny 


365    Nyír-Acsid 


366   Nyíregyháza 
3671   Debreczen 


9 


o 
fi 

e8 


A  bogdányí  járás  területén  fokvö  köz- 


A  nyírbátori  járásból :  Nyírbátor,  Lu 
gos,  Nyír-Béltek,  Encsencs,  Pilis,  Piricse, 
jBogáth,  Kis-Léta ,  Máría-Pócs  ,  Gyulaj, 
jPócs-Petri,  Magy,  0-Fejértó,  Levelek  és 
j  Besenyőd  községek. 

A  nyírbátori  járásból :  Mada ,  Nyír- 
'Bakta,  Jákó,  Eör,  Vaja,  Lórántháza,  Ró- 
hod  és  P.-Dobos  községek. 

.    A  nagy-kálíói  járásból  ruj-Fejértó,  Hu- 
'g>'aj,  Geszteréd,  és  Bököny  községek. 
I    A  n^l(állói  járásból-  Na^-Kálló,  Kis- 
Kalló,  Kálló-Semjén  és  Apagy  községek. 

\A  nagy-kállóí  járásból :  Balkány,  Biri, 
'szakoly,  Gelse,  Szalmád  és  Mihálydi  köz- 


A  nagy-kállóí  járásból:  Acsád,  Nyir- 
Adony,  Buda-Ábrány  és  Szent-György- 
lÁbrány  községek. 


Nyíregyháza  rend.  tanácsú  város. 


368 


Balmaz- 


I 


Debreczen  ■     i.  Debreczen  szab.  kir.  város. 

k.  város  és     fi.  A  balmaz-ujvárosí  járásból :  Alsó-  s 

Hajdú  me- Felső- Józsa,  Mike-Pércs  és  Vámos-Pérc^ 

gye 


Újváros 
369'  Böszörmény 

! 

370  Hajdu-Dorog 

371  Hajdu-Nánás 

I 

372  Szoboszió 


A   balmaz-ujvárosí   járásból :  Balmaz- 
újváros, Csege,  és  Egj'ek  községek. 

I     I.  Böszörmény  rend.  tán.  város. 
I     II.  Hadház  rend.  tan.  város. 
!    III.  A  balmaz-ujvárosí  járásból :  Tég 
lás  község. 

I     Hajdu-Dorog  rend.  tkn.  város. 
I     Hajdu-Nánás  rend.  tan.  város. 


373 


I.  Hajdu-Szoboszló  rend.  tan.  város. 

II.  A  nádudvari  járásból :  Szováth  köz- 


Nádudvar 


374" 


POspök- 
Ladány 


W 


I.  Nagyvárad 


A  nádudvari  járásból:  Nádudvar  és 
Kába  községek. 

A  nádudvari  járásból :  Püspök-Ladáuy, 
Földes  és  Tetétlen  községek, 

I.  Nagyvárad  szab.  kir.  város. 


375   Nagy-Várad 


sz    kir    várn^'     ^^-  ^   ^özpontí    járáS   területén   fekvő 
II  Bihar  me- 1     ^^'  ^^'^***'  járásból :  Veresgyán-Kö- 


jröaszeg,  Harsány,  ITgra,  Atyás,  Rojt,  Ba- 
jrakony  és  Oláh-Szentraiklós  községek. 
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^^^  ^         anyftkönyvi*kp-  '    ^^  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
központja         rület  fek«ik    1 

376 

_ 

877 

378 
379 
380 

381 

382 

383 

384 
385 

38H 
387 

388 

1               1 

Derecske     i                    \    A  derecskéi  jiris  teriUetén  fekvő  köz- 

!                          ségek. 
Berettyó-     i                    j    A  berettyö-ujfaluí  jiris  ter&letén  fekvő 

Újfalu                             községek. 

Mező-       '                         A  mező-keresztesi  jirás  területén  fekvő 
Keresztes    1                     községek. 

Nagy-Bajom                                  A  tordai  jiris  területén  fekvő  községek. 

"sMiárd"                             1     ^  SZalirdi  jiris  területén  fekvő  köz- 
ségek. 
Ér-Mihily-                        ;    Az  érmlhily-falvai  jiris  területén  fekvő 
falva         1                         iközségek. 

«  ..  ^.  .  .^                             A  székelyhídi  jiris  területén  fekvő  köz- 
Székelyhid                        i^^^^^ 

A  margittai  jirisból :  Margitta,  Mónos- 

petri,  Vedres- Abrány,  Érfancsika,  Apáti- 

ynrfliHM      '            ®            Keresztúr,   Albis,    Bogyoszlő,  Kétz,   Ge- 

"'*'^8'""      1                         nyéte,  Felső-Abrány,   Terebes,  Szunyogd, 

j            '^           iDéda,  Dizsér,  Luki,  Kohány  és  Tóti  kíiz- 

te           ,ségek. 

!          '^               A   margittai  jirisból:   Micske,  Térje, 

y.-_.  _        1                         'Alsó-    és   Felső-Derna,    Sástelek,  Poklos- 

""^'"^^       ;            a             telek,  Sárszeg.  Höke,  Vámos,  Láz,   Kü-á- 

lyi  és  Szent-Lázár  községek. 

'          ^              A  margittai  jirisból :  Széplak,  Bályok, 

Széplak                   ^             Száldobágy,  Almás,  Bártfalya  és  SzéltaUó 

községek. 

1            -^                 A  margittai  jirisból :  Papfalva,  Alma- 

•^             szeg.  Almaszeghuta,  Bodonos,  Cséhtelek, 

Papfalva                               JBisztra-Ujfalu,  Bozsaly,  Vái-viz,  Verzár, 

1           ^             Középes,   Feketeerdő  és  Baromlak  közsé- 

Az  élesdi  jirisból :  Élesd,    Sólyomkő- 
1                         jPestes,  Tinód,   Alsó-  és  Felső-Lugos,   Kö- 
!                          vesd.  Örvend,    Mezötelki,    (VJgányfalva, 
1                          Serges,    Vércsolog,    Fancsika,     Szurdok, 
Élesd         1                         iCzéczke,    Kőalja,    íz  só  paliaga ,    Pestere, 
Keszteg,  Kalota,  Esküllő,  Szászfalva,  Ki- 
kösd ,  Krajnikfalva ,   Gálosháza,    Dubri- 
1                          csonv.  Magvar-  és  Oláh-Kákucs,    Ürgeteg, 
,Tőti)s,  Össi,  Gégény  és  Lok  községek. 

1                         1     Az  élesdi   jirisból :  Nagy-Báród,  Ber- 

j                         nye,  Komiczel,  Fekete-Patak,  Kis-Báród, 

j                         Cséklye,  Nagy-Patak,   Körös-Topa,   Bév, 

Nagy-Biród                             Vár-Sonkolyos,  Birtyin,  Brátka,  Bánlaka, 

Dámos,  Loró,  Ponor,   Remecz,  Feketetó, 

Bucsu  és  Csarnóháza  községek. 
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389 


Nagy- 
szalonta 


I.  A  nagy-8zalontai  járásból :  Nagy-Sza- 
ilonta,  Árpád,  Erdögyarak,  Illye,  Bajj, 
JMadarász,    Tulka    és    O-Homorog    köz- 


S90      Sarkad 


391 


Beél 


o 
eO 


392 


Tenke 


II.  A  CSéffal  járásból :  Zsadány,  Mező- 
gyán,  Geszt,  Marcziháza,  Cséffa,  Inánd, 
Gyapjú,  Bikács  és  Nyárszeg  községek. 

I.  A  nagy-szalontal  járásból:  Sarkad, 
Ant,  Kötegyán,  Tamás da  ,  s  Méhkerék 
községek. 

ÍI.  A  cséffai  járásból :  Okány  és  Sar- 
kad-Keresztur  községek. 

A  beéli  járás  területén  fekvő  községek. 

A  tenkel  járás  területén  fekvő  községek . 

~I.  ~A  belényesi  járás^  területén  fekvő 


,     II.   A   vaskohi    járás   területén   fekvő 
községek. 

III.  A  magyar-csékeí  járás  területén 
_  fekvő  községek. 


A  békési  járásból :  Békés  község. 
A  békési  járásból :  Mező-Berény  és  Kö- 
rös-Tárcsa községek. 


396  Békés-Csaba 

397 


I     A  csabai  járásban  fekvő  :    Békés-Csaba 
8  üjkigyós  községek. 


Gyoma 


398; 


,    A  gyomai  járásban  fekvő :  Gyoma   s 
Endrőd  községek. 


Gyula 


399!    Orosháza 


400      Szarvas 


m 


I     A  gyulai  járás  területén  fekvő  közsé- 
gek;^  

Az  orosházi  járás  területén  fekvő  köz' 
ségek. 


A  szarvasi  járás  területén  fekvő  köz- 


40 1!  Szeghalom 
*^j  Vásárhely 
403!     Szeged 


A  szeghalmi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 


H.-M.-Vá8ár- 
hely  tvh.  f.  v. 


Hódmezö-Vásárhely  tvhj.  felmh.  város. 


'  ö  ^,^A       Ír       ^'  Szeged  szab.  kir.  város. 

t     Xosls         "•  ^  tiszáninneni  járás  területén  fekvő 

Osongród  me-      jjj  ^  isongrádi  járásból :  Kistelek  köz 


1404 1     Szentes 


|404| 
1405! 


i     I.  Szentes  rend.  tan.  város. 
Pa^«^M«,^       ^'  ^  tiszántúli  járás  területén  fekvő 
Cson^dme-  ^ö^^égek. 


1405 ;    Csongrád 


A  csongrádi  járásból :  Gsány,  Csongrád, 
'Felgyő  és  Felső-Pasztaszer  községek. 
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406 

407 

408 
409 
410 

Makó 

0) 

te 

0) 
OQ 

I.  Makó  rend.  tan.  város. 

II.  A  központi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

ni.   A  nagylaki  járás  területén  fekvő 
községek. 

Battonya 

I.  A   battonyai   járás  területén  fekvő 
községek. 

II.  A  kovácsházi  járás  területén  fekvő 
községek. 

1 

I.  Áradsz,  kir. 

ápflH               város  és 
'^^^^           II.  Aradrae- 
gye 

I.  Arad  szab.  kir.  város. 

II.  Az  aradi   járásból :  Zsigmondház, 
Mikalaka,  Fakert,    Sz.  Leány  falva,    Zi- 
mándköz,  Z.-üjfaln,  Glogovácz  és  Uj-Pa- 
nád  községek. 

Kurtics 

Az   aradi   járásból :  Mácsa  és  Kurtics 
községek  a  hozzátartozó   Al.   Iratos   és 
Puszta-Szentpállal. 

Radna 

Arad       megye 

I.  Az  aradi  járásból :  Csicsér,  Mondor- 
lok,  Szabadhely,  Gyorok  és  Kurin  köz- 
ségek. 

n.  A  radnai  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

411 

Símánd 

I.  A  kis-jenői  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

II.  Az  eleki  járás  területén  fekvő  közs. 

412 

Buttyín 

I.  A  borossebesi  járás  terkletén  fekvő 
községek. 

II.  A  nagyhalmágyi    járás    területén 
fekvő  községek. 

m.  A  ternovai  járásból :  Kujed  és  Hó- 
dos községek. 

413 

Borosjenő 

I.  A  ternovai  járásból :  Agris,  Draucz, 
Dund,  Aranyág,  Táncz,  Felméncs,  Ná- 
das, K.-Méncs,  Temova,  Kurtakér,  Silin- 
gyia,  Lúgozó,  Jarkos,  Kavna  és  Dezső- 
háza községek. 

IL  A  borosjenöi  járás  területén  fekvő 
községek. 

A  világosi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

( 

414  Uj-Szent-Anna 

415 

Pécska 

A  pécskai   járás   területén  fekvő  ki)z- 
ségek. 

416 

Pancsova 

I.  Pancsova 
thj.  felr.  város 

és 

n.  Torontál 

megye 

I.  Pancsova  thj.  felr.  város. 

II.  Az  alibunári  járás  területén  fekvő 
községek. 

ni.  Az  antalfalvi  járás  területén  fekvő 
községek. 

IV.  A  pancsovai  járás  területén  fekvő 
községek. 
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417  N.-Becskerek  i 


418  TőrSk-Becse 


419  Nagy-Kikinda 


^20  N.-Szt-Miklö8 


421  Tdrdk  Kanizsa 


422    Temesvár 


B 


d 
o 

u 

o 
H 


I    I.  Nagy-Becskerek  rend.  tan.  város. 

I    il.  A  nagy-becskereki  jiris  területén 

.fekvő  közs^ek. 

!     III.  A  mödosí   jiris   területen    fekvő 

községek. 

I     lY.   A   binlakí   jiris  területén  fekvő 

községek. 

V.  A  pirdinyi  jiris  terülelén  fekvő 
községek. 

A  tdrfik-becsei  jiris  területén  fekvő 
községek. 

I.  A  nagy-kik indaí  jiris  területén  fekvő 
községek. 

n.  A  zsombolyai  jiris  területén  fekvő 
községek. 

III.   A   CSeneji   jiris   területén   fekvő 

községek. 

I.  A  nagy-szentmíkíósi  jiris  területén 
fekvő  községek. 
i     n.  A  perjimosi  jiris  területén  fekvő 
községek. 

'    A  tőrük-kanizsai  jiris  területén  fekvő 
községek. 


423  Verseoz 
I     

'l 

424  Fehértemplom 

425'         Űppá 

426!     Uj-Arad 


4271      Facset 


T.  Temesvár 

sz.  kir.  város 

II.  Tenies- 

meffve 


I.  Vei*secz  thj. 

felv.  város  és 

I.  Temes- 

megye 


se 


I.  Temesvir  szab.  kir.  város. 

II.  A   központi    jiris   területén  fekvő 
községek. 

Ilt.  A  rékisí  jaris  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

lY.  A   buziisi   jiris  területén   fekvő 
községek. 

Y.  A   CSikOViri    jiris  területén  fekvő 
községek. 

Yl.  A  vingai  jiris  területén  fekvő  köz 
ségek  és  Yinga  rend.  tan.  város. 

f .  Verseoz  thj.  felr.  város. 

II.  A  dettai  jiris  területén  fekvő  közs. 

Ilt.   A   verseczi  jiris   területén  fekvő 
községek.  

^I.  Fehértemplom  rend.  tan.  város. 

lí.   A   fekértemplomí  jiris    területén 
fekvő  községek. 

lil.  A  kubini  jiris  területén  fekvő  köz- 
ségek.  


Krassó-Szö- 
rény  megye 


A  lippai  jiris  területén  fekvő  községek. 
Az  uj-aradi  jiris   területén  fekvő  köz- 
ségek. 
l7Á  marosi  jiris  teriUetén  fekvő  köz- 


li. A  facsetí  jiris  terül,  fekvő  közs. 
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428 
429 

430 
431 

Bilinoz 
Lúgos 

Oravícza 

Krassó-Szörény  megye 

A  bégai  járás  területén  fekvő  községek. 

I.  A  lugosi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

n.  A  temesi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

in.  A  resiczai  járás  területén  fekvő 
községek. 

IV'  A  bogsáni  járás  területén  fekvő 
községek. 

I.  A  krassovai  járás   területén  fekvő 
községek. 

II.  Az  oraviczai  járás  területén  fekvő 
községek. 

ni.  A  járni  járás  területén  fekvő  közs. 
IV.   A  moldovai  járás  területén  fekvő 
községek. 

Orsova 

I.  Az  orsovaí  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

II.  A  bozoviCSi  járás  területén  fekvő 
községek. 

432 

433 

434 
435 

Karinsebes 

I.  Karánsebes  rend.  tan.  város. 

n.  A  teregovai  járás  területén  fekvő 
községek. 

m.  A  karánsebesi  járás  rerületén  fek- 
vő községek. 

Maros-Hlye 
Al-6yögy 

Hunyad  megye 

I.  Az  iltyeí  járás  területén  fekvő  közsé- 
gek. 

U.  A  brádi  járás  területén  fekvő  közs. 

m.  A  kőrdsbányai  járás  területén  fekvő 
községek. 

Az  algyógyi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

Szászváros 

I.  Szászváros  rend.  tan.  város. 
n.  A  szászvárosi  járás  területén  fekvő 
községek. 

436 
437 

Vajda-Hunyad 

I.  Vejda-Hunyad  rend.  tan.  város. 

II.  A  vajda-hunyadi  járás  területén  fek- 
vő községek. 

Déva 

I.  Déva  rend.  tan.  város. 
n.  A  dévai  járás  területén   fekvő  köz- 
ségek, 

438 
439 

Petrosény 
Hátszeg 

A  petrosényi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

I.  Hátszeg  rend.  tan.  város. 

n.  A  puji  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

m.  A  hátszegi  járás  területén  fekvő 
községek. 
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II 

Az 

anyakönyvi 

kerület 
központja 

Megye          ! 
.i:!^  Jo"«&       Azon  városok  és  községek,  melyek 
város,  melynek  izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhelj'lyel 

területén  az     '     ^.   ,             ,  ..         .,..,,        .                 , 
anyak«nyvi  ke-      t)iró  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
raiet  fekszik 

U0\   H..8z.b.„   ^f^^^n^'><^'>'J^'^:,^:^y'^^'''^^^'^'^'  ^*-| 

441 

442 
443 

Nagy-Enyed 

i     I.  Nagy-Enyed  rend.  tan.  város. 

11.  A  nagy-enyedi  járás  területén  t'ek- 
®            vö  községek. 

^         ;    III.  A  maros-ujvári    járás    területén 
^           fekvő  községek. 

^              IV.  A  balázsfalvi  járás  területén  fekvő 
S             községek. 

Gyula- 
Fehérvár 

a? 

OQ 
< 

1     I.  Gyula-Fehérvár  szab.  kir.  mint  rend. 
tan.  város. 

n.  Abrudbánya  rend.  tan.  város. 

ín.  Vízakna  rend.  tan.  város. 

IV.  A  verespataki  járás  területén  fekvő 
községek. 

V.  A  magyar-lgeni  járás  területén  fekvő 
községek. 

VI.  Az   alvinczi   járás  területén  fekvő 
községek. 

VII.  A  kís-enyed,  járás  terül,  fekvő  közs. 

Torda 

Torda-Ara- 
nyos  megye 

A  Torda-Aranyos  megye  területén  fekvő 
városok  és  községek. 

444 

445 

Kolozsvár 

Bánfffy- 
Hunyad 

I.  Kolozsvár  szab.  kir.  város. 
n.  Kolozs  rend,  tan.  város. 
I.  Kolozsvár    ^  ™-  ^  fly»'"'  Í*^*«  területén  fekvő  köz- 

és                ^^'  ^  "íOlozsvárl  járás  területén  fekvő 
II.  Kolozsme.|'^ö^^^^J;^^^^^^^^j  .^^^^  tevéién  fekvő 
^^®          községek. 

VI.  A  mocsi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

megye 

I.  A  bánffy-hunyadí  járás  területén  fekvő 
községek. 

n.  Az  almásí  járás  teéületén  fekvő  köz- 
ségek. 

446 

Teke 

Kolozs 

I.  A  tekéi  járás  tetületén  fekvő  köz- 
ségek. 

n.  A  mezö-örményesi  járás  területén 
fekvő  községek. 

447 

Deés 

Ú 

I.  Deés  rend.  tan.  város. 
n.  A  deési  járás  területén  fekvő  kőz* 
ségek. 

448 
449 

Nagy-Honda 

Szolnok-Dobc 

A  nagy-ilondai  járás  területén  fekvő 
közzégek. 

Csáki-Gorbé 

A  csákl-gorbói  járás   területén  fekvő 
községek. 

450 

1 

Magyar-Lápos 

A  magyar-láposi  járás  területén  fekvő 
községek. 
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l-e 


Az 

anyakönyvi 

kerület 
központja 


I  Megye  | 

ItWog^ufr'őí       ^^^  ^^^^«^^  ^^  községek,  melyek 

I  város,  melynek   izraelita  lakosai  a  vonatkozó  székhely ly el 

anyakönyvieké-      ^i^ó  anyakönyvi  kerülethez  tartoznak 
ríilet  fekszik 


451      Bethlen 


452  Szamosujvár 


Szolnok-Do- 
boka megye 


453      Naszód 


454    Besztercze   >  Besztercze 


455  5-Rodna 

456  Gye/gyT" 
^^^1     Tölgyes 


4571      Maros- 
Vásárhely 


A  bethleni  járás  területén   fekvő  kö^s . 

I.  Szamosujvár  sz.  kir.  mint  r.  t.váro3. 

II.  Szék  rend.  tan.  város. 

III.  A  szamosujvár!  járás  területén 
fekvő  községek. 

IV.  A  kékesi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 

A  naszódi  járás  területén  fekvő    közs. 

I.  Besztercze  rendezett  tanácsú  yáro^ 

n.  A  besenyői  járás  területén  fekví» 
Naszód  megye  községek. 

III.  A  jaádi  járás  területén  fekvő  közs. 
Az  ó-rodnai  járás  területén  fekvő  közs. 

A  Gsíkmegye  területén  fekvő  községek 
és  Csik-Szereda  rend.  tan.  város. 


Csík  megye 


458  Szász-Régen 


459'  Bdzöd-Ujfalu 


460^    Segesvár 


461 


462 
463 


464 


'    I.  Maros-Vásárhely  szab.  kir.  város. 
I.  Maros- Vá-  ,     II.  A  felSö-marosi  járás  területén  fekvő 
sárhely   sz.  k.  községek.  .  ' 

város  és  II.  j     m.  Az  alsó-marosi  járás  területén  fek- 
Maros-Torda  vÖ  községek. 

megye       '    IV.  A  nyárád-szeredai  járás  területén 
fekvő  községek. 


,     I.  Szász-Régen  rend.  tan.  város. 
Maros-Torda  I     ^'  ^  T^qm  felsö  járás  területén  fekvő 
meirve       községek. 

^•^        ;    in.  A  régeni  alsó  járás  területén  fekvő 

községek. 


Udvarhely 
megye 


;     Az  Udvarhelymegye  területén  fekvő  köz- 
ségek és  Székely-Udvarhely  r.  tan,  város. 

I.  Segesvár  rend.  tan.  város. 
I     n.  A  keresdi  járás  területén  fekvő  köz- 
ségek. 
I     m.  A  kőhalmi  járás   területén   fekvő 


Medgyes 


Dicső-Szent- 
Márton 


Fogaras 


Nagy-Kükül- 
lö  megye 


Kis-Küküllö 
megye 


I     I,  Medgyes  rend.  tan.  város. 

'    II.  A  bolya-berethalmi  járás  területén 

j fekvő  községek. 

I    m.  A  szentágothai  járás  területén  fek- 

•vő  községek. ^ 

!  A  Kís-KQkailőmegye  területén  fekvő 
I  községek  és  Erzsébetváros  szab.  kir.  mint 
rend.  tan.  város. 


Fogaras 
megye 


A  Fogarasmegye  tei-ületén  fekvő  köz- 


Bra„é      Br^^r...^.^^^^^^^^^'^'^^ 


465 


Sepsi-Szent- 
György 


Háromszék    j     A  Háromszékmegyo  területén  fekvő  vá- 
megye       jrosok  és  községek. 
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A  töi'vényhatóságok  beíüsoros  jegyzéke. 

(A  számok  azon  folyószámokat  jelentik,  melyek  alatt  a  törvényhatóság  terü- 
letén fekvő  izraelita  anyakönyvi  kerületek  a   fenti   kimutatásban  előfor- 
dulnak.) 


/.  Megyék, 


Abauj-Torna 

megye 

270—276 

Máramaros 

megye 

324—334 

Alsó-Fehér 

» 

441,    442 

Maros-Torda 

» 

457,    458 

Arad 

> 

408-4Í5 

Mosón 

9 

141  —  143 

Árva  ' 

» 

70  —  73 

Nagy-Küküllö 

» 

460,    461 

Bács-Bodrog 

» 

84-49 

Nógrád 

» 

50-56 

Baranya 

» 

226—232 

Nyitra 

» 

94—114 

Bars 

> 

59—64 

Pest-PiUs-Solt-Kiskun  m. 

5-32 

Békés 

» 

394—401 

Pozsony 

megye 

116  —  131 

Bereg 

» 

316-321 

Sáros 

» 

285—295 

Besztercze-Na8z<')d  * 

453—455 

Somogy 

» 

205—214 

Bihar 

> 

375  —  393 

Sopron 

j> 

150  —  157 

Borsod 

» 

253-263 

Szabolcs 

> 

35S— 366 

Brassó 

» 

464 

Szatmár 

» 

335-345 

Csanád 

» 

406,    407 

Szeben 

» 

440 

Gsik 

» 

456 

Szepes 

» 

277—284 

Csongrád 

» 

403-405 

Szüágy 

» 

346—352 

Esztergom 

» 

139,    140 

özolnok-Doboka       » 

447-452 

Fejér 

» 

195-204 

Temes 

422—426 

Fogaras 

» 

463 

Tolna 

215-225 

Gömör  és  Kis-Hont  megye 

264—269 

Torda-Arauyos 

443 

Győr            megye 

145-148 

Torontál 

417—421 

Hajdú 

» 

367  —  374 

Trencsén 

77-93 

Háromszék 

» 

465 

Túrócz 

74—76 

Heves 

» 

245-252 

Udvarhely 

459 

Hont 

» 

58 

Ugocsa 

322,    323 

Hunyad 

» 

433-439 

Ung 

312—315 

Jász-Nagykun 

-Szolnok  m. 

233—244 

Vas 

158—169 

Kis-Küküllö 

megye 

462 

Veszprém 

185  —  194 

Kolozs 

» 

444-446 

Zala 

170—184 

Komárom 

» 

132—138 

Zemplén 

296  —  311 

Krassó-Szörény      » 

427—432 

Zólyom 

65—67 

Liptó 

» 

68,    69 

ÍI,  Törvényhalósági  városok. 


Arad  sz.  k.  v 408 

Baja  tvhj.  felr.  város.     ...  36 

Budapest  sz.  kir.  és  föv.      .     .  1—3 

Debreczen  sz.  k.  v 367 

Győr  sz.  k.  V 144 

H.-M.-Vásárhely  thj.  f.  v.   .     .  402 

Kassa  sz.  k.  v 270 

Kecskemét  sz.  k.  v 4 

Kolozsvár  sz.  k.  v 444 

Komárom  sz.  k.  v 132 

Maros- Vásárhely  sz.  k.  v.  .     .  457 

Nagyvárad  thj.  f.  v 375 

Pancsova  thj.  f .  v 416 


sz.  k.  V. 


Pécs  sz.  k.  V.  . 
Pozsony  sz.  k.  v. 
Belmecz  és  Bélab. 
Sopron  sz.  k.  v.  .  .  . 
Szabadka  sz.  k.  v.  .  . 
Szatmár-Németi  sz.  k.  v. 
Szeged  sz.  k.  v.  .  .  . 
Székes-Fehérvár  sz.  k.  v. 
Temesvár  sz.  k.  v.  .  . 
Újvidék  sz.  k.  V.  .  .  . 
Versecz  tvhj.  felr.  v.  . 
Zombor  sz.  k.  v.    .     .     . 


226 
115 

57 
149 

33 
335 
403 
195 
422 

34 
423 

35 
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A  yallás  és  közoktatásagyi  m.  kir.  ministernek  1878.  éri  17,619.  szám  alatt 
valamennyi  törrényhatóság  közönségéhez  intézett  rendelete, 

izraelita  házastársak  kőzött  némely  rabbi  által  könnyelmű  módon  keresztülvitt 
elválások  megakadályozása  tárgyában. 

Ismételve  fordultak  elő  esetek,  melyekből  kitűnt,  hogy  izr.  házas- 
társak között  némely  rabbik  könnyelmű  módon  idéznek  elŐ  és  visznek 
keresztül  elválásokat,  melyek,  ha  az  1863.  évi  87,414.  sz.  helytartóta- 
nácsi intézvénynyel  közzétett  azon  évi  november  2-án  15,940.  sz.  a.  kelt 
udvari  kanczelláriai  rendelvény  szabványainak  nem  felelnek  meg,  polgári 
törvényileg  érvényeseknek  nem  tekintetnek  ugyan,  de  azért  az  ily  módon 
elválasztott  házasfeleknek  egyházilag  üj  házasságra  lépését  nem  gátolják, 
a  mi  is  a  társadalom  erkölcsi  alapjának  nem  csekély  megingatását  vonja  maga 
után.  Ennek  elejét  veendő,  szüségesnek  tartom  kijelenteni,  hogy  az  idézett 
udvari  kanczelláriai  szabályrendelet  ma  is  érvényben  áll ;  önként  értetvén, 
hogy  az  abban  megnevezett  oly  hatóságok  helyett,  melyek  már  nem  létez- 
nek, a  helyökben  fennállók  (jelesül  a  m.  k.  helytartótanács  helyett  a  vallás 
és  közoktatásügyi,  s  esetleg  az  igazságügy  minis  terium,  a  városi  és  megyei 
törvényszékek  pedig  a  létező  kir.  törvényszékek  vannak  hivatva  eljárni. 

A  szóban  lévő,  s  az  izraeliták  házassági  ügyeire  nézve  irányadó 
udvari  kanczelláriai  szabályrendeletet  hiteles  másolatban  oly  felhívással 
küldöm  meg  a  közönségnek,  hogy  a  törvényhatóság  területén  levő  azon 
izraelita  hitközségek  elöljáróságának,  a  melyek  sem  a  congressusi,  sem  az 
orthodox  szabványok  szerint  rendezve  nincsenek,  tegye  szigorú  kötelessé- 
gévé, mikép  rabbiját  e  szabályrendeletben  foglaltak  szoiros  megtartására 
utasítsa,  figyelmeztetvén  az  illető  rabbit  a  büntető  törvénykönyv  252.,  253., 
256.  és  257.  §-aira  is,  melyek  szigorú  büntetéseket  tartalmaznak  azokra 
nézve,  kiket  lelkészi  állásuk  mellett  a  házasság  kötése  és  felbontása  körül 
gondatlanság,  vágy  épen  vétség  és  bűntény  terhel. 

Az  orthodox,  valamint  a  congressusi  szabványok  értelmében  szer- 
vezkedett izr.  hitközségekben  alkalmazott  rabbik  e  tekintetben  a  kellő 
utasítást  az  orth.  közvetítő  bizottság,  illetőlek  az  orsz.  izr.  iroda  utján 
nyerendik.  Végül  megjegyzem,  hogy  az  idézett  szabályrendelet  15.  §-ában 
említett  kihágásokra  nézve,  melyek  közigazgatási  útra  tartoznak,  első 
fokban  a  szolgabíró  (vagy  polgármester),  másod  fokban  az  alispán  van 
hivatva  határozatot  hozni ;  a  felebbezés  harmad  fokban  hozzám  tör- 
ténhetvén. Kelt  Budapesten,  1878.  évi  szeptember  hó  27-én.  A  minister  úr 
meghagyásából  Tanárki  Gedeon  s.  k.  államtitkár. 

Máso/at 

15940.  udvari  kanczelláriai)      , 
87414.  helytartótanácsi        J 

O  császári  és  Apostoli  királyi  Felsége  legkegyelmesebb  Urunk  ne- 
vében kegyesen  tudatandó : 

Hivatalos  úton  tett  feljelentések  alapján  tapasztaltatván,  hogy  az 
országban  lakó  zsidóságnál  a  házasság  kötésére,  elválasztatására  s  felbon- 
Maqtar-Zsidó  Szemle.  1885.  X.  Füz.  48 
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tására  u^zve  0I7  vissza^^k  és  rendetleiis^ek  harapództak  el,  melyek  a 
társadalmi  legfőbb  érdeket  koczkáztatni  képesek,  nevezetesen  pedig,  hogy 
nem  ritkán  a  házasságok  az  egyházi  személyek  teljes  mellőzésével  csupán 
polgári  személyek  közbenjöttével,  titkon  köttetnek  és  ezen  módon  el  is  válasz- 
tatnak, a  nélkül,  hogy  a  házasságok  vagy  az  azokból  született  gyermekek  az 
anyakönyvekbe  bevezettetnének.  Ezen  visszaélések  elhatáritása  tekintetéből 
ezennel  kijelentetik,  hogy  a  zsidóság  Magyarországban  a  házassági  jogra 
nézve  magát  a  fennálló  általános  törvényekhez,  különösen  az  anyakönyvek 
vezetésére  nézve  .az  1827  évi  23.  t.-czikkhez  és  az  1840  évi  29  t.-cskk 
3.  szakaszához  szorosan  tartani  köteles,  —  a  törvényhatóságoknak  kdtdeo- 
sége  lévén  az  említett  törvényeknek  az  illetők  általi  pontos  megtartására 
felügyelni.  Tekintve  azonban  a  zsidóságnak  sajátságos  vallási  viszonyait,  a 
zsidó  házasságok  kötése,  elválasztása  és  felbontására  nézve  az  országban 
e  tekintetbeni  egyformaság  behozatala  czéljából  ideiglenesen  a  következők 
állapittatnak  meg.  1.  A  zsidóságnál  a  rokonságból  származó  házassági 
akadály,  az  oldalagos  rokonok  közt  nem  terjed  tovább ,  minf  a  fivér  és 
nővér  közötti,  továbbá  nővér  és  ennek  fi-  vagy  leánjrtestvérének  fia,  vagy 
tmokája  közötti  házasságra ;  a  sógorságból  eredő  há^issági  akadály  pe- 
dig következő  személyekre  szorittatik:  a  házasság  feloldása  után 
ugyanis  nincs  joga  a  férjnek  neje  fel-  vagy  lemenő  ágbeli  rokonával,  sem 
neje  nővérével,  és  a  nő  sincs  jogosítva  férjének  fel-  vagy  lemenő  ágoni  ro- 
konával, sem  férjének  fivérével,  sem  fi-  vagy  nővérének  fiával  vagy  unoká- 
jával egybekelni.  2.  A  zsidó  házasság  kihirdetésének  a  zsinagógában,  vagy 
közimaházban,  a  hol  pedig  ilyen  nem  létezik,  a  helybeli  elöljáróság  által  azon 
fő-  s  külön  községnél,  melybe  egyik  vagy  másik  eljegyzett  fél  be  van 
kebelezve,  három  egymásután  következő  szombat-  vagy  ünnepnapon  a 
következő  rendszabályok  megtartásával  kell  történnie :  3.  A  kihirdetés  a 
szándékolt  házasságnak,  mind  a  két  jegyes  vezeték-  és  mellékneve,  szüle- 
téshelye, állása  és  lakhelye  elősorolásával,  oly  figyelmeztetés  melletti  köz- 
zétételből áll,  hogy  mindenki,  a  ki  a  házasság  ellen  akadályt  tud,  azt  íöX- 
jelentse.  A  följelentést  közvetlenül,  vagy  az  ^ybekelést  kihirdető  rabbi 
utján,  azon  rabbinál  kell  megtenni,  kit  az  összeadás  illet.  4.  A  kihirdetés- 
nek az  illető  egyházkör  gyülekezete  előtt,  és  ha  a  házasulandók  mind- 
egyike  más  körben  lakik,  mindkét  egyházkör  szokott  egyház-gyülekezete 
előtt  kell  történni.  5.  Ha  a  jegyesek  vagy  azok  közül  egyik  vagy  másik 
azon  egyház  körében,  melyben  a  házasság  köttetni  fog,  hat  hétig  még  nem 
lakik,  a  kihirdetésnek  legutóbbi  tartózkodásuk  helyén  is,  hol  az  imént 
meghatározott  időnél  tovább  laktak,  meg  kell  történnie ;  vagy  pedig  a  jegye- 
sek tartoznak  lakásukat  azon  a  helyen,  hol  léteznek,  hat  hétig  folytatni, 
hogy  házasságuknak  ottani  kihirdetése  elégséges  legyen.  6.  Ha  a  kihirdetés 
után  hat  hónap  alatt  a  házasság  meg  nem  köttetik,  a  háromszori  kihirde- 
tést ismételni  kell.  7.  A  kihirdetések  alóli  folmentés  Budapesten  a  magy. 
kir.  helytartótanácsot  illeti,  —  más  helyeken,  a  második  és  harmadik 
kihirdetéstőli  fölmentést  fontos  okoknál  fogva  a  megye,  illetőig  kerület 
vagy  vidék  kormányzója,  sz.  kir.  városokban  a  város  birája  engedélyezi. 
8.  A  kihirdetés  tekintetében  fenforgó  sürgős  körülmények  között,  a  magy. 
kir.  helytartótanács  vagy  a  7.  §-ban  érintett  fönökök,  sőt  midőn  valamely 
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bebizonyított  közellevő  halálveszélj  halasztást  nem  enged,  a  helybeli  elöl- 
járóság is  teljes  felmentést  adhat ;  a  jegyesek  azonban  tartoznak  hitet 
letenni  arra,  hogy  házasságokat  gátló  semmiféle  akadály  előttük  tudva 
nincs.  9.  Mind  a  háromszori  kihirdeti  alóli  felmente,  az  emb'tett  hitle- 
tétel mellett  akkor  is  megadandó,  ha  oly  két  személy  kivan  összekelni, 
mely  személyekre  nézve  már  azelőtt  is  közönséges  vélelem  vala,  hogy  házas- 
ságban élnek,  —  ez  esetben  a  fölmentést,  a  magy  kir.  helytartótanács- 
tól, az  illető  rabbi,  a  féle^  neveinek  elhallgatásával,  felettes  politikai  ható- 
ság utján  kérheti.  10.  A  hatóságok  kötelesek  a  kihirdetések  alóli  felmenté- 
sek megadása  alkalmával  maguknak  biztosságot  szerezni  az  iránt,  miszerint 
a  8.  és  9.  §-ban  érintett  eskü  letétetett  legyen-e,  s  ezen  körülményt  a  fölment- 
vényben felelősség  terhe  alatt  megemlíteni,  —  ellenkező  esetben,  ezen  hitki- 
vétel elmulasztása  magában  a  fölmentést  foganatlanná  nem  teszi,  de  a  rabbi, 
ki  a  fölmentvényben  e  részbén  előfordulható  hiány  mellett  az  összeadást 
foganatosítaná,  szigorú  büntetés  alá  vonandó.  11.  Ha  a  házasság  kötése- 
kor létezett  valamely  akadályra  nézve  adatik  fölmentés,  a  házasságba  való 
belegyezést,  a  kihirdetés  ismétlése  nélkül,  a  rabbi  és  két  meghitt  tanú  je- 
lenlétében njra  ki  kell  jelenteni,  és  emez  ünnepélyes  cselekvényt,  a  házas- 
sági könyvben  feljegyezni.  Ezen  rendszabály  megtartatván,  a  házasság 
úgy  tekintendő,  mintha  eredetileg  érvényesen  köttetett  volna.  12.  Az  össze- 
adások az  egyik  vagy  másik  jegyes  fél  anyaközs^beli  rabbija,  vagy  val- 
lástanító (vallásoktató)  által,  miután  a  felek  a  megkívántató  bizonyítvá- 
nyokkal magukat  igazolták,  két  tanú  jelenlétében  kell  véghezvitetni.  A 
rabbi  vagy  vallástanító  az  öszszeadást  más  községnek  rabbijára  vagy  val- 
lástanítójára is  bízhatja.  13  Az  összeadás  megtörténtét  a  rendes  illetékes 
rabbi  vagy  vallástanító  köteles  az  országos  nyelvek  egyikén  a  házassági 
könyvben  az  e  tekintetben  általánosan  előszabott  módon  bevezetni,  a  je- 
gyesek által  előmutatott  szükséges  bizonyítványokat  azon  sorszámmal, 
mely  alatt  az  összeadottak  a  házassági  könyvbe  bejegyeztettek,  ellátni, 
és  a  házassági  könyvhöz  füzni.  14.  A  törvényes  rendszabályok  megtartása 
nélkül  kötött  zsidó  házasság  érvénytelen.  15.  Jegyesek,  vagy  rabbik  és 
vallás  tanítók,  kik  az  emiitett  rendszabályok  ellen  cselekszenek,  továbbá 
azok,  kik  rendes  megbízatás  nélkül  az  összeadást  véghezviszik,  neveze- 
tesen azok,  kik  magukat,  az  előttök  tudva  levő  törvényes  házassági  aka- 
dály elhallgatásával,  összeadatják  a  nélkül,  hogy  ez  alól  fölmentést  nyer- 
tek volna,  kihágást  követnek  el,  és  3 — 6  hónapig  terjedő  szigorú  fogság- 
gal büntetendők.  16.  Azon  rabbik  vagy  vallástanítók,  kik  a  házasság- 
könyveket nem  a  törvény  rendelete*  szerint  vezetik,  arányos  pénzbeli  bün- 
tetéssel illetendők,  hivataluktól  elmozdítatandók,  s  arra  örökre  alkalmat- 
lanoknak nyílvání tandók.  17.  Az  asztal-  és  ágytóli  elválásnál  a  zsidó  há- 
zastársakra nézve  következő  eljárás  követendő  :  A  házastársak  kötelesek 
mindenekelőtt  elválási  szándékukat,  indokaikkal  Qgyütt,  rabbijuk  előtt  ki- 
nyilatkoztatni. A  rabbi  kötelessége  a  házastársakat  összekelésük  alkalmá- 
val kölcsönösen  tett  ünnepélyes  igéretükre  emlékeztetni,  s  az  elválás  káros 
következményeit  hathatósan  szívükre  kötni.  Ezen  előterjesztéseket  három 
ízben  külön  kell  ismételni.  Mi  ha  foganat  nélkül  maradna,  a  rabbi  a  felek- 
nek Írott 'bizonyítványt  tartozik  adni  arról,  hogy  a  háromszori   előterjesz- 
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t^k  ellenére  is,  elválási  kívánságuknál  m^maradnak.  18.  Ha  mind  a  két 
fél  az  elválásba  beleegyeziki  kötelesek  elválási  kérelmüket  az  előbbi  sza- 
kaszban érintett  bizonyítvány  melléklésével,  a  megyékben  és  Kővár  vidé- 
kén azon  szolgabíró  elébe,  melynek  járásában,  Jász-  Knn-  és  Hajdúkeríi- 
letekben  azon  város  birája  elébe,  melynek  területén  a  férj  lakik,  szabad 
királ}^  és  rendezett  tanácsú  városokban  pedig  a  városi  biró  elébe  terjesz- 
teni. Az  említett  biróság  őket  személyes  megjelenésre  maga  elébe  idézendi, 
s  ba  előtte  azt  bizonyítják,  hogy  mind  az  elválás  iránt,  mind  a  vagyont  és 
tartást  érdeklő  föltételekre  nézve  magok  között  megegyeztek,  a  kért  elvá- 
lást minden  további  vizsgálat  nélkül  engedje  meg,  s  azt  a  bírósági  iromá- 
nyok között  jegyezze  föl.  Ha  gyermekek  léteznek,  a  biróság  azokról  a 
gondnokságra  nézve  fennálló  általános  rendszabályok  szerint  tartozik 
gondoskodni.  19.  Kiskörű  vagy  gondviselés  alatti  házastárs  magától  ib 
beleegyezhetik  ugyan  az  elválásba,  de  a  házastársak  vagyona  és  a  tartás, 
valamint  a  gyermekek  ellátása  iránti  egyezséghez  az  illető  törvényes  kép- 
viselő és  a  gyámbiróság  beleegyezése  szükséges.  20.  Ha  az  egyik  fél  az 
elválásba  beleegyezni  nem  akar,  s  a  másik  félnek  jogszerű  okai  vannak  azt 
sürgetni,  ezen  esetben  is  megkívántatik  a  rabbi  engesztelő  előterjesztései- 
nek előre  bocsátása.  Ha  ezek  sikertelenek,  vagy  a  vádlott  fél  a  rabbinál 
megjelenni  vonakodik,  akkor  a  kérelem,  a  rabbi  tanúsítványával  és  a 
szükséges  bizonyítékokkal  együtt,  a  megyei,  kerületi  vagy  vidéki,  sz.  kir. 
és  rendezett  tanácsú  városokban  pedig  a  városi  törvényszéknél  nyújtandó 
be,  mely  az  ügyet  hivatalból  megvizsgálni,  s  a  felett  Ítéletet  hozni  tartozik. 
A  biró  a  veszélyezett  félnek  még  az  ítélet  kimondása  előtt  is  engedhet  el- 
különzött  tisztességes  lakhelyet.  21.  Ha  a  másik  házastárs  beleegyezése 
nélkül  kért  elválásnál  perkérdések  támadnak,  melyek  valamely  továbbra 
kötött  szerződésre  a  vagyonnak  elkülönzésére,  a  gyermek  tartására,  vagy 
más  követelésekre  és  ellenkövetelésekre  vonatkoznak,  a  rendes  bíró  előre 
mindig  tegyen  kísérletet  ezen  perlekedéseknek  egyezség  általi  megszünte- 
tésére ;  ba  pedig  a  felek  egyezségre  nem  bírhatók,  azokat  rendes  perutra 
utasítsa,  mely  fölött  az  általános  törvények  szerint  kell  határozni,  addig 
is  pedig  a  nő  és  gyermekek  részére  az  illendő  tartást  kiszabni.  22.  Azon 
nyomós  okok,  melyeknél  fogva  az  elválás  ítélet  által  kímondathatik,  kö- 
vetkezők :  ha  a  panaszlott  fél  valamely  bűntettben  marasztaltatott  el ;  ha 
a  panaszló  házastársát  gonoszul  elhagyta,  vagy  rendetlen  életet  követett, 
mely  által  a  panaszló  házastárs  vagyonának  nevezetes  része,  vagy  a  csa- 
lád jó  erkölcse  veszélyeztetik ;  továbbá  az  élet  vagy  egészség  elleni  veszé- 
lyes törekedések  súlyos  bántalmazások  vagy  személyek  viszonyaihoz  ké- 
pest felette  érzékeny  ismételt  keseritések,  tartós  és  ragálylyal  fenyítő 
testi  sérvek.  23.  Elválasztott  házastársaknak  szabadságában  áll  ismét 
egybekelni,  de  egyesülésöket  a  rendes  bíróságnál  be  kell  jelenteni.  Ha  a 
házastársak  az  ily  öszekelés  után  ismét  el  akarnak  válni,  ugyanazt  kell 
megtartaniok,  a  mi  az  első  elválásra  nézve  rendeltetett.  24.  A  zsidók  kö- 
zött érvényesen  kötött  házasság,  kölcsönös,  szabad  beleegyezésükkel,  a 
férj  által  a  nőnek  adott  elváló-levél  által  felbontathatik ;  mindazonáltal 
tartoznak  a  házastársak  végelválásuk  tekintetéből,  magukat  legelőször  a 
rabbi  vagy  vallástanítóuál  jelenteni,  ki  a  leghathatósabb  előterjesztések 
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által  igyekezzek  a  kiegyezkedést  eszközölni^  s  csak  ha  kísérlete  sikertelen 
volna,  adjon  nekik  irott  bizonyítványt,  hogy  rábizott  kötelességében  eljárt, 
de  minden  igyekezete  mellett  is  a  feleket  száadékuktóli  elállásra  nem  bír- 
hatta. 25.  Ezen  bizonyítvány  nyal  mind  a  két  házastárs  köteles  a  megyei, 
illetőleg  kerületi  vagy  vidéki  sz.  kir.  és  rendezett  tanácsú  városokban  pe- 
dig a  városi  törvényszéknél  megjelenni.  Ha  ezen  hatóság  a  körülmények- 
ből azt  találja,  hogy  az  isméti  egybekeléshez  még  némi  remény  van,  az 
elválást  azonnal  meg  ne  engedje,  hanem  a  házastársakat  egy  vagy  két 
hónapra  visszautasítsa.  Csak  ha  ez  is  sikertelen  maradt,  vagy  ha  mindjárt 
eleinte  semmi  remény  sem  volna  az  isméti  egybekeléshez,  engedje  meg  a 
törvény  szelt  Ítélet  által,  hogy  a  féij  a  nőnek  az  elváló  levelet  átadja,  és 
ha  mindkét  fél  a  bíróság  előtt  ismét  kijelentette,  hogy  az  el  válólevél  sza- 
bad beleegyezésseli  kiadására  ée  átvételére  magukat  eltökélették,  tekin- 
tessék az  elváló-level  jogérvényesnek  s  oldassék  föl  ez  által  a  házasság. 
26.  Ha  a  nő  házasságtörést  követett  el,  és  a  tett  bizonyíttatik,  joga  van 
a  férjnek  azt  akarata  ellen  is  válólevéllel  magától  elbocsátani.  A  házasság 
végelválasztására  a  nő  ellen  intézett  kereset,  a  25.  szakaszban  említett 
azon  törvényszék  előtt,  melynek  körében  a  házastársak  rendes  lakásukat 
tartják,  indítandó,  s  egyéb  peres  ügyként  tárgyalandó.  27.  Zsidó  házas- 
társnak a  keresztény  vallásraí  áttérése  által  a  házasság  fel  nem  oldatík,  de 
az  imént,  a  24,  25,  és  26,  szakaszokban  elősorolt  okoknál  fogva  feloldat- 
hatik.  E  tekintetben  a  következő  szabályok  szolgálnak  zsinórmértékül :  a) 
ha  zsidó  házastársak  egyike  a  keresztény  vallásra  áttért,  mind  az  elválás, 
mind  pedig  a  házasság  felbontása  esetén,  mindenek  előtt  az  illetékes  ke- 
resztény lelkész  köteles  a  keresztény  hitre  áttért  házastársnál  a  kiegyez- 
kedést a  fenn  előirt  modorban  megkísérteni,  mely  esetben  szabadságában 
áll  ezen  kiegyezkedést  a  zsidó  házasfélnél  is  megkísérteni,  ha  ez  utóbbi  ez 
iránti  felhívásának  önként  engedne.  Ha  ezen  kísérlet  sikertelen  maradna, 
akkor  az  illetékes  bíróság  ezen  kiegyezkedési  kísérletet  mindkét  házas- 
társnál ismétlendi  és  sikertelenség  esetén  a  fenn  előszabott  mód  szerint 
hivatalában  eljárand :  b)  ha  mindkét  zsidó  házastárs  a  keresztény  hitre 
tért,  fenhagyatik  nekik,  házassági  kötésüket  az  illető  keresztény  lelkész 
által  szentesíttetni ;  c)  a  házasság  felbontása  esetén,  ha  a  zsidó  házastár- 
sak egyike  keresztény  hitre  tért,  az  elválólevél  átadása  és  átvétele  megha- 
talmazottak által  is  történhetik.  Ezen  esetben  azonban  keresztény  hitre 
tért  házasfél,  ha  meghatalmazottat  vallaai  akar,  mindig  zsidó  egyént  vá- 
lasztani és  ez  iránti  meghatalmazványát  akként  köteles  kiállítani,  hogy 
abban  a  keresztény  vallás  ellenére  mi  sem  foglaltassék,  egyébiránt  pedig, 
a  mennyiben  ily  esetben  lehetséges,  minden  a  zsidó  vallási  szakaszokban 
alapult  netaláni  lelkiismereti  kételyei  a  zsidó  házasfélnek  elháríttassanak, 
s  így  ennek  se  maradjon  alapos  oka  a  házasságot  teljesen  feloldottnak 
nem  tartania.  Erről  a  megye  kormányzója  azon  meghagyással  értesíttetik, 
hogy  a  fenn  elősorolt  szabályokat  a  kormányzata  alatt  levő  valameimyi 
közigazgatási  és  bírósági  közegekkel  szoros  alkalmazkodás  végett  tudassa. 
Kelt  a  birodalmi  fővárosban  Bécsben,  Ausztriában  november  hó  2-án 
ezemyolczszázhatvanharmadík  évben. 
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Irodalmi  hírek.  Megjelent  és  bekmdetett :  Sckreiner  Máiion.  Adalé- 
kok a  bibliai  szöveg  kiejtésének  története'hez.  Budapest  —  Hersog 
Manó.  A  biblia  befolyása  a  magyar  irodalomra  a  XVI.  és  XVII.  század- 
ban. Budapest.  (Külön  lonyomat  a  Magyar-Zsidó  Szemléből).  —  Klein 
Salamon  Trauerrede  über  Moses  Montefiore.  Zenta.  —  Lettndör/nr 
Dávid,  Der  Prediger  Salamon  .  .  .  (Emlékbeszéd  Salamon  Gottholdra 
Hamburg.  —  Sal/eld  Zsigmond,  Dr.  Salomon  Herxheimer.  Ein  Lében  s- 
bild.  Frankfurt  a.  M.  —  Knopjier  Sándor,  s.-a.-ujhelyi  ncptanitó,  több 
héber  imák.  Gyakorlati  kézikönyv  az  imák  fordításának  gyors  begyakor- 
lására. 1.  és  2.  r<^8z.  Pozsony,  1886. 

Egy  hitszónoklat.  Lapunk  egy  barátjától  vettük  a  következő  érde- 
kes közleményt,  melynek  térhiány  miatt  csak  most  keríthettük  sorját.  Ad- 
juk az  egészet  szórói-szóra. 

Ünnepi  szentbeszéd,  tartottn  a  budapest4ipótmezei  orsz,  tébolyda  izr. 
kápolnájában  a  kiengesztelés  napján  egy  elmebeteg. 

»Es  a  főpap  engesztelje  ki  önmagát,  házát,  s  Izrael  egész  községét.* 
Levit.  16.  17. 

Tőled,  Mindenható,  ki  örökkévaló  lelket  lehelsz  a  mulandó  testbe, 
k^  halhatatlan  igéket  keletkeztetsz  a  halandó,  porlatag  ajkakon,  tőled,  én 
édes  Istenem,  esdeklem  a  kegyért,  ihlesd  meg  ajkaimat,  hogy  dicsőségedet 
ezen  legnagyobb  és  l^magasztosabb  nap  ünneplésére,  méltóan  hirdethes- 
sem !  A  bekezdésül  idézett  szent  szavak  képezik  kiindulási  és  czélpontját 
beszédemnek. 

Ezen  kiengesztelési  ünnep  a  szerény  falak  között,  a  hol  azt  most 
megüljük,  csak  halvány  másolata  ama  fenséges  képnek,  melyet  ez  ünnepet 
illetőleg  a  szentírás  ecsetel.  De  nem  magasztaltatik  fel  a  legkisebb  kör 
is  a  nagy  isteneszme  ihletése  által  ?  Az  igazság  hangja,  jöjjön  az  bárhonnan, 
utat  tör  magának  s  mindnagyobb  körökre  elhatva  messzire  elhallszik,  min- 
denütt nemesítve  s  éghez  emelve.  Ama  fohászok  pedig,  melyek  bánatnyomía 
szivekből  jönnek,  melyeknek  e  szentélyben  a  vigasz  enyhe  forrása  fakadt 


Digitized  by  VjOOQ IC 


VEGYES.  715 

fel,  az  ily  szivekből  eredt  fohászok,  a  koronás  dalnok  szavai  szerint,  ked- 
vesek az  Ür  színe  előtt.  Szenteljük  fel  tehát  közös  istentiszteletünk  e 
helyet  imáinkkal  s  tanuljuk  e  nap  hármas  jelentőséget,  t.  i.  önmagunk, 
házunk  ^s  Izrael  közs^nek  kiengesztelését  megérteni. 


Hogy  mit  jelent  az  önmagunkkal  való  kiengeeztelődés,  legjobban 
megértjük,  kedves  testvéreim,  ha  annak  ellentétjét  figyeljük  meg,  mely  a 
sorsüldözött  8  mindenféle  megrázó  csapások  által  megviselt  emberek  tekin- 
tetében oly  szánalomra  méltóan  s  e  mellett  gyakran  oly  félelmetesen  jut 
kifejezésre.  Melyikünket  nem  fogta  el  néha  amaz  ellentét  érzete,  mely 
belső  lényünket  eltölti :  a  magábaszállás  vágyának  örökös  küzdelme  a 
kifelé  való  törekvéssel  ?  Az  ember  kettős  természete  ez,  mely  lángoló 
harczra  szítja  két  ellentétes,  egymással  mérkőző  ösztönét:  önös  vágyai 
kielégítését  egyrészt  s  másrészt  önmegtagadását  magasabb  erkölcsi  czé- 
lokra.  Azonban  e  küzdelem  nem  fog  elmérgesedni^  ha  józan  önmegfigyelés 
cs  szorgos  önvizsgálas  enyhíti  a  vágyainkkal  való  harczot.  Hiszen  a  mu- 
laudó,  szabad  akaratunkat  időleg  lenyűgöző  érzéki  ösztön  voltaképen  nem 
is  képezi  lényünk  igazi  alapját.  Csak  az  eszme  az,  ami  örök  és  való,  s  a 
melynek  lényünk  is  részét  képezi  s  csupán  az  istenséggel  való  örök  össze- 
függésében keresendő  az  emberi  léuy  fogalmának  jelentése  s  létünk  czélja 
és  föladata.  E  föladatunk  azonban  épenséggel  nem  követeli  meg,  hogy  ama 
számtalan  szálat,  mely  lelkünket  az  érzéki  világhoz  fűzi,  erőszakosan  szét- 
tépjük. Az  emberi  öszi&nök  romjain  tűzni  fel  a  kötelesség  zászlaját,  dőre- 
ség volna.  A  magasztos  szabad  akarat  mellett  nemes  vágy  is  létezik  még ! 
Helyesen,  és  mélyreható  pillantásra  valló  felfogással  mondják  korunk  ethi- 
kusai,  hogy  akarat  és  Ösztönnek  nemes  összhangban  való  összecsend  ülése 
kell,  hogy  feladatunkat  képezze,  mely  összhang  az  Istenhez  való  szeretet- 
ben és  teljes  odaadásban  leli  kútfejét :  » Szeresd  az  Istent  lényed  kettős 
természete  alapján. «  S  ha  érzékeink  sarkaló  ösztöne  a  földi  örömek  rab- 
igájába hajt,  ez  ösztönt  a  lemondani  tudás,  a  győzelem  fölötti  örömmel 
ellensúlyozhatjuk.  Ne  hagyjuk  gondolatainkat  az  érzéki  ösztönök  árjába 
merülni,  nehogy  » belső  ellenségünktől*,  a  mint  a  régiek  a  testi  vágyakat 
nevezték,  legyőzettessünk.  Két  koczkával  játszunk  szivünk  pitvarában : 
belső  és  külső  természetünk.  De  miként  a  föpap,  ki  a  szent  elbeszélés  sze- 
rint, hogy  életei  nyerjen,  sorsot  húzott,  melynek  fölirata  volt :  » Istennek* 
akként  mi  is  az  isteni  tudat  urnájából  húzzuk  ki  sorsul  az  eszménynek 
összhangját  az  élettel,  mely  nekünk  jelszó  és  megoldás  e  napon,  mely  az 
élet  fáradalmaira   erkölcsileg  erősít,  mely  kiengesztel  bennünket  önmagunkkal. 
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II. 

Ugyanazon  ür,  melyet  egyes  ember  ked^y^ben  láttunk,  tátong  felénk 
gyakran  a  család  életében.  Nem  a  szeretet  amaz  isteni  szikrája  ez,  mélyet 
a  Mindenható  a  nö  sziveibe  lehelt,  hogy  azzal  a  {érü  czéltudatos  törekvését 
8  ideáljait  lánggá  szítsa,  nem  a  közös  isteni  rendeltetés  érzete  az,  mely  e 
férfi  keblét  el  kellene  töltenie,  hogy  a  család  szentélyének  rendithetlen  osz- 
lopát képezhesse  —  az  oly  viszonynál,  melynél  nem  égi  ideálok  kötette 
össze  a  sziveket,  hanem  külső  kölcsönös  érdek.  Nincs  is  az  ily  viszonynál 
se  áldás  se  igazi  boldogság,  nem  világol  a  család  szentélyén  semmi  ma- 
gasztos eszmény  lobogó  lángja  s  ha  a  földi  javak  pisla  fénye  is  elalszik, 
egy  váratlan  sorscsapás  rideg  lehetői  érintve,  mondhatatlan  rideg  ür  tátong 
a  család  belső  eletében.  De  hát  igy  kell-e  ennek  lenni,  ennyire  kellé  jut- 
nunk ;  hát  nem  hűség  az,  mely  a  család,  tűzhelyén  örökké  égve,  fénynyel 
tölti  be  a  házat ;  nem  hullat-e  az  ég  könnyeket  —  mint  a  régiek  hitték  — 
ha  szerető  sziv  megcsalatik.  És  másrészt  van-e  szebb,  dicsőbb  képmása  Isten 
szeretetének  választott  népéhez,  mint  az  odaadó  önzetlen  kölcsönös  sze- 
relme azoknak,  kik  a  házasság  örök  frigyére  Isten  oltáránál  esküt  tevé- 
nek !  —  Megint  csak  az  örök  isteneszme  az,  mely  hajlamot  és  kötelmet, 
belső  és  külső  életet  egymással  egyesit,  a  családot  felszenteli  és  felmagasz- 
talja, az  atii/ai  szeretet  varázshangjával  küldi  áldását  az  Isten  népére.  Ée 
ő,  ki  sötétségből  a  világosságba,  a  viharokból  a  csillagok  közé  küzdötte 
fel  magát,  —  József,  kinek  képét  az  ünnepi  tárogató  hozza  emlékezetünkbe, 
ő,  ki  a  sors  változandó  folyásában  mindig  szem  előtt  tartotta  atyjának 
dicsőült  vonásait  s  a  ki  fivéreit,  kik  lánczokat  kovácsoltak  számára  dicső- 
sége tetőpontján  mégis  karjaiba  zárta,  —  ő  legyen  mintaképünk  az  életben. 
Hiszen  meg  vagyon  irva :  » Testvéri  szeretetben  van  a  boldogság  s  az  örök 
élet.c  Az  Istenihez  való  odaadás  engesztelést  szül  a  család  körében, 

III. 
Az  átmenet  a  családtól  az  emberiséghez  magától  történik.  A  család 
képezi  az  alapkövet,  melyen  a  község  szentélye  felépül.  Itt  és  ott  anyagi- 
asság képezi  a  bontó,  az  eszmény  az  összehozó,  egyesítő  elemet,  s  az  olyan 
tettek,  melyek  menten  minden  önösségtől  e  nagy  egész  czéljaira  irányoz- 
vák,  biztosilják  az  embernek  az  örök  életet,  a  halhatatlanságot  S  nem 
épen  »  mai  nap  az,  mely  a  földi  javakról  való  lemondást  képletileg  mu- 
tatja, mely  napon  minden  anyagi  tápláléktól  tartózkodunk  s  a  szellem 
szárnyain  égi  légkörökbe  emelkedünk  ?  Joggal  utaltak  a  régiek  a  halál  és  a 
megdicsőülés  ez  ünnepének  egymás  között  rokonságára.  A  lemondás  ésnél* 
külözés  által,  melynek  magunkat  máma  alávetjük,  jelképezzük  a  halált, 
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eletünk  feláldozását  az  emberiség  javára.  S  ki  ne  hinne  el  Isten  minden- 
hatóságától)  mely  minden  helyet  betölt,  mely  minden  eszmét  czeltudatos 
tettben  képes  tárgyiasítani,  hogy  ne  volna  képes  az  embert  örök  életre  fel- 
támasztani ?  De  ha  azt  hisszüh,  teljes  tapasztalási  meggyőződéssel  hidjuky 
hogy  az  igazsátj  él,  bilincseket  szakaszt,  koporsókat  áttör,  sírokból  föléb- 
reszti a  halottakat ;  mert  az  igazság  a  kietigeszteW  Iiatalom  a  község  össze' 
segéden' 

(Következik  a  halottakért  való  ima.) 

A  M.-ZS.  Szemle  külföldön.  Folyóiratunk  két  közleményét,  a 
iiew-yorki  Hübsch  Adolfét  (367  1.)  és  a  párisi  Derenbourgét  (43ö  1.)  for- 
dította dr.  KohtU  Sándor  new-yorki  rabbi,  hazánkfia,  egyik  előkelő  amerikai 
felekezeti  lapban,  az  American  Hebrew-bau. 

BaSSÖ  Vilmos  ötvenéves  tanitói  jubileumát  készülnek  bajai  tisztelői 
megülni,  még  pedig  oly  módon,  mely  a  kezdeményezőknek  méltó  dicsére- 
tére válik.  Dr.  Bruck  Samu,  Scheer  Bernát,  Bruck  Izidor,  dr.  Lemberger 
Henrik,  Borsodi  Zsigmond,  dr.  Klein  Miksa,  Fischer  Adolf,  Schön  Antal, 
Somogyi  Emil,  Stekler  S.  és  Walder  Jakab  urakból  álló  bizottság  az  érde- 
mekben megaggott  tanítót  a  fölhívás  szerint  >az  erkölcsi  elismerésen  kivül 
megfelelő  anyagi  támogatásban  is  óhajtjuk  részesíteni,  és  ezen  nemes  czél 
megvalósítása  érdekében,  számos  tanítványa  és  barátja  közreműködését 
kérjük  lehetőleg  oly  alap  megteremtéséhez,  mely  gondtalan  aggságot  bizto* 
sítson  számára. « 

A  zsidók  az  antwerpeni  kiállitáSOn  kitüntetettek  között  meg- 
lehetős nagy  számban  szerepeltek,  és  pedig  csoportok  szerint :  I.  Közoktatás : 
1.  (az  Alliance  tuniszi  iskolája).  II.  Könyvnyomtatás  és  könyvkereske- 
dés: 5.  III.  Papirfélék,  könyvkötés:  1.  IV.  Rajzmüvészetek  alkalmazása: 
1.  V.  Fotográfiai  készletek:  1.  VI.  Hangszerek  2.  VII.  Orvostudomány, 
egészségügy :  2.  VIII.  Bútorok  és  vésett  tárgyak :  3.  IX.  Festett  papirok : 
1.  X.  Ötvösség:  1.  XI.  Czéma  és  gyapjúszövetek :  1.  XII.  Csipke,  hímzés 
stb. :  3.  XIII.  Fehémemüek:  3  (1  versenyen  kivül).  XIV.  Utazási  czik- 
kek:  1.  XV.  Férfi  és  női  öltözetek:  11.  XVI.  Ékszer:  2.  XVII.  Metallur- 
giai  czikkek:  1.  XVHI.  Erdészet:  2.  XIX. Nem  tápláló  gazdaság:  l.XX. 
Chemiai  czikkek:  4.  XXI.  Bőr:  6.  XXII.  Mechanikai  szerek:  1.  XXIII. 
Buhavarrás:  1.  XXIV.  Jeladás  továbbítása:  2.  XXV.  Tápláló  szerek, 
gabnafélék:   3.  XXVI.  Egyéb  tápláló  szerek:  1.  XXVII.  Szesztermelék: 

1.  XXVIII.  Szeszes  italok :  9.  XXIX.  Lepárolás :  4.  XXX.  Kiviteli  keres- 
kedés: 3. XXXI. Kereskedebni  gyűjtemények:  1.  XXXII.  Elektromosság: 

2.  XXXIIL  Szépmüvészetek :  1.  (Israels  József.)  —  E  82.  zsidó  kitünte- 
tett kiállító  igy  oszlik  meg  országok  szerint:  Algir :  1,  Angolország:  1, 
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Ausztria:  11,  Belgium:  12,CaDada:  1,  Francziaország :  28,  Fr.  gyarma- 
tok: 1,  Hollandia:  3,  Luxemburg:  1,  Németország:  15, Norvégia  1,  Olasz- 
ország: 2,  Portugál:  1,  Svédország:  1,  Tunisz:  3. 

Zsidók  külfÖldSn.  A  /^cirmszépmttvészetek  akadémiája  tájfestészeti 
versenydiját  Edmond '  Picard  nyerte  el.  —  Luigi  Luzssatti  bízatott  meg  az 
olagz  kormány  részéről,  bogy  a  közte  és  Francziaország  között  kötendő 
hajózási  szerződés  tárgyalásait  megkezdje.  —  ArUohoUld  Márkus  szentpé' 
tervári  szobrász  a  franczia  szépratlv^zeti  akadémia  külső  tagjának  van 
kandidálva.  —  Dr.  Náthámon  Vladimír,  Pétervárott,  orosz  nemesi  ran- 
got nyert. 

Lllthsr-TársaSág  czímén  alakult  meg  Budapesten  szept.  29-én  egy 
egyesület,  melynek  czélja  az  evang.  tudományos  és  népies  vallási  iroda- 
lomnak állandó  lendületet  adnL  A  társaság  kezdeményezője  Trsztyénszky 
Fcrencz  a  pozsonyi  Evang.  Egyház  és  Iskola  kitűnő  szerkesztője.  Őszintén 
gratulálunk  tisztelt  kollégánknak  a  fényes  eredményhez,  melyet  fáradha- 
tatlan buzgalmával  kiérdemelt.  Lelkes  fólhivását  megértették  olvasói  és 
hitsorsosai,  kik  a  Társaság  megalapítására  nem  küldtek  be  neki  —  czik- 
keket,  hanem  pénzt.  Alig  múlt  el  hét,  melyben  pár  forintnyi  járulékot  vagy 
adakozást  ki  nem  mutathatott  volna  és  igy  került  össze  eddigelé  1311  frt 
15  kr.  az  alapra  és  687  frt  50  kr.  évdijakban.  AM-.-Zs.  Szemle  méltó  irigy- 
séggel vesz  a  Luther-Társaság  megalapításáról  tudomást.  Reméljük,  hogy 
mire  ez  irodalmi  vállalkozás  működésének  25  éves  jubileumát  üli,  mi  —  ha 
akkor  ugyan  még  fönnállunk  —  az  addig  felnőtt  uj  nemzedék  buzgalmá- 
ból újra  fogunk  pár  czikket  közzétehetni  arról,  hogy  ily  társaság  köztünk 
zsidók  közt  sem  volna  talán  merőben  fölösleges. 

Zsidó  írónők.  A  Morgenstern  Lina  által  kiadott  Haudbuch  fdr 
Frauen  czimü  kötetből  összeállította  egy  névtelen  a  Jüd.  Familienblattbau 
a  z9idó  Írónők  és  művésznők  névsorát,  mely  következő:  Barach  Róza, 
Bécs,  tárcza,  novella,  líra;  Benfey  Anna,  Grácz,  uov.,  tanúim.,  zenemüvésznő ; 
Calm  M.,  Cassel,  regény,  líra,  nőkérdés ;  Ettlinger  Emma  és  Anna,  Karlsruhe, 
ford.  francziából  és  angolból ;  FrUnkel  Anna,  Sommersdorf,  háztartástan ; 
Freudeuthal  Emma,  Boroszló,  humorista ;  Goldschmidt  Henriette,  Lipcse, 
nőkérdés ;  Goldschmidt  Janka,  Hamburg,  nevel,  irányregény ;  Jacobsohn 
Betti,  Rönigsberga ;  Henle  E.  (Levy  Eliz)  drámairónő ;  Hirsch  Jenny,  nov., 
ford.  francziából,  angolból  s  svédből ;  Lewald  Fanni  (ki  van  keresztelve) 
Berlin,  iQ.  íratok,  nőkérdés,  versek,  a  »Deutsche  Hausfr.  Zeitungc  szerk. ; 
Löwenstein  Katte,  arczképfestő ;  Levison  Alwin,  Kopenhága,  dráma,  nov. ; 
Berlin  Fanni,  dr.  juris,  Pétervár ;  Rubinstein  Zuzánna,  dr.  phil ,  bölcsészeti 
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tanulmányok;  Schlesinger  Regina,  tárcza  és  líra.  —  E  sort  pár  magyar 
n^wel  is  ki  lehetne  m^  egédziteni. 

A  MekiCZé  Nirdamím  ez.  irodaimi  egylet  tudatja,  hogy  első  kiad- 
ványait m^g  ez  ^v  folyamában  8z<ítküldi.  Az  egyletnek  eddig  400  előfizető 
tagja  van. 

A  budapesti  tudomány-egyetem  Almanachja  1884— 85-ről  jelent 
meg  a  minap,  melyből  a  következő  érdekes  adatokat  merítjük  (a  zárjel 
közötti  számok  a  második  félévre  vonatkoznak) :  a /o^^MÍom^^' karnak  volt 
1659  (1563) hallgatója, köztük  361  (347) zsidó;  az ort?o«ft*J.  karnak  1117 
(1069),  köztük  602  (585)  zsidó,  tehát  több  a  felénél ;  n  bőlcsészefttui. 
karnak  264  (250),  zsidó  43  (41).  Gyógyszerész  és  szülésznő  volt  281 
(237),  köztük  zsidó  28  (23).  A  hallgatók  összes  száma,  a  tisztán  kath.  hit- 
tud, kar  91  (92)  uövendéke't  nem  számítva,  3321  (3145),  köztük  zsidó 
összesen  1028  (996).  —  Az  egyetemi  orvoskari  alapítványok  közt  szere- 
pel egyebek  között  a  Hollitser  Farhas  nagykereskedőé  »ki  1859*benmeg- 
halálozváii,  1890  p.  frtnyi  államkötvényt  végreudeletileg  hagyományozott, 
hogy  ezen  egyetemnél  szigorló  Mózes  vallása  kiválólag  pesti  orvosjelöltek 
és  szülésznők,  harmincz,  illetőleg  tizenöt  frtnyi  segély dijban  részesittesse- 
'  nek.<  —  Zsidó  tanerők  az  egyetemen:  czimzetes  rendkívüli  tanároki  BŐke 
Gyula  és  Stiller  Bertalan ;  magáníanárok  a  Jogi  karnál :  Fayer  László, 
Körösi  József,  Neumann  Ármin  és  Schwarcz  Gusztáv ;  az  orvosi  karnál 
llasenfeld  Manó,  Wittmann  Lázár,  Puijesz  Zsigmond,  Goldzieher  Vilmos, 
Liebmann  Mór,  Báron  Jónás,  Szalárdi  Mór,  Lichtenberg  Kornél,  Havas 
Adolf  és  Szili  Adolf ;  a  bölcsészeti  karnál :  Goldziher  Ignácz,  Kármán  Mór, 
Alexander  Bernát,  Bánóczi  József,  és  Marczali  Henrík.  Összesen  van 
a  nevezett  három  fakultáson  72  magántanár,  ezek  közt  zsidó  19. 

Igazítások,  utolsó  füzetünkben,  dr.  Bloch  Henrik  czikke'ben  a 
következő  értelemzavaró  sajtóhibák  igazitandók,  az  579.  1.  5.  sorban 
felülről  hiányzik  > melyből*  után  Gibbon;  a  581.  1.  19.  sorában,  »ártat- 
lansága«  h.  olvasandó:  méltatlansága,  —  Radó  Vilmos  czikkében  a  613. 
1.  13.  sorában  > magyar  nyelven*  előtt  kiesett  e  három  szó:  > hanem  osz- 
trák olvasókönyvek*. 

BÖZSd-Újfalu.  Dr.  Bech  Móricz  bukaresti  hazánkfia  okt.  28-án 
kelt  levelében  a  következőket  irja  szerkesztőségünknek :  »Ma  egy  hete 
beszól  hozzám  Brannstein  Ábrahám  vagy  Geller  Benjámin  nevű  honfitárs 
és  hitsorsos  és  arra  kér,  adjak  neki  segitséget  a  bözöd-uj falvi  prozeliták 
javára,  kiknek  házai  és  minden  ingósága  ez  év  július  15-én  tűzvész  által 
elpusztult.  Igazolásául  egy  könyvet  adott,  melyben  Erdő-Szent-György 
zsidó  községe,  valamint  az  ottani  rabbi  részéről  irott  bizonyítványt  talál- 
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tanr,  melyek  a  nevezett  ember  szavait  m^erösí tették,  csakhogy  a  tűzvész 
idejéről  nem  volt  bennök  határozottan  szó.  Minthogy  cn  aug.  6án  voltam 
B.-Ujfalun  és  a  júliusban  esett  tűzvészről  ott  semmit  sem  hallottam,  sem 
nyomait  nem  láttam,  a  könyvet  lefogtam,  azt  mondván  neki,  ha  Bukarestet 
tüstént  el  nem  hagyja,  átadom  a  hatóságnak.  Ezóta  az  embert  nem  láttam. 
Nincs  benne  kétség  tehát,  hogy  csaló.  Azonnal  Erdö-Szent-GyÖi^yre  irtam, 
hogyan  jutott  e  csaló  hivatalos  pecsétes  bizonyítványok  birtokába.  Eddig- 
elé nem  kaptam  választ ;  ha  neliány  nap  múlva  nem  jön,  elküldöm  Kegyed- 
nek a  könyvet,  hogy  az  ügyet  közelebbről  vizsgálhassa. « —  Nov.  9.  vettük  a 
könyvvel  együtt  fót.  Dr.  Beck  ujabb  levelét  a  szent-györgyi  közs^  hiva- 
talos értesítésével  arról,  hogy  ott  sem  a  gyűjtők,  sem  a  bizonyítványok 
aláirótt  neveket  nem  ismerik.  A  könyvből  kitűnik,  hogy  a  csalók  Gyula- 
fehérvár, Lúgos,  Karánsebes,  Orsova,  Trun-Szeverin  és  Pitesti  —  e  két 
utóbbi  oláh  —  községek  zsidó  lakosait  sarczolták  meg.  Összeszámítottuk 
a  sokszor  jelentékeny  tételeket;  az  egész  összeg  133  frt  30  kr.  is  296 
frank  50  cent.-ra  rug.  —  Kell-e  mondanunk,  miért  hozzuk  a  szerkesztő- 
ségnek tudomására  adott  annyi  ügyes-bajos  dolog  közül  épen  ezt  a  nyil- 
vánosságra? Bizton  reméljük,  hogy  a  bözöd-ujfalviak  iránti  érdeklődés  ily 
örvendetes  jeleivel  most  is  fogunk  találkozni,  midőn  a  M.-Zs.  Szemle  for- 
dul ez  ügyben  olvasóihoz. 

A  M.-Zs.  Szemle  munkatársaínak  statisztikája.  Tavai  volt 

folyóiratunknak  összesen  49  munkatársa,  az  idén  65.  Ezek  a  következő- 
ként oszlanak  meg  (a  tavait  számokat  zárjelbe  tettük) :  belföldi  (42)  49, 
közttfk  budapesti  (29)  29.;  külföldi  (7)  16,  az  utóbbiak  közt  magyar  szü- 
letésű (4)  8.  Állásra  és  foglalkozásra:  rabbi  (20)  24,  köztük  külföldi 
rabbi  (6)  7  ;  tanár  (12)  16  ;  tanitó  (4)  3  ;  tanitónő  (1)  2  ;  hitközségi  tiszt- 
viselő (4)  4  ;  rabbiképzői  hallgató  (4)  6  ;  hirlapiró  és  iró  (2)  4  ;  kereskedő 
(0)  2  ;  jogász  (0)  1  ;  ügyvéd  (1)  2  ;  orvos  (1)  1.  —  Megemlítjük  végül, 
hogy  a  tavali  munkatársak  közül  az  idén  elmaradt  16,  ennélfogva  újon- 
nan jött  32. 
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